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AVANT-PROPOS 





Depuis les origines de l’Islam, chaque Musulman croyant a vécu dans un rapport double 
réciproque avec la révélation coranique. D’une part il comprend la révélation en fonction de sa 
culture, de ses options individuelles, des déterminations historiques qui l’entourent et le constituent. 
D'autre part, il appréhende le monde à travers le cadre, les critères et les valeurs que lui enseigne le 
Coran. La dynamique de cette « situation herméneutique » (Henry Corbin) a présidé à l’élaboration 
de la plupart des grandes disciplines de l'esprit en Islam classique — droit et critique littéraire, 


théologie, mystique, etc. 


À l’époque classique, et jusqu’au début du 19° siècle, la situation de l’exégèse était stable. 
La compréhension du texte sacré exigeait une maîtrise sans faille de la philologie et de la littérature 
arabes, une connaissance poussée et mémorisée des enseignements du Prophète, les hadîths et 
d'autres sciences auxiliaires (histoire, logique, p.ex.). Bien évidemment, seuls des lettrés ayant 
consacré de nombreuses années de leur vie à l'apprentissage des sciences religieuses pouvaient 
acquérir de telles compétences et donc s’autoriser à faire œuvre d’exégèse. Les autres Musulmans, 


moins instruits, étant tenus de les consulter. 


Depuis deux siécles environ, la situation a profondément évolué. Certes, des facultés de 
sciences religieuses continuent de former des étudiants d'un bout à l'autre du monde musulman. 
Mais le róle social de ces diplómés a de plus en plus été marginalisé. Il ne reste important que dans 
certaines sociétés conservatrices (Arabie Séoudite, Pakistan). Dans les pays laics (Turquie) il est 
limité à son maximum, et dans les terres d'émigraton, pratiquement inexistant. Le phénoméne 
essentiel ici a été la diffusion d'un enseignement général ; des centaines de millions de Musulmans 
ont été scolarisés jusqu'au lycée, des centaines de milliers ont eu accés à des formations 
universitaires. D’où une situation inédite : les lettrés formés en sciences religieuses se trouvent 
confrontés, non plus à un public généralement analphabéte et demandeur, mais à une société ayant 
accès à l'écriture, maîtrisant des outils de savoir nouveaux et parfois concurrents (sciences, 
philosophie, sociologie, etc). Parmi ces nouveaux intellectuels se trouvent de nombreux croyants 
qui désirent mieux comprendre le texte coranique mais ne peuvent ou ne veulent consacrer des 
années entières à étudier la grammaire ou compulser les dizaines de milliers de pages écrites dans 
une langue ancienne et ardue. Leur demande de lecture renouvelée ne peut pas toujours étre 
satisfaite par les lettrés traditionnels qui s'en tiennent à des exégèses héritées de situations passées. 
Nombreux sont ces nouveaux intellectuels qui mènent leur recherche de façon privée, puis prennent 
la plume pour faire connaître leurs interprétations personnelles du Coran. Ces nouveaux fafsir-s 
passent parfois inaperçus, et parfois font florès : on connaît le succès du commentaire de Sayyid 
Qutb, diplômé de Dâr al-‘Ulûm (Ecole Normale du Caire), Sous les ombrages du Coran, de portée 
éthique et politique ; ou des écrits de Mustafâ Mahmûd, de formation scientifique, qui tentent de 


montrer comment les données du Coran sont conformes aux récentes découvertes scientifiques. Les 
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exemples sont innombrables, œuvres d’auteurs pouvant être informaticiens ou ingénieurs, 


chirurgiens dentistes ou philosophes. 


Ces entreprises d’exégèses renouvelées sont bien sûr légitimes, puisque aucun magistère ne 
peut dicter d'interprétation officielle. Mais cet ijfihád moderne affronte aussi le risque de dérives 
méthodologiques, ou d'un subjectivisme radical. Dans l’efflorescence de la littérature 
contemporaine cherchant à actualiser l’interprétation du Coran, on peut trouver tout et son 
contraire : lecture marxiste de la Révélation ou au contraire néo-libérale, mise en lumière d’une 
‘troisième voie’ économique, les essayistes n'étant jamais à court de citations de versets pour 
illustrer leurs options. De même pour les problèmes contemporains comme la question de la 
démocratie ou de l'émancipation féminine. Le commentaire ‘scientifique’ du Coran, à l'affüt de la 
moindre concordance entre un verset et une donnée physique ou médicale, semble un genre aussi 
inépuisable que périlleux. Un texte sacré peut-il réellement justifier une chose-et son contraire ? Les 
lecteurs non musulmans mais abordant l'Islam avec intérét, dont je suis, ressentent souvent un 
sentiment de géne en constatant avec combien peu de rigueur voire de respect le texte sacré est 
utilisé dans certains cas. 

Comment comprendre et interpréter le Coran sans y induire tout ce que consciemment ou 
inconsciemment on aimerait y trouver ? Comment l'aborder avec le respect qu'il requiert et la 
rigueur méthodique dont nul ne peut faire l'économie ? C'est à répondre à une telle demande que le 
présent ouvrage de Maurice Gloton peut aider efficacement. Le Coran est pour les Musulmans 
croyants ‘Descente’, présence divine et il est constitué de versets, de mots en langue arabe. La 
première démarche correspond donc à revenir à la compréhension première de cette langue, à sa 
profondeur étymologique, à la variété de ses dérivations, des connotations de chaque terme. 
L'instrument mis à notre disposition par M. Gloton va bien au-delà d’une traduction. La traduction 
sélectionne un sens précis (p.ex. mu'min devient ‘croyant’, kâfir devient ‘mécréant’, cf. infra p.46- 
47), et par là même élimine toutes les autres connotations dont est chargée la racine arabe. Le 
lecteur pas ou peu versé en philologie arabe devra s'arréter là, et son interprétation en sera limitée 
d'autant. Dans le présent ouvrage, nous disposons d'explications grammaticales, mais aussi et 
surtout d'un lexique précisant toute 'l'auréole sémantique’ de chaque terme et de sa racine. Le 
lecteur souhaitant entrer en contact avec cette diversité, cette ‘vibration? de sens entourant les 
principaux concepts coraniques trouvera là un matériau des plus précieux. Ce livre lui sera un guide 
trés pratique et commode. L'affirmation peut sembler étrange vu les dimensions de ce volume ; 


mais 1l s'agit pourtant de centaines d'heures de recherches qui seront épargnées à l'utilisateur. 


L'ouvrage de M. Gloton avance clairement ses présupposés (cf. son Introduction) : c'est le 
travail d’un croyant s’adressant à d’autres croyants. Pour lui, le discours coranique est 
intégralement révélé, et la langue arabe classique qui le porte est dotée d’une dimension 
transcendante, “verticale”, parfaite. Il se démarque donc du travail des universitaires étudiant le 
Coran sous l’angle de l’histoire, reclassant les sourates en fonction du style, étudiant les emprunts 
de la langue coranique à l’araméen, au grec ou aux langues iraniennes ou encore les variantes de 
lecture. Bien plus, sa lecture porte le lecteur vers des directions spirituelles également évoquées 


dans l’Introduction. Soulignons toutefois combien l’intérêt d’un tel travail concerne tout lecteur 
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désireux de mieux comprendre l'Islam. La démarche de M. Gloton a sa propre cohérence, qui est 
celle d'un déchiffrement *par l'intérieur' des termes du Texte sacré. Le Musulman croyant voit dans 
le Coran une énonciation directement divine : approfondir le sens des versets du Coran revient donc 
pour lui à entreprendre un véritable pélerinage vers l'ultime Présence. Point n'est besoin d'étre 
Soufi pour saisir combien la rencontre avec le divin n'a pas lieu par sa parole, mais dans sa parole 
méme (cf. infra les explicitations de la racine DH K R). Quant au lecteur non musulman désireux de 
découvrir mieux le Coran, il trouvera là un accés particulièrement riche, authentique et renouvelé au 
Texte. Il n’est pas nécessaire d’être soi-même kabbaliste pour tirer quelque peu parti de la richesse 
des méditations du Zohar sur la langue biblique. De même, le lecteur rencontrera dans les pages qui 
suivent un continent encore peu exploré, celui de la langue arabe ancienne, pour découvrir combien 


de sagesse se cache derrière des termes à première vue assez simples. 


Au total, ce livre représente un outil porteur d’un paradoxe que le lecteur découvrira 
rapidement. Il nous fait retourner au niveau le plus primitif du texte coranique, le degré linguistique. 
Tout ce que l’exégèse avait inclus dans les versets depuis quatorze siècles, au point que le sens était 
confondu souvent avec l'interprétation plus tardive, est mis 1c1 entre parenthèses. Et surgissent alors 
des sens nouveaux, insoupçonnés parfois, dans une singulière fraîcheur. Le lecteur en fera l’usage 
qu’il choisira, mais ne pourra rester indifférent dès lors qu’il est mis lui-même en position 
d’interprète, d’herméneute, de mujtahid en un certain sens ; en tout cas, d’homme responsable et 
libre de sa compréhension. 

Pierre Lory 


Directeur d’Etudes à l’Ecole Pratique 
des Hautes Etudes à Paris 
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AVANT-PROPOS 


La révélation du Coran, révolution de la langue arabe 


Même si la poésie antéislamique avait son poids indéniable, rédigée dans une langue classique 
trés particuliére, faisant d'elle le « recueil des Arabes » (diwánu-l 'arab) et méme si cette langue 
arabe constituait le savoir d'un peuple sans savoir, le Coran est le premier texte arabe en prose, 
assez long, complet et structuré. Contenant en soi toutes les spécificités phonétiques, 
morphologiques, grammaticales et rhétoriques de la langue arabe, il donna aux termes de nouvelles 
dimensions sémantiques, partant d’une langue simple, concrète et directe, puisée d’un milieu 
bédouin pour s’élever à un niveau plus rationnel, de dialectique, de législation, de dialogue, de 


conte. 


Avant le Coran, les Arabes ne disposaient d’aucun texte législatif écrit comparable à la 
législation de Hamürábi ou d'autres. Par ailleurs, i] n'est - dans la poésie antéislamique - nulle 
description de la vie intellectuelle ou religieuse des Arabes. On pourrait méme aller jusqu'à affirmer 
que cette poésie ne saurait nous traduire la vie des Arabes avant l'Islam dans tous ses détails. Bref, 
11 n'existait pas, avant le Coran, de réelle référence, complète et fiable, mettant en lumière la vie 


intellectuelle et religieuse, économique et sociale, linguistique et littéraire des Arabes. 


Certes, on peut lire dans certains passages de poémes jahilites une forme de conte littéraire, tel ce 
qu’on retrouve dans la mu'allaga de Labid : la vache sauvage, poursuivie par son mâle, qui perd son 
nouveau-né et le recherche désespérément ; puis, traquée par les fléches des chasseurs, elle se 
retrouve trempée sous la pluie... etc. Mais il n'y a pas, dans l'histoire littéraire antéislamique, un 
exemple d'histoire compléte avec un début, suivant un enchainement logique, pour aboutir à une 
fin. 


De plus, c'est avec le Coran que se construit le fondement lexical standard complet de la langue 
arabe. Dans ce sens, il se trouve à la source des divers dictionnaires et lexiques, mais aussi d'autres 
ouvrages de grammairiens et linguistes, phonéticiens et morphologues depuis Abü-l-'Aswad ad- 
Du'ali, Sibawayh et Al-Khalil ibn Ahmad, jusqu'à nos jours. Et tout en restructurant le lexique 
arabe, le Coran a pu préserver la phonétique arabe et méme l'enrichir. Car non seulement la 
tradition orale de ce texte permet de retrouver la prononciation antérieure à la révélation dans ses 
diverses lectures, mais elle pose également les régles phonétiques relatives à la facon méme de 


prononcer les lettres ainsi que leur changement phonétique dà à l'influence de tel son sur tel autre. 


C'est ainsi que le Coran, en partant de la langue arabe méme, de ses termes et structures 
linguistiques, est devenu le fondateur de la langue, le réservoir d’où elle puise sa continuité, la 


référence, ou l'axe autour duquel elle s'articule. 


Puis le Coran se diffusa un peu partout dans le monde, enracinant l'arabe dans les esprits des 


peuples et dans leurs langues. Méme chez ces peuples musulmans qui ne se sont pas arabisés et qui 
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ont gardé leur langue originale d'avant leur islamisation, le Coran a pu retravailler leur terminologie 


et leur phonétique, leur vie littéraire et intellectuelle plus généralement. 


Puis il y eut les mouvements de traduction lors desquels l'arabe s'ouvrit aux autres langues, 
recevant idées, caractéristiques culturelles tenant des diverses civilisations. L'arabe fut ainsi 
énormément influencé et il évolua afin que se poursuive la créativité et que voient le jour des 


œuvres qui marquèrent à jamais l'histoire humaine. 


La civilisation des peuples arabes et musulmans est à lire en étroite liaison avec l'évolution de la 
langue, l'arabe étant une langue souple, évoluant facilement et rapidement selon des régles 
comparables aux forces centripétes et centrifuges. Le Coran et ses caractéristiques linguistiques 
invitent les arabophones à s'attacher au texte, à ses influences intellectuelles et spirituelles, à tenter 
de le comprendre et de le vivre tout en suivant cet axe double qui à la fois attire vers les origines et 
pousse à l'ouverture. C'est cet axe d'attraction et de repoussement complémentaires qui joue le róle 


principal dans l'organisation de tout mouvement d'évolution et de continuité. 


Rares sont les lexiques coraniques 


De premier abord, on pourrait s'en étonner : le Coran n'a t-il pas été travaillé et retravaillé sur le 
plan linguistique, littéraire, rhétorique de même que sur le plan de l’exégèse et de l’étude de sa 
particularité au sein de la religion musulmane”? Cependant, les lexiques coraniques sont presque 


rares. 


Il existe certes dés lexiques recensant la terminologie coranique, le plus connu et le plus exact 
étant celui de Mohamed Fouad Abd el-Bâqî. D’autres comportent l’explication des termes dans les 
marges des sourates. Et bien qu'il existe quelques autres lexiques, élaborés dans d’autres objectifs, 
il faut avouer que le Coran n'a pas été soumis au dixiéme du travail lexical qu'a pu connaitre la 
Bible, laquelle a été étudiée dans le moindre détail dans des ouvrages reprenant ses divers aspects 


lexicaux expliqués et illustrés par des exemples du Livre Saint méme. 
C'est à ce genre de lexique que nous nous intéressons. 


L'ouvrage que nous avons entre les mains tente d'ouvrir la voie vers ce terrain de recherche. En 
tant que lexique traduit, il représente un double intérét, constituant une source à la fois pour 
l'arabophone et le francophone. 


Dans la longue introduction de son honorable ouvrage, M. Gloton tente de mettre en lumière : 
- les racines de certains termes essentiels tels que : kitáb, qirá'a, ۰ 

- ]es termes ou noms du Coran: qur'án, kitáb, furgán... 

- les termes tels que : suhuf, 'asatir, sigill... 


- ]alecture du Coran, son « chant »: at-tiláwa, at-tartil... 
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En tout cela, l'auteur se concentre sur l'explication des racines et origines de ces termes et 
d’autres en se fondant sur des exemples illustratifs tirés du Coran, accompagnés de leur traduction 


en français, langue maternelle de l’auteur. 


Nous avons lu et relu les manuscrits, nous avions des remarques et des points d’arrêt au cours 
desquels nous avons discuté avec l’auteur, nous l’avons convaincu et sur d’autres points, 1l nous a 
convaincu, notamment en ce qui concerne la traduction vers le français de certains versets. Nous lui 
reconnaissons avant tout son effort de compréhension et de créativité précédant l’effort même de 


traduction. 


Car la traduction du Coran, comme nous avons souvent eu l’occasion de le démontrer au cours 
de conférences ou au sein d’articles de recherches divers, demeure une problématique complexe. En 
effet, le traducteur du Coran, ou du moins celui qui tente de le traduire, peut déployer de louables 
efforts afin d'améliorer telle traduction ou d'approfondir tel sens. Mais il peut très bien sortir d'un 
piége pour se trouver pris dans un autre. Et plus il recherche l'esprit du mot, plus il s'enfonce dans 


le mot à mot. 


Les arguments qu'avangait M. Gloton lors de nos discussions se fondaient davantage sur des 
exégèses dont la plupart étaient soufies, ayant lui-même pour point de départ une foi personnelle 
profonde. C'est peut être dans ce sens qu'il aimait souvent à se référer à l’imam Al-Ghazâli. 


Il n'est pas nécessaire de reprendre ici tous les points sur lesquels nous nous sommes entretenus, 
tels que la traduction des termes: 'imán, kufr, taqwá, qur'án, tiláwa, 'isláàm, *ibáda... Mais nous 
souhaitons préciser que nous sommes toujours parvenus à un accord commun, sans jamais nuire à 
l'intégrité du texte coranique, ou comme le disait le cheikh Marághi aux concepts premiers, 
fondateurs, sur lesquels il est possible de s'accorder unanimement. Quant aux sens secondaires, ils 


sont plus complexes et difficiles à trancher. 


Aussi, il ne faut pas considérer que la traduction des termes et des versets est une version finale. 
L'objectif de cet ouvrage lexical est avant tout un objectif linguistique, morphologique de structure 
lexicale et non de traduction du sens du Coran dans son ensemble. C'est pourquoi une touche de 


mot à mot, de rapprochement terminologique a été jugée nécessaire dans ce travail. 


L'auteur, savant, fait un effort. Il atteint son but ou pas. De méme, le lecteur, cherchant à savoir 
fait un effort. Il touche sa fin ou pas. Et pourtant, tous deux espérent ne tomber dans aucune erreur. 
C'est pourquoi nous nous en tenons à la régle d'or posée par le prophéte: « Qui fait un effort et 
atteint la vérité obtient deux récompenses. Qui fait un effort et tombe dans l'erreur a tout de méme 


une récompense ». 
Et Dieu est connaisseur de toute intention. 


Mahmoud. AZAB 
Professeur des langues et civilisations sémitiques à l'Université Al-Azhar au Caire 


Maitre de conférence à l'Institut National des Langues et Civilisations Orientales (INALCO) à Paris 
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ABRÉVIATIONS 








voyelle de la 
2ème radicale du 
verbe à l'accompli| | 






















verbe à la voix 


accompli actif wen 


adj adjectif 





adv adverbe nombre cardinal collectif (nom) conjonction 


élatif (comparatif, 


diminutif nom au duel | 
superlatif) 


| énerg | énergique (mode) 


excla | exclamatif zm féminin 


voyelle de la 
2ème radicale du 
verbe à l'accompli 


tronqué ou 
apocopé 






voyelle de la 
2ème radicale du 
verbe à l'accompli 


verbe à la 10éme | 


féminin 


| Remarque : les chiffres portés aprés les abréviations suivantes : na, pa, pp, V, indiquent qu'il s'agit des | 
formes verbales de 1 à 11 qui les concernent — exemples : nal, nal0, pa5, pp8, V2, V5, etc. | 
Les chiffres romains placés aprés l'indication des voix actives et passives renvoient aux numéros des 
différentes formes que peut prendre le verbe, exemples : actif IIT = voix active 3ème forme dérivée. 
Les mots coraniques en couleur indiquent qu’ils sont repris dans les versets pris pour illustrer les mots 
dans le lexique 
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ALPHABET ARABE - LETTRES ET SONS 











Nom de la lettre et Phonétique et observations 





transcription 

o6» | hamza 
الف‎ 11 
اء‎ 


(l'arabe se lit et s'écrit de droite à gauche) 
| attaque vocalique et explosive glottale sourde 


voyelle longue 





















802 e Im 2 b francais - occlusive sonore 
el 12 مت‎ 5 Ee. 400 |t français - occlusive sourde 
el tà' == A ۵۰۰ 500  |interdentale - spirante sourde 
= jim = — n 3 j francais - spirante palatale sonore 
حاء‎ hâ' = e ۸ 8 spirante laryngale sourde 
خاء‎ hâ — > Less 600  |vélaire spirante sourde 
59 ۵ dal “= ت‎ £ 4 d français - dentale occlusive sonore 
c] E dâl سل‎ ô Y+- 700 interdentale spirante sonore 
راء‎ rà 2" 2 T** | 200 .rfrangais roulé - vibrante linguale sonore 
ر دن‎ zîne ر ر‎ ۷ 7 z français - dentale spirante sonore 
سین‎ sine لیت سبيت‎ 1* | 60  |sfrancais - dentale spirante sourde 
شین‎ shine ..”م — سب‎ | 300  |sh français - palatale spirante sourde 
صاد‎ 520 wem weg ٩ + 90 s emphatique - dentale spirante sourde vélarisée 
ضاد‎ dâd < ص‎ À +: 800 |d emphatique - sonore 
sb à ia i> ۹ 9 t emphatique - dentale occlusive sourde vélarisée 
ھل 22 ظاء‎ E A*«* | O00  |demphatique — interdentale spirante sourde vélarisée 
st = Y: 70  |laryngale spirante sonore 
R x ۱۰۰ + 1000 |r français grasseyé - vélaire spirante sonore 
سک‎ 2 A: 80 f francais — labiodentale spirante sourde 
x 5 ۱۰۰ | 100  locclusive arrière vélaire sourde avec explosion glottale 
نک‎ s ys 20  |k- palatale occlusive sourde 
L = ۳۰ 30 | francais — linguale liquide avec Í s'écrit Y sonore 
Au eh t. 40 |m français — labiale nasalisée sonore 
سب‎ ۵۰ | 50 jn français — dentale nasalisée sonore 
< > Ss 5 spirante sourde 
2 2 Wes 6 consonne — wa - voyelle à longue 


consonne — ya — voyelle i longue 









'alif ffres dela | valeur à en finale = alif bref - elle s'écrit alif 
maqsüra | graphiearabese | quand elle n'est plus finale 


A | = 

sa Lë Se ۱ AT 
"y مسقي‎ Lo 
) te cor 


iis. 3 1 
+ 1% 7 | "m Li 
xu E KE TZ DRAN rI 
^ c d E wë 1 GE ^s Ar IA +2 | 
Br ü CA. e "n 
: [| Le Hi Du ` Oe 
"ex AC mice gi 
à s x 
| UT 4 Ëm E Safe 
P- Pa ET 
d GR: 


marbüta | après une voyelle longue suffixée 


PS 
1 


19 


Et 
1267 
0056 
En 
Gu 
0288 
1040 
1665 
0634 
Hg 
0755 
1035 
0597 
Eg 
1265 
1313 
Eb 
1329 
1329 
0511 
0511 
1323 
0323 
0021 
Gc 
0161 
Cs 
1724 
0493 
0209 
int2 
0472 
intl 
int2 
0062 
intl 
ED 
1220 
En 
1311 
1580 
0033 
0149 
0843 
Gi 
0293 
0999 
0169 
Bo 


3-13 
3-14 
3-26 
3-30 
3-30 
3-31 
3-33 
3-36 
3-37 
3-38 
3-39 
3-40 
3-41 
3-41 
3-43 
3-44 
3-44 
3-45 
3-46 


3-48 


3-49 
3-49 
3-52 
3-59 
3-59 
3-61 
3-66 
3-67 
3-75 
3-77 
3-78 
3-79 
3-79 
3-79 
3-80 
3-80 
3-80 
3-1 
3-7 
3-90 
3-92 
3-93 
3-96 
3-99 
3-101 


3-103 
3-104 
3-106 
3-106 


0938 
1593 
EL 
Bq 
1126 
0256 
0026 
0256 
1425 
0075 
1660 
0564 
1165 
0932 
Bc 
Kg 
0747 


0742 


0872 
0942 
1017 
1110 
1544 
GW 
1351 
1567 
039 
Eh 
0536 
0964 
0022 
int1 
Ei 
0041 


intl 


Eh 
1709 
intl 
Ga 
intl 
Ga 
1005 
0560 
0656 
Eb 
1683 
0530 
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RECENSION DES VERSETS 
TRADUITS OU CITES 
1288 2-97 0219 2-163 intl 2-247. 
0592 2-98 0219 2-164 0095 2-248 
1066 2-98 1449 2-165 0504 2-248 
Fs 2-101 1477 2-167 0106 2-248 
Fs 2-102 0086 2-170 1373 2-249 
1084 2-102 1417 2-171 1531 2-250 
Fu 2-102 159] 2-171 Gy 2-251 
intl 2-103 1688 2-173 2 2-25] 
CT 2-103 Gu 2-179 1237 2-253 
Fl 2-104 0572 2-182 0269 2-255 
0734 2-105 7 2-183 0889 2-255 
0980 2-106 6 2-183 Bq 2-256 
0127 2-106 Es 2-184 0889 2-256 
0987 2-110 0635 2- 0598 2-257 
1194 2-111 1613 2-185 Fs 2-258 
1207 2-111 Fe 2-186 0480 2-258 
Bo 2-112 Fe 2-187 0456 2-259 
Fs 2-113 1396 2-188 1468 2-261 
0951 2-114 0402 2-189 1604 2-264 
0832 2-115 10696 2-197 0577 2-265 
Bc 2-115 Ey 2-197 0651 2-266 
GJ 2-115 Fk 2-197 Gw 2-267 
1219 2-118 Gu 2-198 0999 2-270 
1562 2-121 intl 2-199 1197 2-271 
1066 2-122 Cu 2-204 1356 2-73 
1173 2-122 De 2-205 1159 2-274 
0509 2-124 0187 2-208 0427 2-215 
1662 2-124 Eb 2-208 Bq 2-275 
1233 2-127 Eb 2-213 0065 2-276 
1581 2-130 0573 2-214 0636 2-279 
0313 2-130 Ha 2-216 0784 2-283 
En 2-132 0505 2-219 0441 2-285 
0065 2-133 1714 2-219 Fu 2-285 
1702 2-134 1300 2-220 1052 2-6 
Fv 2-135 1456 2-22] 0066 3 

0377 2-137 Gy 2-222 0383 

0710 2-138 0837 2-224 0110 3-2 

0967 2-140 0665 2-227 0941 3-2 

0430 2-143 Gk 2-228 1216 3-3 

1212 2-145 Hb 2-226 Gy 3-3 

1252 2-149 0791 2-229 1139 3-3 

intl 2-149 Gj 2-230 0543 3-4 

1128 2-152 0 2-230 Bc 3-4 

Fs 2-154 Gk 2-232 1024 3-6 

Fa 2-156 4 2-235 Eh 3-7 

0780 2-156 Gk 2-236 1148 3-8 

1460 2-157 0874 2-237 1032 3-8 

1460 24-158 1423 2-242 1036 3-10 
1643 2-163 0055 2-245 Fp 3-3 


0551 

0531 

0079 
0908 
0908 


Gl 
1120 
1498 
Ea 
Gr 
Fs 
0399 
1422 
Eq 
Gf 
Gq 
Gl 
0713 
bi 
1049 
0532 
1403 
Ci 
0836 
1495 
Bc 
Cu 
int 1 
1572 
int 1 
Fx 
1567 
0138 
Gw 
1666 
0741 
0250 
0741 
Cs 
1455 
0574 
0138 
Ep 
El 
Gl 
1533 
Gz 


1318 
Bc 

0846 
1508 
0733 
1652 


0153 
0507 
0774 
0418 
Ct 
0614 
0753 
Fu 
1137 
0696 
0967 
0018 
0164 
Em 
0545 
0799 
0295 
0670 
0390 
1557 
1576 
0750 
Hn 
0544 
0820 
1415 
1060 
0903 
1577 
0899 
1020 


1377 
0860 
Hg 

1415 
De 

0436 
Ef 

Hc 

0907 
1264 
0541 
0541 
0787 
1038 
1467 
0859 
1193 
1389 


6-152 
6-152 
6-157 
6-162 
6-163 
6-164 


6-22 
6-24 
6-26 
6-32 
6-37 
6-38 
6-38 
6-49 
6-51 
6-52 
6-54 
6-54 
6-55 
6-59 
6-62 
6-64 
6-70 
6-71 
6-71 
6-74 
6-76 
6-7 
6-78 
6-79 
6-80 
6-81 
6-87 
6-90 
6-91 
6-94 
6-95 
6-95 
6-96 
6-99 
6-99 
6-99 
6-103 


6-105 


6-108 
6-109 
6-113 
6-114 
6-115 
6-116 
6-122 
6-125 
6-128 
6-130 
6-131 
6-141 
6-143 
6-143 
6-145 
6-146 
6-150 
6-150 
6-151 
6-151 


0094 
1546 
0143 
Fx 
0349 
Cs 
0745 
0190 
1484 
0786 
1566 
De 
0275 
Ch 
1518 
1496 
1553 
0445 
1709 
1047 
1616 
Col 


0847 


1362 
1568 
1229 
0490 
1722 
0266 
0640 
0141 
0595 
1308 
1254 
0104 
0764 
0113 
0374 
1470 
1068 
0991 
GW 


0960 
Hb 
GS 
1226 
0679 
1346 
1594 
1541 
1287 
int2 
1021 
0817 
Ep 
Ev 


5-31 
5-33 
5-35 
5-39 
5-42 
5-44 
5-45 
5-46 
5-47 
5-48 
5-48 
5-48 
5-50 
5-50 
5-5] 
5-52 
5-59 
5-60 
5-64 
5-69 
5-70 
5-73 
5-75 
5-78 
5-79 
5-82 
5-83 
5-89 
5-90 
5-90 
5-91 
5-94 
5-95 
5-97 
5-101 
5-103 
5-110 
5-111 
5-112 
5-114 
5-115 
5-117 


6-2 
6-4 
6-5 
6-6 
6-7 


6-10 
6-12 
6-12 
6-12 
6-15 
6-19 
6-19 
6-19 
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0724 
0052 
0232 
Fu 
Bc 
Gu 
0017 
0090 
0775 
1513 
1473 
1394 
0066 
1005 
1458 
0510 
1632 
1102 
intl 
0771 
intl 
1320 
Bq 
Hb 
1070 
1106 
Eq 
1429 
1561 
1573 
1133 


089] 
0065 
Bc 
0447 
0519 
1525 
1684 
1316 
0400 
intl 
1117 
0815 
1312 
1004 
0862 
0340 
1572 
Hb 
1129 
0218 
0039 
0192 
1204 
1206 
0012 


4-102 
4-4 
4-109 
4-109 
4-110 
4-113 
4-118 
4-119 
4-128 
4-128 
4-129 
4-135 
4-137 
4-139 
4-141 
4-143 
4-154 
4-155 
4-155 
4-157 
4-163 
4-164 
4-168 
4-170 
4-171 
4-171 
4-171 
4-172 
4-173 
4-174 
4-176 


5-3 


5-5 


5-6 

5-0 

5-11 
5-12 
5-13 
5-14 
5-15 
5-16 
5-19 
5-22 
5-26 
5-26 
5-27 
5-28 
5-29 


UNE APPROCHE DUL, 


4-6 Ec 
4-7 1515 
4-9 0904 
4-9 Fs 
4-1] Fy 
4-13 0467 
4-14 0467 
4-16 0189 
4-16 Cu 
4-17 0189 
4-18 0975 
4-19 1013 
4-19 Bc 
4-2] 1169 
4-22 GW 
4-24 1400 
4-25 Em 
4-27 Em 
4-28 Fu 
4-32 100 
4-34 0897 
4-34 Be 
4-35 1679 
4-38 0793 
4-40 0513 
4-43 1382 
4-46 1613 
4-49 0635 
4-5] | 0217 
4-52 1366 
4-53 Ed 
4-55 Bc 
4-56 | 1521 
4-61 Bc 
4-63 1674 
4-65 15 
4-67 Ed 
4-7] | 0196 
4-72 0129 
4-72 Eb 
4-75 0904 
4-76 1696 
4-77 1131 
4-78 | 0829 
4-79 Cu 
4-80 Ha 
4-81 0167 
4-82 Fw 
4-83 0527 
4-83 1478 
4-84 0312 
4-85 1273 
4-86 | 0387 
4-87 | 0263 
4-88 0590 
4-89 Fm 
4-100 5 


4-100 Bq 


0169 
Cu 

Fz 

0203 
0455 
0455 
0057 
1023 
0753 
1080 
1162 
0100 
1283 
Es 

0522 
0502 
1407 
1408 
HJ 


0570 
1111 
1530 
0639 
1088 
Ei 
EZ) 
GW 
Fp 
1104 
0683 
1544 
0320 
1352 
1218 
0450 
0319 
1457 
0957 


0954 
intl 
0623 
0737 

Fa 
0359 
1343 
0410 
0410 
0410 

Gq 


0092 
0370 
Bo 

1064 
1492 


20 


3-107 
3-107 
3-107 
3-112 
3-114 
3-115 
3-118 
3-119 
3-120 
3-121 
3-122 
3-123 
3-127 
3-128 
3-135 
3-140 
3-141 
3-141 
3-142 
3-144 
3-151 
3-153 
3-154 
3-155 
3-156 
3-158 
3-159 
3-159 
3-160 
3-161 
3-162 
3-167 
3-169 
3-170 
3-172 
3-175 
3-176 


3-178 


3-179 
3-179 
3-180 
3-184 
3-185 
3-186 
3-187 
3-188 
3-190 
3-192 
3-193 
3-194 
3-198 


4-1 
42 
4-2 
4-3 
4-4 


2l 


12-35 Fl 
12-36 0392 
12-39 1271 
12-40 0728 
12-41 0870 
12-42 1344 
12-43 (0144 
12-43 3 
12-44 0354 
12-45 Bo 
12-46 0666 
12-47 0329 
12-50 1510 
12-50 Cu 
12-51 0328 
12-52 0452 
12-53 0551 
12-54 0433 
12-59 0019 
12-63 1340 
12-65 0128 
12-65 1471 
- 12-65 Bc 
12-68 0372 
12-70 0274 
12-70 Ev 
12-71 1171 
12-72 0137 
12-72 7 
12-75 0550 
12-81 Hn 
12-82 1069 
12-83 1 
12-83 Ft 
12-84 1307 
12-85 1127 
12-86 E 
12-87 1703 
12-90 Ea 
12-90 Ep 
12-92 0199 
12-94 4 
12-99 1437 
12-101 0008 
12-103 0311 
12-105 Gc 
12-108 Fs 
12-111 0971 
13-2 Gk 
13-4 0882 
13-5 Ec 
13-8 | 0551 
13-8 0655 
13-8 1123 
13-9 5 
13-10 0694 


139] 
0680 
Hm 
1405 
0610 
0077 
1592 
0594 
1523 
intl 


— 0794 


0096 
0603 
0603 
0136 
1649 
0578 
0173 
0703 
0503 
0503 
0235 
1680 
0657 


intl 
intl 
intl 
1260 
1713 
1016 
۳1 
0923 
0537 
0537 
0506 
0216 
0474 
0647 
0076 
Bc 
1103 
1618 
Bo 
1610 


1210 


Go 


1204 
1261 
1261 
0797 
0376 
1392 
0838 
0855 
0675 


10-37 
10-41 
10-45 
10-45 
10-46 
10-48 
10-51 
10-51 
10-52 
10-3 
10-61 
10-78 
10-87 
10-88 
10-92 
10-92 
10-98 


10-102 ; 
10-104 


11-1 

11-6 

11-7 

] 1-8 

11-12 
11-13 
11-24 
11-28 
11-29 
11-30 
11-31 
11-34 
11-35 
11-36 
11-36 
11-36 
11-37 
11-38 
11-38 
11-0 
11-41 
11-42 
11-43 
11-44 
11-44 
11-52 
11-53 
11-53 
11-53 
11-54 
11-56 
11-59 
11-59 
11-60 
11-61 
11-62 
11-69 


0847 


0543 
0914 
1424 
1432 
Fw 
Ep 
1042 
0668 
0625 
0604 
Ct 
0604 
Ct 
Er 
Fp 
1589 


9-60 
9-60 
9-64 
9-65 
9-69 
9-72 
9-72 
9-81 
9-82 
9-83 
9-84 
9-86 
9-7 
9-88 
9-92 
9-94 
9-95 
9497 
9-98 
9-99 
9-0 
9-101 
9-2 
9-7 
9-108 
9-109 
9-109 
9-109 
9-110 


.9-111 


9-114 
9-118 
9-120 
9-122 
9-123 
9-125 
9-128 
9-129 


10-2 

10-2 

10-4 

10-5 

10-11 
10-12 
10-15 
10-17 
10-18 
10-19 
10-24 
10-26 
10-26 
10-27 
10-32 
10-32 
10-32 
10-35 


145] 
1472 
0729 
1153 
Fu 
1256 
Cs 
1256 
0130 
0530 
IIS] 
0305 
0782 
0267 
0050 
1399 
1399 
Cn 
0198 
1584 


0765 
0330 
1277 
Fv 

0521 
0051 
0931 
1555 
0802 
0672 
0672 
1301 
1672 
1065 
1072 
1484 
0316 
0913 
0602 
0562 
1325 
0222 
1337 
0210 
0353 
0204 

Bo 

1540 
0081 


0613 


HESE 
0394 
1303 
0649 
0261 
1381 


8-35 
8-37 
8-38 
8-4] 
8-42 
8-43 
8-43 
8-44 
8-47 
8-48 
8-54 
8-57 
8-57 
8-61 
8-63 
8-65 
8-66 
8-66 
8-67 
8-72 


9-2 


0669 
Bo 
0355 
0448 
Bq 
0715 
0238 
0810 
0720 


1613 
int2 
int2 
int2 

0093 
Bq 

0337 
Fu 

1481 

0156 

0725 
Bo 

1316 
1385 
Eo 
Es 

1073 

0470 

0084 

1290 
Bq 


0437 
0876 
1500 
0959 
1236 
0737 
Fo 


1545 
1638 
Ec 
0348 
0824 
0132 
Bc 
0555 
0193 
0193 
0624 
0375 
0601 


0150 
intl 
0848 


7-146 
7-6 
7-148 
7-148 
7-148 
7-149 
7-150 
7-150 
7-154 
7-154 
7-156 
7-156 
7-157 
7-158 
7-160 
7-160 
7-161 
7-166 
7-171 
7-172 
7-175 
IL 
7-176 
7-176 
7-176 
7-176 
7-179 
7-182 
7-187 
7-188 
7-188 
7-188 
7-191 
7-193 
7-200 
7-201 
7-202 
7-204 
7-205 


18-99 1465 
18-100 1097 
18-101 1097 
18-107 1145 
18-107 Bq 

18-109 1538 
19-1 1331 
19-2 1331 
19-4 0796 
19-4 0827 
19-5 1648 
19-5 Hk 

19-6 1648 
19-6 | Bc 

19-9 1615 
19-9 Hi 

19-10 1397 
19-12 0369 
19-13 0369 
19-16 0787 
19-17 1403 
19-18 1688 
19-19 1105 
19-20 1105 
19-22 1240 
19-23 0234 
19-23 1413 
19-24 0177 
19-25 0271 
19-25 Bo 

19-26 0780 
19-26 Ek 

19-29 0822 
19-33 1464 
19-37 7 
19-43 5 
19-46 0546 
19-56 0472 
19-59 0917 
19-65 0970 
19-68 0326 
19-68 0334 
19-71 0294 
19-78 0940 
19-79 1414 
19-82 0900 
19-83 0030 
19-85 1676 
19-86 0760 
19-88 0020 
19-89 0020 
19-89 6 
19-90 1586 
19-98 0589 


18-17 
18-17 
18-17 
18-18 
18-18 
18-19 
18-21 
18-22 
18-22 
18-23 
18-24 
18-25 
18-28 
18-29 
18-29 
18-29 
18-29 
18-31 
18-32 
18-35 
18-38 
18-39 
18-40 
18-41 
18-42 
18-45 
18-46 
18-47 
18-49 
18-51 
18-53 
18-55 
18-55 
18-56 
18-58 
18-60 
18-62 


16-3 


18-65 
18-68 
18-70 
18-71 
18-73 
18-76 
18-77 
18-77 
18-79 
18-79 
18-79 
18-82 
18-86 
18-87 
18-88 
18-94 
18-94 
18-95 
18-96 
| 8-96 


17-49 0576 
17-50 1534 
17-30 Be 

17-51 4 
1/48] Be 

17-57 1658 
17-62 0368 
17-63 1677 
17-64 0254 
17-64 5 
17-64 Bo 

17-66 0622 
17-69 1238 
17-70 1298 
17-78 0485 
17-78 intl 
17-79 1583 
17-79 mt 
17-80 1 
17-81 1 
17-82 intl 
17-83 1474 
17-84 0808 
17-85 0607 
17-86 0523 
17-88 intl 
17-90 1135 
17-91 1135 
17-92 0630 
17-93 0586 
17-97 0395 
17-103 1156 
17-105 intl 
17-106 1446 
17-106 intl 
17-106 2 
17-106 Cu 

17-107 0517 
17-107 int 
17-108 0517 
17-108 mt 
17-109 0517 
17-109 2 
17-110 0428 
17-110 Ev 

17-111 1285 
18-1 1059 
18-5 Bc 

18-6 | 0097 
18-8 1016 
18-9 5 
18-10 1328 
18-10 1617 
18-11 1328 
18-14 0534 
18-16 0079 


16-59 
16-60 
16-62 
16-65 
16-65 
16-66 
16-66 
16-66 
16-70 
16-71 
16-72 
16-76 
16-77 
16-78 
16-79 
16-80 
16-80 
16-80 
16-80 
16-81 
16-84 
16-91 
16-91 
16-92 
16-97 
16-98 
16-98 


16-102 : 
16-103 
16-103 : 
16-115 
16-127 


17-1 

17-5 

17-7 

17-13 
17-16 
17-18 
17-19 
17-23 
17-23 
17-25 
17-26 
17-27 
17-29 
17-30 
17-31 
17-32 
17-34 
17-36 
17-39 
17-40 


17-42 


17-44 
17-45 
17-46 
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intl 


0481 
0264 
0142 
0762 
1051 
Hj 
0927 
1486 
1486 
De 
intl 
1321 
0716 
GJ 


1336 
0466 
0602 
Ew 

0755 


15-1 


15-2 ` 


15-2 

15-5 

15-18 
15-21 
15-22 
15-22 
15-22 
15-26 
15-27 
15-32 
15-33 
15-39 
15-47 
15-51 
15-52 
15-55 
15-55 
15-56 
15-65 
15-66 
15-67 
15-68 
15-72 
15-75 
15-78 
15-78 
15-84 
15-88 
15-91 
15-97 
15-99 


16-1 

16-2 

16-5 

16-7 

16-8 

16-0 
16-11 
16-12 
16-14 
16-15 
16-16 
16-18 
16-24 
16-25 
16-26 
16-30 
16-39 
16-40 
16-48 
16-51 
16-51 
16-58 


Ha 
1122 
0677 
0571 
1409 
1455 
E] 
0251 
0617 
Db 
0469 
0871 
0989 
1033 
Fz 
0947 
0957 
1688 
0788 
0993 
int2 
GT 
0065 
int2 
0925 
Ez 


Fu 
1725 
Eo 
۳7 
1692 
0403 
0722 
0454 
0240 
0843 
0240 
0596 
0863 
0850 
0042 
1150 
0224 
0165 
Fu 
Em 
0459 
0986 
1646 
0431 
0036 
1268 
1268 
0653 
De 


23 


0915 
0783 
0950 
Fk 
De 
0945 
1286 
0362 
0362 


26-50 
26-54 
26-63 
26-64 
26-80 
26-82 
26-94 


26-100 
26-101 


26-110 0555 
26-111 0558 


Fb 


26-120 


26-128 0615 
26-129 0880 


1154 
1258 
1258 
1440 
1231 
1231 


26-149 
26-167 
26-168 
26-173 
26-181 
26-182 


26-184 0220 


1302 
intl 
int2 
int] 
int2 
intl 
int2 
intl 
int2 
intl 
int2 
intl 
int2 
intl 
int? 
intl 
int2 
inti 
int2 
int2 
int2 
1621 
1621 
1621 
1253 
Ev 


0928 
int] 
intl 

0875 

0286 


1720 
0.33 


26-187 
26-191 
26-19] 
26-192 
26-192 
26-193 
26-193 
26-194 
: 26-194 
26-195 
26-195 
26-196 
26-196 
26-197 
26-197 
26-198 
26-198 
26-199 
26-199 
26-200 
26-201 
26-224 
26-225 
26-226 
26-227 
26-227 


27-1 
27-1 
27-2 
27-7 
21-12 
21-12 
27-4 
27-16 
27-16 


Fy 

0866 
0892 
0593 
0545 
0516 
0384 
0936 
1031 
1048 
0023 
0732 
1390 


intl 
Bo 
1211 
0701 
0631 
0194 
0194 
1725 
1482 
1280 
0803 
Gv 
1183 
Gv 
0401 
0539 
1160 
0561 
1333 
0055 
1203 
1203 
0663 
0272 
0298 
1140 
0883 
0763 
1372 
0424 
1247 


1205 


1421 
0405 
0968 


0929 
0929 
Gg 
1172 
1172 
0201 


24-40 
24-41 
24-42 
24-43 
24-45 
24-49 
24-50 
24-59 
24-60 
24-61 
24-02 
24-63 
24-63 


25-1 

25-1 

25-2 

25-5 

25-12 
25-13 
25-14 
25-22 
25-23 
25-24 
25-25 
25-27 
25-28 
25-28 
25-29 
25-32 
25-33 
25-38 
25-42 
25-43 
25-45 
25-46 
25-47 
25-52 
25-53 
25-3 
25-54 
25-59 
25-61 


25-63 


25-66 
25-67 
25-72 
25-73 
25-77 


26-1 
26-2 
26-7 
26-18 
26-19 
26-32 


23-53 0318 
23-53 intl 
23-54 1108 
23-61 0695 
23-62 1358 
23-64 5 
23-65 5 
23-66 0736 
23-66 1560 
23-67 0736 
23-73 3 
23-73 1554 
23-74 3 
23-74 4 
23-75 1349 
23-76 1341 
23-83 Ct 

23-88 0279 
23-97 Hb 

23-08 Hb 

23-99 0112 
23-100 0112 
23-101 1537 
23-103 0411 
23-104 0411 
23-104 1317 
23-104 1370 
23-105 1 
23-106 0411 
23-107 0411 
23-108 0411 
23-111 0246 
23-112 Gg 

23-115 0969 
23-115 En 

24-2 0257 
24-2 Bq 

24-3 1556 
24-1] 1300 
24-15 1195 
24-17 Gl 

24-19 0 
24-21 0002 
24-27 0069 
24-27 Bo 

24-30 3 
24-31 0025 
24-32 0067 
24-32 3 
24-33 1299 
24-35 0471 
24-35 0620 
24-36 0 
24-37 0580 
24-39 0688 
24-39 1275 


1406 
0460 
0211 
1263 
0523 
0909 
1046 
1543 
0183 
1633 
0680 
En 
Gc 
1029 
0976 
0162 
Cu 
Cu 
0996 
1634 
0492 
0482 
0878 
0878 
1587 
Bd 
0087 
Ep 
0748 
Ei 
0389 
1037 
0559 
1033 
1363 
1499 
0186 
0702 
0508 
0723 
0937 
0307 


1145 
1526 
1526 
1304 
0837 
0837 
0768 
0837 
0188 
0047 
1623 
1077 
0318 
intl 


22-17 
22-18 
22-19 
22-21 
22-23 
22-27 
22-27 
22-28 
22-29 
22-30 
22-31 
22-31 
22-31 
22-32 
22-33 
22-34 
22-34 
22-35 
22-36 
22-36 
22-37 
22-38 
22-39 
22-40 
22-40 
22-40 
22-45 
22-46 
22-47 
22-48 
22-54 
22-55 
22-58 
22-60 
22-63 
22-67 
22-72 
22-72 
22-13 
22-73 
22-13 
22-78 


23-11 
23-12 
23-13 
23-14 
23-18 
23-19 
23-20 
23-20 
23-27 
23-33 
23-36 
23-41 
23-52 
23-52 
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20-132 0835 
20-133 intl 
21-5 ۰ 05 
21-8 0247 
21-11 1239 
21-12 0591 
21-13 0179 
21-15 0440 
21-18 0491 
21-19 0322 
21-22 1665 
21-30 0538 
21-30 1130 
21-30  int2 
21-31 1134 
21-33 0664 
21-33 Ee 

21-34 0432 
21-40 0159 
21-42 1315 
21-43 0839 
21-45 1536 
21-46 1536 
21-57 1338 
21-57 Fb 

21-57 Fg 

21-65 1559 
21-69 0109 
21-78 0500 
21-79 0500 
21-79 1187 
21-81 1018 
21-82 1116 
21-85 1313 
21-87 1094 
21-89 1647 
21-91 0332 
21-95 0300 
21-96 0300 
21-97 0778 
21-97 1707 
21-98 0327 
21-103 1379 
21-104 0674 
21-104 intl 
21-105 0618 
21-105 intl 
22-2 0524 
22-5 1438 
22-5 6 
22-8 ۰6 
22-9 6 
22-13 1014 
22-15 1124 


20-1 0948 
20-2 0804 
20-2 0948 
20-6 | 0200 
20-6 Fı 

20-9 Bq 

20-10 1202 
20-12 5 
20-12 1532 
20-13 0455 
20-16 0557 
20-18 1598 
20-22 0910 
20-25 0781 
20-33 Gh 

20-38 0681 
20-39 0681 
20-41 1541 
20-42 1697 
20-43 0932 
20-44 0932 
20-45 0932 
20-55 0190 
20-58 0763 
20-61 0678 
20-63 1363 
20-64 1180 
20-66 0457 
20-71 1246 
20-77 1704 
20-78 1721 
20-85 0736 
20-88 0984 
20-94 1355 
20-96 0126 
20-97 0314 
20-98 1656 
20-99 Bc 

20-102 0628 
20-105 0060 
20-105 0865 
20-106 0060 
20-106 0865 
20-107 0060 
20-107 0865 
20-108 0415 
20-108 1609 
20-111 1056 
20-112 1600 
20-113 intl 
20-114 intl 
20-119 0965 
20-120 0486 
20-121 1650 
20-124 0911 
20-129 1361 
20-129 De 

20-131 0648 


Fu 
0935 
1297 
1698 
0552 
1028 
0080 
1090 
0364 
1712 
1089 
1089 
1089 
0548 
0548 
1213 


1334 
1083 
1480 
1233 
1234 
int? 
0806 
1294 
1336 
0812 
1570 
1149 
1149 
1191 
1254 
De 
0291 
0285 
0285 
0276 
0276 
0641 
0344 


0356 
0356 
1673 
1445 
0111 
0111 
1243 
0387 
1125 
1192 
IIIS 
0045 
0886 
0828 
0673 


38-32 
38-33 
38-34 
38-35 
38-36 
38-39 
38-41 
38-42 
38-44 
38-48 
38-56 
38-57 
38-58 
38-59 
38-60 
38-61 


39-5 

39-20 
39-2] 
39-22 
39-3 
39-8 
39-9 
39-2 
39-39 
39-45 
39-54 
39-55 
39-56 
39-61 
39-3 
39-64 
39-65 
39-68 
39-69 
39-7] 
39-72 
39-73 
39-75 


40-1 

40-2 

40-8 

40-10 
40-15 
40-16 
40-20 
40-25 
40-26 
40-44 
40-47 
40-62 
40-64 
40-67 
40-70 


LEXIQUE 


36-82 0608 
37-8 7 
37-8 | 1663 
37-9 1663 
37-11 1360 
37-17 1019 
37-22 0228 
37-23 0228 
37-24 7 
37-45 68 
37-46 68 
37-47 6 
37-67 0821 
37-88 1528 
37-89 0717 
37-9] 0611 
37-92 0611 
37-93 1 
37-94 2 
37-95 9 
37-96 1489 
37-103 0185 
37-103 0221 
37-117 0171 
37-123 0058 
37-125 0139 
37-130 0058 
37-139 0005 
37-140 0004 
37-141 0751 
37-145 0717 
37-146 1718 
37-147 1718 
37-158 1504 
37-177 0754 
38-] 31 
38-3 1575 
38-3 Gm 
38-4 0981 
38-5 0981 
38-6 0608 
38-7 0437 
38-12 1629 
38-16 1245 
38-20 0779 
38-21 0419 
38-22 0419 
38-23 0181 
38-24 1529 
38-29 66 
38-30 0278 
38-31 0278 
38-31 7 
38-32 0278 


Fe 
Cu 
Cu 
1427 
0074 
Hn 
0692 
0270 
0767 
0252 
1503 
0011 
0444 
1000 
Ff 
0708 
Cu 
Cu 
1144 
1574 


Co2 
0212 
1045 
0013 
1412 
1453 
1248 
0618 
0169 
1393 
1041 
1235 
Fp 
0745 


1710 
1710 
1710 
1710 
1259 
0333 
Ed 

0995 
1182 
0777 
1548 
1509 
0583 
0798 
1689 
1057 
1430 
0795 
0599 
0421 


33-3 

34-4 

34-6 

34-7 

34-10 
34-10 
34-11 
34-12 
34-12 
34-13 
34-14 
34-16 
34-16 
34-16 
34-18 
34-19 
34-21 
34-43 
34-46 
34-52 


35-] 

35-9 

35-11 
35-12 
35-12 
35-12 
35-13 
35-25 
35-27 
35-28 
35-29 
35-32 
35-40 
35-43 


36-1 

36-2 

36-3 

36-4 

36-8 

36-12 
36-24 
36-39 
36-40 
36-41 
36-43 
36-51 
36-52 
36-55 
36-56 
36-60 
36-67 
36-69 
36-78 
36-80 


0398 


0858 


0360 
0667 
125 7 
0396 
0475 
Ct 


31-18 
31-18 
31-19 
31-20 
31-27 
31-32 
31-34 
31-34 


32-8 

32-12 
32-14 
32-16 
32-21 
32-27} 


33-4 

33-3 

33-10 
33-13 
33-13 
33-16 
33-15 
33-18 
33-19 
33-2] 
33-21 
33-23 
33-26 
33-26 
33-27 
33-31 
33-32 
33-33 
33-33 
33-37 
33-37 
33-39 
33-40 
33-45 
33-46 
33-48 
33-49 
33-56 
33-59 
33-60 
33-63 
33-66 
33-69 
33-70 
33-72 
33-72 


34-] 
34-3 
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Fu 
Gw 
0698 
0698 
1569 
0325 
1603 
1395 
0063 
HI 
0547 
1603 


1113 
0099 
0099 
1487 
0225 
1126 
0890 
1055 
0227 
0425 
1314 
1314 
0659 
0426 


0612 
0612 
1100 


1100 
Fb 
0289 
0386 
1434 
Bo 
0386 
1177 
1170 
0536 
0554 
Bo 
1461 
1645 
0153 
0864 


0789 
0805 
1378 
1700 
0404 


28-68 
28-68 
28-71 
28-72 
28-76 
28-77 
28-18 
28-79 
28-82 
28-82 
28-86 
28-88 


29-6 

29-19 
29-20 
29-32 
29-37 
29-39 
29-40 
29-41 
29-47 
29-48 
29-51 
29-51 
29-52 
29-61 
29-67 


1653 
0338 
1564 
0124 
1588 
0661 
0388 
1589 
1030 
Hd 
0849 
1447 
0453 
Ek 
0303 
int2 
0299 
Gz 
0436 
0117 
Ew 
intl 
intl 
Gx 
Ek 
Fp 
1157 
0184 
0262 
1282 
intl 
intl 


0929 
0567 
1376 
1691 
1518 
0525 
1174 
0014 
Ct 
Hb 
0235 
0145 
0790 
0731 
Ct 
0553 
1163 
1611 
1200 
0955 
1616 
Ec 
1071 
1119 


24 


21-17 
27-18 
27-16 
27-19 
27-20 
27-22 
27-25 
27-35 
27-39 
27-42 
27-44 
27-50 
27-52 
27-59 
27-60 
27-60 
27-61 
27-61 
27-62 
27-64 
27-65 
27-67 
27-68 
27-71 
27-64 
27-64 
27-87 
27-88 
27-88 
27-90 
27-91 
27-92 


26-1 

28-7 

28-8 

28-15 
28-18 
28-23 
28-24 
28-26 
28-27 
28-27 
28-29 
28-30 
28-30 
28-32 
28-32 
28-34 
28-34 
28-38 
28-42 
28-45 
28-50 
28-53 
28-58 
28-63 


25 


0040 
0040 
0339 
1599 
Ct 
1597 
0499 
0830 
intl 
intl 


int] 
intl 
intl 
intl 
0071 
1322 
1138 
1418 
1418 
1418 
1418 
1186 
0147 
0259 
0770 
0155 
0059 
0059 
1244 
1539 
0823 
0498 
0762 
1520 
1185 
1185 
1185 
0943 
1717 
0497 
1522 
0600 
0458 
0943 
0579 
0973 
0259 


1686 
1686 
0540 
0120 
1582 
1722 
0769 


54-25 
54-26 
54-31 
54-31 
54-43 
54-45 
54-46 
54-5] 
54-52 
54-53 


55-1 

55-2 

55-3 

55-4 

55-10 
55-11 
55-14 
55-19 
55-20 
55-2] 
55-22 
55-26 
55-27 
55-27 
55-29 
55-30 
55-31 


` 55-2 


55-33 
55-33 
55-35 
55-37 
55-41 
55-41 
55-46 
55-47 
55-48 
55-56 
55-58 
55-64 
55-66 
55-68 
55-72 
55-74 
55-76 
55-76 
55-78 


56-1 
56-2 
56-4 
56-5 
56-6 
56-5 
56-9 


0479 
1612 
0048 
1342 
1330 
0533 


0533 
0701 

intl 
0733 


1642 
0487 
1272 
1274 
1424 
1424 
1242 
1424 
0685 
0685 
0685 
0685 
1388 
0916 
0916 
0916 


1293 
1293 
1568 
0518 
1270 
0031 
0151 
0151 
0151 
0735 


0151 
0735 
0735 
0735 


0229 


0237 
1601 
0621 
1607 
1211 
0476 
0518 
1491 
1250 
0704 


52-14 
52-19 
32-21 
52-24 
52-29 
52-30 
52-30 
52-31 
52-37 
52-37 
52-38 


53-4 

53-8 

53-9 

53-9 

53-10 
53-11 
53-12 
53-12 
53-13 
53-14 
53-15 
53-16 
53-19 
53-2] 
53-22 
53-23 
53-26 
53-33 
53-34 
53-42 
53-45 
53-48 
53-57 
53-57 
53-58 
53-59 
53-59 
53-59 
53-60 
53-60 


53-61 


53-62 


54-7 
54-7 
54-8 
54-9 
54-11 
54-12 
54-13 
54-17 
54-19 
54-20 
54-24 


Cs 
Em 
0885 
1095 
1230 
1374 
1478 
0248 
Fc 
0794 
0993 
Gr 
1459 


1199 
1550 
1142 
0160 
0122 
0230 
1379 
1371 
GO 
0380 
GO 
0102 
1452 
1547 


1367 
1497 


0292 
Ew 
1585 
1585 
0740 
1636 
0869 
1146 
intl 
1402 
0522 


0584 
0584 

int2 
0584 
0584 
0584 
0584 
1466 
0479 
0479 
0479 


T øyer A OOD TIT "END AN 
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0065 
intl 
int2 
0535 
Cu 
1114 
0347 
Gq 
1125 
1450 
Eo 
1516 
intl 
intl 
0277 
0277 
1074 


0166 
0182 
0037 
1012 
1444 
0070 
0785 
Er 
0213 
0756 
0756 
1007 
Em 
1251 
0554 
0906 
De 
0999 
1354 
1630 
0345 


1128 
0268 
Gz 
0148 
0170 
1112 
0962 
1448 
0363 
0351 
0029 
Bo 


0273 


46-12 
46-12 
46-12 
46-15 
46-16 
46-17 
46-21 
46-23 
46-26 
46-26 
46-26 
46-29 
46-29 
46-30 
46-31 
46-32 
46-33 


47-2 

47-8 

47-15 
47-15 
47-15 
47-16 
47-18 
47-18 
47-19 
47-20 
47-2] 
47-2] 
41-22 
47-24 
47-25 
47-29 
47-29 
47-30 
47-30 
47-35 
47-37 


48-1 
48-4 
48-4 
48-9 
48-10 
48-20 
48-24 
48-24 
48-26 
48-27 
48-29 
48-29 


49-2 


1121 
0588 
0588 
1627 
0382 
0412 
1143 
0296 
Gk 
int2 
int2 


Gp 
1439 
0152 
0244 
1227 
1232 
1279 
1433 
Cu 
0035 
0140 
0438 
intl 
1332 
1359 
int] 
GW 
0116 
int2 


1091 
1091 
0131 
1006 
0606 
Gg 
1682 
1107 
1107 
1107 
1107 
0977 
0833 
0114 
1073 
0582 


0236 
0226 
1505 
1285 
Cp 


42-28 
42-32 
42-33 
42-34 
42-35 
42-45 
42-48 
42-5] 
42-51 
42-52 
42-53 


43-3 

43-8 

43-11 
43-15 
43-31 
43-32 
43-36 
43-43 
43-45 
43-55 
43-66 
43-67 
43-70 
43-71 
43-7] 
43-7] 
43-7] 
43-9 
43-84 


44-10 
44-11 
44-16 
44-21 
44-24 
44-25 
44-40 
44-43 
44-44 
44-45 
44-46 
44-47 
44-48 
44-53 
44-54 
44-59 


45-2] 
45-28 
45-29 
45-3] 
45-37 


0673 
0673 
1419 
1237 
1558 


0385 


intl 
int2 


intl 


int2 
1685 
Qu 
1098 
En 
0468 
0834 
C] 
Ch 
Bo 
0852 
1527 
0966 
1368 
Cu 
0125 
Eg 


1061 
0813 
Ew 
0660 
1597 
0985 
intl 
Gu 
1685 
0044 


0357 
1011 
0357 
1011 
0357 
1011 
int2 
int2 
0512 
Gy 


0306 
0786 
0609 
1411 
Fu 


40-71 
40-72 
40-75 
40-78 
40-81 
40-82 
40-83 


41-2 

41-2 

41-3 

41-3 

41-5 

41-5 

41-6 

41-6 

41-11 
41-2 
41-12 
41-13 
41-5 
41-6 
41-21 
41-23 
41-26 
41-29 
41-30 
41-30 
41-34 
41-36 
41-37 
41-37 
41-38 
41-39 
41-44 
41-44 
41-44 
41-50 
41-53 


42-] 
42-1 
42-2 
42-2 
42-3 
42-3 
42-7 
42-8 
42-11 
42-11 
42-17 
42-20 
42-21 
42-22 
42-24 
42-25 


0462 
0462 
0462 
1549 
1549 
1549 
1640 
1640 
1640 
1640 
1640 
0119 
0010 
0714 
0714 
Es 

0605 
Fu 

1228 
1228 
0073 


0413 
0413 
Ei 
0315 
inti 
int2 
intl 
int2 
int] 
int? 
1011 
int2 
0119 
0586 
0586 
1372 


1441 
0687 


0495 
1435 
0727 
1281 


1311 
1427 


0972 
1262 
1524 
Ee 
064 


74-1 

74-2 

74-3 

74-8 

74-9 

74-10 
74-11 
74-12 
74-13 
74-14 
74-15 
14-22 
74-24 
74-26 
74-27 
74-37 
74-38 
74-49 
74-50 
74-51 
74-56 


75-7 

75-8 

75-12 
75-16 
75-16 
75-16 
75-17 
75-17 
75-18 
75-18 
75-19 
75-19 
75-24 
75-26 
75-27 
75-29 
75-31 
75-33 
75-36 


76-1 
76-2 
76-3 
76-4 
76-5 
76-5 
76-5 
76-8 
76-10 
76-10 
76-11 
76-11 
76-13 


0825 
0245 
1602 
0245 


1008 
Fu 
1008 
Fu 
1678 


Em 

Ga 

0851 
0951 
0951 
1476 
1476 
0758 
1506 
17 13 
Fo 

1571 
intl 
intl 
0792 
0310 
0816 
0816 
Fo 

0982 
1590 
0317 
0336 
1079 
Em 


0061 
Fn 
Fn 


0642 
1519 
1519 
1519 
0091 
1093 
Hj 
1093 
1093 
0220 
1289 
1620 
Gi 


70-16 
70-19 
70-19 
70-20 
70-31 
70-36 
70-36 
70-37 
70-37 
70-43 


71-1 
71-1 
71-7 
71-13 
71-14 
71-17 
71-18 
71-23 
71-23 
71-23 
71-25 
71-26 
72-1 
72-2 
72-4 
72-8 
72-8 
72-9 
72-11 
72-12 
72-12 
72-14 
72-15 
72-16 


0645 
1565 
0645 
0645 
1565 
0407 
0156 
0210 
0953 
0856 
0308 
Gs 
1655 
Hm 
Bo 
E] 
E] 
1306 
Bd 
Fm 
0371 
1002 
0638 
0638 


0324 
0324 
0854 
Gc 
1675 
1675 
0886 
1701 
0209 
1287 
0494 
0494 
0496 
Gv 
Fu 
0514 
0514 
Hh 
1090 
Gw 
GW 
1276 
1631 


0994 

0994 

0994 
0442 
0994 
1462 
1058 


68-11 
68-11 
68-12 
68-13 
68-13 
68-16 
68-17 
68-18 
68-19 
68-22 
68-25 
68-26 
68-28 
68-31 
68-32 
68-36 
68-37 
68-42 
68-42 
68-44 
68-48 
68-49 
68-51 
68-52 


69-6 

69-7 

69-7 

69-7 

69-11 
69-12 
69-13 
69-16 
69-17 
69-19 
69-2] 
69-2 
69-3 
69-27 
69-29 
69-32 
69-33 
69-35 
69-36 
69-4] 
69-42 
69-44 
69-46 


70-1 
70-2 
70-3 
70-4 
70-4 
70-8 
70-9 


0920 
0249 
0414 
0743 
0528 
1098 


0847 


0134 
1076 


Gp 


1635 
Et 

0978 
Gb 


Hn 
1475 
0861 
0214 
Fu 
1416 
0332 


0921 
Gw 
129 
0819 
1189 
1339 
1339 
Fy 
1436 
Ha 
Cs 
0480 
Gz 
1115 


1578 
intl 
int2 
Gw 
Fw 
1132 
1132 
0498 
0645 
1565 


63-3 
63-4 
63-4 
63-4 
63-5 
63-6 
63-7 
63-10 


64-7 
64-9 


65-1 
65-4 
65-6 
65-6 
65-8 
65-12 


66-1 
66-3 
66-4 
66-5 
66-8 
66-11 
66-12 


67-3 
67-3 
67-4 
67-7 
67-8 
67-17 
67-18 
67-19 
67-22 
67-22 
67-26 
67-27 
67-28 
67-30 


68-1 
68-1 
66-1 
68-2 
68-3 
68-5 
68-6 
68-9 
68-10 
68-10 
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Ey 
Ga 
Ct 
0901 
1082 
0072 


1222 
1138 
1619 
intl 
Bo 
0098 
Gh 
0098 
1161 
0101 
Eg 


0809 
0302 
0205 
0387 
0258 
1158 
1487 
0373 


0003 
1410 
1188 


0566 
0024 
Gb 
0933 
0953 


0176 
Fv 


57-4 

57-10 
57-11 
57-13 
57-14 
57-16 
57-17 
57-18 
57-20 
57-20 
57-20 
57-21 
57-23 
57-23 
57-24 
57-26 
57-27 
57-29 


56-1 
58-5 
58-7 
58-8 
58-11 
58-11 
58-12 
58-19 


59-2 
59-2 
59-3 
59-5 
59-6 
59-14 
59-15 
59-19 
59-21 
59-21 
59-23 


60-4 
60-10 
60-11 


61-4 
61-5 
61-5 
61-8 
61-14 


62-11 
02-11 


0668 
0668 
0668 
1669 
0114 
1501 
0114 
1501 
1501 
1501 
1501 
0420 
0939 
0719 
0148 
0993 
0206 
0206 
0814 
1708 
1708 
1708 
Ga 
0633 
1511 
1511 
1511 
0627 
1179 
1428 
1651 
1651 
1278 
Gu 
1327 
intl 
int2 
1327 
int] 
int2 
1327 
intl 
int2 
intl 
int? 
intl 
intl 
0352 
Bec 
0352 
Ec 
0607 
0607 
0875 
0875 
0875 


26 


56-10 
56-11 
56-12 
56-15 
56-17 
56-17 
56-18 
56-18 
56-19 
56-20 
56-21 
56-28 
56-29 
56-31 
56-36 
56-37 
56-39 
56-40 
56-1 
56-42 
56-43 
56-44 
56-45 
56-52 
56-60 
56-61 
56-62 
56-64 
56-65 
56-69 
56-71 
56-72 
56-73 
56-76 
56-77 
56-77 
56-77 
56-78 
56-78 
56-78 
56-79 
56-79 
56-79 
56-80 
56-80 
56-81 
56-82 
56-83 
56-83 
56-84 
56-84 
56-88 
56-89 
56-92 
56-93 
56-94 


24 


Hn 
0568 
Ev 
Hn 


Ez 
1695 
1284 
Gt 
1345 
1345 
0801 
0801 
1208 
1483 
1208 
0706 
1208 
0706 
0706 
1364 
0706 
0706 
1667 
1667 
0769 
1664 
Hn 
Hn 


Hj 
Hj 
Hj 
Hj 
Hj 
0922 
HJ 
0478 
1386 


0478 
1386 


0478 
Hj 
0478 
Hj 
0488 


0260 
0260 
1711 
1711 
1711 


1462 


0379 
0379 
0379 
0379 
0379 
int2 
Bq 
Fr 
int2 
Bq 
Fd 
intl 


0840 
0840 
int] 


He 
062 
0626 
0626 
0626 
1563 
0626 
0005 

۳1 
0700 

intl 


0699 
0699 
0699 
0799 
0699 
0699 
0028 
0028 
0757 
0277 
0565 
1615 


40335 


1383 
0265 
0484 
0484 
Hn 
1632 
Hn 
1632 
Hn 
056 
Ev 
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0749 80-30 Bq 82-9 Fd 86-17 
Eê 80-31 0001 
0956 80-31 1241 
0956 80-31 Bq 83-1 0934 87-1 
E1 60-32 Bq 83-4 Ef 87-2 
Ei 80-33 0841 83-7 5 67-2 
Ei 80-33 Bq 83-8 0585 87-4 
0738 80-34 1 83-9 0585 6 /-5 
Ej 80-34 Bq 83-14 0616 87-6 
0738 80-35 0841 83-15 Fu 87-6 
0738 80-36 0841 | 83-18 1043 67-6 
1096 80-37 0841 . 83-19 1043 87-7 
0465 80-40 1075 83-20 1043 87-7 
Fb 80-41 1075 83-25 0397 57-16 
0572 | 83-25 9 67-17 
0563 81-1 1027 83-26 0397 87-17 
0946 81-2 1027 63-27 0745 87-18 
Ec 81-2 1291 83-30 1109 87-19 
Ep 81-3 1027 83-36 0211 87-19 
0563 81-4 1027 
1015 81-5 1027 

81-5 1641 84-4 0439 88-1 

81-6 1027 84-6 1291 88-12 
Fs 51-7 1027 84-0 E 88-13 
intl 81-8 1027 84-10 Hk 88-14 
intl 81-8 1624 84-16 0 88-15 
intl 81-9 1027 84-16 Ez 86-15 
intl 81-10 0637 84-17 1657 68-16 
intl 81-10 intl 84-18 1657 88-17 
intl 81-11 0637 84-19 7 68-17 
Bq 81-11 1305 84-19 Fu 88-20 
Ev 81-12 0637 84-20 Fd 88-22 
Gw 81-13 0637 84-21 Fd 
Bq 81-14 7 64-22 Fd | 
Ev 81-15 0446 89-1 
Bq 81-16 0446 89-2 
Bq 81-16 1326 85-19 intl 89-3 
Bq 81-17 06 85-20 1 89-3 
Bq 81-17 1010 85-21 intl 89-4 
Bq 81-18 0446 85-21  int2 89-5 
Bq 81-22 0912 85-21 F2 89-6 
0001 81-22 Ez 85-22 intl 89-7 
1241 81-23 0912 85-22  int2 89-13 
Bq 81-23 Ez 85-22 FZ 89-9 ` 
0001 81-24 0912 89-14 
1241 61-24 Ez 89-16 
Bq 81-27 Bq 86-1 0926 | 89-8 
0001 81-27 Es 66-2 0926 89-19 
1241 81-28 Bq 86-3 0202 89-20 
Bq 81-29 Bq 86-4 Eo 89-21 
0001 86-4 Gr 80-22 
1241 82-1 1335 66-5 | 0483 89-24 
Bq 82-1 Bo 86-6 0178 89-25 
0001 92-2 1335 56-6 . 0483 89-25 
1241 82-2 Bo 56-7 0178 89-26 
Bq 82-3 1335 86-13 1596 89-26 
0001 62-4 0135 86-14 1596 89-27 
1241 62-8 | 0587 86-17 0608 89-27 


79-14 
79-14 
79-15 
79-16 
79-17 
79-18 
79-19 
79-27 
79-27 
79-28 
79-29 
79-29 
79-30 
79-30 
79-31 
19-32 
79-34 
79-34 
79-4] 
79-42 
79-46 


80-7 

80-11 
80-12 
80-13 
80-14 
80-15 
80-16 
80-17 
80-17 
80-17 
80-18 
80-18 
80-19 
80-20 
80-21 
80-22 
80-23 
80-24 
80-25 
50-25 
80-25 
80-26 
560-26 
80-26 
560-27 
860-27 
80-27 
80-28 


80-28 


80-28 
80-29 
80-29 
80-29 
80-30 
80-30 


0520 
1247 
1167 
1167 
0644 
0726 
0432 
0718 
0744 


1512 
1512 
1512 
1507 
1507 
1507 
1507 
1164 
1164 
1164 
Gc 
۳1 
1310 
1310 
0811 
0963 
0963 
0784 
Cu 


1699 
0197 
0346 
0565 
0346 
0346 
Gt 
0496 
0496 
0496 
0496 
Bo 


1514 
1514 
1514 
1514 
1514 
0544 
1637 
1637 
0342 
1493 
1493 


76-14 
76-14 
76-15 
76-16 
76-17 
76-18 
76-19 
76-21 
76-21 


77-1 

71-2 

71-3 

71-8 

71-9 

77-10 
77-11 
77-12 
77-13 
77-14 
77-18 
77-22 
77-25 
77-26 
17-27 
77-30 
77-31 
77-32 
77-50 


78-1 

78-13 
78-14 
78-21 
78-21 
78-22 
78-23 
78-30 
78-31 
18-32 
78-33 
78-34 
78-38 


79-1 
79-2 
79-3 
79-4 
79-5 
79-6 
79-8 
79-9 
79-10 
79-10 
79-11 


0287 

0287 
1431 
۳27 


0877 
0016 
0016 
0877 
0016 
0016 
1309 


1535 
1535 
1535 
1681 
1034 
1335 
0321 
1535 


1661 
1661 
1661 
1661 
1661 
1661 


111-4 
111-5 
111-5 
111-5 


112-1 
112-1 
112-2 


112-2 


112-3 
112-4 


112-4 


113-1 
113-2 
113-3 
113-3 
113-4 


113-4 


113-5 
113-5 


114-] 
114-2 
114-3 
114-4 
114-5 
114-6 


1221 
0282 
0773 
0282 


0732 
Hm 
0752 
Hm 
1443 


1290 
1490 
1490 
0089 


0970 
0970 
0970 
Cu 

0970 
0970 
0970 


1384 
Gw 

]384 
1384 


106-2 
106-3 
106-3 
106-4 


107-4 
107-4 
107-5 
107-5 
107-7 


108-1 
108-1 
108-2 
108-3 


109-1 
109-2 
109-3 
109-3 
109-4 
109-5 
109-6 


111-1 
111-1 
111-2 
111-3 





AIRE ET LE LEXIQUE 


Fz 


1608 
Cu 
160 
Cu 
1608 
En 
Gw 


1198 
0908 
0005 


0773 
0894 
1221 
0773 
0894 


| 


102-1 
102-1 
102-2 
102-5 
102-6 
102-8 


103-2 


104-1 
104-1 
104-2 
104-2 
104-3 
104-3 
104-5 


105-1 
105-2 
105-3 


106-1 
106-1 
106-1 
106-2 
106-2 


0844 


0896 
1209 
1209 
1209 
1209 
1552 
1209 
1324 
Ep 
Ep 
0779 
Ep 
0331 
0331 
0331 


1224 
1224 
1224 
1147 
1542 
1058 
1542 
1654 
1654 
Ha 

1654 
1623 


99-6 


100-1 
100-1 
100-2 
100-3 
100-4 
100-4 
100-5 
100-6 
100-6 
100-7 
100-8 
100-8 
100-9 
100-10 
100-11 


101-1 
101-2 
101-3 
101-4 
101-4 
101-5 
101-5 
101-6 
101-7 
101-7 
101-8 
101-10 


LINE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMN 


int2 
1298 
int2 
Ez 
0619 
0709 
۳7 
0619 
0619 
0619 


int2 
0818 
1502 
Fl 


1178 
int] 
1277 
intl 
1271 
int] 
Fb 
0367 
Fi 


Gw 
En 
En 


96-4 

96-5 

96-5 

96-14 
96-15 
96-15 
96-15 
96-16 
96-17 
96-18 


97-1 
97-3 
97-4 
97-5 


98-1 
98-1 
98-2 
98-2 
98-3 
98-3 
98-4 
98-5 
98-8 


99-3 
99-4 
99-5 


0676 
0676 
Fr 

1567 


1009 
Fx 
1009 
Fx 
1152 
FX 
1152 
Fx 


0191 
0711 
0711 
1009 
1009 
GW 


1039 
int2 
1039 
int2 
1298 
int2 
1298 


28 


93-1 
93-2 
93-5 


93-10 


94-5 
94-5 
94-6 
94-6 
94-7 
94-7 
94-8 
94-8 


95-1 
95-4 
95-5 
95-5 
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BUT ET METHODE 


Cet ouvrage a pour but de donner une approche du langage coranique par l'étude de toutes ses 
racines (1700 environ), origines des mots (5000 environ) trouvés dans le Texte sacré de la Descente divine, 
et de présenter les notions fondamentales et suffisantes de la grammaire coranique qui permettent une 
compréhension de ce Texte sacré dans la morphologie et la syntaxe qui lui sont propres. 

Trés tót aprés l'expansion islamique à travers certaines régions du monde, les grammairiens et les 
lexicographes ont reconnu que la langue arabe et, en particulier, celle du Qur'án se formait sur des racines 
consonantiques en trés grande majorité trilitéres, chacune d'elle représentant une notion concréte particuliére 
constituant la racine sur laquelle s'élaborent les ramifications des mots les plus divers en animant par le jeu 
de la vocalisation, c'est-à-dire des voyelles fondamentales A.U. L, les 28 lettres-consonnes impronongables 
sans elles. 

La difficulté de la méthode que nous présentons réside dans le fait que la signification premiére 
attachée à chaque racine s'altére ou s'enrichit d'acceptions nouvelles au fur et à mesure de l'usage et de 
l'évolution de la langue arabe d'origine, d'autant plus qu'elle s'est transmise surtout par la tradition orale ou 
le parler propre à une ethnie qui l'utilisait sans le support d'écriture qui aurait pu la fixer avec plus de stabilité 
et de fiabilité. 

La question délicate consiste donc à faire la part du sens qui revient à ces racines fondamentales dans 
leur signification originelle et l'usage qui en a été fait aprés les derniéres révélations coraniques recues par le 
Prophéte Muhammad, la vie de tous les jours donnant des acceptions nouvelles et des apports qui viennent 
l'enrichir progressivement mais, en contre-partie, qui masquent souvent le sens premier qu'il faut retrouver. 

Une autre complication apparait quand il faut rendre le sens des racines en question dans une langue 
arabe qui perd peu à peu sa résonance première à la suite d’une évolution qui s'amplifie avec le temps ; cela 
pouvant se constater dés les premiers commentaires du Qur'àn en langue arabe et s’accentuant au cours des 
siécles. 

Enfin la correspondance exacte et précise se complique d'autant plus lorsqu'il s'agit de transposer le 
langage coranique dans une langue étrangére, en l'occurrence le frangais qui est trés différent tant par 
l'origine de ses racines que par sa morphologie et sa syntaxe. 

L'ouvrage que nous présentons est un manuel complet pour aborder l'étude du texte coranique d'une 
manière nouvelle et originale. Il est composé comme suit : 

- Une introduction portant sur ce qu'il faut entendre par Qur'ân, par Kitáb et les mots apparentés, en 
étudiant le sens étymologique de ces termes, d’abord d’une manière générale et, ensuite, dans 
certains versets où ils apparaissent. Cette façon de procéder permet alors, en faisant ressortir les 
aspects différents des notions contenues dans chaque verset puis en rapprochant ces différentes 


notions, de dégager une compréhension de l’ensemble plus précise et plus intelligible. 
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- Un exposé des origines de la langue arabe, du développement et de l'évolution de son alphabet ainsi 
que de quelques caractéristiques propres à cette langue, véhicule de la Descente divine. 

- Les éléments fondamentaux de la grammaire arabe coranique : morphologie et syntaxe, avec des 
exemples tirés uniquement du Qur'án. 

- Un lexique alphabétique des particules et des mots grammaticaux coraniques qui ne figurent pas 
dans le lexique général et sont alors 1ci illustrés par des exemples coraniques 

- Un lexique comportant toutes les racines coraniques ainsi que les mots qui en découlent dont les 
différents verbes sous leurs formes conjuguées dans le texte sacré, cette présentation pouvant 
éventuellement dispenser de se reporter aux tableaux des verbes types conjugués contenus dans la 
grammaire. Ce lexique est illustré de versets se rapportant à la racine étudiée. 

- Un index purement alphabétique de tous les termes contenus dans le lexique coranique et renvoyant 
au numéro d'ordre qui leur correspond. | 

- Une recension des versets traduits ou cités (prés de 2500, soit approximativement 40% des 6236 
versets selon l'Edition Hafs du Caire). 

- Des annexes comprenant : 1/ une liste des Noms Divins, seuls ou par couple 2/ la liste des 99 Noms 
Divins retenus par la tradition 3/ les 36 formules coraniques de l'Unité divine 4/ la chronologie 
présumée de la Révélation des sourates du Coran 5/ le nombre de mots de méme racine existant dans 


le texte coranique. 


C'est cette lecture, provenant de Hafs ibn Sulaymán, de Coufa not oi (حَفص‎ (190/805), 
disciple et transmetteur de 'Asim ibn Abi-n-Najüd, que nous avons retenue comme référence de base pour 


constituer l'ensemble de l'ouvrage que nous présentons aujourd'hui. 


QUE FAUI-IL ENTENDRE 
PAR CORAN 


De la définition de certains termes concernant le Livre saint 


En langage occidental, d'une maniére générale, et en frangais, langue qui nous occupe dans cet 
ouvrage, il existe trois termes principaux, pour décrire les textes sacrés. On parle de Livre, d'Ecriture ou 
d’Ecrit sans faire, trop souvent, la distinction entre ces différentes expressions. Aussitôt qu’on aborde la 
Tradition islamique, le vocabulaire utilisé en ce domaine s’avère beaucoup plus technique, riche et 
complexe. En effet, les termes arabes et coraniques que la Révélation propose sont multiples mais précis. Les 
deux vocables suivants, que nous allons analyser et traduire ci-aprés, sont fréquemment employés , Our dn, 
Kitáb ; le terme Tiläwa n’est trouvé qu’une seule fois dans le Qur 'än (sourate 2/121) ; on rencontre aussi 
quelquefois les vocables Suhuf, Furgän, Zabür, Sijill. Enfin, à cette énumération, il faut ajouter les termes 
techniques qui décrivent la Révélation, par exemple : nuzůl, Descente, tanzíl, l'acte de faire descendre 
progressivement, inzál, l'acte de faire descendre instantanément, wa/y, inspiration (divine), i/hám, intuition, 
assimilation intime. fajallf, théophanie, manifestation, irradiation. 

Pour mieux cerner les notions fondamentales incluses dans ces quelques termes arabes, voyons 
préalablement ce que signifient en français les mots « écriture », «lire », «livre » et « récitation », qui 
reviendront nécessairement dans le vocabulaire que nous allons utiliser. 

Prenons comme base de notre investigation le Dictionnaire Etymologique du Français composé par 
Jacqueline Picoche. 

A la rubrique "Ecrire" nous lisons que ce verbe vient de la racine indo-européenne "sker", gratter, 
inciser. De cette racine proviennent, par le grec, le verbe scarifier, et par le latin, entre autres, le substantif et 
nom verbal "écriture", l'ensemble des caractéres tracés, le fait de tracer des caractères ; 1l a pris le sens 
« d’écritures saintes ou sacrées » qui est traduit habituellement par le terme grec « biblios», bible. 

A l'article « Lire », nous constatons que ce terme a pour origine une racine indo-européenne « /eg », 
cueillir, choisir, rassembler. En grec, /egein signifie rassembler, dire, et en latin, /egere, cueillir, choisir, 
rassembler, lire. L'auteur suggére que « dans les deux cas, le glissement de sens a pu se faire par des 
intermédiaires comme « assembler des paroles », « appeler ou lire à haute voix une liste de noms ». 

Dans ce dictionnaire, l'entrée « livre » indique deux provenances. 

- La première est liée à une racine grecque « litra » ou latine « libra ». Ces racines signifient, toutes 
deux, « unité de poids de douze onces ». De /ibra vient le mot « balance à deux plateaux, d’où le verbe latin 
« librare », peser. 

- La deuxième est rattachée à une racine latine « Jiber » : « pellicule entre le bois et l’écorce sur 
laquelle on écrivait avant la découverte du papyrus ». Le vocable « livre » a été conservé bien après qu’on 


eut cessé d’écrire sur ce matériau. 
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Le terme «récitation » a pour origine la racine indo-européenne « kei», mouvoir, d’où le grec 
« kinéma », mouvement et le latin « ciere, citus », mettre en mouvement, faire venir à soi. « Ré-citer » veut 
alors dire : citer à nouveau, réactualiser une citation, une motion. Il a pris rapidement le sens de « lire à haute 
voix, invoquer, proférer » c'est-à-dire communiquer oralement une connaissance préalable. 

Maintenant que nous possédons mieux les significations des mots « écriture », « livre » et « lire », 
nous allons aborder l'étude des vocables arabes et coraniques que nous venons de mentionner un peu plus 


haut : qur 'án, furqán, kitáb, tiláwa, su buf, zabür. 


Al-Qur'án 


Le terme Qur'án vient de la racine trilitére Q. R. '. qui comporte les acceptions suivantes : Réciter, 
lire devant quelqu'un, transmettre, apprendre, ramasser les parties éparses et les réunir (par exemple, de 
l'eau, par plusieurs conduits, dans un seul réservoir), être pleine en parlant d’une femelle, être tenue dans un 
enclos (une bête pour la parturition). A la deuxième forme verbale (garra'a), la racine prend les sens de : 
examiner et s'assurer qu'une femme est enceinte. À la quatrième forme verbale (aqra'a), cette racine 
signifie : faire réciter, retenir du mâle la semence (pour la femelle), souffler à des époques régulières pour le 
vent, approcher, aborder, être imminent, revenir, renvoyer, tarder. Cette racine a donné les termes qur , qar , 
pluriel aqra’, aqrâ’, qurá', menstrues, état de pureté inter-régles, temps, moment, facon, facture des vers, 
rimes. De plus, le mot Qur án, qui est un nom d'action (masdar), est construit sur le schéme fu lün qui 
comporte un sens intensif et suggère la forme du duel. L’idée maîtresse qui préside à l'ensemble de ces 
acceptions est que le Qur 'án, sous l'approche sémantique et religieuse, est la Récitation ou re-citation de la 
Parole révélée par Alláh et que le Qur ûn contient un enseignement divin synthétique, tout à la fois 
englobant et explicite, transmis par le souffle de l’Esprit ; il se référe alors à l'oralité et à l'ouie et donc à la 
parole articulée. La Tradition enseigne que le Qur'àn est la Révélation d'Alláh ou Descente de la Parole 
divine opérée sur Son Messager, Muhammad par l' Ange Gabriel assimilé à un aspect de l'Esprit de Sainteté 
(r&h al-qudus). Alláh en parle ainsi dans le Qur'án : « Le Commandement d'Alláh vient. Ne cherchez donc 
pas à précipiter son avènement. Gloire à Alláh et qu'Il proclame Sa sublimité au delà de ce qu'ils 
associent. Il a fait descendre progressivement les anges avec (ou par) l'Esprit provenant de Son 
Commandement sur qui Il veut d'entre Ses serviteurs. Avertissez qu'il n'y a nul dieu adoré (ilâh) autre 
que Moi. Aussi, protégez-vous de Moi (Coran 16-1 & 2). « Quand tu récites le Qur'án cherche la 


protection d'Alláh contre Satan le lapidé » (Coran 16-98). 


Al-Furqán 


Le terme coranique Furqân est construit sur le méme schéme Fu LáN que le vocable Qur'án et 
comporte une signification intensive suggérant la forme du duel. Sa racine F. R. Q. prend les sens principaux 
de : fendre, séparer, se séparer en deux, distinguer, discerner, exposer clairement, décréter. Ce nom d'action 
ou nom verbal Furgán signifie donc : discernement total, distinction achevée, séparation décisive, critére, 
argument péremptoire. Pour mieux cerner les sens qu'il implique, citons les quelques versets coraniques 


suivants : 


UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 33 


« O les porteurs de la foi ! Si vous vous gardez d'Alláh, Il établira pour vous un Critère (furqân), Il 
extirpera de vous vos insuffisances et recouvrira vos (fautes). Alláh (est) Détenteur de la grâce 
surabondante immense » (Coran 8-29). 

«TI s'est proclamé Lui-même digne de bénédiction Celui qui a fait descendre le Critère (furqân) sur 
Son serviteur afin qu'il soit un avertisseur pour les étres de l'Univers » (Coran 25-1). 

« Allàh - Nul dieu adoré sinon Lui, le Vivant, l'immuable - a fait descendre progressivement 
l'Ecriture (kitâb) sur toi avec la Vérité, confirmant ce qui en est toujours actuel, et Il a fait descendre 
instantanément la Thora et l’Evangile, auparavant comme guide pour les humains. Il a fait descendre 
instantanément le Critère (furqân). Ceux qui ont rejeté la foi au moyen des Signes d'Alláh (auront) un 
tourment intense. Allüh est Irrésistible, Détenteur de vindicte » (Coran 3-2 à 4). 

« Or, Nous avons donné à Moïse l'Écriture (kitâb) er le Critère (furqân), en espérant que vous vous 


laisserez guider ! » (Coran 2-53). 


Al-Kitäb 


Le vocable Kiräb provient de la racine trilitère K. T. B. à la première forme verbale qui implique les 
significations suivantes : Ecrire, destiner, nouer et serrer fortement avec un lien l'orifice, boucher, coudre, 
recoudre, suturer. Il est considéré comme un simple nom (ism) ou comme un nom verbal ou nom 0 
(masdar) : le fait ou l'acte d'écrire, de boucher, de coudre ; il s'agit aussi d'une texture, d'une structure, etc. 
Certains linguistes le considèrent comme le nom d'action de la troisiéme forme verbale Kátaba, et il signifie 
alors : le fait d'écrire à quelqu'un, d'entretenir une correspondance avec lui, de faire porter l'acte du sujet sur 
quelqu'un selon les divers sens que suggère cette racine. 

Suivant ces diverses acceptions, le Kitáb est alors compris comme un ensemble de signes, organique et 
agissant dont toutes les parties se tiennent pour faire un tout cohérent, un "tissu" bien structuré dans ses 
divers éléments constitutifs et destiné à un but précis. Les références à la racine de ce vocable ne sont pas 
sans renvoyer au symbolisme cosmique de la chaine et de la trame, en bref, à une texture, dans d'autres 
Traditions. 

Les deux expressions qur'än et kitäb étant ainsi définies, nous ne les traduirons en français que 
lorsque le contexte coranique s’y prêtera pour éviter certaines confusions. 

Dans plusieurs versets, on trouve les deux termes Kifäb et Qur’âän comme nous le constaterons ci- 
aprés. 


۸4-۷ 


La racine $ H. F. revêt les sens de : remuer, creuser la terre avec une pelle ou une spatule large, 
commettre une faute en écrivant ou en lisant. sahfa est une écuelle large et plate, sahifa, suhuf est une petite 
écuelle, une page, un feuillet. Avec ce dernier sens, on le rencontre neuf fois dans Je Our" än. par exemple : 

« Entrez dans le Jardin paradisiaque, vous et vos conjointes (ou = conjoints) embellis et joyeux. 

On fait circuler autour d’eux des plateaux (sihâf) d’or et des coupes, et en lui (dans le Jardin, se 
trouve) ce que les âmes désirent et ce dont les yeux se délectent, et en lui vous demeurez immortels » 


(Coran 43-70 & 71). 
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« Et ils disent : « Que n'est-il venu à nous avec un Signe de son Enseigneur ? » L'évidence de ce 
qui est dans les Feuillets primordiaux (suhuf 'ûlâ) ne leur a-t-elle pas été communiquée ? » (Coran 20- 
133). 

« Certes, ceci (se trouve) dans les Feuillets primordiaux, 

les Feuillets d'Abraham et de Moise » (Coran 87-18 & 19). 

« Ceci est un Rappel - or, celui qui a voulu s'est rappelé — (trouvé) dans des Feuillets anoblis, 
élevés, purifiés, dans les mains de messagers scribes lumineux (safara), nobles, fonciérement bons » 
(Coran 80-11 à 16). 

« Quand les Feuillets auront été déployés... » (Coran 81-10). 

« Ceux qui ont rejeté la foi parmi les familiers de l’Ecriture (kitâb) ef les associateurs ne se 
trouvèrent point dégagés tant que l'Evidence ne se présenta (ne vint) pas à eux. 

Un Messager de la part d’Allâh présente (énonce) des Feuillets purifiés. 

En eux, des Ecritures de grande valeur (kutub qayyima) » (Coran 98-1 à 3). 

Ces Feuillets primordiaux, qui peuvent faire penser au parchemin ou au papyrus par l’aspect matériel 
qu'ils pourraient ou qu'ils ont pu prendre, se réfèrent à des Recueils prototypiques et essentiels, à des 
«Plans» cosmiques, et symbolisent adéquatement des Degrés divins dans l'Existence universelle. Ils 
suggerent aussi la structure de l'Univers cosmique et métacosmique, texture, sans limites assignées, dans 
laquelle les Ecritures divines se présentent et prennent forme, comme dans les versets de la sourate 98 que 
nous venons de citer. De plus, ceux-ci font allusion à la Descente divine du Qur'än sur le Prophète 
Muhammad, Descente qui vient rappeler, aux possesseurs d’Ecritures saintes antérieures à la dernière des 
Révélations, la réalité de ce Livre prototypique que celle-ci récapitule et confirme à la fin d’un ultime cycle 


humain. 


Asad ir 

La racine coranique S. T R., mentionnée 16 fois dans le Qur’ân, comporte les notions suivantes : 
écrire, couper, renverser (à terre), composer un livre, tracer des lignes, écrire telle et telle chose, être préposé 
et tenir registre de quelque chose, raconter, mémoire active qui sélectionne, trace archaique, ligne de force de 
la mémoire, contes, récits, légendes, mythes. Elle implique donc le sens d'une discontinuité dans un domaine 
relativement continu. Le terme pluriel coranique « asäfir », contes, histoires, mythes, que certains disent 
provenir du grec zoropia (histoire) peut se rattacher, par le sens, à la racine trilitère S. T R., En effet, les 
mythes, dont l’étymologie grecque v0oÛ signifie « parole, récit, légende », symbolisent un ensemble de 
réalités d’ordre cosmique ou métacosmique qui ne peuvent être exprimées au moyen du langage ordinaire ; 
ils constituent une suite discontinue de scènes, de figures, de personnifications, de symboles pour décrire des 
réalités telles qu’elles dépassent le plan mental et relèvent donc plus de l’intuition que de la compréhension 
rationnelle. Voici quelque versets qui illustrent cette signification : 

« Nûn. Par le Calame et ce qu'ils tracent (yasturün) » (Coran 68-1). 

« Tu n'es pas préposé à tenir registre à leur égard (lasta ‘alay-him bi-musaytir) » (Coran 88-22). 

« Ont-ils en eux les Trésors de ton Enseigneur ? Ou bien (en) sont-ils les consignataires ? » (Coran 
52-37). | 
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« Et lorsqu'on leur dit (aux Polythéistes) : « Qu'est-ce donc que votre Enseigneur a fait descendre 
instantanément ? » ils disent : « Des Mythes des Anciens ! (asátiru l-awwalin) » (Coran 16-24). 

« Ceux qui ont rejeté la foi ont dit : Lorsque nous nous trouverons limon, nous et nos péres, nous 
fera-t-on donc sortir ? 

Certes, auparavant, on nous a promis cela, à nous comme à nos pères. Ce ne sont là que Mythes des 
Anciens » (Coran 27-67 & 68). 

Ces quelques versets font ressortir que la racine S. T R. est liée au symbolisme des lettres aussi bien 
dans leurs significations écrites que dans leurs sens prototypiques. En effet, la lettre Nûr qui inaugure la 
sourate 68 et qui porte son nom, comporte des interprétations multiples qui intéressent notre sujet. Nir est 
aussi bien l’encrier que le gros poisson, celui dans lequel séjourna Jonas dans la mer, pendant une certaine 
période. C’est le Calame divin fait de Lumière, selon une tradition prophétique, qui, puisant l'Encre 
indifférenciée, va tracer, sur la Table préservée réverbérante (/awh mahfüz) illuminée par la lumière projetée 
par la Plume divine lumineuse, l’Ecriture sacrée composée de Lettres divines elles-mêmes lumineuses. Les 
Mythes anciens ou primordiaux, « primitifs », ainsi consignés ou enregistrés dans l’Imaginal des peuples 
concernés, représentaient, et représentent encore maintenant, autant de Scènes fondamentales qui 
permettaient, de décrire et de faire comprendre intuitivement et rationnellement la Réalité universelle ainsi 


décrite à une certaine humanité, dans une période cyclique adaptée. 


Az-Zabür 


Une autre racine, Z. B. R. se présente 11 fois dans le Qur'án. Elle comporte les acceptions suivantes : 


Copier, transcrire des caractéres, chasser, repousser, jeter des pierres, revétir de pierres (un puits), bátir en 
pierres, s'asseoir, parler, supporter. 

Zabr est l'intelligence, la parole, l'écriture, la pierre, la patience. 

Zabír, pluriel zubur, signifie les Psaumes de David, ce qui est couvert de caractères, l’écriture. 

Zubra, pluriel zubur se rapporte à la partie du corps située entre les omoplates ainsi qu'aux poils qui 
s'y trouvent. C'est encore un fragment, un morceau, une enclume. 

Cette racine Z. B. R. est à mettre en rapport avec les deux suivantes voisines par les lettres prononcées 
et par le sens : D. B. R. et D. B. R.: 

La premiére exprime le fait de copier, de lire rapidement, de comprendre, de réciter. 

La deuxiéme celui de tourner le dos, de s'enfuir, de vieillir, d'écrire. En hébreu, cette méme racine 
veut dire : écrire et parler. 

Compte tenu de ces nombreuses acceptions concordantes, nous traduirons le terme Zabür par : recueil 
d'inscriptions symboliques, hiérogrammes. Examinons les versets suivants dans lesquels il apparaît : 

« S'ils l’accusaient de mensonge, des messagers avant toi (il s’agit du Prophète Muhammad) ont été 
accusés de mensonge. Ils sont venus avec les Evidences (bayyinât), avec les hiérogrammes (zubur, ou 
caractères figuratifs inscrits), et l’Ecriture illuminante (kitâb munir) » (Coran 3-184). 

« C’est Nous qui t’avons inspiré (il s’agit toujours du Prophète) comme Nous avons inspiré Noé et 


les Prophètes après lui. Nous avons inspiré Abraham, Ismaël, Isaac, Jacob et les douze Tribus 
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héréditaires, Jésus, Job, Jonas, Aaron et Salomon. Nous avons donné à David un Recueil d'Inscriptions 
symboliques (Zabür ou Psautier) » (Coran 4-163). 

« Dhá l-Qarnayn (le Détenteur des deux cornes ou Alexandre le Grand, selon la Tradition) dif : 
« Apportez-moi des blocs de fer (zubar al-hadid). Dés qu'il eut obstrué la bréche entre les deux digues, il 
dit : « Attisez (le brasier) en soufflant ! » au point qu'ils devinrent du feu. Il dit : « Apportez-moi de 
l'airain pour que je le répande sur cela » (Coran 18-96). 

« Certes, votre Matrie (umma) que voici est une Matrie unique, alors que Je suis votre Enseigneur. 
Gardez-vous de Moi ! Ils ont démembré leur ordre entre eux-mémes par scission (ou autre lecture — en 


53). 


raison d'écritures symboliques ^ zubur) ; chaque parti s'est réjoui de ce qu'il détenait » (Coran 25-52 & 





« Toute chose qu'ils ont accomplie (est inscrite) dans les Hiérogrammes (zubur) et toute chose 
infime ou importante est tracée » (Coran 54-52 & 53). 

« Certes, ton Enseigneur, c’est bien Lui (huwa) l’Inaccessible, le Très-Miséricordieux. 

Et voici bien la Révélation (ou = l'Acte d'opérer la Descente) de l’Enseigneur des êtres de l'Univers 
(Tanzîl Rabbi 1-‘âlamin). 

L'Esprit, fidèle dépositaire (rûh al-amîn) descend par Lui 

sur ton coeur pour que tu te trouves parmi ceux qui exhortent, 

au moyen d'une langue arabe qui explicite (bi-lisàn 'arabiyy mubin). 

Et certes, cela est bien dans les Hiérogrammees des Anciens (zubür al-awwalin ou des 
Primordiaux). 

N"était-ce pas pour eux un Signe que les Savants des Fils d'Israél le connaissent ? 

Si Nous l'avions fait descendre sur quelqu'un de ceux qui parlent un langage étranger (a jamin), 

alors il l'aurait récité auprés d'eux (qara'a-hu 'alay-him) sans qu'ils ne pussent porter la foi en lui » 


(Coran 26-191 à 199). 


As-Sijill ou As-Sijjil 


La racine S. J. L. se trouve quatre fois dans le Qur'án sous forme de nom et comporte les sens de : 
verser, répandre (un liquide), jeter de haut en bas, coucher ou consigner par écrit (sur des matériaux durs 
comme des ostraca, ou des parchemins ou des papyrus). Elle est vocalisée siji/l ou sijjil dans les versets 
suivants : 

« Un Jour, Nous plierons le ciel comme on plie les rouleaux (siill) des écritures. De méme que 
Nous avons inauguré la premiére création (ou — propagation des possibles) Nous la régénérons. C'est un 
engagement que Nous avons pris. Certes, Nous nous sommes montrés agissants » (Coran 21-104). 

« Et Nous avons déjà écrit dans le Recueil d'inscriptions svmboligues (zabür) — aprés cette mention — 
que Mes servants intégres hériteront de la Terre » (Coran 21-105). 

« Et lorsque Notre Ordre vint, Nous renversámes (la cite) de fond en comble et Nous fimes pleuvoir 


sur elle des blocs d'arcile gravés (SyJil) entassés » (Coran 11-82). 
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Ces blocs d'argiles remplissent une fonction, celle destinée à sceller une ou des existences humaines. 
Elles constituent alors, en quelque sorte, comme un écrit divin les concernant ou comme une intervention 


divine qui vient les sanctionner. 


At-Tiláwa 


Enfin la racine 7. L. W., fréquemment trouvée dans le texte de la Révélation coranique, a pour sens 
principaux : suivre, faire défiler, énoncer, suivre le fil de, dérouler, dévider. ainsi que nous pourrons 


facilement le remarquer dans les exemples coraniques qui vont suivre un peu plus loin. 


2 
dx * 


Nous pouvons, d’ores et déjà, faire une première remarque : chacune de ces expressions, chacune de 
leurs acceptions, sémantiquement et coraniquement parlant, doivent conserver des significations et 
représenter des notions qui leur sont propres, même s’il n’est pas toujours facile de cerner les différences 
qu’elles impliquent, et même si les commentateurs et les traducteurs ne peuvent pas rendre toujours les 
nuances qu’elles comportent et arrivent alors à faire de certaines d’entre elles de purs synonymes. Nous 
allons constater, d’après des versets précis et en commentant le texte révélé par lui-même, que des 
différences fondamentales les distinguent et qu’il est donc nécessaire de traduire chacune d’elles par une ou 
des expressions bien tranchées. Chaque racine qu’Allâh emploie dans la Révélation coranique comporte 
nécessairement des significations propres de sorte qu’il n’existe pas de véritables synonymes provenant de 
racines différentes mais, au mieux et seulement, des mots de sens voisins qu'il n'est pas toujours aisé de 
différencier compte tenu de l'usage courant actuel, de la signification technique et méme conventionnelle 
que les hommes ont donné à bien des mots de la langue arabe qui, par nécessité, ne peut étre qu'évolutive 
dans l'histoire naturelle de ce langage comme de tout langage. Les vocables arabes, véritables symboles, 
toujours éminemment concrets, que Dieu utilise dans le Livre saint, fixés par Lui-méme une fois pour toute, 
véhiculent néanmoins des possibilités inépuisables de significations s'appliquant à tous les degrés de 
l'Existence universelle. D'autre part, dans la Révélation coranique, Dieu présente un nombre relativement 
peu important de racines par rapport à l'ensemble considérable de celles qui figurent dans les dictionnaires 
les plus élaborés. En effet, seulement 1726 racines et un peu moins de 5000 mots provenant de celles-ci se 
trouvent dans le Texte sacré, alors que la langue arabe comporte plus de 10.000 racines et le Hadith un peu 
plus de 3500. Les versets suivants font référence à la langue arabe claire du Qur’ân : 

« Le Souffle spirituel de la Sainteté (rûh al-qudus) provenant de ton Enseigneur l’a fait descendre 
(il s'agit du Qur'án ou Récitation enveloppante) par la Vérité afin de confirmer ceux qui portent la foi. 
C'est une guidance et une nouvelle réjouissante pour ceux qui se soumettent. 

Nous savons bien qu'ils disent : « C'est seulement un étre de forme humaine qui l'enseigne (il 
s'agit du Prophète) ». Le langage (lisân) de celui auquel ils font une allusion diffamatoire est étranger 
(a'jamiyy), alors que celui-ci est un langage arabe qui explicite (ou langage arabe clair) » (lisàn arabiyy 
mubîn) (Coran 16-102 & 103). 

« Há - Mim 


Acte opérant une descente provenant du Tout-Miséricordieux, du Trés-Miséricordieux, 
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Ecriture (kitâb) dont les Signes ont été ordonnés en Récitation coranique arabe pour des gens qui 
savent discerner, 

(descendue sur) un être de forme humaine et avertisseur. Or, la plupart d’entre eux (les êtres 
humains) se détournent de sorte qu'ils n'écoutent pas » (Coran 41-2 à 4). 

« Avant lui (le Prophète Muhammad), 4 y eut l’Ecriture transmise par Moïse, comme guide (imâm) 
et miséricorde (rahma). Celle-ci est une Ecriture confirmatrice en langage arabe. » (wa hâdâ kitâbun 
musaddiqun lisânan ‘arabiyyan) (Coran 46-12). 

« Si Nous l'avions établi Qur'án en langage étranger, ils auraient dit : « Si seulement ses Signes 
avaient été explicités (en langages) étranger et arabe » Dis : « Lui est pour les porteurs de foi guidance et 
guérison ». Ceux qui ne portent pas la foi ont dans leurs oreilles une surdité et il constitue pour eux un 
aveuglement. Ceux-là sont appelés d'un lieu éloigné. » (Coran 41-44). 

On pourrait comprendre aussi par l'expression "langage étranger" qu'il s'agit d'un langage dont 
l'appréhension ou la compréhension serait difficile d'accés ou réservée alors que le langage arabe, d'aprés 


l'étymologie, est un langage directement accessible pour tous. 


Aprés cette digression nécessaire à notre exposé, il nous faut faire maintenant une premiere distinction 
entre les vocables Qur’ân et Tiláwa que l’on considère souvent comme synonymes. D’après les précisions 
étymologiques apportées ci-dessus et quelques versets coraniques que nous allons citer pour illustrer notre 
assertion, al-Qur'án signifie la re-citation (coranique) ou l'actualisation audible - extérieurement ou 
intérieurement - de la Parole révélée au Prophète Muhammad. C’est ainsi que le terme non coranique gird'a, 
un des noms verbaux (masdar) de la racine préalablement étudiée « Q. R. ^% » a le sens de « facon de 
réciter » d'une maniére générale, et aussi et surtout la signification d'un acte rituel pour réactualiser la 
Descente divine. 

At-tiläwa est le suivi de cette récitation ou d’une écriture, d'un livre, le fait d'en suivre le déroulement 
aussi bien dans sa composition écrite ou orale que dans ses significations les plus diverses ; ce dernier terme 
peut alors prendre le sens de: lire, suivre le texte dans son exposé comme il se présente. Dans la 
terminologie religieuse ultérieure, il a regu des sens multiples, comme celui de psalmodier la Récitation 
coranique, mais notre propos, dans cette étude, est de montrer les acceptions qui ressortent initialement du 
contexte coranique. C'est un des noms d'action (masdar) de la racine T. L. W.. Dieu Lui-méme établit la 
distinction entre ces deux termes, par exemple, dans ces versets : 

« ...J'ai recu l'ordre d'étre parmi ceux qui se soumettent et de suivre le Qur'ün... (ou = la Récitation 
- atluwa al-qur'àn) » (Coran 27/ 91 & 92). 

« Ceux à qui Nous avons donné le kitab (écriture) le suivent (yatlüna-hu) selon sa véritable lecture 
(tiláwa). Voilà ceux qui portent la foi en lui. Ceux qui rejettent la foi à cause de lui (ou = par lui, en 
s'appuyant sur lui) sont les perdants » (Coran 2/121). 

D'aprés les exemples précédents, il est certain que si nous devions traduire le verbe TaLá par réciter, 
nous devrions alors rendre les versets 27-91 & 92 de la maniére suivante : « ...et de réciter la Récitation, 
alors que les deux verbes TaLá et QaRa'a ne peuvent pas être confondus en raison de leurs significations 


étymologiques respectives différentes signalées plus haut. 
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Voyons maintenant d’autres versets coraniques où le terme qur'án ne peut pas recevoir la signification 
de « livre » ou de « Coran », et cela pour des raisons identiques à celles que nous venons de signaler à propos 
des deux racines coraniques TaLá et QaRa'a. Le terme Coran qu'on trouve indiqué en tant que titre sur les 
recueils reliés donnant le texte de la Récitation coranique préte évidemment à confusion et l'entretient en 
assimilant faussement le Qur'án à un livre alors qu'il s'agit avant tout d'une Récitation, méme si celle-ci a dü 
étre transcrite sous forme d'un livre pour de multiples raisons. 

« Elève (ou = exhausse) l’action de grâce unitive (salât) au déclin du soleil jusqu'à l'obscurité de la 
nuit, (élève aussi) la Récitation coranique (Qur’ân) faite à l’aube. Certes, la Récitation coranique faite à 
l’aube est l’objet de témoignage. 

Réserve des moments de la nuit à des oeuvres surérogatoires. Il se peut que pour toi, ton 
Enseigneur suscite une station louangée. 

Et dis : «Mon Seigneur ! Fais-moi pénétrer dans l’entrée de véridicité, et fais-moi sortir par la 
sortie de véridicité, et investis-moi d'une autorité triomphante venant de chez Toi » 

Et dis : « La vérité est venue et l'illusoire s'est résorbé. Certes, l'illusoire doit se résorber ! 

Sous l'effet du Qur'án (de la Récitation coranique englobante) Nous faisons descendre ce qui est 
guérison et miséricorde en faveur des porteurs de la foi : Il ne confére aux iniques (ou — enténébrants) 
qu'un accroissement de déperdition » (Coran 17/78 à 82). 

« Par la Vérité, Nous l'avons fait descendre instantanément (anzal-N&), et par la Vérité il descendit. 
Nous ne t'avons envoyé qu'en qualité d'annonciateur de nouvelles réjouissantes et d'avertisseur. Nous 
avons fragmenté une Récitation coranique (qur ân) afin que tu la récites (taqra'a-hu) aux êtres humains 
dans la durée (mukth) et alors Nous l'avons fait descendre graduellement (tanzîl). 

Dis ! « Portez la foi en elle ou ne portez pas la foi en elle ! » Certes, ceux qui ont recu la science 
avant elle, lorsqu'on leur en énonce le suivi (yutlâ ‘alay-him), tombent sur leur menton en se 
prosternant » (Coran 17/105 & 106). 

« C'est ainsi que Nous l'avons fait descendre instantanément Qur'án arabe bien structuré (qur'àn 
'arabiyy), et Nous avons disposé en lui des menaces, en espérant qu'ils se préservent ou qu’il produise en 
eux un rappel fécond (dhikr). 

« Allâh s'est exalté Lui-même, le Possesseur, le Réel (Malik Haqq)! Ne r’empresse pas à la 
Récitation (qur'àn) avant que son inspiration (waby) soit effective pour toi et dis : Mon Enseigneur ! 
accorde-moi un accroissement de science ! » (Coran 20/113 & 114). 

« Ne remue pas ta langue par elle (huwa = il peut s'agir de la révélation ou de la descente) au point 
que cela te fasse précipiter. 

Certes, son rassemblement (jam ) et sa Récitation (qur'án) Nous incombent. 

Et lorsque Nous la récitons, suis sa Récitation (ou — Re-citation) (qur'àn). 


Puis, certes, il Nous incombe de l'expliciter » (Coran 75/16 à 19). 


Pour des questions de cohérence de significations et de traduction, et pour nous conformer aux 


acceptions nombreuses offertes par la racine Q. R. °., nous traduirons, le plus souvent possible, le terme 
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« Qur'ün » par récitation, récitation coranique, récitation coranique englobante, chaque fois que cela ajoutera 
de la clarté à la compréhension du texte révélé. C'est ainsi que nous présentons le verset suivant : 

« Certes, Alläh a réclamé des porteurs de la foi leurs âmes et leurs biens en échange du Jardin 
paradisiaque. Ils combattent dans le chemin d’Allâh. Aussi, ils tuent et sont tués. C’est un engagement 
véritable à Sa charge dans la Thora, l'Evangile et le Qur'án (ou = Récitation coranique). Et qui est plus 
fidèle à s'acquitter de son engagement qu'Alláh ? Recherchez donc la nouvelle qui vous réjouit au sujet 
du contrat d'échange que vous avez conclu. Et tel est bien le Triomphe immense ! » (Coran 9/111). 

La mention de la Thora, de l'Evangile et du Qur'án, dans ce verset, n'implique pas que le Qur'án, ou 
Récitation coranique, soit un recueil, un livre, car celui-ci, à l'instar des deux autres mentionnés dans ce 
dernier verset, peut étre présenté sous forme de recueil relié par exemple, comme aide mémoire ou comme 
support pour l'étude. Chacune de ces trois Ecritures sacrées a nécessairement comporté, au moment de sa 
Révélation, un aspect oral dans la transmission à chacun des prophétes respectifs et aux membres de leur 
communauté. Mais ce qui est important, c'est que le terme Qur'án, ainsi que nous l'avons constaté, 


comporte le sens de Récitation outre celui de vertu englobante et totalisatrice. 


Aprés avoir examiné la facon la plus conforme de traduire les termes qur'án et tiláwa selon le sens 
des racines, nous allons maintenant porter notre réflexion sur les expressions Kitáb et qur’ân et sur le verbe 
falá, suivre, qui souvent se trouvent ensemble dans un ou plusieurs versets. Comment situer chacun de ces 
termes l’un par rapport à l’autre et quel profit y a-t-il à le faire ? Les versets suivants vont nous permettre de 
poser le probléme et de le résoudre sous différents aspects : 

« Alif, Lâm, Râ’ - Voilà les Signes du kitáb qui rend explicite. 

Nous l'avons fait descendre instantanément en tant que Qur'ün arabe en espérant que vous 
exerciez votre intelligence (ou = que vous fassiez le lien — ta' gilüna). 

Nous te racontons le plus beau des récits grâce à ce Qur'án que Nous t'inspirons méme si avant lui 
tu te trouvais parmi les inattentifs » (Coran 12/1 à 3). 

« Alif, Làm, Rá' - Voilà les Signes du Kitáb et d'un Qur'án qui rend explicite. 

Il est probable que ceux qui ont rejeté la foi aimeraient se livrer sains et saufs » (Coran 15/1 & 2). 

« T4” Sin - Voilà les Signes du Qur'ün et d'un Kitáb qui rend explicite. 

C'est une guidance et une nouvelle réjouissante pour les porteurs de la foi ». (Coran 27/1-2). 

« ...J'ai recu l'ordre d'étre parmi ceux qui se livrent sains et saufs (muslimin), 

et de suivre (atluwa) la Récitation coranique... » (Coran 27/91 & 92). 

« Ceux qui ont reçu le Kitäb (l’Ecriture) en suivent (yatlûna-hu) sa vraie lecture (tilâwa) » (Coran 
2121 ب(‎ 

« Voici bien une Récitation (qur àn) noble, 

dans une Ecriture cachée (kitàb maknün). 

Ne la touchent que les purifiés. 

Descente graduelle provoquée (tanzil) provenant de l'Enseigneur des étres de l'Univers. 

Sous l'effet de cette nouvelle (hadit), allez-vous donc changer d'attitude? 


Allez-vous dénier ce qui est votre subsistance ? » (Coran 56/77 à 82). 
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« Pourtant, ceux qui ont rejeté la foi forcent au mensonge. 
Or Allah, de bien au dela d'eux, (les) englobe. 
Voici plutôt un Our’än glorieux, 


Dans une Table réverbérante préservée (lawh mahfüz) » (Coran 85/19 à 22). 


On peut déduire de ces quelques versets qu’avant d’être un Livre et une récitation matérialisés, le 
Kitáb et le Qur'án sont respectivement un Kitâb intimement caché ou virtuel (maknün) ou dans une Écriture 
non manifestée et non actualisée, et un Qur'án ou Récitation présente dans un Réceptacle lumineux 
conservé, préservé et vierge de toute altération et, pour cette raison, ils ne peuvent, à ce degré, être 
appréhendés d’une manière sensible. Il s’agit donc du prototype ou principe du Livre ou Ecriture et de la 
Récitation primordiale que seuls les êtres complètement purifiés peuvent connaître et assimiler parfaitement. 
La Récitation d’une telle Ecriture est articulée, par le porteur de la foi, dans le Plan respectif où elle se situe 
et où il porte son orientation. Quand cette Récitation est actualisée dans le monde sensible par le fidèle pour 
qu’il en réalise intimement le contenu, elle nécessitera de sa part un état de pureté rituelle et spirituelle afin 
qu’il puisse bénéficier au maximum des grâces qui y sont subtilement contenues. 

Le terme riläwa, lui aussi, peut être compris selon plusieurs niveaux d'interprétation en fonction méme 
des « plans » où se situent les diverses interprétations possibles des vocables Kitáb et Qur'án, comme nous 
venons de le voir. Dans l'assimilation et la compréhension inépuisable de la Parole révélée qu'elle permet 
d'atteindre à des degrés divers, l'intelligence ( aq) a pour róle fondamental de faire le lien ( aqa/a) entre ces 
divers plans de significations et de réalités, et le terme riläwa peut alors lui-même être interprété en fonction 
de ces possibilités inépuisables de lecture. Ce lien, entre des notions, des signes ou des réalités distincts, que 
fait l'être humain qui se sert de son intelligence, est mis en rapport avec le Qur'án et la langue arabe dans 
ces deux versets déjà cités : 

« Alif, Lâm, Râ’ - Voilà les Signes du Kitáb qui rend explicite. 

Nous l'avons fait descendre instantanément en tant que Qur'án arabe (ou Récitation coranique 
arabe) en espérant que vous fassiez le lien (ou que vous "intelligiez^) 

Nous te racontons le plus beau des récits gráce à ce Qur ûn que Nous t'inspirons, méme si avant lui 
tu te trouvais parmi les inattentifs » (Coran 12/1 à 3). 

Nous pouvons déjà dégager de ces quelques citations coraniques que Kiráb et Qur'án représentent 
deux aspects indissociables et intimement imbriqués d'une méme réalité : l'Ecriture cosmique et sensible 
qui, pour être comprise dans tous ses aspects structurels et dynamiques, surnaturels et naturels, dans sa 
texture universelle et particulière, doit être appréhendée et mise en oeuvre dans l'áme du croyant. Cet acte 
tout à la fois spirituel et physique constitue proprement le Qur’ân ou Récitation rituelle de la Parole révélée 
éminemment structurée, structurante, englobante et agissante. C’est cette récitation coranique rituelle qui, 
pour le porteur de la foi (mu min) fait descendre (fanzíl) sur lui et sur d'autres créatures ou d'autres réalités, 
les djinns par exemple comme il est mentionné dans les sourates 72-1 & 2 et 46-29 & 30, la vertu et la grâce 
transformante qu'elle contient subtilement. Ainsi Dieu précise : 

« Dis : Il m'a été inspiré qu'un groupe d'étres subtils (jinn) ont prété l'oreille et dirent alors : 


« Nous avons certes écouté une Récitation (Qur ân) extraordinaire 
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qui guide vers la rectitude. Nous portons donc la foi en elle et nous ne donnerons aucun associé à 
notre Enseigneur » ». (Coran 12-1 & 2). 

« Or, Nous détournümes vers toi un groupe de djinns qui écoutèrent la Récitation (al- Qur'ün). 
Lorsqu'ils assistérent à celle-ci, ils dirent : « Faites silence ! » Une fois achevé, ils retournèrent auprès 
des leurs en avertisseurs. 

Ils dirent : « O notre peuple ! Certes, nous avons "écouté" (la récitation d’) une Ecriture (kitâb) 
qu'on a fait descendre après Moïse, confirmant ce qui en est toujours actuel (musaddiqan limá bayna 
yaday-hi) : elle guide jusqu'à la Vérité et jusqu'à une Voie qui requiert la rectitude (tariq mustaqim) » 
(Coran 46-29 & 30). 

Il est à remarquer que cette Ecriture n'est pas un simple écrit, mais bien un acte complexe, une texture 
dynamique sans cesse évoluante et renouvelée selon le Plan de Dieu et Sa Sagesse et qu'elle est ainsi 
indissociable de sa Récitation puisque Dieu précise, dans ce dernier verset, que les Djinns écoutérent ou 
entendirent l'Ecriture sous forme de récitation. D'autre part, cette Récitation faite aux djinns par le Prophéte 


devait porter ses effets sur de tels étres préparés pour la recevoir. 
2 
+ ze 

Pour comprendre le róle de l'Ecriture et de sa Récitation dans le contexte de la Révélation islamique 
arabe à tous leurs niveaux de réalité, il faut rappeler qu'aprés la chute d'Adam et de sa descendance 
mentionnée dans plusieurs séquences coraniques, l'étre humain, doit étre guidé par la Gráce salvatrice et 
recevoir l'enseignement que Dieu Lui-même transmet par ces moyens et la vertu divine transformante qu’ils 
impliquent nécessairement. Car la seule raison, laissée à elle-même, en tant que faculté limitée et créée, n’est 

3 A a 4 z ات‎ 1 . ; s ۱ ru | | : 

pas à méme d'appréhender Dieu et Son Existence universelle. Dieu précise, dans les versets suivants, la 


nécessité de l'étude en s'appuyant sur le Texte sacré : 


« Le Tout-Miséricordieux 

a enseigné ( allama) le Qur 'án. 

Il a créé 'Humain. 

Il lui a enseigné l’art du discernement (bayân) » (Qur 'än 55/1 à 4). 

Dieu communique un enseignement à travers la Récitation coranique, intuitivement ou par la 
méditation soutenue. Cet enseignement du Qur'án est aussi le discernement des signes qu'il contient, car la 
racine " .L. M. du verbe ‘allama, enseigner, faire savoir, comporte en premier lieu le sens de "distinguer par 
des signes" et ensuite celui de savoir, de discerner. Dieu rappelle cet enseignement dans certains versets 
lourds de sens : 

« Certes, parmi eux (les familiers de l’Ecriture = ahl al-Kitâb), certains tordent leurs langues 
(prennent des libertés) avec l’Ecriture (kitâb) en la prononçant, pour que vous pensiez que cela fait bien 
partie de l'Ecriture alors que cela ne vient pas de l'Ecriture. Ils disent le mensonge au sujet d'Alláh alors 
qu'ils savent (ou — discernent les signes) ! 

Il ne revient pas à un être de forme humaine (bashar) à qui Allâh a donné Ecriture, la Sagesse et 
la Prophétie, de dire aux êtres humains : « Soyez des serviteurs pour moi et non pour Alláh ! » Soyez 
plutót des étres de la nature des Maítres éducateurs (rabbániyyin) en raison de la science de l'Ecriture que 


vous communiquez et en raison de votre application à l'étude. 
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Et il ne vous commanderait pas de prendre comme enseigneurs (ou = enseignants, maítres) (arbáb) 
les anges et les prophètes [mais bien Allâh Lui-même]. Vous ordonne-t-il de rejeter la foi alors que vous 


avez fait acte de soumission » (Coran 3-78 à 80). 


2 * 


L'enseignement contenu dans le Qur’ân peut alors être considéré de deux façons : 

1/ Celui que Dieu Lui-méme communique au fidèle quand il le récite rituellement, en mode intuitif 
ou par discernement direct sous l’action de la Grâce divine. 

2/ Celui qu’Il transmet au fidèle par l'étude et la méditation des significations inépuisables attachées 
aux racines arabes et au contexte providentiellement disposé. Dans ce cas, la Grâce divine agit aussi mais au 
« deuxiéme degré », aprés un effort du fidéle qui applique ainsi son intelligence en vue d'une acquisition de 
science : « Mon Enseigneur, donne-moi un accroissement de science » (Qur 'án 20-114). L'apprentissage 
et l'approfondissement de la langue arabe coranique sont alors nécessaires. Le recours aux commentaires des 
Maîtres est trés souvent indispensable pour situer les événements, les récits qui se trouvent dans le Texte 
sacré ; ils permettent de mieux comprendre certains termes rares ou certaines expressions riches en 
implications diverses. Pourtant, la consultation des commentaires classiques ne résout pas toutes les 
difficultés qu'il contient, car souvent, pour un méme terme, les points de vue divergent sensiblement chez les 
premiers Compagnons du Prophéte ou les proches générations successives. Quelquefois, les quelques 
lectures qui différent de la Vulgate officielle permettent de discerner des significations nouvelles et des 
points de grammaire ou de syntaxe particuliérement délicats. La richesse polysémique des racines coraniques 
offre des aperçus insoupçonnés au premier regard et riches d’implications que les commentateurs anciens ou 
non sont loin d'avoir épuisées, l'étudiant ayant alors devant lui des possibilités d'interprétations originales 
non encore formulées. 

Compte tenu de telles difficultés et de telles possibilités que présente le Texte saint, que dire des 
traductions qui l’altèrent nécessairement pour plusieurs raisons : 

D'abord aucune autre langue ne pourra rendre son caractère inimitable dans son style, son rythme et 
ses expressions : « Et si vous vous trouviez avoir un doute au sujet de ce que Nous avons fait descendre sur 
Notre serviteur, venez donc avec une sourate semblable à ceci et appelez vos témoins à la place d’Alläh si 
vous deviez être véridiques. Si alors vous ne le faisiez point — et vous ne le ferez point — protégez-vous du 
Feu qui a pour combustible les humains et les pierres et qui a été préparé pour ceux qui rejettent la foi » 
(Qur'án 2-23 & 24). « Dis : "Si les humains et les djinns s'unissaient pour produire quelque chose de 
semblable à ce Qur'ün, ils ne pourraient y parvenir, méme s'ils devaient se soutenir les uns les autres" » 
(Qur ûn 17-88). 

Ensuite, à un méme terme arabe coranique, riche en acceptions multiples, correspondent 
partiellement plusieurs termes de la langue de traduction, chacun de ceux-ci correspondant à un aspect de la 
notion envisagée. Le traducteur s'efforcera, bien souvent en vain, de rendre le mieux possible le sens du 
terme malgré les disparités de langues si différentes dans leur morphologie et leur syntaxe. Même les 
meilleures traductions ne pourront jamais restituer les qualités de la langue mère. Aussi, il parait souvent 
artificiel. et hasardeux de donner la même traduction française à un même terme arabe situé dans des 


contextes très souvent différents. La traduction donnera, au mieux, des équivalents approximatifs à des 
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termes ou des phrases d'origine. Afin d'affiner la traduction, il semble préférable d'employer un terme de 
traduction parfois différent selon le cas afin de rendre dans cette langue l'aspect du mot qui s'adapte le 
mieux au contexte. 

Que dire également du style adopté par les traducteurs devant un texte révélé incomparable et 
inimitable, car c’est Dieu Lui-même qui en est l’ Auteur et non un acteur humain qui lui, le transmet. Le style 
méme du Qur'án varie d'une sourate à l'autre, et quelquefois d'un verset à un autre, selon le Message à 
transmettre. Il est remarquable que les styles nombreux auxquels Dieu recourt dans le Qur’ân sont bien 
différents de ceux que le Prophète, parfait connaisseur de la langue arabe, exprimait dans ses propos. Tel 
traducteur s'efforcera, selon sa capacité, de donner la priorité, par exemple, au style ou au sens ou à une des 
significations possibles ou au mot à mot toujours précaire. Une traduction capable de composer avec tout cet 


ensemble complexe reléve, c'est évident, de l'impossible. 


Pourtant, la traduction s'impose pour aborder et faire connaitre Je Our" än aux rnion-musulmans et aux 
musulmans qui ne connaissent pas l'arabe, méme si une telle traduction ne peut étre qu'une approche du 
Texte original et méme si les deux langues concernées différent fondamentalement dans leur syntaxe, leur 
morphologie, leur lexique et leur rythme. L'arabe des premiers lettrés et particuliérement l'arabe coranique 
est plutôt concis alors que le français, par exemple, est plutôt précis. 

k 
* 2 

Pour illustrer cette derniére remarque, nous voudrions mettre l'accent sur des aspects linguistiques 

a , . “ | a 3135 p . F . . "s T 
propres à l’Arabe et particulièrement à l’Arabe coranique qui représente un langage ancien et primitif ou 
mieux, primordial par rapport à la langue arabe utilisée actuellement et qui a, bien évidemment, évolué au cours 
des siècles. 


1) La quasi absence de préfixes. surtout négatifs, pour former des mots 





Prenons comme exemple les deux racines °4 M N et K F R considérées comme opposées dans leurs 
significations et traduites généralement et respectivement par croire et « mécroire » ou être fidèle et être 
infidèle, etc. alors que la racine °A M N signifie, à la 1ère forme verbale : être en sécurité, être en confiance, 
ajouter foi, adhérer. Dans le Qur’ân, elle est le plus souvent utilisée à la 4ème forme verbale et prend le sens 
de : rassurer, sécuriser, tranquilliser, mettre à l'abri, porter ou donner la sécurité. Elle est construite avec la 
préposition bi «5» , avec, par, au moyen de. *AMaNa bi signifie alors sémantiquement : porter la foi en, 
sécuriser par, se rassurer par. En conséquence, le nom d'agent (ism fá 'il) correspondant, mu^min, pourra se 
rendre par : celui qui porte la foi, la sécurité, celui qui fait confiance, qui rassure ; c'est aussi bien un Nom 
divin qu'un nom qualifiant les humains. Par exemple et dans cette perspective purement sémantique, on 
pourrait traduire ainsi le verset 285 de la sourate 2, /a Génisse : « Le Messager s'est sécurisé par (ou — a 
porté la foi en) ce qu'on a fait descendre jusqu'à lui venant de son Enseigneur et aussi ceux qui se sont 
sécurisés (ou = les porteurs de la foi). Tous se sont sécurisés par Allâh, Ses Anges, Ses Ecritures et Ses 


Messagers. Nous ne faisons aucune distinction entre Ses Messagers... ». 
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La racine apparemment opposée K F R signifie principalement : couvrir, recouvrir, faire disparaitre, 
enfouir, enfoncer, enterrer, repousser, rejeter. Il découle de ses différentes acceptions voisines deux idées 
qu'on peut rapprocher : 

]/ l'acte du cultivateur qui enfouit ou fait disparaître la semence sous terre. Le participe actif pris 
comme nom est Käfir, nom donné, dans le lexique, au paysan quand il enfouit la graine, comme dans la 
sourate 57 verset 20 : « Sachez que la vie immédiate n’est que jeu, amusement, parure, rivalité d’orgueil 
entre vous et concurrence dans l’accroissement des biens et le nombre des enfants. Elle est semblable à 
une pluie abondante : la végétation qui en résulte a d'abord étonné les agriculteurs (kuffár pluriel de káfir) 
(ou ceux qui ont enfoui la semence), puis elle se fane et tu la vois devenir jaune et ensuite débris 
desséchés... » (cf. n? 1138 et 1619 du lexique). 

2/ L'attitude et la qualification de celui qui rejette, repousse, enfouit la foi, comme il résulte de 
nombreux versets ou ce vocable est mentionné. KaFaRa (bi), quand il est transitif indirect ou intransitif en 
arabe, signifie alors, toujours sémantiquement parlant, repousser, rejeter ou enfouir (à l’aide de). Citons le 
verset 4-155 pour illustrer cette construction : « ...à cause de la rupture de leur alliance, de leur rejet (kutri- 
him) (à l'aide) des Signes d'Alláh, du meurtre qu'ils ont commis sur les prophètes sans droit véritable et 
de leur propos : "Nos caurs sont insensibles !" | C'est bien plutôt Allâh qui a mis un sceau sur eux d 
cause de leur rejet (ou — de leur reniement) (kufri-him). Ils ne portent pas la foi ou si peu (là yu'minüna 
illà qalil") ! » La fin du verset 5-5 contient les deux racines en question "^4 M N et K F R cóte à cóte et 
pourrait se traduire mot à mot de la façon suivante : « ...Quiconque rejetterait la foi (man yakfur bi-l-imáni) 
(ou = quiconque renierait en se servant de la foi), son action alors deviendrait vaine et lui, dans la vie 
ultime (serait) parmi les perdants. » Citons aussi ce verset : « Et ils dirent : "Nos cœurs sont insensibles” 
Bien plutôt Allâh s’est éloigné d'eux à cause de leur reniement, la foi qu'ils portent est bien minime » 
(Qur án 2-88). 

Les deux racines en question présentent donc, au lexique, des sens positifs qui ne deviennent opposés, 
l'un positif ^4 M N, l'autre négatif K F R, que dans certaines de leurs acceptions données par la Révélation 
coranique. Nous pouvons aussi remarquer que, dans les versets que nous venons de citer, ces deux racines ne 
sont pas opposées radicalement car la notion de rejet par rapport à l'adhésion, peut ne pas étre totale et 


laisser place à une certaine foi, comme dans le verset 2-88. 


2) Racines de consonances voisines apparentées par le sens, par exemple : G F R et KF R 





Les deux racines GFR (, = P) et KFR (, «ô £) examinée plus haut, ne se distinguent que par la 
premiére consonne K, et G - dont les points d'émission dans l'appareil phonatoire sont très proches et 
reçoivent, dans les lexiques arabes (Kitáb al-‘Ayn, Lisän al- Arab), des significations voisines, c'est-à-dire 
cacher, couvrir, recouvrir (A das (ستر‎ 

Nous avons traduit les mots qui résultent de cette racine G F R souvent employée dans le texte 
coranique — 234 occurrences — par exemple, de la manière suivante : A Celui qui recouvre (les fautes), 


OU AN recouvrement (des fautes). Par ce Nom al-Gâfir, Allâh recouvre les fautes ou les péchés ; Il les 


48 UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIOLUE 


occulte mais ne les efface (Gx) ou ne les pardonne que par Son Nom Al-`Afuww Cial), Celui qui pardonne, 
qui efface, qui absout, ces deux Noms divins de miséricorde se trouvant associés dans plusieurs versets (4-43 
4-99 22-60 58-2). En français pardonner signifie, selon le « Petit Robert » : remettre à qqn (la punition d'un 
péché), oublier, absoudre, gracier. Quand Alláh pardonne, Il efface définitivement la faute et n'a plus à la 
recouvrir. C'est donc cette option que nous avons retenue pour traduire les deux Noms divins en cause c'est- 
a-dire al-Gâfir par celui qui recouvre (les fautes) et al-‘Afuww par Celui qui pardonne ainsi que les mots qui 


dépendent de ces deux racines ` = e 6] ف و‎ 2 


3) Les deux noms Alláh (AU!) et iláh (e*!) 


Certains philologues font dériver ces deux noms de la racine "4 L H, adorer comme un dieu. D’autres 
affirment que le nom A//áh est un nom propre qui n'accepte pas de dérivation alors que le nom ilâh la 
comporte et peut recevoir, comme dans le texte coranique, la marque du duel —ilâhân — et du pluriel — áliha ; 
i| s'applique alors tant à Dieu, non en soi mais à celui qu'on adore et qui se manifeste dans Sa Création, qu'à 
des étres ou des choses créés réels ou illusoires. 

Pour cette raison fondamentale, Alläh est aussi bien le nom donné à l'Essence divine qui est 
inqualifiable, ineffable, infinie, que celui propre à la Fonction divine dans la création. Par contre, le nom ilah 
ne s'applique jamais à l'Essence divine absolue mais à Sa manifestation universelle ou particulière dans les 
mondes qu’Il crée. 

Pour bien montrer cette différence sémantique et essentielle, nous ne traduirons pas le nom Allâh par 
Dieu dans les citations et les références que nous y faisons dans cet ouvrage et nous rendrons le terme ilâh 
par « dieu adoré », le dieu adoré de... ». Ainsi, nous traduirons, en valorisant chaque élément en fonction de 
la morphologie de chaque terme qui le compose et de la syntaxe qui lui est propre, la formule sacrée Lá iláha 
illà Lláh de cette maniere : Nul dieu adoré sinon Alláh. Le verset 17-23 : « Ton Enseigneur a décrété que 
vous n'adoriez (ou serviez) que Lui... » et le verset suivant : « Je n'ai créé les djinns et les humains que 
pour qu'ils M'adorent (ou Me servent) » (Qur'án 51-56), nous permettent cette traduction et cette 
interprétation, puisque tous les étres humains ne font qu'adorer leur Seigneur, méme s'ils posent mal leur 
adoration et méme s'ils ne savent pas tous qu'ils L'adorent. 

D'autre part, le nom déterminé a/-ilâh n’est ni coranique ni de sunna prophétique ; on ne le trouve que 
plus tard dans la littérature avec une valeur déterminée ou absolue : le Dieu. Par contre, le terme ilâh apparait 
dans le texte coranique ou bien indéterminé — un dieu adoré - ou bien en annexion avec des noms ou des 
pronoms. Par exemple : iláhu Mísá, le dieu que Moise adore ; ou encore iláhu-kum, le dieu que vous adorez ; 
ilàhun wá lidun, un dieu adoré unique ; lâ ilâha illâ Huwa, nul dieu adoré sinon Lui, comme dans Qur 'án 2- 


163. 





4) Glissement du sens habituel d'un vocable 





L'absence de lexiques et de grammaires aux premiers temps de l'Islam a occasionné, bien souvent, des 


interprétations très différentes d'un méme terme provenant d'une racine comportant des acceptions 
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nombreuses. Cet état de fait a conféré à certains versets des significations multiples, quelquefois divergentes 
ou gauchies. À notre avis, devant un verset dont le sens ne se laisse pas facilement saisir, il est arrivé que 
certains des premiers commentateurs, et d’autres après eux, aient attribué à la racine d’un terme une 
signification nouvelle fort éloignée du sens premier de cette racine ou étrangère à celui-ci, cette dernière 
interprétation restant admise et acquise ultérieurement souvent sans discussion. Pour illustrer cette remarque, 


citons le verset 2-78 qui peut recevoir plusieurs interprétations, donc plusieurs traductions : 
af 
| 


ER‏ يَعْلَمُونَ الکتاب الا آماني وَ إن هُمْ إلا يَظنُونَ 


La racine (5 ن‎ e - M. N. Y. qui a donné le terme pluriel ماني‎ 


S ۷ 


(amániyy) signifie à la 1** forme 
verbale : éprouver qqn, assigner, laisser couler le sperme. A la 5*"* forme verbale, elle comporte au lexique 
actuel les acceptions suivantes : désirer, souhaïter, lire, mentir, altérer, défigurer. Le terme en prend alors 
les sens de: vœux, désirs, penchants, tendances, prédispositions, imaginations, puis ceux de lecture, 
d'écriture, d'altération, de mensonge. Pour nous, les acceptions de lire, écrire, mentir, altérer, ont été ajoutées 
aux significations premiéres et principales de la racine pour donner, en toute bonne foi, une explication à ce 
verset d'interprétation difficile. 


Avant de le traduire, signalons aussi une autre difficulté selon que l'on considére, avec certains 


grammairiens arabes, la particule Nj] comme une particule d'exception de rupture ou particule d'exception 


exclusive (استثناء منقطع)‎ ou bien comme une particule de continuité ou particule inclusive متصل)‎ scat A 

l/ « Parmi eux (les Juifs) des illettrés, ils ne connaissent pas l'Ecriture mais seulement des 
préférences [les leurs] (des tendances, des prédispositions — ou des altérations, des tromperies, des 
falsifications, des lectures ou récitations), et ils ne font que des conjectures. » 

2/ «Parmi eux des illettrés qui ne connaissent l'Ecriture que selon des prédispositions [les 
leurs |... » 


selon cette derniére interprétation, on peut rapprocher le sens de ce verset du verset 52 de la sourate 22 


E 
Ge م‎ 


وم سنا من قللت من سول ولا تبي إلا إذا منّى AUi Lid anal A Osch Al‏ ما 


ag f 1 ^ A A سیر‎ 6 3S €. . od, 213 

eS و ال عليم‎ aiU! A Ge Ola)! Lui 

« Avant toi, Nous n'avons pas envoyé de Messager ou de Prophéte, quand ils éprouvaient des désirs 

(ou = quand ils avaient des préférences), sans que le shaytán s'y introduise (dans ces désirs ou 


préférences). Mais Alláh fait disparaître ce que le shaytán projette. Dés lors, Alláh raffermit Ses signes car 


Allâh est Savant, Sage ». 





5) Participes actifs et passifs 


Signalons à ce propos les fréquentes traductions françaises de participes actifs arabes rendues par des 


participes passifs, donnant lieu souvent à de véritables contresens. De telles interprétations aliènent alors une 
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attitude de liberté éminemment active et présente qui est laissée par Dieu au serviteur adorateur. Par 


exemple : 


QE +de المَغْضُوب‎ yè T CAS هدتا الصراط المستقيم - صراط الذین‎ 
Guide-nous dans la Voie qui exige la rectitude — la Voie de ceux à qui Tu as dispensé Tes bienfaits, 


de ceux qui n'ont pas encouru Ton courroux et qui ne s'égarent point. 


traduit souvent par « ni des égarés ». 


sienification de certaines formes dérivées 





Remarquons aussi la traduction de la 4ème forme verbale de la racine D. L. L. être égaré par : égarer 


alors qu’il faut rendre cette 4ème forme par : se laisser égarer, Par exemple : 


ولو شاء الله َحَعَلكم أَمَةَ وا احدة وکن بُضل مَن يَشَاءِ a pax ui e SÍ Ced, sd i catis‏ 


« Si Allâh avait voulu, Il vous aurait certes constitués en une communauté unique. Néanmoins, Il 


۷ 


laisse s'égarer qui Il veut et Il guide qui Il veut. Et vous serez assurément interrogés sur ce que vous 
faisiez. » 
* * 

Dans cette trop brève introduction, nous avons considéré l'importance que représente le Qur’än pour 
un musulman, et pour quiconque, croyant ou non, qui s’intéresse aux écritures sacrées. Nous avons essayé de 
montrer, par de nombreuses citations, la portée profonde de la Parole divine sous certains de ses nombreux 
aspects linguistiques et de ses implications inépuisables tant intelligibles que spirituelles. Pour cela, nous 
avons eu recours à une étude trés poussée des racines et à l'explication minutieuse du sens de certains versets 
afin de mieux faire comprendre la maniére dont nous allons en approcher à la fois la grammaire et surtout le 


lexique détaillé au cours de cet ouvrage. 





LE SYMBOLISME DEL ECRITURE 
OU DU LIVRE EN ISLAM 


Les expressions qui désignent la Révélation islamique, tant dans le Qur'âän que dans la Tradition 
prophétique (sunna), sont diverses. Chacune, utilisée par Dieu Lui-même ou le Prophète, distingue des 
notions fondamentales qui touchent à des réalités, des modalités ou des aspects de Sa Parole, et aucune n'est, 
doctrinalement et techniquement, substituable à une autre, même si les traductions sont impuissantes à rendre 
ses particularités ou ses nuances restituées souvent par des périphrases qui en constituent une glose dans la 


mesure du possible. 


Les termes ci-dessous que nous trouvons dans la Tradition islamique représentent la structure ou 
texture fondamentale du Livre ou de l'Ecriture. Sous ce rapport, nous pourrions trouver l'équivalent 
symbolique dans d'autres Traditions ou d'autres Révélations. L'originalité du Livre islamique tient au fait 
qu'il est révélé en Arabe explicite qui devient langue sacrée par la Révélation. I] est le véhicule divin pour 
communiquer, dans et par cette langue providentiellement disposée par Dieu Lui-même, la vertu sanctifiante 
contenue subtilement dans ses Paroles arabes inimitables, toujours nouvelles, jamais épuisées, et cela dans un 


langage concret qui se prête à des interprétations sans nombre. 


Les expressions coraniques et traditionnelles qui ont trait au Livre ou à l'Ecriture, au Kitab tel que 
nous l'avons envisagé dans le chapitre précédent, sont les suivantes dans un ordre qui tient compte de leur 


réalité métaphysique, ontologique et cosmique. 


Nûn Encrier 

Qalam Plume, Calame 

Lawh makffüz Table (réverbérante) gardée 

Umm al-kitáb Origine, Prototype, Producteur, Source, Mère de l’Ecriture 
Imám al-mubín Prototype générateur distinct 

Hurûf Lettres, limites 

Zubur Pierres sur lesquelles sont gravés des caractères 

Kitáb Ecriture, acte d'écrire, livre, écrit, recueil, texture 

Mas für Tracé, sérié, coupé 

Suhuf feuillets 

Kalima Parole proférée 

Dikr Mémoire ou remémoration fécondante articulée 

Aya Signe directement assenti 

Wa hy Inspiration, Révélation 

Tanzil Acte de faire descendre progressivement 

Nuzál Descente 

Qur'án Récitation (coranique) — Qur'án 

Tiláwa Lecture, le fait de suivre, de communiquer, de transmettre 
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Le symbolisme coranique du Livre, de l’Ecriture ou du Texte trouve, bien entendu, à s'appliquer dans 
l'ordre humain et permet ainsi de mieux comprendre les différentes phases de différenciation et de 


développement des Réalités divines impliquées dans les termes en cause. 


Un livre, quel qu'en soit le thème et quelque forme qu'il prenne, est nécessairement l’œuvre d'un 
auteur. Lorsque celui-ci le compose, il projette ou réalise le contenu de sa science et de son imagination 
orâce à l'encre qu'il puise avec sa plume, celle-ci traçant les caractères ou lettres sur une substance 
appropriée, le papier, le parchemin, le papyrus ou la pierre, par exemple, en vue d'une certaine 
extériorisation, pour faire passer un message. L'auteur peut lire ou réciter son écrit à lui-même. D'autres 
auront toujours la possibilité de le connaitre une fois produit et diffusé. Mais tant qu'il n'est pas feuilleté, 
ouvert, son contenu reste une pure virtualité. Seule, la lecture, ou encore, la récitation de ce livre, de ce texte 


lu ou entendu puis intériorisé, en fera découvrir le contenu ainsi que le propos de l'auteur. 


Transposons maintenant l'ensemble de ce processus au Livre (ou Ecriture), au Texte ou Enoncé révélé 
par Dieu qui le fait descendre et voyons comment Lui-méme, et Son Prophète Muhammad - sur lui la Grâce 
et la Paix - l'énoncent dans des versets épars. 

Les symboles sacrés, il est peut-étre bon de le préciser, n'ont de légitimité et d'efficacité que par leur 
révélation et la vérité qu'ils font assentir. Dans l'Unicité divine toute chose est contenue principiellement et 
est réellement de toute éternité. L'Ecriture chez Dieu, celle qui, pour les êtres, est cachée (kitáb maknün) 
dans le Prototype divin et dans le Trésor de l'Unité, préexiste et précéde donc toute autre écriture, tout tracé, 
toute lettre, et en est l'origine. De méme, la Parole (kalima) chez Dieu est éternelle et tout son, tout vocable, 
toute expression verbale, ne seront que la manifestation de Celle-ci et ne pourront exister que par Elle. Cette 
parenthése permet de montrer qu'on ne peut pas connaitre la Parole de Dieu à partir de la nótre d'aprés nos 
textes si ces paroles ne s'élaborent pas sous l'effet de l'inspiration divine. C'est parce que Dieu s'est qualifié 
de tous les Attributs que nous le sommes et que nous y participons plus ou moins activement et 
consciemment. Nous ne sommes que les réceptacles de Ses Fonctions universelles et particuliéres. Un des 
buts de la réalisation spirituelle n'est t-il pas que l'étre humain témoigne dans toutes ses facultés et en tous ses 
comportements de l'Acte méme de Dieu et de Sa Présence ? 

Une doctrine cohérente et d'ensemble sur la Parole ne peut que rarement être tirée du Qur'àn à partir 
d'une suite continue de versets. En cette matiére, il faut regrouper un certain nombre de versets, concernant le 
méme théme, disséminés tout au long du Texte sacré et de portée voisine, pour arriver à dégager un corpus 
doctrinal homogène et complet : l'originalité, l'efficacité et le caractére probant de la démonstration sont alors 
laissés à l'interprète. 

Ces préliminaires étant posés, essayons, avec l'assistance de Dieu, de développer ces notions d'après le 
Qur'àn et la Tradition prophétique (Zadfít). 

Pour situer le probléme dans son ensemble, nous allons nous appuyer sur la nouvelle prophétique 
suivante extraite du recueil de Bukhari, chapitre sur bad" al-khalg, ou De l'origine de la Création, rapportée 
par "Imrán b. Husayn : "...A//áh était et aucune réalité (shay') autre que Lui n était. Son Tróne se trouvait sur 
l'Eau. Il écrivit - ou recueillit - (kataba) toute réalité dans le Dikr (ou Parole articulée fécondante portant le 
Souvenir de Dieu, selon l’étymologie de la racine D. K. R.) et détermina la norme (khalaqa) des Cieux et de 


la Terre (ou = créa les Cieux et la Terre)." 
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Citons également cet autre hadîth rapporté par Abû Hurayra, au méme chapitre du recueil précité : 
« Lorsque Alläh décida de créer (Khalq), 17 écrivit (kataba) dans Son Ecriture (kitâb) qui est chez Lui ('inda- 
Hu) : « Certes, Ma Miséricorde (ou Amour rayonnant) l'emporte sur Mon Courroux ». Ce dernier hadîth 
peut, dans une de ses significations, être rapproché de ces deux versets coraniques traduits littéralement, pour 
bien faire ressortir le symbolisme qui nous intéresse 1c1 : Dis ! À Qui appartient ce qui est dans les Cieux et 
le Globe terrestre ? Dis ! A Allâh. II écrivit (ou recueillit, énonça) sur Son Souffle animé la Miséricorde 
(ou = Amour rayonnant). Autre traduction possible: « .../I s’est prescrit à Lui-même la Miséricorde... » 
Certes, Il vous réunira au Jour de la Résurrection, nul doute à ce sujet...(Coran 6-12). Et quand ceux qui 
portent la foi en Nos Signes (üyát) viennent à toi, dis (leur) :" Sauvegarde sur vous ! Votre Seigneur s'est 
prescrit à Lui-méme la Miséricorde. Que quiconque d'entre vous agit mal par ignorance puis revient 
aprés cela et se conduit avec intégrité, sache que Dieu est Recouvreur (des fautes) et Tres- 
Miséricordieux » (Coran 6-54). 

Dans le premier hadit cité, Alláh postule Sa Réalité infinie, inconditionnée, intemporelle. En un 
raccourci plein de significations, Il pose qu'aucune autre réalité que la Sienne n'est voulue. Son Trône, 
Sphère métaphysique sans limite aucune, contient tout ce qu'il veut de toute Eternité et repose sur l'Eau 
vivante qui l’entoure. L’Eau, qui est la Matrice primordiale, le Lieu métacosmique homogène, vierge, 
immaculé, inviolable, reçoit toute chose voulue par Dieu sans en omettre aucune. "Et Son Trône se trouvait 
sur l'Eau” (Coran 11/7). "Nous avons fait procéder toute chose vivante de l'Eau" (Coran 21-30). C'est 
dans cet « Endroit » totalisateur que Dieu recueille, écrit, structure toutes les possibilités qu'Il 1magine et 
qu'Il produit en les mentionnant dans Sa Mémoire active, fécondante et instantanée (dikr). Ces possibilités 
sont alors des germes actifs, des semences d'amour qui vont éclore dans toute la sphére hiérarchisée du 


Trône. 


Nous voici aux confins de la Manifestation universelle et Dieu Lui-même le précise : "Nån et par le 
Oalam et ce qu'ils tracent" (Coran 68-1). "Et par une Ecriture tracée (wa kitábin mastárin)" (Coran 52-2). 


"Bien plus ! voici une Récitation glorieuse, dans une Table (réverbérante) protégée" (Coran 85-21 & 22). 


Nn, N - lettre sacrée de valeur 50, comporte aussi, selon le lexique, les trois significations suivantes : 
poisson, encrier et résumé de toutes les sciences. Alláh pose la Substance universelle préservée (/awh 
mahfüz) sur laquelle la Plume ou Calame (qalam) céleste qu'Il dirige selon le Contexte de Sa Science, va 
tracer, sur Son Ordre, la réalité prédisposée à chaque réalité voulue. Et le Calame saint va écrire, avec l'Encre 
indifférenciée (midâdď), les Lettres de lumière essentielles (huráf), éléments primordiaux constitutifs de la 
Parole divine (kalima), sur une Tablette protégée (/awh mahfüz). Signalons en passant que la racine L. W. H. 
du nom /awf signifie briller, apparaitre. Ces lettres lumineuses (huráf) sont les Lieux métacosmiques ou 
lignes de force prototypiques par où l'Encre s'écoule. Tel est l'un des sens du mot harf - pluriel huráf - en 
arabe. Dans cette langue sacrée, seules les lettres consonnes sont fixées dans l'alphabet écrit qui ne comporte 
pas de voyelles ou vocalisations, celles-ci étant réduites à trois inflexions principales, U, A, I, qui permettent 
aux lettres consonnes essentielles d'étre articulées par le Souffle du Tout-Miséricordieux (nafas ar-Rahmán) 
et de manifester leurs significations. 

Ibn `Abbâs rapporta ces propos du Prophète : « Parmi ce que Dieu a créé, il existe une Table gardée 
réverbérante (lawh), faite de perles blanches et dont les deux extrémités sont de hyacinthe rouge. L'écriture 


qui s'y trouve est lumière, Son Calame est lumière. Sa largeur est aussi étendue que la distance séparant le 
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Ciel de la Terre. Dieu y regarde chaque jour trois cent soixante fois. Il crée, sustente, vivifie et fait mourir, Il 
fait ce qu'Il veut à partir d'eux. » (Al-Tha labi, in Qisas. al-anbiyá). 

Toujours d'après Ibn ' Abbás, on rapporte que "la premiere réalité que Dieu créa fut le Calame. Il 
regarda vers Lui d'un regard fait de crainte révérencielle. Sa longueur est celle qui s'étend entre le Ciel et la 
Terre. Il (le Qalam) se fendit en deux moitiés. Dieu lui dit : « Ecris (uktub) ! ». « Et qu'écrirai-je ? » 
répondit-il. « Ecris, au Nom d'Alláh, le Tout et Trés Miséricordieux ; » Dieu ajouta : « Fais couler ce qui 
doit être jusqu'au Jour de la Résurrection. » 

Les Signes divins ('dyát) que la Plume céleste, lumineuse de la Lumière divine, trace sur la Table 
lisse, pure, réverbérante, représentent la Parole de Dieu ou encore constituent Son Discours différencié, Son 
Propos déterminé harmonieusement par l'Ecriture primordiale ou Texte, Recueil caché (kitdb maknán), selon 
l'expression coranique. Il est remarquable, comme nous l'avons indiqué plus haut, que la racine du mot /awZ, 
table, signifie aussi « briller ». Cette Table gardée ou protégée est lumineuse ou rendue lumineuse par 
l'action du Calame lui-méme illuminé par la Lumiére divine. C'est de cette Ecriture cachée qu'est extraite la 
Récitation (qur'án) primordiale, illuminée et illuminante, occultée du fait que cette Ecriture est tracée avant 
méme d'étre lue ou récitée, donc non encore manifestée ou communiquée sous cet aspect prototypique. 
"Voici un noble Qur'án (ou une Récitation noble et généreuse), dans une Ecriture cachée, que seuls 
touchent les étre purifiés. Descente progressive provenant du Seigneur des étres de l'Univers" (Coran 56- 
77 à 80). Dans ce Recueil ou Texte céleste composé de Signes, "Dieu efface ou confirme ce qu'Il veut. Et 


auprés de Lui est la Mére de l'Ecriture" (Coran 13-39). 


Pour mieux cerner la signification fondamentale de cette derniére expression coranique 'Umm al- 
kitäb, que nous venons de traduire provisoirement par "la Mère de l'Ecriture", il faut au préalable bien 


préciser la notion arabe de « umm ». 


La racine de ce terme est ’amama, être en tête, être devant, se diriger vers, avoir un dessein, être mère, 
d'où le substantif ’umm, source, origine, principe, prototype, mère, matrice, et également le terme ’umma, 
communauté, matrie. Dans la perspective sémantique et doctrinale qui en découle, la mère est alors 
considérée, non pas comme vierge et immaculée, c’est évident, mais comme productive, donnant naissance à 
des êtres en nombre plus ou moins limité, ou en nombre sans limite s'il s’agit d'un Prototype divin. Le 
Principe féminin, maternel et matriciel est ici envisagé comme productif lorsqu'il est fécondé par le Principe 
masculin et qu'il en résulte un produit ou fruit commun qui est l'enfant ou être engendré (walad). La Mère de 
l'Ecriture, « fécondée » par le Principe divin, est donc le Principe sous son aspect "féminin" ou "maternel" 
producteur qui contient toutes les Ecritures possibles et qui représente la Somme de l'Ecriture. La Révélation 
peut distinguer, à l'intérieur de cette notion, une ou plusieurs Ecritures particuliéres, tout comme la mére peut 
être considérée comme la mère d'Untel, par exemple : Marie, Mère de Jésus. 

De l'Ecriture cachée ou Texte originel découle les Ecritures que Dieu fait descendre ou révèle pour 
qu’elles puissent actualiser leurs possibilités pour une Communauté (umma). Ce dernier terme arabe 
coranique, 'umma, peut alors s'interpréter comme étant la source productive d'étres humains sacralisés ou 
sacralisables par la Révélation muhammadienne. Le Prophéte Muhammad - sur lui la Gráce et la Paix de 
Dieu - est lui-même dénommé 'ummí, terme traduit habituellement et approximativement par illettré. Le 
Prophéte (nabí") est de par l'étymologie de cette racine (naba’a), l'être humain choisi par Dieu et qui annonce 


des Nouvelles exaltantes en tant qu'il est la Source productive d'une Communauté sacralisée par l^ 
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Révélation divine, Communauté ou Matrie en faveur de laquelle il est envoyé par Dieu avec une Ecriture 


sainte. Voici les deux passages coraniques où Dieu l'appelle de cette épithète 'ummí : 


« Ecris pour nous, dans cette vie et dans l'autre, une œuvre de bien. Assurément, nous avons été 
guidés vers Toi! Allâh dit: "Mon Châtiment atteindra qui Je veux, mais Ma Miséricorde (ou Amour 
| rayonnant) englobe toute chose. Je l'écris (ou la recueille) pour ceux qui se gardent, distribuent l'impót 
purificateur et portent la foi en Nos Signes. Pour ceux qui se conforment au Messager, le Prophète 
vénérateur de la Communauté, (ou le Prophéte illettré) (nabiyy 'ummiyy), celui qu'ils trouvent chez eux 
écrit (ou mentionné) dans la Thora et l'Evangile (Injil). I] leur recommande ce qui est reconnu convenable 
et leur refuse ce qui est désavoué. Il leur permet les choses saines et bonnes et leur interdit les choses 
corrompues. Il óte d'eux les attaches pesantes et les biens paralysants qui les assujettissent. Ceux donc qui 
portent la foi en lui, qui le respectent craignant d'étre désapprouvés, l'assistent et suivent la Lumiére qui 
est descendue avec lui, ceux-là sont les êtres prospères !" » 

Dis ! "ô les êtres humains, je suis, certes, le Messager de Dieu vers vous tous, Dieu à Qui appartient 
la Souveraineté des Cieux et de la Terre. Nul dieu adoré (ilâh) sinon Lui Qui fait vivre et fait mourir. 
Portez la foi en Lui et en Son Messager, le Prophète générateur de la Communauté, ('ummi ou illettré) lui 
qui porte la foi en Allâh et en Ses Paroles. Conformez-vous à lui, peut-être serez-vous guidés (Coran 7-156 
à 158). 

Du fait que le Prophète - sur lui la Grâce et la Paix de Dieu - est "non-lettré", 1l reçoit la Révélation 
dans une parfaite disponibilité et réceptivité, sans pouvoir altérer, par une intervention individuelle humaine, 
le Message divin ainsi transmis. Le Prophète lui-même a donné une définition de ce qu'il entendait par le 
terme ummî : "Nous sommes une Matrie illettrée 'inná 'ummat" ?ummiyyat"", nous n'écrivons ni ne 
comptons". Az-Zajjáj, commentant ce hadit, précise que ce nom 'ummí concerne celui qui est resté dans la 
méme disposition que celle dans laquelle sa mére l'a mis au monde, c'est-à-dire ne sachant ni lire ni écrire, 
comme à sa naissance, et n'ayant pas encore recu l'empreinte d'une quelconque connaissance humaine. (in 
Lisán al- "Arab d'Ibn Manzár, racine '' M. M.). 


C'est le Prophéte Muhammad qui transmet le Livre - le Texte ou Ecriture - par Inspiration divine 
(wahy), après l’avoir reçu de l'Archange Gabriel qui en a la Paternité spirituelle, alors que Muhammad en a 
la Maternité sanctissime. C’est cette Ecriture céleste que l'Ange de la Révélation, Gabriel, lui ordonna de 
réciter. Si, dès cet instant intemporel, le Prophéte n'avait récité cette Ecriture, c'est-à-dire ne l'avait pas 
matérialisée, rendue sensible, elle serait restée lettre morte ou purement virtuelle pour la Communauté dont il 
devait étre le Chef représentant tous ses membres et les connaissant tous du premier au dernier selon un 
enseignement qu'il a lui-même transmis. L'Ange ne lui dit pas: "Lis !", mais "Récite !" (igra”), car la 
récitation, d'une manière générale, implique une "re-citation" ou réactualisation d'une connaissance préalable 
qui fait appel à la mémoire active et sélective et à la remémoration dans le champ de la conscience claire et 
distincte de cette connaissance préalable. C'est pour cette raison que l'Ange ne lui dit pas de lire, car la 
lecture implique de prendre préalablement connaissance d'un recueil, tracé de lettres, réservé à ceux qui 
savent lire. Or, le Prophéte est un étre réalisé en Dieu par Dieu mais ne sachant pas lire l'Ecriture, selon ce 
que Dieu Lui-même rapporte dans le Qur'àn : Et c'est ainsi que Nous t'avons inspiré un Esprit provenant 


de Notre Commandement. Tu n'étais pas apte à discerner ce qu'était l'Ecriture (mâ al-kitâb - la Réalité ou 
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Quiddité du Livre) et l'acte de foi (al-imàn). Nous en avons cependant fait une Lumière par laquelle Nous 
dirigeons ceux de Nos serviteurs que Nous voulons. Certes c'est bien Toi qui diriges jusqu'à une voie 
exigeant la rectitude, la Voie de Dieu à Qui appartient ce qui est dans les Cieux et dans le Globe terrestre. 
N'est-ce pas jusqu'à Dieu que les ordres sont en devenir ? (Coran 42-52 & 53). 

Ainsi, Dieu précise que Muhammad, avant la Descente divine, ne discernait ni la Réalité de l'Ecriture 
ni celle de la foi étant donné sa nature vierge et son état de conscience synthétique. Etant prophéte avant la 
manifestation du genre humain, avant méme qu'Adam ne fut, selon les termes d'un hadîth célèbre, il 
possédait la Réalisation supréme sans situer les choses, ni d'une maniére relationnelle, ni par rapport à une 
Ecriture révélée particulière à laquelle il aurait dû ajouter foi. Pour ces raisons, il répondit à l'Ange de la 
Révélation, Gabriel (Jibril) - qui lui commandait par deux fois de réciter - qu'il ne le savait pas. Et l'Ange, 
après avoir étreint Muhammad, grava dans son âme virginale et pure la Parole sacrée subtile qu'il pût alors 
articuler, Récitation céleste qui laissait une impression indélébile en tout son être entièrement disponible et 
réceptif. Dans la Nuit du Décret prédéterminé ou de la Valeur (/aylatu-l-Qadr), le Prophète reçut 
synthétiquement cette Récitation primordiale que Dieu lui communiqua à nouveau, et d'une manière 
fragmentaire pendant vingt trois ans, par la Médiation de l'Archange de la Révélation, selon les circonstances 
providentiellement disposées de la Descente progressive de Sa Parole. Assurément, Nous te l'avons fait 
descendre synthétiquement dans la Nuit de l'Evaluation (Coran 977-1). Descente progressive provenant du 
Tout et Trés Miséricordieux. Ecriture (kitàb ou Texture ou Texte céleste) dont les Signes ont été exposés 
distinctement en tant que Récitation arabe pour des étres qui savent (Coran 41-2 & 3). Ce sont ces Paroles 
qu'il récitait à ses Compagnons et l'impression fidéle qu'elles laissérent en eux leur permit, à leur tour, non de 
lire le texte sacré, mais bien plutót de le réciter et de le transmettre rituellement principalement par voie orale 
à d'autres. 

La structure sacrée du Livre, les différents "Plans de Réalité" qu'il implique, et que nous venons de 
décrire trés succinctement, relévent d'une expression arabe révélée et sacrée. La vertu sainte, divine, 
contenue dans ces paroles arabes ne se transmettra qu'en cette langue arabe à ceux qui la mettent en œuvre en 
récitant rituellement le Texte sacré tel qu'il est révélé, et en l'étudiant et en le méditant selon des critéres qui 
relévent de la science de l'Arabe explicite. Dieu Lui-méme le précise dans ces quelques versets. "Nous avons 
déjà proposé aux êtres humains toutes sortes de paraboles dans ce Qur'ün (cette Récitation coranique), en 


espérant qu'ils se souviennent ! Récitation faite (qur'àn) en arabe explicite (ou clair), exempte de 





tortuosité, en espérant qu'ils se laissent protéger !" (Coran 39/28). "C'est ainsi que Nous t'avons inspiré 





une Récitation arabe afin que tu avertisses la Mére des Cités et les étres qui demeurent autour d'elle et 
que tu avertisses du Jour du Rassemblement dans lequel il n'y a pas de doute. Certains sont dans le Jardin 
inviolable et d'autres dans la Fournaise ardente. Si Alláh avait voulu, Il vous aurait constitués en une 
Matrie unique, mais Il fait entrer dans Sa Miséricorde qui Il veut. Les iniques n'auront ni préposé ni 


auxiliaire" (Coran 42/7 & 8). "Avant lui, il y eut le Texte de Moïse, comme Imâm et Miséricorde. Celui-ci 





est un Texte confirmatif en langue arabe, pour avertir les iniques. Nouvelle réjouissante pour les 
Agissants parfaits !" (Coran 46/12). « Voici ton Enseigneur (Rabb), Lui, l'Irrésistible-Très-Miséricor- 
dieux. Et voici la Descente (tanzil — lit., l'acte qui fait descendre) provenant de l'Enseigneur des êtres de 
l'Univers. L'Esprit dépositaire fidèle descendit par Lui sur ton cœur afin que tu te trouves parmi ceux qui 


avertissent au moyen d'une langue arabe explicite. Ceci est dans les Tables de pierre (zabur) des Premiers. 
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N'est-ce pas un signe pour eux que les savants des Fils d'Israél en aient la science ? Si Nous l'avions fait 
descendre sur quelqu'un des étrangers (non arabes), il la leur aurait récitée et ils n'y auraient pas ajouter 
foi. C'est ainsi que Nous l'acheminons dans le ceur de ceux qui commettent des délits (des mutilations), 
mais ils n’y ajouteront pas foi tant qu'ils n'auront pas vu le châtiment douloureux » (Coran 26/191 à 201). 
"Certes, parmi eux (les familiers de l'Ecriture - ahl al-Kitáb), certains tordent leurs langues (prennent des 
libertés) avec l'Ecriture en la prononcant, pour que vous pensiez que cela fait bien partie de l'Ecriture, 
alors que cela ne vient pas de l'Ecriture. Ils proférent le mensonge au sujet d'Alláh alors qu'ils savent. Il 
ne revient pas à un être de forme humaine à qui Allâh a donné l'Ecriture, la Sagesse et la Prophétie, de 
dire aux êtres humains : « Soyez des serviteurs pour moi et non pour Alläh. Soyez plutôt des êtres de la 


nature des Maîtres-éducateurs en raison de la science de l'Ecriture que vous communiquez et en raison de 





votre application à l'étude » (Coran 3/78 & 79). « C'est ainsi que Nous l'avons fait descendre sous forme 
de Règle (ou norme) en langue arabe (hukm?P "arabiyy?P). Et si, après avoir reçu la science, tu suis leurs 


passions, tu ne trouveras en ta faveur, ni allié, ni garant, contre Allâh » (Coran 13/37). 


Ces quelques versets coraniques font bien ressortir que la langue arabe coranique fait partie de la 
Révélation islamique, ce qui implique une Règle de sagesse (ukm) et indique que cette langue est 
l'instrument privilégié unique pour l'application à l'étude. C'est donc cette langue sacrée qui sert de véhicule 
de Gráce pour connaitre le contenu du Message divin coranique en communiquant subtilement les 
enseignements et les secrets du Livre céleste transmis par sa Récitation et son étude appliquée, selon une 


attitude intérieure et extérieure qui en facilite l'acquisition. 


De ce trop rapide exposé, il ressort que le Prophéte, Messager de Dieu envoyé par pure expansion 
d'amour à tous, est d'abord et essentiellement porteur de la Révélation, ne faisant qu'un avec elle et, pour 
cette raison, il en constitue le meilleur modéle. En conséquence de cette Récitation révélée, tout musulman 
qui doit se livrer intégralement à Dieu pour retrouver sa norme primordiale (fitra) par obéissance et 
conformité au Prophéte, trouvera en celui-ci, un modéle exemplaire : "Vous avez dans le Messager de Dieu 
un Modéle parfait pour ceux qui mettent leur espérance en Dieu et dans le Jour ultime et qui se 
remémorent Dieu abondamment" (Coran 33-21). Pour reprendre conscience de sa vocation réelle et de son 
origine en Dieu méme, chaque véritable porteur de foi est donc tenu d'imiter le Prophéte. La Récitation de 
l'Ecriture sera pour le Fidéle, selon l'Islam primordial et historique, un des moyens de Gráce qu'il mettra en 
œuvre pour que son être intégral se transforme progressivement et participe aux Attributs de Dieu en se 
parant de ceux du Prophète. Dans cette disponibilité parfaite, le porteur de la foi qui se livre à Dieu par 
sauvegarde de tout son être doit discerner que c'est Dieu Lui-même qui récite le Livre par sa bouche ainsi 


qu'il le suggère dans les versets suivants : 


"Récite par le Nom de ton Enseigneur qui a créé. 

Il a créé l'humain d'une agglutination. 

Récite, car ton Enseigneur est infiniment généreux, 

Lui Qui a conféré la Science à l'étre humain gráce au Calame. 


Il a donné à l'être humain la science de ce qu'il ne savait pas" (Coran 96-1 à 5). 


"N'agite pas ta langue par elle (huwa — Récitation ?) afin d'en hâter (la descente). 


Car sa réunion et sa Récitation Nous incombent. 
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Et lorsque Nous la récitons, suis donc le fil de sa Récitation. 


Puis certes, il Nous incombe de l'expliciter" (Coran 75-16 à 19). 


"Nous te ferons réciter, en sorte que tu n'oublieras que ce que Dieu veut, car assurément Il a la 


Science de la divulgation et de ce qui demeure caché" (Coran 87-6 & 7). 


"Et par le Réel Nous l'avons fait descendre synthétiquement, et par le Réel elle descendit. Et Nous 


ne t'avons envoyé que comme annonciateur de nouvelles qui réjouissent et que comme avertisseur". 


Our ûn (Récitation), Nous l'avons fragmenté afin que tu le récites aux humains avec retenue. Et 


Nous l'avons fait descendre graduellement. 


Dis ! « Portez la foi en lui ou ne la portez pas ! » Certes, lorsqu'il est transmis à ceux qui ont recu 


la science avant lui, ils tombent sur le menton en se prosternant . 
Ils disent :« Gloire à notre Enseigneur. Certes, la Promesse de notre Seieneur s'est accomplie ! 


Ils tombent sur leur menton en pleurant et il (le Qur an) leur apporte un accroissement d'humilité » 


(Coran 17-105 à 109). 


Dans cette attitude adéquate, le Fidéle regoit à nouveau et d'une maniére toujours actuelle la 
Révélation de Dieu qui révéle à Lui-méme Ses Paroles éternelles, dans et par les étres, véritables lieux 
théophaniques innombrables, miroirs réels de Sa Présence et de Son Témoignage qu'il n'y a nul Dieu adoré 
(ilâh) sinon Lui. A contrario, celui qui ne récite ni ne lit le Livre, ou qui ne se remémore pas Ses Paroles 
sanctifiantes ne fait pas descendre la Révélation sur lui et empéche qu'elle s'actualise dans d'autres supports 
humains. Celui qui réalise les Paroles de Dieu dans une telle disponibilité prospére car son étre intégral s'en 
trouve transformé et purifié dans la prise de conscience plénière qu'il n'y a pas de dieu adoré sinon Lui et que 
l'être, dans sa réalité ultime n'est pas autre que Lui. Y a-t-il avec Allâh un dieu qu'on adore ? (Coran 27- 
60). C'est Lui Qui est Dieu qu'on adore dans le Ciel et Dieu qu'on adore dans le Globe terrestre (Coran 
43-84). 
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Paradigme- 


liaison | 
| forme-schème 


hamza instable 
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Phonétique et observations 





— | (arabe se lit et s'écrit de droite à gauche) 


attaque vocalique et explosive glottale sourde 


| voyelle longue 


b français - occlusive sonore 


t français - occlusive sourde 


| interdentale - spirante sourde 


J francais - spirante palatale sonore 
spirante laryngale sourde 
vélaire spirante sourde 


d francais - dentale occlusive sonore 


interdentale spirante sonore 


r francais roulé - vibrante linguale sonore 
z francais - dentale spirante sonore 
s français - dentale spirante sourde 


sh français - palatale spirante sourde 


s emphatique - dentale spirante sourde vélarisée 
d emphatique - sonore 
t emphatique - dentale occlusive sourde vélarisée 
d emphatique — interdentale spirante sourde vélarisée 


| laryngale spirante sonore 


r français grasseyé - vélaire spirante sonore 


f francais — labiodentale spirante sourde 


occlusive arrière vélaire sourde avec explosion glottale 


k — palatale occlusive sourde 


| | francais — linguale liquide avec Í s'écrit Y sonore 


n français — dentale nasalisée sonore 
spirante sourde 


consonne = wa - voyelle à longue 








lle n'est plus finale 








| m francais — labiale nasalisée sonore 


consonne = ya — voyelle î longue 
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maqsüra 
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marbûta 
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Consonnes (5,2) - voyelles (6-2) - semi-consonnes 


L’alphabet arabe comporte 28 consonnes qui s’écrivent de droite à gauche, sans majuscules et se lient 
les unes aux autres, sauf 6 d’entre elles : د ذ ر ز و‎ | quinese lient pas à la lettre suivante (en caractère 


gras et rouge dans le tableau Aa). Elles n'ont alors que deux formes possibles : isolée et finale 


1/ La hamza — qui signifie piqûre, explosion — est considérée par certains grammairiens de langue 
arabe tel al-Khalil ou de langue français tel Régis Blachère comme une consonne qui peut être : 

une attaque vocalique rapide accompagnant l’émission d’une voyelle : < Al 7 "ahada, il a pris 

une explosive glottale quand elle se trouve en finale d'une syllabe fermée : 42» — mu'min, fidèle 

Dans les 2 cas, elle s'écrit avec une "voyelle" prolongée, ou non, qui lui sert de support, ou sans 
support quand elle suit le son à prolongé ou quand elle se trouve en finale de certains mots aprés une syllabe 
Longue ou fermée : 

sbis-;53-1i 

e -já'a,ilestvenu ù Jet, — yatasá'alüna, ils s'interrogent mutuellement 

D'autre part, la hamza initiale se présente sous 2 formes : 


a 


la hamza dite stable ou de coupure ( القطع‎ à À) qui s'écrit avec ou sans support car elle fait partie de 
la racine ou de la forme du mot : | Pi - 'agimáü, impératif de 4ème forme ; 

la hamza dite instable ou de liaison (Eoi a 8 79) toujours située en début de mot avec support |. Dans 
ce cas, la hamza ne s'écrit ni ne se prononce quand elle est en liaison avec un autre mot ; elle garde alors son 
support |. Elle se prononce seulement en début de séquence ou aprés une pause. Quand, dans un ensemble de 
mots elle se lie, elle porte souvent le signe appelé was/a (d'union) ^e qui représente le corps de la lettre | 2 
(dans les textes vocalisés comme le Qur'àn) - pour plus de détail, voir $ 

2/ La lettre 'alif se présente sous 2 formes : a/ elle est le support de la hamza ; b/ elle est voyelle de 


prolongation avec son 8 


3/ La lettre làm || suivie d'un alif s'écrit N ; cet ensemble est alors appelé lâm- alif. Quand, dans cet 
ensemble, le làm ل‎ est vocalisé ainsi que la hamza sg avec support alif L pour des contraintes 
informatiques, il sera écrit ainsi : Ü, par exemple : D 


4/ Le "alif dit maqsüra, bref (c écrit sans points, ne se trouve qu'en fin de mot : (c x i g 3 
5/ Le tà' marbüta 8 isolé et à. en finale ne se trouve qu'en fin de mot. A la pose il se prononce at si 


la voyelle finale se prononce. Il se transforme en «2 quand un suffixe est ajouté au mot ( voir $ ) 
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6/ Les deux lettres 9? et c5 , 


a/ quand elles sont voyelles prolongées, elles seront transcrites à et î, par exemple: 9 $4! 


À 
qawwâmüna - e&£^ = muqim. 


b/ Quand elles sont consonnes, elles portent l'une des 3 voyelles u a i bréves ou prolongées : قَوَام‎ 
qawám. 

c/ Quand elles sont un élément d'une diphtongue, elles portent un sukûn. : vd — qawm - eel | = "ilay- 
him d S 
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Les 14 lettres isolées inaugurant 29 sourates 


RE e EE 


um سو‎ 


valeur numérique 
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Tableau synoptique des lettres arabes 
classées selon l'ancien alphabet (abjad), 


selon les 14 lettres isolées inaugurant 29 sourates (voir $ Ac) 
et selon les lettres solaires ou lunaires, sourdes ou sonores (voir $ Ag et $ Ak) 










lettres 


















|lettres | valeur répartition [isolées 


selon nofe-| si au 
sans | avec 
SS. points 


| lettres | lettres | lettres 


sourdes | sonores 


Commentaires 
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AIRE 4 LE LEXIQUE 


Commentaires 





lettres | valeur 
| selon | numé- 
| abjad | rique 


répartition 
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L'alphabet arabe - origine et évolution 


Devant la beauté de l'écriture et de la calligraphie arabes, on imagine souvent que l'alphabet qui la 
concerne est parvenu à sa perfection avant la venue de l'Islam au début du 7éme siécle de l'ére chrétienne. 
Pourtant, l'alphabet arabe, comme la plupart des alphabets apparentés des langues anciennes et récentes, a eu 
une histoire complexe liée à l'évolution des alphabets d'origine sémitique qui lui sont antérieurs. Le schéma 
que nous présentons à la section sous le titre « L'arbre généalogique des alphabets d'origine 
sémitique » et celui que nous montrons à la section intitulé « Tableau synoptique de l'évolution des 
alphabets d'origine sémitique » laissent entrevoir que l'écriture arabe n'a pas été une innovation intégrale de 
l'Islam mais qu'elle a bénéficié de l'héritage successif, s'étendant sur de longs siècles, des écritures 
alphabétiques des peuples voisins apparentés qui l'on façonnée en grande partie. 

Depuis des temps reculés, les Arabes étaient un peuple essentiellement nomade pour qui les 
déplacements en caravanes étaient une activité habituelle. La culture se transmettait surtout par voie orale et 
les transactions commerciales se faisaient de bouche à oreilles. Quelques scribes ou lettrés avaient cependant 
une connaissance de l'écriture en langue araméenne en utilisant un alphabet d'origine nabatéenne dérivé du 
phénicien. C'est cet alphabet nabatéen proche de l'araméen et du phénicien qui servira aux premiers 
musulmans, donc dès le début de la descente coranique, à transcrire d'une manière rudimentaire, sur des 
matériaux fragiles, les versets que le Prophète transmettait oralement à ses compagnons. 

L'alphabet a été défini comme un ensemble de signes conventionnels ou symboliques exprimant les 
sens fondamentaux du langage. Le mot même d'alphabet prouve que son origine vient des langues sémitiques 
anciennes du fait que les mots utilisés pour identifier les lettres ont été empruntés aux schémas représentant 
des êtres animés ou des objets usuels — ce qu'on a appelé les pictogrammes. Alpha provient par déformations 
successives de l'égyptien "alouph" qui signifiait "taureau" et béta de "bait", maison, et ainsi de suite pour 
certaines autres lettres correspondantes. L'alphabet arabe actuel a conservé ces mêmes dénominations 


anciennes pour ces deux premières lettres "alif" et "bâ" 


و 


۳ یب یی ی‎ Aë As 
H umm للج ای‎ 
SR. df 


-e E 
Via iP uf 


p 
id ^ JF P 1 
FF E E Jr Mou 
Ss E ES 
mmn, WEN 


1 
See ant مسمس‎ 
ec 
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| Référence 


période REMARQUES 


et origine 





La référence est celle du tableau donnant /'arbre généalogique des alphabets d'origine sémitique, la 
période estimée et souvent approximative est exprimée par rapport à l'ère chrétienne et l'origine est celle qui 
concerne les peuples possédant un alphabet de souche apparentée. Ces mêmes références sont reportées| 


partiellement sur la carte annotée du Moyen-Orient, section 


Les Nabatéens étaient une peuplade surtout nomade évoluant dans le désert syro-arabique 
entre le premier siècle avant et le premier siècle après l'ère chrétienne. Ils s'exprimaient en un 
dialecte arabe. L'alphabet nabatéen, proche de l'alphabet araméen, comportant comme lui 22 

Cb2  llettres consonnes, avait plusieurs lettres qui se liaient l'une à l'autre, provoquant ainsi des 
de -400 |confusions entre lettres de graphies voisines. Sur ces 22 lettres, seules 14 avaient une graphie 
44700 [nettement différenciée. L'adjonction à cet alphabet de 6 consonnes pour former l'alphabet arabe 
nabatéens | actuel composé de 28 consonnes, nécessita, aux premiers temps de l'Islam, de différencier les 
lettres de graphies trés voisines par des points diacritiques, pour faciliter sa propagation par 
l'écrit et l'enseignement. Le tableau synoptique à la section Ad colonnes 3 et 4. et le tableau 


de la section |Ae font apparaitre les lettres sans point et celles avec points. 


Les Araméens représentaient une confédération de tribus parlant une langue sémitique du 
nord-ouest et occupérent le pays d'Aram situé au nord de l'actuelle Syrie. Durant cette période, 
C certaines de ces peuplades émigrérent vers l'est et le sud-est et conquirent des territoires 
araméens appartenant à la Mésopotamie (l'actuel Iraq et une partie de l'Iran). L'Araméen s'implanta 
à partir de |Solidement dans l'Empire babylonien et finit par être la langue officielle de l'Empire perse 
-1100 pendant plusieurs siècles. De plus, l'alphabet araméen donna naissance aux alphabets 
palmyrien, syriaque et hébreu. C'est cet alphabet hébraïque appelé "carré" que les Hébreux, 
déportés à Babylone, adoptérent des Chaldéens - (références sur la carte : Ca 1 et Ca 2 ; Cd ; 
Cc 1 et Cc 2). 





UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 73 


Les Phéniciens étaient des sémites apparentés aux Araméens et aux Cananéens mais leur 
origine est trés peu connue. On pense généralement qu'ils seraient venus de l'est, à partir de 


l'Arabie en passant par la Mésopotamie et la Syrie du Nord. Ils s'installérent sur la cóte 
B 


Phéniciens 


date 


correspondant à celle de l'actuelle Syrie ; les cités les plus importantes étaient Byblos, Sidon, 
Tyr et Ougarit, l'actuel Ras-Shamra. Leur apogée se situe entre les 10ème et 8ème siècles avant 


l’ère chrétienne. Ils étaient des voyageurs infatigables et fondèrent des comptoirs et des 


| incertaine 


colonies tout le long de la Méditerranée, dont Carthage et étendirent leur rayonnement jusqu'en 


aux ee ۳ 
Mésopotamie et jusqu’en Europe du nord. En exerçant leur activité de marins et de négociants, 


alentours 
de —1300 


ils propagèrent leur alphabet dans les contrées qui subirent leur influence. Ils furent à l'origine 


des actuels alphabets grec et latin et de certains alphabets de l'Asie centrale, comme celui de 


jusqu'en 
+200 


l'Inde, alphabets qui durent subir différentes modifications pour s'adapter aux parlers de ces 
peuples. Tout en utilisant cet alphabet phénicien purement consonantique, ces peuples | 
introduisirent, pour la premier fois, les différentes voyelles pour constituer leurs alphabets. Le 


terme "alphabet" provient du nom des deux premières lettres de cet alphabet archaïque 





d'origine sémitique : alpha, béta, etc. 


| Ces alphabets primitifs, encore assez mal déchiffrés, ont été découverts au cours de fouilles 





dans le Sinaï. On a pu remarquer la ressemblance de ces caractères ainsi mis à jour avec la 
A 


Cananéens 


lettre initiale des noms donnés à des pictogrammes, c’est-à-dire des signes représentant 


schématiquement des êtres animés ou des objets usuels et qui constituaient les premières 


roto- T E 7 ۱ ۱ 
0 formes d'écritures primitives. Ces formes premiéres, par la suite, perdirent de leurs 


cananéen det اا‎ , ۳ 
ressemblances pictographiques et se simplifiérent en devenant plus abstraites. On arriva ainsi à 


et proto- | identifier les consonnes représentant les sons élémentaires du langage parlé qui étaient de 22 à 
sinaitique 30 selon les peuples concernés. C'est cette écriture qui a été utilisée par les peuples voisins de 


la terre de Canaan dont les Hébreux prirent possession au temps de Moise et de ses‏ تب 


alentours 
de -1800 


successeurs : à l'est les Moabites, les Edomites et les Ammonites, au nord les Araméens et les 
Phéniciens. Il se peut, mais c'est une simple hypothèse de spécialistes, qu'Abraham, lorsqu'il 
émigra avec les siens de Mésopotamie jusqu'à Canaan, eut connaissance de cette écriture et 


s'en soit servie. 
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Ces deux types d'écritures comportaient des signes inventés n'ayant qu'un rapport 
conventionnel avec le sens des mots. Elles prirent naissance, d'une part en Mésopotamie aux 


environs de 3400 avant JC pour l'akkadien dont l’alphabet est appelé cunéiforme (en forme de 


I & II 
Suméro- 
akkadien 


coins ou de clous), et d'autre part en Egypte ancienne pour une autre forme d'écriture : les 
hiéroglyphes, ceux-ci consistant en une multitude de caractéres, plusieurs centaines, voire 
plusieurs milliers, représentant des étres animés ou des choses pour transcrire soit des 
| | documents administratifs, soit des faits historiques ou religieux marquants. L'apprentissage de 
| Egyptien 
-3400 
-3200 ? 


ces écritures complexes et leur maitrise nécessitaient une formation longue et difficile et pour 
cette raison, elles étaient réservées à une élite: les scribes. L'écriture égyptienne, en se 
simplifiant à l'extréme, prit plus tard une forme populaire appelée "démotique" qui donna 
naissance ensuite, semble-il, aux caractéres des alphabets actuellement connus dans cette 


région. 








Evolution de l'alphabet arabe primitif vers sa forme achevée actuelle 


L'alphabet arabe primitif, d'origine nabatéenne, comportait à l'origine 22 consonnes. Peu avant le début de 
la Mission du Messager de Dieu, cet alphabet ne se composait plus que de 14 signes distinctifs par suite de 
la liaison de certaines lettres entre elles. C'est cet alphabet de 14 graphies que les premiers musulmans, dés 
le vivant du Prophète, utilisèrent pour transcrire les versets coraniques sur des matériaux fragiles. Par la 
suite, devant l'insuffisance de cet alphabet qui ne comportait plus que 14 signes distincts pour écrire les 28 
consonnes de l'alphabet arabe, il fallut recourir à des signes particuliers (points diacritiques) portés sur ou 
sous ces 14 lettres de base pour identifier avec précision et sans confusion possible chacune des 28 
consonnes correspondant aux sons articulés dans le langage arabe de cette époque. L'évolution complète de 
la graphie arabe, telle que nous la connaissons actuellement, mit près de deux siècles avant de trouver sa 
forme définitive. Il fallut aussi recourir à des signes particuliers pour transcrire les 3 voyelles fondamentales 
A, I , OU afin de vocaliser tous les mots du texte sacré. L'alphabet arabe que nous utilisons actuellement 


comporte donc et des points diacritiques et des signes de vocalisation ajoutés aux consonnes de base. 
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Disposition des lettres arabes coraniques 
dans l'appareil phonatoire 







"A 
is ciis e labiales 
# nsa, A dentales — apico-dentales 
M Lo a d alvéolaires — 
"d C." FOSSE SN ZA rétroflexes — pré-palatales 
CT NASALES ^ palatales 
a Ka | 


post-palatales 

uvulaires 

pharyngales 

alvéoles des dents 

apex — pointe de la langue 


P pro ببس‎ (D © OO O Q0 


cordes vocales - glotte 
dents 
dos de la langue 


lèvres 
luette 
larynx 
palais 
pharynx 1 
| trachée artére 





fosses nasales 





haut du palais 
palais antérieur post-palatales ^ voile du palai 
palatales e .. vélaire 


points d'articulation 









apico-dentale 


pré-palatal luette 
retroflexes نیو و‎ 
dents | alvéolaire 
d en baut, 24 
è s 
v | . | rétroflexe 
| | pointe de la langue — 
ف ب م و‎ ~~ apicales pum yns 
ط دا ت‎ TG palatale 
langue C ۱ 
—— post-palatale & 
خم‎ ria — |vélaire 
pomme d'Adam 
arynx]o : 
اوي لب‎ ۱ uvulaire 
. t 
"de 
trachée artère ^w 


pharyngale 


relèvement du 
voile du palais 
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Remarques importantes 


Les 14 lettres dites "Iunaires" se présentent, dans l'appareil phonatoire, de la facon remarquable 
suivante : 

quatre labiales ; e à © et dix dans l'arriérebouche (£c 3c & ces 

Les 14 lettres intermédiaires dites « solaires », selon l'ordre d'émission dans l'appareil phonatoire, 


sont alors les suivantes 


عل د ات ظ ذ ث ص س ز ل لا را ض ش 


Il est à remarquer que, compte tenu de leur position dans l'appareil phonatoire et semble-t-il pour 
en faciliter la prononciation lorsqu'elles sont en début de mots, les lettres dites lunaires n'assimilent pas 
l'article au contraire des lettres dites solaires qui l'assimilent. 


Exemples : al-qamar À = [a lune - ash-shams الشمس‎ = le soleil 


Il est à remarquer d’autre part que les premiers lexiques de la langue arabe établis dès le 2ème 
siècle de l’Hégire par al-Khalîl et un de ses disciples directs al-Layth (kitáb al- Ayn) étaient classés dans 


l'ordre d'émission des lettres dans l'appareil phonatoire en partant des gutturales pour finir aux 5 


r‏ و رون 


اا 
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Généalogie des alphabets de langues sémitiques de l'ouest 
et du sud (les chiffres entre parenthèses représentent des centaines d'années) 
suméro-akkadien — cunéiforme i 


(-33 à -7) 
branche mésopotamienne 


Egyptien — hiéroglyphique — 
(-33) 











branche égyptienne 





Ac2 





proto ara- Ab 
| bique (-5) |1 
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Carte de l'Arabie et des régions limitrophes 







ی 


3 
= A 
7 e TF L ۱ 
3 à j L SE e i dë A 
۴ 8 5 " wd m , 2 1 ^" ^" 
UNIEN ۲ ME al ی‎ Sr À ka 
۲ Jii ۴ = ۳ mc. d Li : e à <5 m oa = 
e a d : a" CENE I Ae, ` Ar: 
۳ E . 3 E 2 ۹ WU WU e 18 at 2 
r ۱ mn" 


= Era / aH 
oeh 


. X AFGHANISTAN: 7 













Les noms en caractéres rouges concernent des pays ou des personnages avant l'Islam et les inscriptions 


dans les cercles blancs se réfèrent aux $ Af, Ah, A] 





T8 







o 
3 


taureau 
maison 
chameau 


+ ب 
D‏ 
T |‏ 
S‏ 
c‏ 


canad- 
néen 









phénr- | m ritique 





éen | cien |hébreu X 


grec | ara- 
m 


Evolution de certains alphabets d'origine sémitique 


latin 
zum. | ancien ancien 


sama- 






Hé- 





naba- 


arabe 


ARABE 
+ 700 ou + 800 


EE et proto 





ouga- 
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Des signes orthographiques - des lettres , í des voyelles et des syllabes 


nom arabe - traduction 


SIGNIFICATIONS EXEMPLES 
signe 










au nombre de 3 représentées par de petits signes mis au- 
dessus ou au-dessous des consonnes | kutiba 


lla fatha -a — la damma = u —'lakasra-i — 


ef 








en fin de mot (noms, noms-adjectifs, etc.), elles 
marquent les 3 cas de la déclinaison a, u et i 


on utilise généralement u pour le cas sujet, a pour le 






cas direct, î pour le cas indirect 


tanwin 







quand les mots sont indéterminés, on ajoute un # à la 
voyelle brève finale a - u - i 






jamâlun 





ou 






= | nec un — EE 
le tanwin an est suivi d'un alif, sauf si le mot se termine jamálan 















tion | par Aamza ou tá' marbíüfa - on utilise généralement : 
(Sei 7 un pour le cas sujet | jamálun 
Ur voyelle 
duh an pour le cas direct samá'an 
de la 
















lettre n 





iin pour le cas indirect hijáratin 


ces deux lettres sont consonnes quand elles sont 










| semi- accompagnées d'une lettre voyelle et se prononcent 
| con- 


sonnes 





dans une articulation unique. a correspond au w et le c 





au y 
|En dehors de ce cas, elles sont considérées comme 
voyelles longues 


elles sont voyelles longues quand elles ne sont pas 







articulées avec une autre voyelle suivante 





cette voyelle longue sans point, appelée alif bref, se 
trouve en finale de mot. Elle se prononce â — Elle est 
la marque de certains mots de racines défectueuses et de 
noms féminins quand elle est étrangère à la racine 
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ce signe indique que la consonne est sans voyelle ou 
quiescente. I] se place sur la consonne pour indiquer 
l'absence de voyelle aprés la consonne qui le supporte. 
On dit alors que la syllabe est fermée (voir syllabe) — En | Tibril 
arabe classique et coranique, on ne peut avoir 2 lettres 
quiescentes qui se suivent, donc 2 sukûns consécutifs. Si gang 
le vocable précédant la hamza instable (voir infra) se y 
termine par un sukûn, on ajoute une voyelle de liaison 
qui varie selon le cas. 

Font exception les syllabes longues fermées rares en n 
arabe classique jad-dállüna 





jazm 
ou 
sukün 


min 


coupure 
ou 
repos 


qawl 


quies- 
cence 





une diphtongue est la réunion de deux sons 
diphtongues entendus séparément et successivement avec une 
| seule émission de voix 


shadda 


` ce signe indique le redoublement de la consonne au-| Jabbar 
tashdid 


dessus de laquelle il se pose pour la prononciation. — P 
gémina- un nom ne commence jamais par une lettre portant ce 1 
tion signe - Dans le cas du alif, voir rubrique madda ribbiyyûna 
renfor- Dans la conjugaison du verbe à l'accompli, la désinence) - 
cement 1 de certaines personnes et l'affixe r de la huitième forme| : wajattu 
verbale s'assimilent aux lettres dentales composant le 
verbe. | yaddakkarru 
blement 


assimi- | 
lation La nasale Q s'assimile à |] et a dans certains mots 
outils 


il s'agit d'un alif horizontal placé sur un alif ordinaire 
pour prolonger le son de ce dernier et éviter d'écrire 
deux hamza à la suite l'une de l'autre, ou une hamza 





suivie d'un alif 











le Jam |) de l'article le, la, les, dans le cas des 14 lettres | 





dites solaires, est assimilé par la première lettre du mot 





auquel il est attaché et prend la prononciation de celle- 






ash- 
shamsu- 
le soleil 






ci. Elle porte alors un shadda (signe de redoublement) 





lettres 
| solaires 


et le |) de l'article perd son sukán et ne se prononce pas. 


| 14 lettres dites lunaires ne l'assimilent pas. ` 












La liste des 14 lettres solaires et des 14 lettres lunaires| al-qamaru 


la lune 






lettres 


Lon est donnée sur le tableau ci-dessus. ici sh est une 
lunaires 


lettre solaire qui assimile le ; de l'article et q une lettre 


lunaire qui ne l'assimile pas 
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1/ en début de mot le support de la hamza est alif ! 





’abkâr "^umür 













accompagné de la voyelle concernée (a, u, i ). La hamza ne 





5 A 
: d D a a imam 
s'écrit pas dans certains cas ( * voir remarque ci-après) 





2/ en fin de mot le support est une voyelle longue qui est| batta’a nast’un 


fonction de la voyelle précédente ; une ¢ s'il s'agit d'un 





mar'un  já'a 
|sukün ou d'une lettre de prolongation. Le (e s'écrit sans | 





qurü'un 
point 









3 — dans le courant d'un mot : les régles en sont complexes ra's ۵ 





et l'usage est déterminant. En général, mais il y a des 





hâ'if bi's 


exceptions, la hamza est supportée par la voyelle longue de 











sul] mu'min 





méme timbre que celle qui l'introduit 


* remarque : en début de mot la voyelle concernée est conservée mais la hamza disparait dans les 


cas suivants : 
a/ sur le alif de l'article al : ^3] - الشمس‎ 


b/ dans l’article quand il est précédé de la particule |]: |] e i mis pour للارسول‎ 
c/ à l'impératif de la 1ère forme et des formes dérivées sauf la 4°": اتب‎ (impératif de lére forme : 


écris !) — ^i al (demande pardon, 10éme forme verbale) — mais |) yi (fais descendre, 4ème forme, la | 
hamza est cofiservée) t 
d/ à l'accompli actif et passif et au nom d'action ( (مصدر‎ des 7éme, 8éme, 9éme, 10éme et 11éme 

formes dérivées (sauf à la 4éme) : استمتعتم‎ (accompli de 10éme forme : vous avez bénéficié) — mais | 


s (accompli de 4éme forme : il a accompli, la hamza est conservée) 
e/ la hamza de certains noms disparait : ابن - اسم‎ - o - $ etc. — Le alif d'union disparait dans 
certains de ces noms en composition : Al بسم‎ (au Nom de Dieu) - RE رید بن‎ (Zayd fils de ‘Amr, 


quand il est entre deux noms propres) 







le wasla se forme à l'aide du corps de la lettre ص‎ €t se 













biligá'i- 


place, dans certains cas, sur le alif initial pour indiquer| ت12‎ 







wasla 


que celui-ci ne se prononce pas. Dans ce cas la hamza 







liaison walladîna 
(et non wa 


alladîna) 


tombe généralement dans le cours d'un ensemble de mots 


Les polices informatiques d'une maniére générale, ne 
permettent pas de faire apparaitre ce signe orthographique 








52 
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| Ji ouverte 
1 - syllabe ouverte: - courte ou brève : consonne suivie d'une| brève 


voyelle courte, représentée par le symbole conventionnel U in + na = 
Quand le mot comprend une lettre renforcée, l'ensemble ainsi| fermée + 


formé contient une syllabe fermée + une syllabe ouverte =a 
AAA 






2 — syllabe ouverte - longue: consonne suivie d'une voyelle| ouverte 
longue, représentée par le signe conventionnel O : | longue 


3 — syllabe fermée ou inerte ou non-vocalisée, alors considérée comme| fermée 
une syllabe longue, soit : longue dans 
- consonne avec voyelle bréve suivie d'une consonne les 2 

- consonne avec voyelle bréve suivie d'une consonne instable quiescente | exemples 


Une syllabe ou un mot ne peut commencer par deux consonnes 

s ‘ ue A : F ۳ F S11 ! 
consécutives. Pour éviter ce cas, surtout à l'impératif, on préfixe au mot| ÉCIie : 
une voyelle dont le support serait une hamza qui exprime une attaque 


l ; hez ! 
vocalique. On obtient alors une syllabe fermée + une syllabe ouverte. — 


Les linguistes arabes n'utilisaient pas le mot "syllabe" (bréve ou longue). Pour exprimer 
cette notion, ils parlaient de lettres mues ou vocalisées et de lettres inertes ou non- 
vocalisées 


۱ ۱ ge | yatasá'alüna 
accent tonique| mot: 1/ sur la premiére syllabe si le mot n'a pas de| 


| voyelle longue ; 2/ sur la première syllabe longue du mot | yas'alûna 
accentuation |(indiquée en gras rouge dans les exemples ci-contre en 


t 
9 | ala 
transcription française) " 
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Racines (Ji z el? 


Pd 
a E 


et thèmes morphologiques (o; ر وَزن ج‎ 


"ez € ez? 


La notion de racines revét une importance fondamentale en arabe d'autant plus que, dans la plupart des 
dictionnaires, les mots sont classés selon l'ordre alphabétique des racines. Celles-ci se composent d'une, 
deux, trois, quatre ou cinq consonnes et on les appelle respectivement : monolitéres, bilitéres, trilitéres (le 
plus grand nombre), quadrilitéres (assez rares) et quinqualitéres (trés rares). Cependant, il faut signaler, 
qu'actuellement, la tendance des lexicographes est de présenter dans un ordre purement alphabétique les 
termes qui composent le lexique arabe, ce qui facilite la recherche des mots mais, par contre, fait perdre en 
grande partie la notion du sens de leur racine. 

Les deux premiéres consonnes d'une racine ne doivent jamais étre identiques — sauf cas 
exceptionnels - mais les deux derniéres peuvent l'étre ; dans ce cas, elles sont nommées sourdes. La racine 
trilitére peut comporter aussi les semi-consonnes mutantes ي و‎ 

Une consonne ne peut être articulée sans voyelle et même lorsqu'elle est suivie d'une autre consonne, 
cette derniére se prononce alors avec une voyelle neutre e à peine sensible mais toujours nécessaire pour son 
émission. C'est pour cette raison que le terme arabe pour voyelle est haraka qui signifie mouvement : les 
voyelles véhiculent ou meuvent les consonnes et leur donnent une vie effective pour former un grand nombre 
de mots ou d'expressions. 

La racine nue, composée uniquement de consonnes, comporte toujours une notion principale et trés 
souvent des acceptions plus ou moins nombreuses. Des voyelles ou d'autres consonnes outils ou 
grammaticales affixées aux consonnes de la racine nue viennent infléchir son sens premier et permettent 
alors d'exprimer des nuances particulières attachées à l'idée maîtresse impliquée dans chaque racine. Les 
premiers grammairiens musulmans ont codifié, à titre pédagogique, les différents thèmes morphologiques 
réguliers, composés de trois consonnes et plus, ainsi obtenus en les présentant à l'aide de la racine trilitère 
5 d ف‎ (F. < L. qui comporte la notion de faire) - selon une structure conventionnelle que nous 


schématisons, sur le tableau ci-aprés : 1. 2. 3. 


Dans cette grammaire coranique, nous prendrons comme schéme ou paradigme la racine trilitaire : 
— signifiant principalement « accepter, recevoir » - plus facile à prononcer, pour illustrer 
les éléments déterminants de la morphologie de l'arabe coranique. 

Les lettres qui viennent modifier cette structure schématique de base sont portées sur le tableau ci- 
aprés qui illustre ces quelques réflexions. Ces lettres grammaticales, ou lettres outils, au nombre de huit, sont 


les suivantes : 





LÍNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE $5 


Elles concernent la conjugaison à l'accompli, à l'inaccompli, à l'impératif, les participes actifs et 
passifs, les flexions des mots lexicaux, les "pluriels brisés" ou "internes" et la formation de certains mots 
comme les noms-adjectifs. 

D'autre part, quelques noms grammaticaux formés d'une seule consonne, comme فل‎ s J — 
_ se préfixent au mot, par exemple : بكم‎ (bikum). Il en est de méme des pronun suffixes personnels Ou 


possessifs, comme Ú (Là qui se joignent au mot concerné, par exemple : d سو‎ ` - t (rasüluná — 


innahá) . 


3 consonnes tructure trilitai 5 | 
| A Structure trii1taire ۱ ۱ d 
formant la 3 2 1 morphologique EXEMPLES "M 


| CORANIQUES 
vocalisée | plus affixes 0 ki D 


"il a écrit" — verbe à l'accompli, 3éme 
personne du singulier 
"ceux qui demeurent sains et saufs" — 
participe actif masculin pluriel de 
4ème forme, racine augmentée d'un 
préfixe m et d'un suffixe 8 

Q 37-50 — ils se posent mutuellement 

des questions = verbe actif ۷ 4 à 


l'inaccompli, 3ème personne du 


# À 


5,32 T م‎ 5 K de masculin-pluriel, 66me forme verbale, 


racine augmentée d'un préfixe ya, de 


deux affixes : ta et à et d'un suffixe 
üna 
Q 7-156 - Je la prescrirai — 
expression formée de C? indiquant la 
conséquence, de, marquant le futur 


et de la racine S © á conjuguée à 


S 
* 


G 56 Sek à la premiére personne du singulier de 


[ inaccompli, suivi du pronom de 
rappel suffixé Là féminin singulier se 
rapportant à miséricorde dans le 


contexte coranique 
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Notions préliminaires sur la morphologie de l'arabe coranique 


La méthode des lexicographes de langue arabe qui consiste à classer les mots de cette langue selon un 
ordre rigoureusement étymologique conduit à donner une signification d'ensemble de tous les mots 
appartenant à la méme racine. Avant méme qu'un mot, quel qu'il soit, soit articulable par le mouvement 
propre aux voyelles fondamentales a, u, i, (en arabe (c a | ), les consonnes de base le composant et qui sont 
imprononçables sans ces trois voyelles, peuvent être considérées, dans leurs significations de principe, ne 
manifestant celles-ci que par le jeu de la vocalisation. Ce sont donc les voyelles qui vont donner vie à ces 
consonnes en infléchissant le sens qu'elles comportent pour donner, selon les circonstances de la vie de tous 
les jours, et selon un processus de plus en plus différencié, d'abord un nom d'action analogue à notre 
infinitif, et qui devient, avec l'usage, souvent un simple nom ou substantif, puis, de la racine en question, 
une conjugaison se référant à des aspects temporels, à des modalités de cette action et aux agents qui 
l'effectuent (personnes de la racine conjuguée, participes actif et passif, etc.). 

C'est Dieu en tant qu'Acteur par excellence qui produit tous les actes différenciés de Ses créatures et 
qui va mettre en mouvement les principes ou concepts contenus dans chaque racine composée uniquement de 
consonnes. Chaque acte réalisé par les étres produits va engendré à son tour, par sa vie propre et en 
sincorporant aux conditions particuliéres de notre monde, des conséquences, des traces qui paraissent 
immobiliser l'Acte divin. Pour illustrer ce point capital du processus divin de création qui tisse la chaine et la 
trame cosmiques, prenons un exemple : 

La racine K. T. B. qui implique les sens d'écrire, recueillir, nouer, coudre, etc. va donner, par le jeu des 
voyelles le mot d'action Kitáb : l'acte ou le fait d'écrire, de recueillir, etc., le résultat de cet acte, qui ne 
précise aucune modalité d'application, va constituer ce qui fait l'objet de cet acte, c'est-à-dire l'écrit (a/- 
maktñb). Chaque acte génère donc des conséquences en nombre considérable, pouvant conduire elles- 
mémes à des effets sans nombre. Le langage en tiendra compte dans son évolution et le lexique viendra 
s'enrichir d'acceptions qui exprimeront les potentialités contenues dans les racines en question par le jeu de la 
vocalisation et de certaines consonnes outils ( ن ۵ و ي‎ e ت س‎ | ) déjà mentionnées ci-dessus. 

Ces quelques réflexions ont été nécessaires pour présenter ce que va étre notre méthode grammaticale 
appliquée uniquement au Qur'án : 

|] — par l'étude du verbe ou procès, composé en grande partie d’une racine comportant 3 radicales ou 
consonnes et qui exprime un concept, une 1dée, un principe contenu dans cette racine et mis en oeuvre par les 
différents acteurs dont Dieu se sert pour accomplir Son Oeuvre. Il s'agira alors de la racine conjuguée en 
évaluant les aspects dans le déroulement temporel que comporte une action ou procès, ou une manière d'être, 


les modes que revêt une telle action ou une telle manière d'être et les personnes concernées : 
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pour les aspects, l'action accomplie ou inaccomplie ; pour les voies, active ou passive ; pour les 
personnes, lère personne du singulier ou du pluriel, 2ème personne du singulier, du duel ou du pluriel, 3ème 
personne du singulier, du duel ou du pluriel. 

2 — par l'exposé des différents types de mots : noms verbaux, participes actifs ou passifs, noms ou 
substantifs, qualificatifs, adjectifs, pronoms, articles, conjonctions, adverbes, prépositions, interjections. 

Ces deux premiers chapitres représentent ce qu'on appelle la morphologie ou l'étude de la structure des 
mots composant la langue arabe coranique. 

3 — par la présentation des principaux aspects de la syntaxe coranique, c'est-à-dire la formation des 
phrases, l'agencement et la fonction des différents types de mots pour former les propositions trouvées dans 


le contexte coranique. 





"y 





LE VERBE 


SR 
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Définition et présentation du verbe 
L'expression du temps 


I - Définition 


Le verbe ou procés (a/-fi 1 - الفعل‎ ) désigne l'acte ou la maniére d'étre qui permet d'affirmer, de nier ou 
d'exprimer quelque chose, alors que le nom, le nom-adjectif, l'adjectif et le pronom ne servent qu'à nommer, à 
déterminer, à qualifier ou à représenter les personnes, les choses ou les différentes réalités trouvées dans la 
création. 

Le terme "verbe" en francais signifie, par son étymologie, parole, et bien qu'il implique l'action, elle 
n'est pas directement indiquée par son étymologie. Pour cette raison, selon les cas, nous utiliserons soit le 
mot "verbe" soit le vocable "procés" dans le courant de nos exposés. 

Les grammairiens de langue arabe ont adopté, trés tót, un verbe type, appelé schéme, forme, théme ou 
paradigme (al-sígha — à&. 2!) construit sur la racine trilitère composée des trois consonnes F. *. L. - || 2 ف‎ 
signifiant "faire". Ils présentèrent ce verbe type, conjugué à la 3ème personne du singulier de l'accompli, 
forme la plus simple du verbe conjugué. Pour la facilité de la prononciation, nous prendrons la racine trilitère 
Q. B. L. - J ب‎ J (dont le sens principal est accepter") plus facile à émettre car la lettre ع٠‎ surtout quand 


elle est redoublée, est difficile à prononcer. 


Certains grammairiens et linguistes utilisent la racine Q. T. L. - (| c» (3 (signifiant tuer), quand ils 
veulent faire des comparaisons entre langues d'origine sémitique apparentées. 


II - Les aspects du temps et la conjugaison 


Le verbe coranique se présente, en mode personnel, sous deux aspects bien identifiés, que l'on 
appellera, à la suite de certains grammairiens occidentaux, accompli et inaccompli. aux deux voies active et 
passive, 

Sous le mode non personnel on trouve : 

l/ des noms d'action (masdar pl. masádir) correspondant à l'infinitif francais, indépendant du temps 
et des personnes 

2/ des noms d'agent (participe actif = ism få il) 

3/ des noms de patient (participe passif = ism maf al). 

Ces deux derniers mots servent à construire des phrases, tous deux donnant à la phrase sans verbe 
conjugué le sens d’un procès ou sens verbal quand ils sont considérés comme des participes actifs ou passifs 


et non pas comme de simples noms. 






Le tableau Bbl, intitulé "tableau des racines trilitères coraniques — première forme" laisse apparaître le 





schéme type de conjugaison que nous avons retenu, c'est-à-dire JÛ أ‎ J 
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En arabe, le verbe ou procès exprime d'une manière générale une action, un événement, un discours, 
une narration ou une manière d'être situés dans un aspect du temps avec une signification plus ou moins 


constante ou durable : 

1/ passé pour l'accompli appelé a/-mád (الماضي)‎ par les premiers grammairiens du deuxième siècle de 
l'Hégire. Il se réfère à un aspect du temps qu'il n'est pas toujours facile de préciser. Il n'a qu'un mode et un 
temps. Il peut alors se traduire en frangais, selon le contexte, soit par un passé simple, un passé composé, un 
plus-que-parfait, un imparfait, un futur antérieur, un présent et méme, quelquefois, par un futur, en fonction 
du déroulement passé du proces ; 

2/ présent ou futur (KE pour l'inaccompli appelé par ces mêmes grammairiens al-mugâri' 
‘à al). "ce qui ressemble" par une certaine analogie avec les flexions des noms. L'inaccompli se présente 


sous 5 modes distingués entre eux par leurs terminaisons. L'inaccompli exprime que le procés est en cours 


de réalisation, soit dans le présent, soit dans le passé, soit dans le futur. Ces 5 modes sont les suivants : 

a/ indicatif ou a/-marfü' Le ÍN, nom donné par analogie avec la flexion U des noms. La 
conjugaison, à ce temps, comporte, en effet, des flexions en U mais aussi des flexions longues, comme on 
peut l'observer sur le tableau Bd. Il est employé dans les propositions principales ou les phrases simples et 
exprime une action ou mode d'étre durable, répétitive ou en cours de réalisation. Il est souvent rendu en 
francais par un présent, un imparfait, ou un futur suivant le contexte. 

b/ subjonctif ou a/-mansüb («2 pou ainsi dénommé par analogie avec la flexion A du cas direct des 
noms. Il est employé surtout dans les propositions subordonnées et correspond souvent au subjonctif francais. Il 
exprime une action ou un mode d'étre devant se réaliser et subordonné à une autre action ou à un autre mode 
d'être. 

c/ énergique, présentant deux modalités dans ses finales. II est dit "léger" ou "lourd" avec flexions an 
ou anna et insiste sur l'aspect péremptoire du contexte, en général, dans des phrases contenant des serments, 
des menaces, des promesses, etc. Il est souvent rendu par un futur ou un conditionnel en francais ; 

d/ apocopé ou tronqué nommé "su * j ED employé avec certaines particules comme celles-ci : 

فل ل لم لما من وَل 

e/ impératif ( SN) employé uniquement à 4 voie active aux deuxiémes personnes pour exprimer un 
ordre ou une défense, le verbe qui suit correspondant à un présent ou à un futur immédiat (inaccompli 
indicatif) (cf. Qur 'án 12-9). 

3 - D'autre part, le verbe arabe comporte : 

a/ trois nombres : singulier (3 sis). duel ( eia) et pluriel ( (جمع‎ 

b/ trois personnes dans lesquelles on distingue le masculin ( B. (مذ‎ et le féminin (i Sal ce qui 
donne : deux formes à la lére personne, masculin et féminin confondus KA - celui qui parle), cinq à la 
2ème personne الخَاطب)‎ — celui à qui l'on s'adresse) et six à la 3éme personne الغائب)‎ — l'absent) 

On peut remarquer que le pronom personnel sujet est incorporé au verbe conjugué (voir 
tableau de conjugaison, $ [Be et aussi pronoms personnels) 


c/ deux voies : active (LD 4x2) et 0295176 (مجهو ل)‎ 
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III - Formes primitives et formes dérivées 


Les verbes arabes comportent : 

1/ des formes primitives ou nues dites de premiére forme LS v dont l'immense majorité est 
composée de trois radicales. Quand ils sont trilitéres, l'accompli comprend trois types, selon que la 
vocalisation que reçoit la 2ème radicale est a i u, ce qui entraîne à l'inaccompli trois vocalisations 
différentes sur la 2ème radicale de la racine. Voir tableaux et 

2/ des formes dérivées ou augmentées (4 (مز‎ qui recoivent des numéros d'ordre d'identification : de 
2 à 11 pour les verbes trilitères (3 radicales) les plus usuels, et de 2 à 4 pour les verbes quadrilitères (4 
radicales). Les racines comprenant plus de quatre radicales sont très rares et absentes du contexte coranique. 

3/ Quelles que soient les formes utilisées (la forme primitive ou les formes dérivées), la conjugaison 
s'obtient d'une manière constante et quasi régulière : 

a/ pour l'accompli par la suffixation à la racine du verbe, d'éléments pronominaux qui permettent de 
distinguer les personnes, les genres et les nombres ; 

b/ pour l'inaccompli par la préfixation et la suffixation d'éléments pronominaux identifiant 
personnes, genres et nombres. 

Les deux tableaux et Bn ci-aprés donnent le détail de la conjugaison des verbes comportant 
trois radicales différentes autres que les lettres 4 ي و‎ à la forme nue et aux formes dérivées ; ils font 
figurer les participes actif et passif, certains noms verbaux et les pronoms personnels isolés et ceux suffixés 


au verbe, en prenant comme référence la racine (| £5 (3 ainsi que nous l'avons précisé plus haut. 


IV - Verbes trilitéres comportant, à une radicale, une des lettres suivantes : 
¢ 5 & ou présentant les deux dernières lettres identiques (racine à radicale 
redoublée) 


Les verbes trilitéres comportant 3 radicales différentes, autres que ces trois lettres hamza ( 4 ), wäw 
) و‎ ( et/ou yá' (  ) dans leur racine ( Loi ), sont qualifiés de "sains" (slim (سالم‎ par les grammairiens de 
langue arabe. 
Les verbes trilitères qui comprennent une ou plusieurs de ces trois lettres ou qui ont les deux dernières 
radicales identiques comportent des particularités de formes dans leur conjugaison. Ils sont appelés suivant 
les cas : 

1/ sourds ( E Te الفعل‎ ) quand les deux dernieres lettres de la racine sont identiques 

2/ hamzés ( 3 egli الفغل‎ ) quand une les lettres de la racine est une hamza | 

3/ assimilés ( Ju الفغل‎ ) quand la première lettre de la racine est un ۾‎ ou un có 

4/ concaves ( eI الفعل‎ ) quand la deuxième lettre de la racine est soit un و‎ soit un Lë 

5/ défectueux ( الفغل الناقص‎ ) quand la troisième lettre de la racine comporte un ۾‎ ou un في‎ 

Les grammairiens de langue arabe appellent les verbes des trois dernières catégories, qui comportent 


un jou un (s , des verbes “malades” ou “déficients” id Nous les appellerons verbes à semi-consonnes 


mutantes. 


94 UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 


REMARQUES : 1/ Les dictionnaires arabes étymologiques classent habituellement les racines en 
tenant compte d'une forme conjuguée du verbe, la plus simple, c'est-à-dire la 3éme personne du masculin 
singulier de l'accompli de la 1ère forme verbale. 

Exemple : racine, écrire, ws 5) = K. T. B. qui s’écrit CS — kataba, il a écrit ou, 1l écrivit, à 
l'accompli 3ème personne du masculin singulier de la 1ère forme. C’est donc ce terme CS kataba, qu'il 
faudra chercher dans ces dictionnaires. 

2/ Le tableau qui suit devrait être plus facile à lire lorsque l’ensemble de la conjugaison aura été 


étudiée. 


LLLI SE‏ لس اه 
داع À ppp | | | GOOLE‏ 


al EEE LEE LE ا‎ = 





با 
a‏ 
ü‏ 
* 
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UT 


PARLA 


COR 


DU 


NE APPROCHE 
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Décodage de la grille du tableau précédent 


Les 3 colonnes suivantes représentent les 3 radicales d'une racine verbale, qu'il s'agisse de racines 
dites saines, hamzées, concaves, défectueuses ou sourdes. 


Nous présentons, ci-dessous, quelques exemples d'interprétation de cette grille sur les 31 positions 
possibles concernant différents types de racines verbales trilitéres symbolisées par les lettres A B C 


RACINES CONJUGUÉES À LA 3ÈME PERSONNE DU MASCULIN SINGULIER DE 
L'ACCOMPLI 


les 3 radicales ne comportent ni sẹ ni a ni ni redoublement des 2ème et 3ème radicales 
| |(racine dites saines - position [1 1 horizontale sur r la grille 


les 2 premières radicales ne comportent ni g ni ni redoublement des 2ème et 3ème radicales 


mais une hamza s e en eme radicale (colonne FH ) — racine dite hamzée — position 2| horizontale | 


Îles 2 premières radicales ne comportent ni $ ni 4 ni,s mais un redoublement des 2ème et 3ème 
radicales (colonne m] ) - racines sourdes — potion El horizontale 





- 
ولد | ضف | وض‎ | [es | 5 [us Le 


1 ET 

3 RM 4 ۷ ۲۷۲ 1 ۲ ۱ ۲۲ 1 1 Fa 1 PI) XA A I» A EN f ] ۷ A4 HM ۲ I 1 1 ۲ 4 1 1 "d T] 
=: fr Da =o frog A I | 1 | ] ` 1 EI 8 9 Lë E) 1 | 1 MEN | K Ek d 1 E 1 i i bs EU FF : | 

3 "das 4 ل‎ 4 i^ FM 1 bas. kas I d e ZEIGT hE i Tu ls X با‎ ۸ 1 i i Vd kA JN? i i "TM | 1. IA : 





Des vocalisations du verbe trilitère de première forme voix active 


construite sur le schéme théorique ,J ق أ‎ 


A l'actif (2 a al), cette forme comprend, à l’accompli, trois types de vocalisation qui entraînent à 
l'inaccompli et à l’impératif différentes vocalisations. En effet, à l’accompli, la 2ème voyelle de la 
conjugaison peut être une des 3 voyelles a i u, la 2ème voyelle de ces mêmes verbes à l'inaccompli étant 


aussi a i u selon le cas. L'ensemble de ces possibilités est récapitulé sur le tableau ci-dessous. 


Exemples 






Remarques 






verbes nombreux dans cette catégorie. 
a/ verbes actifs dont l'action est accomplie par le sujet et qui 
expriment souvent une action externe (transitifs). 


x - À 
b/ quand le verbe est dit "sourd", il est transitif ( KR — la i 






il a créé 





E 6 » e 
supposer qqch — Le — AS écarter) 
assez répandus : a/ la plupart de ces verbes contiennent une 
consonne gutturale e E F ء ۵ ح‎ ( "m. — بظهر‎ : apparaitre) 
a/ - comme 1 — a/ et b/ 


A 
سفن‎ t wf 


qu» رجع‎ 


yaQBiLu| il est 
retourné | retourne 


b/ quand le verbe est dit "sourd", il est intransitif qa — dod ١ 
être licite) 3 


c/ tous les verbes assimilés en w sauf deux (en catégorie 5), dans 





le Qur'án, rentrent dans cette catégorie ( A24 — Ae : trouver) 


" 


trouvés fréquemment dans le Qur'án 
a/ verbes actifs exprimant une action souvent interne 
b/ quelques transitifs 


Il salt [c/ expriment des manières d'être passagères (souvent intransitifs) 


E یکره كر‎ : détester) 








a- 39 
1 hé it 5 ۴ ^ 4 S a 
1 ۴ pas attesté dans le Qur'ân (à la première forme). 





assez rare dans le Qur'án 


il a été 
grand 


a/ verbes décrivant des qualités ou des maniéres d'étre durables 


(trés souvent intransitifs) 
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رق ب () 


De ces différentes vocalisations, 3 seulement, vont se retrouver à l'impératif formé à partir de l'inaccompli tronqué 
en supprimant le préfixe pour lui substituer une hamza instable, sauf en téte de phrase ou isolé (voir hamza ) 


TRONQUÉ ET | ۵ ue 2/ inaccompli MEE 3/ inaccompli E 
| IMPÉRATIF tronqué tronqué |. tronqué EE 


Impératif — n'existe qu'à la 2éme personne - construit sur le schéme 










mpli 











Exemples coraniques de conjugaison voix active 
d'aprés les références, en rouge, lues sur le tableau initial, page précédente 





ef e , 


Quand il eut atteint sa pleine force, Nous lui] 
accordámes jugement et savoir... 


| N'approchez des biens de l'orphelin que de la 
meilleure maniére jusqu'à ce qu'il atteigne sa 
pleine force 


Are Ain Jl Ah da لَهُمْ‎ HM وَإِذَا‎ 
Lorsqu'on leur eut dit : "Venez à ce qu'Alláh a fait 


descendre et au Messager", tu voyais les hypocrites 
qui se détournaient entièrement de toi. 


























LS £0 Re, Senge ts ner à] 
Alors certains d'entre eux ajoutérent foi en lui 


et d'autres parmi eux s'en détournérent... 















e e Vë ge E DE "ec Rogo eF w gt 
فعَسَى أن تكرَهُوا شيّئا وَيَجْعَل الله فيه خَيّْرًَا كثيرًا‎ 
Il se pourrait que vous ayez de l'aversion 


pour une chose dans laquelle Alláh met un 
grand bien. 


Fe Lei e o fi p sa CE 

الذي جعل لکم T‏ فراشا 
Celui qui pour vous a mis la terre comme un‏ 
tapis...‏ 







# £ # P A PE. 
GES So, + Ee ^P - st 8 | ابش سر‎ Ze 2 + 
C'est ainsi que Nous te racontons les récits de 
ce qui s'est déjà écoulé 


i و‎ Ze من سے و اص‎ Ts € SW s A 0 o ve 
ما تسبق من امه اجلها وما يستاخرود‎ 
Aucune communauté ne devance son terme ni 
ne le différe 


















]21 0 سر للع سر à ES.‏ 2 


فان طلقها فلا تحل له من JA‏ حتى تنكح 










...واذا حَللئم فاصَطاذُوا... 


..Lorsque vous vous êtes désacralisés, | 
livrez-vous à la chasse S'il divorce d'elle, elle ne lui est dès lors plus licite 


tant qu'elle n'aura pas épousé un autre conjoint... 






فالصالحات قانتات us Cu cu‏ 
حفط الله. .. 


...Les femmes intégres sont recueillies dans 
l'adoration protégeant pendant l'absence ce 
qu'Alláh (a demandé) de protéger... 


NUN Y 


... et nous veillerons sur notre frère... 


12/65 
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a‏ ومن يعمل وء 7 y A di d‏ یستغفر 


من امن بالله واليوم الاخر Bale Less‏ 
و و ۶ و و و وه م Sr ou‏ 

E ۲ اجرهم عند‎ AT 

... - Ceux qui ont porté la foi en Alláh et au Jour 

ultime et accompli les oeuvres intégres - (auront) 

alors leur rétribution auprès de leur Enseig 


de‏ الحق Jess‏ الباطل ولو كرة المجرمون 
afin qu'il fasse apparaître la vérité et 11‏ 


réduise à rien ce qui est vain, dussent les 
coupables (en) éprouver de l'aversion ! 


Quiconque agit mal ou se fait du tort à lui- 
même puis demande pardon à Allâh, trouvera 
Allâh Très-Pardonneur, Très-Miséricordieux 


ن لله ما یک هون... 
Ils attribuent à Alláh ce qu'ils détestent (pour‏ 
o |‏ ریت 










iJ o^ ed gi‏ يَعْقَوب C‏ وَاجْعَلهُ وَ - ب رضیا 
...qui soit mon héritier et hérite de la Famille‏ 
de Jacob ; et mon Enseigneur, fais qu'il Te soit‏ 
agréable !‏ | 







وورث سلیمان داوود 


Et Salomon hérita de David...... 





iis sf - 60 PET GE 


6 A ai # 44 
v. ا بر ي صدور‎ 
Dis: «Devenez pierre ou fer — ou une 


créature parmi ce que vous magnifiez dans 
VOS poitrines... » 












leurs bouches... 





| La vocalisation, à l'accompli, des 2 premiéres lettres de la racine, ou à l'inaccompli du préfixe et de la 
2ème radicale, est la même pour les verbes trilitères sains de [ère forme. 


















action 





Seuls les verbes transitifs peuvent étre construits au passif, le sujet subissant I 









celui qui avait rejeté la foi fut 
confondu (verbe à l’accompli) 


où le Nom d'Alláh est mentionné 
souvent (verbe à l'inaccompli) 






wes p quelquefois on peut aussi ne pas mentionner le patient ou le suj jet de l'action. 1 s'agit 


théorique 
?*" [alors du passif impersonnel (qui permet en général de traduire le « on » français) 


. et on a mis un sceau sur leurs 
| cœurs... (verbe à l’ accompli) 
















Un jour, on découvrira les —— et 
ils seront appelés (ou = on les 
appellera) à la prosternation, mais 1ls 
ne pourront pas (le faire) - les 2 verbes 
concernés sont à l'inaccompli 








(traduction littérale) 





Dans ce dernier exemple, on trouve les deux constructions possibles: passif 
impersonnel au début du verset et passif normal, à la fin de celui-ci, le verbe étant à la 
3ème personne du pluriel 





Tableau synoptique de la conjugaison du verbe à la première forme 


et des pronoms personnels correspondants - thème théorique Lë قبل‎ 


2ème 


indicatif 


personne . 
p jréfixe actif et 





pronoms 
isolés 


f| pronoms 


suffixés 
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Conjugaison du verbe sain de première forme 
à la 3° personne du masculin singulier en fonction : 
- des vocalisations possibles de la deuxième radicale 
- de certains noms d’action - des participes actif et passif 
- des noms de temps et de lieux - des noms d’instruments 


ق ب ل THÈME THÉORIQUE‏ 


noms noms de participes noms urn indicatif 
"ÉIS | uif 


| 8 
d'instru- | temps et d'action | | 
| ` zeg | m passif actif 















ment de lieux passif actif  |coraniques 












j iga pup Dd fio ترس لعب كيد‎ 
tates tuf 1 Eas tc tur Sos 








nom d'action 





nom de temps E das E: CR 2 بوه‎ ” d 250, - az: gë e 0 ف سے‎ 6 — ur | À - Oo - 
et die fiet eget TT DATT EA JT CT TI Gr 
nom E lu "s 


d'instrument 
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Le verbe - racines à particularités 
en fonction des tableaux s et donnant les vocalisations 
différentes du verbe trilitère à la lère forme en deuxième radicale 
racines dites sourdes où les 2ème et 3ème radicales sont des consonnes identiques VETT (الفغل‎ 
racines dites assimilées avec première radicale en ou (z (|) EL الفعل‎ ( 
racines dites concaves avec 2éme radicale en , ou (c 8 (الفعل | لأخو‎ 
racines dites défectueuses avec 3ème radicale en ۾‎ ou ¢ ( (الفعل الناقص‎ 


racines hamzées avec lère, 2ème ou 3ème radicale avec hamza ; ( y Jl (الفعل‎ 


E) [gp [E] © [8] [E] 


racines à deux ou trois particularités 


Pour la conjugaison détaillée de ces racines spéciales, voir les tableaux respectifs de chaque racine 
dans le lexique coranique numéroté de 1 à 1726 


remarques 


EEN) 
ap TE 


pour le détail de la 
conjugaison, voir 
le tableau 


correspondant 


2éme redoublée 
verbes "massifs" 
ou "sourds" 


(ei (الفغل‎ 





Les deux derniéres consonnes de la racine trilitére sont identiques et se confondent dans les cas suivants : 
1/ quand la seconde syllabe est fermée et porte l'accent, les deux consonnes identiques restent 
| Séparées comme pour une conjugaison normale 
| 2/ quand la 3éme radicale est vocalisée avec voyelles bréves, les deux consonnes identiques sont 
| contractées. L'impératif mas. sing. et fém. pl. peuvent prendre deux orthographes. Le passif et les deux 
participes sont tou] ours s de même forme, quelle que soit la voyelle de la 2ème radicale 
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+- racines dites "assimilées en 40u ي‎ 


el PA 
remarques 


pour le détail de la 
conjugaison, voir le 


tableau 


correspondant 























verbes dits 


EE 












EEE ی بر‎ ad 
= + ác ۰ ۱ | 
CPR E FF | la 1ére radicale | 

| ورت‎ ۱ est le plus 
souvent , , plus 

rarement 


eas racine non 

| وحم ظ‎ coranique 
pe bh 2ème radicale avec | 
DU (Gell) Aen hamza 


Le , de la racine disparait à l'inaccompli actif et non au passif. A la 8&me forme, le , et le (c sont assimilés 





par le c» de cette forme. A l'inaccompli de la 4éme forme, le (c devient ,. L'impératif est avec alif instable, 
[sauf à la 4ème forme. Le passif ainsi que les deux participes sont toujours de même forme, quelle que soit 


la voyelle de la 2ème radicale — ici, l’impératif | pon n'est pas coranique 












- Bi 4- racines dites concaves 


remarques 


pour le détail de la 
conjugaison, voir 


le tableau 


correspondant 





SE a "3 Ge ۳ 
| û ]la racine est de deux 


E H 


r 
ke ل اپ‎ 
Aum LR LT v] LET A | 
LR EP Ro Oe 
PU E! رب‎ s ۳ 
e Ch 2 rai 
١ "ust 
e 







les 2 derniéres radi- 
cales sont identiques 





| La semi-consonne disparaît quand elle devrait être suivie d'une autre consonne vocalisée (dans ce cas elle | 
devient voyelle longue) ou sans voyelle et elle devient voyelle brève (pour éviter deux consonnes | 
consécutives non vocalisées) — Elle demeure consonne quand elle est redoublée, ou précédée d'une ` 
syllabe longue vocalisée (ouverte), ou précédée d'une syllabe non vocalisée (fermée) — voir tableau n? 







E 1 aara ETE af ri ` CA A À (a DE A CDR ANA AN AA II? [Umkge 4 3 KOLIE 
104 CNE APPR HE DU L ORAN PAK LA GRAMMAIRE FT LE LEXMIQUE 










pour le détail de la 

conjugaison, voir le 
tableau 

correspondant 


verbes 


défectueux 


comportant à la- 


3eme radicale 


une semi- 





CONSONNE 3 OU Ce 


Quand le groupe concerné où la semi-consonne se trouve vocalist T en x ste ouverte, cette semi- | 
consonne disparait au profit d'une voyelle longue ou d'une diphtongue, 2/ en syllabe fermée, la semi- | 
| consonne disparait au profit d'une voyelle brève, 3/ quand le groupe où cette semi-consonne se trouve est 

en syllabe fermée (3ème radicale fermée), la semi-consonne devient diphtongue, 4/ la semi-consonne 

reste consonne quand elle est redoublée, suivie d'un à long, dans les deux groupes uwa et iya ou iya 

) يا‎ Lë 3). Quand le verbe se termine par (c sans points, celui-ci devient | quand il est suivi d'un 

pronom. Pour les quelques cas particuliers qui dérogent à ces régles, voir tableau général de la 


conjugaison des racines défectueuses n^ IBj 


- racines dites 'hamzées" 
remarques 


pour le détail de la 

conjugaison, voir 
le tableau 
correspondant 


Première 
radicale avec 
hamza 


| Deuxième 
radicale avec 
hamza 


Troisième 


radicale avec 
hamza 





Dans le dernier exemple ع‎ A b .seull'inaccompli actif b est coranique. 
La lettre hamza est une consonne gutturale légère (la racine HE signifiant piquer, mordre, aiguillonner). 
Elle est une explosive glottale quand elle est le second élément d'une syllabe fermée. Dans la pratique 
courante de la langue, elle est souvent estompée de sorte qu'on n'entend que la voyelle qu'elle introduit. 
Dans l'écriture elle garde sa valeur de gutturale avec les support en وى‎ | — le (c étant alors écrit sans 
| points - ou sans support avec son signe 4. La difficulté de la conjugaison des racines avec hamza réside 
dans son support ou dans son absence de support. Les règles générales à ce sujet sont les suivantes : 
1/ en syllabe initiale d'un mot, elle s'écrit avec alif portant l'une des voyelles a, u, i (cf. rubrique 
hamza). 
2/ elle n'a pas de support quand elle vient après un son â long ou en finale des noms et des adjectifs, après 
| une syllabe longue. 
3/ en syllabe fermée, elle se présente alors non vocalisée et porte un sukZn. La méme orthographe 
s'applique quand elle introduit soit le son a bref ou long, dans le corps du mot, soit une voyelle a, u, i en 
finale du mot. 
. 4/ Dans les autres cas, dans le corps du mot, son support est la voyelle longue de même timbre que celle 
qu'elle introduit. Dans ce cas, son support peut ne pas être toujours le même — voir chapitre des signes 


orthographiques, rubrique hamza AN 


- racines à deux ou trois particularités 



















remarques 






pour le détail de la 
conjugaison, voir le 
lexique à chaque | 
racine concernée 


0 ci " - . BZ > 
5 IA d سید‎ gà 
Lei Li KR b ۱ Tes 
Ge نی‎ (SS 4 
ا ا‎ mi f 
zi Lei E 8 
AU = ER Er EE 
"e los 
YALI Si 1 ya u 11 
ML Ee MON - 


J ۳ ۱ 








verbes à 
double ou 
triple 


Un grand nombre de racines trilitéres possédent deux consonnes, et rarement trois, en hamza, wáw ou vä, 
comme le montre le tableau ci-dessus. La conjugaison de ces verbes suit, en général, les régles des 
catégories correspondantes. Le lexique coranique que nous présentons contient, pour chaque racine 
retenue, un tableau de conjugaison des racines et en particulier de la conjugaison des racines comportant 
| de telles particularités, toutefois, on ne peut pas, à proprement parler, considérer qu'il s'agit de 


conjugaisons irréguliéres. 








ulier| 2éme pluriel Traduction 


3ème sing 
| francaise 


Accompli 





Inaccompli 





indicatif 





Inaccompli 


subjonctif 








A l’inaccompli 
tronqué, il existe 2 - 
types de 
conjugaison aux 3 | 
personnes du 
singulier, sauf à la 
2ème du féminin 


Il n'existe qu'un type de conjugaison au passif pour les 


Inaccompli 


tronqué 





n 





trois vocalisations possibles, à l’accompli et à PEE 
l'inaccompli. Ex. à l'inaccompli indicatif (en rouge). ضللن‎ 
P eJ $9.9 Ëm? $ a gn Sak ۱ 
شى ضل مس - يشى يضل يمس‎ [ ^ 
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Verbe à premiére consonne avec , (verbes dits "assimilés ") - premiere forme (voir lexique de 1624 à 1702) 





Temps 
Actif/passif 


de la 
racine 





Inaccompli 


PLACER | . 
indicatif 


HERITER | 





Inaccompli 
subjonctif 





Inaccompli 
tronqué 





Pour les racines commençant par Çs dans le 
Qur'àn, voir lexique n° 1703, 1711, 1719, 1720 





Impératif 


Accompli 

|| passif 
Inac. passif 
Indicatif 
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LEXIQUE 


Ak 


»سل 


` 


AIRE 


A SU ^" J 3 1 A 
ZA Í N A MI IN 


duel 2ème singulier| 1ère personne radicales] Temps 


tronqué 


actif 


accompli 
passif 


indicatif 
passif 





2ème 





ad 


verbes avec 2ème radicale ; ou « (concaves) 


Participes 3ème | 3ème duel | 3ème singulier | 2ème pluriel 2e 


féminin! masc zn 





masculin | masculin 





féminin |féminin 


Nous avons pris comme exemples 3 racines concaves en W 
et Y, la 2éme radicale portant la voyelle u ou i 


a 
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ou œ (défectueux) — „aú ji 






)ersonne radicales 





(dont 3éme 





indicatif 





Nous avons pris comme exemples 3 racines défectueuses en W et 


Y, la 2éme radicale portant la voyelle a ou i 


دع و - م شي - ب ق ي 


++ 
e 


impératif 





* a ۰ و‎ ML , H - LE p 
respectivement à l'inaccompli (2&9 — يدعو — پمشی‎ 





accompli 
passif ` 
indicatif | 









passit 
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| radicale 


avec 


dicatif | 


actif 


indicatif 





| passif 
accompli 
(11 


accompli | 
passif 





F LE LEXIQUI 


۳ ۱ A WI TRA ES 
( } RAN PAR 


\PPROCHE DU ( 


A 
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UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 11 












Tableau récapitulatif des formes dérivées du verbe primitif trilitère 
et de leurs significations les plus générales (tableau de conjugaison $ Bn. ) 
Pour les exemples coraniques d'application voir $ Bo 


rm 
mlm vv vr | vv tx |x 









| | porte sur ou ag | 
g | déclarative (prononcer une formule), d 
participation, association - 


i |réciprocité pure et simple | 

effort pour accomplir l'action sur le sujet ou l'objet 
VI mettre en oeuvre la qualité ou la maniére d'étre 
exprimée par les formes J# et 


avec sens transitif direct 
compétition, émulation, opposition, lutte 























réciprocité collective (l'un l'autre), se proclamer soi 
même tel ou tel, faire ensemble, dénominative — 

réfléchi moyen (quelquefois à sens ou tendance 
passif de la 1ère) ` 


réfléchi passif de la lére 

intensif réfléchi dela lere — 
concerne les couleurs ou les défauts —— 
factitive ou estimative + réfléchie de la 4ème ۱ 
réfléchie intérieure de la lére = rechercher, demander 


par la racine (désiratif) | 
le sens de la racine) [oo |o ال‎ po 


FRÉQUENCE CORANIQUE DES RACINES DE CES FORMES DÉRIVÉES 


47 22 | 26 6 و۱‎ 3 
۳5 
participes passifs ESES 













noms verbaux ou infinitifs 


participes actifs — un seul à la 11ème forme 


E A Fas ۳ 


حك 
cn‏ 


ti‏ ىم 





Les 10 formes verbales principales conjuguées (formes théoriques sur Q BI ) 
à la 3ème personne du masculin singulier et les noms correspondants à ces formes 


lêre forme non vocalisée à l'actif en 2ème radicale car 3 types de vocalisation possibles (cf. Be 1 et Be 2) 


Inac- 


Décomposition des formes verbales 
de l'inaccompli indicatif actif 


Décomposition des formes 
verbales de l'accompli actif 


1 | compli 
actif 








formes 


| pour les 

noms de | 
temps, | 

ide lieux | 

| et 

1 d’instru-| 


ments, - 


volir 


| tableau 
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IRE ET LE LEXIQUE (AS 





les formes dérivées de la racine trilitère 


exemples coraniques relatifs au tableau $ Bm 


illustrations coraniques 





a/ intensive, répétition — 
fréquence 


elle ferma bien les portes 


d‏ عل À,‏ و ر لها 

قالوا بشرئاك بالحق 
Ils dirent : "Nous t'avons réjoui de‏ 
cette bonne nouvelle en vérité.‏ 


lai Je تسلموا‎ Sr 


et saluez leur habitants 


b/ factitive 












c/ dénominative — 
déclarative 






۱ ; e ۲ b ed à الگا‎ Toy Tv 
d/ sens divers difficiles à 6/38 FO FPF 

classer Nous n'avons omis aucune chose dans 
l'Ecriture — (1ère forme = négliger) 


D‏ ا 


# A 
سابقوا إلى مغفرة من ر؛‎ 
Elancez-vous vers un pardon de votre 
Enseigneur 


FD E aw B. io xe A ام‎ e 
وشار كھهم فی الأمو ال والاو لاد‎ 
et coopére avec eux au sujet des biens 
et des enfants 


A 
۵ 


a/ action orientée vers ou 
sur qqn ou qqch ou par 
rapport à qqn ou qqch 


b/ participation mais 
inégale 


7 A i A i s " e." À 
il fera tomber sur toi des dattes 
fraîches bien mûres 


d'effort vers ou sur qqn 


ou qqch 


a/ valeur factitive ou 
causative. Les verbes 
intransitifs à la forme nue 


a ul t 


# © F 07 dër o T e 2 eM £X 
عسی ربتا آن ببدلنا خیرا منها‎ 
| Il se peut que notre Enseigneur nous 
| donne en échange meilleur que cela... 


deviennent transitifs directs, 
ceux transitifs à la lére forme 
deviennent doublement 


transitifs directs 


^ 
zo v ot wf Ma 


Geh Gel E 


| ...Notre Enseigneur ! Nous avons vu 
et nous avons entendu 


b/ elle comporte souvent 


le même sens que la lêre 





c/ sens divers difficiles à 
mettre en catégories — 
production, prendre pour, 
manière de faire l'action, 
estimation, un état. etc. 


D^ x ع‎ wo an ww CR. Se of ag E 
۱ مين ^ تصبحول‎ 3 Q T الله دن‎ ou i à 
30/17 | A la Gloire d'Alláh quand nous nous 
trouvons au soir et quand nous nous 
trouvons au matin ! 















+ | €/ valeur intensive, idée 


transitif direct | 








A l'inaccompli, la 





elle se forme 
par 
redoublement 
ou gémination 
de la 2ème 


radicale 


par une voyelle 
| longue après la 
| | premiere 


consonne 


radicale 


Le alif donne 

| une nuance de 
| prolongation et 
| d'intensité 
le verbe devien 
très souvent 


elle se forme 
avec préfixation 
d’une hamza 
stable à 


l'accompli, à 


l'impératif et au 


nom d'action. 


hamza disparaît 
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a/ le préfixe ta exprime 
le moyen et le 


avec un préfixe 


ef - a Md. وعم‎ E mg 
ولا تتبدلوا الخبيث بالطيب‎ 
++ H $ mad à r1 
a # at 





(a et ۱ 
e —— redoublement de la 2ème 
radicale indique que | 
yox Baglung em produit La ge ...et n'échangez pas le mauvais contre 
e la Zeme m le Bof 
د‎ ode | intensité, effort soutenu 
| Particularités 


b/ réfléchi moyen, 













1/ aux 2èmes 
personnes de 
l'inaccompli, 
l'un des deux t 
initiaux dispa- 
rait souvent 
par allégement, 


attitude intérieure — 


Qu GE © pets‏ الذين 3 CIE‏ في 


l'agent ou sujet agit sur 


Wa 04 o f$, 

الارض بغیر الحق 
Je détournerai de Mes Signes ceux qui‏ 
s'enflent d'orgueil sur terre sans raison‏ 


lui-même, dans son 





intérêt ou par rapport à lui 






(haplologie) c/ réfléchi passif de la -—- T 
2/ le verbe D 4 TA 2 يصدعون‎ d 
ES | 2éme forme - l'agent se | 30/43 ge 
تست‎ PRE | résigne à subir l'action ...en ce Jour, ils seront séparés 
| |دذزس ش ص ض ط‎ | À 5 صم‎ e 2 ai # و‎ Sie # 
assimile souvent | "OU JI 4 ا بي يتكلمون الا من آذن‎ 
d/ sens divers 7 "vd" 


le t ME 
1 ...ils ne parleront pas sauf ceux à qui le 





a/ réciprocité explicite 
(action commune des 
agents en cause, l'un sur 

l'autre) 


As se reconnaîtront mutuellement 


1/ préfixe avec entre eux... 


un fa et 
allongement 
vocalique de la 
lêre voyelle 
radicale 





b/ réfléchi moyen (action 
faite pour 
soi OÙ par rapport à soi) ... Qu'avez-vous ? lorsqu'on vous a dit : 
"Elancez-vous dans le Chemin d'Alâh", 
vous vous êtes montrés lourds sur terre... 


"ede Je تَبَارَكَ الذي تَزّل الفرقان‎ 
Qu'Il soit béni (ou ^ Il se déclare digne de 


bénédictions) Celui qui a fait descendre le 
Critére sur Son serviteur... 


2/ mémes 
phénomènes 
| morphologiques 
que pour la 
5ème forme 


c/ réfléchi passif 


(voir ci-dessus 
n let 4Z) 


d/ déclaratif ou 
dénominatif (faire 
semblant, s'affirmer. 

simulation) 


n'existe pas dans le texte coranique 


a/ réfléchi moyen avec 
valeur passive : action 
subie, involontaire, 
tolérer (répondre à, se 
laisser faire, etc.) 


à l'accompli, à 
l'impératif et au 
nom d'action, la 

lêre lettre 
1/ comporte une 
hamza instable | 
| 2/ celle-ci est sui- 
vie d'un n 


Ue ^. SN فا‎ Sul آتیتاه‎ E 


...celui auquel Nous avions conféré Nos 
Signes et qui s'en est laissé départir... 





b/ réfléchi passif 
(quelquefois de 4éme 
forme) 


DANTINWATEE 


Quand le ciel aura été rompu. 
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Pa A و هه‎ o " 
3 OPA 2۱ و‎ 


et Je t'ai choisi pour Moi-méme 


ial dx; راد کر‎ RM es وقال الذي‎ | 
0 celui des deux qui s'était tiré 
d'affaire et qui, aprés quelque temps, 
vint à se rappeler... 


وَإذا الكواكب aen‏ 


Et lorsque les étoiles auront été 
dispersées 


+ ji À ra, e il A, 9^4 

t 
. يختلفون فيك.‎ T لهم‎ gm 
ef a "d ی عير‎ 


..afin qu'Il leur montre ce en quoi iis 
divergent... 





£M ۷ A Z8 a^ ۱۳ x 


Aen وتسود‎ INST" 


| Un Jour, des visages seront d'un blanc 


éclatant et des visages seront noirs 


Zär. eh. Ais Ste GG‏ الحق... 


Quant aux peuple de ' Ad, ils se montré- 
| rent orgueilleux sur terre sans raison... 


| قال أَتستتبّدلون الذي هو EIU SN‏ 


..Il dit : "Demandez-vous à 
échanger le meilleur contre le pire ?" 


ks SE ud gei 

e AU‏ فاستغلظ فاستو ی p‏ سو قه.. 
...Dans l'Evangile, ils sont à l'exemple‏ 
de la semence qui fait sortir sa pousse,‏ 


puis la renforce. Alors elle s'épaissit et 
se tient en équilibre sur sa üge. 5 


abs AMI e Zeie يَسْتَبْشْرُونَ‎ 


Ils se réjouissent d'un bienfait et d'une 
faveur venant d'Alláh 





„A GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 






t I Lx ی ی ی‎ EE ی ری‎ p ERR x3 d m. ^ * T 
UNE APPROCHE DU CORAN P 


elle se forme par 
1/ l'ajout d'un ta 
après la lère 
radicale et 2/ d'une 
hamza instable 
comme en 7ème 
forme 
3/ modifications 
morphologiques : 
a/ le ta est assimilé 
par une de ces 
lettres b ت ث د ذ ط‎ 
qui se trouve 
redoublée 
b/ s1 la lêre 
radicale 
est c? ou c? 
le ta se transforme 
en b 
c/ si la lère 
radicale est 3 le 
préfixe & se 
transforme en 5 


a/ exprime le moyen - le | 
procès se réalise dans 
l'intérét de l'agent ou par | 
rapport à lui 
part personnelle que 
prend l'agent au fait 
exprimé 
b/ sens réfléchi moyen 
_de la lère forme 


c/ quelquefois sens 
purement passif, le sujet 
ne semble pas avoir de 
part dans l'action 





d/ réciprocité (semblable | 
quelquefois à un des sens | 16/39 
de la 6ème forme) 


concerne des verbes 
qualitatifs, dénominatifs, 
qui expriment une 
couleur ou une 
difformité : être ou 
devenir de telle couleur 


redoublement 
de la 3ème 
radicale avec 
hamza instable 
initiale 





a/ réfléchi moyen direct 
ou indirect, de la 4ème 
forme 


b/ désiratif ou moyen : 


rechercher, demander, 
elle se forme WW | 
vouloir qqch pour soi- 
avec préfixe : 

même — tendre vers — 


^. — et avec réfléchi intérieur 


— c/ considérer comme 
hamza initiale — 


ayant telle qualité ou 


instable ^ c! 


t 


telle fonction > 


dénominatif 





d/ réfléchi à sens passif : 
| le sujet ne prend aucune | 3/171 
ou peu de part active 








Racines quadrilitéres conjuguées dans le Qur án 
et celles recevant les participes et le masdar 


Dans la langue classique, les grammairiens de langue arabe ont codifié les racines quadrilitéres en 4 
types suivant la conjugaison qu'elles peuvent recevoir théoriquement et par l'usage. Ils ont adopté en cette 
matière la même méthode que pour les racines trilitères. 

Dans le texte coranique, il n'existe que 15 racines quadrilitères purement verbales présentant deux 
formes de conjugaison différentes, la 1ère et la 4ème, 12 racines sont de 1ère forme dont 8 sont des 
bilitères redoublées ayant un sens onomatopéique et 3 de 4ème forme. Les racines de lére forme se 
conjuguent comme les racines trilitères de 2ème forme et celles de 4ème forme comme les racines trilitères 


de 10ème forme. 










| conjugaison des 4 formes des verbes gees e 3eme personne du masc. sing — sur le thème J œ ق‎ 


passif d'action 
— 


Js 


Les mots comprenant plus de 3 radicales sont présentés en rouge sur le tableau intitulé 


impératif 


| 2ème m. s. 





| 

A 

+ 0 

AA 
t^ 

e 


E 


FE 


« Nombre de mots de méme racine dans le texte coranique » - voir IV — annexes — 


Récapitulation des 15 racines verbales concernées 
avec le n? d'ordre au lexique coranique 


E coc ۱ 
Cies Jor ora m Pas [e ee Te 


Les 3 racines comportant une astérisque sont de 4éme forme, les 12 autres sont conjuguées à T" lêre 





forme. 


y ^ 
" "s i71 YN d ef ANITA EN UI a Ef AA ZB EA at F^; e a rarr i 
اع‎ ALIFE از‎ EM + | f [oxi sx xD OL لا‎ TEL à | P Lis; MON اج‎ olo و‎ | [Dp qu A e "WW Er? | 
i i Lë 3 ia t ( Si Y EPL à 4 1 | : ۳3 ۱ Ï d tr] eh Ets 1 1 1 1 ; I ` ۱ | z 
] i i ۷ à | bot uc XU EIaA LL doa Xl Lar k MENT MIEL LE و‎ i i Ei Lekor E a : 
n 


RACINES QUADRILITERES CORANIQUES CONJUGUÉES 
SELON TABLEAU PAGE PRÉCÉDENTE 


Participe | 3àme | 2àme | 3éme | 3éme actif 
racine [n° d'ordre 
Actif mpl = ms passif 
accompli 
MN عس ع س‎ | mm legen 


| 
Passif 








ur "m 


0812 





accompli 


in 1661 inaccompli 
m np PIN lêre forme 








inaccompli 

| ش ع ر‎ á 1234 4ème forme 
0510 
E b ES 0701 


دیا 








participe actif 


de lére forme 


PA " dime 
forme 





| 
۱ | eO 


C. 3 
A [s 
Le Sa E | 


1267 


passif 


accompli 


tu 5 | : 
+ 
| -€ 
oO $ Ae 
VK 


| 


rr 


۷ 
M 
۷ 


lére forme 


1 ۳ 
^ 
+ Î 
^ * 
* 
* 
1 
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L'expression du temps en conjugaison coranique 
temps et modes 


1/ En langue française, les deux concepts de temps et de modes sont compris sous des modalités définies et 
souvent très précises, bien qu'un même temps ou un même mode puissent être destinés à divers emplois : par 
exemple, le présent ou le futur de l'indicatif permettent de situer une hypothèse réalisable. La conjugaison française 


exprime à quel moment du temps, présent, passé, futur, se situent le procès, la disposition, la manière d'être. 


Le verbe peut aussi situer l'action dans le déroulement du temps, soit par rapport au présent, au 
moment même où se trouve ce qu'on veut situer, soit par rapport à un moment différent ou à un autre fait qui 
s'y. produit. Il s'agit alors d'aspects du temps en corrélation avec un événement pour rendre par exemple 
l'imparfait français. En outre, la conjugaison peut indiquer qu'un procès, une manière d’être, une disposition, 
etc. sont parvenus ou parviennent à un certain déroulement de la durée. On parlera alors, en français, 


d'aspects que prend l'action. 


2/ En arabe coranique, où seulement deux aspects du temps existent, la conjugaison n'exprime pas 
toujours le temps situé dans le présent, le passé ou le futur, temps dans lequel peuvent se dérouler un 
événement, une occurrence, un procés, un mode d'étre, par rapport à un moment différent du temps ou se 
situe le sujet pris comme référence. Le plus souvent, le temps exprime, en arabe coranique, le degré de 


réalisation du procès, de l'action ou du mode d'être dans le temps. 


3/ Compte tenu de ces quelques réflexions, ce que les grammairiens européens modernes appellent 


accompli se traduit, d'une manière générale, par un temps passé en français : passé simple, passé composé, 


imparfait, plus que parfait, futur antérieur, et ce qu'ils qualifient d'inaccompli se traduit très souvent par le 





présent ou le futur français. Quelquefois un adverbe de temps permet de situer le temps et le mode de 
l'action à décrire. Ces deux aspects, accompli et inaccompli, expriment le degré d'achèvement ou de non- 


achèvement d'un procès ou d'une disposition dans un temps souvent non situé. 


4/ L'aspect verbal en arabe coranique n'existe pas comme une catégorie temporelle absolue et 
définitive ; il apparaît, dans bien des cas, comme une corrélation, une mise en rapport, pour exprimer des 
différences, des contrastes, entre l'agent et les diverses modalités de la durée. Aussi l'aspect dans l'expression 
du temps coranique est une corrélation qui appelle à étre située dans le temps sans que cette corrélation 


implique, par elle-même, le temps. 


5/ En dehors de ces deux aspects du temps de la conjugaison arabe coranique, il existe un autre type de 
phrase non verbale qu'on appelle la phrase nominale servant à constater la relation qui unit directement, sans 
l'intermédiaire d'une copule, un sujet ou agent et un prédicat ou attribut. Ce type de phrase est très souvent 
utilisé dans le Qur'ân en phrase simple, ou en phrase complexe l’une pouvant alors être verbale. 


2 2k 2f of 
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Nous allons illustrer ces quelques considérations sur les aspects du temps dans l'arabe coranique par 
des versets significatifs en accompagnant notre traduction de remarques circonstanciées qui relévent tout à la 
fois d'un point de vue grammatical, de la concordance des temps et de certaines positions doctrinales 


importantes. 


Toutes les fois qu'il sera possible, nous nous efforcerons de traduire l'accompli par un des temps 
passés du français et l'inaccompli par le présent ou le futur, en justifiant notre façon de faire, bien que nous 
admettons, devant cette difficulté qui soulève d'autres problèmes grammaticaux et syntaxiques, que l'Acte 
divin en soi et dans la création échappe à une logique humaine trop rationnelle, nécessairement limitée et 
qu'il faut savoir dépasser, car l'Opération de Dieu, Lui qui ne cesse de faire ce qu'il veut, est toujours 


conforme à Sa Sagesse. 


Dans des phrases complexes composées de plusieurs propositions, on trouve souvent accompli et 
inaccompli associés, rendant plus délicats le choix des temps en traduction française et la correspondance des 
temps en cause. Ces façons diverses de considérer les types de conjugaisons, dans chacune des deux langues, 
offrent bien souvent, plusieurs possibilités de traductions, ce qui crée des difficultés supplémentaires et par là 
même justifie parfois des interprétations différentes du temps dans les traductions du Qur’ân d'un traducteur 


à l’autre et quelquefois chez le même traducteur. 










1- L'accompli en phrase isolée, employé seul, peut exprimer un procès, un événement, une manière d'être, 
lune disposition, qui trouvent leur terme dans le passé. Il se traduit alors par un passé simple ou un passé 
composé. Dans certains cas, le passé composé français indique un procès terminé dont les effets se 
poursuivent. Il peut être alors considéré comme un résultatif. 


verset traduction texte coranique 


À z 0 
20-9 |Le récit concernant Moïse t'est-il parvenu ? مو سی‎ cm SU! وهل‎ 









A — L'accompli de racines verbales comportant un désir, une volonté, une décision, une constatation, un 
sentiment est souvent rendu en français par un présent. Dans le texte sacré, de tels verbes appliqués à Dieu 
se rencontrent aussi bien à l'accompli qu'à l'inaccompli et, quelquefois, dans les mêmes séquences. 


Nous t'accorderons de réciter et tu n'oublieras pas x mm الا ما شاء الله‎ qud JW EL = 
— sauf ce qu'Alláh aura voulu (ou = a voulu, ou ^ - , 

encore : veut). Certes Lui connaît le notoire et ce 

qui est caché 














Ceci n'est qu'un rappel pour les êtres de l'univers, 
- pour ceux d'entre vous qui auront voulu 
chercher la rectitude. — Mais vous ne voudrez que 
ce qu'Alláh veut, l'Enseigneur des êtres de 
l'univers 







إن هو $53 A el - Wë‏ منم أن 


ان الا أن ياء inalti L iU‏ 









Dans la premiére séquence (87-6), le verbe « vouloir » peut se traduire au futur antérieur, au futur ou au 






présent. Dans la derniére séquence (81-28 & 29), on peut aussi traduire le verbe "vouloir", dans un cas par 


le futur antérieur et, dans un autre par le futur. Mais, dans ce dernier cas, souvent les traducteurs français du 






4 


| Qur'án rendent les deux aspects du verbe "vouloir" par un présent. 
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Lo F 1 Là 4 à 1 F k LS $ 1 1 L = x ` ME d Y [I 1 1 | | v 15 ۱ 
| uro. Aca kd EN Pure EA LEAL بط هب یط‎ ٩۶ ۷ E FAA Les ۱۱ ۱۱۷۸۲ ۱ l.l Ll. dal یناد‎ UE 





3 — imbrication de l'accompli et de l'inaccompli dans une séquence complexe 


17/ Que l'Humain soit supprimé ! Qu'il est ingrat Aë Z الانستان‎ Lë 
| 18/ De quelle réalité l'a-t-Il créé ? KÉ, aw W fs 
19/ D'une goutte de sperme Il l'a créé puis Il a déterminé sa Ad ie ماف‎ 
valeur 2 2 
20/ Ensuite, Il lui a rendu facile le chemin. i VN ۱ A 
21/ Puis I] l'a fait mourir et Il l'a fait mettre au tombeau. 36 Anf d 
22/ Puis, quand Il a voulu, Il l'a ressuscité. bann, SÉ um, di SÉ 
۱ | ادا شاء انش ه‎ ei 
iment ! I] (THumain) n' i nel x eft, 
23/ Vraiment non ! Il (l'Humain) n'a pas encore accompli ce F. 5 ni NE 
80 qu'Il (Allâh) lui a ordonné. ^ 
24/ Que l'Humain considére donc sa nourriture : Asl Jj T mU 
17 |25/ C'est Nous qui avons déversé l'eau en abondance ; o TRU cu (Rf 
; 2 11 | rofondément la terre, Ga, d, RÉI E, 
à 6/ Puis Nous avons fendu p GA V E J 
27/ sur laquelle Nous avons alors fait croître des graminées, (s. فيه‎ ue 
34 s g 


28/ des vignobles et des légumes, 2 ? e^ 


29/ des oliviers et des palmiers E ww 8 ders 
| وزیتونا ونحلا‎ 

30/ des jardins luxuriants, ER tas 
.31/ des fruits et des pâturages Wu etu 
| وفا كهة وآبا‎ 

32/ pour votre profit et celui de vos troupeaux. Sou; ( íi (Gu: 


33/ Quand alors sera venu le Fracas, "a d SE A. 
۹ - à aJ coste فإذا‎ 


B oae ah us 


e, |‏ 5 
يوم يفر المرء من أخيه 


remarques 


34/ le jour où l'Humain s'enfuira de son frére... 


v17 — accompli (passif) exprimant un souhait se traduit par un présent. 

v18 à 22 et 25 à 27 — accomplis traduits par le passé composé. 

v23 — avec l'adverbe de négation GC — pe pas encore, le verbe qui suit cette particule de négation se met à 
l'inaccompli tronqué et est rendu en français par un passé composé. 

v24 — inaccompli tronqué : maniére de rendre l'impératif de la 3ème personne. 

v33 — accompli traduit généralement par un futur mais que nous rendons par un futur antérieur pour 


exprimer un événement, qui viendra avant le Jour de la Résurrection, et projeté par Allâh de toute éternité. 
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4 — Le vocatif exprimé par un verbe à l'accompli peut étre traduit par un présent d'habitude. 








Ó vous qui portez la foi! Entrez dans la Paix کافة ولا‎ dt في‎ i | à | آمنو‎ Zell 
intégralement et ne suivez pas les pas de Satan M Des. à 
car 1l est pour vous un adversaire évident. عدر مبين‎ K d و خطرّات الشَيْطان‎ 





O vous qui portez la foi! Le Jeüne vous a été 
prescrit (ou = vous est prescrit) comme il a été 


a 


prescrit à ceux qui vous ont précédés, peut-être ۱ > Zizi 1 > 


ced‏ من 


vous préserverez-vous ! 


REMARQUES: Le vocatif, d'une maniére générale et dans les exemples cités, s'adresse 
nécessairement à des personnes présentes possédant actuellement les dispositions requises. Toutefois on 
peut comprendre par cette expression que la foi peut croitre ou diminuer (cf. 48-4) et méme disparaitre (cf. 
4-137), ou être mélangée de reniement, de rejet ou d'incrédulité, comme dans Qur'án 4-155 (entrée n? 1102 
du lexique) et devenir précaire selon la prédisposition de chacun et le Décret divin. Aussi, cette expression 
à l’accompli, trouvée 90 fois dans le Texte coranique, pourrait se traduire ainsi : "Ô vous qui avez porté la 
foi et qui jusqu'à présent la portez encore !" 

Dans le verset 2-183, l'accompli passif کیت‎ peut se traduire de deux maniéres, par le présent ou le 
passé composé, ce dernier temps exprimant un procés terminé dont les effets continuent de se poursuivre ; il 

; 
peut alors être considéré comme un résultatif. Le 26me cS ne peut se traduire que par un passé composé 


PT 


ou un passé simple. 


5 — l'accompli est traduit par un passé antérieur, un conditionnel passé, ou un passé simple, par concordance 


des temps, aprés le si J d'impossibilité. En phrase complexe ou double, l'arabe coranique emploie deux 


accomplis. 














Dis ! Je ne possède pour moi-même ni avantage,| | ` 
ni désavantage, en dehors de ce qu'Alláh a voulu. الله‎ me Lo y | ضر‎ y. و‎ Géi لنفسي‎ GI N قل‎ 
Et si j'avais dû connaître l'Inattesté, j'aurais 
7-188 |demandé beaucoup de ce qui est bien et|lss من الخير‎ c Sad | pai noe s; 
l'adversité ne m'aurait pas touché. Je ne (suis)| د ر‎ u ma | 
qu'un avertisseur et un annonciateur pour ceux| O P ۳ 1 بشير لقو‎ E إلا تدیر‎ cÍ إن‎ s مني السوء‎ 
qui portent la foi. OR i 


remarques : a voulu car, dans ce cas, il s'agit de la Volonté divine en soi. Après la conjonction "si", 
francais n'utilise ni le futur, ni le conditionnel. 


6 — Quelquefois, après deux accomplis, le français exige, par rae de temps, le prêsent ou le cé 
et le futur 


Ceux qui auront porté la foi et accompli (ou = qui séi وعملو | الصّالحّات كانت‎ | sal الدین‎ 21 


portent la foi et accomplissent les oeuvres 

intègres seront (lit. — auront été) accueillis dans s de 6 
$ s d SÉ, 

les jardins de Firdaws (Paradis). 3 wI 





remarques : Que la première séquence soit traduite par un présent ou par un futur intérieur. la seconde 
séquence ne peut se rendre que par un futur en français. En arabe, il faut déduire de l'emploi des accomplis, 

deux dans la première proposition et un dans la seconde, que cette derniére doit s'interpréter comme se 
[situant dans le "temps" nécessairement aprés la condition des croyants dans cette vie immédiate, bien qu i 
S agisse de deux dispositions situées dans le Plan divin. 
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7 — L'inaccompli traduit par un futur (2% séquence) 




















Quand alors le Fracas sera venu : 
le jour où l'homme s'enfuira de son frère... 






remarques : sera venu, événement arrivant dans le futur avant un autre — s'enfuira, ne peut étre traduit 
que par un futur car le verbe à l'inaccompli exprime une action future, donc, non encore présente. 





8 — Accompli et ee avec و ا - کان‎ 3) 






Il n'a pas convenu à bat = į] ne convient pas à) de ə 
Allâh de laisser les porteurs de la foi dans la|, 
[condition où vous vous trouvez jusqu'à ce qu'Il 
distingue le vil du bon.. 





X 


, A ca ah 5 AU aif E 






















Certes, Allâh n'est pas disposé (ou = ne s'est pas 
disposé) à pardonner, ni à guider dans une vole 
ceux qui ont rejeté la foi et qui se sont conduits 
injustement. 


إن این کر 1 D d‏ ليغفرَ véi‏ 
à e eig Y;‏ 
کم الم بمّا في لفوسکم ان تکوئوا صالحین 


ei 


sé Gus oS ié 


£ 
"d 





Votre Enseigneur connait mieux ce qui est en vos | 
âmes. Si vous vous comportez avec intégrité, 
certes, Il s'est révélé (ou = Il se montre} Très- 
Pardonneur envers les repentants 






Quiconque émigre dans le chemin d'Alláh trouve| ض‎ 
sur terre de nombreux lieux de refuge am 
abondance. La rétribution de celui qui sort de sa |! AM 4 من بيده‎ r y و من‎ x" كير او‎ uel 
demeure émigrant vers Allah et Son Messager et| ` ظ‎ 
que la mort atteint a déjà incombé à Allâh. Car | gd فقد‎ dul IS Ou له ثم‎ dra إلى الله‎ 


| Allàh s'est révélé (ou — se montre) Recouvreur a APE GS od ; 
(des fautes), Très-Miséricordieux ver. ر‎ | nnm الله و بش الله‎ dé à Ju 






ومن ze‏ في p"‏ الله جذ في ال 





4-100 


Si l'on considére qu'Alláh est chaque jour à une oeuvre (Qur'án 55-29), on peut comprendre que Son ` 
Acte est toujours accompli mais en fonction des créatures dans des situations qui évoluent avec et dans le 
temps. Sous ce rapport, le verbe kána à l'accompli peut répondre à cette interprétation. Il pourra alors être 
traduit par un passé composé car ce temps français indique souvent un procès terminé dont les effets 
continuent de se poursuivre, ce temps en français pouvant être considéré comme un résultatif. D'autre 
part, l'Acte d'Alláh dans les choses créées est toujours permanent et de ce fait ce méme verbe arabe à 
l'accompli peut se traduire par un présent francais. 

Pourtant, une e coranique comme Los" | y A و کان‎ ne peut se traduire de la méme fagon 
que celle-ci e 5 sé Ai % car le verbe kâna (racine © 3 4) est un verbe d'existence qui indique un 


procès accompli ou inaccompli en phrase verbale, alors que dans une phrase nominale Alláh est envisagé 


sans aucune notion de SEH de succession ou d'actualisation 







9 - [2۸۷2 - كان‎ T— suivi d'un verbe à تسس‎ indicatif 















Flagellez de cent coups de fouet chacun des deux | 4; 


A, Gë: e JE Léid EXE AA 
في دين الله إن‎ Al, Léi ولا تخد کم‎ sals 
ds ph ein A AN a 
| Ji aa ib nas 


fornicateurs, femme et homme. N'usez d'aucune|., 


24.2 bienveillance envers eux par respect de la religion 







d'Alláh, si vous vous trouvez porter la foi en 
Alláh et au Jour ultime; et qu'un groupe de 






porteurs de la foi soit témoin de leur punition. ke 
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Leur prophéte leur dit: "Voici le Signe de sa 
souveraineté : que l'Arche vous vienne. En elle 
(se trouve) une Présence sereine provenant de 
votre Enseigneur et des Reliques de ce que la 
Famille de Moïse et la Famille de Aaron ont 
laissé. Les Anges s'en chargent. Voici bien un 
Signe si vous vous trouvez porteurs de la foi. 


et ils ne Nous ont pas fait du tort, mais ils se 
| sont trouvés faire (ou = ils se faisaient) du tort à 


Après son éloignement (celui de Moïse), les gens |* 

de Moïse firent, de leurs parures, un veau au! CRE 

corps mugissant. Ne voyaient-ils pas qu'il ne leur لا ی‎ it یرو‎ 3 ao 

parlait pas et qu'il ne les guidait sur aucune voie. 7 ` 

Ils l'adoptérent et se montrérent iniques. و کائه | ظالمین‎ 5 TER HL بھدیھم‎ 





On peut remarquer que, selon le cas, les traductions du verbe KâNa et du verbe à l'inaccompli ou du 
participe qui le suit diffèrent. Dans ces versets cités comme exemple, le verbe KâNa n'est ni un verbe 
auxiliaire, ni un "exposant temporel", mais bien un verbe d'existence à "part entière" qui exprime un 
mode d'être, une disposition, une manière de se comporter, qu'il faut savoir rendre en conséquence en 
français en fonction du contexte. Les expressions qui suivent ce verbe d'existence peuvent étre 
considérées comme des compléments circonstanciels (h4D) tant en français qu'en arabe, car le verbe est 
intransitif et n'admet pas de complément direct ou indirect. 


Pour plus de détails sur le verbe d'existence KáNa, se reporter au lexique, entrée n? 1336. 


DU NOM 
DU NOM-ADJECITIF 
DU PRONOM 
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Du nom - généralités 


Le nom est, avec le verbe, un élément fondamental du langage. Il sert à désigner ou à nommer les êtres 
animés, les choses et les concepts. En grammaire arabe, il comprend le substantif, le nom-adjectit, l'adjectif 
et le pronom ainsi que le nom verbal. 

Nous avons vu précédemment que le verbe ou procés atr lui, exprime, en arabe, l'action, le procès, le 
déroulement d'un événement, la manière d’être, la qualité, en précisant la personne, le nombre, les voix 
active ou passive, le temps ou l'aspect du procès. 

Le nom est un mot généralement variable en genre et en nombre ; il représente aussi bien une action que 
son résultat, des personnes, des choses, des idées, des sentiments, etc. 

Si la morphologie du verbe conjugué arabe coranique est relativement simple et détermine en grande 
partie la syntaxe de la phrase EO ES. plus particulièrement de la phrase complexe, par exemple : proposition 
subordonnée en rapport avec certaines particules, par contre la morphologie nominale présente une grande 
quantité d'aspects déterminés surtout par les composantes suivantes : 


1- LES DIFFÉRENTES CATÉGORIES DE NOMS TELS QUE : 


a/ le nom primitif masculin et/ou féminin non rattaché à une racine verbale : 





b/ le nom d'action de première forme verbale et de formes dérivées ( ,(مصادر 017161 مصدر‎ 

c/ les noms-adjectifs avec valeur qualitative souvent employés comme des WI? (qui sont 
fréquemment des participes actifs ou passifs). 

d/ l'adjectif qui est un nom généralisé pouvant s'appliquer à quantité de noms pour les qualifier. C'est 
un nom dont le sens peut étre généralisé ou individualisé. En arabe on passe facilement du nom à 
l'adjectif et réciproquement. 

e/ les noms propres, 

f/ les noms de nombres, 

o/ les noms de couleurs et de difformités, 

h/ les élatifs (comparatif, superlatif, etc.), 

i/ les noms-adjectifs de relation, etc., 

j/ les différentes sortes de pronoms : personnels isolés, affixés et suffixés, démonstratifs et relatifs qui 


peuvent être aussi des adjectifs. 
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2- LE GENRE DES NOMS : masculin, féminin, commun ou incertain. Le féminin se forme souvent à partir 
du masculin 
Le féminin par la forme se compose de 3 manières : 
a/ dans la plupart des mots en ajoutant i... au masculin 
b/ en ajoutant (4 ou | si cette lettre n'appartient pas à la racine (ex. : racine ` DE ذکری‎ 
c/enajoutant s| si cette finale est en dehors de la racine du mot (ex : racine , c5 3 = el کبر‎ ) 
Le féminin par nature concerne les prénoms de femmes, les noms d'étres femelles ; 5 
Le féminin par l'usage comporte les parties doubles du corps, les mots relatifs au feu, au vent, etc.. 

3- LE PLURIEL est utilisé quand il s'agit de plus de deux personnes, de deux êtres ou de deux choses. Il 
est dénommé régulier ou « externe » et brisé ou « interne ». 

4- LEDUEL est d'usage quand il s'agit seulement de deux personnes, de deux étres ou de deux choses. 

5- LES DÉSINENCES OU FLEXIONS FINALES varient selon la position des noms dans la phrase et leur 
fonction, selon qu'ils concernent soit des racines dites "saines", soit des racines comportant une ou deux 
semi-consonnes ( s et T3! On distingue, en général, trois cas : cas sujet, cas direct (par exemple, complément 
direct d'un verbe), cas indirect (par exemple : complément indirect d'un verbe, aprés les prépositions et les 
mots à l'état construit). 

6- L'INDÉTERMINATION OU LA DÉTERMINATION par l'article universel le, la, les ( ال‎ ) ou par 
l'annexion, c'est-à-dire un nom ou un groupe de noms auxquels s'adjoignent un ou plusieurs compléments de 
nom. 


7- L'ACCORD DE L'ADJECTIF, épithéte ou attribut. 


* * 


Dans les sections suivantes, nous allons étudier chacune des catégories de noms en relation avec 
le genre, le nombre, les flexions, la détermination ou l'indétermination, 


à l'aide de tableaux récapitulatifs. 


au APP‏ ییا 
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Les noms dits primitifs ne sont pas, 
en général, rattachés à des racines 


verbales. Ils désignent soit des étres 


animés, soit des objets et ils gardent 


toujours une valeur nominale. Ils 
peuvent étre du genre masculin ou 


| féminin. 


3 


| 





Certains verbes dits "dénominatifs" 
proviennent de tels noms. Citons 


pour le masculin : ^4 





Au duel construit (en annexion), les noms perdent leur final (y. Par exemple : 


A A 
Oe on Au Li 16 Los 1 ia ee ce 3 Xs di A EES وقالت‎ 
Les Juifs ont dit : « La Main d'Alláh est réduite à l'impuissance ! » Que leurs mains soient réduites à 
l'impuissance et qu'ils soient rejetés à cause de ce qu'ils ont dit. Bien au contraire, Ses deux mains sont 
déployées... (Coran 5-64) (voir lexique, entrée 1709) 
Le nom primitif, comme tout autre nom, est déterminé — 1/ soit par l'article universel العین‎ = loei ات‎ 


et, AS ۱ ۱ 
2/ soit par un ou des compléments de nom = الکتاب‎ el = [|a Mère de l'Ecriture. 
کا ا ےس مس‎ — | 


remarque sur le pluriel du nom ند‎ : Dans le texte coranique, on trouve un seul exemple de pluriel 
1 | 

e 8 e e e , ; of # ji À, o T: o A t o £ ۳ ^ a 

indéterminé sujet (Coran 7-195) Jul : ...t5 © side Jul لهم‎ el. .. OU bien, à eux des mains avec lesquelles 

ils saisissent avec force...(traduction littérale). Par contre, on trouve ce pluriel en état d'annexion aux 3 


as : 1/ Li أَيْدي‎ - 2 SA - A Séil respectivement, 1/ cas sujet, 2/ direct et 3/ indirect 
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Du nom d'action ou nom verbal (aia) et du nom substantif 









Chaque racine, qu'elle se compose de‏ ا 


| 1ndirect 


2, 3 ou 4 consonnes, comporte un 





sens général, une idée, un concept, 


لقلبین - 


اش si‏ قد | س 


plus ou moins complexe ou précis ; 





elle ne manifeste ses sens virtuels 


que munie d'un ensemble de voyelles 






sing Aa Anc? ۱ ۱ 
TT zu D | 3 "alternance ou jeu vocalique" 

duel — |pour donner leur structure aux mots. 

wes; | ce Je 


| Cette idée générale va prendre corps, se concrétiser à l'aide des voyelles, l'ensemble formant un nom 


d'action avant de donner un simple nom substantif (اسم)‎ Le mot قلب‎ (coeur) que nous avons pris comme 
exemple, provient de la racine © ق ل‎ dont le sens général est "se tourner, se renverser, convertir". Comme 
nom d'action (en rouge sur le tableau), il signifie l'acte de se renverser, conversion, revirement et, comme 
un simple nom, il a fini par signifier concrétement, l'organe en continuel mouvement. Il peut alors recevoir 
la marque du duel et du pluriel 
La même analyse peut être faite avec la racine c» c» 3 dont le sens général comporte l'idée d'écrire, le nom 
d'action signifie l'écriture ou l'acte d'écrire 4 5 ou lS et le nom substantif l'écrit avec le sens d'un 
participe passif ب‎ EA 

Au contraire du simple nom, le nom d'action, qui représente une idée avec le sens de "le fait de faire telle ou telle 
chose", ne recoit ni le duel, : ni le pluriel. Il peut être du genre féminin (en rouge dans le tableau) — 4", = miséricorde. 
REMARQUE IMPORTANTE : le masdar ou nom d'action garde, dans certains cas, une valeur verbale et peut 


[recevoir un complément au cas direct, par exemple, dans Qur'än 90-14/15 


Àj do ۴ Li و اطعا في و ^ 5 ذي مسق ب‎ {= ou bien nourrir un jour de famine — un orphelin proche parent. | 


Ici, nourrir est un nom d'action = le fait de nourrir, et nourrir qui ? un orphelin qui est son complément | 


direct. La suite du verset 15 est aussi complément direct en uu comme épithéte du nom orphelin 


Dans l'exemple ¿J que nous avons choisi, le pluriel قلو‎ est dit "brisé" ou "interne" (Es 7) et modifie 
la structure interne du mot au singulier. 
Nous allons voir, ci-dessous, en Cd, qu'il existe deux sortes de pluriel, le pluriel brisé et le pluriel "sain" ou 


"externe" CA eZ) formé par suffixation à partir du singulier et qui ne modifie pas sa structure. 
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PRINCIPAUX TYPES DE MASDAR" CORANIQUES À LA PREMIÈRE FORME 
(À TITRE STATISTIQUE) 






sur un échantillon coranique de 320 racines concernées : les chiffres rouges = nombre de racines par type 


TYPE DE MASDAR TYPE DE MASDAR TYPE DE MASDAR TYPE DE MASDAR 


e 1 fei remercie- ií 
206 | racines racines 21| racines racines 
magni- le fait E ow le fait de 
ficence ع‎ d'écrire | رف‎ sortir 
| racine racines racines 
du s . S s D ~ a m "E. | ۰ al. س‎ * RA 
لاله‎ divorce سحدة‎ prosternation شهادة‎ | attestation el 2 | jeûne 


























MASDAR? DES FORMES DÉRIVÉES 


nombre de racines distinctes entrant dans chaque forme dérivée 





a سے‎ 


rH 


^g cette forme de masdar 
4 مفار‎ 


n'est pas coranique 















4ème forme | 7éme forme 


انفصام 


Æ À 


10ème forme 


masdar non coranique 








NOM D'UNE FOIS ET NOM D'UNITÉ 


Pour indiquer que l'action ne se produit qu'une fois, on rattache au masdar des verbes simples et dérivés 
un nom d'une fois (8 |J! (امسم‎ Il se forme en ajoutant un à à la finale du mot. Dans les verbes de lére| 
forme, il se construit toujours sur le schéme älä . On le trouve rarement dans le Qur'án.- exemple : à لضر‎ 


le fait de frapper une fois . 


| Pour former un nom d'unité, il suffit, comme pour le nom d'une fois, d'ajouter un à à la fin de ce mot. Il 
|désigne un individu sélectionné dans une espèce ou un ensemble. Il peut recevoir la marque du pluriel 
externe en ajoutant la terminaison ات‎ exemple — البقر‎ les vaches (en général) - a A June vache (telle 


# À 
vache concernée) — البقرات‎ les vaches (concernées). 
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Les noms et les pluriels brisés 

















"pluriels brisés" ou 
les mots qui, au pluriel, 
subissent des changements vocaliques 
internes par rapport au singulier. Il 
existe plusieurs dizaines de thèmes ou 
schèmes de pluriels internes et les règles 


de leur formation sont d'une grande| 









complexité. 


[Le final du duel disparait en annexion 





| occ Ji 
de Le pluriel interne est assimilé à un 


La plupart des noms comportant ce type de pluriel ont une déclinaison à trois cas. Certains n'ont que deux cas, 









collectif 


en particulier, quand ils sont quadrisyllabiques et indéterminés ; ils sont alors appelés "diptotes" comme 
dans l'exemple retenu e doigts. D'autres, peu nombreux, sont indéclinables. Les noms qui admettent des | 


pluriels in internes peuvent être masculins ou féminins ou encore d'un genre incertain ou ambivalent. 


THÈMES CORANIQUES PRINCIPAUX DE PLURIELS INTERNES 
(construit sur ب ل‎ à ) établis sur un échantillon de 150 racines (à titre statistique) 


gebeten singuliers sur es "-— -— thémes EC SUI des | pluriel (exemples 
exemples coraniques | coraniques) exemples coraniques coraniques) 


قلوب ملوك فسوق قطوف 
وجوه شکور ذکور 





JG Ji Li Ji 


£t 
EP 





| fPutp A En 34/77 sl e $ dÉ TS CE AXI aA f E / = و با م فوع ذم‎ 4 es AP Les T ! 
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Des Noms de temps et de lieu 


Pour les verbes de lere forme, ces noms se construisent sur les schèmes || Làs ou | zs (pluriel 
interne quadrisyllabique — مقابل‎ (۰ 
Quand ces noms sont au pluriel indéterminé ils sont diptotes 


pl. Al - Joué pl. It (mosquée, lieu de prosternation)‏ مسجدا - مُساجد .1721 مسجد 


e 


Pour les verbes de formes dérivées, ils se construisent sur le participe passif. 


۱ et 





Pour plus de détail, voir les tableaux 
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- Cas 


indirect Sont surtout concernés par ce type de 


o A i | . 5 3 e i 
ec الم‎ | pluriel les êtres doués de raison ou 


les choses personnalisées. Il s'ap- 


1 2 
F 
L 
"C 


x 
۷ 
x 


[plique aux mots suivants : 





a/ aux participes actifs et passifs 


e"? 
| 
ET 
D e 
e A 
1 
(Cs 


b/ à des noms-adjectifs de relation 


ES المُسْلمَة‎ GA d c/ à des intensifs du type JÚ 


1 

۷ 
^ 

LA 
ص‎ 
1 
^ 
o 
e 


\ 


d/ à certains adjectifs et à leur élatif 


dans certains cas (voir Ch). 





LE PLURIEL EXTERNE SE FORME EN SUFFIXANT UN ENSEMBLE DE LETTRES : 
1/ au masculin, en ajoutant au singulier o و‎ au cas sujet et ین‎ aux cas direct et indirect — le o n'apparaît plus 
quand ce nom est défini par un complément. Voir par exemple : Qur 'án 2-46 2-196 
2/ au féminin, en ajoutant au singulier c5! au cas sujet et «51 aux cas direct et indirect. Quand le singulier 
se termine par à celui-ci disparait ` 
3/ Quand le mot n'est pas défini, le tanwin final apparait, comme dans les exemples que nous présentons 
ci-dessus. | 
4/ Quand le mot est défini par un état d'annexion (complément de nom), il perd son (5 final, au pluriel et 
au duel du masculin. Exemple avec traduction littérale pour bien illustrer cette régle grammaticale : 
aga jns بتاركي آلهتا عن قَوْلكَ وَمَا تخن لَك‎ Séi bi Aa Ge D Sat الوا‎ 
Ils dirent : 0 Hüd ! tu ne nous as pas apporté une évidence ; aussi, d'après tes paroles, nous ne 


(sommes) pas les abandonnants de nos divinités (ou = nous n'abandonnons pas les divinités...) que 
nous adorons et nous ne portons pas foi en toi !" (Qur'án 11-53) — voir aussi Qur'án 9-3 
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e - cas 





défectueuse 


direct 
 |1/ àl'indétermination, disparait 

d'une manière générale aux cas sujet 
et indirect, mais 1l est maintenu 
comme consonne au cas direct. 


2/ à la détermination, 1l apparait 









comme voyelle longue au cas sujet et 
indirect, mais 1l est maintenu comme 


consonne au cas direct. 





Le tableau ci-contre met ces 
particularités en évidence. 
Dans le Qur'ân, le duel de ces racines 


pluriel | ce 


défectueuses est très peu employé. 





Il existe un peu plus de 150 racines défectueuses, dans le texte coranique, réparties à peu près également en 
$ et (c. Les regles qui s'appliquent à la vocalisation de ces racines conjuguées demeurent valables pour les 
différentes sortes de noms, selon que la semi-consonne est intervocalique ou n'est pas vocalisée. Le lexique 


coranique présente les mots concernés qui dépendent de ces racines défectueuses. 


Pour les mots masculins, nous avons pris trois exemples de mots différents pour illustrer les différentes 


règles de formation qui les régissent. 


Versi F 
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Elatifs (comparatifs et superlatifs) - schéme 









b -cas | c- cas | Ils sont construits sur le schème اقبل‎ et 


direct | indirect expriment les comparatifs et superlatifs 
francais. 
Au masculin indéterminé, ils com- 


portent une flexion à deux cas sans 








tanwin. Déterminés, ils ont une flexion 


| 


à 3 cas au singulier, et à 2 cas au duel et 






3 ^20 
ر‎ f au pluriel. 
Au masculin pluriel, on trouve la forme 

par exemple‏ آکابر 
Au féminin singulier, 115 sont‏ 
indéclinables, qu'ils soient indéterminés‏ 


ou déterminés. Ils comportent 2 





flexions au duel et 3 au pluriel. 


Le comparatif de supériorité ou d'infériorité s'exprime par l'élatif diptote masculin singulier, pour les 2 
genres (masculin et féminin et les 3 nombres (singulier, duel et pluriel) sans tanwin, ni article et jamais en 
état construit, pour les racines comportant en général 3 consonnes ; il est suivi de la particule من‎ 

Et qui a une emprise meilleure (lit. plus belle) qu'Alláh sur‏ - و امن أحسن من الله aS‏ لقوم بوقنود 


ceux qui possédent la certitude (Qur'án 5-50). (traduction littérale pour illustrer cette règle). 


Les participes de forme dérivée et les adjectifs de racine de plus de 3 consonnes, sauf exceptions, n'ont pas 
d'élatif. Dans ces cas assez nombreux, on utilise des élatifs de substitution suivis de - ou d'un spécificatif, 
ep ۱ A € | ` 
par exemple : أكثر‎ | = plus nombreux ; قل‎ = moins nombreux ; Xi = plus intense, etc. 
| Les deux noms wë = meilleur, et à — pire, servent aussi d'élatif outre leur sens premier respectivement de 


bien et de mal. 


m أ كر منهم و اشد قو‎ ۱ AS ... = Ils étaient plus nombreux qu'eux et d'une force plus intense... 
eg 40-82) 

I i el xp من‎ à solar Q 3$ gj Le ef, id اذا‎ im. — Quand enfin ils auront vu ce dont on 
les menacait ; ils sauront alors qui (est) plus faible comme secoureur et moindre en nombre. 


(Qur'án 72-24) (traduction littérale pour faire ressortir cette régle de grammaire). 
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Le comparatif d'égalité se rend par des expressions diverses, par exemple : 5j - مثل‎ — comme, semblable à, 
pareil à : | 
# Ze # dä # GZ CS س ی‎ g Zum pu 27 EK ex. d 
اعرضوا فقل أنذرتكم صاعقة مثل صاعقة عاد وثمود‎ OÙ 
Si alors ils se détournaient, dis : « Je vous ai avertis d'une foudre semblable à celle (qui frappa) les 


"Ad et les Thamoud. » (Qur'án 41-13) 


Le superlatif est rendu le plus souvent par l'élatif déterminé ; 1l peut être épithète et s'accorde alors en 


genre et en nombre : 


xi‏ احسنوا الحسنی وزیاد 


Ceux qui ont bien agi auront l'excellence (lit. le plus beau) et méme davantage... (Qur 'án 10-26) 


۳۶ 2 


at 


قل اذْعُوا الله و اذغوا الرخمان یا ما تذغوا فله الأسمَاء الحستّی 
Dis ! /nvoquez Alláh ou le Tout-Miséricordieux, quoi que vous invoquiez, c'est bien à Lui que (sont)‏ 
les Noms excellents (lit. les plus beaux)... (Qur án 17-110)‏ 
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e-cas | 






diront D |sur le schéme : 
U ` 3| pour le masculin singulier. 


A l’indétermination : diptote sans 





tan win, 
À سر‎ # 
2/ sê ‘pour le féminin singulier. 


A l’indétermination : diptote sans 





tanwin. 
A [3 pour le pluriel masculin ou 
féminin, une seule forme avec 3 


déclinaisons. 


Dans le texte coranique, on trouve les mots suivants : 


pour les adjectifs de difformité : 
بتکم‎ Si muet — * A$ P aveugle — آصم صم‎ sourd 
pour les adjectifs de couleurs : 


A 
A -0f 1 a ج ي‎ À 


"v le jaune - ^ bleue - MAT "ai vert.‏ - 101186 حمر - noir‏ سو ^ blanc - S ell‏ بیض آبیض بیضاء 


* or apor 9453 4 M5» | ۱ ۱ d eg | A _1 
D er y صم بكم عمي فهم لا‎ - Sourds, muets, aveugles, alors ils ne reviennent pas (Qur'án 2-18) 


Ey‏ جره و 


ا طس 
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INDETERMINATION DÉTERMINATION REMARQUES 
— Cas — Cas — Cas — Cas € — cas 1 Cas 
sujet pt € su let direct ` indirect 


Nous avons embelli le ciel le plus bas de luminaires (Qur'än 41-12)‏ ...و 5 یا السّمَاء GA‏ ا 












س 


ils sont construits sur les 





schémes suivants : 


Je Ae fia 





avec pluriel 


مقابل مقابیل 
Lë pluriel indéterminé est‏ 


| 
مس‎ sans tanwin. ` 












Il se forme, d'une manière générale, en ajoutant le suffixe iyyun ou iyyatun : {ç au masculin et à; au 
féminin d'un nom propre ou d’un nom commun pour exprimer l'origine, la matière ou la relation. Dans le 


texte coranique, on ne le rencontre que fort peu de fois : 


2 ب علو‎ e ج‎ po مي‎ 
| Trés peu utilisé avant la venue de l'Islam, il servira plus tard pour traduire des notions abstraites d'origine 


philosophique ou scientifique, pour former des noms de professions, de qualités, de collectivités, etc. 
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Participes actifs et passifs des formes verbales 





Ces deux participes ont déjà été présentés sur les tableaux des sections Bg, Bh, Bi, Bj, Bk et Bn. Nous en 
donnons, ci-aprés, un tableau récapitulatif présenté en fonction de la lére forme verbale et des principales 
formes qui en dérivent. 

Le participe actif ou présent (اسم الفاعل)‎ désigne l'agent, celui qui fait l'action. Comme son nom de 
participe l'indique, il participe du nom, du nom-adjectif et du verbe, c'est-à-dire qu'il peut prendre une 
valeur verbale et, sous ce rapport, il s'apparente au statut du nom d'action ou nom verbal (masdar) (cf. 


section Cc). 


Ill se peut que tu te préoccupes|, 


entièrement (lit. = que toi adonnant ton d علی آثار رهم‎ OW فلعلك باخع‎ 


âme) de les suivre en t'affligeant s'ils ne : E à 
af euet tg tuy لم‎ 










Cette construction du 
participe actif à valeur 
verbale + complément 
direct se rencontre 
quand cet ensemble est 
‘lattribut dans une 
phrase nominale. 


venaient pas à ajouter foi en cette 


nouvelle 


..Assurément, vous entrerez dans la جر ام إن شا‎ 1 Je AT 4 ud. 
Mosquée sacrée, vous trouvant en 
I sécurité, tête rasée (lit. = rasant votre 


tete). | ۱ .. آم : منین مین زعوسکم‎ AT 


On rencontre deux 
lectures de cet élément: 
de verset (voir : Régis 
Blachère, Grammaire 
de l’Arabe classique, 
Paris, 1937, page 326) 


Certes Toi, le Rassembleur des Humains dës 

(lecture de la Vulgate) مغ ا‎ à نك‎ d 
[Notre Enseigneur! Tu rassembles les 
[humains (lit. = Toi, Rassemblant les .. الثاس‎ e aiie o Gb 


Humains) 





Le participe passif ou passé (J PT (اسم‎ ne s'applique qu'aux verbes transitifs directs et indirects et 
désigne soit celui qui subit l'action, le patient, soit le résultat de l'action. 


PARTICIPES ACTIFS ET DEER DEs 10 — HN LIT FORMES VERBALES 









PARTICIPE | PARTICIPE weg‏ | س 
ACTIF | PASSIF | ACTIF PASSIF ACTIF‏ | 






inusité 
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Du nom propre 


(Les Noms divins ne sont pas mentionnés dans cette énumération) 
Pour la liste des Noms divins, voir annexe $ et 
Dans Île texte coranique, on trouve trois catégories de noms propres selon qu'ils se déclinent à trois cas 
(triptotes), à deux cas (diptotes), ou qu'ils ont, pour tous les cas, une flexion neutre en 4, ce qui pourrait les 
faire paraître indéclinables. Le tableau ci-dessous montre la plupart des noms propres mentionnés dans le 


Qur'ân classés selon ces trois catégories. 


3 - DIPTOTES SANS ۷ 





| 2 - FLEXION 
NEUTRE EN A (A - U SELON LE CONTEXTE) 


] - TRIPTOTES 


1/ Il est à signaler que dans la colonne intitulée "TRIPTOTE", on peut constater qu'il s'agit : 


a - soit de noms déterminés par l'article ou bien par une autre particule qui exige la détermination, 


40- A 


e ۰ ۱ 1 . . | | p 0A SG لز ت‎ a o-3 
b - soit de noms construits sous la forme d'un diminutif, par exemple : qj عزير - شعيب - حنين - فر‎ 
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c - soit de 2 participes, 1 passif de 2ème forme verbale ss et 1 actif de 1ère forme verbale صالح‎ 
(en grisé sur le tableau). 

d - soit de mots courts comme هوذ - عَادُ - وح - لوط‎ 

Remarque: En tant que noms propres, ils sont déterminés méme s'ils comportent la désinence 
indéterminée. 
2/ Dans la colonne intitulée « FLEXION NEUTRE EN A », il s'agit de quatre noms qui ont la terminaison | ou ¢ 
(sans points) qui les apparente grammaticalement à des noms féminins indéclinables en A quand cette lettre 


n'appartient pas à la racine du mot. 


3/ La majorité des noms propres de la troisiéme catégorie comprend des noms diptotes provenant de souches 
qui ne semblent pas arabe par l'origine, mais qui le sont devenues par assimilation et par le contexte arabe de 
la Révélation islamique. Les noms propres de cette catégorie peuvent recevoir les flexions a et u selon le 
contexte coranique. 

Dans l'ensemble des noms propres coraniques, un seul est féminin مریم‎ (diptote) mentionné seul ou en 


rapport avec son fils gs par exemple : :.عیسی ابن مریم‎ Jésus fils de Marie. 


HU 


d 
LE Leite جهن یم رب‎ aa 
ی‎ Me. Të 
E تک‎ 
: " 
5 : 
ur, 
TEA 
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jas s coraniques| 








de 1000 à 10000 de 100 à 900 


de 11 à 19 
deux 
genres féminin masculin 


1 ۸ 0 


de 


deux genres féminin m 


deux genres | 


باس 
نسم 
Tm‏ ^ 
v‏ 
zë DAN‏ 


b9 
c 
C 
Š 
+ 
\ € 
۷ ۱ \ 
ei r 
X t 
| x 
* o 
e 
: | ۳ 
A عع‎ 
۷ | 
+ | 
| ^ * 
: | 
Dit 
5 ۷ 
87 
Lo 
Ze 
8 
— RO 
Lo ` 











We 

3 
Be ۹ 

mn. 


^ 


© 


* 3 e 
d - vu ۹ 
مسج‎ EB 


Pour les nombres intermédiaires, les unités précédent les dizaines et sont coordonnées par ; comme dans 
l'exemple 99 
D'une maniére générale, l'ordre actuel des mots, dans un nombre complexe, est le suivant : milliers, 


centaines, unités, dizaines, chaque tranche étant séparée par , ; soit le nombre 9.999 


T 


Le nombre formant les unités se met au masculin — 1 و تسعر‎ d و‎ gon نسعة آلاف و‎ 


Avec un nom compté, les unités — ici 9 - s'accordent selon le genre concerné : 


TT 


Je’ à gc 3 AX. آلآف و تسعُمئة و‎ Mau = H223 hommes 


at 


EE KKK OH — 9999 filles 


Litt: ADR Pi LI DAN DAD I. A FC OAM A TUR TZ SFE awe T 
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NOMBRES CARDINAUX - SYNTAXE 
1/ Dans la suite des nombres on utilise Ai et «éd» - ls et واحلة‎ sont épithétes et 
s'accordent comme les qualificatifs. / l 
2/ GU et DES sont utilisés dans la suite des nombres. Le nom compté est souvent 
exprimé au duel : Que, 2 hommes 
3/ De3 à 10 l'objet compté est au pluriel au cas indirect indéterminé. 
Entre le nom de nombre et l'objet compté, il existe alors un rapport d'annexion. 


Quand ce nom compté est masculin, le nombre est au féminin et inversement pour le 





féminin. 








en six JOurs 














۱ o ‘A 
Dis : "Oui (est) le Maître des sept cieux..." WU Ww agen « SG 

Qui (est) p فل من رب السماوات السبع‎ 
Dans ce dernier exemple, le nombre sept est épithéte (masculin) et s'accorde avec le nom "cieux" qui est 
féminin 


De 11 à 19, les thémes se forment à partir du chiffre représentant les unités suivis de 


Le 
۱۳ À Ab if ef 


às pour le masculin et de oe Dour le féminin. 












Ils reçoivent la seule flexion a, quelle que soit leur fonction dans la phrase, sauf pour le 
duel qui conserve sa propre flexion. 
L'objet compté demeure au singulier au cas direct indéterminé car il est considéré 


comme un spécificatif. 





Dans le texte coranique on trouve deux orthographes : عشرة 01 عشرة -عشر ]0 عشر‎ 


we 2 o. 
SD “0, e سر سر‎ 8 30 o e e ف اهعم‎ 
E - â “+ - اس‎ itg E >r .فاد‎ 
: # 


Së 
















...sa gestation et son allaitement (durent) 30|--, s zon a Kisafe 3 s% > | 
mois. Enfin, quand il a atteint sa pleine شهرا ی 3 بلغ‎ dd فصاله‎ E حمله‎ [ gem 
vigueur et qu'il est parvenu à 40 années, il 2 


717 











UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 145 








Le nom cent fle ou åz est un substantif féminin qui reste au singulier. Il prend la flexion 
du duel. Le chiffre qui le multiplie n'a pas de å et est triptote. 


IL'objet compté est au cas indirect indéterminé singulier comme complément de nom 






| 2éme terme d'une annexion). 


|...et ils demeurèrent dans leur caverne 300 
(ans) et ajoutèrent neuf (années) 
















...9i parmi vous il se trouve 100 endurants, 
ils l'emporteront sur 200... 


Jia Ze e E ni Sa 
säi A AL فان يکن منكم مائة‎ 
d ef s7 2 ef 


| مائتین 









"i pluriel NT est un substantif toujours masculin et qui se décline à trois cas. Il se 
| met au pluriel après un nombre qui le multiplie. Le nom compté se met au singulier au cas 
de 1.000 [indirect indéterminé comme 2éme terme d'une annexion 


à 10.000 Le chiffre des unités qui le multiplie prend alors la marque du féminin comme pour la 


syntaxe des noms accompagnant les nombres de 3 à 10. 


...Il demeura parmi. eux 1.000 ans moins 50 
annees 







..€n un jour dont la durée a été fixée à 
50.000 ans 


Et Nous l'envoyámes vers 100.000 ou 
davantage 


aar 
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m 


le/la 
100éme 









le/la 
2,000ème 


1/ Premier fait au masculin pluriel. "paf et au féminin pluriel JÎ 

dë O6 n'a que deux cas : o6 et Gé f 
| 3/ De 2éme à 10ème, ces noms-adjectifs ordinaux se forment sur un thème semblable au participe actif de 
première forme à l'aide des racines formant les 8 premiers nombres cardinaux. 

|4/ Ils sont utilisés au cas direct indéterminé masculin comme circonstanciels et servent à former des 


a à £ x z z^ ken . وه‎ 
adverbes N 1 — premièrement - LL — cinquiemement. 
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5/ Ils sont utilisés comme nom ou comme épithète. 
6/ Les dizaines se construisent sur les nombres cardinaux correspondants : o FRA le 20°. 
7/ Quand les ordinaux se composent d’unités et de dizaines, 1ls se forment sur le modèle des cardinaux : 
a/ de 11ème à 19ème ils sont indéclinables et se composent des ordinaux des unités suivis de عشر‎ pour 


le masculin et de à عشر‎ pour le féminin avec fatha pour chacun des deux mots concernés comme on peut le 


lire sur le tableau précédent. 


b/ Quand ils sont déterminés, seul le premier mot prend l'article. Par exemple : 


le treizième mois = الئلاث عشو‎ ENN 


c/ De 21ème à 99ème, on utilise la dizaine de la série des nombres cardinaux. On place la conjonction J 
entre les deux mots. Par mer ni 
la 21ème JT f ا‎ la 42ème = الأربغون‎ 1 MT - le 51ème = O gasili © ۲ الحّادي‎ 
pendant la trente cinquième nuit = adi | و‎ dall CH في‎ 


8/ Aprés cent et mille : le cent unième = jiu! dx او احد‎ - le 157ème= à بعد لمانة‎ o لحم‎ ` AT | 
ع۱‎ 1009۵76 - LAI ah تسم‎ 


9-40 ...deuxieme de deux 


Ont déjà rejeté la foi ceux qui disent: 
"Certes, Allâh (est) le troisième de trois". Il 
ny a de dieu adoré qu'un Dieu adoré 
unique... 


oa Gg 96 6 ai op 1d كفرَ الذينَ‎ à 


حل 





P e e 


Ils diront : "(ils étaient) trois et leur chien le i wë, à ` به‎ n "Es i NU y nma zen 
4eéme (lit. — le 4ème d'eux)". Et ils diront : | , وولو‎ | nm 
18-22 "(Ils étaient) cinq et leur chien le 6éme". Ils | سبعة‎ o dé Y - E De و‎ + "e ف‎ d. ۱ اساد‎ 


diront ensuite : "(Ils étaient) sept et leur chien 


le Séme." ... ونامنهم کلبھہ‎ 









FRACTIONS ET NOMBRES ا يت‎ 


DANS LE TEXTE 
CORANIQUE 


2/ Les fractions de 1/3 à 1/10 sont construites sur le méme théme 3 | 

pluriel Jut et sont issues des mémes racines que les noms adjectifs "Je 
cardinaux ou ordinaux. e 

3/ Au delà de 10 on utilise l'expression : شح من ألف‎ un millième 

4/ On ne trouve dans le texte coranique qué les "eal suivantes : 
demi, tiers, quart, cinquième, sixième, huitième — deux tiers, et les 


expressions par deux, par trois, par quatre, ces deux derniers construits sur 


Co2 


1/ Demi ou moitié est un nom masculin — au - < نصاف‎ 


jÍ 










le théme قبال‎ 










Il a fait des Anges des messagers er سلا أولي‎ KN i 
munis d'ailes, par 2, par 3, par|- 








par 4 ثلاث‎ par 3 
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Du genre dans le nom et le nom-adjectif 


En arabe classique et coranique, il y a deux genres, masculin et féminin ; certains noms-adjectifs peuvent 
être de genre incertain (ou flottant) ou avoir les deux genres : dans ce cas, l'usage prévaut souvent. 
Ces deux genres concernent : 


a/ les choses concrètes ou abstraites, de beaucoup les plus nombreuses. Elles sont alors, dans la 
[plupart des cas, considérées comme masculines ou féminines selon la forme ou la nature. 


b/ les êtres animés, masculins ou féminins selon leur sexe. 


A — DES NOMS FÉMININS ET MASCULINS 


1- NOMS FÉMININS PAR LA FORME 


quand ils portent l'une des trois terminaisons suivantes : 





un (6 ou | si cette lettre 
n'appartient pas à la racine : 


exemples : a/ (£^ S 3: (invocation,| un s| quand cette terminaison 


un 6 (tà' marbüta), cas le plus 


$. Se. mémoire) de la racine trilitaire n'appartient pas à la racine : 
fréquent : كبيرة‎ — jt ) PP P 
3" wë (superbe) : de la racine 


trilitaire: , ب‎ Û être grand 


x e ^ À 
| ۱ ۱ é å se souvenir — b/ np 
Il existe des noms se terminant par 2 


TT matinée) de la racine 43 > j 
un 4 qui désignent des personnes de ( ) ZC uf 


| signifiant : apparaitre au matin. 
sexe masculin et qui sont 


4A D ai سے‎ 
2۱۵50۱0110 : خليفة - علامة‎ 
e Ces noms féminins ne se déclinent 


Un grand nombre de noms terminés pas et gardent le son à sans 


| Et à Lui la Grandeur exclusive 
| dans les cieux et la terre car 
Lui (est) l'Inaccessible, le 
Sage. (Qur'án 45-37) 


par à sont considérés convention- |tanwin, qu'ils soient déterminés ou 


nellement comme URNA indéterminés. 


a 

OR 3 ق‎ 

e . || فى ذ لك لرحمة وذ كرى‎ 
Ils sont triptotes, qu'ils soient ER A 
determines ou indétermines. v 4 5X s 


éi‏ ومون 


al ls 
Qu'ils soient déterminés ou non, 


ils se déclinent à trois cas. 


Certes, en cela, une miséricorde 
et un rappel pour ceux qui 
portent la foi (Qur'án 29-51) 





€ d * P à X VK A Ca 3 ^ "Ca KK EN a IIT 3 و‎ g a em a 

| i 1 C EXON FA E ^ ۳ ۱ cd i E | | f- | (IK 
رای‎ FAR LA CR AMENLS LINE. 1 LE EIN ا‎ 
< e 











, ceux qui désignent le feu, la chaleur, sous en lei] 
` [différents aspects — شمس‎ 
ceux qui expriment le ciel, les vents 
ceux qui concernent la terre, le chemin, les ۱ | 3. $ 
3 Gë ; z طر‎ 
pays, les cités, les tribus LS 
۳ 
ceux qui désignent l'habitation et les objets | 
` E 1 Les |demeure 
du bédouin 
ceux qui indiquent certaines parties du | i 
main ید‎ 
corps (souvent doubles) 
ceux qui ne s'appliquent qu'à des femmes حامل‎ iE 
les noms de collectifs qui désignent une| 1 e ` 
à ; | ur ee | moutons غتم‎ chameaux ابل‎ 
espèce n'ayant pas de nom d'unité j 


4 






3 - NOMS MASCULINS 





Tous les noms qui ne sont pas féminins selon la forme, la nature ou le sexe (décrits ci-dessus) sont, en 
principe, masculins. Certains noms que l'usage fait connaître, sont de genre incertain. D'autres, rares, bien 
9 مامت تون‎ féminins par la forme, peuvent étre du genre masculin quand ils sont personnalisés : 
"t appliqué par exemple à Adam (Qur'än 4-1), ou encore : re appliqué à Jésus (Qur'án 3-45) 

Citons le cas du nom c 3 3 qui peut représenter le couple ou/et un des éléments du couple, masculin ou 

féminin ; ce nom se rencontre aussi au duel +, — 0195, dans le texte coranique. Il est du genre 


masculin dans le verset 2-230 et féminin dans les autres occurrences coraniques. 


B - DES NOMS-ADJECTIFS 





Certains thémes sont employés comme noms ou comme adjectifs. Pour cette raison, ils sont souvent 
désignés par cette expression : nom-adjectif. | 

L'adjectif est un nom qui peut se généraliser. Il inclut un maximum de notions et souvent un minimum de 
réalité objective. Dans sa fonction et sa signification, il peut étre considéré intermédiaire entre le verbe et le 
nom. Par exemple le nom-adjectif ; 3 ZS noble, généreux, peut étre épithéte d'un autre nom, comme dans cet 
élément de verset — 3 ملک كر‎ un ange noble (Qur'án 12-3 l), ou attribut comme prédicat dans une phrase 
nominale ou verbale, comme dans cet autre verset = € ES. 2 قان ` ی‎ ...alors certes, mon Enseigneur 
(est) Suffisant-par-Soi, Trés-Généreux (Qur'án 21-40). | 
| Quelques thèmes peuvent être communs au masculin et au féminin sans prendre la marque de ce dernier, 
par exemple : thèmes en ل‎ Na Lë (avec sens passif) - و‎ Ki = 7 pe — reconnaissant(e), 
constant(e) - قتيل‎ - — tué(e) ` 
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De l'accord de l'adjectif épithète 


La régle fondamentale est que l'épithéte, qu'elle soit adjective ou participe avec valeur d'adjectif, prend 
le genre, le nombre et le cas du nom qu'elle qualifie. 


Le tableau ci-dessous expose les principales régles d'accord qu'on trouve dans le texte coranique. Les 
quelques cas particuliers qui semblent déroger à celles-ci peuvent se comprendre en se référant à ce tableau : 


SELON L’ORDRE 
FRANÇAIS 










REMARQUES 










ACCORD DE sourate 
L'ÉPITHETE | verset 


une lune illuminante = accord concordant — munir est 
un participe actif pris comme adjectif 








la réussite immense = accord concordant 
quand le nom est déterminé, l’épithète l’est aussi 








deux ans complets = accord concordant 


MASCULIN | E 
En 


des hommes fidéles — accord concordant — fidèles est 
un participe actif (4ème forme) pris comme adjectif 










des fruits nombreux = accord concordant — le mot 
fruits au pluriel en français est singulier en arabe 
















deux sources jaillissantes = accord concordant — le mot 
source est féminin 








des épis verts = accords concordant — 
féminin (voir ) 

des jours comptés. Après un pluriel interne, l’épithète 
comptés devrait être au féminin singulier — مب‎ 1 
comptés est un participe passif pris comme adjectif. 
construction rare | 
des butins nombreux = le nom maghänima est un | 
pluriel indéterminé quadrisyllabique (diptote) qui 
| nécessite un adjectif au féminin singulier | 
|.. les gens pervers — ici l'accord masculin pluriel 
prévaut : gens — masculin singulier à sens collectif ; 
| pervers est un participe actif pris comme adjectif — les 
| deux mots sont déterminés 


le mot épis est 

























FÉMININ 






























COLLECTIF | des gens redoutables - méme accord que le précédent 
۱ | mais les deux termes sont indéterminés 







un peuple ennemi — le nom gawm est ici considéré 
comme un singulier et donne un accord singulier de 
l’épithète, ce qui est assez le Qur’ân 8 
de l'arbre yeyt — le mot arbre est un collectif en arabe — 
les deux termes sont déterminés 






des palmiers déracinés — le mot palmiers est un 
collectif en arabe — munqd ir est un participe actif de 
1ème forme pris comme adjectif masculin ۱ 
| des palmiers effondrés - le mot effondré est ici un 
participe actif féminin (accord flottant). 








COLLECTIF 
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Du nom - détermination - indétermination 


1 - Indétermination ou indéfinition 


En arabe, il n'existe pas d'article indéfini, comme on le trouve en frangais pour dire par exemple : un homme, 
une femme, des filles. Pour exprimer qu'un nom est indéfini, d'une maniére générale, l'arabe utilise de tels 
Ka 
noms sans l'article mais avec une désinence UN (tanwín final) au cas sujet : un homme - rajulun : جل‎ y. Aux 
F e * ۳ ` € o à e = 5 سے قر‎ 

deux cas compléments, direct et indirect, le mot devient en final : AN et IN : rajulan, rajulin .رجلا ر جل‎ ۸1 
exceptions, les noms diptotes et les duels ainsi que les pluriels externes masculins et féminins qui sont aussi 
diptotes, comme nous l'avons exposé précédemment. 
Le tanwîn s'écrit en redoublant le signe de la voyelle finale des noms. Au cas direct, il prend un alif final : 
Dal a , x £ 
۱ , sauf si ce nom a pour lettres finales : 8-1 ou el 

rs P e 


Un nom propre isolé, déclinable à trois cas, sans l'article AL (]t, est défini par le sens, sémantiquement, mais 


reste indéfini grammaticalement : Los (Muhammadun). 

2 - Détermination ou définition 

Un nom est déterminé grammaticalement quand il comporte l'article universel AL |]! ou quand il est en état 
d'annexion (état construit). Il ne comporte plus alors de tanwín. 


a — Détermination par l'article invariable ال‎ 


L'article se lie au mot qui suit et est assimilé par l'une des 14 lettres suivantes, dites solaires, qui est alors 
redoublée et tient lieu du L J de l'article AL أل‎ 





ý qai ar-Rasûlu = le Messager - الشمس‎ ash-shamsu - le soleil 


L'article se lie au mot qui suit et n'est pas assimilé par les 14 autres lettres dites lunaires suivantes : 





“sil al-gamaru = la lune 
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b — Détermination par l'état d'annexion (ou état construit) 





Le nom est déterminé quand 1l est suivi d'un complément déterminatif qui peut être déterminé ou 
indéterminé. Alors, le nom qui précède ou premier terme ne porte pas l'article. Ce premier terme ainsi défini 
par le second ne porte ni l'article AL, n1 la marque du fanwin, ni le N final pour les mots au pluriel externe 
masculin ou au duel. Le deuxième terme peut être un nom (au cas indirect), un pronon suffixé rendu en 
français par un pronom possessif : الله‎ gw y rusülu-Lláhi = le Messager d'Alláh - القذر‎ Aj laylatu-Qadri 
— ]a Nuit de l'Assignation - " kitäbf = mon livre - uu تار كي‎ ici tûrikî et non târikîna lit. = les 


abandonnants de nos divinités. 


c - Particularités dues à la liaison dans un groupe de mots 





Si le vocable déterminé par l'article ال‎ n'est pas en début d’un groupe de mots et commence : 

- par une lettre lunaire qui n'assimile pas ce |j, celui-ci se maintient dans l'orthographe et garde sa 
prononciation, mais non le |, non prononcé alors, qui porte le signe wasla , quand les textes sont vocalisés, et 
qui se maintient seulement dans l'orthographe : HS في‎ — fi-l-kitábi et non pas : fi-al-kitábi. 

- par une lettre solaire qui assimile ce |] , celui-ci n'est pas prononcé ainsi que le | et la lettre solaire 
du mot est redoublée et porte la vocalisation du mot ou de la particule qui le précède, le alif non prononcé 


porte alors un wasla, (signe d'union). 


Kháliqu-s-samáwáti et non Kháliqu al-samáwáti (Créateur des cieux...)‏ — خالق السماوّات 





Si ce mot ou la particule ne comporte pas de voyelle finale, car en syllabe fermée, 1l faut ajouter à ce mot 
non vocalisé en finale, une voyelle de liaison qui peut être U, I, ou A suivant le cas : 
* un U (damma) avec les pronoms : À — نم‎ E هم‎ et aprés la terminaison de l'accompli تم‎ 
à de ll هم‎ humu-l-mu'minüna et non pas = hum al-mu'minüna 
* un A (fatha) en finale de la préposition من‎ 
من الله‎ mina-I-Láhi, (de la part d'Allàh) et non pas ^ min Alláhi 
* un 7 (kasra) dans les autres cas de beaucoup les plus nombreux : par exemples, avec les particules 
من بل‎ - ۳ — e aveclafinale c» de l'accompli tronqué et de l'impératif, vocables qui 
deviennentalors: — من‎ — |b — هل - عن‎ etc. 
* cas particulier de la préposition d (pour, à) qui se lie au mot suivant. Quand le nom déterminé par 


l'article est précédé de cette particule, le ! de l'article disparait : للمُلك‎ lil-mulki et non li-al-mulki. Quand 


ce nom commence par un |J on ne conserve qu'un seul des deux d | A lilLáhi et non لله‎ J li Alláhi. 


a 
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Les pronoms personnels 


1/ En français, les pronoms personnels sont toujours apparents et isolés du verbe conjugué, qu’ils soient 
sujets ou compléments directs ou indirects. Ex : 

a/ j'écris où j’ est sujet, 

b/ je l’écris où je est sujet et l’ complément direct, 


c/ je lui écris où je est sujet et lui complément indirect. 


2/ En arabe, il existe deux sortes de pronoms personnels : isolés L Lef اه (الضمیر‎ 65 (hais) "wall 


3/ les pronoms personnels arabes, lorsqu'ils sont : 

a/ sujets, ils sont affixés ou incorporés au verbe conjugué, ex : aktubu csi — j'écris, 

b/ compléments directs, ils se joignent au verbe conjugué, ex : aktubu-hu AS ا‎ = je 60116, 

c/ compléments indirects, ils se détachent du verbe conjugué et sont suffixés à la préposition qui les régit : 
ex : aktubu la-hu A si = je lui prescris. 

d/ le pronom personnel arabe se joint à un nom pour rendre l'adjectif possessif français, ex : kitábu-ka 
HES — ton écrit. Dans ce cas, il s'accorde en genre et en nombre avec le possesseur et non pas avec la 
chose possédée (comme en anglais). 

4/ En tant que pronom affixé, il se joint soit : 

a/àun verbe et en est le complément direct 

b/àunnom en annexion pour exprimer le possessif 

c/àune préposition ou une quasi préposition 5 

d / à une particule exigeant le cas direct : cd Jai ot إن آن لکن‎ 


e/àun verbe, un nom, une préposition comme pronom de rappel dans des propositions relatives. 
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1|- PRONOMS PERSONNELS - MORPHOLOGIE 















PREMIERE PERSONNE 


DEUXIEME PERSONNE 


NOMBRES ISOLÉS SUFFIXES ISOLÉS SUFFIXES ISOLÉS SUFFIXES 


GENRES ET TROISIÈME PERSONNE 





sd ses 


féminin la elle 





masculin 
féminin 
duel | pour les 
deux 
genres 





féminin 





La fonction première des pronoms — isolés est de remplacer un nom au cas sujet (nominatif) 
dans ` une proposition nominale. 





Le pronom isolé peut être employé, placé avant le verbe ou | avant le sujet en phrase nominale, pour 
insister sur le sujet. 









[Le pronom 6 peut se placer entre un nom sujet et son attribut déterminé en phrase nominale 
C | (comme disjonctif), en cas de confusion, par exemple, pour éviter que cet attribut soit considéré comme 
épithète. 










‘attention sur la personne ou 12 chose concernée. 


Comme disjonctif et spécificatif pour insister sur le changement de sujet dans des subordonnées ou des 
coordonnées. 
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3|-PRONOMS PERSONNELS SUFFIXES - SYNTAXE 





à est employé comme pronom neutre pour récapituler un ensemble d'éléments divers. Il est également 


un démonstratif neutre. 


Dans une même séquence, les deux sortes de pronoms sols et suffixés) sont utilisées pour donner plus | 









| de force au discours. 
Dans une proposition relative, le pronom suffixé se joint à un verbe ou à un participe, à un nom en fin 
de la proposition ou à une préposition quand le verbe de la proposition relative est transitif indirect. 

Dans l'exemple coranique retenu ci-dessous, le pronom relatif est absent du fait que le mot « feu » — 
féminin en arabe — qui est rappelé par le pronom féminin singulier du nom « tourbillon de fumée », est 


indéterminé. C'est comme si on avait : les fourbillons de fumée du Feu les entourent. 





Comme on peut le constater sur le tableau ci-dessus, les voyelles de certains pronoms suffixés changent 
en fonction de la voyelle du mot précédent. De méme, la finale des verbes à la 3éme personne du| 
masculin pluriel perd le ! orthographique quand elle est suivie d'un pronom affixé. Ces transformations 
|J |euphoniques et orthographiques se rencontrent souvent dans le texte sacré et sont facilement 
identifiables. Le à se transforme en «> avec un pronom suffixé. 

Les pronoms personnels suffixés s'accordent avec le possesseur, comme 1l est de règle en anglais, et 


non avec le mot auquel il est suffixé. 
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Cs - Les pronoms see) - suite 


EXEMPLES CORANIQUES CORRESPONDANTS 


Dis: «La science est seulement chez Alláh et 
moi, (je suis) seulement un avertisseur explicite. » 


...Il dit : « Moi, je fais vivre et je fais mourir... » 


...et une satisfaction venant d'Alláh est capitale. | :- 4t, ou gg +f i Daten: 

| d ۰ ال 5 الله | ذلك | و‎ E e ee 
Cela, c'est le succés immense. (le huwa est ici um A e کبر‎ "ow UM 
intercalé pour éviter de prendre al-fawzu al- in ENG 
*azhim comme épithéte de dálika ). 


Mais le Messager et ceux qui ont porté la foi avec باموالهم‎ tal des الرسول والدین آمنوا‎ os 
lui ont lutté avec leurs biens et leurs personnes. Et | s -— و‎ ۱ 
۲ . | : 5 | ء‎ i 5 | ۶ | m 
ceux-là ont les bienfaits et ceux-là, eux, (sont) les e Hd: لیم حيرات‎ adr j AT 4 
| prospères. | 
et ceux qui ne statuent pas à l'aide de ce 
qu'Alláh a fait descendre, les voilà bien eux les 
enfouisseurs (de la foi). 


..Si tu me vois, moi, possédant moins de biens et 
d'enfants que toi. 

..de crainte que vos oeuvres deviennent vaines له شون‎ ER 
alors que vous, vous n'en avez pas conscience رر‎ p 


En cela, vous, (vous étes de) ceux qui avez 
contesté ce au sujet de quoi vous avez une 
connaissance.. (traduction littérale) 


Or, dans ton songe, Allâh te les a fait voir en petit 
nombre.. 


Abraham ne -— le recouvrement (des T mi ستغفار إبراهيم‎ ١ وما كان‎ | 
fautes) pour son pére qu'à cause d'une promesse seg "a"? 
qu’il lui avait faite (lit. = il la lui avait promise). seô وعدها‎ | 


Nous avons envoyé les vents fécondants et alors | — .,, . da zw ch df 
Nous avons fait descendre une eau du ciel dont | *^ لوافح فائزلنا مر من السماء‎ e? وارسلنا‎ 

۱ ۱ s | 1 ; 5 a = : 2» ud f. 
Nous vous avons abreuvés et vous n'en étes pas EE sÍ E G قاب كو‎ 
les dépositaires. 


Ils dirent: « Gloire à Toi. Nous n'avons de|-.: A d سباك له علم‎ | Ju 
science que ce que Tu nous a enseigné. Certes, | 
Toi, Tu es l'Omniscient, le Trés-Sage. » کم‎ cl 


...Certes, Nous avons préparé pour les injustes un e 
Feu dont les tourbillons de fumée les entourent... 


22 À ی‎ 


وَ لا تأكلوهًا سراف 


| pour LT 
..et ne les (les biens de ري‎ e 


(sa parole — à lui) l'orphelin) dissipez pas Rabb-i pour Rabb-i 


avec excès (4-6) 
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Démonstratifs - Adjectifs et Pronoms 


L'arabe posséde trois formes de démonstratifs : 

1 - un démonstratif atténué | ji, qui sert aussi d'article universel, le, la, les, employé comme circonstanciel et 
quelquefois dans les phrases interrogatives ou exclamatives : sell = le jour, ce jJour-ci, aujourd'hui - QUI < 6 
moment-Ci. 


2 - les deux autres formes sont des démonstratifs de proximité et des démonstratifs d'éloignement. 


DE PROXIMITÉ D'ÉLOIGNEMENT 
MASCULIN MASCULIN FEMININ 
]ره هه‎ [pronom | adjectif] [pronom] adjectif [pronom | adjectif 


| a ce | | 
لك ئ ` هذا‎ celle | cette 
SINGULIER | el z d celle- | cette... 











DÉMONS- 
TRATIFS 






celles 
celles- 
c1 









Seules les cases grisées contiennent des démonstratifs (en rouge) trouvés dans le Coran. 


REMARQUE : Les démonstratifs de proximité aux masculin et féminin singuliers et aux formes du duel 
masculin et féminin, ainsi que les démonstratifs d'éloignement aux masculin et féminin singuliers et au duel 
masculin et féminin au cas sujet devraient porter respectivement sur le e et le À un alif suscrit qui ne peut se 
rendre dans les polices informatiques disponibles. Ces deux consonnes sont normalement vocalisées avec un 


alif prolongé. 
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عم 
A‏ 
QO‏ 


| 


le SJ final de UN! peut recevoir la marque du pluriel — آو لائکہ = کم‎ ceux-là, celles-là — 


ceux, celles 


o a A o x A o 
Le pluriel et le duel de تلك‎ se trouvent dans le Coran sous les formes suivantes : نلكم‎ Gu Sb 


2 ا‎ € dias E T. 
Le démonstratif ii se présente aussi sous les formes suivantes : ذالکن ذالك‎ úi ذالکم‎ 


Le démonstratif pronom prend le genre et le nombre du mot auquel il est substitué ou résume ce qui précéde 
Le démonstratif adjectif s'accorde en genre et en nombre avec le mot concerné en apposition finale ou initiale 


Il existe un autre démonstratif simple |5 utilisé uniquement sous cette forme dans le Coran toujours avec: 





les relatifs Û (ce que ou ceux que) من‎ (celui qui ou ceux qui) sous forme interrogative ou non 


EZE i S من‎ 















Ceux qui rejettent la foi parmi vous sont-ils 
meilleurs que ceux-là (les autres que vous) ou 
bien y a-t-il pour vous une absolution dans les 
Textes sacrés 


















Leur Maitre à tous deux les appela : « Ne 
vous avais-Je pas interdit cet Arbre (qui est 
double — pour rendre £i/kumá au duel) 








asi aa Ga: —‏ عن تكم الشجرة 







Cet Allâh (Qui vous concerne) (est) votre 
Maître, le Réel. Qui a-t-il donc par-delà (ou = 
après) le Réel sinon l'égarement ? Comment 


۶ ۱.۳ wu sw Iesel sw |» 





yj! ^ed! da; GA فُذلک الله ربكو الج‎ 








alors vous étes-vous détournés ! 











..Ceux-là (sont) les compagnons du Jardin 
dans lequel ils se trouveront perpétuellement. 


A 


Elf.‏ أَصْحَابْ الجنّة هُمْ فيهًا خَالدُونَ 






Introduis ta main dans ta tunique (1l s'agit de 
Moïse) : elle sortira blanche sans déficience, 
et serre ton bras contre toi contre la frayeur. 
Ces deux-là (constituent) deux preuves 
provenant de ton Maître à l’intention de 
Pharaon et de ses notables... 


D e 3 ei e a 


dit de de الك‎ 











سوء JI esl‏ ليك ech ll e decks‏ فذانك 
Ada; oE ll EU, La ous‏ 












DNA 


بر 









۳ 
سور‎ o A B e +0 


éi Vie? A‏ وَآبَاوْنَا هَذَا من قَبْل إن هَذَا إلا 


On nous avait déjà promis, à nous et à nos 
péres, ceci auparavant. Ceci n'est que Mythes | 





des Anciens ! 


Il dit : « Je veux te marier à l’une de mes deux | .°43 
filles que voici (toutes deux), à condition que | > 
tu t'engages avec moi pendant huit années... 








S1 Nous avions fait descendre ce Qur'án sur 
une montagne... 










Pour celui qui accepte de faire un beau prét à 
Allâh Il le lui doublera alors et il aura une 
rétribution généreuse ? 






Aucune áme ne discerne ce qu'elle acquerra Em who dE GE us 
demain, ni ne discerne sur quelle terre elle تکسب عدا وما تدري‎ 
mourra. Certes Allâh (est) Omniscient, Très- 
| Informé. 


یر 


amm 


d 
4 2 48 اسن‎ # è À 
إل الله عليم حبر‎ 
Wo ep 
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Les relatifs ou conjonctifs 


Adjectifs et pronoms relatifs - propositions relatives 


I - EN FRANÇAIS, on ne trouve pas, sauf exception, l'usage du relatif adjectif qui détermine un nom déjà 
exprimé dans une phrase, par exemple, dans le langage courant : auquel cas. Il est quelquefois employé dans 
le style administratif, par exemple : ...Lesquels juges ont rendu leur verdict. Les adjectifs relatifs sont des 
pronoms relatifs composés employés adjectivement: lequel, laquelle, lesquelles ; duquel, desquels, 
desquelles ; auquel, auxquels, auxquelles. 
Le pronom relatif en français met en relation deux propositions. Dans celle oü il apparait, il remplace un nom 
ou un pronom, appelé antécédent, qui se trouve déjà exprimé dans l'autre proposition. Un tel pronom établit 
une relation entre ces deux propositions, l'une principale, l'autre subordonnée et rassemble en lui-méme la 
fonction du pronom et de la conjonction. Dans la proposition subordonnée, il peut remplir le róle 
qu'assument les autres pronoms en phrase française : sujet, attribut, complément d’objet direct ou indirect, 
complément de nom, circonstanciel, etc. 
II - EN ARABE, la proposition relative est juxtaposée à la principale. C’est une phrase épithète qui peut être 
verbale ou nominale. 

- Le relatif joue le même rôle par rapport à la proposition relative que l’article ال‎ par rapport à 

l'épithéte. 

- Le relatif n’est utilisé que si l'antécédent est déterminé. 

En général, la relative est constituée de trois éléments : 

1/ l’antécédent qui peut être un mot défini ou indéfini. L’antécédent peut ne pas être exprimé et dans 

ce cas on emploie les pronoms suivants : tel ú œ et aussi la série des adjectifs relatifs mentionnés 


Së 


dans le tableau ci-aprés et qui prennent alors une valeur pronominale. 


2/ le relatif qui est soit un adjectif, soit un pronom et qui joue par rapport à la relative le méme róle 


que l'article par rapport à ۰ 


3/ le pronom de rappel qui s'accorde en genre et en nombre avec l'antécédent. C'est l'élément 
fondamental de liaison entre les deux propositions, notamment quand l'antécédent est indéfini et qu'en 


conséquence le relatif disparait. 


III - EN ARABE, IL EXISTE DEUX SORTES DE RELATIFS OU CONJONCTIFS ADJECTIFS ET PRONOMS : 





1/ Les relatifs définis, par exemple ألذى‎ E - littéralement : le celui qui, la celle qui, contiennent 
tout à la fois un démonstratif et un relatif et nécessitent un antécédent défini. La liste complète de ces 


relatifs définis est donnée dans le tableau ci-après. 
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Les conjonctifs ou relatifs définis sont des mots de liaison الاسم 1 موصو ل(‎ ou äle) composés de 
l'équivalent de l'article ال‎ , de la particule J et d'un mot proche du démonstratif (AS اه‎ &U5). De ce 


fait grammatical, ils peuvent être adjectifs ou pronoms. 


Remarque orthographique - Le alif initial de chacun des conjonctifs définis est instable. Dans un 
ensemble, il se lie au mot précédent et perd sa voyelle, mais au commencement d'une phrase ou à la 
pause il se prononce. Il devrait s'écrire avec deux J aux 3ème personnes du singulier et du pluriel 
masculins et à la 3ème personne du féminin singulier, mais le 2ème J est élidé compte tenu de la 
fréquence d'utilisation de ces 3 conjonctifs. 
L'adjectif conjonctif défini, en arabe, comporte deux aspects principaux : 

- Il exprime la relation existant entre une proposition relative et l'antécédent qualifié par celle-ci. 

- 11 rempli des fonctions diverses dans la proposition relative : il peut étre au cas sujet, complément 

direct ou indirect, complément de nom, complément circonstanciel, etc. 


a/ Le conjonctif défini est adjectif aprés un antécédent déterminé. Etant déterminé par sa forme 
méme puisqu'il comprend l'article ‚ji, le conjonctif défini se rapporte toujours à un antécédent, lui-même 
toujours déterminé. Il suit immédiatement son antécédent et s'accorde avec lui selon les règles des adjectifs 
qualificatifs épithètes déterminés arabes, en genre, en nombre et uniquement au duel en cas (voir $ wv ). 


Quand l'antécédent n'est pas déterminé, ce conjonctif disparait. 


b/ Le relatif défini peut étre pronom quand il est employé sans antécédent 


2/ Les relatifs indéfinis : ils sont toujours pronoms, jamais adjectifs 


a/ les 3 pronoms relatifs indéfinis suivants sont employés sans antécédent : 


o 


e 


= qui, celui qui, ceux qui, particule indéclinable concerne des personnes, 


Q^ 
la = que, ce qui, ce que, particule indéclinable concerne des choses, 
tei = lequel, quel, quel... que ce soit, au masculin - A = laquelle, quelle, etc., au féminin. Cette 


particule, employée pour les personnes et les choses, se décline à trois cas et est toujours présente en 
annexion (complément de nom). Elle peut aussi traduire un pronom interrogatif frangais : quel. 

b/ le relatif indéfini, invariable, jamais adjectif, prend le sens d'un substantif : من‎ (qui, celui ou 

celle qui, ceux ou celles qui, etc.) s'appliquant aux êtres doués de raison ou personnalisés et LG (que, 

ce que, ce qui, ceux qui, celles qui, etc.), concernant toutes les autres catégories d'étres animés et de 


choses. 


T ix:r* A DDDf£ 111^ fait E Te EARI TRATI £ A ZE ASIA EDWEZ ac | 1 TIFT TF 
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FÉMININ 


qui, celui qui, 
ce qui, lequel, 


lui 
qui, lesquelles 


BA qui, lesquels 
Te xe qui (deux (deux 
cas direct et | A qui, lesquels 1 | qui, lesquelles 
indirect c ceux qui (deux) E (deux) 


qui, ceux qui, ۰ . qui, lesquelles, 


qui, celle qui, 
laquelle 








PLURIEL (aux 3 cas) | 





lesquels, dont 


Les deux conj jonctifs féminins a au à duel ne se trouvent pas dans le Our? ân (en grisé sur le tableau) 


REMARQUE : 1 - Ces conjonctifs définis correspondent : 
a/ aux pronoms relatifs français suivants : qui, que, quoi, dont, ou, lequel, laquelle, 


b/ aux pronoms démonstratifs français auxquels s'ajoutent les pronoms relatifs précédents : ce qui, ce que, 
ceux qui, ceux que, etc. 


2 — Les conjonctifs indéfinis il cel ما‎ + qui correspondent aux deux catégories de pronoms français 
mentionnés plus haut (III 2) peuvent aussi être pronoms interrogatifs. 


EXEMPLES CORANIQUES DE RELATIFS DEFINIS 





(LES LETTRES EN ROUGE RENVOIENT AU TABLEAU PRÉCÉDENT) 
5 # E ^ DN # o c À o £ A Art M t 
lä الارض فراشا والسماء‎ S الذي جعل‎ 
| Et contre les deux qui, d'entre vous, l'ont sh amen Qua eau ins 
| d e i j + ا‎ en Lef NÉ WW NK ار‎ | 
| commise (la turpitude), usez alors de sévices ... ادر‎ sa s " للد‎ 2 


D Et ceux qui ont rejeté la foi dirent: « n Lf ُن‎ Oh u j GG و‎ "s و قال الذین‎ 
C | | U: rent. ` 










| (C'est) Lui Qui a mis pour vous la terre comme 
un tapis déployé et le ciel comme un édifice... 
















Joss 


Ceux-là dont Nous acceptons le meilleur de ce | 
qu'ils ont accompli... 







Ju قبل‎ Zell AN 


من الجن و الا نس ۰۰ 










La bonne action et la mauvaise ne sont pas 
équivalentes. Affranchis-toi par celle qui, elle, 
est meilleure ! 








...Demande-lui donc quelle était la condition des 
femmes qui se tailladérent les mains... 


Et celles qui désespérent, parmi vos femmes, 
d'avoir leur menstrues... 
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Emploi du relatif ou conjonctif dans la phrase 


En résumé, la phrase arabe à sens relatif se construit différemment selon que : 


1 — l'antécédent est déterminé 

2 — l’antécédent est indéterminé 

3 — il ny a pas d'antécédent 

D'autre part, il existe aussi plusieurs types de constructions selon la fonction grammaticale de l'antécédent, 
ce qui nécessite souvent l'apparition d'un pronom de rappel clairement exprimé dans le 2ème élément de 
l’ensemble. Les exemples coraniques ci-après mettent en évidence l'application de ces différentes 


constructions. 


EXEMPLES CORANIQUES 


Malheur à tout détracteur diffamateur — qui 
amasse des biens et les dénombre. 











104 
1-2 







la proposition principale (en rose) est nominale 






afin qu'Il rétribue ceux qui ont porté la foi et 1 Ke ua dE d xu 
accompli les oeuvres intègres. A ceux-là un بجزي الذین امنوا وعملوا الصالحات‎ 
recouvrement (des fautes) et une subsistance| - | i Ad 
| généreuse. 



























|o ETE, > € ef wä E "KT et مر‎ e 
ویری الذین آوتوا العلم الذي آنزل إِلَيِكَ من‎ 
Säll zs A an el 3 of 


Ceux qui ont recu la science voient que ce qu'on 
a fait descendre jusqu'à toi venant de ton 
Enseigneur (est) la Vérité et guide jusqu'à la 
voie de l'Irrésistible, du Très-Louangé. 








La Louange (est) à Allâh à Qui (appartient) ce 
qui (se trouve) dans les cieux et sur la terre|" 
(principale et relative nominales) 





O fils d'Israël ! Rappelez-vous Mes bienfaits que 
J'ai mis sur vous...(traduction littérale pour bien 
montrer le mécanisme du pronom de rappel - 
phrase verbale) 





Quant à ceux dont les visages sont devenus d'un 
blanc éclatant (ils se trouvent) dans l'Amour 
rayonnant d'Allâh dans lequel (/if. eux, en elle) 
ils restent perpétuellement 













...Ils dirent: « celui-ci n'est qu'un homme qui! , 59 i ۲ 

$ | E | o à 43 > F A و‎ o ۲ 2 . ۳ A 
veut vous détourner de ce que vos pères کم‎ Le ما هذا إلا رجل بريد ال‎ du 
adoraient...» (* enm arabe, le relatif disparaít | 
car le mot homme est indéterminé). 


| 34-43 


A Se 
\ 
A 
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...En tant que Récitation coranique que Nous| , > a LX d » | 
avons fragmentée afin que tu la récites aux علی الذاس علی‎ ob uis $ ف‎ DI فر‎ 4| 
humains avec retenue et Nous l'avons fait 

descendre graduellement. 


* ici, en arabe, le relatif n'est pas exprimé, le mot Quran étant indéterminé, il est remplacé par le pronom 





de rappel ə. 


sU e D a 


iy MENU 











| Certes, Nous avons préparé pour les injustes un || 
Feu dont les tourbillons de fumée les entourent. 


* ici, en arabe, le relatif n'est pas exprimé, le mot nár (féminin en arabe) étant indéterminé, le relatif est 


remplacé par le pronom de rappel ها‎ qui se rapporte au mot feu. 






.Et ceux qui ont rejeté la foi à cause de la ل اه هم ان‎ s ل‎ ۱ Ali Jä: - 
34-43 vérité lorsqu’ elle est parvenue ont dit : "ceci n'est کفرو‎ 


que magie évidente !" 






















Et celle d'entre vous qui se recueille pour Alláh et 
Son Messager et accomplit les ceuvres intégres, 
Nous lui donnons sa rétribution et Nous avons 
préparé pour elle une subsistance généreuse. 







Ge Jär dean d من یقلت منکن‎ 
GE لها‎ Col مرت‎ el ei 


33-31 









Je n'adorerai pas ce que vous adorez (pas 
109-2 |d'antécédent en arabe, en francais, le démonstratif 
neutre Ce remplit la fonction d'antécédent). 




















Mais aucun pouvoir contre eux ne lui 
appartenait sauf pour que Nous discernions celui 
| 34-21 |qui porte la foi en la vie ultime de celui qui en 
doute... (traduction littérale pour mettre en évidence 
cette tournure purement arabe). 


وما كان | eee À‏ من سلطا الا ad‏ من 
ooo Uo cg‏ هُوَ منْهًا في شك . 


Et ils dirent : "Nos coeurs (sont) dans des gaines 
41-5 |qui nous cachent de cela vers quoi tu nous 
| appelles...(traduction littérale) 


71-50 






Pl 


aU LUE ST Gi (J| 





Après cela, alors en quelle nouvelle portez-vous 
12 101 7 


Et annonce des nouvelles réjouissantes aux 
humbles pacifiés - ceux dont les coeurs 
aux 










Et interroge celui que Nous avons envoyé parmi 
Nos messagers avant toi... 





a Ne EI ال‎ 


| 43-45 
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Les aumônes sont destinées aux nécessiteux, aux 
démunis, à ceux qui s'en occupent (lit. /es s'en| e ` Lë ff. n dE ff 
occupant), à ceux dont les coeurs ont été الصدقات للفقراء وَالمَسَا كين والعاملين‎ Lil 
1211165... (le AL de al-mu'allafa correspond ici au 0 n sis À fe ir ا‎ 
démonstratif faible — cf. la section sur le Ute) b Do 5 غلیها‎ 
démonstratif). 
















LA PHRASE ARABE 
DANS LE QUR AN 





LA PHRASE NOMINALE EI LA PHRASE VERBALE 


SIMPLE ET COMPLEXE 


SIRUCIURE EI SYNIAXE 


x 8 
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Structure de la phrase 


D'une maniére générale, on définit la phrase comme un ensemble de mots qui forment un sens 
complet. Elle peut se diviser en une phrase simple ou proposition qui contient une seule notion et en 
phrase complexe qui en implique plusieurs. 

La phrase coranique se présente sous deux formes principales ; la phrase nominale الا سمیة)‎ ii) et 
la phrase verbale (adl! SL 





La phrase nominale 


Elle se compose de deux éléments appelés pour le premier : sujet, inchoatif ou mise en initial (i) 
et pour le second : attribut, énonciatif ou information ( (خبر‎ les deux éléments en cause n'étant pas 
liés l'un à l'autre par un verbe ou procés, ni par une copule qui serait le verbe étre mais qui n'existe 
pas sous cette forme en arabe coranique. | 

Ce type de phrase, extrêmement rare en français — par exemple : à bon chat, bon rat, ou encore à 
mémes maux, mémes remédes — est trés fréquemment trouvé, sous des formes diverses simples ou 
complexes, dans le texte coranique et exprime qu'une maniére d'étre, une qualité ou une notion 
appartiennent à quelqu'un ou à quelque chose. L'Arabe coranique n'ayant n'y verbe étre ni verbe 
avoir, la phrase nominale ne peut situer le temps que s'il existe dans cette phrase un participe avec 
fonction verbale ou un adverbe. 

Pour cette raison et par son mode d'expression trés souvent elliptique, elle ne se laisse pas 
facilement traduire, le francais exigeant qu'une phrase soit construite avec un verbe. C'est pourquoi 
aussi ce type de phrase, non situé dans le temps d'une maniére générale, énonce souvent une 
définition. 

1 — Le SUJET ou mubtadä’ se met au nominatif sauf s'il est précédé par une des particules qui 
nécessitent le cas direct. Il peut être déterminé ou non. 

2 — L'ATTRIBUT ou khabar se construit toujours au nominatif ; 1l est ۳ ou non selon le 
contexte. Il s'accorde en genre et en nombre avec le sujet si celui-ci est au singulier, au duel ou au 
pluriel quand il désigne des étres humains ou personnalisés. Avec un sujet exprimant des animaux, 
des objets, un nom d'unité ou un collectif sans nom d'unité, il reste, d'une maniére générale, au 
féminin singulier. 

3 — L’ORDRE DES MOTS est ordinairement : sujet ou agent + attribut + compléments. 
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On trouve des formes assez nombreuses de ce type de phrase dans le texte coranique. Dans les 


exemples suivants le sujet est en rouge et l'attribut en rose : 





| LESUJET EST |L'ATTRIBUT EST TEXTE CORANIQUE TRADUCTION 


..dans — coeurs (est) une 
maladie. 











Cette Ecriture dans laquelle 
(est) nul doute... 





ذلك الكتاب لا ريب فيه 





..en elle (est) une guidance 
pour ceux qui se protégent. 
















# ati! £ ر‎ 

9 +a 

فيه هدى للمتقين 
t t t e‏ 


Ils dirent : "Est-ce que toi, tu 
(es) bien Joseph ?" 


Il dit : "Moi (je suis) Joseph". 











un pronom 
personnel isolé 
ou affixe 













...chez moi (se trouvent) les 
Trésors d'Alláh.. 


un nom 
déterminé 






une préposition 





un nom 


gege Ceci (est) l'Ecriture. 






un démonstratif 


un adjectif 

















(cette phrase 
complexe 
comporte 3 
propositions 
nominales, seule | 
la dernière a été 
| retenue dans cet | 
exemple) 





Celui qui sait que ce qu'on a 
fait descendre sur toi provenant 
de ton Enseigneur (est) la 
vérité, (est)-1l semblable à 
celui qui (est) aveugle ? 


Ji J pi f uas adi 
wi من رك الحق کمن هر‎ 















un pronom 








Que vous soyez constants (est) 
meilleur pour vous. 


avec la particule 







d di > hoai 2 Et Allâh (est) puissant sur 
و ا‎ AT Z toute chose. 


un nom 


| 1 "uL NN 1 [ 1 ۱ PIA € Y #9 1] : 1 ^ 1 Je ۲ * T A x a A Te f À j 3 1 r ^ a 5 M $ 1 ۱ à ` 1 I e DN j 1 1 L^ a bj 1 E^ 
LINE APPARUE | Ip LA 8 ل‎ NEN PAIR rr TENA AYL r SAAR E E BLE اما‎ AND? 


La phrase verbale 


1 — ELLE SITUE LES ASPECTS DU TEMPS en fonction des modalités temporelles de l'action et 
de la manière d'être attribuée à un sujet. Elle indique qu'un procès est accompli ou en cours 
d'accomplissement ou va s'accomplir. Elle peut étre : 

a/ simple : elle se compose au minimum d'un verbe souvent placé au début et d'un sujet qui 
peut étre compris dans le verbe s'il s'agit du pronom personnel correspondant à la racine 
conjuguée. 

b/ complexe : elle comporte deux propositions ou plus reliées entre elles par des particules 
qui les coordonnent ou les subordonnent. 

2 - ACCORD DU VERBE 

a/ le verbe est placé en téte de la proposition : Il reste le plus souvent au singulier, méme si 
le sujet concerne un duel ou un pluriel. Il se met au féminin singulier avec un sujet féminin, un 
nom d'unité, un collectif qui ne comporte pas de nom d'unité, un pluriel brisé ou interne 
désignant des étres non humains. 

b/ le verbe est placé aprés le sujet ou agent : Il s'accorde comme l'attribut dans une phrase 
nominale (voir supra n°2). 

3 - ORDRE DES MOTS DANS LA PROPOSITION 

L'ordre le plus fréquent est : verbe + sujet + complément direct + complément indirect + les 
autres compléments possibles. Avec une des particules du cas direct, le verbe apparaît toujours 
après le sujet ou agent (cf. Es) | 






LES PARTICULES QUI RÉGISSENT LA PHRASE VERBALE SONT ÉTUDIÉES DANS LE LEXIQUE | 





INTITULÉ "LISTE ALPHABÉTIQUE DES PARTICULES CORANIQUES" référence de 


4 — IL EXISTE DE NOMBREUSES FORMES DE PHRASES VERBALES SIMPLES OU COMPLEXES : 
NÉGATIVES, INTERROGATIVES, EXCEPTIVES, EXCLAMATIVES, HYPOTHÉTIQUES, ETC. 

a/ Particules négatives : gd d Lo لا‎ 

b/ Particules interrogatives : 6 لم لما کم من‎ cel Ja 


c/ Particules du cas direct : لکن‎ Ja c oU ol$ of oi 
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PHRASES SIMPLES OU INDÉPENDANTES — NÉGATIVES — INTERROGATIVES, ETC. 


TRADUCTION 


LE VERBE EST EN ROUGE 


TYPE DE PHRASES VERBALES 








TEXTE CORANIQUE 








SIMPLES OU INDÉPENDANTES 
le sujet est contenu dans le verbe Mais non ! bientót vous saurez 


le sujet ou agent est contenu dans le 
verbe à l'impératif 





Rappelle donc... ! 


le sujet est exprimé aprés le verbe 
(cas le plus fréquent) — phrase 
interrogative 


Est-ce que la nouvelle de Celle 
















qui enveloppe t'est parvenue ? 







le sujet est exprimé avant le verbe 
(cas rares sauf avec les particules du 
cas direct) 


Et Allâh vous a créés et ce que 
vous faites 






lė è t | e r xx dE r 
le sujet est exprimé avant le verbe Certes, Allâh prend la défense 


22-38 | e ! 
de ceux qui ont porté la foi... ] 


[avec particule du cas direct (ici ©!) 


Et ils refusent les choses de 
premières nécessités. 






sujet/verbe réunis + complément 
direct 


En eux, ils n'entendent pas de 


o " # 8‏ 
en Es ۳‏ 4 5 ع A20‏ 5 * # = یر = 
futiles mais seulement‏ 5 | لا پسمعه ن فيهًا لَغْوًا إلا سّلامًا 
Paix »‏ « ۰ 7 







phrase exceptive avec sujet/verbe 
réunis compléments 













Et ceux qui ont rejeté la foi à 
l'aide de Nos Signes, eux 


| (sont) les compagnons de la 
Gauche. 





` الذين کفروا Gub‏ هو 


verbe + complément indirect + 
phrase nominale 






—— e. "T. 
اصحاب المشامة‎ 


| sujet/verbe réunis + complément 
۱ B | m Et Nous l'avons élevé en un. | 
irect (ici e) * complément de lieu — lieu sublime. 


épithéte de ce complément 










sujet/verbe réunis + complément ` 
direct + compléments 
circonstanciels (Zá/) 


Et vous dévorez l' héritage 
totalement goulüment. 

















avec le verbe d'existence kána, les 
[compléments peuvent être considérés] 4-56 
comme des circonstanciels 


Certes, Allâh s’est montré 
(ou se montre ou existe en 
tant qu’) Irrésistible, Sage | 


ن الله کان عَزِيزًا RSS‏ 
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La phrase verbale complexe 


La phrase complexe se trouve sous des formes multiples: 


1 — des propositions juxtaposées 
2 — des propositions coordonnées 
3 — des propositions subordonnées avec òf ou of, avec W3 e (SJ ($ J pour exprimer le 


but, avec úÍ a54 © pour exprimer la circonstance 

4 — des phrases doubles comportant une idée d'éventualité, d'hypothése réalisable, de doute ou 
d’impossibilité avec les particules "J o! 15] 31 & o äi cj 

5 — Les phrases complexes et doubles se trouvent en grand nombre dans le texte coranique sous 
des formes très variées. Les exemples sélectionnés ci-dessous sont quelques échantillons de 


cette diversité qui permettront de comprendre plus facilement les versets nombreux 


concernés. 





















PHRASES COMPLEXES — NÉGATIVES — INTERROGATIVES, ETC. 


۱ TRADUCTION 


LE VERBE EST EN ROUGE 


TYPE DE PHRASES VERBALES 


TEXTE CORANIQUE 
COMPLEXES 









Dis : Est-ce alors un autre 
qu’ Allah que vous 
m'ordonnez (que) j'adore, ó 

ignorants ! 






proposition principale AS ني‎ y AU الله‎ si قل‎ | 
(interrogative) + une complétive | 39-64 


juxtaposée 













Et les habitants de la ville 
vinrent en se réjouissant. 


Sl Jllectif de la principale avec 
verbe au masculin singulier et 
juxtaposée avec verbe au pluriel 





PIED Mc يابني‎ O fils d'Israél ! Rappelez- vous 
| Mes bienfaits que J'ai mis sur 
vous...(traduction littérale). 















principale + relative par « que » en 
français 










Zoe? 


`) Le? WEIER 


| Et qui a empéché les gens de 
porter la foi (lit. ^ qu'ils 
portent la foi) lorsque la 

guidance leur est parvenue. 













principale + subordonnée par al 


PE 






verbe au mode énergique avec 
ellipse de la conjonction de 
subordination of. Le terme mukhlifa 
au cas direct est un participe actif 
avec valeur verbale qui exige le cas 
direct du mot pluriel rusula 







N'estime donc pas (qu') 
Allâh contredit Sa Promesse | 
envers Ses messagers. 


lit. - N'estime pas Alláh 
contredisant de Sa Promesse 


Ses messagers. 









فلا حسبن sas‏ مخاز DEE‏ 


ei ei 
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z قال فر عو ن آمنتم به قبل‎ Pharaon dit : « Avez-vous 
M ajouté foi en lui avant que je 
vous l'aie permis... 


Et si je suis malade, II me 
guérit 


Et si vous comptez les 
bienfaits d'Alláh, vous ne 
sauriez les dénombrer... 


...Et 51 Allâh avait voulu, 
Il aurait fait de vous une 
communauté unique... 


N'eussent été une Parole 
| من را بك‎ isa e y و و‎ | préétablie de ton Enseigneur 
= etun terme déterminé, (le 
châtiment) aurait été une 
conséquence inexorable 


| Ou bien ceux qui ont dans le 
coeur une maladie ont-ils 
pensé qu' Alláh ne fera pas 
ressortir leur haine ? 





| seconde ou apodose étant la réponse 






sujet double, féminin et masculin, 


de la principale avec accord du verbe} 


d'impossibilité Y ^j dans la principale 






proposition principale + subordonnée | 47-29 
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principale + subordonnée 


circonstancielle de temps avec 
ol قبل‎ 


phrase double avec ۱۵3! 6 





faible, réalisable 


phrase double avec idée 


d'éventualité avec o! 





phrase double avec idée 
d'impossibilité avec لو‎ - 12 ۵ 


proposition est formée d'une 





condition (b 5) appelée protase, la 





LS 2 Qi) à la 6: 








au féminin singulier et report du 





second sujet en fin d'une phrase 





double avec particule négative 






qui appelle la réponse avec la 





particule Û 





sujet pluriel avec accord du verbe 


au singulier au début de la 





négative au futur introduite par les 2 





أن لن particules‏ 





DES PARTICULES 
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DES PARTICULES 


Présentation 


Ce chapitre important traite, dans l'ordre alphabétique, de certains mots qui ne sont ni des noms, 
ou des noms-adjectifs, ni des verbes — sauf quelques exceptions - mais des outils grammaticaux ou 
des termes accessoires que les premiers grammairiens de langue arabe ont appelé "particules". Pour 
les grammairiens, d'une maniére générale, de tels mots ne s'emploient pas seuls et n'ont pas de sens 
par eux-mémes mais ils mettent en relation des termes fondamentaux de la proposition ou des 
propositions entre elles et en infléchissent sensiblement la signification. 

En grammaire française, ces mots sont rangés dans des catégories tranchées, même si un même 
terme se présente quelquefois dans plusieurs d'entre elles. 

Dans les premiers manuels de grammaire arabe, et encore de nos jours, ces termes sont classés, 
le plus souvent, par ordre alphabétique et cette façon de les présenter facilite beaucoup l'étude de 
leurs fonctions dans les propositions simples ou complexes, comme nous le constaterons dans 
l'analyse alphabétique que nous en faisons ci-après. 

Selon une méthode habituellement retenue par les grammairiens français, nous pouvons classer 
ici même et provisoirement, par catégorie, à titre d'illustration, quelques unes de ces particules 


grammaticales rangées, par ordre alphabétique arabe, dans ce long chapitre qui leur est consacré, 







] - PRÉPOSITIONS 
Les grammairiens de langue arabe distinguent deux catégories de prépositions : 


- a/ les prépositions proprement dites : 


| Les prépositions de base de cette catégorie peuvent etre associées avec les relatifs ja 













e عم‎ 


et ú allégé 


- b / les quasi-prépositions qui sont des noms ou des noms d'action souvent au cas direct qui 


expriment fréquemment le temps et le lieu. Ce sont des circonstanciels figés : 





Ces quasi-prépositions, dont nous ne donnons provisoirement que quelques exemples dans ce 





tableau, peuvent étre employées précédées de l'une des prépositions de la lére catégorie (a), alors 


que l'inverse n'est pas possible. Elles prennent souvent la marque du cas indirect : 
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Les modalités d'emplois de ces prépositions sont exposées en détail, selon l'ordre alphabétique 


arabe, dans ce chapitre. 





3 — AUTRES ADVERBES OU NOMS ASSIMILÉS 


Il s'agit, en arabe, de termes circonstanciels, employés au cas direct, qui traduisent le plus souvent les | 





adverbes francais. 


4 — CONJONCTIONS DE COORDINATION N (en noir) ET DE SUBORDINATION rin rouge) 





lx ip 4 عع مسري به و وعدم وم ورور د‎ Y» &à T) P À £7TP A در قاور د‎ TTMI pueg*og COPAIN TE Tr 
L. \ M FAT] 1 4 Ht. D ۱ Le À FH IS MX IN E HR | ٩ ٩ ۷ IIIS ١11 D EI LI ۶ Ni IL 





Liste alphabétique des particules et de certains mots 
grammaticaux coraniques 


Particule d'interrogation, d'exclamation et de comparaison - Est-ce que ? or| 
donc ! alors ! 











Particule 


d' interrogation 


ep par À elles prennent une signification dubitative ou alternative : soit 





| que...soit que...ou que, que ...0u que 


Demande-leur donc: sont-ce eux qui sont plus 
difficiles à créer ou bien ceux que Nous avons créés ? 


C'est bien Nous qui les avons créés d'argile compacte. 







Certes, 1l est égal à ceux qui ont enfoui la fo1 que tu 
les aies avertis ou que tu ne les aies pas avertis, ils ne 


portent pas la foi 


Alors que, puisque, car, attendu que, vue que, etc. — indique la causalité, 
avec ou sans signification temporelle. 


Alors que, où, au moment où, à ce moment, quand, lorsque, du temps où, 
all حر ف‎ | tandis que, or — employée avec une phrase nominale ou verbale (avec 
dE. r accompli ou l'inaccompli). 


Aprés, aprés que, une fois que — موز مسج‎ avec une phrase nominale ou 


Particule verbale — attention ! employer l'indicatif en français. 


Et quand, et lorsque, or (employée avec l’accompli ou l’inaccompli). 
















Et certes, parmi vous, quelqu'un temporise et si une 






$5 A a - مر‎ 1 e س ف‎ ^ sd Oo - t a o " | 
| anke " à + 
8 # 
(7 cn, © 1-7 0 Zë o t ۳ GN ra 8T # -gE o ۳ > 2 
قال قد انعم الله على إذ لم اکن معهم شهیدا‎ 
۳ x m 


adversité vous atteignait il dirait: «Allâh m'a 
accordé un bienfait car je ne m'étais pas trouvé 





présent parmi eux... » 






..et tu n'as pas lancé quand tu as lancé, mais c'est 
Allâh qui a lancé. 








„ct tu ne t'étais pas trouvé près d'eux lorsqu'ils 
lancèrent leurs calames... 








...Notre Enseigneur! Ne fais pas dévier nos cœurs 


mûre F ir 


REENEN 








aprés que Tu nous as guidés... 








Et Il ne vous commanderait pas de prendre les anges et 
les prophétes comme enseigneurs. Alláh vous ordonne-t- | 
Il l'enfouissement de la foi aprés votre soumission (ou = 
une fois que vous vous étes sauvegardés) ? 


ls IX) خذوا‎ ol Su Y; 
o ررکم بالكقر بعد إذ ألم نله‎ uf vt 
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Et lorsque l'Enseigneur d'Abraham l'eut éprouvé 
par des Paroles et qu'il les eut accomplies... 


| UIS, 5 eal ue 35 
من یت‎ EN e! F وَإذ‎ 


ELM 















Et lorsque Abraham et Ismaél élevaient les assises 
du Temple: « Notre Enseigneur, accorde-nous Ton 
acceptation. ..(disaient-ils) ». 


Quand, lorsque, comme, une fois que, toutes les fois que, au moment où — 
avec valeur temporelle faible, indique une éventualité réalisable ou qui vient def 
se réaliser, construit avec l'accompli ou l'inaccompli en phrase verbale 











(Et) lorsque, quand — construit avec l'accompli et l'inaccompli en phrase 
verbale 


Est-ce que... quand, etc. — avec sens futur 
Toutes les fois que, chaque fois que, quand, alors que — avec sens passé 


Particule Jusqu'à ce que, alors que, etc. voir E 






Quand, une fois que, et lorsque, et voilà que, et alors, donc quand, puis, 
sitót que, etc. — construit avec phrases verbales ou nominales 





conjonctive 


A cette époque, à ce moment là, etc. - la í se change en ¿e par permutation 
orthographique 


en ce temps là, en ce jour, etc. 





Certes, ce que sont les porteurs de la foi: ceux dont جلت‎ [ A Ee 2 انم المؤمنو © الذین إذا‎ 
| les cœurs ont été saisis d’émoi lorsque Allâh a été , 
| mentionné ; et Ses Signes, lorsqu'ils ont été énoncés | POSE Aul M نايت‎ Br بهم و‎ di 


sur eux, leur ont procuré un accroissement de foi. Et 
sur leur Enseigneur ils s'appuient. o m 
كلو‎ A T s 


Et lorsqu'on leur transmet (l'Ecriture), ils disent : 
Nous avons porté la foi en elle... 


Et viens-tu à t'étonner ! Quel étonnement alors que G ui (of o a 
leur parole : « Quand nous aurons été réduits en fine vy Ed حب فی‎ sai sJ 
poussière, nous (trouverons-nous) assurément dans 


une nouvelle création ? » جدید‎ da لفي‎ 


Est-ce qu'ensuite lorsque (le ze aura été | 
| produit, vous y aurez-vous ajouté foi ? ۱ 


Eprouvez les orphelins jusqu'à ce qu'ils aient atteint 
la capacité au mariage. 


Et alors les voici à l'endroit du Jugement dernier. 


Et lorsque le grand cataclysme sera venu 


Pourquoi donc quand (l'àme animale) a atteint la 
gorge - et que vous, en ce moment, vous 
considérez... 


Puis vraiment, en ce Jour, vous serez interrogés sur le 
bien-être. 
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Alors, et alors, et dans ce cas, dés lors, de toute facon, etc. — construit avec 
accompli ou inaccompli 


Je serai certes, alors, dans un égarement évident 


Ou bien possédent-ils une part du Royaume ? Mais 
alors ils ne donnent méme pas aux humains une 
pellicule de datte ! 


"z^ 


Dis : «la dérobade ne vous sera pas utile, que vous SC من‎ Jj نکم الفراز إن‎ .j j | 


vous dérobiez devant la mort ou devant le meurtre, de 
toute facon il ne vous sera donné que peu de profit ! » قليلا‎ d cs و‎ 5 s | Ar تل و‎ iT أو‎ 


...Et alors, certes, Nous leur aurions donné de chez 
| Nous une rétribution ۰ ۰ 


Dis : « S'il s'était trouvé avec Lui des dieux adorés kay E یو لون‎ (e ell y Ee we ` قل‎ 


ainsi qu'ils le disent, ils auraient alors recherché un 
chemin auprés du Possesseur du Tróne ». Le | À ذي ال‎ à 5 إلى‎ 












Article universel, le, la, les. A l'intérieur du discours, la voyelle et la hamza 
d A |sont assimilées e être remplacées par une wasla — voir signes 


orthographiques ۵ AK : lettres solaires et lunaires $ 
l'article 
universel 


Et c'est Lui Qui a créé la nuit, le jour, le soleil et la 
lune... 







Ce, cet, cette, ces, démonstratif léger quand le contexte s'y préte. 


ln ein lt e ih 





















o ۷ 


Or; Allâh les a prémunis contre le mal (ou - le 
desséchement malheureux) de ce Jour-là et Il leur a 
accordé une réalité splendide et une joie secrète. 


"x Al; ch ذلك‎ à AT hé 


وسرورا 
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Particule tout à la fois d'exclamation, d'affirmation, d'interrogation, de 
stimulation et d'énergie — Quoi ! allons ! voyons ! or ca ! certes ! en vérité ! 
n'est-il (t-elle) pas...que, n'est-ce pas que..., etc. — en phrase nominale. 


ET 











en phrase verbale avec les mêmes sens que A. — ne pas, ne ...pas... que 


حرف التنبیه | 


Particule de |] 
stimulation 


| Elle est parfois construite avec إن‎ ou G51 = ne pas, seulement, n’est ce pas 
seulement, seulement 




















Ensuite ils ont été ramenés jusqu’à Allâh leur Maître- 
très-proche, le Réel. La Décision n’est-elle pas à 
Allâh. Et c'est Lui Le plus Prompt de ceux qui 
| évaluent. 






Ceux-là n’ont-ils pas la conviction qu'ils seront 
ressuscités ? 









X 
25 


veg ناوات‎ 






...Leur sort n'est-il pas seulement chez Allâh ? Mais | 
la plupart d'entre eux ne discernent pas. 


Particule de stimulation — construite avec l'inaccompli indicatif — ne...pas, 
ne...aucun. 


Elle peut se décomposer en ol et \ — le verbe qui suit est au subjonctif — 
que...ne...pas. 










Particule de f | Elle peut aussi se décomposer en of et. N- 
| stimulation La particule í peut avoir un sens explicatif équivalent aux : (deux points). 


Elle entraîne souvent la construction suivante: yi ds أله‎ avec subjonctif. 


= 







Pad 


AN a Ta Ab AN rad n erga 
Bal ai à i) e بو تیه من‎ 





.afin que les Familiers de l'Ecriture sachent bien 
qu'ils n'ont aucun pouvoir sur une quelconque 
faveur d'Alláh et que la faveur (arrive) par la Main 
d’Allâh. Il la prodigue à qui Il veut. Et Allâh est le 
Détenteur de la faveur immense. 














..Il dit : « Ton signe (est) que, pendant trois jours, tu 
ne parleras aux tres humains que par allusion... 







Certes, ceux qui ont dit: « Notre Enseigneur (est) 
Alláh », et qui ensuite s'obligent à se comporter 
droitement, les Anges se laissent descendre sur eux : 
« Ne craigniez pas et ne vous attristez pas » 


af utut ur 


Js ica di نم‎ RETETE إن الذين‎ 
(déi Äer H Sa ei 







E | 41-30 






E € "WAN CE 1 i 19 H A f ] 3 "© 5 1 i E Rx * À ۳ 1 t4 F I 
1 Ltr? k 1X j 2 i 1 i 3 ١ 1 1 1 1 i E f | | ) d 1 A 
LIAN اه‎ AA CRM EN NIIS E Ed | E LEAT E 













Particule formée de ©! si et de la négation 3 pas : si ce n'est que, sinon, 
sauf, moins, à moins que, autrement, hormis, etc. Le mot introduit par 


cette particule reçoit le cas que sa fonction nécessite. 





LÉ ha On trouve souvent cette particule dans les ensembles suivants: a — ú + y 


particule avec des phrases nominales - b — ان‎ T yi avec des phrases nominales et 

d'exception 

inclusive ou 
exclusive 


verbales - c — ل + إلا‎ en phrases surtout nominales - d- à لین + إلا من قد‎ - 
f- 4s y +N - o— f y TN (lire de droite? à auche) 





a: Et dans le globe terrestre, aucun animal ne se 


meut sans que sa subsistance incombe à Alláh.... Wi الله‎ Ar ١ Y P بة في‎ 


| b : ...et ils ne font périr qu'eux-mémes mais ils n'en 
ont pas conscience. 


c: Alláh! nul dieu adoré sinon Lui, le Vivant, 
l'Immuable. (ou - Alláh — nul dieu adoré sinon Lui - 
est le Vivant, l'Immuable) 


d: Et il fut inspiré à Noé: Parmi ton peuple, ne 
portera la foi que celui qui l'a déjà portée !... 


e: ...Mais ne leur faites pas de promesses intimes ! سر‎ o» jeg 3 لکن‎ 4 | 
sauf à leur tenir des propos de bonne renommée. E deg | 


DA 


| f: Ceux qui se nourrissent d'accumulation (ou qui à ji ce yi Odd y GJ یا کلون‎ eU 


mangent l’usure) ne se tiennent que comme celui que 


"MN * Tow Qu T de uo e fà 
Satan touche d'hébétement ... | D الشیطان من‎ A Si الذى‎ ۱ 


g: et certes, ne mourrez donc pas autrement que 
sains et saufs (ou = qu’en vous soumettant, en vous 
sauvegardant, en vous gardant sain et sauf). 


TUSCE 


iei S‏ الا و 









particule de finalité et de circonstance avec une signification concréte ou 
abstraite : indique le point d'arrivée dans le temps et l'espace, la direction, le 
but, la proximité, la jonction, le rapport — jusqu'à (ce que), jusqu'au 
moment ou, jusqu'au terme de, vers, auprés de, par, en, sous, en plus de, 
au méme titre que, pour, à, avec, devant, parmi, etc. 















Préposition B 
indiquant le 
terme et la 
circonstance [| C 





Avec les pronoms suffixés, elle s'écrit ainsi: (I Ae dell dÄ ...إلى‎ 













Cette particule s’écrit : إلى‎ Í avec la lettre 1 de renforeement. 












Auprès de ton Enseigneur en ce Jour m — la 
demeure où l’on aspire à s "installer. 





إلى رَبك يومئذ المُستقر 


il s’en retourne, intimement réjoui, auprès de (ou = — ا‎ 2 ĝo z yof T won 


à à) ses familiers. 





A| 77-22 | Pour une période assignée 







Et quand ils se trouvèrent disponibles auprès de (ou = 


3 ۳ à 2 7 2 
quand ils s'isolérent avec) leurs démons ils dirent : مَعکم‎ HE ال شياطينهم قالو‎ nt. Er 


| « Certes, nous (sommes) avec vous » 


۸ | 2-14 
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Va auprés de Pharaon. Certes, il s'est montré excessif 


- Puis dis (lui) : « As-tu en toi la capacité à (littérale- 

| ment — jusqu'à) développer ta pureté - pour que je te 
guide jusqu'à ton Enseigneur afin que tu montres de 
la crainte + 2» 


Il dit: «Je ne me ging qu' 57 d’ Allah de ma 
إلى الله...‎ SFI ۳ FESM 


préoccupation et de ma tristesse.. 


Ne portent-ils donc pas ie regard + vers le chameau, 2 
: Ww c CRT an ji فلا ینظرون‎ 


comment il a été créé. 

| À e o 
Or ils dirent : « Certes Joseph et son frére sont plus آخب إلى ین متا‎ d Fa 3 قالوا لیو سف‎ Al 
aimés de notre pére que nous... » d 
...et jusqu'à (ou = vers) Moi est l'endroit du devenir C-— -— EE e e ab eg, 
- ...et jusqu'à Toi est l'endroit du devenir. en إلى المصیر 2 إليك‎ 





| Et que vous mouriez ou que vous soyez tués, c'est ^ f ax à PEN ۲ o 1 o da و‎ 
bien auprès d’Allâh que vous serez rassemblés. فلكم إلى‎ SZ e oli 















ere y 


Elle s'emploie dans la seconde de 2 propositions alternatives, la 1" étant 


souvent inaugurée par | ($ Ea) ou (à interrogatif — ou, ou bien, ou encore. 


حرف العطف 


conjonction | 








..Dis : « Sont-ils égaux, l'aveugle et celui qui voit ? هَل‎ el aad! SE Ü هل يستوي‎ Meus 


ou bien sont-elles égales les ténèbres et la lumière? | 7 
ou encore donnent-ils à Allâh des associés qui ont 
| créé comme Il a créé ?... » 
















Etes-vous plus difficiles à créer ou bien le ciel qu'Il a 
édifié ? 






Dis : « Je ne sais pas si la promesse qui vous est faite 
est (-elle) proche ou bien si mon Enseigneur va lui 
accorder un délai ? » 






Qu’avez-vous ? Comment jugez-vous ? Ou avez- | * 
vous une Ecriture dans laquelle vous étudiez ? 














Diront-ils : « Poète ! À cause de lui, nous sommes sur 
le qui-vive de l'incertitude de la faveur passagère qui 
échoit (ou bien = l'incertitude du sort) ! » 






أمْ يتقولون شاعرٌ ربص به ریّب © 
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Particule qui permet de distinguer les diverses parties d'une énonciation. Elle 
se place en tête d’une première proposition, la seconde étant très souvent liée 


à celle-ci par la particule J: J... -E quant à, or 


On la trouve avec | interrogatif: ...اما‎ Í - ou bien (ceux), ou alors, ou 


eg 
E 


Particule de encore — voir n° [Eal - se décompose en Ú% + al 


partition, de | 


condition ouf | . ۱ 5 à i ai 
de Elle est quelquefois suivi de l3 : آما ذا‎ - ou bien que 


confirmation [ 


équivaut à Q| si, que (condition). 


ef 














Il dit: «Quant à celui qui s'est lésé, Nous le Vi 


chátierons alors; puis il sera ramené à son 
Enseigneur qui alors le chátie d'un châtiment de |. 34 wi 5 À LUS Aja 3 n 
désapprobation. Et quant à celui qui a porté la foi et a 
ceuvré avec intégrité, il aura alors la meilleure 
rétribution et Nous lui communiquerons partie de 





Notre Commandement en toute facilité. 











Dis: «La Louange (est) à Alláh et Paix (ou > 

sauvegarde) sur les serviteurs qu'Il a choisi pour 
Lui ! » Est-ce Allâh (qui est) Bien (ou = meilleur) ou 
bien ceux qui (Lui) donnent des associés ? » 


قلاخ لله Ston‏ غلی wie‏ الذين 
d a Ant e‏ نا o uu‏ 


P 


dl: Ak s جَاءوا قال ا‎ SN | 
O da wë GU تحیطوا بها علمّا‎ 


فكلي واشربي و فرّي ef D US‏ من 


zem 


E: E 


e KU |‏ فقولي yd di‏ للرحمّان 
ما فلن اکلم e ed!‏ 


Particule, composée de إن‎ et de ú, de sélection et dans ce cas, "m est 7 



















Et lorsqu'enfin ils arrivérent, (Alláh) dit: « Est ce 
| que vous traitez de mensonge Mes Signes alors que 
vous ne parvenez pas à les discerner ; ou bien que 
vous trouviez-vous faire ? » 




















Mange et bois et que ton œil se réjouisse. Si tu vois 






assurément quelqu’un d'entre les êtres humains, dis 





a 
alors : « Moi, j'ai voué un jeüne au Miséricordieux : الب‎ 


19- 26 







aussi aujourd'hui, je ne vais parler à aucun étre 





humain ! » 


dans une séquence - soit que, ou, ou bien, que 


|Si, mais, cependant, assurément — dans ce cas, la particule n'est pas 
répétée. Le verbe qui suit est souvent à l'inaccompli énergique. 


Particule de 
séparation 
ou de 
sélection 


Pl 


Certes, Nous l'avons guidé dans le chemin, ou bien 
reconnaissant ou bien ingrat ! 


"d g 2 e 


Hz: 


` . a e # en الور‎ 
Et assurément, il vous viendra bien de Moi une | (61. 
guidance ! Ceux alors qui auront suivi Ma guidance, 
aucune crainte sur eux et ils ne seront point tristes. 





1 H gë, S ? ا‎ 
۱ | n. d à a F 1 1 ۰۷, بي‎ + 1 r 1 1 y "- Y A LA 1 H 4 y | 1 ۲ à $ A 1 a F 4 i j KI? I ۴ i T . j 1 i I 1 1 
1 84 À A : i 0 ۱ i | A ! A | | F | j | X X } I à i s | 2 x L Lee 1 kV i lg X \ L e d A | z À i | | "E | ۱ i a | Í a | ۴ NW ۱ L 9 | f E 


Que Nous te fassions voir une partie de ce dont Nous | ~, 25- 0 í 
les menacons, ou que Nous te menions à ton terme, نتوفيلنك‎ 3 


M a‏ بعض الذي نعدهم 


c’est auprès de Nous qu'est votre lieu de Jet 
réintégration... ۱ 


Ils dirent : « O Moïse ! Ou bien (littéralement = que 
tu) jettes (ton bâton), ou bien c’est nous qui allons 
jeter ! (= que nous nous trouvions jeter) » 














| Cette particule introduit une proposition subordonnée avec le verbe souvent 
au subjonctif et exprime la conséquence d’une intention, d’une volonté, d’une 
obligation, d'un ordre, d'une défense, etc. Que, afin que, sous prétexte que, 
de peur que, etc. 









Elle peut venir aprés une simple constatation et régir alors l'accompli ou 
l'inaccompli indicatif, ou encore introduire une proposition indépendante; 
elle équivaut alors aux deux points : français. L’exemple coranique retenu 
montre différentes utilisations de cette particule. 




















On la trouve après des verbes exprimant l’imminence, la probabilité, etc. 


حرف التفسیر | 


Particule 





On la trouve en téte d'une proposition complétive contenant une injonction. 






On la trouve avec ellipse de la préposition dépendant d'un verbe de la 
principale : la subordonnée devient alors une complétive directe. 






d'explication 





|Elle est utilisée aussi pour introduire des subordonnées unini 







lavant que — ol بعد‎ : 20165 





servant à 


iie Certaines lettres particules se préfixent a elle : ùİS dans exemple retenu. 


l'équivalent 
d'un nom 


d'action 





-- 
E 


On trouve quelquefois des subordonnées sans (Q introduite toutefois en 


français par que ou qu’ — nécessite l'apocopé. 


Et Allâh veut revenir (littéralement = qu’Il revienne) يريد الذين‎ 
A à vous mais ceux qui suivent (leurs) penchants veulent 


que vous déviez grandement. HS 0 i - 5 أن‎ Mamma 5 A 


++ 


Les êtres humains ont-ils trouvé étonnant que Nous نهم‎ Je إلى‎ Lë: 3l أن‎ Ce أكان للناس‎ 
111501110115 à un homme d'entre eux: « Avertis les ۶ + 
étres humains et annonce la nouvelle réjouissante à «d أن‎ | ual dE p نذر الاس و‎ 
ceux qui ont porté la foi qu'ils ont auprés de leur ` 
Enseigneur la primauté véridique... «di 


© سے‎ 
E 
Qi 


V 

اند 
| 
e‏ 


| Si vous faisiez volte face, il se pourrait que vous 
produisiez le désordre sur terre et que vous détérioriez 
les matrices qui vous enveloppent. 
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.cela pour celui qui craindrait la turpitude parmi 





D| 4-25 


vous ; mais que vous demeuriez constant est un bien 


pour vous !... 


O vous qui portez la foi ! N'élevez pas vos voix au- 


ilu‏ الذین منوا لا ترْقَعُوا أَصْوَائَكَم فَوْقَ 
FIC TD CT‏ 
سک fs giu Vau ol jig‏ 1 


3 fo, 


dessus de celle du Prophète et ne lui parlez pas à voix 
trop haute comme certains d'entre vous avec 
d’autres : vos œuvres alors avorteraient (ou = de 
crainte que vos œuvres avortent) sans que vous en 


ayez conscience. 





C’est bien Nous qui avons envoyé Noé vers ses 
tenants en disant : — « Avertis tes tenants avant qu'un 


tourment douloureux leur vienne. » 


A AA D e ef #7 


T 


Et le Jour où Il les rassemblera, c'est comme s'ils 
n'étaient restés qu'une heure de la journée: ils se 


reconnaitront mutuellement... 


Et ils dirent : « La Louange est à (ou = pour) Allâh 
Qui nous a guidés à ceci alors que nous ne nous 
serions pas laissés guider si Allâh ne nous avait 
guidés... » 


Al Ach (dass:‏ الذي هدائا لهُذا 
کنا «AUi OS A SN een‏ 


Je E Jr‏ الطريقة "n‏ سقیناهم 


D 


Se 
tx è 


72-16 S’ils s'étaient maintenus sur la Voie, Nous les aurions 


abreuvés d’une eau abondante. 

we | Jo à u*k UT‏ * وی و 
فل لعبادی الذين امنوا ار ) يغيموا Dis à Mes serviteurs qui ont porté la foi * qu'ils‏ 
A Éa | Mäi ۵1 Su‏ سر dressent la prière et qu’ils distribuent ce dont Nous‏ 
وعلانية من قبل أن يات يوم لا بيع فيه وَل 


A صر‎ 


les avons pourvu, en secret ou ouvertement, avant 
que ne vienne un Jour dans lequel il n'y a ni échange, 


ni amitié. - (*) (1) ellipse de ol 








Cette conjonction introduit, au cas direct, le nom sujet de la proposition 
.|subordonnée, la principale exprimant la constatation, l'estimation, la 
déclaration, etc. Que, etc. La principale peut étre nominale ou verbale. 


Quand cette particule n'est pas suivie d'un nom, elle porte le pronom suffixé e 


conjonction 


Elle sert à joindre une principale à une subordonnée verbale ou nominale : 
| que, seulement que 


IRE ET LE LEXIQUE 


f y ol من عباده‎ LES 


at 


ij «Je o QA» uu 
Ro | والملانکة رالناس‎ 


e A202 e ef e 


بينها وبیته آمدا بعیدا 


al. Al A: Ob Gë DE بومنذ‎ 


> GSi imi A 
Ao 6 à 


Ad 


we diu pm del d wéit 
للمشر كين‎ 5 


1۸ 


UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMA 


| Il estime que son bien le rendra perpétuel 


Il fait descendre les Anges à travers (ou = par) l’ Esprit 
venant de Son Ordre sur qui Il veut parmi Ses servants 
(en disant) : « Avertissez qu'il n'y a nul dieu adoré 
autre que Moi. Gardez-vous de Moi ! » 


Et ne savent-ils pas qu'Alláh sait ce qu'ils gardent 
secret ou se qu'ils divulguent ? (phrase verbale). 


La rétribution de ceux-là (est) que, contre eux, 
l'éloignement de la présence d'Alláh, des Anges et 


des humains, tous ensemble, (intervient) (phrase 
nominale). 


Un Jour, chaque âme trouvera présent ce qu’elle a fait 
de bien et ce qu'elle a fait de mal. Elle aimerait 
qu'entre elle et cela existát une distance bien grande. 


En ce Jour, (la terre) racontera ses expériences (sa 
propre histoire), selon ce que ton Enseigneur lui aura 
| inspiré. 


.Et quiconque donne des associés à Alláh, c'est 
comme s’il tombait du ciel et que les oiseaux le 
happaient. 


Avez-vous estimé que Nous vous avons créés 
seulement par jeu et que vous, vous ne serez pas 
ramenés vers Nous (phrase verbale). 


Dis: « Certes, ce que je suis: un être d'apparence 
humaine semblable à vous. Seulement il m'est inspiré 
que le dieu que vous adorez est un Dieu adoré unique. 


| Demandez à vous élever jusqu'à Lui et demandez-Lui 
le recouvrement (de vos fautes). Malheur aux 
| associateurs ! » (phrase nominale). 
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| Elle régit une phrase verbale principale à l'accompli ou l'inaccompli tronqué 





ou une proposition nominale et exprime un hypothétique réalisable — si — la 


proposition réponse est souvent introduite parla particule — à 


En composition avec la particule d'insistance - certes, si, assurément, etc. — 


| Particule de ou avec l'interrogatif | 


condition 


et aussi Particule négative, n'est que ou est seulement, employée dans un premier 












particule de 


élément de proposition le second étant | ou D 
ame Cette particule s'emploie quelquefois seule avec le sens d'une négation 


corroboration 


we 





| Et s’ils t’accusaient de mensonge, dis alors: « À moi 
A | 10-41 


mon œuvre et à vous votre œuvre ! »... 


lui, ou haléte (si) tu le délaisses... 








Et lorsque ton  Enseigneur promulgua: «Si 
assurément vous étes reconnaissants Je vous 
accorderai davantage et si assurément vous 5 
ingrats, Mon tourment, certes, sera intense. 






ln fiel dë dl vin OD A 


rz]‏ إن عَذَابِي لشديد 















Lui (ou = ceci) n'est qu'un rappel pour les êtres de 
l’univers. 


| Il n'est d'áme qui n'ait sur elle un gardien. 


Nous leur avions donné le pouvoir là ou Nous ne vous 
l'avions pas donne... 










|Les Compagnons du Bosquet se comportaient | 
vraiment avec iniquité. 






H Zr‏ صضحاب الأَيْكَة لَظَالمِينَ 





Particule - dite du cas direct - de confirmation qui se place au début d'une | 
proposition — certes, en vérité, vraiment, assurément, bien , voici, etc. 





Particule 


| Avec un pronom personnel pléonastique suffixé qui annonce l'ensemble de la 
affirmative 


proposition correspondante. 
حرف الت و کید‎ 


OÙ no e 


Avec le pronom personnel suffixé correspondant à la proposition qui suit. 





Les pronoms personnels suffixés se lient avec cette particule — wël A etc. 


Avec pronom 


introductif Elle permet de tirer une conclusion: car, surtout. Avec OÙ il correspond aux | 


d 





2 points : frangais. 





1 : ۸ ١ 7217217 ۲ ET. Ix] 1 É 312 A x: IF X 1 ۷ POIL A RA Ao 3 ۲ | i | LX | [ 14 
188 [)NI- APIPRCKLE ai a PIK Alz FAK C GOBANINMIXIHIKE P1 LELLAIUUEL 

















Ils dirent: «Toi, es-tu donc bien Joseph?» Il 
répondit : « Je suis Joseph et voici mon frère. Certes, 
Alláh a répandu Sa faveur sur nous. Quiconque se 
garde et demeure constant, alors certes, Allâh ne fait 
pas perdre la rétribution de ceux qui agissent bien ». 











Certes, l'humain est bien ingrat envers son 
Enseigneur ; et certes, à ce sujet, il est bien témoin ; 
et certes, pour l'amour du bien, 1l est bien ardent. 


إن الإنسّان Ai‏ » - ,4 على ذلك 
así zai CJ M eid‏ 

















| Qui donc est plus injuste que celui qui a forgé un 
mensonge au sujet d'Alláh et qui a usé de mensonge | 
au moyen de Ses Signes ? Certes, les coupables ne 
réussissent point. 




























o p ali فلح‎ | atio Cds 


| قلوب‎ + o «d el يَسيرُوا في‎ Ji 
d Gë a Ad OI H ود‎ 
ولكن تَغْمّى القلوب الي في‎ ell ii 
الصدور‎ 


A أنذرکم‎ ovdi Ma ci tede 
لتشهّدون أن مَعَ الله آلهَة‎ S ومن بلغ‎ 
RC dj قل نم هو‎ Ap» قل لا‎ ey 

j Ga se y En‏ دش رکون 


ON uw F 


فتلقی اقم من ره لمات قاب عله إل 
هو التّاب الرحیم 

eet we Ba BTS 
فان الجنة هی الماوی‎ 






N'ont-ils pas voyagé sur terre afin d'avoir des cœurs 
par lesquels ils intelligent, ou des oreilles par 
lesquelles ils entendent. Car assurément, les regards 
|ne sont pas aveugles mais les coeurs (sont) bien 
aveugles dans les poitrines. 













et cette Récitation m'a été inspirée afin que 
j'avertisse gráce à elle vous et ceux qu'elle a touchés. 
Est-ce assurément vous qui témoignez qu'avec Alláh 
(existe) d'autres dieux adorés ? Dis : « Je ne témoigne 
pas!» Dis: «Lui (est) un Dieu adoré unique et 
certes moi je suis dégagé des associés que vous (Lui) 
donnez ! » 
























Adam reçut alors des paroles de son Enseigneur Qui 
revint à lui. Car, Le voici, Lui Celui qui ne cesse de 
revenir, le Trés-Rayonnant d' Amour. 


Car certes, le Jardin, lui, (est) le refuge. 


Elle se place au début d'une proposition — seulement, ne...que, 
















Particule de 


Elle peut prendre le sens de: certes, ce qu’est...et se décompose en ölet Le‏ فكع د 














Et quand on leur eut dit: « Ne semez pas le désordre 


| JU PS نباو في‎ d هم لا‎ A à 
^ بلح‎ a > Lil 


Jr e ums 17 نما‎ 
mi an ^ C203 إلى مریم‎ Gul AEN الله‎ 


dans le globe terrestre ? » ils dirent: « Nous sommes 


seulement des réformateurs ! » 










Certes, ce qu'est le Messie-Jésus-Fils-de-Marie : le 
| Messager d'Allàh et Sa Parole qu'Il projeta jusqu'à 

(ou = sur) Marie, ainsi qu'un Esprit procédant de 
Li... 










ka l i 1] ۱ ۲ ۱ € SEI? xt | 4 ۲ [ ۷ AA TI | 1 | E ۱ | X 4 1 | 1 | 1 i LE s 
` Es he b. ۳ t 1 1 À 1 0 اع اكد‎ ^ Kë b Ja | Ls ` Lri ik] + kal 1 | à À 
LUNE KUP RAIL FE PDEU CORAN FARK LAATS ANMAK E E: LU] L.X ILCUH 


Partei De quelle facon, comme, comment, de quelque facon que, de quelque 
interrogative d SN Hey con que, queiq 


et de manière que, etc. Aussi particule exclamative — en proposition verbale. 


condition 







Qu’attendent-1ils donc sinon que l’Heure les prenne à | , 22 2 مر رم هو ^ 8 مم رح مه رو روم رم‎ 
>: ndi EES? de A بَنْظرُون إلا السَاعَة‎ 
l’improviste. Pourtant ses indices se montrent. ليم‎ | ( ۳ mu 
Comment alors sera leur réminiscence quand elle ; 


# # Eé A ei e 
e a s o À GE à ۳ و۵‎ E ^ 
(l'Heure) se sera présentée à eux ? ASS edis جاء اشراطها انی لهم ادا‎ 


di T AU Si‏ الحو cl A lé‏ إلا 


at 


o d ad A الصتّلال‎ 





Tel est pour vous Alláh, votre Maitre, le Vrai. 
| Qu'existe-il au. delà du Vrai sinon l'égarement. 
| Comme vous voilà détournés ! (ou = Comment 
| pouvez-vous vous détourner ?) 









í 









A |Particule alternative — ou, ou bien, ou si, que...ou (bien) 


j 






Quand cette particule est répétée, elle régit le subjonctif — soit que...soit 


Conjonction | À | 
que, que...ou que, ou bien que, etc. 


construit avec (4 initial, elle signifie: que...ou que — avec inaccompli 


alternative 





tronqué 

















..Il ressemble au chien qui haléte, si tu te portes vers 


lui, ou haléte (si) tu le laisses ... 





pour qui d'entre vous veut (lit. = qu il avance) 
avancer ou bien (qu'il recule) reculer. 





Aucune action volontaire ne t’appartient en rapport 
avec cet impératif (divin), qu'Il (Alláh) retourne à eux 
ou bien qu'Il les chátie. Les voilà bien commettant 
l'injustice ! 






یس للك من لاف شي أو يغوب jé‏ 
edi ep AS‏ ظَالمُون 











Que Nous invalidions (ou = abrogions) un Signe ou 
que Nous le fassions oublier, Nous en apportons un 
meilleur ou un semblable. Ne savais-tu pas qu'Alláh 
est Puissant sur toute chose (ou = détermine la valeur 
de toute réalité). 


Mot sans singulier servant de pluriel à ,3 (cf. Fp) employé toujours avec un 
complément déterminatif - possesseurs, détenteurs, doués de, etc. 


"d 


Il se décline et admet un féminin Jı ۾‎ 





ceux qui — l'influence parmi eux 
—(— ton écoute... 


Certes, en cela il y a bien objet à considération 
pour les étres doués de regards ! 


...et si elles se trouvaient posséder une portée (ou 
— étre enceintes) pourvoyez à leur subsistance 
jusqu’à ce qu'elles aient. déposé leur portée 
(qu'elles aient accouché)... 





e | e - XR poÓ4X "am e, ۱ i i i : 
Dp ه‎ (۵۲/۱۸/1312 ۲۱۲۲ ORAN DARJI A GR ۱۸ سل | ۲( ۷و 6 2 ۲ ۰ ] حم اران بر‎ 
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| Adverbe d'affirmation — حرف التخقيق‎ - employé apres une forme de serment — 











oui — trouvé une seule fois dans le Coran. 


Et ils demandent à s'informer auprès de toi : « Cela | 
est-ce réel ? » Dis: « Oui ! Par mon Enseigneur ! 
Cela est assurément réel. Et vous n'empêcherez pas 
(cela) (lit. = vous ne rendrez pas impuissants). » 







Nom conjonctif et interrogatif relatif déclinable au singulier en état 
d’annexion avec un nom avec lequel il s’accorde, ou un pronom suffixé — 
lequel ? laquelle ? quel ? quelle ? quel que soit, quiconque - 









Dis : « Quelle Réalité est infiniment grande pour 
témoigner ? » Dis : « Alláh, Témoin entre moi et 
VOUS... 














S0 
+ 


ن AS LU‏ — من أي شیء خلقه 














Que l'Humain soit exterminé! Comment a-t-il 
rejeté sa foi ! A partir de quelle réalité l'a-t-Il créé ? 


C با‎ 


قتل الانسا 











ae e 


ef 
۾‎ Lu ف‎ zm d 
منقلب ینقلبو‎ 


...Et ceux qui ont été injustes discerneront en quelle 
situation de revirement ils se laissent évoluer. 





W 





Dis: «Invoquez Alláh ou invoquez le Tout- 
Rayonnant-d'Amour, quel que soit ce que vous | 
| invoquez, à Lui sont les Noms excellents... » 



















Quand il (Joseph) leur eut alors préparé leurs 
provisions, il placa la coupe dans la sacoche de la 
selle (de la monture) de son frére (Benjamin). 
Alors, un crieur proclama: « O caravaniers! 
Certes, vous étes bien des voleurs ! » | 


| o - ا ء‎ Crab y BECK rh pře | 
Jr) Q AI Jar فلما جهزهم بجهازهم‎ 
K à " a wd E ug t uk dr £ 
نکم لسارقون‎ gdl GET O آخیه نم آذن‎ 









|O áme apaisée, - retourne à ton Enseigneur, 


agréante, agrée. 


Et Alláh dit: « Ne prenez pas deux dieux adorés 
(ou = deux dieux adorez en tant que deux). Certes, 
ce qu'Il est: un Dieu adoré unique. Alors Moi 
donc, redoutez-Moi donc ! » 



















...Et ne tuez pas vos enfants pour cause de dénuement : | 
C'est Nous qui vous sustentons ainsi qu eux. .. 


d Syl | LE NS 


إملاق تحن ترزقكم وَإِيَاهم 


1 TEES ESSA aT Ni: f 96 ra ANE Am? 4 rary ARAA A yT yog tU Er p ی سوم‎ DEO 
UNE APPROCHE DU LORAN PAR LA CGRAMMAIRE ET LE LEXIQUE : 


Et parmi Ses signes : la nuit et le jour, le soleil et la | 3 pM من أ = لیر والنهار و مهن‎ 3 


lune. Ne vous prosternez point ni devant le soleil, ni | 
devant la lune, mais prosternez-vous devant Allàh 
| qui les a créés, si c'est bien Lui que vous adorez ! 


Adverbe de temps, interrogatif ou non, qui établit un rapport entre deux 


propositions nominales ou verbales — lorsque, (à) quand, de quand, au 
moment où, à quel moment 


Il demande : « A quand le Jour de la Rétribution ? » 


Dis : « Sauf Alláh, ceux qui sont dans les cieux et 
dans le globe terrestre ne discernent pas le Non- 
Attesté. » Et ils ne pressentent pas quand ils 
seront ressuscités.. 









Et un Jour, Nous les rassemblerons en totalité, jh à e du 


puis Nous dirons à ceux qui auront donné des Ty شر‎ | ad T d ژبوم نخشرهم جمیعا‎ | 
associés (à Allâh) : « Où (sont) vos associés, ceux ۳ 1 o, RÉI 
Lem? ۷۳ 


que vous revendiquiez ? » 


Er Lui (est) avec vous où que vous 


| La = of o e e e A e 
| ol را‎ m adi La | m رم‎ 
| existiez...(Ici t | en 2 mots). P 


.| م وجه‎ (d Rr Arl ai lt? à sali T 


Certes, Allâh est Immense, Omniscient. (1C1 LE 5 E WE. Nor ui 
S ah es | ( d الله إن الله و اسع عت‎ 


est en un seul mot). 


Préposition qui marque la contiguité et la proximité, et par voie de conséquence 
laction instrumentale. Aussi les différentes applications de cette particule 
participeront plus ou moins de ces deux aspects principaux indissociables — Elle 
fait partie des particules d'attraction (1 حرف‎ ( 

Quand elle exprime davantage l'aspect de contiguité, elle peut recevoir les traductions suivantes : dans, 


_[en, pendant, auprès de, à, y compris, avec, au sujet de, à l'endroit de, envers, à côté de, sur, 
| contre, etc. 


Quand elle exprime plutót l'aspect d'instrument, elle peut recevoir les traductions suivantes : par, avec, 
au motif de, à cause de, à son sujet, en vertu de, à travers, au prix de, en usant de, en se servant 
de, aù moyen de, à l'aide de, grâce à, au titre de, en tant que, etc. 


C’est aussi la particule de serment : par. Celui qui la prononce espère avoir une influence. un pouvoir 
grâce à la réalité qu'il invoque. 


Employée avec des verbes de mouvement, elle leur donne un sens transitif. Dans ce cas, comme dans 
des cas voisins, il s’agit d’une notion de contiguïté avec valeur de transmission. 





j E (Ca STE Ny | T j T & X * T IEEE LX rs . 1 | Y^TA*TIZ4X1 
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Elle est souvent employée avec la particule de négation Û et le verbe لیس‎ ne pas étre, ne pas exister, 
pour insister. 


Dans d'autres occurrences, comme avec le verbe suffire كفى‎ l'emploi de cette préposition est 
idiomatique. 


Non, je jure (C) par cette contrée ! - et toi tu es 
un résident sans interdit dans (A) cette contrée. 


Mais si! Certes, son Enseigneur s'est trouvé 
clairvoyant, à son sujet (A), - Non ! Je jure par 
(C) les rougeurs du crépuscule. 


Et votre compagnon n'est pas affecté par les 
dünns (E) - Il l'a bien vu à (A) l’Horizon 
apparent. — Et lui, au sujet de l’Inattesté, n'est pas 
disposé à l'avarice (E). — Et lui n'est pas affecté 
par (B) la parole d'un démon rejeté. 


voit ? - Mais non ! S'il ne cesse point, assurément, 
Nous le saisirons violemment par le toupet'! GC dh, Ga i 


Ne discerne-t-il pas le signe par lequel Allah ینته‎ d e ve = الله یری‎ oU AY ألم‎ 


...S1 Allah avait voulu, Il leur aurait enlevé (ou = 
Il serait parti avec) leur ouïe et leur vue. Certes, 
Allâh évalue la capacité de toute réalité (ou = est 
puissant sur toute chose). 









à V T^c o A 
...Dis: « Il suffit à Allàh d’être témoin entre moi | : ەقل کفی بالله شهیدا بینی وب‎ 5 


et vous, et ceux chez qui est la Science de 


l'Ecriture. AS) | علم‎ ade 






verbe d'exclamation exprimant un blâme, une réprobation, utilisé le plus 
souvent à la 3éme personne, au masculin ou au féminin, de l'accompli : 
combien est mauvais... ! combien désagréable... ! quel mauvais... ! qu'il 
est odieux... ! qu'il est misérable... qu'il est blàmable... comme est 
détestable, etc. 










Comme il est mauvais... ! combien est mauvais, misérable. ! etc. 







DEN LG‏ به آنفسهم آن یکفروا بمّا آنزل 


نس 


| الله JS of Gi‏ الله من قله عَلَى مَنْ يَسَاء 






Combien est misérable ce avec quoi ils 
marchandent leur âme en rejetant ce qu’Allâh a 
fait descendre, dépités qu'Alláh fasse descendre 
Sa Gráce sur qui Il veut parmi Ses serviteurs... 














من عباده . 


ei e 









Nom d'action figé au cas direct — aprés, en plus, par surcroit, d'ici-là, une 
fois que, dés que, quand, ensuite, en outre, en plus de, etc. 





^ سے ت قر 
avec le méme sens‏ من بعل 


+ | wo ij > 1 ) 1 ` 1 1 "i X e? | E k i : e 1 ^ CN & ET i CH D D i A 1 i 1 4 14 3 1 F [3 e i a a i i | 1 31 ` ^ ۳ 
E i ` | e E 4 i iX E X. | | ) ۳ |) BS L L riS À | ^ À Ge, ] X i 1 A 1 1 IN ^ + | Yi à 3 i ] |: | 3 | b. E 7 i s ^ it IL? m 


aprés que — on‏ - من بعك 


Et la terre, aprés cela, Il l'a étendue 


sachez qu'Alláh vivifie la terre aprés qu'elle a été | sa- o 


usée (lit = après sa mort). Certes, Nous avons ص بعد موتها قد بینا‎ äi أن الله بحي‎ p ۱ 
explicité les Signes pour vous, peut-étre allez-vous | L des LT amu. Ko 
faire le lien ! à xs ai کہ الایات‎ 


3 © - s 


Puis Nous engloutimes ensuite ceux qui restaient. بعد البافن‎ 5 éi تم‎ 


..A Allâh (appartient) le Commandement avant et همهم‎ 


ab db...‏ من قبل و من بَعْد ی 


Les Rüms ont été vaincus, - dans la terre la plus | Le و هم من‎ P A AN. -a و‎ A غلبت‎ 


proche et eux, aprés la victoire des autres, seront | ^ 


vainqueurs. E lge, $ : غا‎ 


Ceux qui ont reçu l'Ecriture ne divergèrent 
qu'après ce que l'Evidence leur apporta. 


.2 9 وو او 


eu ei em alb ركم من‎ 


7 € 


Et que d'Anges dans les cieux dont l'intercession : 
n'est satisfaite qu'aprés qu'Alláh l'a permise en ut لمن‎ AT أن یادن‎ dA إلا من‎ 56 
faveur de qui Il veut et qu'Il agrée. 7 


S D ی سیر‎ 


وبرصی 


| Dis ! Invoquerons-nous en dehors d'Alláh ce qui | (44 ^4; y cie ن الله ۳ له‎ ANS E. 0 "us 

ne nous profite ni ne nous nuit ? Et serons-nous FU ` | 7 c^ ' فل‎ 
ramenés sur nos pas aprés qu'Alláh nous aura ( D? t 1 
guidés 7... AU هداتا‎ a بعد‎ äs) de 5} 


Et par Alláh ! Je circonviendrai vos idoles dès que 
vous aurez le dos tourné. 


di:‏ لأكيدن أَصْنَاه کم jé of x‏ مُدبرین 


nom, ancien nom d'action, masculin singulier en état d'annexion — (un) 
certain, partie, part, autre — les uns les (ou des) autres, l'un l'autre. 


0 vous qui portez la fol: Fuyez l'excès de 


conjecture ! Certes, une part de conjecture est من الظی إن‎ d آمنوا اجتتبوا‎ eU e 


péché. Ne vous espionnez pas et que certains 
armi ne calomnient pas d'autres...(autre don A e 
p | vous 1 ۱ 0 d'autres ( EIER عض‎ 
traduction = ...certaines conjectures sont péchés. 
| N'espionnez pas et ne dites pas du mal les uns des 
autres...) | 
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PParticule de rectification (3) Y! D >), en phrase simple ou complexe. 
En phrase positive, elle rectifie et précise ce qu'on vient d'exprimer — bien 
mieux, (bien) plutôt, mais bien, plus exactement, pour être plus précis, 


vraiment, peut-être plus, pourtant, etc. 


En phrase négative, la rectification entraîne une idée d'opposition — non pas, mais, mais au contraire, 
pour mieux dire, tout au contraire, bien plus. 





En phrase interrogative double avec une alternative, elle précise la réponse — (mais) non, bien plus, 
mais, etc. 



















Bien plutót, vous préférez cette vie immédiate — 
alors que la vie ultime est meilleure et plus 
durable ! 


| Non point ! mais vous usez de mensonge avec le 
Culte que vous devez ! 


8 
T.‏ سق و # 


AÍ لیا - والاحرة خی‎ EET 38 d 














Pourquoi eux, ne portent-ils "m pas la foi, et une 
fois la Récitation coranique énoncée sur eux, ne se | 
prosternent-ils donc pas ? Mais non! Ceux qui 
| ont enfoui la foi usent de mensonge. 


y oTa i وإذا قرئ عا‎ FER 


i ue id بل‎ D pu 






Adverbe d'affirmation utilisé après une interrogation ou une exclamation — 
| Ah non, que non, bien au contraire, non point, certainement, si, etc. 


Aprés une proposition interrogative énoncée négativement pour affirmer la proposition contraire qui en 
résulte — vraiment si, mais si, si, que si, etc. 


..Dis: « Apportez votre preuve si vous vous |, , 
montrez véridiques » — Non point ! Quiconque a äu إن کنثم صادقين د‎ HE ^ | قل هاتو‎ 
sauvegardé sa face pour Allâh tout en agissant | 
bien trouve sa rétribution chez son Maître (ou =| عر‎ ۶ aa 03234 EECH, 
em ره عند ربه‎ AR لله مُحْسِنْ‎ Ago أسلم‎ 
son Enseigneur). 2 جر‎ : A Ta a 
| # o À Sa | 
Et ceux qui ont enfoui la foi ont dit : « L'Heure ne | عة قل بلی‎ SEI MI io و قال الذین كف و | له لا‎ 
viendra-t-elle pas à nous ? » Dis : « Mais si, par 
mon Enseigneur, elle viendra à vous... » e es tu PIT 





préposition : idée de lien, de rassemblement — entre, parmi, au milieu de, 
| pendant que, dans, en, pour, dedans, intérieur, à (leur) sujet 







o سر ټس لز‎ LE d 


Et Nous avons établi entre eux et (entre) les cités = Tow آي بار‎ Lë i و حعلنا ینهم و 1 و بین ين‎ 
dans lesquelles Nous avons mis une influence 
bénéfique d'autres cités proéminentes... 














A | 34-18 




















Cette Récitation coranique ne s'est pas trouvée 
| forgée en dehors d'Alláh mais elle confirme ce qui 
en est actuel (ou = ce qui lui est antérieur) et 
explicite l'Ecriture - dans laquelle nul doute (se 
trouve) - provenant de l'Enseigneur des êtres de 
l'Univers. 


ومّا کان هذا القرآن آن یفتری مر دون الله 


ata‏ الذي os‏ يَدَيْهِ وتفصيل الكتاب 
4à C Y‏ من رب ael!‏ 
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Et par Allâh ! Je circonviendrai vos idoles dès 
que vous aurez le dos tourné. 


[- 


Elle concerne certains ranis: حَفدة‎ = petits enfants cf. n°341a - à 3 سو‎ 


bracelets cf. n? 756c, etc. 


Elle affecte certains noms à valeur "wv id avec tanwin en an > m"— cf. n? 142a, etc. 


Elle sert à former —" noms d'action ( (مصدر‎ principalement de formes dérivées : js — rappel cf 
n° 518h — e = le fait d'étudier cf. n? 472b, etc. ` 


A. Lui ce qui est dans les cieux et dans le globe Log. dia و ما‎ P في‎ VE Ger || في‎ (5 A 


terrestre, ce qui est entre les deux et ce qui est ` 
sous le sol humide. d ce JI Ced b 


F . e . e o a a Ą Å Ù ~ À, D a Pu o À À E # 
Leur rétribution chez leur Enseigneur : les Jardins عند ربهم حنات عدن تجري من‎ e? 
de séjour permanent de dessous lesquels coulent | - : o ^g 


des ruisseaux... ti تحتها‎ 


Conjonction de coordination, indique la succession dans le temps — en outre, 
de plus, plus, et mieux encore, qui plus est, alors, ensuite, enfin, et puis, 
aprés, encore une fois, plus tard, toutefois (restrictif), mais, etc. (à traduire 
en fonction du contexte) | 
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| Est-ce qu'enfin, quand il (ce chátiment) aura eu lieu, 
vous y ajouterez foi alors que maintenant vous 
demandez à le háter ? - On dira ensuite à ceux qui se 
montrérent iniques : « Goûtez le châtiment perpé- 
tuel ! Etes-vous rétribués autrement que selon ce que 
vous vous trouviez acquérir ? » 


| ثم إذا ما وقع به أالآنَ وقد LES‏ به ا SE‏ 
V i‏ اليل للذین ظَلَّمُوا ذوقوا alm! cue‏ هَل 


teg 





: 13-25, 13 — 3 fois dans le Coran 








5 aah à 


Er A Alläh l'Orient et l'Occident. Aussi, où que 














ed Ud Gs rH "mr‏ وجه 


vous vous tourniez, là alors (est) la Face d'Alláh... 






Préposition, conjonction et adverbe, indiquant le but, ou la limite non 
dépassée dans l'espace ou le temps, construit avec un nom ou un verbe à 


aussi longtemps que, afin que, à moins que, sans que, pour que, que 
quand, que lorsque, tant que, tant que...ne, alors que, avant, etc. 





Quand cette puiticilà est suivie d'un nom au cas indirect, elle signifie : jusqu'à, pendant, même, y 
compris, pour, etc. 






Suivie de l'accompli, elle signifie: jusqu'à ce que, tant que...ne, sans que, et se traduit par un 
subjonctif en français. 


















|Suivie du subjonctif, elle signifie soit : afin que, jusqu'à ce que, pour que, que quand, que lorsque, et 
se traduit par un subjonctif en français, ou encore : qu'après, tant que...ne, et se traduit soit par un 
subj onctif , soit par l' infinitif. 





usqu'au moment où, lorsque, uand, jusqu'à ce que, ce qu CH aussi longtemps que, 
j q ۱ 


suivi de l'accompli — voir Ec| - E 








| Puis, aprés avoir vu les Signes, il leur sembla 
qu'ils devaient l'emprisonner pendant un certain 
temps. 


Elle est Paix jusqu'au lever de l'aube. 












La rivalité pour acquérir quantité de biens vous 
distrait - jusqu'à ce que vous visitiez les tombes. | 


لها کم AE‏ - حتی زرلم 4A)‏ - 











Ce sont eux qui ont dit: « Ne dépensez pas pour | J على من ) عند رميق‎ | p s à يقو لو‎ E Zell? هم‎ 
ceux qui sont avec le Messager d'Alláh afin qu'ils | - 
se dispersent (ou ^ jusqu'à ce qu'ils...)... » i | pairs 5 الله‎ 











Et lorsque Nous dîmes: «O Moïse! Nous 
n'ajouterons foi en toi qu'après avoir vu Allah ã 
découvert ! » (ou — nous n'ajouterons pas fol... 
tant que nous n'aurons pas vu)... 





d ei er GU Qe oJ une e 






...jusqu'au moment où ils auront vu ce dont on 
les menacait. Ils discerneront alors qui est d'un 
secours plus faible et d'un nombre plus réduit. 


حَتَّى اذا رأوا ما بوعدّون فسيعلمون من 
أْضْعَفْ تاصرًا وأقل (ag‏ 


72-24 







d x i^ " vut F3 a 3 j ۴ 1 TR j 5 1 p » o ei ne ور‎ ۱ 

CAIRAN AAH TI A Cela AATA AA ATRAE LCT TIT TOI FI 

a A ٩. À AA Le +1 "WA EN La i LL LS 1 i | [ ; J; Len EN Fi EE:‏ کر کی 
k‏ 











Adverbe de lieu, cette particule introduit une proposition subordonnée 
circonstancielle et d'éventualité à l'accompli ou l'inaccompli indicatif — où, 
dans le lieu où, au moment où, là où, partout où, en quelque lieu où, et 
d'où que, comme (cf. lexique 337 — Qur'án 7- 161) 











Cette expression peut se construire avec l'accompli ou l'inaccompli indicatif - En tant que, 
à tel point que, et d'où que, de là où, en partant d'où, d’où, par où, comme, etc. 





| ...Et s'ils tergiversaient, emparez-vous d'eux et éliminez- 
les partout oü vous les aurez trouvés... 





"ege së (Re Eë SAT TOT RM: 
.فان تولوا فخذوهم وافتلوهم حیث‎ 
À Jo س‎ e 


d 
















.Alláh est venu à eux de là où ils ne l'avaient pas 
estimé.... 


Laisse-Moi donc avec ceux qui usent de mensonge au 
moyen de cette nouvelle ; Nous chercherons à les amener 
progressivement par où (lit = en partant d'où) ils ne 
savent pas ! 


Particule de conjonction de lieu — circonstancielle de lieu figée : derrière, 
après 









même sens — de derrière, derrière, après 


Alors, en ce Jour, Nous allons te sauver en ton TaLe yi o نك ود‎ E Ad اليه‎ 


corps afin que tu deviennes un Signe pour ceux 
qui viennent après toi... e e e 


"E ANDE Oe 


E 


3 44i o من‎ Old D Ju من‎ af | 
co مر خَلفه‎ 








Connaisseur du Mystère (ou = de l’Inattesté), Il ne 







manifeste Son Mystère à personne, - sauf à celui 


qu'Il agrée comme messager, et celui-ci chemine 








avec des surveillants devant lui et derrière lui. 





Nom avec valeur de préposition indiquant surtout l'infériorité, la proximité — 
A en deçà, sous, au dessous de, plus près de, moins que, atténué, mais aussi 
des sens ap parentés à l'exclusion de, en dehors de, sauf, sans, en 





même sens qu'en À. De moins que, à la place de, en dech etc. - Cette expression est 
beaucoup plus utilisé dans le Qur'án que la précédente. 


Et souviens-toi de ton Enseigneur en ton áme avec 


humilité et crainte, à voix atténuée (ou — à mi- | el رخيفة 3 دون‎ e ai ON في‎ ay FEY 


voix), au petit matin et à la tombée de la nuit, et ne = été ص و ام‎ Gr, “du VS 
١ الأصال ولا تکن من‎ KEVEIN 


te trouves pas parmi les insouciants. 


Et certes, certains parmi nous sont intégres et E c +4 ذلك‎ À 5 الصالحو 5 وه دو‎ v f و‎ 


certains autres le sont moins (lit = que cela) : nous 


ERE 


t 


suivions des voies divergeantes. 


En rapport avec leurs fautes, ils furent engloutis et Eo r£ ta g 


on les a fait alors pénétrer dans le Feu. Aussi, en فلم يجدوا‎ LE غر قوا فاذ خلوا‎ i خطیناتهم‎ = 
leur faveur, ils ne trouvèrent pas d'auxiliaires à la 


place d'Alláh. (Gel من دون الله‎ séi 





198 LINE APPROCHE DU CORAN PAR LÀ GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 






[Ce démonstratif, accusatif de ,3 se présente en composition avec Le ou من‎ dans 
























{le Qur'án avec valeur de pronom relatif ou interrogatif. voir démonstratif (Ct E. 
— — à 3 déclinaisons au masculin et au féminin. On la trouve aussi au duel : 
masculin : ذي‎ E 3 - féminin : lù — au duel : ذوائي‎ Gro 33 Lë ذوي ذو‎ 
| Elle entre en composition avec 4 cl zl ` ve" SÉ لذو بذات‎ 


Elle n'admet pas de pluriel, l'équivalent pluriel est alors | d d (voir rubrique Et ) 


maître de, possesseur de, qui possède, etc. 
Avec pronom relatif neutre — qui, quoi, ce que 
| Avec le pronom interrogatif = qui, que, qu'.., quoi ? 


Avec le relatif de personne = quiconque, qui 


Avec l'interrogatif de personne, toujours employé avec ‚éji dans le Qur'an = quiconque, 


quoi, qui ? 










..et prenez à témoins deux justes parmi vous... 


۰ آشهدوا ذوی JS‏ منکم.. 


lit. = deux hommes possesseurs de justice. 









قل 1 شرکاء کم الذین Oé‏ من دون 
الله )55 e e (le (Gi‏ أ لهم شرك 
في dé «d HS Us el Me‏ 
a‏ با !| ax) o^ © A8, " b EN 1 Ae o‏ له 


"d wë 








Dis: «Avez-vous vu vos associés que vous 
invoquiez à la place d'Alláh ? Faites-moi voir ce 
qu'ils ont créé de la terre ou ont-ils une 
participation dans les cieux, ou leur avons-Nous 
apporté une Ecriture qui leur serve d'argument 
| probant Mais non!» Ce que les iniques se 
promettent les uns aux autres n'est que tromperie. 


| Lo, 






غرورا 


1 sot- HET ) A ET e A ad ۴ a 
جاءوا قال | کذبتم باياتي ولم تحیطوا‎ a ue 
o ak بها علما أمَاذا کنشم‎ 













Enfin, lorsqu'ils seront venus, (Allah) dira: 
« Usiez-vous de mensonges au moyen de Mes 
| Signes alors que vous ne les avez pas appréhendés 
|avec science. Que vous trouviez-vous donc 
faire ? » 



















(‘ammä est formé de ‘am + mâ) 


فذلكم الله ربكم الْحَق فَمَاذَا بَعْدَ الْحَقّ إلا 
الضّلآل فَأنَى تصرفون 





Tel est pour vous Allâh, votre Enseigneur, le Réel, 
Qu’y a-t-il donc, au delà du Réel, sinon la 
déviation? Comment alors vous êtes-vous 
détournés ? 




















Quiconque fait un beau prét à Alláh, Il le lui 
accroitra de nombreuses fois. Et Allàh retient et 
déploie et jusqu'à Lui vous serez réintégrés. 


"pub EN PA sd مَنْ ذا‎ 
o ge d ds aa ij uai Al وا‎ 3 
Si of; ER غالب‎ Sá ii eS rax إن‎ 
وَعَلَى الله‎ a e wë ve ذا الذي يا‎ ai 
ژمنون‎ d Se 













Si Alláh vous secourt, nul ne vous vaincra ! Et s'Il 


vous abandonne, qui done vous secourra à Sa 






place (lit = après Lui)? Et c'est sur Allâh que 





s'appuient les porteurs de la foi. 
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La particule explétive & donne à cette expression une valeur adverbiale : 


souvent, quelquefois, parfois, que de fois, peut-être. 














Parfois, ceux qui ont enfoui la foi aimeraient 
s'être conservés sains et saufs. 


38 الذین Ý AS‏ كانوا مُسْلمِينَ 







Particule indiquant le futur. Elle se lie au verbe conjugué à l'indicatif ou au 
mode énergique. 


Méme sens que س‎ avec un effet plus durable. Elle n'est pas suivie par la négation. 

























Nous te ferons réciter et alors tu n'oublieras point. 






Et certes, ton Enseigneur te donnera et alors tu 
resteras satisfait. 






ie à e سَوْف يُغطيك رَبك‎ 





Cette préposition provient de la racine œ dJ ولاه ع‎ à 2 étre haut, exalté, 
Isublime, etc. (cf. n° 1042 et 1043 du lexique). Elle s'attache aux pronoms 
personnels. Elle peut être employée en phrase nominale ou verbale et dans ce 


dernier cas, sa signification dépend souvent du verbe qui la régit. 


Elle prend d’abord le sens direct de sa racine avec les significations de 
domination, de soutien, de proximité, ou bien elle exprime un état, une distance, 
ou encore l'idée d'effort, d'exhortation, de lutte, d'endurance. Elle exprime 
aussi une idée de défiance, d'inquiétude, de crainte contre ou pour quelque chose 
ou quelqu'un. Elle peut enfin exprimer l'obligation, le devoir, la responsabilité, 


la cause, etc. 


Elle peut alors se traduire par: sur, contre, à, au, au sommet de, à la surface de, 
len, dans, pour, par, à l'égard de, auprés de, tout prés de, dans l'entourage de, 
[autour de, compte tenu, en considération de, par rapport à, au sujet de, à laj 
maniére de, en imitation de, par l'intermédiaire de, en dépit de, malgré, vers, 


de, selon, conformément, moyennant, à cause de, au moyen de, etc. 


fa. d هد‎ T" £s x d T4 fa dt PEFP 
ختم الله على قلوبهم و على سمعهم و على‎ 
BR T ارس غشامة‎ 













Allâh a posé un sceau sur leurs cœurs, sur leurs 
| oreilles, et sur leur vue (Il a mis) une opacité : ils ont 


un tourment immense. 


… Et celui qui s'est trouvé malade ou en voyage, (doit 







jeüner) un nombre égal d'autres jours... 







| O fils d'Israél ! Souvenez-vous des bienfaits que J'ai 
eus à votre égard et de la préférence que Je vous ai 


accordée par rapport aux êtres de l'univers. 











e 
Et lorsque vous avez dit: » Moïse! Nous ne 


2-61 







supporterons pas une nourriture unique... » 
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Et lorsque de chez Alláh leur est venue une Ecriture 










aa is | H Ae من عند اله مم‎ f pe Gi 
confirmant ce qu'ils détenaient alors qu'auparavant 1ls | 


o A سس‎ 


معهم Py‏ من قبل "gek:‏ عَلَى الذین 
کف وا ese WU‏ ما n3 Fr‏ به iaa‏ 
NN Je ab‏ 
وَيُطْعَمُونَ الطَعَامَ عا Lat? Se, A‏ 


demandèrent à obtenir la victoire sur ceux qui avaient 
2-89 |rejeté la foi, et qu'alors, leur est parvenu ce qu'ils 
avaient connu, ils refusérent d'ajouter foi en elle. Or, 
l'éloignement de la présence d'Alláh se produit pour 


ceux qui rejettent la foi. 















...et qui présentent la nourriture — à cause de (ou 
malgré) l'amour qui Lui est dü — au démuni, à 
l'orphelin et à l’asservi. 


(ro 
الذينَ لَوْ تر امن خلفهم ذرية ضعافا‎ a 
دی‎ 1 dé | 









Que la crainte prenne ceux qui, s'ils avaient laissé 
derrière eux une descendance faible, craindraient. à | 
leur sujet (ou = pour) eux. Qu'ils se gardent donc 
| d’Alâh et qu'ils tiennent des propos convenables. 






4-9 












Demandez assistance par la constance et la médiation 
d'union (ou = la prière) car celle-ci est une grande 
charge sauf pour les humbles. 










80-7 


Et que t'importe s'ils ne progressent pas en ۰ 








Dis: «Celui-ci est mon chemin. J'invoque Allâh 
selon une évidence, moi et ceux qui me suivent. Que 
la Gloire omniprésente d'Alláh soit proclamée et je ne 
suis pas parmi les associateurs ! » 





| Verbe de proximité, exprimant la possibilité, l'espoir, utilisé seulement à 
l'accompli. Dans le Qur'ân, il se conjugue à la 3" personne du masculin 


singulier, sauf 2 fois, à la 2°" personne du masculin pluriel ; il est suivi de la 
|conjonction de subordination ;( - il se peut que..., peut-étre que..., il peut se 


| faire que..., qui sait si...ne...en espérant que. 





o‏ ج ال 


Jacob dit: "Ce sont plutót vos ámes qui vous ont مر ۳ فصبر‎ 
12-83 suggéré un mobile ! La patience s'impose ! Peut-étre 
qu'Alláh me les raménera ensemble !. 





Préposition indiquant l'éloignement ou la séparation brusque, définitive, | 


catégorique, surtout dans la réalité concrète, avec plus de vigueur et de rapidité 


qi la préposition من‎ 





Elle est employée avec des — ou des situations impliquant détournement, mm répulsion, écart, distance, 
recul, privation, disparition, négligence, désintéressement, rejet, effacement, éloignement. 


(Elle indique le rapport dans l'espace ou dans la situation et l'idée d’infériorité, de supériorité ou 
d'incapacité, l'avantage, etc. 


Elle s'emploie aussi aprés des verbes signifiant découvrir, laisser voir, apparaitre. 
Elle exprime la défense, l'interdiction, le remplacement, la substitution. 
Enfin, elle peut indiquer l'origine. 


On peut la traduire par: loin de, aprés de, du, à, de, par rapport à, à la place de, au lieu de, pour, 
envers, sans, hors de, au détriment de, malgré, en faveur de, en dépit de, sans tenir compte de, depuis, 
au, au sujet de, en vertu de, au point de, sur, au delà de, etc. | 


Ceux qui aiment mieux la vie immédiate que la vie 
ultime et qui détournent du Chemin d'Alláh en 
cherchant à le rendre tortueux, ceux-là sont dans un 
égarement extréme. 


Ils ont donné des égaux à Allâh afin qu'ils laissent | $ o | 25 d ی قل‎ 5 ۱ | ۱ ^ God D ! Er 


s'égarer (les gens) hors de Son Chemin. Dis: 
« Profitez dans l'immédiat car votre lieu de devenir 


" r0 , # ^ 
(est) au Feu ! » النار‎ E كم‎ n 


Tu aurais vu le soleil quand 1l s'est levé s'écarter à 


droite de leur caverne... 


Ils dirent : « ô Houd ! Tu ne nous as pas apporté 
une évidence; aussi malgré tes paroles, nous 
n'abandonnons pas les divinités que nous adorons 
et nous ne portons pas foi en toi ! » 


Mon autorité s'est ruinée loin de moi (ou m'a été 
enlevé). 


Qu'ont donc ceux qui ont enfoui la foi à se 
présenter à toi avec háte, le cou tendu, - de droite et 


de gauche par groupes apparentés ? 


# A r A o ۳ 
O fils d'Adam ! Que le Shaytân ne vous éprouve géi gef e ILS pn ا‎ SAT 
Q pos m qn p Sol ism | لا يفتكم‎ esl 
point de la méme maniére qu'il a fait sortir vos 


+ À سے‎ + fo "T سرا‎ : ^ 
deux père et mère hors du Jardin, ótant d'eux leur gs a عنهما لبا سهما ليريهما‎ E M الجنة‎ Ze 


véture afin qu'ils rendent visible leur dénuement... 


Vous gravirez, assurément, niveau aprés niveau. 


Et c'est Lui qui reçoit le repentir (ou = le retour) de Ses 
serviteurs, fait disparaître (lit = loin de) les dispositions 
dommageables et connaît ce que vous faites. 


Qu'ont-ils donc à se détourner du Rappel ? 


Vous voici à disputer en leur faveur dans cette vie کد ه‎ 
immédiate ! Or, qui disputera devant Allâh en leur oid الحيّاة لیا فمن‎ I. séi e اذك‎ | st 7 


faveur le Jour de la Résurrection ? Ou bien qui se 2 "E. EG dE uaa. exse dq ar 
fera leur garant ? ? من یکون علهم وَكيلا‎ Ha dE) الله عنهم يوم‎ 
..Il se peut que votre Ruben repousse Keng de 


vous vos mauvaises dispositions... 


Alors, Nous vous avons absous (lit. — fait 


# A 39 > # A بير‎ A | 
e ۳۹ e a A 5 A a, E a "d = ۳۹ A © a o. ro چ‎ 15 | 
disparaitre de vous) aprés cela, peut-étre serez- Q3 X من بعد ذلك لعلکم‎ SE تم عفونا‎ | 


vous reconnaissants ! 


Allâh veut vous soulager (lit. = alléger hors de 
vous) car l'Humain a été créé faible. 


2 A A # ef E ef 
پرید الله آن یخفف عنکم وخلق الانسّان ضعیفا‎ 


Que non ! Les voilà, en ce P bel et bieti "m - TT e # d < of 
لمحجو بون‎ A عن ربهم‎ eel EG 


de leur Enseigneur. 
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Lorsqu'alors ils sortirent des limites au point de 
négliger ce qui leur avait été interdit (lit. = à eux), 
Nous leur dîmes : « Devenez de vils singes ! » 


Or, vous vous teniez sur le versant le plus mu us 

immédiat et eux sur le versant le plus reculé alors ی و الو کب‎ jai ۵ TT ^ GUI 8 GE TE 
que les gens montés se trouvaient en-dessous de 5 
vous. Et méme si vous vous étiez donné rendez- المیعاد و لکن‎ AS A d 3 منک‎ d 
vous vous l'auriez différé. Mais, il fallait qu'Allàh ِي‎ 

décide d'un ordre qui devait être exécuté pour que | ۰. {s | | ^ «ss GL E s dé کان‎ ۳ ri 2 * قط‎ J 
périsse qui périrait en vertu d'une preuve et que o d y a 3 Ba ` 


vive qui vivrait en vertu d'une preuve. Et certes, on f a I e S dm 


E 
e 
£ 


Allâh est bien Audient, Savant. 


Considère comme ils se mentent à eux-mêmes alors 
que ce qu'ils forgeaient les égare hors d'eux-mêmes. 


Ce qu'ils avaient alors acquis ne leur a pas servi 
(lit. = servi à eux). 


Il dit alors: «J'ai préféré l'amour de ce bien à 
l'invocation de mon Enseigneur » jusqu'à ce 
qu'elles (les juments) se dérobent ensemble sous le 
voile (de la nuit). 


Et gardez-vous d'un Jour où aucune âme ne sera en 


À ۵ # Sa 
rien rétribuée pour une autre áme, oü aucune Lë شيا ولا‎ LS تفس ظ‎ CM ي تفس‎ Zei N La ai a و اتقو ا‎ 


compensation ne sera reçue à sa place et où aucune 
intercession ne lui sera de profit. Et ils ne seront G ۲ asd وَل هم‎ ZA Gris N^ ۷ Ae vi 
point assistés. e 
. Gloire à Allâh ! Il s'est exalté au delà de ce 
qu'ils (Lui) associent. 


Ils t'interrogeront sur les boissons alcoolisées et sl a 2 4E a Ze ech e aad Ze, 

| ; | ليهما |3 کبس‎ t سر‎ S لخو‎ Jm EK AE 
jeux de hasard. Dis : « Dans les deux, il y a une grande | 2-7 انم‎ 7 go sall: ۱ جن‎ oy : 
nuisance et des avantages pour les humains, mais leur 


x. we A A aT 
| nuisance est plus grande que leur avantage. » کر من‎ | Sgt ناس‎ SE 


..et je ne l'ai pas fait de ma propre initiative... 


Préposition employée comme un circonstanciel figé au cas direct et indiquant la contiguité 
dans l'espace ou le temps : auprès de, chez, à côté de, en, au, au moment où, lors de, à 
l'égard de, envers, selon l'avis de, en comparaison de, en présence de, devant, etc. 


de chez, d'auprès de, venant de chez 


Comment un — chez (ou — auprès d') 


Alláh et chez (ou — auprès de) Son Messager عند الله 7 عند‎ e یکون لله شر کین‎ i LS ۱ 


existerait-il envers les associateurs, à l'exception 


de ceux avec lesquels vous vous étiez engagés rh dot ze, $ ag | | 
ea إلا الذي عاهد‎ d 
prés de la Mosquée sacrée... A Ww c ۱ d ps 


..Dis : « Ce qui est auprés d'Alláh est meilleur EI ومن‎ FP a e «Ji ais قل ما‎ 


que la distraction et le négoce. Allâh est le |- 
Meilleur des pourvoyeurs ! » od P) A pe- "ال‎ f 


Malheur alors à ceux qui écrivent le livre de leurs | à j di 2 الکتاب بيد بيو‎ o E Al n 


mains puis disent : " Ceci vient de chez Alláh ! " 4 


at 


pour le négocier à vil prix... » E is و به‎ 2۵ j NT نان‎ d ta 
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Et certes, tu auras assurément une compensation 
sans faille. 


Et quand on leur présente Nos signes avec des \ ^ if قال‎ E o 

évidences, ceux qui n'espèrent pas Notre Rencontre c ف‎ 

disent: « Viens avec une Récitation autre que ora JL at 7 A و‎ 
celle-ci » ou bien : « change-la ». Zu براك عير هذا أو‎ ci ústi يَرْجُون‎ 


Ne méditent-ils pas la Récitation coranique ? Si 
| elle s'était présentée de chez un autre qu'Alláh, (ei ` 
auraient, certes, trouvé en elle de nombreuses 


جدوا فیه اختلافا divergences. (wë‏ 


AE Eh rä ACE‏ مرن عند عبر الل 


| | e Be © Zo, e D + مایت‎ ` 2€ 
Et introduis ta main dans l'ouverture de ta tunique, من غير‎ Le? واد خل يدك ي جيبك تخر ج‎ 


| elle sortira d'un blanc éclatant sans mal... ۱ 


Cette particule comporte plusieurs significations et fonctions selon sa position 


dans une ou plusieurs propositions — Elle peut étre conjonction de coordination 
ou de Së, Trés souvent, elle se lie à d'autres particules: | T B 


a | 


WM" شما - فمن 7 فان - فان‎ > Kal — d 


En téte d'une phrase, elle indique la graduation, la progressivité, la distribution, le changement de sujet, la 





disjonction, la corrélation, la causalité, la conséquence de la proposition précédente. Elle sert donc de lien 






entre les différentes parties d'une proposition ou entre différentes propositions pour coordonner des 
A |significations distinctes à la différence de la conjonction de coordination qui unit des éléments | 
semblables du discours. Elle ne se laisse pas toujours traduire facilement en français, surtout pour 
respecter une certaine élégance de traduction. On peut la traduire par : or, car, donc, puis, alors, alors 


que, aussi, et, néanmoins, cependant, toutefois, ainsi, déjà, etc. ou par un Lens ۷9 ou une virgule. 






En tant que conjenetiem de pibordination, elle gouverne le plus souvent Presse — et 











quelquefois l'inaccompli indicatif. Elle vient préciser une circonstance de temps, de maniere, en liant 
deux ou plusieurs propositions par une condition. On peut la traduire par : si...alors, afin que, en 
sorte que, que, de peur que, car, etc. 













Or donc! Avec la difficulté (se — une 
facilité ! — Certes, avec la difficulté (se présente) 
une facilité ! Alors quand tu es devenu disponible, 
léve-toi donc, - et à ton Enseigneur aspire alors 
ardemment. 


o nr 


- بر سرا‎ «Ai a يُمثْرًا - إن‎ . ER 


et 225 i‏ وإلى ربك فازب 








Quiconque néanmoins se repent (ou = revient) aprés 
avoir été inique et se comporte avec intégrité, Allâh 
alors assurément revient à lui. Certes, Allâh (est) Très- 

Pardonneur (des fautes), Trés-Miséricordieux. 















PET فان‎ ae ظلمه وا‎ did من‎ if oi 
ji ho) ae 





eg v 


ر رحیم 


فان لم تفغلوا ول تفعلوا jJ 38 fé‏ 
رقوذها اللا j s‏ لحجَارة à AE cel‏ 













Si alors vous ne le faisiez pas — et vous ne le ferez 
point — néanmoins protégez-vous de ce Feu dont le 
combustible (est constitué) des êtres humains et des 
pierres et qui est préparé pour les enfouisseurs de la foi. 










۱ | i ^. p \ 123 1 1 4 f d Ii [- I yI { j ۷ P 3 ١ ` ^ j x i 3 i Y ۱ m, 1 h 1 à 1% 1 pug H ji j ۱ i 
204 E: WI, او‎ | ۱۱۱/۸۱۱۱ LÀ از ام :رای‎ ۱ ۱۱۱/۱۱ GC EI LE LJ 


o o A6 * | 
Et ne repousse point ceux qui invoquent leur E ربهم بالعَدَاة‎ D Ed الذین‎ ski d. 
Enseigneur au petit matin et à la tombée dela nuit,| ^ 
cherchant Sa Face. Il ne te revient en aucune | s من شي‎ "rm من‎ EX Le Ag 3 5 بدو‎ A 
manière de leur demander des comptes comme il | 
ne leur incombe en aucune façon de te demander 


| des comptes. Si tu les repoussais alors tu te 
| mettrais parmi les iniques ! 





Qu'ils servent donc l'Enseigneur de ce Temple... هذا ال‎ D) px d "là 






Préposition employée comme un circonstanciel figé au cas direct et indiquant 
le lieu : au-dessus, dessus, sur, plus de, supérieur à, etc. 


N'ont-ils pas porté la vue jusqu'aux oiseaux au- 


dessus d'eux qui déploient leurs ailes et les ما‎ em ماقت‎ wë يروا الی الطیر‎ n 
replient. Seul, le Tout-Miséricordieux les soutient. 
Certes, Il est Clairvoyant à travers toute réalité. ؛ بكل شيء بصير‎ d ou إلا ۱ لو‎ s | 


Ou bien (les actions de l'enfouisseur de la foi sont) 


| t 3 e A or # 
comme des ténèbres sur (lit. = dans) une mer Se 7 c^ Ac يغشاه‎ Xe بحر‎ "e ob ` 


profonde et tumultueuse : une vague le recouvre | 
| sur laquelle (se dresse) une (autre) vague ; des 

nuages (s'élèvent) au-dessus d'elle. Ténèbres dont | a7 o Wë AË et eh 
certaines sont au-dessus d'autres Quand il a sorti S. پر اها رس‎ AS d ده‎ o حر‎ | 
la main, il peut à peine la voir. Celui à qui Allâh 

ne donne pas de Lumière n'a point de Lumière. 


Allâh vous recommande (ceci) au sujet de vos 

enfants : L'enfant mâle a une part équivalente à 

celle de deux enfants femelles. Si alors les femmes | (a 5 S8 ax nu? نسّاء‎ ob بن‎ a SH 
sont plus de deux, les deux tiers leurs reviennent | j 5 

de ce qu'a laissé (le défunt)... ees | d 


Préposition exprimant la contiguité, le rapport étroit, l'identité, le milieu dans 
lequel qqch se trouve, sans idée de mouvement : dans, parmi, à la surface de, 
sur, au temps de, sous (au propre ou au figure), à, entre, au milieu de, à 
travers, entouré de, au sujet de, à l'égard de, à propos de, de, en, concernant, 
par rapport à, en comparaison de, au regard de, pour, touchant à, d'une 
manière que, dés lors, lors, quand il s'agit, à cause de, de cette manière, eu 
égard à, en considération de, en tenant compte de, au cours de, etc. 


Ceux dont les visages sont devenus éclatants de | 
3-107 | blancheur sont alors dans l'Amour rayonnant 
d'Allâh dans lequel ils restent perpétuellement. 





x d 5 ۱ 
1 Ia 1 qi & 1545 بود و اع اس و‎ FF وديم‎ oT 4^ o vC. * T Yu ok rä 1 1 sa E KL A Am ا‎ EWEN? ۱ ۳ e i ' e e ل‎ t 5 

LINE AJ B i [E Fu E AN LEA D | A UD NO NUXA , Bi. l.i. ] d d f 

LINE AFF ROC EIE DU ORAN FAK LAA Cr; IVbVENT BG S CELE LGE ARH 8 


Bien plutót, c'est une Récitation glorieuse - sur 
(lit. = dans) une Table préservée. 


Leurs messagers dirent: « Y a-t-il un doute au Al: E di A Oe في الله‎ | 


sujet d'Alládh, Lui Qui sépare les cieux et la 


terre... » 


| Alláh répand la subsistance en faveur de qui Il 
veut et (Il) évalue. Ils se réjouissent de la vie 
immédiate alors que la vie immédiate n'est 


qu'usufruit passager par rapport à la vie ultime. 


Conjonction de subordination employée comme un circonstanciel figé au cas 
direct avec valeur temporaire et introduisant un verbe à l'inaccompli 
subjonctif : avant que 


Certes, c'est Nous qui avons envoyé Noé vers son من‎ owy A مد آن آنذر‎ i js Le رسلا و‎ | 
peuple: « Avertis ton peuple avant qu'un 
tourment douloureux leur arrive. » 4 A BA gG o 


dd 


ِل أن 


...Parmi vous, ceux qui ont fait circuler leurs biens SE JS من‎ E E m T p \ 


avant la conquête et ont combattu ne sont pas 

égaux à ceux qui ont fait circuler leurs biens et ont بعل‎ eg | آلفقو‎ allt ` من‎ IL. ` 2 si الك‎ 1 
combattu aprés: les premiers ont un rang plus 7 2 

considérable... co | Jet ` 


LS AA ny o^ 7 mm او را‎ JE [pw 


„et Il a fait descendre la Thora et l'Evangile 
auparavant comme guidance pour les humains ... 


Certes, eux, avant cela, se trouvaient au comble 
| du bien-être. 


Particule à valeur d'adverbe. Certaines particules monosyllabiques se lient à 


elle ou se rencontrent avec elle: A3] — A35 — وقد‎ — Dans une proposition 
principale, devant l'accompli, elle renforce ou confirme la signification 


passée de l'action : d'ores et déjà, déjà, certes, ainsi, bel et bien. 


Suivie de l'inaccompli indicatif, comme locution conjonctive, elle donne plus d'expression à l'action : 
alors que — elle exprime aussi l'éventualité, l'hypothèse, un présent vague : parfois 





T | ` à ` 1 pU. ^ 1 f ميس > م‎ A TOY. د‎ ` 1 FUTT. A 9 KZ A AET 1 KI ; 
206 LINE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 

















P سماوات ومن‎ 3 e الله الذي‎ 
أن الله على‎ Lull ës Less SN US e 
a gis bel i do کل شیء قدیر أذ‎ 


wei 






Allâh (est) Celui Qui a créé sept cieux et autant de 


terres. Entre eux, Son Ordre descend afin que vous 






sachiez qu'Allâh évalue la mesure de toute réalité 
et qu'Alláh a d'ores et déjà embrassé toute réalité 


en (Sa) Science. 










Et quand Moïse dit à son peuple: «Pourquoi و قد‎ EDY = فوم‎ "Bu قرم‎ PT قال‎ a: 
cherchez-vous à me nuire alors que vous savez | 
bien que je suis le Messager d'Alláh vers vous ... » 





A 


Si db زرل‎ À dpi 





Préposition qui sert à comparer : comme, ainsi que, à l'instar de, tel que, de 


même que. Cette particule se présente souvent affixée à l'adjectif مذل‎ — égal, 





pareil, semblable, à m ressemblance de, etc., l'ensemble JS ne comportant qu'une seule signification 
quand on considère comme indissociables les deux éléments qui la composent : comme, semblable. Il est 
possible toutefois de donner à chacun des deux éléments sa valeur respective, l'ensemble pouvant alors se 


traduire ainsi : comme le semblable, comme la ressemblance, etc. 


Conjonction : comme si, on dirait que, suivie d'une proposition nominale. 
voir rubrique n° 1814 F = comme si. 


Que de, combien de. 


Adverbe conjonctif : de la même façon que, de la même manière que, de même que, 
comme. 


semblable à celui, pareil à ceux, comme ceux, comme celui, etc. 
C'est ainsi que, de méme que. 


Comme ceux qui, à l'image de ceux qui, pareil à ceux qui, etc. 


| Certes, il en est de Jésus comme d'Adam (lit. ^ |: 
l'exemplarité de Jésus est comme l'exemplarité 
d'Adam). Il l'a créé de limon, puis Il lui dit: 
« Adviens ! » et alors il advient. 


ou = Viens à l'existence et alors il vient à l'existence, le verbe advenir ne — pas, 
en francais, à l'impératif. 


..pendant lesquels tu voyais ce peuple gisant à تخل‎ EEN véi صرعی‎ us y éi. sl 


terre comme s'ils (étaient) des stipes de palmiers | * 
effondrés. 


..Et quiconque donne des associés à Allâh, est خر من اسا‎ . LA «Ju á) من يشر‎ ee 
comme s'il chutait du ciel et qu'alors les oiseaux | ” ۳ 
le happaient... 
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Et que de signes dans les cieux et dans le globe | Out وَالأرْض‎ y و کار من }4 في‎ 


terrestre auprés desquels ils passent tout en s'en 


détournant. à معر ضو‎ i وهم‎ ge 


.hous nous moquerons alors de vous comme 
vous vous moquez (de nous). 


el ve e x .2]O.0 


Est-ce que celui qui se trouva mort et que Nous | لو و وا يمشي‎ A Glas, متا فتاه و‎ oU أو من‎ 
avions vivifié et à qui Nous avions accordé une | ^, m ls ۲ ` 

| lumiére par laquelle il marchait parmi les étres الظلمات لیس‎ d Alis به في الناس کمن‎ 
humains est comme celui-là méme qui (est) dans e "+ ; P" SS 
les ténébres sans pouvoir en sortir... ,., بخار ج منها‎ 


C'est ainsi que Nous agissons avec les coupables. 


Et ne soyez pas comme ceux qui ont oublié نفسهم‎ i il S LL JU الله‎ | sui LS PI d. 
Allâh: Il leur a fait alors oublié leur propre e s JB a - 
personne. Ceux-là sont ceux qui se pervertissent. Q هم الفاسقو‎ ser 














Cette particule se traduit par : c'est ainsi que. Elle est composée de é et de 
ذلك‎ La RER á) est sentie comme un pronom personnel déclinable — 
کذلكف - كذلك کذلکم کذلکن‎ peut alors se décomposer comme suit : 


comme cela pour toi toi (au féminin). 


Certes, c'est ainsi que Nous rétribuons les 
bienfaisants. 
Il (L'Ange) dit (à Marie) : « C'est comme cela 
pour toi ? Ton (au féminin) Enseigneur a dit : cela 
| est facile pour Mol ! » 





ef 


Et au Jour de la Résurrection, chacun d'eux 
viendra seul à Lui. 


PES M. 


Et entre les deux (se trouve) une séparation et sur à بعر فو‎ Je ) اف‎ n p حجاب‎ Logis و‎ 
les crétes (se trouvent) des étres viriles qui 
reconnaissent chacun par sa marque distinctive... بسیماهم‎ Js 


o À 


Chacun des deux jardins (nom au duel féminin en 
arabe) produisait leur récolte sans que rien n'y manquát. 


...Alors, est-ce que chaque fois qu'un messager 
vous a apporté ce que vos ámes ne désiraient | 
point, vous vous êtes enorgueillis... 7 





Deng 
f ` * T 1 ١ 1 Pw 5 1 : k ۹ X ۲ 1 Fx Fo T à iş i 5 ۲ ۲۳۳ f i 1 1 8 ۷ | و‎ 3 1 1 
1 "c | Aur F1 1 1 LA | 3 | 1 ۲ 3 [ 1 P b A, | i P TRES & ] | d) 1 i | 1 | | i & ۸ 1 
K ls Lach? i 1 1 | 1 ۱ ^ b. ài d LIN À L 3 ir ۷ ۰۷۰1 ۱۷ | IE, l 1 ۱,3 Ge? 







attention ! que non ! prenez garde ! etc. 






e 5 # 8 5 ۱ D > T A # m dé 3 
Non point ! Vous allez savoir ! - Encore une fois |... (y که موف تلم‎ e اه‎ CS 


-3 | non! Vous allez savoir! - Mais non ! Si vous | 
è oe n T d fea a 
كلا لو تعلمون علم اليقين‎ 










possédiez la science que donne la certitude (ou = 
si vous saviez de science certaine) ! 


Adverbe de quantité et particule interrogative et exclamative : combien de, que 
de, que de fois, etc. Elle se présente selon l'une des cinq dispositions suivantes : 


Elle se situe en début de phrase suivie de la préposition من‎ puis d'un nom et d'un verbe à l'accompli ou 


à — indicatif. 


Et que de cités Nous avons ruinées ! Or, Notre | 
rigueur les atteignit en des demeures de nuit ou 
quand ils faisaient la sieste. 


ملك في al‏ ات M y‏ تغني شفاعتهم 

Et que d'anges dans les cieux dont 0 "s i 
n’est satisfaite qu'aprés qu'Alláh l'a permise en Jd لمن‎ d Ke بعد آن‎ 0 a TC 
faveur de qui Il veut et qu'Il agrée ! r 


a. 
* 
+È 


# Oo #7 


uro x 





| Que de jardins et de sources ils abandonnérent. 


Et n'ont-ils pas vu la terre, combien Nous y avons $ نيب من‎ al کم‎ ۳۳ A يروا‎ A4 


fait pousser toutes espéces abondantes (lit. — tout 


couple). 2 روج کر‎ 
Ceux qui avaient la conviction qu'ils allaient à کم من‎ d 
یش ری‎ IECH Í o hs oj eus 


la Rencontre d'Allâh dirent : « Que de fois une 
petite troupe d'hommes a vaincu une troupe 


bs 3 ++ "e‏ 76 5 7 $ ني 
di‏ قليلة FI 42 ME‏ 8 ياذن nombreuse avec la permission d'Alláh... ! » AN‏ 





I dit: « Combien d'années êtes-vous restés sur ۲ ane Af و سه‎ à 
terre ? » قال کم لبنتم في الاأرض عدد سنين‎ 










Conjonction de subordination: pour que, afin que, de sorte que 
- 182606010011 


Conjonction de subordination: afin que ne...pas, pour que ne...pas, de sorte que 
ne...pas, de sorte que ne...plus. 


C | méme sens que B : afin que ne...pas, pour que ne...pas 


UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 209 


...afin que Nous chantions Ta Gloire abondamment. 


A 
$65 Se » n B 


| Et Alláh vous a créé puis Il vous fait parvenir à کم وه : من برد‎ 
votre terme. Certains parmi vous sont rappelés au ۴ 
moment de la plus grande déchéance de l'âge de 
sorte qu'ils ne savent plus rien aprés avoir su. 


Certes, Alláh (est) Savant, Déterminant la mesure. 


58 2 eiie du, 


a ANAA a oi 
sf eh 
PART فاتکم‎ u e Vb 
حب كل مُختال فخور‎ d 


, | ...afin que vous ne vous affligiez point au sujet 

| de ce qui vous a échappé, ni ne vous réjouissiez de 

| ce qu'il vous a accordé. Et Allâh n'aime point tout 
présomptueux arrogant. 


Adverbe de maniére, interrogatif, comparatif, exclamatif: comment, de 
quelle maniére ? — comme, ainsi que, quel 


€ 


Et comment enfouissez-vous la foi alors que les 3, 7 © Pof- o A 
1 dii Eur LE م شلی‎ SEN de 


signes d'Alláh vous sont présentés et que Son | 
Messager (est) parmi vous (ou = en vous)? | 
Quiconque cherche la préservation en Allâh (ou = | 
par Allâh) est bel et bien guidé vers une voie qui | 
exige la rectitude. ظ‎ 


e A 


وفیکم RTE‏ 
صراط ه Ss‏ 


Comment donc, si vous avez rejeté la foi, vous 
prémunirez-vous en vue d'un Jour qui rendra les 
enfants comme des vieillards aux cheveux blancs ? 












Avec la conjonction hypothétique ou de supposition n si, en proposition principale, la réponse est 


introduite trés souvent par la particule J 
inca وَجْهَكَ شَطرَ‎ dee Ge el 
عَم‎ e A رَبك وما‎ ٠ e Gdi ig al ji | 
o Lx si | 
للذین‎ | 






D'où que tu sois sorti, oriente donc ton visage en 
direction de la Mosquée sacrée. Telle est bien, la 
Vérité provenant de ton Enseigneur. Alláh n'est 
pas inattentif à ce que vous faites. 







L'on dit à ceux qui se préservèrent : « Qu'a fait 
descendre votre Enseigneur ? » Ils dirent : « Un 
bien ! » Ceux qui ont agi avec excellence dans 
cette vie immédiate auront un bien excellent. Or, 
la Demeure de la vie ultime est assurément 
meilleure. Que de félicité, certes, procure la 
Demeure de ceux qui se préservent ! » 


o ag 


1 BE اتقوا‎ 









uel 
EE الآخرّة خَيْرٌ وَ لنغم ار‎ 
9 P في (ه) سکرتهم‎ e )8( لَعَمْرُكَ‎ 


ki id ji ich acad 


ab eier F 


ai و‎ ice gi في هده‎ 






Jamais de ta vie (lit. = Par ta vie) ! Dans leur ivresse 
les voilà qui se trouvaient vraiment désorientés. 





| Alors, après cela, vous vous êtes détournés. Si ce 
n'avait été la grâce surabondante d'Alláh et Son 


2-64 


A B.A © 252 


[a 





n 


Amour rayonnant sur vous, vous vous seriez bel et 
bien trouvés parmi les perdants. 
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Préposition de but indiquant en faveur de qui, ou à cause de qui, se fait 











l'action, ou à qui elle est attribuée. Préfixée aux pronoms personnels, sauf 
| A |celui de la première personne, elle porte la voyelle a = a «d لت‎ : pour, à 
cause de, du fait de, avec, à l'avantage de, en ce qui concerne, en raison 
de, devant, durant, en vue de, etc. 


Elle indique la liaison, la dépendance, le rapport : relativement à, de, envers, en faveur de, sur, au 
sujet de, etc. 





c Elle marque l'appartenance : à 
D Elle exprime la capacité, la possibilité, l'aptitude : à, pour, en, etc. 


E | Avec certains verbes, ell 







e introduit un — indirect et MM l'insistance. 














.Et Il a assujetti le soleil et la lune, chacun 
| évolue en raison d'un terme fixé... 


Et ne dites pas au sujet de ceux qui sont tués dans 
le Chemin d'Alláh qu'ils sont morts. Au contraire, | 
ils sont vivants mais vous n'en avez pas. 
conscience. 












d um J o ین | إذا آصاننهم‎ 


\ n— 
ER 

\ ne 
t 

G: 


Ceux qui ont dit, quand une adversité les a 
atteints : « Certes, nous sommes à Allâh et à Lui 
nous retournons. » 











Et par lui avertis ceux qui craignent d'étre réunis à 
leur Enseigneur que pour eux, il n'y a ni allié ni 
intercesseur en dehors de Lui. Peut-être se 
garderont-ils ? 








éi به الذين يَحَافُونَ أن بُحْشَرُوا إلى‎ Al: 
من ذونه ولي 3 شفيع لعَلَهُمْ ينون‎ e o 
S s c3 أن يُكَلْمَُ اللّهُ إل‎ n3 o رمَا‎ 






















Il n'a pas été donné à un étre d'apparence humaine 
|qu'Alláh lui parle sinon par inspiration ou de 
derrière un voile ou qu'il envoie un messager en 
sorte que celui-ci lui inspire alors ce qu'il veut 
avec Son approbation. Certes, Lui (est) Sublime, 
| Sage. 


W 


3 


t»‏ حجاب سل d‏ فيوحي یاذنه ما 


ei e e e z 





Ft quand la colère eut quitté Moïse, il prit les | 
Tables dont la reconstitution (ou = la copie) 
| contient une Guidance et une miséricorde pour 
ceux qui redoutent (transitif direct en français) leur 
Enseigneur. 






PES: ur, € A e at ^ 8 e Mw) i 
الالواح‎ A! القضب‎ Le" $^ و لما سکت عن‎ 
o v o JA - ET با‎ ei wi Z 3 ^40 À i^ 


سے ن À‏ 










Et ainsi, Nous vous avons constitués en une 
communauté médiane afin que vous vous trouviez 
témoins à l'égard des étres humains... 
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Particule ou adverbe de négation. On la trouve en téte d'une proposition 
verbale. Elle gouverne alors l'inaccompli énergique ou tronqué prohibitif. 
Quand elle implique une résolution concernant l'avenir, elle donne un sens 
futur au verbe. 


E | Quand la négation est catégorique dans un élément de phrase nominale, le nom qui i la suit se met au 
cas s direct (flexion a). 








Pourquoi...ne, sans, si seulement...ne, Sur la signification et l'emploi de cet ensemble, 
voir rubrique 


Après Q1 en subordonnée d'une principale exprimant une exhortation, une défense, etc., le 





sens de la phrase explique l'ellipse de y 





























Et lorsqu'on leur eut dit: « Ne semez pas le 
désordre dans le globe terrestre ! » Ils dirent : 
« Nous sommes seulement des réformateurs ! » 


Dis: «O les enfouisseurs de la foi! — Je ne 
servirai pas ce que vous servez. » 









Allons donc ! Ce sont bien eux qui commettent du 
désordre, mais ils n'ont pas cette conscience ! 





3 5$ ESTEE si 





Aussi n'a-t-il pas été véridique et n'a-t-il pas 
accompli l'acte d'union (ou = la prière). 





Nous dîmes: «Chutez de cet endroit tous 
ensemble. Il vous viendra bien de Moi une 
| guidance! Ceux qui auront suivi Ma guidance, 
| aucune crainte sur eux, ils ne seront pas tristes. » 


Cela (est) l'Ecriture dans laquelle il n'y a nul 
doute. (C'est) une guidance pour ceux qui se 
gardent. 


Et ils dirent: « Pourquoi n'a-t-on pas fait 
descendre sur lui un Signe provenant de son 
Enseigneur ? » Dis : « Certes Alláh est en mesure 
de faire descendre un Signe mais la plupart d'entre 
eux ne savent pas discerner ! » 





ن. تغو ۵وا ul NUN‏ | 


Së amo m um 










Alláh vous exhorte à ne plus jamais revenir à une 
chose pareille si vous étes porteurs de la foi. 
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C'est un verbe figé qui nie l'existence de qqch. Il ne se trouve qu'une fois] 
A |dans le Qur'án à la 3" personne de l'accompli : ne plus avoir, n'être plus. 
voir lexique n? 1388. 









3 


Que de générations avons-Nous anéanties avant EN 3 É فنادو‎ 
eux : ils appelaient alors qu'il n'y avait plus de | 
temps pour la retraite ! | 


ef ve D "e e e 
موت م‎ 6 o ow o D e E o 
ZER ١م اهلحنا‎ 
e ef ef ef ef 
e ef ef 


حين مناص 





Ces deux pem sont inséparables dans le Qur'án et forment une locution 


Les pronoms personnels Kr sont suffixés avec الس‎ du à à la première personne du singulier 


et du pluriel = li SN : même traduction que ci-dessus. 


Alif - Làm — Rà' — (C'est) une Ecriture, dont les 
Signes ont été confirmés et qui ensuite ont été rendus 
explicites, venant de chez un Sage bien informé. 


Il (Moise) dit: « Si aprés cela je t'interrogeais sur | 
une quelconque réalité, alors ne sois plus mon 
compagnon. Tu as déjà recu de moi des excuses ! » 


Préposition déclinable. Les pronoms personnels lui sont suffixés = 4jà] (eu 


o 


jJ (SA : auprès de, avec, devant, à, chez, en présence de, à la 


disposition de, par devers, etc. 


Ils cherchèrent tous deux à gagner la porte et elle | tf. a, S. e QU Qa us 
(Zulaykha) déchira sa tunique (celle de Joseph) GH دبر‎ Ze Las و استبفا الباب وقدت‎ ۱ 
par derrière. Ils rencontrèrent son mari (lit. = son | 
maitre) devant la porte... 


el) Bd‏ لباب 


Son inséparable de dire : "Voici ! ce qui est avec | 
moi (est) arrangé ! I" 


۱ ne prononce aucune parole sans avoir auprés de 
lui un observateur en attente (lit. = prêt). 





+ d # 3 o 
ما پلفظ من فول الا لذیه رفیب عتید‎ 


Particule du cas direct affective marquant le souhait et à laquelle les pronoms. 


personnels se suffixent : peut-être (que), dans l'espoir que, puissiez-(vous), 






si, etc. Avez le pronom de la lére personne du singulier, elle s'écrit : Al 
(voir lexique n° 1611 — Cur à án 28-38). 








الله الذي E‏ الکتاب بالق والمیزان Lo:‏ 


...Tu ne sais pas, peut-être qu’ Allah suscitera, 
après cela, une situation nouvelle ! 


CA بُخدث بَعْدَ ذلك‎ di dei 5 


Certes, c'est Nous qui l'avons (l Ecriture) établie | 
en une Récitation arabe dans l'espoir que vous, | e PT d lal Ke عر‎ bg bass, H 


vous compreniez ! 
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Particule conjonctive indiquant l'opposition, l'antithése, la contradiction : mais, 
quant à, toutefois, cependant, seulement, néanmoins, au contraire, etc. Elle 


est très souvent précédée de la conjonction de coordination g . Le à reçoit la 


voyelle I ð pour assimiler le a de l'article ou du pronom relatif qui suit. 


Sous cette forme, cette particule a le même sens que la précédante. Elle est toujours suivie 
d'un pronom personnel affixé ou d'un nom. Avec les pronoms personnels de la 6 
personne, elle s'écrit ainsi : UJ = لکت‎ 











Quant à ceux qui se gardent de leur Enseigneur, ils ۳ ره در‎ säi site ی ی‎ ^ it et 
ont comme accueil hospitalier provenant d' Alláh (Iit. c^ ee جنات‎ + e$ Um ۱ لکن الذين‎ 
= de chez Allâh), des jardins dessous lesquels coulent 3 میا‎ ME 
les ruisseaux et dans lesquels ils restent الله‎ ٠ من عند‎ É خالدين فيها‎ gt نحتها‎ 
perpétuellement. Et ce qui est chez Allâh est un bien P f^. uw b que 
(ou = meilleur) pour les êtres remplis de bonté. A وما عند الله حير‎ 
























Allons donc ! ce sont bien eux qui commettent du | 
| désordre, mais ils n'ont pas cette conscience. 






véi Ni‏ هك سمل 





Il dit : « La Science est seulement auprès d' (ou — | 
chez) Allâh. Je vous transmets ce avec quoi j'ai été 
envoyé ; mais moi je vous vois comme un peuple 
d'ignorants ». 


Quant à moi, Lui, Alláh (est) mon Enseigneur et 
je n'associe personne à mon Enseigneur. 


Particule de négation. Elle donne le sens passé à l'action et le verbe qui la suit 












se met à l'inaccompli tronqué : ne, ne pas. 
Cette particule formée de لم‎ et de Ú exprime un procès achevé et exige que le verbe qui la 


suit soit à l'inaccompli tronqué: ne pas encore, ne pas, ne, n'. Elle est quelquefois 








n indifféremment pour d On la trouve aussi en proposition ۰‏ مامه 


1 r if "ee dÉ إن الذين کفرّوا‎ 


o gag تنذرهم لا‎ 
وا ولکن قولو‎ d gi esr oce ci 
esl uj ou gea d ui 


۱ E" S d o à 5 o 
$ * * 
تفس لما علیها حافظ‎ S o 
+ E 
ef E Pad 





Certes, il est égal pour ceux qui ont rejeté la foi 
que tu les aies avertis ou que tu ne les aies pas 
avertis, ils ne portent pas la foi ! 















| Les Bédouins ont dit: « Nous avons porté la 
| foi! » Dis: « Vous n'avez pas porté la foi mais 
| dites : Nous avons assuré notre sauvegarde ! » La 
foi n'a pas encore pénétré dans vos cours.... 









Il n'est pas d'àme qui n'ait sur elle un gardien. 
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Particule temporelle qui marque un procès achevé alors qu'un autre se 
présente. Quand, lorsque. Elle exige l'accompli. Elle est souvent précédée 


de la particule C$ . A ne pas confondre cette particule avec la précédente 


(voir $ |Gr ). 






















2 


ا in‏ د 
فسوف يأتيهم 


Ils ont déjà usé de mensonge à l'égard du Vrai 
quand Il vint à eux. Aussi des nouvelles de ce 
dont ils se moquaient vont leur parvenir. 


es Ki Ge 1915 2 






Og gei Ap ls ls stai 


Quand alors ils le virent (le jardin), ils dirent : | 
« Certes, nous nous égarons ! » 


b fiai ú ió ah G 


Particule de négation placée devant un verbe à l'inaccompli subjonctif pour 





exprimer un procès à venir. On la trouve aussi dans les ensembles suivants : 


gl E d un er — formé par contraction de Y et of . Elle suppose le verbe 





en ellipse: ne, n’‏ کان 


On trouve cette particule de négation aussi en phrase exceptive avec 






| ne. e Que 














A 


Compte-t-il que personne ne se déterminera contre | p Som E ow uu 


lui (ou = n'aura pouvoir contre lui) ? 






iiu € i 
علبه احد‎ 
A A2 


فذوقو 









Goütez donc! Alors, Nous n'augmenterons pour 
vous que le (lit. = qu’un) tourment. 





dde رید کم الا‎ BI 





Et il fut inspiré à Noé : « De tes gens, ne portera la 
foi que celui qui l’a déjà portée. Ne t'atflige donc 
point de ce qu'il leur advint de faire ». 


m uin 7 o% o ^ gei et AS E. Er 2 e, 
من قومك إلا مَن‎ E راوحي إلى وح آنه لن‎ 


2 3, E a oe 5 szea Sl ZT g 
فد امن فلا كبتئس بما كانوا يَفعَلون‎ 






Particule conjonctive exprimant la supposition, l'hypothèse ou l'impossibilité. 





Elle introduit souvent une phrase double pour répondre à l'hypothèse soulevée dans la principale, la 
seconde alors qui en dépend reçoit souvent la particule d'insistance ل‎ . Elle se présente fréquemment dans 
un ensemble positif ou négatif sous les formes suivantes que nous allons présenter en détail : 

ol d 5 - On la rencontre avec le verbe : 5, aimer.‏ - ولو لا - وله لا آن 
On la trouve aussi bien en phrase verbale, avec l'accompli ou l'inaccompli, qu'en phrase nominale. En‏ 
fonction de l'aspect temporel du verbe, elle prend le sens d'une supposition réalisable ou d'une supposition‏ 


non réalisable (c'est-à-dire d'une pure impossibilité). 


yla‏ = وز 
ولوان 








En phrase positive, cette particule peut régir l'accompli ou l'inaccompli indicatif — si, si 
seulement, méme si, dussé (je), en supposant que, fusse que, malgré que... etc. 








Cette expression gouverne les phrases verbales ou nominales. Elle apparait quelquefois en 
phrase simple (sans apodose ou réponse). 
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Cet ensemble se trouve soit gouverner l'accompli ou l'inaccompli, soit une phrase nominale. 


On peut le trouver en phrase simple (sans apodose) : si seulement ...ne, sans, si ce n'avait 


été..., pourquoi, et pourquoi pas, et méme alors, que ne... etc.. cf. 010 supra. 


Cette expression se présente en phrase verbale avec l'accompli ou l'inaccompli subjonctif 
ou en phrase nominale : si ce n'était que..., n'eüt été, si...ne pas, etc. 


Etre satisfait si, trouver bon si, étre bien aise si, aimer que, etc. 
























À - عن‎ A o "d 
+ 


ولو جَعَلنَاهُ Cami UL‏ ۳ لولا فصلت 





Et si Nous l'avions établi Récitation (Qur’an) en 
langue étrangére, ils auraient dit : « Si seulement 
ses Signes avaient été explicités en langue 
| étrangère et en arabe ! » Dis : « Elle est pour ceux 
| qui portent la foi, guidance et guérison ». 


ef 






# 
D 







Co‏ الا مّا شاء 


2 ا ی‎ 
p ERA Cd dai cul رأ‎ 


Dis : « Je ne posséde pour moi-méme ni avantage 
ni désavantage en dehors de ce qu'Alláh a voulu. 
Et si j'avais dü connaitre l'Inattesté, j'aurais 
demandé beaucoup de ce qui est bien et i'adversité 
ne m'aurait pas touché... » 






DN 









Point du tout ! Si vous saviez de science certaine ! 





- enédi Syd — addi le o Jai NS 










... — Vous verrez assurément la Fournaise ! 





Et c'est assurément un serment important si vous 
saviez. 



















Et s'ils avaient porté la foi et s'étaient prémunis, 
certes, une récompense venant de chez Allâh 
aurait été meilleure, s'ils avaient pu savoir ! 





Et ceux qui ne discernent pas ont dit: «Si 
seulement Allâh nous parlait et qu'un Signe nous 
parvienne ! »... 






Si Allâh n'avait pas prescrit l'exode à leur 

encontre Il les aurait assurément chátiés dans la 
vie immédiate ; et dans la vie ultime : pour eux le 
chátiment du Feu. 






رولا A KS‏ " عَلَيْكَ "a‏ لهمت طائفة 
Aë‏ أن ical WI All ai Add‏ وَمَا 







Et n'eussent été la surabondance d'Alláh sur toi et 
Sa Miséricorde, une partie d'entre eux aurait 
assurément aspiré à t'égarer. Mais ils n'égarent 
qu'eux-mêmes et ne te nuisent en rien... 












H ب‎ 


dai 





Un jour, chaque áme trouvera présents ce qu'elle a 
fait de bien et ce qu'elle a fait de mal: elle 
aimerait qu'entre elle et cela existát une distance 
bien grande... 
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Particule de désir ou de souhait d'une chose possible ou impossible. Elle est 
assimilée à un verbe et le nom qui la suit se met au cas direct. Les pronoms 
A | personnels lui sont suffixés : plüt au ciel ! 6 EN 116 ... ! puissé-je, ah si !, 
ah que...ne, pourvu que ! oh! voilà que ! hélas ! — L introduit souvent 
cette particule. ۱ 












QE Qux dub uie all oi Séi 
ST EN - Sus Je e oA 
غلیلا‎ OH Aal, 


Le Jour où l'inique se mordra les mains, il dira : 
«Ah que n'ai-je choisi un chemin avec le 
Messager ! - Malheur à moi! Hélas! je n'aurais 








| pas dû prendre Untel comme ami intime ! » 


69-27 


Ah, si cela avait pu être la fin ! 





| Cette particule revét plusieurs significations : elle est pronom relatif neutre avec 


[ou sans antécédent, pronom interrogatif, exclamation ; elle exprime un processus 
Itemporel. Elle vient renforcer l'indétermination du nom après lequel elle est 


placée. 





| 0 | ۹ — D SSC + 
Elle entre en corrélation avec la préposition (^ . On la trouve en composition avec d'autres particules. 
Enfin, elle est adverbe négatif en phrases verbales et nominales. C'est sa valeur d'indétermination qui lui 
donne une signification aussi bien positive que négative. 
Pronom relatif neutre indéterminé s'appliquant à tout ce qui existe. En téte de phrase, sans antécédent, 
il renvoie à des choses et est souvent suivi, en cours de phrase, d'un pronom de rappel qui vient 


préciser, en partie, l'indétermination de ce relatif : que, ce que, ce dont, ce qui, quoi, comme. Il peut 
aussi s'appliquer, mais rarement, à des étres humains (voir lexique n? 1400 — Qur'án 4-24) et ٩ Cul. 


En tant que pronom interrogatif, elle questionne sur des choses ou des situations en phrases verbales ou 
nominales : quoi, quelle chose, qu'est ce qui, quel, que, qu', comment, pourquoi. 


Elle marque la durée (de الدیمو‎ ú) et régit l'accompli : aussi longtemps que, tant que, depuis que, 


tout le temps que le temps que, pne que. 
Elle renforce — دم‎ ou le vague d'une expression : opbauen quel qu'il puisse étre, bien 
peu, pas du tout, quelque chose, ne serait-ce que, méme..., un certain..., etc. 


Elle se rencontre avec من‎ pa lever en partie l'indétermination qu'elle comporte : ce que...en fait de 


On la trouve en m— avec d'autres — Le v 3 تم‎ a - Loge 3 KA Elle se 


présente aussi en composition comme pronom interrogatif avec une forme simplifiée : e pour Los - 


e pour Gà - عم‎ pour - لم‎ pour GJ - مم‎ pour an. Comme pronom relatif, elle ne s'abrége 


jamais en composition : بما‎ Las etc. | 
Elle marque la négation avec ou sans antécédent, en phrases verbales à l'accompli ou l'inaccompli, ou 
en phrases nominales : ne, aucun, nul, ne...pas, etc. 


En phrase nominale exceptive (avec Y4): ne...que, cette particule de négation Ú a le sens de لیس‎ 





Cette particule existe aussi en phrase exclamative: comme, combien, qu'il..., qu'elle... 


Gol IO ما‎ 
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رلا تمكحُوا مَا تكح آبَاوْكُمْ من النّسَاء إلا ما 


Wen stan Gi كان فاحشة‎ ih aka 3 


مَا قلت لَهُمْ إلا مَا أَمَرتي به أن اعْبّدُوا الله 
Bis Zon, e S >‏ © ض A à og‏ | 
وکنت علیهم شهیدا ما دمت فیهم 


ef 
Kl af e ضرع‎ 


ربي ور 


إن MP‏ لصدفات فنعما هی وان Bari‏ 
e EE‏ 


kað se décompose ainsi: (a + ف + نعم‎ 


ASA Gt 


HN os. 


wé sd af‏ حير 


o 


SPURS 


0 سر‎ p 


T anni 
أنه‎ o palad الذین آمتوا‎ SG vy 


gf 


D séi 


آن بضرب AL:‏ 
ی 
الذي کف وا فقو لون Sj UU‏ 


فما 


ل بهذ صل به حا ود ها 
ما يضل tili S] ay‏ 


SAO a an 


مَا هُوَ بقؤل شاعر قليلا ما تُؤْمنُونَ ‏ ولا 
بقول كاهن قليلا ما تذكرون 


A A e ما‎ 


L5 Aie 


CS (A) Ú 


phrase verbale à EE 


DA P A. 419 À 
۱ AR LA 1 
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Et parmi les femmes, n'épousez pas celles que (lit. 
— ce que) vos péres ont épousées, sauf ce qui est 
déjà accompli, car cela reléverait de la perversion 
et de l'abomination. Et quelle mauvaise conduite ! 


Et qu'est ce qui te fera connaitre ce qu'est le Feu 
qui dessèche ? 


Autour d'eux, on fera circuler des plateaux en or et 
des coupes, et là (dans le Jardin, il y aura) ce que 
les âmes désirent et ce que les yeux trouvent 
délectable. Et vous y demeurerez perpétuellement. 


Ensuite, qu'est ce donc qui te fera user de 
mensonge avec la religion ? 


Et (quand) l'Humain aura dit : « Qu'a-t-elle ? » 


Je ne leur ai dit que ce que Tu m'as ordonné à ce 

sujet: « Servez Alláh, mon Enseigneur et votre 

Enseigneur. Et je me suis présenté comme un 

témoin à leur charge tant que je demeurais parmi 
e» 


Sı vous montrez les offrandes spontanées que vous | 
faites, elles procurent un certain bien. Et si vous | 


les faites discrètement en les donnant aux pauvres, 
cela est meilleur pour vous... 


Certes, Allâh ne dédaigne pas de proposer en 
exemple un quelconque moucheron et ce qui est 
plus infime encore (ou = ce qui est au-dessus). 
Quant à ceux qui ont porté la foi, ils savent bien 
que c'est la Vérité provenant de leur Enseigneur, et 
quant à ceux qui ont enfoui la foi, ils disent : 
« Qu'a donc voulu (signifier) Allâh par une telle 
parabole ? » Par elle Il en laisse s'égarer un grand 
nombre et guide un grand nombre. Mais Il ne 
laisse s'égarer par elle que ceux qui se dépravent. 


Et cela n'est pas la parole d'un poéte : bien peu ce 
| que vous portez de foi, ni la parole d'un oracle : 
bien peu ce dont vous vous souvenez ! 


Aussi, c'est par une certaine miséricorde d'Alláh 
(que) tu as été conciliant envers eux... 


...Et ce que vous faites de bien, Allah le sait (ou = 
Allah sait ce que vous faites de bien).. 


Sur quoi s'interrogent-ils mutuellement ? 


Son bien et ce qu'il a acquis ne lui ont servi à rien ! 
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... Tu ne vois pas de disparité dans ce qu'a créé le ۱ 9 | eg d | 
Tout-Miséricordieux. Ramène alors le regard, y 23 o^ or y ae در ی في‎ VILE 
| vois-tu quelques fissures ? 


(phrase verbale à l'inaccompli). فطور‎ c^ فارجيع البصر هل ترى‎ 


Par le bienfait de ton Enseigneur, tu n'es pas (lit. 
= pas toi...) un possédé. 
phrase nominale 


Première traduction possible : Et ton Enseigneur | 4 4f 72 ی‎ "n a o NL فق هر‎ 
: ده‎ ici ! a! ed 9$ 6 jd) nui ما‎ gis aU; 


crée ce qu'Il veut et choisit. (Or) le choix ne leur a 


pas appartenu. Gloire à Alláh ! II s'est exalté au 5 Eod aum Su Ll 
delà de ce qu'ils (Lui) associent. عم يشر نر کور ن‎ Je: الخيرة سبحال الله‎ 


Autre traduction possible : Et ton Enseigneur crée ce qu'Il veut et mm ce qui 


 meilleur....En effet, la particule t», devant son indétermination fonciére, peut se traduire positivement ou 


négativement. 


Muhammad n’est qu’un Messager. Des messagers | 
avant lui ont passé... 


Que l'humain soit exterminé ! Comme il a rejeté 
sa foi!- avec pronom de rappel neutre 6 


Particule de temps interrogative ou non, adverbe et conjonction : quand, tant 
que, pour quand, dès que, dès l'instant où, à quand, aussitôt, etc. 


Et ils disent : "Pour quand cette promesse si vous Ge 
vous montrez véridiques ? يقو‎ 3 


[Employé seul, ce nom verbal se décline avec trois flexions et signifie : 
comme, équivalent à, pareil à, semblable à, etc. 
Lorsque la particule de comparaison $) est préfixée à ba elle peut former avec ce dernier 
B |terme une signification indivise : comme, ou bien chacune des deux expressions garde son 


sens premier : comme (son) semblable - une seule fois dans le Qur'an. 


à ne pas confondre ce nom qui signifie: symbole, ressemblance, représentation, | 


exemple, etc. avec le nom verbal مثل‎ ci-dessus en A. 


leur droit (à elles) est équivalent à leur 


o ei o Zoe z 
SS ۱ | ۱ i i à À o - o KI - w g o A # 
obligation selon ce qui est reconnu... لهن مثل الذي علیهن بالمغروف...‎ ۰ 


...Celui qui différencie les cieux et la terre ai, pP us AA cv de Ab 
| win لکم من | ویر‎ dé فاطر السماوّات ژالازض‎ 


produit pour vous, de vos âmes, des couples et des 
animaux, des couples : de cette manière, Il vous 


a «te SZ Ve A g 
multiplie. Aucune chose n'est semblable à Lui (ou eS 5 SÍ det ومن‎ e Sai 
= aucune réalité n'est comme Son Semblable) I j "TT 
alors qu'Il (est) Celui qui entend et qui voit. كمثله شیء وهو السمیع البصير‎ P فيه‎ 
REMARQUE : Cette dernière lecture a posé et continue de poser de difficiles problèmes grammaticaux et 
métaphysiques à certains commentateurs du Qur'ân. Nous ne donnons ici que deux traductions possibles liées à la 





morphologie de la langue arabe en général et du langage coranique plus particulièrement 
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A ceux qui ne portent pas la foi en la vie ultime | ju eg "c ach. À er Ww e gn 
(appartient) le symbole du mal alors qu'à Alláh 4; dam ۱ a "C تجوت بالا‎ E Y للدین‎ 
(appartient) le Symbole supréme. Et Lui (est) 


امكل لاغلی و هه EN‏ یز | الحكيم 0 l'Inaccessible, le Sage.‏ 


Et ceux qui ont rejeté la foi sont comme (lit. = la | & (^, 2. 97. اه مع هه هرس اور‎ du م‎ 

| wr ۱ aAA | d | کف مه‎ ٠ | شا‎ 
ressemblance de ceux qui ont rejeté la foi (est) y bag e ^ لدين 4 كمثل لذي‎ I 2 
comme la ressemblance de) quelqu’un auprès de j 
qui on vocifére et qui n'entend qu'incitation et y VM FRE پسمع إلا 3 رَندَاء صم‎ 
clameur. Sourds, muets, aveugles, ils ne compren- ET 
nent pas. | یعقلو ن‎ 


98 ۵ À 


a 




















Préposition indiquant la réunion, la concomitance, mais aussi l'opposition, sans 
faire intervenir une notion de supériorité d'une chose par rapport à une autre : 
avec, en méme temps que, en compagnie de, en plus de, malgré. Elle entre en 


Gas — معی‎ etc. 


aem 






composition avec les pronoms personnels suffixés : 





Elle exprime la simultanéité , la concomitance ou la corrélation, aussi bien dans l'espace que dans le 
temps : en compagnie de, à cóté de, auprés de, avec, au, en méme temps que, par l'intermédiaire 
de, au moyen de, grâce à, du fait de, devant, etc. 









idée d'appartenance, de détention, d'attribution, de possession. Elle est un moyen de traduire le verbe 
اسسا‎ avoir - avec. 







Dis : « Avez-vous vu si Alláh me fait périr ainsi 


que ceux (qui sont) avec moi ou bien nous | رحمنا‎ 3 La ومن م‎ A Si إن‎ eb قل‎ 


favorise de Sa Miséricorde ? Qui alors protégera 
من جر الگافرين من عَذَاب لیم‎ 






















les enfouisseurs de la foi d'un tourment 
douloureux ? » 






Et portez la foi en ce que J'ai fait descendre pour 
confirmer ce qui est avec vous (les Fils d'Israél), 
et ne vous trouvez pas les premiers à l'enfouir. Ne 
faites pas de transaction à vil prix avec Mes 
| Signes. C'est bien de Moi, oui de Moi, que vous 
| devez vous garder. 












K E‏ به ی 00 E‏ نم قليلا 






C'est Lui Qui a fait descendre la sereine presence 
dans les cœurs des porteurs de foi afin qu'ils 
ajoutent une foi à leur foi... 





JN ell A‏ السّكيئة في قُلُوب الْمُؤْمنينَ 
Ule! 1931554‏ مع gl‏ 



















Y a t-il un dieu adoré en plus d' (ou avec, à côté 
d^ Alláh ? Non, mais la plupart d'entre eux ne 
discernent pas ! 


Pronom relatif et interrogatif à caractére indéfini qui concerne les personnes ou 





les choses personnalisées. voir $ |C 





Pronom relatif indéfini. Il peut commencer une phrase c et en implique dos une autre qui en complète | 
ou en précise le sens. Le verbe qui le suit peut être à l'accompli ou à l'inaccompli indicatif. L'accord 
peut se faire à la 3ème personne du singulier ou du pluriel : quiconque, qui, celui qui, ceux qui, celle 
qui, celles qui, ce qui, si quelqu' un, etc. 







Quand, en téte d'une phrase, il exprime une nuance d'hypothése ou d'éventualité, le verbe qui le suit se 
met à l'inaccompli tronqué : quiconque, celui que, ceux qui, etc. Le verbe se traduit souvent par un 
conditionnel. 
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Il est quelquefois suivi d'un pronom de rappel pour préciser ou renforcer le sens : dont, celui, celui 
qui, avec qui, etc. 





On le trouve en composition : من فم‎ 
rubrique Fp} D) 


Avec Ql من ال‎ le sens est : trop peu, pas assez ; il exige le verbe à l'accompli subjonctif. 


(voir‏ من ۳ الذی Avec l'ensemble‏ - لمن بمن ممن 


Pronom interrogatif en téte de phrase : qui ?, qui est-ce qui ? 


Sont sur le méme plan, parmi vous, celui qui tient | » - - y 3h < í e R 3 Co 
son propos caché et celui qui le divulgue, celui | 2^ 2 سر لقو 2 من جهر ب‎ mt don 
qui se cache la nuit et (celui qui) va librement son 


chemin le jour. ak رسار ب‎ 9 EN هو مستخف‎ 


| Et qui souhaite vivement se détourner de la 

| Tradition d'Abraham sinon celui qui fait preuve de 
stupidité ? Assurément, Nous l'avons (Abraham) 
choisi en cette vie immédiate et, dans la vie ultime. 
il sera certes parmi les intègres. ۴ 


Quiconque obéit au Messager a déjà obéi à Allâh. m Jä ci الله و‎ e ui فقد‎ Ge ۷ ۱ 
Et Nous ne t'avons pas envoyé en tant que gardien | 


à ceux qui se sont détournés. فیظ‎ e M ` ^ 7 


Or, celui qui marche le visage incliné (est-il) 
mieux guidé que celui qui marche la téte haute sur 
un chemin exigeant la rectitude ? 


Quant à celui dont les évaluations auront été 
| lourdes... 


Préposition indiquant le point de départ ou l'origine dans le temps et l'espace. 


Elle exprime aussi le rapport, la relation, le commencement. Avec certains 
pronoms personnels et en composition avec d'autres particules, le & est redoublé 
ou subit une inflexion vocalique : مها - میا - مني‎ . Elle exprime les notions 


suivantes : 


l'éloignement, la défense, la crainte, etc. : contre, de, à la place de, à cause de. Elle est employée 
énéralement aprés les verbes exprimant l'éloignement, la défense, la crainte. etc. 


le rapport de proximité, l'usage : prés de, auprés de, parmi, du nombre de, aprés, provenant de, 
venant de, au contact de. 


le rapport de parenté, la dépendance, la partie par rapport au tout, la composition : par rapport à, 


parmi, du, un tant soit peu, appartenant à, de, en rapport avec, attaché à, dépendant de, d'entre, 
dans, parmi, en partie, quelque, un certain nombre, consister en, tant, en tant que..., etc. 
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le rapport de comparaison ou de discernement, la matière, l'usage, la constatation : plutôt que, de 
H |préférence à, par rapport à, en, grâce à, de, du, etc. Elle se présente après l'élatif de comparaison : 
plus...que, trés, des EX 


À 


On la trouve en composition ainsi que nous l'avons présenté ci-dessus : من حيث - من قبل — من بعد‎ a 


CERS‏ - ممن - لمن - من دُون - ممًا - من تخت - من مثل 


Ils cherchèrent tous deux à gagner la porte et elle 
(Zulaykha) déchira sa tunique (celle de Joseph) 
par derriére. 


a 


0 étres humains ! Le Messager est bel et bien venu من‎ god dé ^J وه جَاء کم‎ NM ۱ aiv 


à vous avec la Vérité provenant de (ou = de la 
| part de) votre Enseigneur. Portez donc la foi: E SN e af 
| c'est un bien pour vous... "n PC فامنوا خیرا‎ 


| ...51 alors tu prolonges le terme de dix (années), 
| ce serait de ton plein gré (lit. = provenant de 
| chez toi)... 


Par elle (l'Ecriture) Allâh guide ceux qui 
recherchent Son agrément dans les chemins de la 
paix. Il les fait sortir des ténébres à la Lumiére 
avec Sa permission (ou = Son écoute) et Il les 
guide jusqu'à un chemin qui requiert la rectitude. 


Et dis: «Mon Enseigneur ! Je cherche refuge | 
auprès de Toi contre les morsures des satans - et 
je cherche refuge auprès de Toi, mon Enseigneur, 
afin qu'ils ne demeurent point présents en moi ! » 


Toutefois, vous étonnez-vous de ce propos ? 


..Et si tu suivais leurs passions aprés la science من‎ Setz, Le من بعد‎ ET NO X CAS od» «s 
que tu as reçue (lit. = ce que tu as recu en fait de ۱ 


science) tu serais vraiment, parmi les injustes. لمن الال‎ K Am Jai 


Et il ne leur vient méme pas un signe parmi les | ! 
signes de leur Enseigneur sans 011115 s'en 
détournent. | 


Et avant eux combien avons-Nous fait périr de | 
générations dont l’impétuosité était plus intense 
| que la leur. Ils ont alors recherché avec soin dans 
| les contrées : (mais) existait-il un (lit. = quelque) 
| lieu de refuge ? 


i 


Mais si ! Si vous êtes constants et que vous vous KE ر رهم‎ A من‎ i Ari تتفو | تتفو | و‎ 
préservez et qu'ils viennent à vous dans cette 


impétuosité méme que voici et qui est la leur, بخمسة آلاف من الملائكة‎ 
votre Enseigneur vous assistera avec cinq mille | < - 
des anges qui frapperont d’une marque. 





Y بت یا‎ 5 3 aT TTT T] ge FN ART UE I i BH? : 5 i PX Pm eg 5 TEE WEE TE 
227 E : pr FA PPR Li LI i 3 | زا‎ A. 1 HA. x LN DU; iX | ZA Cri : S A) Vv FA [ R i | 0 | 1 i 8 ENIGO L E 


Particule à signification indéfinie, trouvée une seule fois dans le Qur'än : quel] 
que soit, quelque...que — Particule utilisée ici avec le pronom de rappel e 


Et ils dirent : « Quel que soit le Signe avec lequel 
tu viens à nous (ou = quelque signe que tu nous 
apportes) pour nous fasciner, nous ne te serons pas 
fidèles ! » 


Particule trouvée une seule fois dans le Qur'án, firma de Là etde lis : 
comme ceci, bien ainsi. 


Ouand elle fut venue, on dit: « Ton tróne est-il ۳ Tr ` | 
comme ceci ? » Elle répondit : « C’est comme si هو‎ ais عر شك فالت‎ iS al فلما حاءت قیل‎ 


(c'était) lui... 


Est-ce que la nouvelle de l'Enveloppante t'est DN o om اسيم‎ ie 
ا‎ * en و‎ | | 
| parvenue ? ۱ الغاشية‎ eap هل تاك‎ 









Interjection : viens (donc), venons, venez (donc), allons, etc. Deux fois dans 
le Qur'án — 6-150 et 33-18. 


Certes, Allâh connaît ceux qui parmi vous mettent j o "T es 8% | 
des entraves et qui disent à leurs frères : « Venez لاخوانهم‎ H EE a قبن‎ al? ۱ الله‎ Je قد‎ 
قلم لیا ولا يَأنُونَ الْبَأْسَ إلا قلیلا‎ 





















donc à nous ! » alors qu'ils n'apportent que peu 
d'ardeur ! 





Ils furent alors vaincus et se convertirent en 
s'humiliant. 











UU I pii‏ وانقلیوا صاغرین 










Là-méme (ou - alors) Zakarie invoqua son 
Enseigneur en disant: «Mon  Enseigneur! 
Gratifie-moi d'une bonne descendance venant de 
chez Toi car, certes, Tu es trés à l'écoute de 
l'invocation. » 







هتالك دعا زکریا رب " رب هب لي من 






ici. 


Bien loin, bien loin, ce qu'on vous promet ! 
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En tant que particule de coordination, elle sert à joindre les mots à l'exception des épithétes et des 
attributs ou les propositions de fonctions identiques comme une simple coordination dans un ordre 
sans graduation : et, ni (en phrase négative) avec, ainsi que, (et) alors que. 





Elle introduit une subordonnée : à l'accompli et donne souvent un sens passé dans un passé. On la trouve 


souvent avec la particule قد‎ : (et) alors que déjà, déja, tandis que..., etc. 







Elle introduit une subordonnée à l'inaccompli subjonctif et se traduit par : en sorte que (comme la 


particule Là). Elle peut aussi introduire une subordonnée avec l’inaccompli indicatif : alors que, en..., | 


| 
| 
| 
| 
| 













ou une subordonnée nominale : alors que, étant... 





Dans les formules de serment ou de jurement, elle exprime une proposition sous-entendue : par, je 
jure par. 






Et pour vous, Il a assujetti la nuit et le jour et le 
soleil et la lune ; et les étoiles (sont) assujetties à 
Son Ordre...(Dans une telle énumération, la 
traduction doit rendre seulement le dernier "et") 





Pis cale Es JA AS än" 
e A رالنجوه مسخخرات‎ 
وقد‎ Dh قال كذلك قال ربك هُو علي‎ 
خلقلك من قبل ولم ئك ف‎ 
الله‎ de Li أن. تَدْحُلوا الْجِنّةَ وَ‎ si ai 
ی شع ب ذم ي‎ 
BR d "H Ey 
geen, إِذ‎ D: إذا جَلاهَا‎ Je? 
Bb LU ae — US والسماء ومّا‎ 
sl (ug — Us u, وتفس‎ - 


- > > 


^a c 155 — مر زکاها‎ 




















Il dit : « Comme cela pour toi ! Ton Enseigneur a 
dit : cela est facile pour Moi alors que déjà Je t'ai 
créé antérieurement et alors que tu n'existais pas 
en tant que chose ! » 






۷ 







Estimez-vous que vous entrerez dans le Jardin et 
alors (A) qu'Alláh n'aura pas reconnu ceux qui 
luttent parmi vous ni (A) reconnu les patients ? 

















| Par (D) le soleil et (A) sa clarté ! — Par la lune 


















lorsqu'elle le suit ! - Par le jour lorsqu'il l'irradie ! 
- Par la nuit lorsqu'elle le recouvre ! — Par le ciel 
et ce qui l'a édifié ! — Par la terre et ce qui l'a 
étendue ! — Par une âme et Celui qui l’a bien 
façonnée — et lui a alors inspiré son dérèglement et 


sa préservation ! Prospère déjà est celui qui l’a fait 


e p = = aa 


وتقواها قن آفا 
Aus‏ 





|50 حر 3 3 3 > 3 حر‎ E 


croitre en pureté — et (est) déjà (B) frustré celui 















qui l'a restreinte. 







Et laisse-Moi avec ceux qui usent du mensonge 
et vivent dans l'aisance ; et accorde-leur un bref | 
répit ! 







و زني و المکذبین أولي i ani‏ ر مهلم قليلا 
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Préposition ou adverbe indiquant surtout la position : aprés, en arriére de, 
derrière, à la suite de, par delà, au-delà de, outre, autre que, devant, etc. 















aprés, venant aprés, issu de, de par delà, au delà, par derriére, de derriére, 
accompagné, etc. 























Et quant à celui qui recevra son écrit derriére son | 
dos... | 













Ceux donc qui convoitent au-delà de cela, ceux-la 
alors sont bien les transgresseurs ! 


| فمَن ابتَعَى وَرَاء ذلك فاو لك هُم العَادُون 





Et certes, je crains mes proches aprés moi alors 
que ma femme ne peut concevoir ! Aussi, accorde- | 
moi de chez Toi un allié direct... ! 


وني خحفت الموالي من ورائي وکائت امراتي 
es EN de JL AE‏ 







La Géhenne l'accompagne (ou = est après lui) et ^ off ARTE PAT ES 
il sera abreuvé d'une eau fétide. ويسقى من ماء صديد‎ gr 41,3 من‎ | 







Interjection, trouvée deux fois dans le Qur'ân : ne s'avére-t-il pas que ! Ne 
A dirait-on pas que... ! Qu'en semble-t-il ! Malheur à..., Il semble certain 
que..., etc. 
















r A 3 e # o 5 
. . 0 4 E ep e o E À z^ © frz 7 * ^ 20 r 
Au matin, ceux qui la veille avaient espéré sa | © لو‎ p or^ JU A | تمنو‎ e و اصبح‎ 
place dirent: «Ne s'avère-t-il pas qu'Allàh | Eu 8 ۲ Fi es 
5 ۲ . | 1 | # o 4^ e 0 e zao 2 | 4 مرخ‎ e ی‎ E e D سر‎ 
répand la subsistance sur qui Il veut d'entre Ses | as Ls من‎ e Vas يكأن الله سط | زف لمن‎ r 


serviteurs et la mesure! Si Allâh n'avait pas |-- س‎ a — 

déposé Sa Grâce sur nous, Il nous aurait bel et ویکانه‎ UTI X Ue أن 7 الله‎ d 9 
* das. 3 q.d 
o à AN يفلح‎ N 









bien engloutis. Ne s'avére-t-il pas que Lui ne fait 
pas prospérer les enfouisseurs de la foi ! » 










Interjection, elle prend la marque du féminin. On la trouve aussi avec la 


A (marque du vocatif يا‎ = Kai — dou : (O) malheur à (nous)! O 


infortune ! O détresse ! O affliction ! etc. 


e 










فالت يَاوَيْلتَى أألد وأنا عَجُورٌ وَهَذَا Dh alt‏ 












Elle dit: « O malheur à moi ! Vais-je enfanter alors 
que je suis stérile et que mon mari que voici est un 
vieillard ? Voici certes, une chose étonnante ! » 





Particule du vocatif avec flexion en U en cas d'indétermination ou quand le 






s 


A |mot est isolé et avec flexion en a en cas d'annexion : 0 - aY] يا وبنا يا‎ 






- le mot qui suit peut prendre la flexion brève i b ou رب‎ ۳ 


Utilisée avec le nom portant l’article ou en cas d’annexion: Ô 
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de 


SSES La particule Û du vocatif peut étre omise : Ó 
particule ` — 


E 


sb Cette particule reçoit la marque du féminin : Ô 


ke 


€ 


Le vocatif s'exprime aussi avec la particule t5! (voir rubriques |Ev ( 






Retournez auprés de votre pére et dites : « Ó notre 
pére, certes, ton fils a volé. Et nous n'avons 
témoigné que de ce que nous avons connu. Et il ne 
nous a pas été donné d'étre détenteurs de ce 
mystère ! » 


5 ۱ ۳ x 5 x Seat 3 نز‎ | 
Nous avons bien donné à David une gráce uS ولقد‎ 
surabondante provenant de Nous. O Montagnes, e 
renouvelez-vous avec lui et les oiseaux aussi... d الطیر‎ 9| 


Ils mutilérent alors la chamelle et désobéirent à| fi. + مه كه الك‎ eo. یه كيه‎ 
l'Ordre de leur Enseigneur. Il dirent : « O Sâlih ! L تعفر وا الناقة وعتوا عن | 2 ربعم وف‎ 
Viens avec ce dont tu nous menaçais si tu te e Aë geb à am WO. ue ak qa فا‎ us 
trouves parmi les Messagers ! » لمرسلين‎ ۱ Lo بما تعدنا إل كنت‎ oi ياصالح‎ 


t 


w # # # # A A 
A e — À + e D ep ei e A o D o سم‎ - ae rn 
| ^ —— ۱ . | بقول یالیتنی قدمت لحیاتی — فیومئذ لا یعذب‎ 
Il dira : « O que n'ai-je anticipé (de faire le bien) | es "e y - 
our ma vie (future) ! » — Alors, ce jour là, | arf fär: Aë ۶ موم‎ 4^6 MA 
P Ut ) a Sy d | — | عدابه احد - ولا پوثق وتا‎ 
personne ne chátiera comme Lui chátie, - et | Eh 
personne n'enchainera comme Lui enchaine. - O 
âme apaisée, retourne à ton Enseigneur, contente 
(et) contentée... 


e 


Ó Prophéte! P | interdis-tu ce qu'Allàh| . if #4 “€ - 2%. 3 #6 
O Prophète! Pourquoi interdis-tu ce qu Alla oí لك‎ ZU ki ۳ ài النبي لم‎ 


avait permis pour toi recherchant l'agrément de tes 
épouses alors qu'Alláh (est) Recouvreur (des 


مرضاة أزواجك والله عفور ریم 8 ? fautes), Plein de miséricorde‏ 


„Allâh veut seulement ôter de vous la corruption, | (t) 7 2 [^ 2 2 QA من ير م‎ 
^ abc . a , ۱ سیب‎ C انما یل الله‎ "omm 
(6) Familiers de cette Maison et vous purifier Së? A > 5 : 


entièrement. (+ ici, ellipse de la particule du | 


z E ew end de. Sp. VH 
vocatif) المت ويطهر كم تطهيرا‎ 


Í 


x 
1 

o 
t. 


E 


KAN 
25 weih 


H 
Mie ie 
١ ۲ "+ 


TA 
x 


— 
Le: ۱ 
keep \ rem 
sr 
$Ê o t 
` 


۷ 
X T 

SN 

ZA o 

1 


x 
A 
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sen 
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Fa 


Ko 


o 
SA 


5 


o 
KO 
سے‎ 


» Ce C° C? Ges, e 


us Te 





Lo o 
IN 
Ko 
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EN,‏ متس 


C 
U^ 


\ 


^ 
DN 


Da -po اله “لمم 2 ما‎ eZ o È. 


— M 


—n 


Ge 


YQ 0 m 


226 


هيهات 
; 

و 3 

وَ إذا 
BE‏ 
Jj‏ 
jí;‏ 


من 

t. 
e 
من حَيْثْ‎ 
من خلف‎ 
من دون‎ 
مَنْ ذا الذي‎ 


Ha 
Hb 
Ha 
Fb 
Fb 
Fb 

۳1 
Fn 
Fo 
Fp 
Ha 
Fv 


Fw 


> 


۹۹ Ka $ ex ما‎ Sé, Se. عي ما‎ Le 


Es 


۷ 
X 


L. 
EL LR 


PC 
t 
C E: (c 
يداون “.د‎ 


x 


(n 

E 
G 
; ES, 


^ 


+ T + t o 
Et 
\ ^ \ ۷ 


t 
\ 


QW, E 


à à à 


ا 


e 


+ KA 7 
bZ ` | ^ C عل‎ 


Lee ` TE 
o 


ج 


\ 
^ 


FES 


NN 


\ 
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Gh 
Gj 
Gk 
Em 
Eo 
En 
Gm 
Go 
Gp 
Gh 
Gq 
Gq 
Gr 
Gr 
Gs 
Gt 
Gt 
Gu 
Ed 
En 
Gl 
Gu 
Gv 
Cu 
Gw 


SE ke 


L Ss 


n—— =m 
Le: ۷ Le: M 


b e 
+ "G e + e. + \ 


G: 
©: 


CA 
FAN " 


` 


Kaz 
ع‎ A 


o 
TA 


o 
TX 


\ \ 
e 2 ييا‎ 
A 
In G 


C 
e 


3 


i 
NN 


o 
w 


sx PER 
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LEXIQUE CORANIQUE COMPLET 


NUMÉROTÉ DE 1 À 1726 





EXPLICATION DU CONTENU DE CHAQUE CASE LUE SUR LE TABLEAU 
DES ENTRÉES AU LEXIQUE CORANIQUE NUMÉROTÉES DE 1 6 
EN ROUGE DECODAGE DE || À - explication sur page suivante 


exemple pris sur la racine X 39 entrée au lexique n? 1502 


| Descendre, baisser, se poser plus bas, s'abaisser, mettre pied à terre, faire halte pour 
| camper, avoir lieu, arriver, demander l'hospitalité, s'installer, venir dans un lieu pour s'y 
| fixer 


eap __ص«,۱‎ _ (۰ 


e y سم و‎ ntm تا‎ 









tout ce qui est nécessaire pour accueillir l'hôte, repas, présent, cadeau, hôtellerie, 
hótel, auberge, produits de la terre 


faire descendre (instantanément, d'un coup), ramener à un niveau plus bas, 
déposer, abaisser, héberger, donner l'hospitalité, rabaisser, loger, révéler, faire 
descendre qqn de sa monture 
qui fait l'objet d'une descente, descendu ; déposé, abaissé, hébergé - (nom de lieu | 
= lieu où l'on a fait descendre) 
se laisser descendre, condescendre, se faire conciliant, faire une concession, se 
| démettre, renoncer à, se désister, abandonner, se décharger, descendre doucement 
(a) actif I ke (a) actif I : (e) actif II Gi (e) actif II i£  |(e) actif IT ind 
acc 3 ms ind 3 ms acc I T 3 acc 3 ms 1 - 


(e) - II P (e) actif II (e) actif II (e) actif II T (e) actif II 
ind 3 ms ١ subj 2 ms JS subj 3 ms | tronq 1 pl 2 tronq 3 ms 
(e) passif | (e) passif 
II ind 3 Jy II subj 3 

| ms | ms 
(1) actif | (i) actif (i) actif 
IV acc 1 Jj IVacc2 ۰ آالت‎ | ۷ 2 
yi | | ms - mpl 
۱ ۱ ۱ (1) actif ۱ (1) passif (1) passif 
Abee TY p IV imp 2 P IV acc 3 dl IV acc 3 
ms | | ms fs 
(1) actif V (1) Bent V ل‎ e forme 
| ind3 ms ind 2 m Legio de 


(e) passif $ (e) passif 
II acc 3 ms II acc 3 fs 


(e) passif II 
subj 3 fs 


(1) actif IV 
acc ] sing 


(1) actif IV 
acc 3 ms 


)1( actif V acc o, re 


ind 1 sing 3 fs تىزلت‎ 


(1) actif V 












Rechercherais-je ardemment un autre qw Allâh comme Arbitre, alors que c’est Lui qui a fait descendre sur vous 
l’Ecriture rendue explicite ? Et ceux auxquels Nous avons donné l'Ecriture discernent bien qu'on l'a fait 
descendre venant de ton Enseigneur avec la Vérité. Ne vous tenez donc pas parmi ceux qui doutent. 


14 
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colonne À : chiffre sur chaque case du tableau — colonne B : explication de chaque case du tableau 


numéro d'ordre de chaque racine dans le lexique selon l'ordre alphabétique arabe 
nombre d'entrées des différents mots coraniques sous chaque racine 
racine à 2, 3 4 ou 5 radicales classée selon l'ordre alphabétique 
traductions possibles des différents sens que la racine prend en francais 
lettre de classement des différents mots utilisés dans le texte coranique sous chaque racine 
code abrégé de la nature grammaticale de chaque terme trouvé dans le texte coranique 
étoile de couleur en face de chaque mot différent relevant de la méme racine 
les différents termes trouvés dans le texte coranique sous chaque racine 


traductions françaises possibles des différents sens que prend le terme coranique 


(a) reprise de la lettre de référence de la colonne 5 + code abrégé des conjugaisons des verbes 
trouvés dans le lexique sous la racine étudiée : 







forme arabe du verbe conjugué selon abréviation indiquée colonne n°10 : | 
— Je numéro de la forme verbale — accompli — inaccompli — indicatif, — subjonctif, — | 
tronqué ou apocopé, — énergique, — impératif. etc... 


le numéro d'ordre des sourates et des versets sélectionnés 


le texte arabe du ou des versets correspondants sélectionnés 


essai de traduction française du ou des versets arabes sélectionnés 


LETTRE ALIF - AY 


[remuer qqch, mettre la main à qqch, désirer qqch, arranger, disposer, entreprendre, 
apprêter 


fourrage, nourriture, pré, pâturage 


e 


ach e, © £ "‏ وه $ سم Be e 28 ۳ F2 # a‏ £4 
شققنا الأرض شفا ثالبتنا فیها حبا و عنبا و قضبا و زیته نا 
d‏ #7 


C'est Nous qui avons déversé l'eau en abondance - Puis, Nous avons profondément fendu la terre sur laquelle Nous. 
avons alors fait croître des graminées, des vignobles et des légumes, des oliviers et des palmiers, des jardins luxuriants, 
des fruits et des pâturages. 













qui a un commencement mais n'a pas de fin, perpétuité, toujours. Employé 
| avec un adverbe de négation = pour toujours, à jamais, jamais 


ell el‏ آملوا لا وا خطوات الشَيْطان و مَن يبع خطوات RAN oeh‏ بالفحخشاء و المُنكر ولو 


E "PEE. xw p és QT i e y; urn Bi Bim © |‏ بر A ` Së o‏ س 
لا فضل الله علیکم و رحمته مّا زکی منکم من أحد أبَدَا و لكن الله Su c uS‏ وَ Al‏ مميعٌ عَلِيمِ 
O vous qui portez la foi ! Ne suivez point les pas de Satan, car pour celui qui suit ses pas, Satan, certes, ordonne la‏ 
turpitude et l'acte désapprouvé. N'eussent été la grâce surabondante d’Allâh et Sa Miséricorde, aucun d’entre vous‏ 


n'aurait jamais eu un surcroît de pureté. Mais Allâh accorde un surcroît de pureté à qui Il veut. Allâh (est) audient, 
omniscient. 


5 24 ۷ 1 










Un beau modéle s'est trouvé pour vous en 
s60v4 | js ER d Ce 
Abraham et en ceux qui étaient avec lui... 


Le prophéte Abraham 







Ä ee e LECHE al سر‎ 0 a ZER A "m x uar io 
. فد كانت لكم أسوة حَسَنَة في إِبْرَاهِيمَ وَ الذين مَعَهُ‎ 


Certes, Jonas est bien parmi 5 
Messagers. - Or, il s'enfuit comme un 
esclave, vers le navire surcharge. 


chameau (espéce) 


groupe, grand nombre, volées - (animaux, chameaux, oiseaux, etc.) 
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00 | | | | ۹ | ۲ 8 7 e" a SE ka 
2 Fir Fr o elid A ð e À 4, 0- k È 
| و‎ 88 ۷ 17 Į Neconsidèrent-ils pas comment le chameau a été créé, CA | S الابل‎ ۴ | © 3 ts f فاه‎ | 





Et Il (ton Enseigneur) a envoyé contre eux (les gens de l'Eléphant) des 
s 105 v3 | volées d'oiseaux. 








d 


| 





Muhammad n'est devenu le père d’aucun de vos hommes (mâles), mais le Messager d’Allâh est le Sceau des 
Prophétes. Alláh, à travers toute chose, se montre (ou — s'est révélé) omniscient. 


refuser de faire qqch, dédaigner, être rebelle — avoir de la répugnance, être difficile à 
| faire 






















Jules 


(a) Actif I 
Acc.3ms 
(a) Actif T 
lr.3ms 


| (a) Actif I T 


d (a) Actif I 
Acc.3fpl ہیں‎ 


Ind 3ms 


(a) Actif I 
ind 3fs 









عَلى السَّمَاوَات وَالأَرْض والجبال فأیین آن یخملتها وأشفقن منها d GA‏ 


" 
# E O rF 
* + 


عر ضنا الامانة 

A!‏ مت با 
كان ظلو ما جهو لا 
Certes, Nous avons proposé le Dépót de confiance aux cieux, à la terre et aux montagnes et ils ont alors refusé de s'en‏ | 


charger et se sont gardés de l'assumer, alors que l'étre humain s'en est chargé. Certes, il s'est montré très injuste, très 
ignorant. 


s 33 v 72 








venir, donner, procurer, amener, apporter, se présenter, avoir lieu, arriver, prendre, 
survenir, advenir, ramener, parvenir, s'écouler, verser (usure), envahir, saisir, atteindre, 
| commettre, produire 


- 6خ‎ 
origine, source, cóté 
| venant, donnant, etc. 
futur, qui doit arriver, etc. 
donner, offrir, faire parvenir, faire venir, rendre, etc. 
ils ont recu, 1] leur a été donné (forme passive) 


le fait de donner, de faire parvenir, etc. 


SS è æ + + SS 8 


(a) Actif I ` | (a) Actif I (a) Actif I o [(GAcif I — qf — | @) ActifI 
Acc. 3ms Acc. 3 fs acc. 3 duel Acc. 1 pl Acc. 3 mpl 
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| (a) Actif I ۳ (a) Actif À (a) Actif I | (a) Actif I (a) Actif I ` : 
Acc. 3 fpl Ind. 3ms Pt Sub] 3ms ES” | Tronq 3ms ۱ Ind. 3s | 
(a) Actif I (a) Actif I DC (a) Actif I 47 | (a) Actifl d (a) Actifl j ds 
| Subj 2ms Trong 2ms 7 Ind 3mpl Ind 3 fpl Ind 2 mpl p 
(a) Actif I 5 ^^ | (a) ActifI > a | (a) Actif I (a) Actif I (a) Actif I 





Energ 2ms ہیں‎ 


_ Energ Ipl | Sub] 3mpl 


Energ 3ms | Ener 2mpl 

(a) Actif I | (a) Actif I 

. Ind 3 duel 

(a) Actif I 

Indis — à 

(e) actif IV dl (e) actif IV Y 
Acc 3 ms | Lë Acc 3 fs 

(e) actif IV 

Accls E 


(a) Actif I olt (a) Actif I 
| Trong 1 pl Energ 1 5 


at 








(a) Actif I 
Imp 2 ms 


(a) Actif I Us 
۱ ` Imp 2 duel 
(e) actif IV ST (e) actif IV (e) actif IV 
Acc 2 ms : | Acc 3 mpl Acc 2 mpl 
(e) actif IV | (e) actif IV (e) actif IV 
Ind 2 fs Ind 3 mpl 
| (e) actif IV (e) actif IV 
tronq 3 ms Ind 1 pl 


























EC actif Pit 
Acc 1 pl + 


(ejactifIV ^ ^ (e)actifIV ^ -+ (e) actif IV 
و و‎ FF | موه‎ GFF | شاوی‎ 


+ o, À | 
(e) actif IV e Ped (e) actif IV T (e) actif IV LT (e) actif IV 
E 


Ind 3ms 





" 





co 3 
tronq 1 pl J Imp 2 ms eg Imp 2 mpl | Imp 2 fpl 









(e) pas IV 
acc 2 mpl 


(e) pass IV 
| acc 5 mpl 


(e) pass IV 
acc 2 ms 


| (e) pass IV °. ~% í 
acc 3 fs ر‎ 


(e) pass ۷ 
acc 3 ms 





gn À 
وتي‎ 



























(e) pass IV LE + 1 5 | (e) pass IV (e) pass IV ge 2 1 (e) pass IV (e) pass IV 
__acclpl id acc | ms ind 3 ms A ind 3 mpl ind 1 pl 
(e) pass IV (e)passIV رس‎ 0 (e)passIV — & si ۱ 





| tronq 3 ms ۳000 1 5 énerg ] ms 











و الله جَل لکمْ من بوتكم سكا و جَعَلَ لَکم من جلود Mg nid Vi PSI‏ يَوْم نکم و يو 
اقامتکم و من أصوافهّا و أوبارها وَ آشغارها انا و ur di ie‏ 


Et Allâh fit pour vous de vos tentes une demeure. Il fit pour vous, avec les peaux des troupeaux, des tentes que vous 
trouvez légères, le jour où vous vous déplacez ou le jour où vous vous fixez, et Il vous a procuré de leurs laines, de 
leurs poils et de leurs crins, des effets et des objets utiles qui durent quelque temps. 


s 16 v 80 


Laisser une trace, une impression, rapporter, transmettre, relater, citer, faire naître, surgir, 
commencer, aborder, fabriquer | : 


.d?- 


trace, marque, vestige, influence, effet 


faire faire une trace, choisir, préférer, être important 


- (b) pass I G)Actif4 — sp — |(QAcüf4 مرن‎ 
ind.3ms + E | Acc 3ms Ind 3mp بر رز‎ 


«74 v24 |l dit : "Ceci est seulement une magie qu'on transmet" 
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s'enraciner, tenir au sol, étre ferme, étre de race ancienne 






zt 


Ils ; (les gens de Sabâ ') se détournérent. Nous envoyámes alors contre eux les flots du emeng d'Al- Arim. A leurs 
deux jardins, Nous substituámes deux autres jardins à la nourriture ácre, des tamaris et de rares jujubiers. 





transgression, péché, faute, coulpe, nuisance, offense, iniquité 
transgressant, etc. 

transgresseur, coupable, etc. 

le fait d'accuser, de trouver qqn coupable, d'inciter au péché, pécheur 


CT dl 


Certes, moi (il s'agit d'Abel), je veux que tu (il s'agit de Cain) assumes ton péché envers moi et ton "vr envers toi 
et que tu te trouves parmi les hótes du Feu. Telle est la rétribution des iniques (obscurcissants). 


rétribuer, récompenser, salarier, prendre à gage, louer les services, remettre, étre remis, 
| servir qqn pour un salaire 


(a) Actif « [© Actif 10 - Tia 6 Actif 10 *, [2 | 
Subj 2ms ' | Acc.2ms جر‎ | Imp.2ms E 


n e o TT s xw '* o spe. BN m Va da mä op e EE 
قالت إحداهما ياابت استئجرة إل خير من استئجرت القو ي الأمين‎ 


Une des deux femmes dit : "O mon père , engage-le ! Certes, le meilleur de ceux que tu as engagés est celui-ci, fort, 





sûr". 
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terme fixé, échéance, époque fixée d'avance, terme de la vie 


cause, raison - à cause de 


accorder un délai, fixer un terme, reporter - Accompli 2ms actif et 3fs passif 


e Ty £ 
e احا‎ 


qui a un terme fixé, qui a une époque assignée 


A E e wë e D ef 


nem ] ولس رک غ‎ ce POI ارام بسن ]42 1 قال‎ JE Dali RAT کی‎ ERP PR 


pars‏ و بلغنا اجلتّا الذي أجلت لا قال التار منواکم خالدین فیهّا الا ما اء الله ان رَبك eJ eS‏ م7 


Et au Jour où Il les rassemblera tous : « O communauté des djinns, vous vous étes considérés comme trop importants 
par rapport aux humains ! » Alors leurs alliés parmi les humains diront : « Notre Enseigneur ! certains d'entre nous 
ont cherché à tirer avantage d'autres et nous sommes parvenus au terme que Tu as fixé pour nous. » Il leur dira : « Le 
Feu dans lequel vous restez perpétuellement est votre demeure, à moins qu'Alláh ne (l)'ait voulu autrement. » Certes, 
ton Enseigneur (est) Sage, Omniscient. 






Dis : « Lui, Allâh Un — Alláh, le Soutien-Impénétrable - Il n'a pas enfanté et I] n'a pas été enfanté - Un (autre) « un » 
n'a pas existé comme équivalent à Lui (ou = Il n'a pas eu d'équivalent). 


remarque 










|| n'enfante pas... 





: les verbes, ici, peuvent étre traduits en francais au présent : 


prendre, saisir, s'emparer, atteindre, choisir, attribuer, assumer, s'attacher, accomplir, 
| enlever, ôter 


. d? - 
saisie, prise, etc. 
saisie (une) 
prenant, saisissant, etc. 


punir, blâmer, reprendre qqn, chátier qqn, sanctionner, etc. 


prendre en choisissant, consentir à prendre, se permettre de, se montrer, 
attribuer, mettre, opter, choisir, adopter, considérer, se donner, chercher à 
prendre, prendre pour soi, chercher à s'emparer, accaparer 


le fait de chercher à prendre, etc. 


| cherchant à prendre, etc. 


238 UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 































| (a) actif I 

acc. à ms 
| (a)actifI 
| ind3 ms 


(actif! Gj | @actif I "^f Î (a) actif I 
acc. 1 pl acc. 2 fS | acc. 2mpl 
(a) actif I | (a) actif T (a) actif I 
acc 3fpl ind 2 ms 
(a) actif I 
subj 2 mpl 

(a) actif I 2. | (a)actif I 
tronq 2 ms tron 3 mpl 


(a) actif I 























(a) actif I acc 
























| (a) actif I 
| subj 3 mpl 


(a) actif I 


(a) actif I 
tronq 1 pl 


(a) actif I 1nd 









| (a) passif I 
| acc3 ms 
(e) actif III ۳ (e) actif III 
ind 3 ms . + tronq 3 fs 


(a) actif I d 
imp 2 ms 

(a) passif I AG 
| tronq 3 ms 


















(a) passif I CE (a) passif I ist 
acc 3 mpl subj 3 ms " 




















(fact VII À, 4. | (f) act VIII (f) act VIII (f) act VIII : & | (f) act VIII 
accls | acc 1 pl | acc 2 ms acc 2 mpl acc 3 ms 
(f) act VIII (f) act VIII | (f) act VIII (f) act VIII iar (f) act VIII 

















acc 3 fs , | acc 3 mpl | indis ind 2 ms ind 2 mpl 

(f) act VIII 1 e. (f) act VIII | (f) act VIII ` Dr (f) act VIII EY (f) act VIII 
ind 3 ms an, Zi subj 1 pl : subj 2 mpl 5 sub] 3 ms 
(f) act VIII 1 x (f) act VIII (f) act VIII (f) act VIII “ia | (Ð act VII 

| tronq 3 ms m S subj 3 mpl tronq 1 S | Energ ls | Energ 1 pl 
















(f) act VIII 


| (act VII 54 [act VIT | e Ls 
Impé 2mpl 


Impér 2ms Impér 2 fs 





(a) actif I 
tronq 3ms 


# at 






Alláh a éloigné (Satan) de Sa Présence et il (Satan) a 
dit: « Certes, je cherche à m'emparer d'une partie 
bien déterminée de Tes serviteurs ». 


5 4 ۷ 16 





autre — (masc. sing., fém sing. et pl.) - آخرو ل‎ 


| retarder qqn, différer, laisser derriére, accorder un délai, tarder, mettre à la fin, 
abandonner 


rester en arrière, tarder. se retarder, se mettre en retard 
rester en arrière, demander à différer, demander le retard, reculer 


ceux qui demandent à différer, etc. 


(d) actif II € | (d)actifll — - (d) actif ll e=,- | (d) actif 11 
| acc 2 ms _ | aec 3 ms | acc 3 fs e 


(dactifll ^ ^Z (dactifIl — ^Z4^ |(d)actifII (d) passif 
























ind 3 ms subj 3 ms ZS tronq 3ms ind 3ms 
(e) actif V fs | (e actif V Ka (g) actif X ù 


acc 3ms 


Pour chaque matrie (ou = communauté), un terme (est) fixé. Aussi, quand le terme fixé (des êtres qui la composent) 
arrive, ils ne demandent ni le retard ni l'avancement d'une heure. 


subj 3ms ind 3mpl 






S0 = 


1 A S uid ar P E a a 5 E 
یستأخرون ساعة و لا پستقدمو ن‎ 
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JR 
: A 2s e ^ * 
autre pluriel ال‎ E d la frère, frères, congénères, compères 


soeur, sceurs 


Et lorsqu'il ۲ -— les (ses fréres) eut pourvus de leur م‎ Í il dit : « faites venir un des frères issus de votre 
père. Ne voyez-vous pas que moi, je vous donne pleine mesure et que je suis le meilleur des hôtes ? » 












| adversité, événement extraordinaire, violence, malheur, péril immense, chose 
grave, accablante 









Et ils dirent : « Le Tout-Miséricordieux a pris 
pour soi une progéniture !» Certes, vous étes 
venus avec une chose accablante ! 







۷ 66 ۷ 19 و 
89 


G 
oi 


6 es aim id — áh خمّان‎ -^J ds f 1 



















1/ Joindre, ajouter, régaler qqn, réconcilier, mettre la paix, être chef, être à la tête de - 
2/ être rouge, avoir la peau brunie 


0021 
(25) 





Adam, le Prophète - couleur tirant sur le rouge, brun 


5 3 59 d ot من‎ le عنة الله كمل آم‎ gme JD 
Certes, Il en est de Jésus comme d'Adam chez Alláh ان‎ — |a ressemblance de Jésus est comme celle d'Adam). Il l'a 
créé de fine substance fertile, puis Il lui dit : « Adviens et alors il advient (autre traduction = Viens à l'existence et 
alors il vient à l'existence .» 








remarque : Le verbe « advenir » n'admet pas d'impératif. Nous n avons utilisé ce mode que pour montrer 
que le verbe kâna est un verbe d'existence. 


paiement d'une dette, accomplissement (d'un devoir) 


faire parvenir, payer, restituer, rendre, conduire 


(b) actif Il (b) actif II ۱ Mi Sai | 0 actif IL 
ind 3ms subj 2mpl | tronq 3ms F | imp 2mpl 


Zeit الذي‎ Sg nm JOE de is ouf 86 olet إن کشم لی متفر و لم‎ 


ا 
Alo‏ 






5 2 7 3 






S’il vous arrivait d’être en voyage et que vous ne trouviez pas de scribe, prenez une garantie. S1 l'un de vous confiait 
quelque chose en dépót à un autre, que le dépositaire alors le restitue. 
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.d?- 
appel à la priére rituelle, appel 


permission, congé, écoute, approbation 









Arr 


SIT أذن ج‎ oreille, anse 
appeler à la priére rituelle, proclamer, annoncer, crier 
celui qui appelle à la priére canonique 


informer, préter l'oreille, aviser 


connaitre, apprendre, se faire entendre, promulguer, jurer, oser 


(a)actifl - AU 
KE 


(a) passif I 
ind 3ms 


SS SS & SS 48 85 


demander à qqn la permission de, solliciter l'écoute 


(a) actif 1 

acc2ms | acc 3 ms 
(a) actif I 
| tronq 3ms 


(a) actif 
acc 3 fs 















(a) actif I 
imp 2mpl 
(e) actif II 
imp 2ms 


| (a) actif I CUM 
imp 2 ms 
(e) actif II 
acc 3ms 


(i) actifX — «iz 4 | (Dactif X 


| (a) passif I 
| ‘acc 3 ms 





(a) passif I 
subj 3ms 


| (h) actif V 









| (i) actif X (i) actif X 
















acc 3ms acc 3ms acc 3mpl ind 3ms ind 3mpl 
(i) actif X à e (i) actif X لو‎ Kl) o actif X 
tronq 3ms " | subj 3mpl E " | tron 3mpl 1 











ef h ss à "Ms Ae ed t 7 SE ja Bee ZU! rm d fs e D Mess ER 7 E 
(Adler Läb el aale al A dus بالله وَ رَسوله وَ إذا كاثوا‎ T odli © st sol Loi 
استئذئوك لبعض شانهم فأذن لمَنْ شنت‎ PIE الذين يؤمنون بالله و رسو له‎ HY al EL pds الذین‎ 
: ` D | | ` D "e # K Ge D 2 E ۳ ded 7 و‎ 
Certes, les porteurs de la foi sont ceux qui ont porté la foi en Alláh et en Son Messager et qui, lorsqu'ils sont avec lui, 
au sujet d'un impératif d'ordre général, ne s'en vont pas avant de solliciter son écoute. Certes, ceux qui sollicitent ton 
| écoute, ceux-là sont ceux qui portent la foi en Allâh et en Son Messager. Alors, quand ils ont sollicité ton écoute pour 


une affaire les concernant, préte l'oreille à qui tu veux parmi eux et demande le recouvrement de leurs (fautes) car 
Alláh [est] Trés-Recouvreur (des fautes), Trés-Miséricordieux. 


s 24 v 62 










| Eprouver un dommage, une injure, un tort, être blessé par qqch 


dommage, tort fait à qqn, préjudice, malveillance, malfaisance, sévices 


nuire à, faire du tort à, sévir, offenser, outrager 
E P ۱ ۱ AD | p 2 
(b) actif IV ° #47 | (b) act IV (b)actIV ^“ te4 | (b) actIV f | WY ane? 
acc 2 mpl We | acc 3 mpl |. | ind2 mpl | ind3 ms ind 3 mpl SEA 


(b) act IV (b) act IV YHI 
imp 2 mpl 





| (b) pas IV | (b) pas IV 
acc 3 ms | acc 3 mpl 





subj 2 mpl 


| ix: PPR LEE TII f 7 6riQ AMI DAD I 4 FUN ANTRA ADI IT TZ? VENT I: 
| ۲ A Lä Ld j ۱ Wi عا‎ EE | ns A ol ۱ uc: 3 X F 1 
(EEN I APF TE A n i] B | ار‎ 7 KI SIN E PAIX. | E EHRE EU MIR G i LE bE ji L. 


Or, Moïse dit à son peuple : « O mon peuple ! Pourquoi me nuisez-vous alors que vous savez que Je suis le Messager 
d'Alláh vers vous ? »... 








serrer, frapper qqn, être dans la gène, être difficile, s'appliquer, être habile, intelligent, 
industrieux 


۷ 


عير 


i de jn‏ عدن رت رذ رون از نآ از اه وهی و اه ری 


d 


s 24 v 31 الاربة‎ AN e Za أو‎ sel ES ما‎ GV Gas n Seul أو بني إخوانهن و و بني‎ 2" 
مر‎ ind V fa ile ضرفن‎ Ÿ sci eh a NT MP الطفل‎ jJ Je o 
a dá «Sisi منُونَ‎ yd dice di fid يهن وَ‎ 


S e 


Dis aux porteuses de foi de baisser leurs regards, de préserver leur sexe, de ne pas montrer leurs attraits sauf ce qui en 
| paraît, de rabattre leur voile sur leur décolleté. Elles ne montrent leurs attraits qu’à leurs époux ou à leurs pères ou aux 

pères de leurs époux, ou à leurs fils ou aux fils de leurs maris, ou à leurs frères ou aux fils de leurs frères, ou aux fils 

de leurs sœurs ou à leurs femmes, ou à ce que leur droite possède (esclaves), ou à leurs suites mâles castrés, 

(littéralement = qui n'ont plus leur membre) ou aux jeunes garçons qui ne manifestent pas d’attirance pour les parties 
| cachées des femmes. Elles ne battront pas des pieds pour faire imaginer ce qu’elles cachent de leurs attraits. Revenez 
| tous à AÏlâh, 6 porteurs de la foi : peut-être serez-vous prospères ! 


o # 


ei و لو لا‎ isi مما‎ le و‎ ëch: adi Aer اوه جالوت ر‎ JS 5 di oy sa god 


craft lé لفسّدت الأرض و تكن الله ذو قضل‎ eh séien Ai 


Ils les mirent en déroute avec l'écoute d'Alláh. David tua Goliath. Allâh lui donna la souveraineté et la sagesse et lui 
enseigna ce qu'Il voulut. Sans l’Acte d’Allâh de repousser certains des humains par d'autres, la terre aurait été 
corrompue. Mais AÏllâh détient une grâce surabondante en faveur des êtres de l’univers — (ou = des êtres signes). 














2.7 ef از‎ o0 ۵ D e Bug J SÉ dt s e 
عَْن تجري من تحتهم الأَنْهَارُ بُحلوّن فیهّا من‎ ES Al AT 
Liga ati de qa ied esca 3 ito Get 


| Ceux-là ont les Jardins de la Demeure miu: sous lesquels coulent des ruisseaux. En ce lieu, ils sont parés de 
| bracelets d'or et se vétent d'habits verts de soie fine et d'étoffe scintillante, appuyés là sur les lits d'apparat. Quelle 
délicieuse rétribution ! Quel excellent accoudoir ! 


ven A e. PS 
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Iram - localité, nom des ancêtres de ‘Ad, Iramites 


"d 


لم رز كيف فعَل رَبِكَ بعاد - Sd led déi = PES‏ 


í 


N'as tu pas vu comment ton Enseigneur a agi avec les (gens de) `Ad - (et) Iram, (cité) à (l'imposante) colonne - dont 
jamais semblable ne fut créée dans les autres contrées. 


| Acquérir de la force, aider, fortifier, renforcer, envelopper le corps de la pièce d'étoffe 
appelée « 1zár » 


dos, milieu du corps, force ou faiblesse 


fortifier, assister, renforcer 


m 
» x9 f A 8 + o A ef # 
el 2 مثلهم في الإنجيل‎ 
so É B. © . D سح مر از‎ Ki vero vante Set, A 
ade S Ll ua ct بهم الكفار وَعَدَ الله الذين ارا و عملوا‎ 
... Dans l'Evangile, ils sont à l'exemple de la semence qui fait sortir sa pousse, puis la renforce. Alors elle s'épaissit 
et se tient en équilibre sur sa tige, émerveillant les semeurs, de sorte que, à travers eux, (cela) irrite les enfouisseurs de 


la foi. Allâh a promis un recouvrement (des fautes) et une rétribution immense à ceux qui ont porté la foi et accompli | 
| les oeuvres intègres. 


















daz 
- d?- (actif- ind, 2 fs - 33) 
Excitation, pulsation, élancement, presse, coit 


N'as-tu pas vu que c'est bien Nous qui avons envoyé les | ^, الکافر‎ Je یط‎ df d 
 suppôts de Satan contre ceux qui rejettent la foi : ils les 
excitent violemment (littéralement = avec excitation). 


s 19 v 83 


Approcher, s'approcher promptement, survenir soudainement, être imminent, être en 
petite quantité, cicatriser 


- ۳ - (acc actif, 3 f sing = Cl) 


heure du Jugement, l'Imminente 


57 Imminente, l'Imminente ! 
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serrer avec des liens, emmener captif - (ind actif, 2mpl= © noo 
courroie, captation, captif, lien, joint — constitution, formation, création 


captif 


s 33 v 26 


Et Il a fait descendre de leurs fortifications ceux des familiers de l'Ecriture qui les avaient assistés et Il a jeté l'effroi 
en leur cœur. Vous (en) avez éliminé une partie et vous (en) avez retenu une partie en captivité. 


Israël - Cette racine peut se décomposer en deux mots : pe (de la racine ۳ R 
Y) = voyage dans l'obscurité, et # (de la racine ' Y L ou ' L) = Dieu à l’œuvre 
dans Sa manifestation ) | 


| Toute nourriture était permise aux Fils d'Isrá'il, sauf ce m"— "1l s’interdit à lui-même avant qu'on ne fasse — 
la Thora... | 


“0 À A24, 2054 - 


e et A léi‏ له و Ae El teen‏ فا جرف کار نها Da‏ تس 
S7 V ۱ # e < 1‏ 
D ee |‏ بدي الْقَوْم لظالمین. ۱ 


Qui est meilleur ? Celui qui a fondé son édifice selon (avec) une protection et une satisfaction provenant d'Alláh ou 
celui qui a fondé son édifice sur le bord d'une falaise croulante qui s'effondrera avec lui dans le Feu de la Géhenne. 
| Alláh ne guide pas les tenants d'iniquité. 










triste, affligé, peine 


| affliger, irriter, attrister, provoquer la colère - (acc actif 3 m pl = | اسفو‎ ) 








hélas ! 6 ma peine pour... ! 







Puis, quand ils Nous [Dieu avec l'ensemble des Noms 
divins] eurent irrités, Nous nous fimes justice à leur 
endroit et Nous les noyámes tous. 


s43 v 55 
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0036 





(12) | el 2 e نس‎ * | Racine double : S M ` = entendre, écouter, et i= Dieu présent dans Sa manifestation 


5 14 v 39 










"| La Louange (est) à Allâh qui, sur (ou = dans) la vieillesse, m'a donné Ismaél et Isaac. Certes, mon Enseigneur est | 
bien à l'écoute de l'invocation spontanée. 





di je‏ التي At a ai Oh en‏ من لن َم à ab zi‏ از من 
Gell A‏ وَ ألْهَارٌ من عَسَلٍ مُصَفى و Wl‏ من P‏ الشمرات و مقفرة م من رهم کمن هو 15 ۷ 47 5 


ich) $ خَالدٌ في النَارِ وَ سوا مَاء حَمِيمًا لَه‎ 
(Voici) l'image du Jardin promis à ceux qui se ur Là, on trouve des fleuves d’une eau incorruptible ; des fleuves 
de lait au goût inaltérable ; des fleuves de spiritueux, délectation pour les buveurs ; des fleuves de miel limpide. Ils ont 
là de tous les fruits et un recouvrement (des fautes) provenant de leur nse ener Ceux-là sont-ils comme ceux qui 
restent perpétuellement dans le Feu et sont abreuvés d'une eau bouillante qui déchire leurs entrailles ? 


5 











٩ 33 v 21 


Dans le Messager d’Allâh, vous avez un modèle excellent : pour quiconque met son espoir en Allah et dans le Jour 
ultime et qui invoque Allâh abondamment. | 


(a) actif I (a) actif I (a) actif I 
acc 1 sing subj 2 mpl | trong 2ms 


Il (Allāh) dit : « Certes alors, cette contrée leur est interdite quarante années — ۳ ils erreront s sur terre. | 
Net Së donc posa au uu de ces gens qui se livrent au désordre. » 











954۷5 ۵ 
26 





GER [n - E GER من‎ de En يلقي‎ 
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Le Rappel a-t-il été projeté sur lui parmi nous ? Bien au contraire, lui est un fieffé menteur insolent. Demain, ils 
sauront qui est le fieffé menteur insolent. 


co dede Gë? 


racine, origine, principe, race, lignage 


solide, ferme, de race noble, temps avant le coucher (du soleil), prélude à la 
| nuit, déclin du jour, à la nuit tombante, tombée de la nuit 


N'as-tu pas vu comment Allâh propose en parabole une ed exquise qui est semblable à un arbre exquis dont la | 
racine est ferme et la ramure dans le ciel ? 


Je) XS aude mm ! وَ بالوَالديْن‎ à بده | ال‎ 
= - f e - A E ; ap 
er 
Et ton Enseigneur a décrété que vous n'adoriez que Lui et que vous vous comportiez bien avec les deux me (ou — 


géniteurs). Si l'un des deux ou tous deux atteignent chez toi un grand áge, alors ne leur dis pas : « fi ! ». Ne les 
repousse point et tiens-leur des propos généreux. 


Nous allons leur faire voir Nos Signes dans les univers (littéralement = les horizons) et dans leurs âmes jusqu’à leur 
rendre explicite que Lui est le Réel (ou = que c'est la Vérité). Ne suffit-il point que ton Enseigneur soit Témoin de | 
toute réalité ? 


renverser, retourner, détourner qqn de qqch, contrefaire, dénaturer, mettre le haut en bas, 
| intervertir, déformer, falsifier, mentir, forger, frustrer, fausser, pervertir 
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b| nal | & IG | invention, interversion, mensonge 
c | int | & | BÀI grand menteur, qui ne cesse d'intervertir 


i fu les cités renversées ou subversées de fond en comble (Sodome, Gomorrhe, 
Miete A. vents violents (qui renversent) 


4 | 028 | 8 SRE D € 


“Ca | (@actifl 
فکون‎ . Subj2ms - 





















(a) actif T (a) passif T 


(a) passif 1 ^; lO 
ind 2mpl 


ind 3 ms 


E‏ ؛ الله 5 خَالقَ كل شيء لآ الاه إلا هو فأئى ونون 









Tel est votre Enseigneur, le Créateur de toute chose (de toute réalité, de tout vouloir). Nul dieu adoré si ce n'est Lui. 
Comment êtes-vous ainsi déformés ! (ou = dénaturés) 


- d? - (acc actif, 3 fs < افلت‎ ( 


Quand la nuit le (Abraham) recouvrit, il vit une étoile (un astre) et dit : « Voici mon Enseigneur ! » Quand elle eut 
disparu il dit : « Je n’aime pas ce qui disparaît ! (littéralement = les disparaissants) » 












- © 
nourriture, manger, aliments, consommation, fruits 
| mangeant, dévorant 


mangé, dévoré 




















(a) actif I 
acc 3 ms 
| (a) actif I : 
| ind3 ms wu 
(a) actif I "ue 7 
subj 3 ms يا کل‎ 


(a) actif I c 
imp 2 fs كلي‎ 


e 


(a) actif I 
ind 2 ms | 
(a) actif I "ue Ü (a) actif I 
subj 1 pl کل‎ ۱ subj 2mpl 
| ; 6 13 

Jt 











(a) actif I 

acc 3 mpl کلو‎ 

| (a) actif I deni 
ind3fpl ۳ 

(a) actif I 

tron 2 ms > 

(a) actif I 

imp 2 mpl 






















(a) actif I (a) actif T 
tron 3 ms tron 3 mpl 





(a) actif I 
imp 2 d 







$23 v 33 


. « Qu'est celui-ci sinon 
| que vous buvez ! » 






T e ^ 3440 5 و و و‎ o A NR. E و‎ qus | 
Qu à FT 0 3 ۵ يا کل 8 تا و‎ T ` J ۰ 3) "ge 


un être de forme humaine semblable à vous ? Il mange de ce que vous mangez et boit de ce 
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- d? - (acc actif, 1 pl = i ) 






وَ الذينَ آمو TTT TTT TCI TET‏ 
کسّب رهین 


trés familier 
joindre, unir, composer, rassembler, réunir, établir la concorde 
assemblé, composé, synthétisé, ouvrage, conquis 
accord, amitié, habitude 
mille 


lettre de l'alphabet arabe, valeur 1 








(b) actif II 
| acc 2 ms 


(b) actif II 
acc 3 ms 


| (b) actif II 
ind 3 m 






sev 63 


Il a uni leurs cœurs. Si tu avais dépensé tout ce qui est sur terre, tu n'aurais pas uni leurs cœurs, mais c’est Allâh qui | 
les a unis. Certes, Lui (est) Inaccessible, Sage. 


| Etre mis en mouvement, trembler, tendre rapidement, écarter, transpercer, piquer un 
habit, murmurer 


pacte, serment, alliance, lien du sang, voisin 


2 jd! gh و أولآئك‎ 


Ils n'observent, à l'égard du porteur de foi ni lien du sang, ni pacte qui assure la le: > ce sont eux les 
transgresseurs ! 
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1/ Alif — Làm - Mim - lettres inaugurales de 6 sourates 


| 2/ Eprouver une douleur, souffrir, avoir mal 


-d° -2 







(a) actıf I ^ e (a) actif I sed 
ind? mp $5 ind 3 mpl 


Ne faiblissez pas dans le désir de pourchasser ces gens. S'il vous arrive de souffrir, eux aussi souffrent comme vous 
souftrez... 


o gag Y اکثر لاس‎ S; الحق‎ € 


Alif — Lâm — Mîm - 122۲ - Voilà les Signes de l'Ecriture. Et ce qu'on a fait descendre sarl toi provenant de ton 


Enseigneur est la Vérité. Mais la plupart des êtres humains ne portent pas la foi. 


Alif — Lâm — Mîm — Sád - Une Ecriture qu'on a fait descendre jusqu'à toi. Aussi, qu'aucune géne qui en 
proviendrait ne se trouve dans ta poitrine afin que tu mettes en garde par elle. Et (elle est) un Rappel pour les porteurs 
de la foi. 





0055 | Racine formant les noms Allâh et Ilâh - Adorer en tant que Dieu (ou dieu) - étre dans la 
(2697) E | stupéfaction - se sauver, se réfugier — protéger 


Dieu digne d'adoration, dieu qu'on adore. Le terme Ki s'applique aussi bien à 
Dieu se manifestant qu'à des entités que l'on sert ou adore. Les deux autres 
termes آلهة‎ et الاهین‎ représentent des entités que l'on sert en tant que dieux 
(au pluriel ou au duel). | 

Nom propre pour désigner Dieu absolu et dans Sa fonction divine. Certains le 
font dériver de AL (Le) et ILÁH (Dieu), mais la forme ainsi déterminée : ال لاه‎ 
(al-Iláh) ne se trouve ni dans le Qur'àn, ni dans la Sunna. | 
Le nom £L déjà rencontré dans la racine formant le mot ISMA'IL signifie une 


entité divine, un étre à travers lequel Dieu est activement présent. 


N'as-tu pas vu celui qui a fait son dieu de sa passion (le dieu qu'il adore) ? Te trouves-tu alors être son représentant 
(ou — prendre appui sur lui) ? 





s 2 v 163 إلاة إل هو رما الرحيم‎ dd Sy! SA! ` 


Or, le dieu que vous adorez est un dieu adoré unique. Nul dieu adoré sinon Lui, le Tout et Trés — 


1 1 CN ó 4 € i i ; . 
1 j ۰ 5 1 ۰ ۷۲ [E NE | i i ۲ 3 LU i is A 3 1 A 1 1 "A 1 i 1 
: ^ 1 ] *3 4i ار‎ Lt t 3 t / 3 ` T og 1 1 3 | 1 t oJ 1 € LE 
۱ ات‎ LPS H IE IU E i ٩ زم‎ LOI" i i X d CA À TI ۷ ۷ VK) KC, 1 j 1 5 | | FA di i 
9 KK KA LL LUN. 1 Lis Lr ML با‎ FL RE o* d kd. Ea Û CCT x EZE KANN Lai ME E? 1 
e 


trouvé 5 fois dans le texte coranique. Peut provenir de : Alláh et Umma (dirige- 
Toi), « ou | bien de Allah et Umm (mêre, principe, source, prototype). 


قل Ah Af säi‏ $ ي لت من کشا و اقرغ املك من لكا رلا ت 


ui sa JE de لت‎ 59d Sus 


Dis : « O Alláh (ou — AIláh-Principe), Possesseur de la Souveraineté (lit. = Celui qui possède et maîtrise entièrement 
la possession), Tu accordes la Souveraineté à qui Tu veux et Tu retires la Souveraineté à qui Tu veux ; Tu rends 
irrésistible qui Tu veux et Tu soumets (ou — Tu abaisses) qui Tu veux. Le Bien est en Ta Main (force active). Certes, 
Tu détermines la valeur de toute réalité (ou = Tu es Puissant sur toute chose). » 


















Faire défaut, étre impuissant, abandonner, faillir, manquer, laisser 


- d? - 
Faire vceu d'abstinence 
Négliger, ne pas avoir la force, se laisser aller 


@)actifl ^ 4 | (b) pas IV Su | Oact VIII d 
ind 3 mpl ind 3 mpl لو‎ ^ | tronq 3ms J ` 





allt el‏ آمئوا لا Lada‏ بطائة من نکم لا بالونکم خبالا وَدُوا ما عم قد بدّت saji‏ م 


o A قر‎ 


ad uio uid vea‏ با یئا SS‏ الآيات إن كنم تعقلون 


O vous qui portez la foi ! Ne prenez point d’intimes en dehors de vous ; ils ne manqueraient pas de vous perturber. Il 

aspirent constamment à vous déstabiliser. La haine s'est manifestée par lene bouches et ce que leurs poitrines recèlent 

est pire encore. Pour vous, Nous avons bel et bien explicité Nos Signes si vous vous trouviez faire appel à votre 
| intelligence. 


c^ 


٩ 3 ۷ 8 





désignation du prophete Elie. Ilyasin peut étre considéré comme un pluriel de 
fonction 


Ge JI uie PS - uc uid o 5 


= 












Notion de protubérance, d'excroissance, d'augmentation, de faveur. Avoir de grosses 
fesses, avoir la queue grasse. 





bienfaits, faveurs, dons, accroissements 
555 v3let | "ei en C d i 


Nous allons entièrement Nous occuper de vous, ô les deux espèces d'êtres assujettis à la pesanteur (les Hommes et les 
Djinns) - Lequel des bienfaits de votre Enseigneur démentez-vous tous ? (lit. = tous deux) 
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Conjecturer, deviner, se déterminer, se proposer, aller en pente, se laisser aller à, avoir la 
propension à 


Ils t'interrogeront au sujet i montagnes. Dis : « Mon Enseigneur les détruira entiérement. - 1 Ki laissera comme 
une plaine dénudée — dans laquelle tu ne verras ni sinuosité ni déclivité (ou — pente).» 










Ordonner, commander, édicter, diriger, décider, prescrire, être prince, exercer l'autorité, | 
enjoindre, être impératif, être nombreux 


WER 
ordre, commandement, édit, ordonnance, impératif, injonction, mobile, 


motivation, décision, prescription, fonction, situation, condition, statut, quelque 
chose, chose ou réalité envisagé sous l'aspect de l'ordre 





















| affaire grave, arbitraire, chose importante, difficile, extraordinaire 
prompt, enclin à, qui incite sans cesse, qui commande sans cesse 
ceux qui commandent, ordonnent, etc. 


se laisser commander, recevoir un ordre, délibérer, se concerter 


۹ 
(a) actif I 1 (a) acti | | (a)actifl | (a) actif I | (a)actifI مرو‎ 
۱ 10 | acc2 ms [| acc3ms acc 3 mpl 1 








(a) actif I | (a) actif I (a) actif I ıs | (a)actifI 
ind 1s ind 2mpl و ون‎ 1110 3 5 
























(a) actif I (a) actif I i | Quacifl ` (a)actfl ` اوه‎ 

| ` subj 3 ms F énerg 1 s impé 2ms D 

(a) passifI ری‎ | (8 passifI (a)passifI — (,^,f | (a) passif I (a)passifl ` ar 
acc 1 pl z | | acc2ms ` D acc 5 | ind 2 ms ۱ ind 2 mpl Ir 3 

(a) passif I (f acc VII - r | (© ace VIII 


ind 3 mpl | imp 2mpl 


Lond Ji كم بالكفر بَعْدَ إِذ‎ S; 


Il ne vous commanderait pas de prendre les anges et les prophètes comme enseigneurs (ou = enseignants, maîtres). | 
| Allâh vous ordonne-t-Il l’enfouissement de la foi alors que vous êtes en train de vous soumettre (ou = que vous vous 
sauvegardez). 












رع و و 


5 3 v 80 “bi 


i ae المَلائكة و‎ pe آن‎ 
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5 = 5 EK Gu be ^ E 3i oft ms de 2 $T. uw md Te 
بقدر...‎ J oake من‎ sU cd يتقولون ويكأن الله سط | زق‎ NU GG l'es وَ أصبّح الذين‎ 


Au matin, ceux qui, la veille, avaient espéré sa place, dirent : « Ne s'avére-t-il pas qu'Alláh répande la subsistance sur 
qui Il veut d’entre Ses serviteurs et la mesure ?... 


s 18 v 46 الصّالحَات خَيْرٌ عند رَبّكَ ثوابًا و خَيْرٌ لا‎ à و لیات‎ Gu PEPPRA 


Les biens et les enfants sont l'ornement de la vie immédiate alors que les oeuvres durables et intègres sont d'une 
meilleure rétribution et d'une meilleure espérance chez ton Enseigneur. 















Idée de tendre vers, se diriger, se proposer, frapper à la téte, marcher en téte, étre à la téte | 
de, donner l'exemple, étre préposé, étre mére | 


ceux qui se dirigent, qui tendent vers 


mère, source, principe (matriciel), prototype, origine, producteur, modèle, 
projet, tête — destinée, destin, destination 


communauté, matrie, assemblée, multitude, famille, pays, temps 


devant, mis en avant, en face de, face à 


| préposé, mis en tête, qui se tient en avant, chemin déjà ouvert, modèle et guide 
(livre révélé), exemple, règle, 






condition d'un être comme sa mère l'a mis au monde, qui est comme à la 
naissance, ne sachant ni lire ni compter, maternel, illettré 


Ré‏ الذين jh Med df‏ الله و لا التتَهْرَ الْحَرَامَ وَ لآ الْهَذيَ 
اھ ل من ربهم و رصان ... 










O vous qui portez la foi ! Ne profanez pas (ou = ne désacralisez pas) les actes rituels. institués par Allâh 7 — qui 
| exigent la prise de conscience d'Alláh), ni le mois sacré inviolable, ni les offrandes sacrificielles, ni les animaux pares | 
de guirlandes, ni ceux qui se dirigeant vers le Temple sacré inviolable aspirent à une surabondance de gráce et une 
satisfaction de leur Enseigneur... 








Allâh efface et confirme ce qu'Tl veut et chez Lui 
est le Prototype (ou la Mére primordiale) de 
P Ecriture. 


i did tee cid qiia مُث رین و ففرین أثزْل‎ oed di cud ERT 
dei 4 الاس‎ 


s 13 v 39 





| فيه . 













Les Humains formaient une Communauté (ou — Matrie) unique. Alláh suscita alors des prophétes annonciateurs et 
avertisseurs. Il fit descendre avec eux l'Ecriture en tant que Vérité pour régler les divergences entre les Humains. 
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Parmi eux, des illettrés (tels qu'à leur naissance) qui ne discernent l'Ecriture que min lens aspiration et ne TT que 
des suppositions. 


autres traductions possibles : Parmi eux des illettrés qui ne connaissent pas l'Ecriture mais seulement des 


facons de lire (ou - des altérations)...(voir racine 1460 : مت ي‎ ( 


| يدر الذين ظلموا و بشری‎ A d ق لس‎ taf Le LUS و هذا‎ 1^0 
s 46y l2 | , FW X 


Avant lui [le Prophéte], l'Ecriture de Moise comme guide et comme miséricorde. Or, celle-ci est une Ecriture 
confirmatrice en langue arabe - pour avertir ceux qui sont injustes - et une nouvelle réjouissante pour ceux qui se 
comportent bien. 











Idée de sécurité, sûreté, confiance, sauvegarde, d'être assuré, d'adhérer, de fidélité, 
d'ajouter foi, de loyauté, de protection, de croyance - 


être en sécurité, avoir confiance, se fier à — contraire de la crainte 


sécurité, sûreté, lieu sûr, abri, loyauté 


sécurité, fidélité, loyauté, probité, bonne foi, pacte assurant la sécurité, dépôt 
sûr, objet confié en dépôt 


bonne foi, sincérité, confiance 

sûr, fidèle, digne de confiance, loyal, dépositaire 

celui qui est en sécurité, confiant, loyal, dépositaire, sans crainte 
féminin du précédent (66 e) 

en qui on a confiance, objet de sécurité, loyal, sûr 


lieu de sécurité, endroit sûr, abri sûr, asile 


porter la sécurité, donner confiance, rassurer, porter la foi en, adhérer, croire 
en (avec bi), sécuriser, tranquilliser (contre, min), mettre à l'abri 


action de sécuriser, de donner confiance, de rassurer, adhésion, foi, croyance 


celui qui porte la sécurité, la foi, qui rassure, qui donne confiance, fidèle, 
| croyant 


féminin du précédent — celle qui porte la foi, croyante 


e? + SS SS SS SS SS SS 


se confier à qqn, étre confié 






(a) actif I : f. | (a)actifI 5 €. | (a)actifI (a) actif I | (a) actif] 
منت‎ ۱ 
200 1 5 s | acc 2 mpl (| acc3 ms acc 3 mpl | ind 1s 
(a) actif I st | (a)actifI (a) actif I (j) actif IV (j) actif IV 
acc 3 ms من‎ | subj 3mpl tronq 2ms accls acc 1 pl 
(j) actif IV Av (j) actif IV (j) actif IV | (D actif IV (j) actif IV 


ind ] pl | 
(j) actif IV A 
subj 1 pl 


_ acc 3 mpl ` 
(j) actif IV 
ind 3 fpl 


acc 2 mpl acc 3 ms 85 | acc 3 fs 
(j) actif IV ut (j) actif IV ; (j) actif IV 
 ind2mpl  — ind 3 ms ^ | ind3 mpl 
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(j) actifIV 7¢ | O) actif TV 


(j) actif IV — (j) actif IV 
tronq 5 tron 2mpl 


(j) actif IV 
trong 3ms 










| subj 2 ms | subj 3 ms 
(j) actif IV (j) actif IV 


(i) actiflV — ^24 | (jactifl (ز)‎ actif IV 





subj 3mpl énerg l pl ۳ éner 2mp! | énerg 3ms éner 3mpl 
| (D actif IV (j) actif IV ۱ (n) pas VIII ^j 
imp 2 ms imp 2mpl acc 3 ms تمن‎ 






M ++ 


243, Sul 3 1$ xà pa V» Aus d ومن و‎ e p ues وَل‎ 
أؤلائك يَدْعُونَ إِلَى الثّارٍ وَ الله‎ Rat d 5 3,34 خَيْرٌ من‎ et Aal 3 Le FE PA | 
دکرون‎ Ia säll Al ol Zei 3 وَ المَغفرَة اذنه‎ Gel Aë 


N'épousez pas les associatrices tant qu'elles ne portent pas la foi. Une servante portant la foi vaut mieux qu'une | 
associatrice, même si elle vous plaisait ! Ne donnez pas en mariage des associateurs tant qu'ils ne portent pas la foi. 
Un servant porteur de foi vaut mieux qu’un associateur, même s’1l vous plaisait. Ceux-là vous incitent au Feu alors 
qu'Alláh vous incite au Jardin et au recouvrement (des fautes) par Son Ecoute. Il rend explicite Ses Signes aux 
Rumains ; peut-étre se souviendront-ils ! 


eco eid و لا‎ AN لم يكن الله‎ GR نم‎ ; d LÉI AG نم‎ 


Certes, Allâh ne s'est pas trouvé couvrir (la faute), ni montrer un chemin à ceux qui ont porté la foi, 
enfouie, puis ont porté la foi, puis l'ont enfouie, puis qui ont continué de l'enfouir davantage. 


82v22] 






















5 4 7 7 





aal الذین‎ d 





puis l'ont 





Seit ANE A E‏ من عباد که ر إمَائكم إن يكولوا راء نهم 
MESS‏ 


Mariez ceux d'entre vous : hommes ou femmes seuls, (célibataires, veufs, divorcés ou délaissés) et les personnes 
intégres parmi vos servants et vos servantes (ou —^ vos esclaves hommes et femmes). S'ils sont démunis, Allâh les | 
| enrichira de Sa gráce. Alláh est Illimité, Omniscient. 


Be A 4 # of o £ S 71 ۵ z # 8 # D ع‎ 
مَنْ عَمل صالحًا من ذكر أو ألثى وَ هو مر‎ 
# À 
يعملون‎ 
| Nous gratifions d'une vie excellente quiconque, homme ou femme (mâle ou femelle) portant la foi, s'est conduit d'une 
manière intègre. Nous leur accorderons une rétribution en fonction du meilleur de ce qu’ils auront fait. 








familiariser, fréquenter, accoutumer, habituer, constater telle qualité chez qqn, 
reconnaître qqch ou qqn par fréquentation, intimité 


b| n & اس‎ genre humain, homme sociable, ami, compagnon 


c V étre humain (homme et femme) - تاس‎ collectif 
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d|adj | & ج آنا سی‎ P relatif à l'étre humain, humain 


e | ۷۱۵0 | Së استالس‎ agir en être sociable, chercher à se familiariser, à s'intégrer, aspirer à être intime 
۲ | 210 | 8 مسا نسي‎ c ceux qui agissent en étres sociables, qui recherchent la familiarite, 




























(a) actif IV 
‘acc 3 ms 





(e)actif X 
subj 2mpl ne 


(a) actif IV 
acc 2 mpl 


َاأبهَا الذينَ آمَنُوا لا تدخلوا بُيُونَا غَيْرَ ai‏ تَسْتَأدسُوا 3 lal de ad‏ ذَالَكُمْ ue‏ که 


(a) actif IV 
acc ls 





T 






5 24 77 


O vous qui portez la foi, n'entrez point dans des demeures autres que les vótres sans avoir aspiré à étre des intimes et 
sans avoir donné des salutations de paix à leurs familiers : cela est bien (ou = meilleur) pour vous, peut-être vous 
souviendrez-vous ! | 


nez, partie antérieure et saillante d'une chose, pointe, bec, cap 


qui précède, en premier lieu, saillant, ce qui apparaît proéminent, auparavant, 
qui a mal au nez 







# o o Jo 


+ # # t E 7 ex | EX "I o o Ké e e 2 RK, à zo E Sa > 7 
و منهم قن یستمع اليك حتی اذا خرجوا من عندك قالوا للذین آوتوا العلم ما ذ‎ 
sh Lal على قلوبهم و‎ A ab ci 


Il en est parmi eux (les hótes du Feu) qui s'efforcent de t'écouter jusqu'au moment où, sortant de chez toi, ils disent à 
| ceux qui ont recu la science : « Qu'a-t-il dit auparavant ? (ou = Qu'a-t-il dit de saillant ?) » Les voilà ceux sur le coeur 
desquels Alláh a posé un sceau et qui suivent leur impulsion (passionnelle). 


s 47 v 16 





| Idée d'arriver à son temps, d'être opportun — être temps de, être opportun de, mûrir, 
atteindre la maturité, l'extrémité, la perfection, arriver au plus haut degré d'ébullition. 


- d° - (actif, tronqué 3 ms= oU) 


où que, partout où, comment ? de quelque manière ? (cf. grammaire En) 


T E 
vase, vaisseau - pluriel non coranique — 4j! 


temps (opportun), heure, dernier degré, ultimité, perfection 
| degré ultime, maturité, perfection 


qui arrive au degré ultime, qui bouillonne, qui déborde, qui est longanime 
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ae LR ان تخت تلهم ند له و ها رل من الق و لا‎ al e ob t 
کنیز مهم فاسقون‎ 3 ed d قَسَت‎ xli eel Jibi ب من قبل‎ 
N'est-il pas opportun pour ceux qui portent la foi d'avoir leurs coeurs humbles pour le souvenir d’Allâh et pour la part 


de vérité qui est descendue. Ils ne se trouvent pas alors comme ceux qui ont regu l'Ecriture auparavant : 
l'aboutissement leur parut long et leurs cœurs s’endurcirent. Beaucoup d’entre eux se livrent à des excès. 











S 57 v 16 








famille, maison, l'intimité d'une famille au sens large, les siens, les familiers 
d'une demeure, d'une chose, communauté intime - apte à, propre à, digne de, 
capable de, femme 


nom pluriel du précédent 


Idée de retour, de revenir, de faire écho, rentrer, répéter, réitérer, renouveler, 
| recommencer (un hymne) 


retour, rentrée 
répéter, s'écarter, s'éloigner, faire revenir, recommencer, se renouveler ( actif, 


imp., 2 fpl = (أوبي‎ 


qui ne cesse de revenir (auprès de) 
lieu de retour, endroit auquel on revient 
edi dj dif مع و ال یر و‎ al eh Kai m" EST A او‎ 


Nous avons bien donné à David une grâce surabondante provenant de Nous. O montagnes, renouvelez-vous avec lui 
et les oiseaux aussi. Pour lui, Nous avons amolli le fer (ou = = émousser le tranchant du fer). 













Idée de courber, plier, tendre vers, d'accabler, de surcharger, d'être pénible, d'absorber 
qqn, l'occuper entièrement 





Si إلا هو لحي‎ es y AUi. 
این‎ ts إلا بإذنه‎ Fr SN eh là 


ef e ei ef 


e 


25 وسع كرسي السّمَاوَات وَا‎ BEA 


| Allâh - Nul dieu adoré sinon Lui - (est) le Vivant, — Ni somnolence ni sommeil ne Le prennent. A Lui ce 

qui est dans les cieux et ce qui est dans le Globe terrestre (ou — sur la terre). Qui est donc celui qui intercéde auprés de 

| Lui sans Son Ecoute ? Il connaît ce qui est dans leurs mains (ou leurs forces actives) et ce qui est derrière eux. Ils 
n'embrassent aucune chose de Sa Science excepté ce qu'Il veut. Son Marchepied s'étend aux cieux et à la terre. Leur 
préservation ne L'accable pas. Lui est l'Exalté, l'Immense. 


remarque : autre lecture : Alláh ! Nul dieu adoré sinon Lui, le Vivant, l'Immuable... 












Idée d'aboutir, de revenir, ramener, parvenir, être réduit à, abandonner, (s')épaissir, gérer, 
être préposé à, se sauver, précéder 





le fait de ramener à l'origine, de faire revenir, d'expliquer, d'interpréter, 
interprétation originelle, primitive ou foncière 





famille, dynastie, institution primordiale 







SUN d ceux-là, ceux-ci -(voir grammaire Ct )‏ ) کم هو لاء 
.و EE‏ لك Sala z.b AA RG‏ من تأويل الأحاديث... 


..C'est ainsi que Nous avons établi solidement Joseph dans cette contrée et afin que Nous lui donnions la 
connaissance de l'interprétation des événements... 


0077 
(2) 


Se retirer pour s'abriter la nuit, recevoir qqn chez soi, prendre refuge, se retirer, prendre 
| soin de, étre ému de tendresse, de compassion 


.d?- 
donner asile, abriter, recevoir qqn à demeure, comme hóte 


demeure hospitaliére, asile 


signe, indice de qqch., tout objet ou réalité manifesté, présence de Dieu, 
miracle, signe céleste, verset du Qur'ân, exemple probant — Ce mot est 
habituellement rattaché à cette racine, ne lui connaissant pas de racine 
clairement établie 
| (a) actif I 
impé 2mpl 
(b) actif IV y | T T (b) actif IV (b) actif IV ind 2 ms 
acc ] pl _ acc 3mpl << et 3 fs 


ا لك ds‏ رنه ی تا 


… prenez refuge dans la caverne. Que votre Enseigneur répande de Sa Miséricorde pour vous (ou = sur vous) et que, | 
pour vous, Il dispose une assistance en rapport avec votre disposition (ou — votre destinée). 









certes, oui — (cf. grammaire |Eu |) 


particule d'insistance : c'est bien toi ! (liée à la racine ' Y Y) (cf. Ewl) 


C'est bien Toi que nous adorons et c'est bien Toi dont nous sollicitons 
l'assistance ! 


force, vigueur, appui, dureté 


rendre fort, robuste, consolider, raffermir, aider, assister, conforter 


 (b)actifll —— (b)acifII — (s,  l(bacifzl — 44  |(bacifr 
accls | acc ] pl acc3ms ` | | ind3 ms 


RER EE RE A ile iiec dn a. 


uia‏ 5 الله عریز رز حکیم 


„Allâh a fait descendre Sa Présence sereine sur lui et l’a rendu fort par dn légions que vous n'avez pas vues. I] a mis 


| au plus bas la parole de ceux qui ont enfoui la foi, alors que la Parole d'Alláh est, elle, au plus haut. Alláh (est) 
| Irrésistible, Sage. 


endroit boisé, fourré, bosquet, arbres touffus et entrelacés. A]-'Ayka est un lieu- 
dit près de Madyan, contrée où prêchait le prophète Shu`ayb. 


a 


كان أصحاب الأيكة لظالمين 


dla 3 aKa Wéi?‏ من عبّادكم و اما 
i cim‏ 


| Mariez ceux d'entre vous : hommes ou femmes seuls, (célibataires, veufs, divorcés ou délaissés) et les personnes 


| intègres parmi vos servants et vos servantes (ou —^ vos esclaves hommes et femmes). S'ils sont démunis, Alláh les 
| enrichira de Sa gráce surabondante. Alláh est Illimité, Omniscient. 
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| temps présent, moment actuel. Avec l'article = maintenant. cf. racine ' W N 


| Quand ? (cf. grammaire Ex) 











| Où, quelque part que, n'importe où, partout où (cf. grammaire Ey]) 





| ۱ 5 ki Ô wi # o o A - À - 

+ 7 ۷ 7 | t NT e سر‎ À سرا‎ uc? 2L A + € + » we D A 5 یی جات‎ p = Elf " 
ELA يسئلوئنك عن السا ايان مرساها فل [نما علمها عند ربي لا یجلیها لوّقتها الا‎ 
Ils t'interrogent sur l'Heure : « Quand est-elle fixée ? Dis : « 5a connaissance se trouve seulement auprés de mon 
Enseigneur (mon Maitre). Ne la rendra clairement manifeste en son instant que Lui... 


lequel, laquelle ? — (cf. grammaire [Ev| 


particule d'insistance : c'est bien (toi) — (cf. grammaire ) 


C'est bien Toi que nous servons et c'est bien Toi dont nous sollicitons 
l'assistance ! 





P p e TT rare À A » p ۳ د د‎ 1 4 e e j & y 1 = 1^ TC وا بت‎ i + : YU 
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LETTRE BÀ' - sU! 5 


ما نلوا bÉ‏ علی مُلك سُلَيْمَان ومّا کفر سلیْمَان ولك الشيّاطن gelu) yis‏ الثاب* 
تا qus Si ue Jg‏ هَارُوت ومازوت. .. 


Et ils suivent ce que les satans (ou = "— تاو‎ accomplirent contre l'autorité de Salomon. Or, Salomon ne 
renia point (ou = ne dissimula point), mais les satans le firent : ils enseignent aux êtres humains la science du charme 
(ou = de la fascination, de la magie) ainsi que ce qui est descendu aux deux anges Hárout et Marout à Babylone... 


527 2 





Remarque : la derniére partie de cette citation peut recevoir une autre traduction si l'on considère que la particule Le 


má est adverbe de négation - ...et elle n'est pas descendue (la science du charme) sur les deux anges... 


S22 v 45 


Que de cités abandonnées sur leurs assises, que de puits désaffectés et de cháteaux fortifiés, n'avons-Nous pas 
anéantis à cause de leur iniquité. 





Etre malheureux, étre accablé de calamités, étre dans l'adversité, étre fort et violent, brave 
| audacieux - être mauvais, détestable 


malheur, adversité, mal, dommage, peine, affliction, audace, rigueur, violence, 
bravoure, force, courage 


malheur, adversité, calamité, affliction, etc. 
combien mauvais, comme il est dommageable ! 
rigoureux, préjudiciable 


| étant malheureux, endommagé, malheureux, misérable, infortuné 


s'affliger, être malheureux, se laisser aller à l'adversité, aller au devant de 


situations dommageables - impératif 2ème ms — 


ری نز تک ی گل بون 


Et il fut inspiré à Noé : " De ton peuple, ne portera la foi que celui qui l'a déjà portée. Net afflige donc point de ce 
qu'ils faisaient." 
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| Couper, retrancher, amputer, mutiler, priver qqn d'enfants 


celui qui a la queue coupée, qui est mutilé, sans -— (mále), sans 
descendance, frustré 


FL à Gé a — éi ربك وَ‎ Lei - hack d 


Certes, Nous t'avons donné l'Abondance (nom d'un fleuve dans le Jardin paradisiaque). Accomplis donc l'action de 
gráce unitive et sacrifie. Certes, qui te hait sera le sans descendance. 


s Eie - ه ه مه )ات و و‎ 2 ro- 
و لاضلنهم و لامنيتهم و لامرتهم‎ 
خسرانًا مبينا‎ p الشيطان لیا من دون الله فقد‎ 
| Certes, je (Satan) e égarerai, je les ferai espérer vainement, je ben donnerai des ordres et ils fendront les oreilles des 


| bétes. Je leur donnerai des ordres et ils altéreront entiérement la création (ou — les créatures) d'Alláh. Quiconque | 
| prend Satan pour allié au lieu d'Allâh s'est déjà déprécié d’une manière évidente. 










le fait de couper, de se vouer, de se consacrer, à qqch 


A Fr e ۳ ۳ 55 5 x x = Prz 
| être séparé, détaché, se consacrer entièrement à - [imp. 2ème s= تبتل‎ [ 


al : vd Zä 





EA ر‎ 





rl 


2 A 












AB. 


- d? - [Acc. 3ms= پیت < 3۳8 .6۸۵66 بت‎ [ 
le fait de disséminer, de disperser, etc. 
| disséminé, dispersé, etc. 


qui subit la dispersion, l'éparpillement, éparse 






+ #0 " میم‎ 4 "E e Pipi و مه‎ # "r س‎ H o s GT: 6 e ^ À 5 م ع‎ 
Wd ds 9 Qe) Wie الذي خلقكم من نفس واحدة و خلق‎ ^ tau 1430 qf 


E à al. SE ۳ e P e P5 Vu Vr ar Gg A "s t z 8 " 

رجالا كنيرًا و نساء و اثقوا ADI‏ الذي كساءلون به وَالْأَرْحَامَ إن Al‏ کان علیکم 
O les êtres humains ! Gardez-vous de votre Enseigneur qui vous a créés d'un Souffle animé (ou — incorporé) unique |‏ 
et qui a créé, à partir de lui, son élément conjoint. I] a disséminé à partir de ces deux (éléments) nombre d'hommes et |‏ | 
de femmes. Gardez-vous d'Alláh sur Lequel vous vous interrogez mutuellement et (préservez) les matrices (ou — les‏ 
fonctions génitales, les liens consanguins). Certes, Alláh, à votre égard se montre vigilant.‏ 
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Suam Upal ol dA bl a enn إلى‎ Gg Qo E LES Abt: 


+ 


٩ 7 ۷ 160 


Es e عبر‎ Ae a 


nd adi 


Ge عَشَرَة‎ GS! dun 


at 


Nous l'avons (le peuple de Moïse) partagé en douze tribus (ou = communautés). Et Nous avons inspiré à Moïse, quand 
son peuple lui demanda de l'eau : « De ton bâton frappe la roche! » Douze sources en jaillirent alors... 













= 
ei e A 


Me sys LES ريه‎ P نت في‎ E A or 
Y 9 قاری‎ HAS Ew أكون مغل‎ 


Allâh suscita alors un corbeau qui gratta la terre afin de lui (Caïn) faire voir comment ensevelir la dépouille de son 
frère (Abel). Il dit : « Malheur à moi ! Suis-je incapable de faire comme ce corbeau pour ensevelir la dépouille de mon 
frère ? » Il commença alors à être parmi les repentants. 





à Ts‏ صبح من النادمن 





grande masse ou étendue d'eau, mer, océan, fleuve, lac, flots, nature de l'eau, 
dépression envahie par l'eau 


| chamelle féconde à qui on a fendu l'oreille 


za d dais ز از وک فلو ار ذلك‎ nita o à 
s2 v 164 | كل دابة و تصریف الریاح‎ oe d cd 3 hp به الأأرْض بَعْدَ‎ Ë sla رل الله من السسّمَاء من‎ G 
ode el الأزْض لَايات‎ g sG لب اش‎ 


Certes, dans la création (normalisation) des cieux et de la terre, dans la succession de la nuit et du jour, dans le navire 
qui vogue en mer avec ce qui est utile aux êtres humains, dans l'eau qu'AIláh a fait descendre du ciel par laquelle Il a 
vivifié la terre aprés son appauvrissement (lit. ^ sa mort) et dans laquelle Il a disséminé toutes sortes de bétes, dans la 
variation des vents et dans le nuage poussé entre le ciel et la terre, 1l y a des signes pour ceux qui se servent de leur 
intelligence (lit. = qui font le lien). 


(a) acifl ^ H6 (a) actif I — 4 (a) actif I 
ind 3 mpl SI * | Tron 2mpl ۰ . | Tron 3ms 


O mon peuple ! Faites avec équité la pleine mesure et le bon poids, ne lésez en rien les êtres humains et ne répandez 
pas le désordre sur terre comme des corrupteurs. 
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Egorger un mouton avec force, exécuter qqch complétement avec vigueur ; creuser la 
terre, un puits jusqu'à trouver l'eau ; s'adonner complètement, se préoccuper beaucoup. 


(a) actif I Lë (a) actif I | (a)actifl ^ ^ la (a) actif I 
Acc 3 ms Sa Acc 3 mpl] č ^. ind 3mpl ۳ ۰۰۰۰ | 1۳۵2۵ 2 امس‎ 


v 23 et 24 
Et Alláh n'aime pas tout prétentieux arrogant — ceux qui sont avares et ordonnent l'avarice aux humains, ceux qui se 
| replient sur eux-mémes. Or, Alláh, Lui, (est) le Suffisant, le Trés digne de louanges. 








Donner l'origine à, commencer à faire qqch le premier, inaugurer, débuter, entreprendre, 
| produire, assaillir, commencer les hostilités | 


_ d° - 































ja 


dat 


(b) actif IV 
ind 3 ms 


| (a)actif I 
acc ] pl | 


| (a)actifI 
acc 3 ms | 


t. 2 e 4 5 و 2 ص‎ di 3 r 23 he T uta. T n o À T Re St مر‎ E | 
D çà loge قل‎ — eg At de ذ لك‎ ISBN ید الله الخلق ثم‎ CAS یروا‎ $1 
۳ ۲ p Er و‎ à r á à وخا‎ Nh Wm A 2 عن‎ © o 4 # À # 
کل شیء قدیر‎ uie AUI o) فانظ وا كيف بدا الخلق ثم الله پذشی النشاة الاخرّة‎ 
N'ont-ils pas vu comment Alláh donne l'origine à la création puis la réintégre. Certes, cela est facile pour Alláh. Dis : 


" Parcourez la terre et observez comment Il a inauguré la création ; puis comment Alláh constitue le développement 
ultime. Certes, Alláh assigne la valeur à toute réalité (ou — est puissant sur toute chose)". 


(a) actif I 
ind 3 ms 


| (a)actif I 
acc 3 mpl 






















s 29 
v 19 et 20 







| Surprendre qqn, survenir soudainement, s'empresser auprès de qqn, échapper 
promptement à qqn, être au clair de lune 





lune (pleine), disque, nom de la célèbre bataille à Badr 






le fait de s'empresser 


$4 v 123 


Alláh vous a bien secourus à Badr alors que vous étiez dans une situation précaire. Gardez-vous donc d'Alláh, peut- 
être serez-vous reconnaissants ! 
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|Produire qqch de nouveau, inventer, innover, inaugurer, commencer, être novateur, 
| donner naissance. 


nouveauté, invention, etc. 


inventeur, (in)novateur, etc. 


innover (pour soi), produire qqch de nouveau, donner naissance - [ acc 3 m pl ^| 


20 > ار 


[ ابتدعوا 


wë D e e o oO 


... et ils (ceux qui suivent Jésus) donnérent naissance au monachisme. Nous ne leur avions prescrit cela que par désir | 
de la satisfaction d' Alláh, mais ils ne l'observérent pas comme ils auraient dà le faire... 














changement, permutation, etc - en échange, en remplacement (pris comme 
adverbe) 


changer, altérer, dénaturer, modifier 

le fait de changer, d'altérer, dégradation, changement, modification 

| ce ou celui qui altère, qui fait changer, qui modifie 

faire changer, substituer, donner en échange 

s'altérer, se modifier, recevoir en compensation, substituer, échanger 


vouloir changer, désirer une chose en échange d'une autre 


SS SS SS SS 


le fait de vouloir changer, échange 










Du 
d 
| (b) actif II 
acc 3 ms 
(b) actif II 
subj 1 pl 1١ | subj 3 ms 
(b) actif II 
| imp 2ms 


| (b) actif II 
acc 1 pl. 
(b) actif II 


| (b) actif II. | (b) actif II 
| acc 3 mpl | ind 3 mpl 
(b) actif II — "` (b) actif II 1 (b) actif II 
e. subj 3mpl ۱ tronq 3ms 


(b) actif II 













ind 3 ms 











subj 1 s 
(b) actif I 
énerg 3ms 


(b) pas II Jaa (e) act IV iw 


ind 3ms subj 3ms à 





(f) actif V | Ag | @ actif V 7 ^A |(@actifxX ن‎ y Us| (g) acif X ةل‎ 
| tron 2mpl : tron 3ms | ind 2mpl - a | tron 3ms E s 


s 50 v 29 


corps, tronc 


victimes corpulentes sacrifiées à Mina 


i La an PTYI Fw emE II Ca * j£ Ul v Ca A A CA TI: j & "* TT À A ۳ Gei 1 LUTTE د‎ 1 4 
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e 


s 10 v 92 S ۵ حل‎ Lal لتکون‎ Glas Gi eJ 


Nous sauvons ton corps en ce jour afin que tu deviennes un signe pour ceux qui te succèdent. Et certes, beaucoup 
d'êtres humains sont insouciants à l'égard de Nos Signes. 














0104 | 
(31) 


| Commencer, s'en aller dans le désert, mener une vie nomade, paraitre, sembler, trouver 
bon, manifester, dévoiler ظ‎ 


désert, vie ou peuple nomade, commencement, le fait de partir 
clair, visible, externe, nomade 


faire pour la premiére fois, montrer, rendre manifeste, notoire, dévoiler 






qui fait qqch pour la premiére fois, qui dévoile 










(a) actif] (a) actif I ` 4: — (d) actif IV ن‎ | (d) act IV (d)actIV - 
acc 3 ms acc 3 fs ۱ ind 2mpl ew ind à mp SE 


Ada | 

(d) act IV لدی‎ (d) act IV dauid | (d) act IV | بو‎ (d) act IV i57 | (d) pas IV 
subj 3ms "` | trong2fs —— tron 2mpl tronq 3ms T tronq 3fs | 
| C. TR Tuus o ^02 mn I8 & wd zo" urs E: xn RE dE à Um a À de A. et 
ad ois! SS الذين امنوا لا تستلوا عن أشيّاء إن نبد لكم تسؤكم و ان تستئلوا عَنهّا حبن‎ 
ed الله عنها و الله غفورٌ‎ VE لکم‎ 
O vous qui portez la foi ! Ne posez pas de questions au sujet de choses qui, si elles vous étaient dévoilées, vous 
| nuiraient. Or, si vous posiez des questions à leur sujet pendant qu'on fait descendre le Qur'án, elles vous seraient 


dévoilées : Allâh les a effacées (ou=Allâh (vous) a pardonné à leur sujet). Ainsi Allâh (est) Très-Recouvreur (des 
fautes), Longanime. 
























s5y 101 


e AL, = e s # a F 
| Remarque : le nom pluriel sv! est diptote indéterminée. 








disséminer, gaspiller, prodiguer, dilapider. [tronq 2 ms wéi 


prodigalité, le fait de disséminer 









و آت ذَا القرتى حَقَهُ وَ المسنكين وَ ابْنَ السسّبيل وَ لا Sá‏ نذیرا - 
وَكَانَ الشَيْطان لربّه کفووا 






Et donne son droit au proche, au démuni et au voyageur et ne gaspille pas avec prodigalité. Car les prodigues sont 
devenus les fréres des démons (des satans) et Satan est devenu trés ingrat envers son Enseigneur. 


Produire, dégager — idée d'affranchissement, de liberté, d'innocence, de délivrance, 
| d'abandon, de guérison — se désolidariser, désavouer qqn, être libre, exempt, innocent de, 
indemne de 





a| vl | & CAP er EZ 
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b | adj ae EN بر ی ج بر‎ libre, affranchi, exempt, guéri, innocent 

co n/adj | © پر اء‎ libre, affranchi, exempt, guéri, innocent 

d | nal ao Tage immunité, franchise, privilège, exemption 

e| n + à j créature, étre produit 

f | pal | & le d z te بار‎ [producteur 
o | v2 | & pet délivrer, acquitter, affranchir, exempter, absoudre, guérir 
h | pp2 | 8 O 4$ ea 3 affranchis, absous, délivrés, etc. 

v4 £, ef ۱ | 

i de ابرا‎ relâcher, laisser aller, remettre une dette, guérir 

| ras s'affranchir, se délivrer, se désolidariser, se libérer, désavouer, se désengager, 
[ | ۷5 | & y. Pm 

* etre Innocent 

(a) actif I ` (g) actif IT KI (g) actif II ed ٠ To actif IV te A (1) actif IV 
subj 1 pl - acc 3 ms ind 1 5 12015 ` | 1110 5 

(]) actif V G E | (j actif V (j) actif V 

acc 3ms بر‎ acc I pl acc 3mpl ; EN E 

cR aur WIE “ PES NOTENPUTEPEI IET 
٩ 2 ۷ 167 ۶ £. 1 


علیهم و ما هم بخارجین من الثار 


| Et ceux qui ont suivi ont dit : Si une rétractation était possible pour nous, nous nous désolidariserions alors d'eux 
comme ils se sont désolidarisés de nous ! C'est ainsi qu'Alláh leur fait voir leur actions, source de leur déception. Mais 
| ils ne sortent pas du Feu. 


tour, angle, force, construction, fort, citadelle 
orner, se parer, se faire voir dans l'éclat de sa beauté -  [ Tronqué 2 fpl = 


[ تبرجن 


le fait de se parer, de montrer sa beauté, sa parure 


E ze à wf ر‎ € Son, ad Por d e ق‎ — o Se, وو‎ e ou 
dE الجاهليّة الأولى وَ أَقصنَ الصّلاة وَ آتين ال‎ z A 24 وَقرن في بُيُوتكنَ وَ لا‎ 
eges wë oli يت ر‎ aies الله ليذهب ع نکم‎ du y Lil 

| Demeurez (il s'agit des épouses du Prophéte) tranquilles dans vos maisons et ne vous ornez pas des parures du temps 
de l'Ignorance ancienne. Accomplissez l'action de gráce unitive (ou = la priére), distribuez l'excédent purifié (ou — 


l'aumône) et obéissez à ( ou = soyez disponibles envers) Allâh et à Son Messager. Allâh veut seulement ôter de vous 
la corruption, ô Familiers de la Maison et vous purifier entièrement. 


533 v 33 





| Remarque : le vocatif ابیت‎ Hi ne comporte pas la particule U 


| Passer du cóté droit au cóté gauche, étre en colére, cesser d'avoir lieu, cesser d'étre, de 
faire, finir, abandonner, quitter 


(a) actif 1 € [| (a)actifI- € [| (ajactifl 27% 
ind 1s * 1 subjls pu . Subj 1 pl Cr 


s 18 v 60 : 


| Or, Moise dit à son jeune compagnon : « Je n'aurai de cesse que je n'atteigne le confluent des Deux étendues d'eau, 
dussé-je y passer des années ! » 


froid, frais, fraicheur 
gréle 


| froid, frais, agréable, ferme, solide 


Etre bon et pieux, avoir de l'amour, étre fidéle à son engagement, étre d'une bonté 


inébranlable, à toute épreuve - idée de terre ferme, de stabilité, de solidité 


-d° - [subj 2 mpl = e 


piété filiale, dévouement affectueux, vie exemplaire, bonne foi, vertu, bonté, 
bienfaisance, charité, véritable piété 


bon, bienfaisant, pieux 
terre ferme, continent, rive, pays, champs, campagne 


pum vertueux, bienfaisant, charitable, pieux, ferme 


Ne prenez pas Allâh comme objet dans vos serments (prétés de la main droite) pour vous ym d'étre bons, de 
vous préserver et de réconcilier les hommes. Et Allâh (est) audient, omniscient. 


Sortir et paraître dans la plaine, se produire, se montrer, se présenter, surgir, dépasser, concurrencer, 
| surpasser, étre manifeste, étre en vue, se montrer dans toute son étendue, au grand jour 


- d? - 
ceux qui se montrent pleinement, qui surgissent, saillants, proéminents, externes 
| se montrant (comme une plaine), au dehors, apparent, découvert, dégagé, uni, plan 


faire sortir au grand jour, produire, surpasser 









serviteurs afin qu'Il avertisse du Jour de la Rencontre face à face, le Jour oü ils surgiront tels qu'ils sont. Rien de ce | 
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actif I 
acc 3 ms 


(a) actif! 4,2":  |(d) passif II 
acc 3mpl 2 ) P acc 3 fs 


- الثلاق‎ e Wéi wee At علی من‎ np le a ul éd A oe gi 
الله منهم شيء لمن الملك اليَوْمَ لله الرّاحد القهّار‎ ule uod Y يوم هم بارزون‎ 


(C'est Lui) qui éléve les Degrés, le Maître du Trône. Il introduit l’Esprit à partir de Son Ordre sur qui Il veut parmi Ses 










s 40 
v154&16 | 








qui provient d'eux n'est caché à Allâh : « A Qui est la Souveraineté, en ce Jour ? A Allâh l’Unique, le Toujours- 
Dominateur (ou ^ Celui qui ne cesse de contraindre) ». 








523 [ub ES GA Gel Ai d - ope] c; Jó c aum s E 5 
99 & 100 p cr i in ar doc Lg 
` Oed Pu إلى‎ EI sën e? qué ph i 


Au moment où la Mort vint à l’un d'eux, il dit : « Mon Enseigneur ! Fais-moi revenir - Peut-être me comporterai-je 


en être intègre dans ce que j’ai négligé !» Non point ! C'est une parole qu'il exprime, mais derrière eux (se trouve) une 


séparation (ou = une disjonction) jusqu’au Jour où ils seront ressuscités. 


Sas:‏ تبری p‏ و PH‏ ^ و P LPS 3| Y‏ ياذني .. 110 ۷ 5 و 


> eb t (Jésus) guéris l’ — né et le lépreux par Ma permission (ou = Mon Ecoute) et tu fais surgir (ou = tu 
ressuscites) les morts par Ma permission (ou = Mon Ecoute)... 


Briller, éclairer, luire, scintiller, paraître, rendre stupéfait, demeurer immobile, paralysé, 
éblouir 


- 0 - 
éclair, foudre, lumière intense 
aiguière, bouilloire en métal brillant, sabre à lame brillante 


vêtement de soie scintillant, brocart 


5 56 ۷17 & 
18 


Des jouvenceaux rendus perpétuels circulent autour dics - avec des vases, des aiguiéres et une coupe remplie d'une 
| limpide liqueur ruisselante. 


| s44 v 53 $ = 


Ils se revétent de soie fine et de brocart, en se plaçant face à face. 
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| S'agenouiller, fléchir les genoux et se coucher, étre ferme, se maintenir, s'appliquer à, | 
faire tomber l'eau 


bénédictions, prospérité, abondance de biens, présences bénéfiques qui 
s'emparent de personnes ou de lieux 


bénir, s'appliquer avec assiduité à, mettre sa présence bénéfique sur qqn ou qqch. 


= ~i PE. 
is مبارك م مپار‎ béni, qui reçoit une présence bénéfique 


répandre ses grâces sur, se déclarer digne de bénédiction (Dieu), se bénir 
mutuellement, se montrer condescendant, bénir, glorifier, louer 


Su 1 


(b) gyu [Oam yy [Oam gy | 01۷ yg 


acc 1 pl 112] acc3 ms | ۱ S acc 3 ms 


Gloire à Celui qui a fait voyager de nuit dans l'obscurité Son serviteur, depuis le lieu de prosternation inviolable (la 
Mosquée sacrée à la Mekke, la Ka`ba) jusqu’au lieu de prosternation le plus éloigné (Aqsâ ou Jérusalem) dont Nous 
avons béni les alentours afin de lui faire voir certains de Nos Signes. Certes, Lui (est) bien l' Audient, le Voyant. 


..Ou s'ils (les coupables) ont infléchi un ordre (ou = une décision). Or, 
c'est Nous qui infléchissons. 















SA و من‎ Ale E - j^ 
برها رن کم صادقین‎ 


N'est-ce pas Lui qui inaugure la Création (l’Acte créateur) puis la régénère, Lui qui vous donne la subsistance venant 
| du Ciel et de la Terre. Est-il un dieu adoré avec Allâh (ou = en plus d'Allâh) ? Dis : « Apportez votre argument 
probant si vous vous trouvez véridiques (ou — si vous deviez étre véridiques) ! » 





E o اق‎ 


i, dá — A قال هذا و ی ت قل ل قا تي ني‎ i ad رءا‎ à 


a7 FE # 


DS ّي بَرِيء مما‎ "animum ef E EN 









۱ ۹ 7 78 
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Quand (Abraham) vit la lune se lever, il dit : « Voici mon Enseigneur ! » Et lorsqu'elle disparut il ajouta : « Si mon 
Enseigneur ne me guidait pas, je me trouverais, assurément, parmi ceux qui s'égarent - Et quand il vit le soleil se 
lever, il dit : « Voici mon Enseigneur ! Celui-ci est plus grand ! » Et lorsqu'il disparut, il ajouta : « Ó mon peuple ! Je 
me désolidarise de ce que vous associez ! » 


Agir à contre temps, accélérer, anticiper, froncer les sourcils, crisper, prendre un air 
contrarié, maussade, sombre, assombrir le visage 


- d^- [actifacc 3 ms بسر‎ [ 


celle qui anticipe, précipite, qui s'assombrit, etc. 


s 74 v 22 5 add EEN 
M sd Lech Màu عبس و بسو — و وجوه‎ 


















Faire marcher doucement, stimuler et calmer (une chamelle), Expédier, réduire à rien - 
(au passif) — étre éparpillé, désagrégé, amoindri, aminci | 


- d^ - [passif acc 3 fs تست‎ ] 


le fait de réduire à rien, débris éparpillés 


Etendre, allonger, ouvrir la main, élargir, dilater, égayer, mettre à l'aise, dispenser, être, | 
large, spacieux, vaste 


.d?- 
le fait d'élargir, de dilater, de mettre à l'aise, d'ouvrir grand 
étendue, capacité à contenir, perfection 


étendues (duel), dilatées, etc. 







0 af ; Pd 
qui s'étend, se met à l'aise, qui reçoit qqn avec aisance, باسطو | يديهم‎ 


le fait de mettre à l'aise, etc. 


(a) actif I 1 ` مه‎ | (à) actif I FI" 
ind3 ms = | subj 3mpl یب طر‎ 


y ` OF A مَغْلولَة‎ AA Jed y و‎ 
£j یشاء و يقدر‎ ce) QJ! dni eff 












(a) actif I 
acc 2 ms 


(acil | ERR 


| tronq 2ms 











s 17 






v 29 & 30 


wë 





Et ne porte pas ta main entravée à ton cou ni ne l'ouvre toute grande (c'est-à-dire — ne sois ni avare ni prodigue) car 
alors tu t'exposerais à étre désapprouvé et dépouillé - Certes, ton Enseigneur dispense la subsistance et la mesure à 
qui Il veut. Certes, Il s'est révélé bien-informé, clairvoyant à l'égard de (lit. — à travers) Ses serviteurs. 
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Et les palmiers mee très haut avec leurs 
spathes superposées... 











| interdire, offrir en gage, recommander qqch à qqn, jeter, livrer, se rendre 


| prisonnier, se dévouer - [passif acc 3 mpl = | pw — passif subj 2 fs — تبسل‎ ] 






و فر الذین اتَحَذوا ديتَهُم Vu 5 Li‏ وَ عَرَنْهُمُ ech‏ ای و Ei‏ به of‏ 
e d od cos‏ فون الله وَليّ ولا شفیغ و Qu JE Ou à‏ لا بخ مها uA‏ 
الذین ed ef t uod‏ شراب من ale A ee‏ اليم HE o‏ ۱ یکفرون 


۳ ceux qui ont choisi pour religion le jeu et le divertissement et que la vie la plus immédiate a séduits. Rappelle- 
toi donc par ceci qu'une áme se rend prisonniére de ce qu'elle a acquis. Il n'y a pour elle ni allié n1 intercesseur en 
dehors d'Allâh. Et même si elle se rachetait (ou — se redressait) par quelque compensation que ce soit, on ne 
l'accepterait pas d'elle ! Ceux-là sont ceux qui se sont rendus prisonniers de ce qu'ils ont acquis. Ils ont un breuvage 
brülant et un tourment (« d'assoiffement ») douloureux pour avoir enfoui la foi. 





Alors 1l Eomaia ne peut s'empêcher de sourire, riant -— D son (celui de la fourmi) propos. Il dit : « Mon 
Enseigneur ! Incite-moi à étre reconnaissant du bienfait que Tu m'as accordé ainsi qu'à mon pere et à agir comme un 
être intègre dont Tu sois satisfait et fais-moi entrer par Ta Miséricorde parmi Tes serviteurs intègres. 


Í Enlever l'écorce, la peau, peler, râper, raser - Réjouir qqn avec une bonne nouvelle, 
cohabiter avec un conjoint, se réjouir de qqch 





|a| n a بشو‎ gaieté 
b| n | & بشری‎ | bonne nouvelle, nouvelle qui réjouit 
C n a "n peau, épiderme — homme, forme humaine, personne, individu, mortel 
dladi| & "m porteur d'une bonne nouvelle ou d'une nouvelle réjouissante attendue, beau de 
, IT corps 
(ei v2 | & edd se réjouir de, porter une bonne nouvelle 
| e Wo تر‎ A T e e pe ۾‎ ۱ # T. عر‎ À 
f | 222 | © | Oo, xc A [celui qui se réjouit d'une nouvelle - fpl= مبشرات‎ 
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g | 3 & باشر‎ réjouir qqn par une nouvelle, s'occuper de, avoir un rapport charnel, se coller à 
h| v4 a rt se réjouir de, peler, enlever l'écorce 
1 | ۷10 | & استبشر‎ se réjouir, rechercher la jouissance, la nouvelle qui réjouit 
| d : ۰ . e . rc . 

[ | 0010 | Së مستبشرة‎ celle qui réjouit, celle qui recherche la nouvelle qui réjouit 
(e) actif II 2 | (e) actif I Aë | (e) actif II 9 (e) actif II (e) actif II 

acc ] pl SI s acc 2 fpl e (| acc 3 mpl ind 1 pl ind 2 mpl 
(e) actif II (e) actif II : (e) actif II (e) actif II (e) pas II 

ind 3 ms hs subj 2 ms | subj 3 ms imp 2 ms |. acc 3 ms 







| (h) act IV 
imp 2 mpl 


e À 9 £ eg, a E Ste d D wur فى أذ‎ s 4 5-7 PE ei Ti ^ 
3 Ig; إن الذين قالوا ربتا الله ثم استقاموا كتترّل علیهم الملائكة آ لا تخافوا ز لا‎ 
` , d e 4 عي‎ P ` 5 ۲ 
أبشروا بالجنة التی کنتم تو عون‎ 
Certes, sur ceux qui ont dit : « Notre Enseigneur (est) Alláh ! » et qui aspirent à la rectitude, les anges se laissent 


descendre (en disant) : «Ne craignez point ni ne vous attristez ! Réjouissez-vous dans le (ou = du) Jardin dont vous 
aviez eu la promesse. » 


(1) actif X 
imp 2 mpl 


(i) actif X 


(g) act DI zê | (8) act II 
ind 3 mpl 


tron 2mpl | imp 2 mpl 











9 41 v 30 


Voir clair, regarder, saisir intuitivement, étre clairvoyant, comprendre ou voir | 
intuitivement 


vue, regard, clairvoyance, pénétration, perspicacité, intelligence 

qui à bonne vue, doué de pénétration, de perspicacité, pénétrant, circonspect 
vue intérieure, faculté de pénétration, intuition, preuve claire, attention, soin 
rendre clairvoyant, clair, capable de voir, commencer à voir 

contemplation, le fait de rendre clairvoyant, objet de pénétration 

Observer, considérer, chercher à voir clair, apercevoir, faire bien voir 

celui qui observe, fait voir, apergoit 


celui qui scrute, est perspicace, qui cherche à étre clairvoyant, à voir 





| (a) actif I T ss (e) pas II 


(a) actif! +: | (a)actifl (g) acti IV — 













200 1 acc 3fs tron 3mpl 2 ۰.۱ 0 3 mpl . acc I pl 
(g) act IV (g) act IV | (g) act IV 2 (g) act IV (g) act IV 
acc 3 ms ind 2 ms ^, ' | ind2mpl - ` | ind3 ms ind 3 mpl 
(g) act IV RK a 
imp 2 ms 7 E 


s 20 v 96 






(Le Sámiri) dit: « J'ai vu intuitivement ce qu'ils n'ont pas vu intuitivement. J'ai donc saisi une poignée provenant de 
la trace laissée par le Messager (Gabriel) et je l'ai alors jetée. C'est ainsi que mon âme me l’a suggéré. 
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Or, quand vous avez dit : « O Moïse ! Nous ne supporterons plus une nourriture unique. Invoque donc pour nous ton 
Enseigneur qu’Il fasse sortir pour nous des légumes, des concombres, du froment (ou = de l'ail), des lentilles et des 
oignons. parmi ce que la terre fait croître... » 













e Dä o 


Gul الو‎ ell بضاعتهم رذت‎ Py متاعهم‎ EL ái و‎ 
el حفظ‎ di 


at 


ځاتا و pa GS SS‏ لك کل یس 


Et lorsqu'ils ouvrirent leurs bagages, ils s'apercurent qu'on leur avait restitué leurs marchandises. Ils dirent : « O notre 
père ! Que désirons-nous (de plus) ! (ou = Nous ne sommes pas sortis des bornes en cela). Voici que nos 
marchandises nous ont été rendues ! Alors nous approvisionnerons notre famille et veillerons sur notre frère ! Nous 
| ajouterons la charge d'un chameau, ce qui est une charge facile ! » 





2 5 om 24 ial t # وت ن‎ 
معهم شهیدا‎ ET AN He uds TETDE فان أصابتكم‎ ell منكم لَمَنْ‎ 
Et certes, il y a parmi vous quelqu'un qui temporise et si une deci vous "unica il dirait : " Alláh m'a déjà | 
| accordé un bienfait car je ne me suis pas trouvé présent (ou — témoin) avec eux." 


Fendre, percer (un abcés), se disperser en tous sens, étre trés gai, exubérant, manquer de 
retenue 


- [actif acc 3 fs = AY 1 


incapacité, incurie, exubérance, mépris, insolence, arrogance 


| N'agissez pas comme ceux qui sont sortis de leurs demeures avec arrogance et ostentation devant les hommes et qui 
détournent du chemin d' Alláh, car Alláh circonscrit ce qu'ils font. 





e a 
k HN. * 3 % ^ d LT F 5 i . + 1 3 ` 3 1 A ie fx A p 1 e 3 1 i = gh p -a e E T à 7 
. S Cé t 0 1 I E à kt ^ LE dd ۳ A L / d J ١ ] ! E t t j € Li K 
^ | " IX JX j | | a | l 1 1 1 FIR ١ ۱ || zi | i | t ۲ ۲۳۹, ci tox" | 0 | 5 1 ۱ | i | i LE TE fi r 
سے‎ es P A - " e SA P. T 1 + * ف‎ A d = b " p A 1 t d 1 1 " 5 L y E. a 


(a) actif] sh; | )2( 201 كنت 20071 (2) | ماه‎ - | (aacifl — ^it 
acc 2 mpl ١ id Fpl TS ind 3 mpl ^ . | subj3 ms LS 


s 44 716 | D sos و هیر و‎ É ری‎ á ^s | j بش‎ véi 


| Un Jour, Nous nous déchainerons avec la plus grande violence, assurément en Nous vengeant (en punissant par 
compensation). 


















0132 
66) | 


Etre réduit à rien, être vain, être inutile, futile, en pure perte, être fait vainement, être 
effacé, annulé, ôter la surimposition 


. d? - 
vain, faux, vide de sens, inutile, irréel, fait de fausseté, futile 


abolir, réduire à rien, à néant, annuler, rendre faux, falsifier, dénaturer 





qui rend vain, qui fait en vain, dénégateur, falsificateur, contrefacteur, 
faussaire, etc. 


(a) actif I (^ (dacIV — ' (d) act IV ` ZEE 


acc 3 ms T 











ind 3 ms * |subj3ms *. tron 2mpl 


l’aversion ! 


| Entrer intimement dans, pénétrer à l'intérieur, aller au fond d'une chose, frapper au 
| ventre, être caché, être à l'intérieur. doubler 


ef 


- d? - [actif acc 3 ms - “na: | 
intérieur, intime, caché 
ventre, panse, entrailles, intérieur 


intérieur, cœur, chose cachée, secret, ami intime, doublure d'un vêtement 
۱ 


و الله {- IM PECHINO‏ 
تشکرون 


| Et (lorsque) Alláh vous a fait sortir des entrailles de vos méres, vous ne saviez rien. Il vous a dotés de l'audition, des 
organes de la vue et du cœur. Peut-être vous montrerez-vous reconnaissants ! | 
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Envoyer, accélérer, se dépêcher, presser une monture, suivre qqn, exciter, ressusciter, 
susciter, étre éveillé, réveiller, couler 


. d? - 
résurrection, suscitation, envoi 
envoyé, ressuscité, suscité 


étre suscité, étre dépéché, se dépécher en route, se háter 

















le fait d'étre suscité, de se dépécher 
















(a) actif I 
acc 5 ms 
(a) actif I 
énerg 3ms 


| (a) actif I 
subj 1 pl 


(a) actif I 
ind 3 ms 
(a) actif I 
imp 2 mpl 


(a) actif T 
ind 1 pl 
(a) actif I 
imp 2 ms 


(a) actif I 
acc 1 pl 
(a) actif I 
subj 3 ms 




































(a) passif 
ind 1 sing 










(a) passif I 
éner 2 mpl 


| (a) passif I 
ind 3 mpl 


(a) passif I 
| subj 3 mpl 


| (a) passif I 
ind 2 mpl 
(d) act VII 
acc 3 ms 


(a) passif I 
| ind3 ms 





| Ceux qui ont enfoui (ou rejeté la foi) ont prétendu qu'ils ne seraient pas ressuscités. Dis : « Mais si ! Par mon Enseigneur ! 
Assurément Vous serez ressuscités, puis, certes, vous serez informés de ce que vous avez fait. Et cela est facile pour 
Allah ». 


- 6 
distance, éloignement, intervalle, dimension, disparition. 
| distant, loin, éloigné, extréme 
aprés, ensuite, en outre, depuis, à la place de - (voir grammaire $ Fb) 
s'écarter, s'éloigner, tenir à distance, garder ses distances, prolonger, allonger 


très éloignés, qui font l'objet d'éloignement 













(a) actif 
acc 3 fs 


(e) actif III 
impé 2 ms 


(a) actif I 
acc 3 fs 









باعد 


t 











كأن م یغنوا فیها آ لا بعدا لمدین کما بعدات نمود 5 11 ٩‏ 
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S 12 v 72 


Ils dirent (les fréres de Joseph) : « Nous recherchons la coupe du roi. Celui qui l’apportera aura le chargement d’une 
béte de somme et je m'en porte garant ! » 


ce qui est divisé en petites parties, portion, lot, quelqu'un, quelque, certain, 
d'autres — voir grammaire ٩ 


e a * . E Look E À . A 
insecte infime, moucheron, moustique - nom d'unité - collectif ne = y g% 


47 ع هرجا له‎ or arid d 


| Certes, Alláh ne dédaigne pas de proposer en exemple un moucheron ou méme ce qui est au-dessus (plus petit ou plus 
grand)... 





E 


Loës SH Ge ok Ká‏ مم E‏ فيه و 
PS‏ مسق 3 a‏ إلى oe‏ 


Satan les déséquilibra tous deux hors de lui (le Jardin) et les fit sortir tous deux d'où ils se trouvaient. Et Nous avons 
dit : « Chutez (verbe au pluriel et non plus au duel) ennemis les uns des autres. Vous aurez sur la terre un lieu de 
séjour et une jouissance (un usufruit) temporaire. 


o À 
"t 












eei L TE ETT إن ار فا من‎ 
aijan ità o KU 5| 3 eJ ceat اخضرّت‎ 


Et si une femme craignait hostilité ou éloignement de la part de son mari (ou = conjoint), nul inconvénient pour eux âà 
bien se réconcilier, car la réconciliation est un bien. Les âmes sont portées à la mesquinerie (ou = à l'égocentrisme) ! 
Mais si vous vous comportez bien et que vous vous êtes protégés, certes alors Allâh s'est révélé bien informé de (lit. = 

à travers) ce > que vous faites. 






id e 34. 


$43 v 66 Oé وَ هم لا‎ X ni 





Attendent-ils seulement que l’Heure leur arrive soudainement, sans qu’ils en aient conscience ? 
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2 


مر 3 ww A ES LIO n‏ تا A‏ ی نش يات 1 P SG 3a‏ 
الما یرید الشيطان أن PEAL "ew Sé‏ بص e$‏ عن 
ذكر الله وَ عن الصّلاة فهّل ألم oa‏ 


Satan ne veut que susciter entre vous l'hostilité et la haine à travers les boissons enivrantes et les jeux de hasard, et 
vous distraire du Rappel d’Allâh et de l’action de grâce unitive (ou = prière). Allez-vous donc y mettre un terme ? 











Insulter, outrager, diffamer, déchirer qqn, déconsidérer qqn, étre paresseux, indolent, 
marcher comme un mulet 


À 


A 
1 À 
be و‎ 


(Il a créé) les chevaux, les mulets et les ânes pour que vous les montiez et comme agrément. Et Il a créé ce que vous ne 
discernez pas. 


 Dépasser, excéder les limites, dévier de la ligne droite, s'écarter du juste milieu, agir 
‘injustement, opprimer, insulter, injurieux, désirer ardemment, aspirer, dévier avec excès | 












- 60 





tort, excès d'iniquité, désobéissance, transgression, révolte, oppression 
| poussé par un désir excessif, adultére, prostituée 
qui désire ardemment, transgresseur, qui exagère, etc. 
le fait d'excéder les limites, de dévier, prostitution 
se laisser aller à désirer ardemment qqch, d'où : être facile à accomplir, convenir à qqn 


| désirer ardemment qqch pour qqn, aspirer, rechercher ardemment 


t è + e SS SS 


désir intense, recherche ardente 












(a) actif I m 


win ` WI 
(a) actif] 
ind 3 mpl 


(a) actif I (a) actif I | (a)actifI ۳ 

acc 3 fs |. * | aec 3 mpl JA | ind I sing 
(a) actif I | (a)actifl (a) actif I 

| ind3 ms s“ ind 3 fs ind 3m d 

(a) actif I ae | (a)actifI (a) passif I 

| tronq 2ms ' | tron 2mpl , acc 5 ms 

(g) act VIII ۱ (g) act VIII (g) act VIII 

acc 5 ms | acc 3 mpl 12015 ` 

(g)act VIII ^, „<7 |(g)act VIII (g) act VIII 

ind 3 mpl — "O subj 2 ms subj 2 mpl 

(g) act VIII | 

impé 2mpl 










(a) actif I 
acc 3 ms 
(a) actif I 
ind 2 mpl. 
(a) actif I 
tronq 101 
| (g) act VIII 
acc 2 ms 
(g) act VIII 
ind 2 mpl 
(g) act VIII 
impé 2ms 






t 











(f) act VII 

| id3ms — 
(g) act VIII 

ind 1 pl 

(g) act VIII ide 

. tronq 5 















e‏ ^|[ هه 
e 8‏ 
LE‏ 
o‏ * 
X *‏ 1 





ef 













رر 


| اتقو‎ aal 


1 Yj g T3 b a 1 - T. 1 A sw Fa i ^ D ` t un) : m = L ER pä — 
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O vous qui portez la foi ! Gardez-vous d'Allâh, désirez ardemment le moyen d'accéder à Lui et appliquez-vous avec 
zèle dans Sa Voie. Peut-être serez-vous prospéres ! 


Fendre, ouvrir en fendant, interroger, examiner par questionnement, investiguer - sens lié 
au troupeau de bovins 


) gu Pen En عجاف و‎ qe QUSV Daa GGN ga al و قال الخلك إلى‎ 


Oy ud us 2l ex إن‎ TY في‎ HE SG el یابسات‎ al 


Et le roi dit : « Garten je vois sept vaches grasses que mangent sept (vaches) maigres, et (je vois) sept épis verts et 


d'autres qui deviennent secs. O notables ! Donnez-moi un avis compétent sur ma vision, si vous vous trouvez 
capables d'interpréter cette vision ! » 


Quand alors il (Moïse) y parvint (auprès du Feu) il fut weit, du flanc droit de la Vallée, dans le lieu porteur de 
 bénédictions, en provenance de l'arbre : « O Moise ! Cer tes, Moi, Je suis Allah, 1 Enseigneur des étres de l'Univers. » 














Pousser, paraitre, croitre en feuilles, produire des herbes, se couvrir de gérmes (sol), se | 
couvrir de duvet 


légumes, plante récoltée aprés semailles 






o À o 
+ 


nu: 


a À 
t+ 


NES d EA EN زايد لل‎ gie de vai uui 
"alte eX 3 من 7 قتاءهًا وَ فومهًا‎ 


Or, quand vous avez dit : « O Moise ! Nous ne supporterons plus une nourriture unique. Invoque donc pour nous ton 
Enseigneur qu'Il fasse sortir pour nous des légumes, des concombres, du froment (ou = de l'ail), des lentilles et des 
| oignons. parmi ce que la terre fait croître... » 





a | vl «e À e EZ 
a ; | 
0 n 5 بقية‎ reste, perdurance, reliquat, relique 
| c | élat | © أبقى‎ plus durable, etc. 
d| pal | © باق ج باقن‎ restant, persistant, durable 
48 
e| n 4 باقیات‎ iiy durée, persistance — vestiges 
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Faire rester, laisser à l'existence, conserver, garder, maintenir, laisser faire 


fi val © zi 
(a) actif I a we 
8355 v27 


0148 












(a) actif I 
ind 3 ms 


(f) act IV 
ind 3 ms | 


و uis‏ وجه رَبك ذو الجلال ر الاکراه 


(f) act IV 
acc 3 ms 





Et perdure la Face de ton Enseigneur dotée de 
Majesté et de Noblesse ! 









| Se trouver à l'aube du jour, se lever de grand matin, faire qqch à l'aube, être matinal, faire 
très tôt qqch, être précoce | 











intact, vierge, pucelle, la première chose en tout genre, premier né 


aube du jour, grand matin, point du jour 






| précocité, matinée 


s 56 v 36 3 ۱ — Lei $ B 9^ de وماق و‎ d Poi? clou 5 وه و‎ ^et 
| &s48 v9 لتمنوا بالله و رسوله و تعزروة و وقروه و : و بكر‎ AS 


(56-36) - Et Nous les (Houris) avons faites vierges - (48-9) - Pour que vous portiez la foi en Allâh et en Son | 
Messager, que vous L'assistiez, que vous L’honoriez et que vous chantiez Sa Gloire au point du jour et à son déclin. 









o a 
ü A 215 s 
Alam 
هن‎ : 





| Certes, le premier sanctuaire établi pour les Humains est celui qui (se trouve) à Bakka, lieu porteur de bénédictions, et 
guidance pour les êtres de l'Univers. 









- d? - 


pleurant, qui pleure - sing nc — sU 


z 


































| ۱ عع‎ | — ۳ — 
(a) actif 1 (a) actif I RS (a) actif I | n © act IV à 
ind 2 mpl ind 5 mpl Si tron 3mpl يكو‎ 200 3 5 S 


تَعْجَبُونَ - و تضحكُون ولا OKS‏ 


(a) actif I 
' ace 3 fs 
| 853 8 
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آزفت الازفة - لیس لها من دون الله كاشفة - آفمر" هذا الحدیث 


PARTEZ A FTF ELIT n A aD AAI TJAT A SEA A VIA TD D | 1 IRIE 
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Imminente l'Imminente ! - Ne la dévoile (ou = révèle) qu'Allâh. - Toutefois, vous étonnez-vous de ce propos - alors 
| que vous riez et ne pleurez point ? 


| pays, territoire, terre, contrée, cité 


ville, cité, terre, pays, province, contrée 





اللي رل من Ny Ab sb slt‏ به VG ak.‏ كذ لك رون 


Et (c'est) Lui qui a fait descendre une eau du ciel avec mesure. Et avec elle Nous avons ranimé une contrée morte. 
Ainsi, on vous fera sortir (de terre). 


Rester stupéfait, interdit, jeter ou être dans le désespoir, étre triste, affligé, découragé - 
Idée d'étoffe grossiére, de feutre, de cilice 


- d^ - [actif, ind 3 ms يبلس‎ ] 


qui jettent dans le désespoir, le trouble, qui se trouve dans le découragement 


Iblis (le désespéré), Satan, celui qui jette dans le désespoir, qui travestit, qui 
afflige 


T A,3 o a 2 as QUE x ef DN - 
كلكو‎ SUN UE ناكم ثم‎ 
z w o ج‎ ZS , 


Nous vous avons certes créés, puis Nous vous avons donné une forme, puis Nous avons dit aux anges : « Prosternez- 
vous devant (ou = en faveur d’)Adam. Ils se prosternèrent alors sauf Iblîs (le désespéré). Il ne se trouva point parmi 
ceux qui se prosternent (ou = se prosternérent — littéralement : les prosternants). 


eil Ai‏ سل We; UN LES sd dan Dë xà cJ‏ کسفا فتری 
s 30 à |‏ 
d Gd‏ ۱ له فاذا Gelle‏ به م sl‏ م عباده پستبشر ن د و اد 
À 2 pM d S ge 7 De o^ CS‏ “| ودع ودس 


aei A De eee D کا وا من قبل أن‎ 


(C - Alláh qui envoie les vents qui — alors un nuage qu'Il répand dans le ciel comme Il veut et le "T 
Tu vois ainsi l'ondée sortir de ses lambeaux (imbibés) et alors, quand Il les fait tomber sur qui Il veut parmi Ses | 
serviteurs, les voici qui se réjouissent méme si auparavant ils se trouvaient dans le découragement avant qu'on ne l'ait 
fait descendre sur eux. 


Et il fut dit : « Ó terre, résorbe ton eau ! Ó ciel, cesse ! » Et l'eau décrut, l'ordre fut exécuté et elle (l'Arche) 
| Shmmobilisa sur le mont Jádi, et il fut dit : « Que s'éloignent les gens iniques ! » 





Di: STATS NÉ MERE FET E et Ah ^13 ۲ X £212 A RANA A DENTS LT 1 ge سا‎ ۷۲ 1) (1 3۰ 
280 Lili EFRO ELE LAG QIRN PAR LA LIESZVIVEIVEPANIISIS Ei LE LE NUE 

















Parvenir à, porter, mener qqn jusqu'à qqch, atteindre la majorité, la puberté, être assidu, 
arriver à, occuper entièrement, conduire, être éloquent 


.d?- 


ce qui parvient à, arrive à qqn, message, communication, proclamation, 
notification 


| éloquent, persuasif, convaincant, qui parvient à, etc. 
majeur, pubère, nubile, qui atteint l'âge adulte, celui qui parvient à, concluant 
terme, but, point extrême où l'on parvient, majorité, atteinte extrême 
faire parvenir, porter üi message 


conduire à terme, faire parvenir, mener à bien 






























































(a) actif I (a) actif I (a) actif I ek b (a) actif I (a) actif I 
200 1 5 acc 1 ام‎ acc 2 ms | acc 3 ms acc 3 fs 
| À | — — | l x 
| (a)actfI (a) actif I F (a) actif I À | (a) actif I (a) actif 
acc 3 md acc 3mpl ` 2 200310 ë ~ ` subj 1 s subj 2 ms. 



























(aà actif 
subj 3 ms ` 
(f) actif II 

acc 2 ms | 
(g) act IV 
acc 3 mpl 


(a) actif I 5 
| subj 3 fpl 
(f) actif II 
IMpé 2MS : 


| (a) actif I 
| énerg 5 


(g)actIV — ^. s[*f 


accls 


(a) actif I 
subj 3 mpl 
(f) actif II 
| ind 3 mpl 


(a) actif I 
subj 3 md 
| (f) actif II 
ind ] sing 
(g) act IV 
impé 2ms 













4 wj 
بلغ‎ 
3 





















Dis : « A Alláh, l'argument concluant. Ainsi, s'Tl avait voulu, Il vous aurait certes tous guidés ! » 
ef A ef 


Gu! gu ei A صل عن سبيله‎ ue Mel 34 إن ربك‎ ell منَ‎ is AU 


Voilà le point extréme de leur savoir. Certes, ton Enseigneur sait parfaitement celui qui se fourvoie hors de Son 
chemin comme Il sait parfaitement celui qui se laisse bien guider. 


s 53 v 30 









| Eprouver, traiter avec dureté, essayer, examiner, être usé, avoir des soucis, s'altérer, se 
| déprécier, se modifier 


épreuve, expérience subie, peine, affliction, malheur, calamité, adversité, fléau 


user, râper, mettre à l'épreuve, faire éprouver, accorder, permettre 


tenter, mettre à l'épreuve, être exposé aux épreuves, éprouver qqch avec 
intensité 


qui éprouve, qui s'éprouve, qui est éprouvé, qui se laisse tenter 


particule d'acquiescement : oui, si, mais oui, sans aucun doute, bien sûr, 
certainement. Employée avec force en réponse à une question négative ou 
dubitative pour contredire l'idée négative que vient d'exprimer l'interlocuteur. 
| OUI = >% est employé en réponse positive à une question non accompagnée de 
négation 





(a)acifI wei: | (a)actifl » | (actif! كل‎ | (a)actifl (a) actif I 
acc Î pl 3 acc 3 mpl ١ ind (u) 1pl ' | ind 3 ms ind3 fs — 
(a) actif I (a) actif I p (a) actif I | (a)actif (a) passif I 
subj 1 pl | | subj 3 ms U énerg 1pl énerg 3ms ind 3 fs 


(d) act VIII 
ind 1 pl 


act IV (d) act VIII 
subj 3ms | s acc 3 ms 


3 
(d) pas VIII "Ei 
acc 3 ms Z- 


(a) passif I 
| éner 2mpl 
(d) act VIII 
subj 3 ms 





(a) actif I 1 
| ind(a) 3ms ۰ یبلی‎ 


| (d) act VIII Iz 
| imp 2 mpl تلو‎ e 
























C'est bien Nous qui les avons éprouvés comme Nous avons éprouvé les familiers du jardin quand ils firent le serment | 
d'en faire (coûte que coûte) la récolte au matin. 


"een, 2 e Sp‏ مت عر 6 ^ o t e o Aa o KK, o gc me‏ و 
او اد Az!‏ ربك من بني اذم من ظهورهم Gai g‏ عَلَى ألفسهم أ لشت 

7 o adi GER 5 d vu 2 A Le . * 
غافلن‎ lia ^e US U| x قالوا بلی شهدنا آن تقولوا یود‎ 
El lorsque ton Enseigneur tira une descendance des reins des fils d’Adam et qu’Il les fit témoigner sous leur 
responsabilité (lit. = à la charge d'eux-mêmes) : « N'étais-Je pas votre Enseigneur ? « Ils répondirent : « Si ! Nous (en) 


avons témoigné » afin que vous ne disiez pas, au Jour de la Résurrection : « Certes, nous ne nous trouvions pas prêter 
attention à cela ! » 


t 


S7 v1/2 










« d? - 


le fait de bátir, édifice, construction, élévation, édification, structure, érection 


édification, construction 


۳ af # 
Q éi elc ابن‎ fils, postérité mâle 


V 
US x Ci 4ÿt |fille, filles, postérité femelle 
diminutif de fils, petit (avec sentiment d’affection) 


construit, édifié, bâti 
C(a)actifl ec | (a)actifl- — Teaser ` (5 (a) actif I 
acc I pl NE acc 3 ms 0 acc 3 SÉ. |. | ind 2 mpl | 
- # ON A z o 
s9 v 0 عليم حكيم‎ Al فلوم و‎ d الذی توا ريبة في قلوبهم إلا أن كة‎ Mu Ji 
La construction qu’ils ont édifiée ne cesse de susciter un doute en leurs cœurs à moins que leurs cœurs ne se 
déchirent. Et Alláh (est) savant, sage. 





p 
— 
T 
Ga 
A 
Ee 
och, 
ee 
— 
pn 
— 
Le 
AN 
ee e 
— 
usd 
اس‎ 
BEL 
p 
emt 
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| Assaillir à l'improviste et l'emporter sur qqn, calomnier, mentir, renoncer à qqch, rester 
stupéfait, consterné, confondre 


8 * à o e De x : t. 3 
- d° - [actif, ind 3 f sing — تبهت‎ — et passif, acc 3 msing 2 بهت‎ | 
calomnie, mensonge 


LO تيعون رقا و لآ هم‎ E a 


Mais non ! Elle (l'Heure) viendra à eux soudainement et alors elle les assaillira à l'improviste ; ainsi ils ne pourront 
pas la repousser et ils ne seront pas mis dans l'expectative (ils n'auront pas la possibilité de l'envisager). 


Et la terre, Nous l'avons déployée, Nous avons introduit en elle des montagnes et Nous y avons fait croître toutes | 
sortes de couples splendides. 


s'appliquer librement à qqch, invoquer avec ferveur, jeter l'anathéme sur qqn, 


faire des imprécations contre qqn - [actif, tronqué 1 pl = تبتهل‎ ] 


اقم tr‏ فيه من بعد شیب ce‏ العلم Gel Lu (ds Jä‏ 3 أبناءکم و ls‏ 
NS SC‏ و آلفستا و آلفسکم P‏ م Jei‏ فتجعل Je di cs‏ الكاذبين 


Et à ceux qui argumentent avec toi à son وف‎ sujet aprés ce qui t'est venu de science, dis alors : « Approchez ! 
appelons nos fils et vos fils, nos femmes et vos femmes, nos personnes et vos personnes, puis invoquons avec ferveur 
et demandons ainsi que la Présence ď’ Allâh s'éloigne des menteurs ! » 


TR dé dd وَ لكل‎ 
ان‎ 29 aal db Seit 


Pour chaque matrie (communauté), Nous avons institué des rites sacrificiels afin qu'ils (ses membres) invoquent le 
Nom d'Allâh sur la bête (sevrée) du troupeau qu'Il leur a accordée. Votre Dieu adoré est un Dieu adoré unique. A Lui | 
livrez-vous entiérement. Et annonce des nouvelles réjouissantes aux humbles qui se pacifient. 
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-d° - 


| établir, installer qqn, faire halte 


établi, reconduit, etc. 


|entrer dans, prendre possession, prendre une demeure pour soi, revenir de soi- 
même 
(a) actif I (a) actif I (a) actif I ve | (b) actif II ۱ | (b) actif II 
acc 3 ms 1 acc 3 mpl | | subj 2 ms اس‎ acc 1 pl acc 3 ms 
(b) actif II (b) actif II 5 ;-: | (d) actif V | GC (d) actif V fs (d) actif V 
ind 2 ms # | énerg 1pl dëi acc 3 mpl FF ind 1 pl بر‎ ind 3 ms 
(d) actif V 
| imp 2 duel 


a 


EM o 


و 



























۱ , a ۳ E LS + 7 ص‎ t sex CT p 
(dai) "o Uu لقومکما بمصنر‎ ed O del 3 ein و آوحیتا الی‎ 
المؤمنين‎ és 3 Bel 
| Et Nous avons inspiré à Moise et à son frére : « Prenez possession des demeures en Egypte pour votre peuple. Alors 


disposez vos demeures en face l'une de l'autre et acquittez-vous de l'action de gráce unitive (tenez-vous en prière). 
| Annonce cette nouvelle réjouissante aux porteurs de foi. » 


Yi 


s 10 v87 ۰ e 


١ لت‎ 










Servir de portier 







porte, ouverture 






aam 


epi op SE في متم الخباط و‎ ah gi e 


Certes, les portes du Ciel ne seront pas ouvertes pour ceux qui ont traité Nos Signes de mensonge et qui s'en sont 
| écartés par trop grande considération d'eux-mémes (orgueil) ; ils n'entreront pas dans le Jardin avant que le chameau 
ne traverse le chas de l'aiguille. Et c'est ainsi que Nous rétribuons les coupables. 


| Périr, se perdre, n'aboutir à rien, faire en pure perte, étre corrompu, gáté, rester inculte, 
| dévaster 


- d? - [act, ind 3 ms =^ g - act, subj 3 fs — بو‎ [ 


perte, ruine, perdition, dévastation 


homme ou femme perdu, vaurien, personne désorientée 


zt 


All دار‎ werd d کفرا و‎ dl can fi cut Es أ‎ 


ef 


N'as-tu pas vu ceux qui dénaturent les bienfaits d' Alláh en les occultant et qui font descendre ceux qui les soutiennent | 
dans la demeure de la perdition ? 
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PE pal e‏ الصالحات dë d E al‏ محمد À:‏ الحق من e véi‏ عنهم 
HU gi 5 eet‏ 


Et Il (Allâh) fait disparaître les mauvaises dispositions et restaure la condition de ceux qui ont porté la foi, qui ont | 
| accompli les oeuvres intégres et qui ont porté la foi en ce qu'on a fait descendre sur Muhammad - c'est la vérité | 
provenant de leur Enseigneur. 


.d?- 
demeure, tente, maison, domicile, chambre, temple 
attaque de nuit 


s'occuper à qqch pendant la nuit (méditer, comploter, tramer, etc.) 


(d) actif II 


Gal — 3 (actif + | (d) actif II 
| énerg 1pl 


ind 3 mpl ? acc 3 ms i md» mpl © Fe ۱ 
غير الذي‎ e at n من عندك‎ ny فإذا‎ iei و قو لون‎ 
65 div وکل على الله و کفی‎ is ییون رض‎ 


Et ils disent : « Obéissance ! » Quand alors ils sont sortis de chez toi, une partie d'entre eux s'occupe la nuit à tout. 
autre chose que ce que tu disais. Or Alláh enregistre ce qu'ils font la nuit. Ecarte-toi donc d'eux et repose-toi sur 
| Alláh car il suffit qu' Alláh soit Celui sur Lequel on se repose ! 


ر دحل جنه و هو a JÉ aiI É‏ 


blancheur, éclat, clarté 
blanc, blanche(s), éclairé par la lune (la nuit) 
méme sens que b 


être ou devenir blanc, être ou devenir d'un blanc éclatant, blanchir 





[^ نو‎ | 
NÉE A 135121327 ۱ ۱1.6 Tat UND A NI DATE 1 A POD A RANA ATIS Er i ¥ FETT 1] 
{ NE APPROCHE DEC & ORAN PAR LA GitANI VENIRE: EE Ll: LENXIQLULI 









(d)actIX °. “a, Î (d)actIX 
acc 3 fS o ind 3 fs 





۱ | 


Au من الجبال‎ 3 Wii dés oi السّماء ماء قَأخْرَجْنَا به‎ Jy 


d 2 k ۲‏ اي 
لوانها و غرابیب سود 
N'as-tu pas vu qu'Alláh a fait descendre une eau du ciel ? Alors, gráce à elle, Nous avons fait sortir des fruits de‏ 


couleurs (ou — d'espéces) variées, et (disposé) dans les montagnes, des raies (ou — filons) de couleurs variées, 
blanches et rouges ou d'un noir intense. 


832 v27 


fr, 





A ۾‎ 2D 3 ج لي‎ À A 4 
++ 
E. 


بیض و حمر مختلف 





















5 "Wi aan, وق ها مام‎ E e e, Bapu a vh BEN c bre g 2 dÄ ae هام‎ 
FI SU! Ja جوههم | كفركم‎ Cy وجوة و تسود وجوة فاما الذین‎ ga eH 
NO HR düa d JPUTE "E ——— E — 5 s a # + sa | 
کنتم تکفرون الذين ابیضت وجوههم ففي رحمه الله هم فیها خالدون‎ Los العذاب‎ 
Un Jour, des visages seront d'un blanc éclatant et des visages seront noirs. Or, à ceux dont les visages sont devenus 
noirs, (on dira) : « Avez-vous rejeté la foi aprés l'avoir portée ? Goütez donc au tourment pour avoir rejeté la foi ! » 


Ceux dont les visages sont devenus d'un blanc éclatant (se trouvent) dans la Miséricorde d'Alláh en laquelle ils restent 
| perpétuellement. 


5 3 76 
& 107 


ái ^ 










| échange, transaction, pacte, contrat, troc 
temple, église, synagogue 


stipuler, contracter avec qqn, convenir de qqch 


convenir de qqch avec qqn, contracter avec, faire une transaction, préter 
serment d'allégeance, écrire un contrat 

© act III S بايغو‎ © act III ^a | ©actlll o (d) act VI 2 
ind 3 mpl | mpl 
























© act III acc 
2 mpl 






o Hp a ع‎ 
“a LU 
خسم‎ d ke 





o e Le 


با 
ind 3 fpl impé2ms ©”‏ 






إن الذین A AN ous A‏ الله فوّق آیُدیهم فَمَنْ e cS WAR CSS‏ نفسه 
s 48 v 10 SS ei e e r à ^ 7 5 | + -‏ 
jo?‏ أؤفى بما A ide AB‏ فسيؤتيه جرا عظيمًا 


Certes, ceux qui font un contrat avec toi, ne le font qu'avec Allâh. La Main d’Allâh est dessus leurs mains. Celui qui 
se rétracte ne se rétracte alors que contre lui-méme et quiconque s'acquitte entiérement de l'engagement qu'il a pris 
| envers Allâh recevra de Lui une rétribution immense. 


Etre séparé, distinct, s'éloigner, faire un intervalle, étre clair, lucide, étre évident | 





| (comporte le double sens de séparation et de réunion), être disert, éloquent 


a | nal de ou éloquence, faculté de s'exprimer clairement 
b | nal do بين‎ séparation, intervalle, différence, réunion, liaison, solution de continuité 
c | nal a OU clarté, exposition claire, évidence 

Fr of af S 0. e sis : e ` 
d|prép| & QUI بين رید‎ entre, parmi, au milieu de, devant (voir grammaire $ Ff) 

a ds évident, clair, manifeste, qui distingue clairement en faisant un lien entre des 

d ; ; ; 8 | 

6 ad] a بين‎ | 
5 choses 
d. vir, ab reuve, évidence, distinction claire, argument probant, témoignage clair 

f n & cu c deel P d ۱ 2 = p , 8 E : 


intervalle entre des choses 


256 UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 


2 D 2d s'exprimer clairement, rendre bien clair, donner une explication, séparer, 
| | 8 بر‎ diviser, discerner, éclaircir 
ا‎ s # à -— 1 . ; 

h | pa2 | & مبین 8 م‎ qui s'exprime clairement, qui discerne bien, qui rend clair, notoire, etc. 

1| v4 d Ui | exposer clairement, séparer, manifester, étre lucide, expliciter, discerner 

4 | © a 5 qui explicite, qui sépare, qui met en évidence, rend clair, explique bien, qui 
j| Ps میں‎ distingue, clair, évident, indubitable, discernable, significatif 
k 5 D e Sa bien discerner, se distinguer clairement, reconnaitre, se faire une idée claire, 

5 ہیں‎ s'avérer 
| | vlo | © OUS apparaitre clairement, demander à bien discerner, étre manifeste, tirer au clair 
| e 
m | 2210 | © مستبن‎ qui appelle le discernement, qui apparaît clairement, qui reconnaît clairement 
| (g)actif II (g) actif II (g) actif II 





|(g)actifl 4#‏ ۰ 11 نامه (ع) 
بین ind 3 ms‏ ہیں 


۴ = 


| (g) actif II Ze (g) actif II NP 
| subj 3 ms | tronq 3ms T 
(k) actif V 


subj 1 s 
(g) actif II 
éner 2mpl 
| (k) actif V 
subj 3 ms 


acc 3 mpl 
(g) actif II 
subj 2 ms 
(i) actif IV 
ind 3 ms 
(1) actif X 
subj 2 fs 


| acc]lpl 
| (g)actif II 






(k) actif V 
acc 3 ms 


(g) actif II 
uM 

(k) actif V 
| impé 2mpl 





acc 3 fS 

























FO ESS F 


us 


Et Nous leur avons donné à tous deux le Recueil de 
l'Ecriture qui appelle le discernement. 


o A 
56 75 M ed. Cf 


Et c'est ainsi que Nous rendons les Signes explicites pour que le chemin des coupables apparaisse clairement. 
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LETTRE TÀ' - حَرف التاء‎ 














H 


Ga Ai سکیا مز من ربكم و‎ a cy A H el ia 
aee MS کم ان‎ MY آل مُوسی و آل هَارُونَ تخملةُ اللأئكة إن في ذلك‎ 


s2 v248 


Et leur prophète leur dit : « « Certes, le Signe de sa (Saül) royauté (est) que l'Arche d'Alliance, dans laquelle réside une 
paix issue de votre Enseigneur et des reliques de ce que la famille de Moïse et celle de Aaron ont laissé, viendra à 
vous portée par les anges. Certes, en cela (il y a) bien un Signe pour vous si vous portez la foi. 


2 de à 


dommage, tort, perte, ruine, etc. 


. (a) actif I ^£ | (a)actifl 
acc 3 ms ۴ acc 3 fs 


oni d seed oat, Er‏ قرو قل 


Gu; Fi‏ و ما رادم غیر بيب 


Nous n'avons pas été injustes à leur égard mais ils le furent envers eux-mêmes. Leurs dieux adorés qu’ils invoquaient à la 
place d’Allâh ne les a satisfaits en rien quand l'Ordre de ton Enseigneur est venu. Cela n'a fait qu'accroitre leur perdition. 


sii viol 












ruine, perdition, etc. 
briser en morceaux, perdre entièrement, détruire, anéantir 
bris, perte, anéantissement, destruction, etc. 


exterminé, brisé, anéanti 












aHa 


يتبروا 






(b) actif II 
_ acc | pl 


| (b) actif Ir 
subj 3 mpl 


; SA pp وعد الاخرة‎ KA فإذا‎ Gé Jod إن‎ ` Á jf 
Loi pe و روا ما‎ » Ji 


Si vous faites le bien, vous le faites à vous-mémes et si vous faites le mal, c'est à vous-mémes que vous le faites. Et 

quand est venue la seconde promesse (lit. — l'ultime), (ce fut) pour qu'ils mettent à mal vos visages, pour qu ils entrent 

dans le Temple (lit. = lieu de prosternation) comme ils y étaient entrés la première fois et qu'ils détruisent entièrement 
ce dont ils s enorgueillissaient. 
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Suivre qqn, marcher derrière lui, écouter qqn, lui obéir, se conformer à, soutenir qqn, 


rattraper qqn 








. d? - 


suivant, qui suit et sert qqn, zélé, aide, assistant, sectateur, partisan, qui est 
suivi d'un autre - sens actif et passif 


suivant, domestique, sectateur, qui accompagne, conséquent 


nom des rois du Y émen 


suivre qqn, marcher derriére qqn, poursuivre qqn, atteindre, rattraper, faire 
atteindre, faire suivre une chose par une autre, ajouter 


successif, consécutif, qui se suit l'un l'autre, réitérant 


suivre docilement qqn, poursuivre, insister, se conformer, s'attacher à, observer, 
respecter 


le fait de suivre docilement, de poursuivre, d'insister, ete. 


SS SS SS SS SS 





poursuivi, soumis, etc. 








` (a) actif I (a) actif I ` (a) actif I , | (a)actifT )۵( ۵01۷ — (af 
acc 3 ms acc 3 mpl | | ind2ms | | ind3 ms P acc ] pl 
(e) act IV 3 (e)actIV — (uei | ۷ (e) act IV وان‎ EN | الغو‎ 
acc 3 ms acc 3 mpl | ind 1 pl ۱ ind 3 mpl | acc 3 mpl ` 


(g) act VIII 
acc 1 و‎ 


(g) act VIII 


(g) act VIII #4  [(g)act VIII — * 2-4 — (g)act VIII 
acc 1 pl | 


| acc2 ms ١ acc 2 mpl 7 | acc 3 ms 
(g) act VII (g) act VIII a ĉe — |(g)act VIII 








(g) act VIII (g) act VIII 
acc 3 fs ' acc 3 mpl ind 1 5 e ind 1 pl 4 | ind3 ms 
| (g) act VIII - | (ع)‎ 2۵1 1 | (g) act VIII (g) act VIII | (g) act VIII 
ind 3 mpl e ind 2 mpl subj ipl  « | subj2ms ` | 7000 1 5 
| (g) act VIII ۱ (g) act VIII | (g) act VIII (g) act VIII (g) act VIII 
tronq 1 pl ; tronq 2ms tron 2 mpl | tronq 3ms | tron 3mpl 
| (g) act VIII (g) act VIII | (g) act VIII (g) act VIII (g) pas VIII | Ft 
tron 2 mpl 2 éner 2dpl imp 2ms imp 2mpl „- | acc 3mpl 1 





(g) pas VIII 
subj 3ms 











CA | 





quie H As‏ من sd ui sí v pi‏ هدك hu i‏ سویا 


| Or mon père (celui d'Abraham) ! Certes, il m'est venu une part de science que tu n'as pas regue. Suis-moi donc, Je te 
guiderai sur une voie facile (lit. = sans aspérités). 


DE commerce, trafic, négoce, marchandise à négocier, biens 


تجارة أو ENT Lead Vol‏ 3 کر کول LG‏ قل Xe U‏ الله 


٩ 62 v 1l 


À ou. All 1 e 

و الله ze‏ الرازقین 

| Et quand ils ont vu une marchandise à négocier ou une occasion de se distraire, ils s'y sont précipités et t'ont laissé 
planté là (debout). Dis : « Ce qui est chez Alláh est meilleur que l'occasion de se distraire ou que la marchandise à 
négocier. Allâh est le Meilleur des pourvoyeurs ! » 





le dessous, partie inférieure, sous - employé comme adverbe ou préposition 






| de dessous - voir grammaire (8 |Fi| ) 


yi qi na (ISL‏ تخزّنی 3 جَعَل ربك تختك v 24 Ur‏ 19 و 


« Ne t'attriste pas ! Ton 










Alors, il (Jésus ou l'Ange) l'appela (Marie) d'au-dessous d'elle (ou- de sous elle): 
Enseigneur a certes placé à tes pieds (sous toi) une source (ruisseau) ! » 
Remarque : Autre lecon possible : من‎ et non pas من‎ — "Celui qui est au-dessous d'elle l'appela..."- 2/ یا‎ - (nom de la racine 


at 






homme généreux parfait)...placé à tes pieds (sous to1) un étre généreux parfait.‏ 7 س ر و 












Se trouver en abondance (terre, poussière), avoir les mains poudreuses ou remplies de 
terre, être couvert de terre, être à terre, être dans la misère 


| terre, poussière, sol, limon, glèbe, terrain, pays, contrée 


âge, né en même temps qu'un autre, contemporain, la venue à l'existence sur 
| terre au même moment, de même âge, de même nature, de même condition 


partie supérieure plate de la poitrine, côtes 





pauvreté, misère, lié à la terre, glébeux 


5 6 v6& سم‎ ON - 12 o^ o A 3o, ue ^ 0 پل لا سم‎ 
nip PERMET ES 


Il a été créé d'un liquide éjaculé. - Il est sorti d'entre les reins et les côtes. 







Jouir du bien-être, vivre dans l'aisance, la volupté, les commodités de la vie, être livré à | 
soi-même 


combler qqn des bienfaits de la vie 


comblé des bienfaits de la vie, qui vit à son gré, abandonné à soi-même 


(a) act IV A (a) pas IV AH (a) pas IV 
acc | pl acc 2 mpl ind 3 mpl 


A 


G A (ée له ترکضوا و‎ 


| Ne vous excitez point à fuir et retournez vers ce qui vous comblait (lit. = vers ce en quoi vous étiez comblés) et vers 
vos demeures. Peut-étre serez-vous interrogés ( ou — intercédera-t-on pour vous) ? 


Laisser, (tranquille), délaisser, abandonner, laisser faire, négliger, omettre, renoncer, 
| mettre, placer 


- 0 - 


qui abandonne, qui délaisse, etc. 





۲ T T i + و يميد‎ ALERTE gx i s e S Y. ———— رابت‎ e am Ka 
0 LINE APPROCILEE DU L'OURAN FAR LA GÁICXIVEBVIATI IS I1 LELLEAI BFG 













(a) actif] n es | @ actif] (a) actif I 4 | (a) actif] | (aactfl ^ , e 
accls بي حب‎ acc 1 pl acc 2 mpl | | acc 3 ms | acc 3 mpl كو‎ F 
(a) actif I CR (a) actif I ON | (a) actif I | (a) actif I (a) passif I 
acc 3 fpl subj 1 pl Fm tronq 2ms impé 2ms ind 3mpl 
| (a) passif I (a) passif I | (a) passif I 









“+ 






4\ 5 
subj 3ms بترك‎ | subj 3mpl subj 2 mpl 


Ils dirent : « O Houd ! Tu ne nous as pas apporté une évidence ; aussi, malgré tes paroles, nous n'abandonnons pas les | 
| divinités que nous adorons et nous ne portons pas foi en toi ! » 


le nombre 9 (masc - fém) 


le nombre 90 


ET ha g g ال مها‎ ut eh AN et Ae Eed el ie إن‎ 


Certes, celui- ci est bien mon frère : il a quatre-vingt-dix-neuf brebis et moi une seule. Il (lui) dit alors : « Confie-la 
moi ! » et il m'a convaincu par son discours. 


Péril alors pour ceux qui ont rejeté la foi ! Car Il (Alláh) a fait échouer (lit. = fait dévier) leurs entreprises. 


nettoyage du corps aprés les rites principaux du Pèlerinage comprenant toilette, 
ongles, cheveux, barbe, etc. — toilette complète 


5 22 v 29 


Ensuite, qu’ils fassent leur toilette complète, qu’ils accomplissent leurs vœux et qu’ils processionnent autour du 
Temple antique (la Ka ba). 


construire avec art, s'acquitter avec art et adresse, perfectionner, réussir un 
travail, disposer harmonieusement. 


fu d HE Gd? 


Et tu verras les montagnes que tu crois immobiles passer comme passent les nuages : Oeuvre d'Allàh qui a 
harmonieusement disposé toute chose. Certes Lui (est) bien informé de (lit. — à travers) ce que vous faites. 
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- d? - [actif, acc 3 ms] 


C « [| 
1x 


DL? 


| Quand alors tous deux (Abraham et son fils) se soumirent et qu'il 






e‏ ع 
d *‏ 


| $37 v 103 sem كله‎ Y uli (Ui 
















| l'eut Jeté à terre sur le côté. 


| Suivre qqn ou qqch, (dé)laisser, abandonner, lire, relire, accomplir, achever, méditer, | 
| faire d'une manière discontinue, énoncer le suivi de qqch, relater qqch, transmettre, 
| communiquer 


- 0 - 


(a) actif I ۱2 | (a)actifl (a) actif I ۳3 > | (a)actif] 
accls | | | aecáms ۰ . indls OT | ind 3 ms 
(a) actif I (a) actif I cab | (8) actif I nn La (a) actif I ۱ (a) actif I 
ind 3 fs | 5 ind 3 mpl : -.| ind 2mpl | subjls subj 3 fs 
(a) actif I (a) actif I ) | (a) actif 1 ” | (a) passif I (a) passif I 
Dong Is | imp2ms d imp 2mpl | acc 3fms E | ind3 ms. 





(a) passif I 
ind 3fS 


o E 3 QM LE o Ti scs À hd ilt ate # ۳ A A بي‎ A e Oe ^ سسس ارس‎ 0 "I 122 sa # 

و اذا تتلی علیهم آیاتنا بینات تعرف في وجوه الذين كفروا المنكر يُكادون يَسطون بالذين يُتلون علیهم 
së KA A^ 20 J ۳ |‏ و À e P ` Ba‏ سر o o‏ ۱ ` ` 

A ^ # Ai `, - “+, À e مين‎ e e 2 à A e P» Bu. o Tf. f م‎ au T 

TB Gau‏ فانبشکم بشر من ذالکم النار وعدها الله الذین کفروا و بئس المصیر 

Et lorsque Nos Signes leur sont énoncés comme des preuves évidentes, tu discernes la réprobation sur les visages de 
ceux qui ont rejeté la foi. Peu s'en faut qu'ils n'agressent ceux qui leur transmettent Nos Signes. Dis : « Vous 


| informerai-je de pire que cela ? C'est le Feu qu'Alláh a promis à ceux qui ont rejeté (ou = enfoui la foi). Comme est 
mauvais ce lieu de devenir ! » 


- 6 - 
achévement complet, le fait d'étre parfait, perfection, etc. 


parachever, compléter, accomplir, terminer, finir, arriver au but 






qui compléte, parfait, achéve, etc. 















` (a) actif I 
acc 3 fs 
(c) act IV 
| ind3 ms 


| (c) act IV - 
accls 


(c) act IV (c)actIV — 


acc 2 ms 
(c) act IV 
imp 2ms 


(a) actif I 
acc 5 ms 


















Et lorsque son Enseigneur eut éprouvé Abraham par des paroles et que celui-ci les eut accomplies, I] dit : « Certes, 
Moi, Je vais faire de toi un exemple (ou = imâm) pour les Humains » Il (Abraham) dit : « Et par rapport à ma 
descendance ? » Il dit : « Mon engagement ne concerne point les iniques ! » 
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"d 
ör D سر‎ -Jot ef e © 


Aa AS n فار‎ 3 Gul sum و وحینا فإذا‎ ie الفلك‎ p آن‎ «i فأوحينًا‎ 


TET lb zl في‎ EE ^ Jl de gea o y a قن و‎ 
Nous lui avons alors inspiré : « Construis l’Arche sous Nos yeux et selon Notre inspiration. Et lorsque Notre Ordre 
| sera venu et que les cataractes auront jailli (bouillonneront), fais entrer en elle (dans l'Arche) un couple de chaque 
espèce (ou ^ deux couples de chaque espèce) ainsi que tes familiers sauf ceux sur qui le verdict a déjà été prononcé. 
Ne M'entretiens pas de ceux qui ont été iniques : certes, ils seront engloutis ! » 





en El s 
retour, repentir, conversion 
qui revient, etc. 
qui revient sans cesse 


lieu où l'on revient, lieu de conversion 








































(a) actif I (a) actif I GE (a) actif I (a) actif I (a) actif I | تابو‎ 
200 1 5 acc 2 acc 3 ms acc 3md acc 3 mpl 
(a) actif I 12 (a) actif I S us (a) actif I ue (a) actif I (a) actif I 


ind 1 s p ind 3 ms d ind 3 mpl e subj 3 ms tronq 2 md 
(a) actif I (a) actif I (a) actif I تب‎ (a) actif I 


| tronq 3ms tron 3mpl imp 2 ms | imp 2mpl 


















و الذان ed;‏ نگ Wy Ú‏ فان ابا و أصلحا فأعرضوا Gas‏ إن الله -ú Ú oS‏ 


Me Jh DER RS Cu بجهالة تم یثوبون من‎ Ch Ode الله للذين‎ de Véi 
ر کان الله عليمًا حكيم‎ 





Et sévissez donc contre les deux d'entre vous qui l'ont commis (turpitude, acte sexuel réprouvé). Si alors ils 
reviennent tous deux (se repentent) et se réforment, laisse-les. Certes Allâh s'est révélé (ou = se montre) sans cesse 
revenant, très-miséricordieux. - Le retour auprès d’Allâh (est) seulement pour ceux qui font le mal par ignorance et 
qui reviennent sans tarder. Auprès d'eux Allâh revient. Et Allâh s’est révélé (ou = se montre) savant, sage. 





: - E Saz a ee? o 40 - x ui À ^o so esse هع‎ 
s20 v55 -| ۵ منها خلقنا کم و فیها تعیدکم و منها نخرجکم تار‎ 
A partir d'elle (la terre), Nous vous avons créés et en elle Nous vous réintégrons et d'elle Nous vous ferons sortir dans 
| une autre phase. 
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eg A 


ce 3 هدی‎ 





Et dans leurs foulées, Nous avons fait suivre Jésus-Fils-de-Marie, confirmant ce qui pour lui est toujours actuel de la 
Thora. Et Nous lui avons donné l'Evangile dans lequel (est) une Guidance et une Lumière et qui confirme de la Thora 
ce qui est toujours actuel pour lui, comme Guidance et Exhortation pour ceux qui se gardent. 








Il dit (Allâh à Moïse) : « Certes, cette (contrée) leur est interdite quarante années durant lesquelles ils erreront sur la 
terre. Ne t'afflige donc point pour ces gens qui transgressent les préceptes ! » 
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حرف التّاء - ۲۴۲۸ LETTRE‏ 















Occuper un endroit, étre ferme, constant, stable, tenir ferme ; persévérer ; rester à sa 
place ; étre certain 


fermeté, consistance, fixité, immobilité, persistance, résolution, constance 
| consistant, ferme, persistant, stable, etc. 
affermir, fixer, confirmer, consolider, stabiliser, établir, raffermir 
affermissement, consolidation, renforcement, fixation, maintien, stabilisation 


raffermir, consolider, rendre persévérant, prouver, démontrer, confirmer, corroborer | 





(d) actif II 
subj 1 pl 

(f) act IV 
ind 3ms 







(a) actif I : | H 4 (d) actif II T 2 | (d) acti II 
۱ Tg | سیب‎ | ind3ms 
(d) actif II 





















(d) actif II ^^  (d)actifll - (d) actif II 
subj 3ms V tronq 3ms ۱ | 
(f) act IV 
subj 3mpl 





| imp2mpl 






D aan 3e, te تطع رک به و يذهب‎ E dE e fe Ni el EN 
PA on FOSC MEE nU إذ يوحي ربك إلى‎ - SSI 4 CE 3 بط علی قلوبکم‎ 
D JE pd Lai قُلُوب الْدين كَفرُوا اغب فَاصْربُوا كَوْقَ الأغتاق و‎ ul 


Or, Il vous enveloppe d'une somnolence comme une sécurité provenant de Lui et Il fait descendre sur vous une eau du 
ciel pour qu’Il vous purifie par elle, écarte de vous la souillure de Satan, fortifie vos cœurs et que par cela I] 
raffermisse Vos pas - Or, ton Enseigneur inspire aux anges : « Certes, Je suis avec vous ! Aussi affermissez Ceux qui 
ont porté la foi. Je vais jeter l’effroi dans les cœurs de ceux qui ont rejeté la foi. Frappez donc le haut des cous et 
tranchez leur le bout des doigts ! » 





perte, dommage, délabrement, ruine, destruction, perdition 


perdu, endommagé, etc. 


Qe "TT‏ نين دغوا هتالك تیور - لا تذغوا الْيَوْمَ ثبورا (ën 3 Gen‏ ورا كر 


Et quand, ayant été liés ensemble, ils auront été projetés en lui (le brasier) dans un endroit étroit, 1ls solliciteront une 
destruction. - Ce Jour, ne sollicitez pas une unique destruction (ou = une quelconque destruction) mais sollicitez un 
grand nombre de destructions (ou = une destruction intégrale) ! 


Empêcher, retenir, retarder, décourager, inspirer l'indolence, être engourdi, laisser sans 
vigueur 





Tog ; ۳۳۹ 

THEE bOTV PAPA FX ÓSSTTO ART Eo Ca À à * A k T ER A à * 5 f Garg ۲ * P T er = 

| [o^ à LL LA mE i € Vi AA OX A A) ck À | UN. ch كم‎ AE f 1 I 3 j I7] ) ۱ 5 
LJ P^ | A | E D 1 JA 3 i | i F i ۳ 8 A. } i KEN d ZEN LL e LEEG 1 DV iN Fat D i L d i i LE i i } 3 f 


و لو )1550 الخروج لَعَدُوا له 3846 e ei‏ له باه یم ed ga vi‏ 


Et s'ils avaient voulu partir (pour combattre) ils s’y seraient préparés, mais Allâh ne trouvait pas bon qu’ils se | 
pressent, aussi les a-t-Il laissés sans vigueur et on (leur) a dit : « Restez avec ceux qui (y) restent ! » 








Ampy 
«78 v 14 Et Nous avons falt 7 une eau abondante de 
nuages lourds de pluie. 


grossir, augmenter, couvrir de coups, meurtrir, mettre hors de combat - [actif, 
| acc 2mpl — آنخنتم‎ - subj 3ms = >] 
Wi e And الازض‎ oes ue cri d ن یکون‎ 
غزیژ حکیم‎ t 5 


Il n'aurait pas convenu à un prophète de faire des captifs avant de les avoir mis à terre, hors de combat. Vous voulez 
les biens d'ici-bas alors qu’ Allâh veut la vie ultime. Et Allâh (est) Irrésistible, Sage. 
















e Di و سر و‎ e et af À 40 - £3 & ats ^ E X A ee 
ac) dl ارحم‎ À 9 الله لکم‎ HA e تثریب علیکم‎ N قال‎ | 
Il (Joseph) dit : « Nul reproche en ce jour à votre égard ! Allâh couvre ce que vous avez fait. Et Lui (est) le plus 
Miséricordieux de ceux qui font miséricorde. 









A Lui ce qui est dans les cieux et sur (lit. = dans) le globe terrestre, ce qui est entre eux et ce qui est sous le sol 
humide. 















0200 
[Il (Moïse) lança alors son Bâton, et le voici, de toute évidence, un 
énorme serpent. 











e D a e 


: عَصَاهُ فإذا هي‎ AE 











| (a) passif I 
acc 3 mpl 


ضربت علیهم الذلة ابن ما ثقفوا الا بحبل من الله و حبل من التاس و enm as‏ من 


et 


(a) actif T WE 


| دقف‎ (a) actif I 
| tronq 3mpl TT 


énerg 2ms ل‎ 2 









Sei 


A o 


E € j AOF ۳ ی‎ iz A Te d ge - Re A ota à SG o 2 A. - o 
بغير‎ s eS y © AS یکفرون بایات الله و‎ LS oL الله و ضربت علیهم المسكتة ذلك‎ 
بعتدون‎ AS حق ذلك بما عَصوًا و‎ 





s3 Y 112 











L'humiliation est tombée sur eux là où ils ont été trouvés, sauf dans le cas d'une Alliance provenant d'Allàh et d'une 
alliance provenant des humains. Ils ont encouru un courroux venant d'Allàh et l'indigence est tombée sur eux parce 
qu'ils se sont trouvés enfouir la foi à l'aide des signes d'Alláh (ou = rejeter les signes d'Allâh) et tuer les prophètes 
sans droit réel, cela pour avoir désobéi et s'étre trouvés transgresseurs. 






- 6 

charges, objets précieux, les deux catégories d'étres doués de pesanteur 
poids, fardeaux, charges 

lourd, grave, pesant, pénible, ennuyeux, etc. 

poids servant à peser 
| accabler, appesantir, se sentir lourd, s'alourdir, surcharger 


rendu lourd, accablé, etc. 


(a) actif I | (DactIv af | act vi 
acc 3 fs acc 3 fs | acc2mpl 























vie? li i St الله‎ m a منوا ما لَك قير افو‎ allt gi 


v 38‏ 9 و 


O vous qui portez la foi ! Qu'aviez-vous, lorsqu'on vous a dit : ا‎ dans le Chemin d'Alláh !" à vous 
appesantir (nonchalants) sur terre ? Avez-vous été satisfaits de la vie immédiate plus que de la vie ultime ? Or, le 
profit tiré de la vie immédiate par rapport à celui de la vie ultime n'est que bien minime ! 


le chiffre ou le nombre trois 
1/3 - 3 
troisiéme 
trente 


trois à trois, par trois 






at ut "d 


o À 3 ی‎ 


أ لم els ali ol‏ ما في السَّمَاوَات و ما في من تجُوّی ثلائة الا هو رَابعْهُمْ وَ ل 
do exi M oi Te A mt PPT PP CEE‏ 
یوم ایام ان di‏ بکل شَیء علیم 


N'as-tu pas vu qu'Alláh sait ce qui est dans les cieux et ce qui est dans le globe terrestre (ou = sur terre) ? Il ne se 
trouve point de conciliabule à trois sans qu'Il soit leur quatrième, ni à cinq sans qu'Il soit leur sixième, n1 moins ni 
plus que cela sans qu'Il soit avec eux là où ils se trouvent. Ensuite, au Jour de la Résurrection, Il les informera de ce 
qu ils ont fait. Certes, Allâh est omniscient au sujet de (ou — à travers) toute chose. 


(o 
vy 
1 y 
5 
^ 5 
o 
T 





í 


Ab‏ صالخ قال 2 اعبدوا اللة ما لکم مد" ay ey)‏ هو SU‏ من 


ss di 5 
إن ري ویب مجيب‎ d PT d فيها فاستغفروة‎ GE | و‎ PI 


٩ 11 ۲۷ 61 


Et aux 0 "m avons envoyé) leur frère Sâlih. Il dit : « Ô mon peuple ! Servez Allâh. Il n’y a pas pour vous 
d'autre dieu adoré que Lui. C’est Lui qui vous à fait croître de la terre et vous a fait chercher en elle la prospérité. 
Aussi demandez-Lui qu'Il vous couvre de Sa protection et ensuite retournez Jusqu'à Lui ! Certes, mon Enseigneur est 

| trés proche, accueillant (ou = exauçant les demandes). » 
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fruit, tout ce qui fructifie, biens 


un fruit, des fruits 


fructifier, former (fruits), etc. — (3 ms accompli مر‎ ( 


au ON 
wë سر‎ D E 


و هو الذي Ji‏ من ix sl soul‏ به نبات کل شي: فاخر جنا منه ler‏ 
E so ^ CH £ " 95 a ^ a. # T r ox # SE » o. $t £ - z io: 7‏ غير 
Lë:‏ متر | کبا و من التخل من طلعها قنواك ذانية و جنات من اعاب و الزيتون M‏ 
À‏ ےت i * ` - 1 | ` à 3 | z‏ 1 

مشتبها و zë‏ متشابه الظروا الی نمره [ذا 


Et c'est Lui qui a fait descendre une eau du ciel . Alors, gráce à elle, Nous avons fait sortir toutes sortes de végétation. 
| Puis, à partir d'elle, Nous avons fait sortir de la verdure dont Nous produisons des graines superposées et des régimes | 

de dattes qui s'abaissent des spathes des palmiers, des jardins de vignes, d’oliviers et de grenadiers, qui sont similaires 

mais non identiques. Observez leurs fruits quand ils sont formés et arrivent à maturité. Certes, en cela (il y a) des 
signes pour ceux qui portent la foi ! 


prix, valeur, évaluation, estimation 
huit (masculin) 
huit (féminin) - quatre-vingt 
un huitiéme 
[huitième 
` Sec في‎ séi خلاق‎ y oli ليلا‎ GS veu ; di Aja Oye Zell إن‎ 


EECHER 


Certes, ceux qui marchandent un vil prix au moyen de l'engagement d'Alláh et de leur serments n'auront aucune part 
(de créativité) dans la vie ultime. Alláh ne leur parlera pas ni ne les regardera au Jour de la Résurrection et ne les fera 
pas croître en pureté. À eux un tourment douloureux ! 


4 Ones waist rf بر هه زا مه‎ qeu E, TA. 
QU uy iP RU Que یخمل‎ 3 Weil ge M; 


Et sur ses confins (du ciel) l'ange (se tiendra) et, en ce Jour, huit (anges) porteront le Tróne de ton Enseigneur au- 
dessus d'eux. 


| Idée liée au nombre deux - plier (en deux), replier, ployer, retrousser, louer, louanger, 
répéter les louanges, faire prospérer 





a vil & E - d° - [actif, ind 3 mpl = © ai 


b | card & OUS Gs | deux (masculin, féminin) — avec 1 initial instable 


ef d t 
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1/ e ex , 
e æ QU second, deuxiéme, pliant, ployant 
d n do me منتی‎ par deux, deux, redoublê 
5357 se replier sur soi, faire des réserves, excepter -  [actif, ind 3 mpl — 
c yio | ha wi 7 
a استشتی‎ 0 as i] 


» 5 dh في کناب‎ vg» V 


Certes, Nous les avons éprouvés comme Nous avons éprouvé les ۱۳ du jardin quand ils se dispen à (ou 
— jurérent d") en faire, sans faute, la récolte au matin - et sans vouloir émettre des réserves. 


recouvrement, compensation, protection, habits, vétements, vétures 
rétribution, récompense, retour 
n/lieu | 3 | lieu où l'on revient, où l'on se réunit 
récompense 
| l Zb 
rétribuer, faire revenir (souvent), payer de retour - [passif, acc 3 ms — c» 4 ] 


à s d 5 " M 
récompenser, rétribuer, changer, guérir - [actif, acc 3 ms = St] 


| Voici deux groupes adverses qui se sont querellés à propos de leur Enseigneur. Or, des vêtures de Feu ont été taillées 
| pour ceux qui ont rejeté la foi ; l’eau bouillante est déversée sur leurs têtes. 


| Les enfouisseurs de la foi ont-ils été rétribués selon ce qu'ils 
s83 v 36 مت‎ 
faisaient ? 


(a) actif IV f [(acifIV )دعن‎ | (2 actif IV 
acc 3 mpl. 2 acc 3 fpl 3 1003 5 


Ee ef edd di‏ سحا شاه إلى لد ميت gre a E eh‏ 3$ لك الْشور 


C'est Alláh qui a envoyé les vents qui ensuite font lever un nuage. Nous l'avons alors poussé jusqu'à une contrée 
| morte et par lui Nous avons redonné la vie à la terre aprés sa stérilité (lit. = sa mort). Ainsi (est) la Résurrection 
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habitant, hóte 


demeure, lieu de repos, habitation, hótellerie, lieu de repos 










Sache donc qu'il n'y a nul dieu adoré sinon Allâh. Et demande que soit recouvert ton péché et (celui) des porteurs et 
des porteuses de la foi. Allâh connaît votre lieu d'activité et votre lieu de repos. 


Ga 


s47 v 19 





sum d a les aT a SA # ê # # QC o Q -0 
E j e Al, E ee E i 1 ا و‎ 
منات 3 الله يعلم ^ متقلبکم‎ all 9 منین‎ $e] لل لبك و‎ AR | 

# A rA - # # # 


١‏ ۷ الا الا الله و 


A 
4 0,3 ean |. ۶ 7 o #07, 
P 6 # # | 
سائحات ثيبّات و أبْكارًا‎ 


2 2 


S'il (le Prophéte) vous (ses épouses) répudiait, il se peut que son Enseigneur lui accorde en échange des épouses 
| meilleures que vous, se soumettant, portant la foi, se recueillant avec piété, repentantes, adoratrices, actives dans 
l'ascése, ayant été mariées ou vierges. 
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حرف الحیم - ]1[ LETTRE‏ 


at 7 E سس‎ E ۱ 
ind 2 mpl | ind 3 mpl | Dm. 


Quand enfin Nous aurons saisi par bi tourment ceux qui étaient comblés de biens, les voici alors qui vociféreront - 
Ne vociférez pas en ce Jour ! Certes, à vous on ne portera pas assistance contre Nous ! 


xe XE de 


َا ذخا به و ختفوا وة في عبت الب و رت َم برهم هذا وهم لايرو 


Et lorsqu'ils (les fils de Jacob) partirent avec lui (Joseph) et qu'ils se mirent d'accord pour le jeter dans les 
profondeurs du puits, Nous lui inspirámes : « Tu les informeras certes de leur décision que voici, alors qu'ils ne le 
pressentent pas ! » 













Z 0,5 


ألم d‏ إل الذين آو توا BEN‏ من الکتاب یژمنود rt‏ و © و قو لوت للذین 
كفروا هَوُلاء آهدی من الذین آمنوا سیلا 
N'as-tu pas vu ceux à qui il a été donné une part de l’Ecriture : ils portent foi en la magie et à Tâghût (idole qui‏ | 


| provoque une adoration démesurée) et disent à ceux qui ont rejeté la foi qu'ils (ces derniers) sont mieux guidés sur le 
| chemin que ceux qui ont porté la foi ! 


Idée de rétablir un ordre avec contrainte — remettre (un os cassé), rétablir, forcer, 
| restaurer, remettre en bon état, selon une norme 


Celui qui ne cesse de rétablir, de contraindre, de forcer, coercitif, qui est d'une 
force redoutable, réformateur, tyran, etc. 


| Ils dirent (le peuple de Moïse) : »)0 Moïse ! Il y a là wai cette contrée) une peuplade مسج‎ force rl et nous 
n'entrerons pas là tant qu'ils n'en seront pas partis. Si alors ils en sortent, certes, nous (y) pénétrerons ! » 


| Nom propre composé de جبر‎ (voir 0218) et de ایل‎ Dieu dans Sa Manifestation (voir 
ˆ 0055) : ۱ 


Nom de l'Ange de la Révélation ou de la Descente divine (Gabriel) 
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| -0 2 K 3 à و‎ 8 $ ur Eu te Dem, ef y ۵ TETIT 
2 v97& love jl هدی و بشرّی‎ 3 AME ai Lo Ba لجبريل فَإنَّهُ رل على قلبك يإذن الله‎ Die OS oa J 
98 ۳ | à ي وق کت‎ a zs مر و و‎ NPA E MEET 

- من کان عدوا لله و ملائکته و رسله و جبریل و میکال فان الله عدو للکافرین 











Dis : « Que celui qui s’est montré hostile à Gabriel (sache) que c’est lui qui, sur ton cœur, avec l'Ecoute d'Alláh, a fait 
descendre cela en confirmant ce qui est (déposé) entre ses mains (ou — ce qui est antérieur ou toujours actuel), et 
| comme guidance et nouvelle réjouissante pour les porteurs de foi ». - Que celui qui a montré de l'hostilité envers 
Alláh, Ses Anges, Ses Messagers, Gabriel et Michel, (sache) qu'Alláh est hostile à ceux qui rejettent la foi ! 








| montagne, mont, éminence 


mélange de gens nombreux, foule 


multitude, foule, génération, forme innée, naturelle, constitution, complexion, 
nature, prédisposition, tempérament. 


he Gf ond و كائت‎ Miadi و‎ M Ge وم‎ 


s 26 v 184 Gardez-vous de Celui qui vous a créés, vous et les 
générations (multitudes d'êtres) antérieures. 





بوم یخمی غلیها في ار جهنم فتکوی بها جاههم و véi‏ 


J| Re 


فذوقوا ما کنتم تکنژون 


…le Jour où ils (les métaux) seront portés à incandescence dans le Feu de la Géhenne et que par eux leurs fronts, leurs | 
flancs et leurs dos seront marqués d'une empreinte : « Voici ce que vous thésaurisiez pour vous-mémes ! Goütez donc 
ce que vous thésaurisiez ! » 


| réservoir, bassin, citerne 


choisir, élire 





1 E SH e 4 1 e 
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wë Fee 














(a) passif 1 "E act VI y ا‎ OactVIl < zy | O act VIL  O act VIII T- 
ind 3 ms ` acc 1 pl E acc 2 ms um acc 3 ms ind 3 ms بي‎ 












DN A 2 B9‏ چ 


إخوانهم و اجتبیناهم و هدیتاهم إلى هر » pes‏ 


...Et (Nous avons dirigé) certains de leurs pères, de leurs descendants et de leurs frères. Nous les avons choisis et | 
| Nous les avons guidés jusqu’à une Voie qui exige la rectitude. 







a "E # a To 8 ^ 
درباتهم‎ 3 ee oo و‎ 





Ils (ceux de Madyan) le (Shu'ayb) traitérent de menteur. Le séisme s'empara d'eux et, au matin, ils se trouverent 
gisants dans leur demeure. 


qui s'accroupit, s'agenouille, etc. 
ceux qui — 


LN Vë SN E we A Ain 


| Et tu verras chaque matrie (communauté) s'agenouillant ; chaque matrie sera convoquée pour son Ecriture (Livre). Ce 
Jour, vous serez rétribués selon ce que vous faisiez. 


Renier, nier, démentir, récuser, méconnaître, désavouer, rejeter, abjurer, apostasier, 
| répudier, valoir peu, être chétif, être avare, trouver que qqn est avare 


(a) actif I 22 [(aacifl —^zs- [| (a)actifl 
acc 3 mpl | ind 3 ms ^ | ind3 mpl 


D» SWR به وَ من‎ do الکتاب‎ AE Wi up a di و كذ للكت‎ 


٩ 29 ۷ 7 


C’est ainsi que Nous avons fait descendre l'Ecriture jusqu'à toi. Ceux à qui Nous avons donné l'Ecriture portent foi en. 
elle. Parmi ceux que voici (ceux qui n'ont pas reçu l'Ecriture) certains portent foi en elle. Seuls ceux qui rejettent la foi 
démentent Nos Signes. 








feu intense attisé, ardent ; fournaise - un des noms du Feu 


s 37 v22 
& 23 


E Rassemblez c ceux qui ont été injustes, ue conjointes et ce qu’ils se trouvaient servir en dehors d" Alláh. تست‎ 
les alors jusqu'au chemin de la Fournaise ! » 


| Etre considérable respectable, grave, vénérable, sérieux, important ; faire diligence, 
| s'appliquer, s'efforcer ; être neuf, nouveau 


| gloire, bonheur, chance, bonne fortune — grand père 
neuf, nouveau, récent, moderne, renouvelé 
signes, jalons, indices nouveaux, raies, sillons, manières, façons 
ef Tis a 0$ * م‎ À Soy 2t "e. 3 we ms t 
افعیینا بالخلق الاول بل هم في لبس من خلق جدید‎ 


Avons-Nous donc été fatigués par la création première (précédente) ? Bien plutôt, eux sont dans l'ambiguité au sujet. 
d’une création renouvelée (nouvelle). 














Idée d'aptitude au développement - Rendre capable de, apte à, sortir de terre, élever des 
| murs, bourgeonner 


mur, muraille, digue 


plus prédisposé, plus apte, enclin, capable, digne, convenable 





LW 


a 


FECES‏ و نفاقا و أَجُدر ألا يَعْلَمُوَا دود ما تا d e di Ul‏ ال لیم" > حکيم 


Les Bédouins (sont) zin intenses dans le rejet de la foi et dans l'hypocrisie, et plus prédisposés à ne pas reconnaitre 
les lois (limites) qu’ Allâh a fait descendre sur Son Messager. Et Allâh (est) savant, sage. 





habileté, âpreté ou violence dans l'argumentation, la dispute, la controverse, 
dans l'exercice de la dialectique ; discussion | 


discuter, disputer, controverser, user de la dialectique, polémiquer, contester, 
argumenter 


| controverse, contestation, argumentation, polémique, etc. 





Wi t 8 Sir, E F d À e NW gra i ` fu Y^ a لا‎ D ^ TR a arm 73» unte T FP i uL d AL. D 
, P) X 05 KA EX A "3 A A A 151 i E 1 ۲ 1. T1 i 
LI l ١1 LOUER PAR BLA ۱۱6: يا ونام ات‎ C Et LE LE NK IGH 


(b) act II 
ind 2 ms 
(b) act III 
tronq 2ms 


| (b) act III 
ind 2 mpl 











(b) act III (b) act III Ea ۳ (b) act III yan 
acc 2 ms | | | acc2 mpl V acc 3 mpl 

(b)actIl] << (b)actIll نم‎ f. | Oat | لو‎ m, 
ind 3 ms ind 3 mpl , .* | subj 3 mpl ed 
(b) act III 

imp 2 ms 


ها EISCHEN ET‏ ت اَم من یکون عَلَيْهُمْ وَكيلا 


Voilà ceux en faveur de qui vous avez argumenté dans la vie immédiate. Et qui donc argumentera avec Allâh en leur 
faveur au Jour de la Résurrection, ou bien qui se trouvera répondre (répondant) pour eux ? 


تحادل 





(b) act II 
tron 2mpl 


Ja? 








| morceau, fragment, coupure, rognure 
coupé, arraché, interrompu, non permanent, etc. 


و ام الذين o Wé Zeil sl äi Lie:‏ دَامّت السَّمَاوَات 


sis یر‎ A 


| Et quant à ceux qui auront été bienheureux, ils seront alors dans le Jardin en s’y perpétuant aussi longtemps qu'auront 
| duré les Cieux et la Terre, à moins que ton Enseigneur n'ait voulu autrement (lit. = sauf ce que ton Enseigneur aura 
voulu) — comme un don permanent. 








s 19 v 23 


Les contractions de l'enfantement la saisirent près du tronc du dattier. Elle dit: « Ô que ne fussé-je morte avant ceci ! 
| Et que ne pussé-je étre totalement oubliée ! (lit. = un oubli oublié) » 


ef 


JÉ الطور كارًا‎ ٠ وَسَارَ بأهله آئس من جَانب‎ je uo gt uaa Gà 
o ras SAS JB آتيكم منها بخَبّر أو جَذوة من‎ 


Quand alors Moise arriva au terme fixé tbe H Jétro, son beau-pére) et qu'il partit avec ses familiers, 1l discerna un Feu 
du cóté du Mont. Il dit à ses familiers : « Arrétez-vous ! Certes, moi, j'ai discerné un Feu. Il se peut que je vous 
apporte une information à son sujet ou bien un tison ardent de ce Feu. Peut-étre vous réchaufferez-vous ? » 







| Blesser, offenser, dénigrer, léser, traumatiser, outrager, récuser, réfuter 





a| vl e جرح‎ | - d^- [acc, actif, 2 جر = او‎ 


bj nal | & 2 3 z blessure, coupure, plaie 
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| A e e ١ ۱ ۰ EA ١ : ; 1 
e n d e ج جوار‎ membres du corps, animaux carnassiers, oiseaux de proie 


| chercher à obtenir, à procurer (par force), s'efforcer d'acquérir, se léser - [acc, 


| 2 À - -0 
d| v8 a اجترح‎ actif 3 mp1 = اجتر جوا‎ ] 





آم حَسب الذين اجْتَرَحُوا السيّئات أن élan‏ كَالّذِينَ آمثوا و عملوا الصالحات سا 


. A Eo med x o 3447 
مماتهم ساء ما د ل‎ 
















Ceux qui se sont lésés par des actes défectueux (ou — 
vie et dans leur mort comme ceux qui ont porté la foi et accompli les oeuvres intègre 


mauvais) comptent-ils que Nous les considérions à égalité dans leur 
s ? Que leur jugement est défectueux ! 





Ao. o À À ر‎ of 


Fa ابصارهم‎ " 























e D ef À 


ر لما رجع موی الی قومه غطنبّان آسفا قال EE Gen‏ من بغدي أ عجلئم Al‏ ربكم و Al‏ 
لاخ و ری مه ره قل d‏ 
الأعْدَاء و لا تجْعَلني Ai‏ الوم الظالمین 


Et lorsque Moïse revint vers son peuple, courroucé et consterné, il dit : « Quel mauvais successeur vous m’avez donné 
après mon éloignement ! Avez-vous voulu hâter l'Ordre de votre Enseigneur ? » Il jeta les Tables, saisit son frère par 
le chef (la tête) et le tira à lui. Aaron dit : « Fils de ma mère ! Certes, ce peuple a voulu aliéner mes forces et il s'en est 
fallu de peu qu'il ne me supprime. Ne procure pas à ces ennemis une joie maligne à cause de moi et ne m'identifte pas 
avec ce peuple inique (obscurcissant) ! » 




















o 


إن القوم استضعفوني و كاذوا يقثلوتتي فلا ثشئمت بي | v150‏ $7 











^ vi PE te sa le AGE ls “(Pise A Sei 38. o € E E aen To A zët szssgets E 
الجرز فنخرج به زرعا تأ كل منه العامهم و ألفسهم أ فلا ببصرون‎ Ue دسوق الماء إلى‎ H او لم یروا‎ 
Et n'ont-ils pas vu que Nous conduisons l'eau à la terre aride et qu'ainsi, par elle, Nous faisons sortir des céréales 
dont se nourrissent leurs troupeaux et eux-mêmes. Ne sont-ils donc pas clairvoyants ? 










boire par gorgées, avaler ou absorber peu à peu - [ind, actif, 3 ms = a el 


d d 







A3.) re 21267 #2 : # 8 es G4. Ke sie e 90 ۱‏ و و ۶ م e A ee? d‏ و "Wc‏ ^ 
من ورائه جهنم و بسقی من ماء صدید - یتجرعه و لا كاد يُسيغْة و يأتيه الْمَوْتْ من کل مکان ر | vie‏ 14; 


g S Ww eg see 9 + E^ uw 7‏ 
ما هو بمیت و من ورائه غذاب غلیظ 


& 17 
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| La Géhenne l'accompagne (est aprés lui) et il est abreuvé d'une eau fétide - qu'il absorbe peu à peu et presque sans 


| pouvoir l'avaler ; la Mort vient à lui de toutes parts sans qu'il meurt. Un terrible tourment le poursuit (est aprés lui) ! 












A- 203 - e md > 


de AG dT‏ قوی من الم و رضنوان حير أم من سس با علی شتا جُرْف هار فانهار به 
في نار y er‏ الله لا هادي لقوم الظالمین" 


Qui est meilleur ? Celui qui a fondé son édifice selon une protection et une satisfaction provenant d' Alláh ou celui qui 
a fondé son édifice sur le bord d'une falaise croulante qui s'effondrera avec lui dans le Feu de la Géhenne. Alláh ne 
guide pas les tenants d'iniquité. 






s9v 109 












Couper, retrancher, tondre, cueillir les fruits, commettre un délit, un crime, inciter au mal, 
| prendre, enlever 


.d?- 
crime, délit, péché 
certainement, assurément, certes, bien sûr 
faire ou commettre un crime, un délit, être coupable 
culpabilité, délinquance, etc. 


qui est coupable, pêcheur, criminel, délictueux 
(a)actifl ^ *- (dactIV — ves f | (d)actIV 4 [| (dactIV. 
| énerg 3ms - di 200 101 ۱ acc 3mpl 3 ind 1م210‎ 


pl‏ یقولون افتراه 


Ou bien ils disent : « Il l'a forgé ! » Dis : "Si je l'ai forgé, que ma culpabilité retombe sur moi ! Mais je suis innocent. 
de ce dont vous êtes coupables !" 

















Couler, courir, voguer, avoir cours, avoir lieu, s'exécuter, arriver, parvenir, se propager, 
évoluer 


_ d° - 
navires, esquif, vaisseau, nef - qui exécute, servante 
navires, esquifs, qui courent, voguent 


route d'un vaisseau, lit d'un fleuve, canal, voie d'accès, course 











| (a)actifl - 
acc 3 fpl RIT 








(a) actif I 
ind 2 f sing 


| (a)actifI 


PI ind2fdud 7 77 








e e s Sep, "Ed 2‏ | 7 
و قال ار کبوا فيها بسم له مرها و ماه إن ربي فور e‏ " و هي تجري بهم في CP‏ © 511741 
us SC‏ 9 0 44-7 42 
كالجبّال و ثادى توح ابنه ر كان في مَعْل يَابنَي EE‏ 
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Et il (Noé) dit : « Montez en elle (l’ Arche). Au Nom (ou = avec l'aide du Nom) d' Alláh : sa course et son mouillage. 
Certes, mon Enseigneur (est) bien Très-Recouvreur (des fautes), Très-Miséricordieux. - Et elle (l Arche) vogue avec 
| eux au milieu de vagues comme les montagnes (ou — comme si elles étaient des montagnes). Et Noé appela son fils 
qui se trouvait en un lieu écarté : « Ó mon fils, monte avec nous et ne reste pas avec ceux qui rejettent la foi D» 






Ja ei À ON 
1 


و جَعَلوا له من عباده جزءا ان الانسان لکفوز Des‏ 15 ۷ 43 و 


| Et ils considèrent Ses serviteurs comme une partie de Lui-même. Certes, l’Humain est bel et bien un dissimulateur de 
| la foi évident. 


Couper, traverser, partager, s'affliger, être en émoi, s'impatienter, s'inquiéter, être pénible, | 
douloureux. 


abattu, inquiet, anxieux, ému, troublé 


Certes, l'Humain a été créé trés impatient - 
anxieux, quand le mal le touche ! 


- d? - 
récompense, rétribution, rémunération, compensation, sanction, contre-partie 
qui rétribue, qui compense, qui tient lieu (de), qui répond (de) 
capitation, tribut payé, taxe (en compensation d'un avantage) 


récompenser qqn, rémunérer, sanctionner, pénaliser 


(a) actif I A 1 yo (a) actif I 


ind 3 ms 
(a) passif I 


acc 3 ms 


| (a) actif I 


énerg 1 pl 


(a) passif I 


(a) actif I 


acc 1 ام‎ 


(a) actif I 
subj 3 ms 


(a) passif I 


(a) actif I 


acc I sing 
(a) actif I 
ind 3 fs 


(a) passif 


subj 3 fs d trong 3ms _ tronq 3 ms 


523 v 111 24! e ee Le a EN الي جزیتهم‎ 


Certes, Moli, J e le ai rétribués, en ce Jour, pour la constance qu'ils ont montrée de sorte qu’eux sont les gagnants. 


NÉ a لك‎ LÉ NS ME dei الوأ جزاؤة‎ 


Ils dirent (les frères de Joseph et de Benjamin) : « Sa sanction (c'est que) celui dans les bagages duquel elle (la coupe) 
aura été trouvée servira lui-même de compensation ! C’est ainsi que nous sanctionnons les iniques. » 
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Et Nous n'avons pas fait d'eux (les étres pea gg corps dies de consommer la nourriture et ils ne sont -— 
demeurés des êtres perpétuels. 











Cox Cox LE unde af s T ËM لین‎ Latz 
ve اب‎ all اقا الب‎ ô gd Kb Ro ael ud JE آخدکم أن‎ La ا‎ 
O vous qui portez la foi ! Fuyez l'excés de conjecture car certaines — sont péchés. N'espionnez pas et ne | 


dites pas du mal les uns des autres. L'un de vous aimerait-il manger la chair de son frére mort ? Vous auriez cela en | 
horreur ! Gardez-vous d'Alláh ! Certes, Alláh ne cesse de revenir, Il est Trés-Miséricordieux. 


s 49 v I2 






CR Le HA pos JA تنیز زیم‎ Se véi? ER 
Oé d الله لله‎ eil wh Jr li هم‎ ini 


Et quand tu I" vois, leur apparence te platt ; ets ils wien, tu écoutes leur propos. Ils sont comme des bois rongés 
solidement appuyés. Ils s'imaginent tout cri contre eux. L'ennemi, c'est eux. Aussi prends garde à eux ! Qu'Alláh les 
combatte (ou — Alláh les a combattus) ! Comme ils sont dénaturés ! 


Placer, mettre, poser, permettre, amener, rendre, faire, créer, composer, constituer, 
établir, instituer, donner, accorder, imposer, assigner, attribuer, désigner, disposer, 
| préparer, adjoindre, prendre, etc. - se mettre à (suivi d'un verbe) 


(ajactifI zi | (a)actifl ^ (a)actifl ^» zzz (a) actif I 
ace 1 sing | 200 1 ام‎ | acc 2 mpl FU acc 3fS 
(a) actif I ۱ | (a)actif I 1 (a) actif I (a) actif I (a) actif I 
acc 3 md | acc 3 mpl # ind 1 pl ind 2 ms ^ es ind 2 mpl 
(a) actif I (ajactifI — ^ | |. | (a) acufI (a) actif I (a) actif I 
ind 3 mpl d subj 1 pl | subj 2ms di subj 3 ms 
(a) actif I [e f | (a)actifl (a) actif I (a)actifI Ji? 
Dong Is ` ` | tronq 1 pl | tronq 2ms | | tron 2mpl | 
(a) actif I (ajactifl — 4| (a) passif I 
| impé 2mpl FT acc3ms — — “~, 












| ind 3 ms 

| (a)actifI 

| Subj 3 mpl 
(a) actif I 















(a) actif I 
énerg 1s 









impé 2ms 


trong 5ms | i | 
قالوا آ تَجْعَل فيه مَنْ يُفْسدُ فيهَاوَيسْفك الدمّاء و‎ dE à ci af, dé à 3 


£ 
- 
2 


À godes لَك قال إِنّي أعلم لا‎ E g Dabe pu حن‎ 
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Et lorsque ton Enseigneur dit aux Anges : « Certes, Je suis en train d'établir un Successeur sur Terre » Ils dirent : « y 
établis-Tu celui qui la corrompra et versera le sang, alors que nous, nous célébrons Ta Gloire par Ta Louange et que 
nous reconnaissons que Tu es Saint ? » Il dit : « Certes, Moi, Je sais ce que vous ne savez pas ! » 












"OE 

| e ` "TM" froad x. Ze qe ques pr zs o Aet 
رل من السْمَاء ماء فسَالت أوُدية بقدرها فاخَمّل ! انار ابتعاء‎ 
A Ai LG جفاء و ما‎ Gel MI GR ei 3 aedi Ji Co af GU مغلة كذ‎ s pua حلية أو‎ 


Cp fu 3 as att ie Én i: و‎ 
الامثال‎ Ai Za as EN JS فیمکث في الارض‎ 





A 
SZ e a 


بل رَبَدَا وَابِيَا وَ y Ge‏ 0338 عَلیّه في 





Pd 


s13 v 17 


| TI a fait descendre une eau du ciel en sorte que des vallées lont répandue selon leur capacité : le flot a emporté une 
écume flottante. Une écume semblable à celle-ci se trouve dans ce que les hommes portent à fusion dans le feu par | 

| désir d'obtenir des parures et des choses utiles. C'est ainsi qu' Alláh présente le vrai et le faux : l'écume s'en va au 
rebut alors que ce qui est utile aux hommes reste sur la terre. Ainsi Alláh présente les paraboles. 













TIL 


3 SS SMS آل‎ E CAS 3s 





ls one ale 1 کاریب 1 تقایل‎ Dp LO 4 aues 
قلیل من عبادي الشكوز‎ 


Ils exécutaient pour lui (il s'agit de Salomon) ce qu'il voulait : des sanctuaires, des sculptures (reproductions), des 
| plateaux semblables à des grands bassins en cuivre, des chaudrons bien stables. "O Famille de David, œuvrez avec 
eratitude !" Mais peu de Mes serviteurs sont pleins de gratitude ! 


v 13‏ 34 و 





| Traiter avec dureté, tyranniser, faire du tort, terrasser, être rude, dur envers qqn, être 
grossier, jeter à terre ; renverser 


s'éloigner, ne pas se tenir tranquille, sortir de sa place, glisser, tomber - [ind, 


at ef ef 


actif 3fs — GS] 


| s. Wed s d Au 2 Eoque + fd ode 4 Ao 7 a et N- o A4 A8 Luz op 


Leurs flancs glissent des lits : ils invoquent leur Enseigneur dans la crainte et le désir intense ; ils distribuent de ce 
dont Nous les avons pourvus. 





ei 


أو استفزز من استطغت مهم بصَوّتك و آجلب علیهم بخیْلك وَ رَجِلكَ وَ شاركهُمْ في الأة 
الأؤلاد و عدهم و ما یدهم الشیطان الا (a‏ 
(Dieu dit à Iblis) : « Parmi eux (les descendants d' Adam), effraie qui tu peux de ta voix et fonds sur eux avec ta cavale‏ 


| et tes fantassins. Coopére avec eux au sujet des biens et des enfants et fais-leur des promesses ! » Or ce que promet le 
Shaytán n'est que séduction ! 


[NE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 311 


robe de dessus ample, mante, tunique d'homme ou de femme (singulier non 


B 
e Le e 
coranique = (جلباب‎ 


of A8 يهن من جلابیبهن ذلك أ‎ S واجلك وبناتك ونساء المُؤْمنينَ‎ Y «MI 
IUT EUER" 


| O Prophéte ! Dis à tes épouses, à tes filles et aux femmes des porteurs de foi de rapprocher sur elles les bords de leurs 
mantes. C'est le moyen le plus simple pour qu'elles soient distinguées (reconnues) et qu'alors elles ne soient pas 
| offensées. Alláh s'est montré Trés-Recouvreur (des fautes), Trés-Miséricordieux. 












“D À 2 " "T ی‎ 


e El et Je Val: شت آقدامَا‎ AF بَرَرُوا لجالوت وَ جنوده قالو! رین‎ m 
لا دف‎ Y 3 sU و الحکمة و عَلمَه ممّا‎ SJ dd dt 3 o Jue قَهَرَمُوهُمْ ياذن اللَهاوَ قعل دَاوُودُ‎ - 


ell JE الله ذو قضل‎ Inu E 


Et lorsqu’ 115 se présentérent devant Goliath et ses troupes, 115 dirent : « Notre Enseigneur, dispense sur nous la 
constance, affermis nos pas et délivre-nous de ces gens qui rejettent la foi ». - Ils le mirent en fuite avec l'écoute 
(l'approbation) d'Alláh et David tua Goliath. Allâh lui accorda la Souveraineté et la Sagesse (ou = la Maîtrise) et lui 
enseigna ce qu'Il voulait. Et si Alláh ne repoussait pas certains étres humains par d'autres, la terre se corromprait. 
Mais Alláh détient une gráce qui surabonde sur les étres de l'univers. 















s2 v 250 
& 251 





-d° - [impératif, 2 mpl = | اجلدو‎ [ 


une flagellation, un coup de fouet 


e ۳ e ۰ à ab 1 
| peau, cuir, dépouille animale — sing nc - جلك‎ 


Pd 


iae à v - del? UC m و لزاني‎ i "7 


| Flagellez de cent coups de fouet chacun des deux ا‎ ius et homme. N'usez imei TET | 
envers eux par respect du Culte dû à Allâh si vous vous trouvez porter la foi en Allâh et au Jour ultime. Et qu'un 
| groupe de porteurs de foi soit témoin de leur punition. 












5 Q8 d بفسّح الله لَكُمْ وَ‎ i مالس فافسځوا‎ A Léi el Mä el ail uiu 
e oan di soe العلم‎ DEELEN فانشژوا روا رفع الله الذينَ‎ 


s 58 v 11 


d 1 ٩ ۷ 1 FPE Kri T. Zo d rm j ا‎ LL i A T. 1 A ِا"‎ ۲ NK ANA ATI i LT T RH E w I6 D 
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O vous qui portez la foi 1 Quand on vous dit : "Faites une place (à d'autres) dans les séances ! », alors faites place, Allah 
vous fera une place. Et quand on vous dit : « Levez-vous ! », Levez-vous alors. Allâh élève en degrés ceux qui, parmi 
vous, ont porté la foi et ceux à qui la science a été donnée. Allah (est) bien informé de (ou = à travers) ce que vous faites. 





$55v27 &l tuc xvi Lat. am Sum Sal undi deu. dies 
78 ربك ذي الجلال و الإكرام‎ t SG — و يبقى وجه ربك ذو الجلال و ال کرام‎ 


| Perdure la Face de ton Enseigneur détentrice (pleine) de la Majesté et et de la Noblesse ۱ - Il est béni le Nom de ton 
| Enseigneur Détenteur de Majesté et de Noblesse ! 


















Etre clair, évident, (ap)paraitre au. grand jour, briller, fourbir, polir, se montrer, découvrir, 
| manifester 


faire briller, rendre manifeste 


clarté, éclat, évidence, brillance, lucidité 








| (a actif II. 
| acc 3 ms 


(a) actif II 
subj 3mms 


© © actif V 
acc 3 ms 











EK ap e 


> و هم يَجْمَحُون 






٩ 27 ۷ 5 EE 


Et tu verras les montagnes que tu crois immobiles passer comme passent les nuages: Oeuvre d'Alláh qui a 
harmonieusement disposé toute chose. Certes Lui (est) bien informé de (lit. = à travers) ce que vous faites. 





Rassembler, réunir, concentrer, ramasser, collecter, regrouper, recueillir, amasser, 
| additionner, contenir, synthétiser 





۱2 | 1 a جمع‎ - d° - 


s». |recueillement, synthèse, totalité, rassemblement, concentration, coalition, 
CRE groupe, troupe, multitude, nombreux, nombre 


b nal/n| 8 حمعان‎ c 





> ES Lg H [ei Ai : BEIC ۲ ۷ pdt te | E ord X nk 0 e Lu | | | | d ۱ Ai | 
it I dX 1 4 ی‎ J À d Sl AS Ww KAZEN CA | il" 1 rà O EW LAN Wi i 1 1 1 0 i i i 7 i À à A ۲ 1 


c | adj a جمیع‎ rassemblé, réuni, entier, ensemble, etc. - (adverbe — جميعا‎ ) 
d | pal m جامع‎ qui recueille, réunit, synthétise, qui contient, etc. 
e | ppl | & | 2 per recueilli, collecté, etc. 
f | adj | & Ó آجمعو‎ - entier, tous 
| "I e a roo ی‎ 

g| n & | جمعة‎ vendredi, jour de réunion 

. a — D ` e 1" 
h | lieu | % مجمع‎ confluent, lieu de rassemblement, etc. 
I| v4 8 أجمع‎ s'accorder, être unanime, s'entendre, se concerter, prendre en entier 
j| v8 d اجتمع‎ se réunir, se rassembler, se rencontrer 
k | pa8 a Ó pr - ceux qui se réunissent, se rassemblent, etc. 


























(a) actif1 2 | (a)actifl (a) actifl f (a) actif I (a) actif I 
۱ acc3ms —— acc 3 mpl 1 | ind 2 mpl | ind3ms 
(a)actifI ^ (a) actif I i (a)actifl — | < | (a)actifI | (a) passif I 





ind 3 mpl | ^ | subj Ipl | subj 2mpl  Énerg 3ms acc 3ms 
(1) actif IV =s f [|Q)actif IV )[( act VII (j) act VIII 


acc 3mpl | impé 2mpl acc 3fs | acc 3mpl 





Alâh - Nul dieu adoré sinon Lui — assurément vous rassemblera au Jour de la Résurrection, nul doute à son sujet (ou 
= sur lequel il n'y a nul doute). Et qui est plus véridique qu’ Allâh dans ce qu'Il énonce ? i 


beauté totalisatrice, grande beauté, beau sous tous les aspects, élégance, belle | 
conduite, belle manière d'agir ; bel-agir 


totalement beau, belle action, gracieux, joli 


| somme, total, totalité, ensemble, tout 


ال 


D e 
chameaux — sing nc = جمل‎ 


۳ $ 70 مر‎ e # + a A - 5 e e e a o Get - 

3 لکم فیها جمال ue» 0x) ge‏ تسرحون 
Ils (les troupeaux) sont pour vous d'une grande beauté lorsque vous (les) ramenez dans la fraicheur du soir et lorsque‏ 
vous les envoyez paître librement au point du jour.‏ 











Etre plein, comble, copieux, abondant, luxuriant, démesuré ; affluer ; combler 
abondant, grand nombre, comblé, ample, nombreux, démesuré, exubérant, 
plein 


5 89 v20 [Et vous aimez les biens d’un amour démesuré 
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Se mettre à l'écart, mettre sur le côté, éviter, éloigner, écarter, être en état de grande 
| impureté légale ۱ 





- © 


côté, flanc, versant 


| côté, flanc, voyageur venant de loin, étranger, hôte, éloignement, distance, en | 
état d'impureté majeure légale 


côté, versant, flanc, qui se met à l'écart, qui évite, etc. 
éloigner, écarter, tenir à l'écart, faire éviter, s'abstenir, s'aliéner qqn 


s'éloigner, se mettre à l'écart, fuir, se détourner, se dérober 


s'éloigner, s'échapper, fuir, se dérober, s’écarter, esquiver, avoir de l'aversion 
pour 





















(g) act VIII 


(f) actif V (g)act VIII — “es | 
ind 3mpl 


ind 3 ms "iibi acc 3mpl | TE 


(e) passif II 
ind 3 125 

(g) act VIII 
impé 2mpl | D ps 


ai Lé i» lx, A4 3 cua ; 


wf 
















el at VI | تتش‎ Kä) 


trong 2mpl : 
















Wu‏ الذية آكنوا أله الخ و الت 
ea Sis exi‏ 


O vous qui portez la foi ! La boisson fermentée, le jeu de hasard, les pierres dressées et les flèches divinatoires ne sont 
que corruption provenant de l'ceuvre du Shaytán. Ecartez-vous de cela ! Peut-être serez-vous prospères ! 


Etre proche, s'incliner, se pencher, avoir de l'inclination, casser l'aile, dévier, s'échouer, 
être imminent, approcher 


- d? - [acc actif, 3mpl — ! s? - impératif 2ms = gel] 


aile, bras, nageoire, aisselle - protection, refuge 


déviation, transgression, penchant déséquilibrant, péché, crime, faute, grief, 
reproche, blâme 


Et s'ils ont de l'inclination pour la paix, aie toi aussi de l'inclination pour elle et repose-toi sur Allâh. Certes, Lui (est) 
l Audient, Omniscient, 





d Ss ll ei A Zë Qf الذي‎ à 
Le lé di LE 


C'est Lui qui a fait descendre la sereine Présence dans les cœurs des porteurs de foi afin qu'ils ajoutent une foi à leur 
foi. A Allâh les légions des cieux et de la terre. Allâh s’est révélé savant, sage. 
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٩ 2 v 182 















Or quiconque, par crainte d'une partialité ou d'une transgression d'un testateur, arrange une conciliation entre eux, ne 
commet aucune transgression. Certes, Alláh (est) Trés Recouvreur (des fautes), Trés-Miséricordieux. 


| Idée de recouvrir, d'étre possédé - (se) couvrir, envelopper, obscurcir, cacher, étre rendu 
fou, posséder, se couvrir de plantes, s'emparer de 


ei 
اس‎ ut 
0 

+ 


-d° - [actif, acc 3 ms = چن‎ [ 


tout ce qui couvre ou cache, être subtil caché à l'être ordinaire, djinn, être du 
monde subtil intermédiaire, démon - serpent petit et blanc aux yeux noirs 


= 
e Ma 


jardin, paradis - au duel 7 OU 
bouclier, armure, ce qui couvre et protége 


fœtus, embryon, ce qui est caché au fond, enseveli - (sing nc = oem] 







possédé, recouvert, enveloppé 








pae € ze do 4 we Ä ue 2 wo + BEZE 7 S < — or 3 ~ 
"2 uL دسلیمان الریح غدوها شه ورواحها شهر وا‎ À 

7 ^ e a o * a^ of o a a wë D e F T 
و من یز غ منهم عن امُرتا ندقه من عذاب السعیر‎ dj y 
Et à Salomon, (Nous avons donné) le vent : celui des matins un mois et celui des soirs un mois. Et pour lui, Nous 
avons fait couler la source de cuivre. Certains djinns (êtres du monde subtil), travaillent pour lui avec l'approbation de | 
son Enseigneur. Or Nous faisons goûter au tourment de la Fournaise quiconque s’écarte de Notre Ordre ! ۱ 





s34 s 12 





S'efforcer, s'appliquer, insister, travailler avec zéle et assiduité, faire un effort en vue de, 
'épuiser, fatiguer 





| application, zèle, assiduité, effort 





b | nal E le d? a + faculté, pouvoir, moyen, peine, fatigue 


e z 1 i ۲ Ca SS Si 1 p m 5 d á ۹ d à Ca i d i d Si D "E à 4 pa t me 1 E? i 1 م8 ۳ $ ی‎ * 
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Cl v3 de حاهد‎ s'efforcer vers, s'appliquer, déployer tous ses efforts, militer, lutter contre, combattre 
d | na3 | ® جهاد‎ | effort, application, vigueur, combat, lutte, etc. 
e | pa3 | & t مجاهدو‎ e [qui s'appliquent, etc. 












© actif II 
acc 3 md 


© actif III 
subj 3mpl 


© actif III 
acc 3 ms 








CURE. © actif III 
|». | acc 3 mpl 
© actif III 
impé 2ms 





© actif IT ^, جاهو‎ 6۶111 “a 







ind 2mpl ind 3ms 


O actif III 
| impé 2mpl 




















0 20111 11[ بجاهدوا بحاهدن‎ 
ind 3mpl e 








t a 


s25 v52 


| Divulguer, publier ; étre connu, divulgué, notoire, public ; apparaitre, parler à voix haute, | 
hausser la voix ; proférer, clamer, proclamer, 


.d?- 


le fait de parler à voix haute, de hausser la voix, notoriété, publicité, etc. 


= 
wb e À سے‎ 50. 


ER rtement, notoirement, clairement, etc. 
جهرا جهرة جهارا‎ | e ement, clairement, etc 


(a) actif I acc d (a) actif I (a) actif I tas (a) actif I 
3 ms w^ tronq 5 E | tronq 2mpl je .| impé 2mpl 





s 12 v 70 os 


d Y De à daz LE هه مع و‎ ze "Ke 
في رخل آخیه ثم‎ Më Je فلما جهزهم بجهازهم‎ 


| Quand il (Joseph) leur eut alors préparé leurs provisions, il placa la coupe dans la sacoche de la selle (de la monture) 
| de son frére (Benjamin). Alors, un crieur proclama : « O caravaniers ! Certes, vous étes bien des voleurs ! » 


0275 
(24) 


- d° - factif, ind 2mpl = تجهّلون‎ - ind 3mpl © dé | 


a| vl 
سر له‎ 
b | nal & جهالة‎ ignorance, méconnaissance, etc. 
| e » À سر‎ Beil . d 
| c linten| Së p جهو‎ trés ignorant 
4 


d | pal æ | جاهل‎ ignorant, ignare, sot, insensé 
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e| n a ia ignorance (période antéislamique) 


e ur 


Aspirent-ils à l'emprise (autorité) (du temps) de l'ignorance ? Et qui a une meilleure emprise qu' Alláh sur (ou = pour) 
ceux qui possédent la certitude ? 


LA ab TTE و ال هم خرف‎ PERGIT. Hr Lie 4 r dl سح لح کر‎ 
ahi AUS cám Sed کم و پندرون؟ م لقاء یرمکم هذا قالوا بلی و‎ 5 OT Le o gi منكم‎ | 
E e El d Zeile vs ad EN H - علی الکافرین‎ 


Et ceux qui avaient rejeté la foi furent poussés par vagues jusqu'à la Géhenne et quand alors ils y parvinrent, ses 
portes furent ouvertes et ses gardiens leur dirent : « Des messagers choisis parmi vous ne sont-ils pas venus à vous, | 
vous communiquant les Signes de votre Enseigneur et vous avertissant de la rencontre de votre Jour que voici ? » Ils 
dirent : « S1 ! » Mais la parole concernant le châtiment s’est réalisée à l'encontre de ceux qui ont rejeté la foi - On a 
dit : « Franchissez les portes de la Géhenne en demeurant perpétuellement en elle ! » Comme est mauvais le séjour de | 
| ceux qui s'enflent d'orgueil ! 





0277 
(43) 


| Parcourir, traverser, couper, percer, tailler, fendre, déchirer - faire route ensemble, d'oü : 
affinité, acquiescement, réponse favorable - 





.d?- 
| réponse, écho - (au pluriel — grands plats en cuivre , sing nc ^ e2 ex ) 
répondre favorablement, satisfaire, exaucer, accueillir 


qui répond, satisfait, etc. 


exaucer, écouter ou répondre favorablement, répondre à, se disposer à, agréer 
une requéte, attendre une réponse positive, satisfaire qqn 
(a) actif I ۱ © actif IV / ©actifIV >: | © actif IV © actifIV ° 2 
acc 3 mpl ua acc 2mpl a ind 1 sing + | ind3ms e "he tronq 101 


















© actif IV | © actif IV © pass IV | | © pass IV (e) 200112 اوتنا‎ 
tronq 3ms | impé 2mpl acc 2mpl r Ze acc 3fs acc 1 pl TH e 
(e) actif X me s (e) actif X ای‎ (e) actif X 22 4 | (e) actif X (e) actif X 





ind 3 ms 


(e) pas X 
acc 3 ms 





| acc 2mpl m acc3ms — " ' acc 3mpl | ind2mpl 
(e) actif X (e) actif X (e) actif X | (e) actif X 
ind 3 mpl | tronq 1sing tron 3mpl g^ 
























impé 2mpl 


ere D #چ‎ 


s A6 v 31 من غذاب أليم - وَ من لا يجب‎ eld راع‎ e eL ut 5 dt ots el Gri 
& 32 
Geh Je à EN الأزض و لَيْسَ لَهُ من دُونه أُوْليَاء‎ à ms Clé الله‎ ei 


| O notre peuple ! Répondez favorablement à celui qui appelle vers Alláh et portez foi en lui. Il recouvre chez vous 
certains de vos excés contre nature et vous protége d'un chátiment douloureux. Quiconque ne répondrait pas 
favorablement à celui qui appelle vers Alláh n'aura pas le pouvoir de (Le) réduire à l'impuissance sur terre et i] n'aura 
pas trouvé de protecteur en dehors de Lui. Ceux-là (sont) dans i un égarement manifeste. 


mp de ell $ aai 2 









..Et les Thamoud qui taillérent la roche dans la vallée... 
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۰ ^ : 5 e d Je - 
excellent, rapide à la course, coursier, jument de race - [sing nc = 5! ez ] 


Jûdî ou le mont Arara où échoua la nef de Noé après le Déluge 










s 38 v30, 
3] & 32 


وَ Gei‏ 5559 سب نشم افيد زك لاب au"‏ شرض och db‏ الصافتات edi‏ - 
al vi‏ عن ذكرٍ وب حتی توارت باْحجاب 


Et à David Nous avons donné Salomon - quel excellent serviteur ! - (Il était) certes, toujours plein de repentir. - Or, à 






la nuit tombante, on lui présenta des juments de race. - Il dit alors : « J'ai préféré l'amour de ce bien à l'invocation 
| de mon Enseigneur, jusqu'à ce qu'elles se dérobent sous le voile (de la nuit)... » 













S'écarter de la ligne droite, du but, commettre une injustice, opprimer, implorer ou 
chercher protection 


qui s'écarte, injuste, inique 


Etre voisin de qqn, être dans le voisinage de, voisiner avec qqn, avoisiner, être | 
contigu, accorder protection, protéger 


faire dévier, protéger, délivrer 
| celles qui sont voisines les unes des autres, attenantes 


| chercher asile, protection, demander la protection de qqn 














© actif III 
ind 3 mpl 
(d) act IV 
impé 2ms 


© actif III 
subj 3 ms 





| O actif III 
| tronq 3ms 


| © pass Il 
ind 5 


actif III 
ind 3 ms 


(f) actif X = م‎ | 


acc 3 ms 
























D 


فل من بیده ملکوت کل شيء ر هُوَ يُجيرٌ و 4e Seg Y‏ 


Dis ! " Qui a dans Sa Main la Royauté "m sur (ou = de) toute chose ? Et qui protège et n'est pas protégé, si vous 
saviez (ou — si vous pouviez discerner) ?" 


S23 v 88 


| Passer et aller au delà, traverser, passer outre, étre licite, permis 


aller au delà, passer outre, traverser, dépasser, laisser impuni, excéder (la 
mesure) 


franchir, aller au delà, traverser, passer outre 


| (a) act II 3 (a) act III wë | (b) act VI 7 e 


acc ms ind 1 pl 


Cab Ua Uo. dl A a GT Sud QU rye Qd 


Lorsque alors ils eurent tous deux dépassé m lieu), il dit à son jeune compagnon : « Apporte-nous notre déjeuner car 
nous venons d'éprouver de la fatigue de notre présent voyage ». 
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AT خلال الدَيّار و كان‎ | Un شديد‎ pb a dite ste di ca فإذا جَاء وعد‎ 


Et lorsque vint l'accomplissement de la premiére des deux promesses, Nous avons envoyé contre vous certains de Nos 
serviteurs doués d'une force considérable. Ils fouillérent (dévastérent) alors l'intérieur des maisons. Et la promesse se 
trouva accomplie. 


- d? - [subj, actif 2ms = تجو ع‎ 
faim 


فليعبدوا راب RC‏ البيت — الذي sb‏ من جوع و امتهم من P‏ 


Qu'ils adorent donc l'Enseigneur de ce Temple (la Ka`ba) qui les a nourris contre (pour ôter) la Bin: et les a sécurisés 
contre (pour ôter) la crainte. 










مَا جَعَل الله "n wes‏ رد وب الآ HAH E‏ 
آدعیاء کم نا کم Ji‏ م قولكم بأفواهكم و اللَهُ يتقول الحَقّ وَ هُوَ يودي السّبيل 


Allâh n'a pas mis deux cœurs dans la poitrine de l'homme. Il n’a pas permis que vous assimiliez le dos de vos épouses | 
à celui de vos mères (dans la formule de divorce). Il n'a pas permis que vos enfants adoptifs deviennent vos fils. Ce 
| sont là les propos qui sortent de votre bouche, mais Alláh exprime la Vérité et c’est Lui qui guide sur le chemin. 












et 


آم رو ی الط ات في a see‏ إلا الله إن el cud ela‏ ون 


N'ont-ils pas vu les oiseaux subordonnés à l'air du ciel ? Seul Alláh les soutient. Certes en cela il y a bien des Signes 


pour ceux qui portent la foi. 


faire venir, contraindre à 





T o: 5 —— z I d SR à 8 "u^ ۱ d^ L WW à A » Y" f^"py* p p^ 3 Psaktéën? ; 
3 1 "n 115 ۱ 1 1 L d 11 & Lj 1 5 1 FA i Y Ln * E = 4... i i 1 ل‎ ka 
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(ajacfl A 2 [| (gactifl VG | (a) actif I - (a) actif I 
acc | sing , | acclpl m i acc 2 fs č | acc 2 mpl 


(a) actif I 


(a) actif I (a) actif J] { و‎ (a) passif I i (a) passif I 


acc 3 ms acc 3 fs | acc 3 mpl acc 3 ms a acc 3 ms 


(b) act IV 
acc 3 ms 








4 eem T. T au 
شاء اللة ثم نفخ فیه آخری فاذا‎ 


5 39 78 
& 69 


Pd Jr 
= 


قیام ینظرون - و آشرقت الارض بنور ربها و وضع الکتاب و جايء بالنبیین و الشهّدَاء وَ قضي séit‏ 
بالحق و هم لا بظلمون 


Et on aura soufflé dans la trompe. Alors, ceux qui sont dans les cieux ainsi que ceux qui sont sur la terre se seront 
évanouis comme frappés par la foudre sauf ceux qu'Alláh aura voulu (épargner). Puis on y aura soufflé une autre fois 
et les voilà alors debout dans l’expectative. - La terre aura resplendi de la lumière de son Enseigneur et l’écrit aura été 

| déposé. On aura amené les prophètes et les témoins. Puis on aura décidé entre eux (les humains) selon la vérité. Ils ne 
seront point lésés. 













آیّات ! لی og‏ 3 قومه séi‏ 


5 م‎ + À o% à T ai o" o AOZ 7 o^ . elen n ى‎ 6 # 
e بيضاء من عير سوء في‎ diss جيبك‎ T يدك‎ Je: و‎ 
ul Ud TUIS 





a 


A e D 


امر اته 





TA 
p 8 
* d 
1 mH" 
mod 3m 
RM [ D 2e 
ALIIA 
کي‎ ۶ | | | Se 
l H BH e 
à H B Ho 8 # 
35.511 d 
#۱ ۲ ۸ ۱ ۱ ۲ 
"E E i B BB | 
e figi d 
u HEN ETE 
4 ۸ FE 
1 h B H B H B PF 
1 ۸ ! ۸  ! | 
ZS ۶ 9 WP OS Bo 
کم‎ WW BI 
E: d Lë? CA Hi f 
FAL AA ۲ ۲ 
UOS B OS Ga 3 8 B 
d e Bäss äh 
F e B 1 H i " H ۳ 4 
if lI ÎÎÎ م‎ 
E e E m 3 | H i Eë 
N — "E EMT ۳ 
ld d d h f 
بر‎ RE EEE T ir B HW HORS 
igi i 
uuy 
m wo p 
3 fé F 


Tu Ve SOS ROUE PI IT rod f 1 3 i 1 1 1 1 | 1 prt T 3 ) 
| i ۱۲ 06 E ۱ 1 1 ۱1 Ch i ۱ 1 a i | ۲ | f | ! ۱1 i 1 


LETTRE HA حرف الحاء‎ 


Idée de graine, de semence dans laquelle l'amour est inclus, la création étant produite par 
et dans l'Amour - Aimer, chérir, affectionner, vouloir 





graine, semence - nom collectif et nom d'unité 

amour, affection, amour fécondant, germinatif 

- d° b supra - endroit où la semence amoureuse est déposée, amour 
amoureux, qui aime, chéri — singulier non coranique = < 
plus aimable, préférable, etc. 


faire aimer, rendre aimable, monter en graine, etc. 


aimer, chérir, apprécier, préférer, vouloir, désirer, monter en graine 










| trouver aimable, agréable, bon ; apprécier, bien estimer, se complaire dans 


(f) actif II a (g)actIV — & 3 ) | ا ۷ (ع)‎ | )8( ۷ ۱ (g) act IV 
acc 3 ms acc | sing acc 2 ms ind 1 sing wi ind 2 mpl 





(gactIV À + Î (activ « 24 Î (activ * (e) act IV 4 | (h) actif X 
بحبو ن بحس‎ | 
ind 3 mpl را‎ | subj 2 mpl ^. | trong 3ms : acc 3 mpl 
(h) actif X 5 | 


ind 3 mpl 





0 5 ré SST gS ur à as قد‎ WT T. - à 4 x me 4 T. 
لکم ذئوبکم و الله عفور رحیم‎ véi اقل إن كنتم تحبون الله فائبغونی یخبکم اللهة و‎ 
| Dis : « S'il vous est donné d' aimer (ou 7 si vous aimez) Alláh, suivez-moi alors et Alláh vous aimera et recouvrira vos 
excés contre nature (vos péchés). Et Alláh (est) Très-Recouvreur, Très-Miséricordieux. 


À -o A 


être réjoui, diverti, etc. [passif - ind 2mpl = © تحبرو‎ - 1110 315101 — de يحبر‎ | 


ai 0. 
* 


docteur juif, pontife, savant, prêtre - joie, bienfait - singulier ne = p> 


3 عَملُوا الصّالحَات فَهُمْ في رَوْضَة يُحْبَرُونَ s30 v15‏ | 


Ceux qui ont porté la foi et accompli les oeuvres intègres seront réjouis alors dans un jardin luxuriant. 





al main Al A ail sën rei d: 
۳ کائوا به پستهز‎ 
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Et si pour eux Nous différions le châtiment jusqu'à une période déterminée, certes ils diraient ; « Qu'est-ce qui le 
retient ? » Ne viendra-t-il pas pour eux un jour où il ne pourra plus étre détourné d'eux ? Et ce dont ils se moquaient 
(ou = ils se trouvaient se moquer) sera inévitable pour eux (ou = les étreindra). 






rendre inutile, vain, etc. 
(a) actif I | (a) actifT (a) actif I lots (a)actifl <f - | )0۷ Le 
acc 3 ms acc 3 5 | b subj 3 fs | | énerg 3ms = acc 3 ms i 


(b) act IV L o Jj 


ind 3 ms | 




























ر أذ أوحي إلَيْك و إلى الَذينَ من o Sd 3 e ad CS ui GE AL‏ من الخاسرین 65 v‏ 539 


Il t'a déjà été inspiré ainsi qu'à ceux qui t'ont précédé : « Si tu donnais des associés (à Allâh), assurément ton oeuvre 
serait vaine et tu te trouverais certes parmi les perdants ! » 





 Entrelacer, lier, serrer fermement, tresser, tisser avec soin, enlacer, faire une texture, 
strier, couper, tronquer 


lignes, raies, bandes, stries, striures, traînées, ceintures, courroies pour lier, 
entrelacs 


Par le "m dendi de stries ! - Vous voilà, certes, 
dans une expression divergente ! 


#5 سل اطي مي ود بوه ی باس موی سم وروی بحت | 
JE LS 3 VGH e‏ حفرة من STG g‏ متها کذ لین له لک آياته لَعَلَكُمْ Mg‏ 


af e oe 


s3 v 103 






a ar 





Attachez-vous ensemble à la Corde d'Alláh et ne vous séparez point. Souvenez-vous du bienfait qu'Alláh vous a 
accordé lorsque vous vous trouviez ennemis, Il a uni vos cœurs et vous vous êtes alors retrouvés frères par Son 
bienfait. Or, vous étiez sur le bord d'un abime de feu et Il vous en a sauvés. C’est ainsi qu’ Allâh explicite Ses Signes 
pour vous dans l'espoir que vous vous laissiez guider ! 


| Assurer une juridiction, rendre obligatoire, nécessaire, définitif, inéluctable, inévitable ; 
décider, décréter, perfectionner, définir 
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n IN EE FAN JE ثم استوی‎ ab 
لا لَهُ الخلق وَ الْأَمْرُ تبَارَكَ الله رب العَالّمين‎ le 
















۳ ره 


Certes, votre Enseigneur (est) Alláh qui a créé les cieux et la terre en six Jours. Puis Il s'est assis sur le Tróne. Il fait 
couvrir la nuit par le jour qui la recherche (la poursuit) avec empressement. Et le soleil, la lune et les étoiles se trouvent. 

soumis à Son Ordre. La Création et l'Ordre ne sont-ils pas à Lui ? Béni soit Alláh, l'Enseigneur des étres de l'Univers | 
| (des êtres-signes) ! 


| Cacher, voiler, masquer, dérober, isoler, séparer, interposer, empêcher, intercepter, 
occulter, mettre un voile, empêcher d'accéder , 


voile, rideau, portiére, séparation, empéchement, interposition, écran, voile de 
la nuit 


voilé, caché, etc. 


s42 v 51 











Il n’a pas été donné à un être d’apparence humaine qu’Allâh lui parle sinon par inspiration, ou de derrière un voile (ou 
= une interposition), ou qu'Il envoie un messager en sorte que celui-ci inspire alors ce qu’Il veut avec Son approbation 
(ou — Son Ecoute). Certes Lui (est) sublime, sage. 





| Idée d'une démarche progressive et délibérer - Se rendre, se diriger, aller vers, marcher, 


aller et venir, aller en pélerinage à la Mekke, argumenter, prouver, l'emporter sur qqn 
| dans l'argumentation 





se rendre, se diriger, aller vers (en pélerinage à la Mekke) 


quéte, le fait de se proposer quelque chose, pélerinage, mise en oeuvre des 
rites du Pélerinage 


Quéte (de la signification) du Temple 

celui qui accomplit le Pélerinage 

ó : e 
pèlerinage, - |الحجة‎ $2 — mois du Pélerinage - [sing ^ de | 

preuve, argument 


argumenter contre, disputer 


o oO o o Oo D D © 


| engager une dispute au moyen d'arguments, se quereller 





| (g) actif III 
| acc 2 mpl 
(h) actif VI 
| ind 5 mpl 






(a) actif I 
_ acc 3 ms 
(g) actif III 





(g actif ^ ZG |(g)acifII | ER (g) actif Il j pr 





acc3ms + | acc3mpl ` ind 2 mpl 









3 
e 
A ur 
5 
C ° 
NE 
€ 
Ge? 
۳ 
E 
C 
C: 
q^ 
We 
Lo ۷ 
۱ 


و حاجه له َوه قال ا حاجوئي في الله و 7 قد هداز 
علمًا أ فلا نبّذکرون 






"P e 


وسع رَبّي كل شيء ع 


|Son peuple (celui d' Abraham) argumenta contre lui. Il dit : « Allez-vous argumenter contre moi au sujet d'Alláh alors 
qu'Il m'a guidé ? Ainsi je ne crains point ce que vous Lui associez mais seulement ce que mon Enseigneur veut. Mon 
Enseigneur embrasse (ou = a embrassé) toute chose dans (Sa) Science. Ne vous rappelez-vous donc pas ? » 
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Idée de cacher, de couvrir, de clóture - Empécher d'approcher, interdire l'acces, interdire, | 
mettre un obstacle 


interdit, illicite, mur, muraille, enceinte, barrière, faculté intellectuelle, | 
intelligence, discernement, empêchement, obstacle, giron, sein — Hijr 


pierre, roche, rocher 
séparation (qui empêche d'approcher), enclos 
D 208 e 
| pluriel de #7 — jument, cavale 


entouré d'un mur, infranchissable, interdit, prohibé, sacré 
dco ne yg Gi ik s pl gla و هط‎ on Cle ر هو الذي مرج خرن هذا‎ 


Et c'est Lui qui a laissé indépendantes les deux masses d'eau (fleuves, espaces) : l'une douce et savoureuse, l'autre 
salée et amère. Et, entre les deux, Il a mis un isthme et une barrière interdite (un empêchement infranchissable). 


Faire agenouiller un chameau, cacher, renfermer, retenir, repousser, contenir, empêcher 
d'approcher, éprouver une grande soif 


تن جل الزن رازا ر RE io dee‏ ا 7 کل ا Be di‏ 


o geli S AS Lu aUi 


N'est-ce pas Lui qui a fait de la terre un lieu de stabilité, qui a mis des fleuves à travers elle, qui a posé des ancrages 
pour elle et placé entre les deux masses d'eau une séparation ? Y a-t-il un dieu adoré avec Allâh ? Non ! Mais la 
plupart d'entre eux ne discernent point. 


Etre convexe, bombé, bossu 


élévation, hauteur, inégalité d'un sol dur, vallon - cf. ون‎ tombeau, dans 


certaines recensions 


a 
E فحت‎ 


s21 +95 اع‎ - xis eum BE mom n و‎ 5 2 e cau | 
76 [a fasi um حتی اذا فتحخت جوج و ماجوج و هم من کل‎ - oj d edi dal & قر‎ ue P و‎ 


Il est interdit à une cité que Nous avons détruite que ses habitants reviennent - jusqu'à ce que Gog et Magog soient 
libérés et qu'alors eux (les habitants de la cité ou les gens de Gog et Magog) dévalent de chaque hauteur. 


Idée d'événement nouveau - Apparaître, surgir, commencer, avoir lieu, advenir, arriver, 
être neuf, jeune, récent, nouveau 


nouveau, récent, narration, tradition, événement nouveau, nouveauté, 
novation, neuf, sujet de légende, entretien 


raconter, relater une chose nouvelle, rapporter un événement, parler 
arriver, avoir lieu, produire, faire naître, surgir 


relaté, narré, produit nouvellement, etc. 





TTT d JAN PN" | Ra | EA | d 
(b) actif II AA (b) actif I] تحدنون‎ (b) actif II Duas. 0 act IV Yee © act IV 
ind 2 ms ind 2 mpl | | impé 2 ms | ind 3 ms subj 1 sing 


؛ ER‏ فلا تسنئلني LE‏ شيء ح TEE‏ 


Il dit (le serviteur, ou al-Khidr à Moïse) : « Si tu me suis, ne me questionne sur aucune chose tant que je n'en aurai pas | 
fait naitre en toi le rappel ». 


Aiguiser, rendre plus tranchant, étre affilé, mettre une limite, assigner des limites, définir, 
empêcher d'approcher, contenir, retenir, refuser 


pointe, tranchant, aigu, violence, force, pénéträtion, limite fixée, frontière, 
terme, but, barrière, distance, manière, façon, extrémité, définition 


fer, tranchant, coupant, aigu, pointu, acéré, affilé 


empêcher, mettre des obstacles, entraver, s'opposer, diriger des pointes contre 


Oactlllac — $i | باون امه‎ | Cat 
ms -— ind 3 mpl | tronq 5 


c cour d RTN RETIA NY‏ وللکافرین 















| 
عذاب مهن 


Certes, ceux qui s'opposent à Alláh et à Son Messager seront renversés comme ont été renversés ceux qui les ont 





devancés. Nous avons déjà fait descendre des Signes explicites. Et pour les enfouisseurs (de la foi) un chátiment 
avilissant ! 


Idée de faire le tour de - Entourer, cerner, regarder fixement, ouvrir de grands yeux, 
discerner, être entouré de murs, d'enclos 


vergers, jardins, clos 


أ cs‏ خلق السَمَاوّات و الأَرْض و آلزل لکم من السسّمَاء مَاء فَالبثنَا به حَدَائقَ ذات بَهْجَة م كان لكو أن 
e ue‏ أ إلاة مَعَ الله بل هم َو دون 
N'est-ce pas Lui qui a créé les (ou = a donné la norme el cieux et la terre et qui a fait descendre pour vous l'eau du‏ | 


ciel avec laquelle Nous avons fait croitre des vergers pleins de splendeur dont vous n'étes pas en situation de faire 
pousser les arbres ? Y a-t-il un dieu adoré avec Alláh ? Non ! Mais ce sont des gens qui dévient ! 


s27 v 60 


Prendre garde, chercher à éviter, se garder de, craindre, se protéger, étre attentif, étre 
vigilant, se méfier, appréhender 


WER 
garde, précaution, méfiance, prudence, circonspection, appréhension 
qb a 
qui prend garde, etc. 


ce que l'on craint, dont on se garde, précaution, appréhension, 





faire peur, effrayer, se faire garder, se faire protéger, mettre en garde 
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(a) actif I 5 ^ das 
| ind 3 mpl DIT 






. (a) actif I 
ind 2 mpl SE 
(£) actif II Ne 
ind 3 ms 


(a) actif I 5 | (a) actif I 





(a) actif I GE 


ind 3 ms 5 










impé 2 ms imp 2 mpl 













m 


5 o ۵ 2 5 ES oua G4 3 s s de Wa CEK faga. AUS 6 
3360 بحذر المنافقون آن تتزل عَلیّهم سورة نبنهم بما في قلوبهم قل‎ 


Les hypocrites appréhendent qu'on fasse descendre sur eux une sourate qui les informe de ce qui est en leurs cceurs. 
Dis : « Ironisez ! » Certes, Alláh fait paraitre ce que vous appréhendez 


إل AJ‏ مخرج ما تحدرون 














Dépouiller, piller, aiguiser, affûüter pour tailler, faire la guerre, être en colère, être irrité, 
| belliqueux 


le fait d'être belliqueux, lutte âpre, guerre, combat, hostilité 


salle ou chambre privée, temple, asile - niche dans le mur d'une mosquée 

indiquant la direction de la Mekke et où l'imâm se tient 

combattre, agir avec agressivité contre qqn - [actif, acc 3 ms — حارب‎ - 3 
mpl = Q بو‎ necu 


ds SX «ud is من‎ ec Kai EI في‎ À Aë Gu 


Si alors tu les surprends lors d'une guerre, fais donc fuir en se servant d'eux ceux qui se trouvent derriére eux, peut-étre 
| se souviendront-ils ? 
















- d? - [actif, ind 2 mpl > o تحر و‎ [ 


le fait de labourer, champ cultivé, labour, culture, ensemencement 





Pour quiconque a voulu œuvrer (lit. = labourer) pour la vie ultime, Nous faisons prospérer son labour. Pour quiconque 
a voulu œuvrer (lit. = labourer) pour cette vie immédiate, Nous accordons quelque chose qui s'y rapporte. Mais dans la 
vie ultime, il ne lui sera pas alloué de part ! 


Idée de rétrécissement, de resserrement, de prohibition, de s'abstenir, de gêne - Etre serré, | 
éprouver une angoisse, être défendu (comme illicite), être coupable 






étroitesse, espace réduit, restriction, objection, confinement, difficulté, gêne, 
grief, culpabilité, etc. 


. E + D d $ g À T # 59 =m Š A ef 3 e Ss. a . 09 2 à 
Bel oi le oo و جاهدوا في الله حق جهاده هُرّ اجتبَا کم و ما جعَل عَلیِکم في الدّین من‎ 
عَلَيْكُمَ وَ تكوتوا شهّدَاء على النّاس فاقیموا‎ eg dal من قبل و فى هَذا ليكون‎ iul JI سَمّاكم‎ 
2 ۲ 1 < KM Past: وه م‎ 7 
ad المَوّلی و نفم‎ säi Aë la ab الصّلاة وَ آنوا الرّكاة وَ اغتصنوا بالله‎ 
Luttez en Alláh dans la vérité de l'effort vers Lui. C’est Lui qui vous a choisis et Il ne vous a imposé aucune gêne dans 
le Culte dû (ou = Religion) selon la Tradition de votre père Abraham, lui qui, auparavant, vous a nommés « muslim » 
(ou = musulmans : ceux qui se gardent sains et saufs), et pour que, en cela, le Messager demeure témoin auprès de | 
vous et que vous demeuriez témoins auprès des Humains. Elevez donc l’action de gráce unitive (la prière), donnez 


l'excédent purifié (la zakat) et attachez-vous à Allâh. Il (est) votre Protecteur. Et quel excellent Protecteur ! Et quel 
excellent Soutien ! 








s22 v 78 
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Idée de libération et de dilatation, de se donner à qqn ou qqch - Etre ou devenir libre, être 
affranchi, être chaud, brûlant, chauffer, avoir soif 


chaleur ardente 
libre, non-asservi, pur 
vent chaud, ardeur du soleil, chaleur continuelle, feu 
chaud, échauffé, sole (étoffe) 


affranchissement, consécration 













consacré à, affranchi, dédié 







€ نو تدم حلاف وشول الله و S ete un B AE‏ اسهم في سيل الله و 
o‏ و aii‏ 5 | 


CEE À 2 Ia E zir? Eon 6m "SC, s 9 me EEE 
قالوا لا تنفروا في الحر قل تار جهنم اشد حرا لو كا‎ 
Ceux qui sont demeurés en arriére se sont réjouis de rester à leur place en s'opposant au Messager d' Alláh. Ils avaient 
éprouvé de la répulsion à lutter dans le chemin d'Alláh avec leurs biens et leurs personnes. Ils ont dit : « Ne vous 


élancez pas pendant l'ardeur de la chaleur ! » Dis : «le Feu de la Géhenne est d'une chaleur bien plus ardente. Que ne 
[se sont-ils montrés perspicaces ! » 





^ 
pa 


Gah 9 Mudh Le Clé LUS A sladi E Hl و‎ 














Désirer ardemment, convoiter, être avide de, être attentif, attentionné, fendre, percer, 
casser, déchirer 


- d° - 


avide de, désireux de, attentionné à l'égard de, etc. 


très avide, etc. 











` (a) actif I 
ace 2 ms 


s 12 v 103 











(a) actif I | 
tron 2 ms + 


م مر ۰ (a)actifI‏ 


حر صتم acc mF‏ ۱ حرصت 


Et la plupart des humains ne sont pas porteurs de la 
foi malgré ton désir ardent ! 












aps Co و لو‎ vull ST L 3 


j آ وا‎ LÀ d (nt ۲. 4 X1 vi EE AEN 2 3 | à TENT PEL, ET DE EL EX MNT 
R ! E Wi $ ۴ 5 1 x E E KI 4. | 1 $ 1 * I 
| ILLA TIS LAU C OJIN A ۲ ۶۷۱۰ LA ۱1۱۱۲۱۷۳۱۶۱۰ ۲۰۱ Li LEANA 









Traire, tirer tout le lait, se gâter, se corrompre, maigrir, dépérir, se mourir, s'abimer, 
languir, désirer ardemment, étre excité 


altération, corruption, mal, malade et maigre, abattu 


i š : e e | ۲ : ۱ E d 
exciter, inciter, encourager, stimuler - [actif, — 2 115 - حر ض‎ [ 


S dn eo a qo‏ إلا فلت dE JP‏ عى الله آن یکف بأس الذین کفروا و الله 


d آشد‎ QE as 


Combats donc dans le chemin d’Allâh : tu n’as à répondre que de toi-même. Encourage les porteurs de la foi ! Il se 
peut qu'Alláh contienne la force (ou = le mal) de ceux qui ont rejeté (ou = enfoui) la foi. Mais Allâh est d'une force 
plus intense et détient un châtiment exemplaire plus rigoureux. 


bord, berge, marge, extrémité, bout, pointe, fil, tranchant, manière, façon, 
lettre, particule (terme grammatical) 


changer les lettres, les mots ; intervertir l'ordre des lettres, altérer, détourner, 
^» 3 
r s A x SR اع‎ J 
perturber, déformer - [actif, ind 3 mpl = 9 8 pu | 


celui qui altère, ce qui s'altère, qui permute, qui se retourne, qui oscille, se 
détourne, se dispose 


OÙ à ol |‏ ما لکم وقد کان edd NEE Oe A‏ بعد ما عقلوه و هم یعلمون 


Désirez-vous ardemment qu'ils portent foi en vous alors que certains d’entre eux ont déjà entendu la Parole d'Alláh 
mais l'altérent alors sciemment aprés l'avoir comprise ? 


| incendié, enflammé, allumé, brûlé, flambé, calciné — flamme, brûlure, calcination 
incendier, enflammer, brüler 


être brûlé, se laisser consumer, brûler de soi-même 


tuque, متحت‎ | | 
(b) actif II Ar edis (b) actif II O act VIII D SES | 
énerg 1 pl impé 2mpl | acc 3 fs P à 


Qui ol sci d al o aod Qd‏ لا متاس و إن للك iind ee‏ افر إلى إلأهك الذي 
i d dg AS usé de cle‏ 


s 20 v 97 


Il dit (Moïse au Samaritain) : « Pars ! En cette vie, c'est à toi de dire : Nul contact (je suis intouchable) Certes, une 
promesse (ou — un avertissement) t'est faite à laquelle tu ne pourras pas te soustraire. Regarde ton dieu adoré auquel tu 
n'as cessé de t’adonner, nous allons assurément le brûler et le disperser entièrement dans la mer. » 


Se refuser à qqch., atteindre, blesser, léser, frapper, être impuissant, se mouvoir, se mettre 
en mouvement, s'agiter 


mouvoir, agiter, remuer, toucher, pincer (les cordes), émouvoir, vocaliser - 





[tronqué 2 ms = A eil 
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s 75 v 16 | Ne remue pas ta langue avec lui (le Qur'án) afin d'en háter (la descente) ! | به لساك لته جا به‎ KK SE 


Eloigner, repousser, défendre, refuser, prohiber, exclure, déclarer illicite, entrer dans un 
mois sacré ; étre sacré, inviolable, réservé, privé 





— chose défendue, illicite, défendue, sacrée, réservée, épouse, enceinte sacrée et 
bI inviolable de la Ka'ba 


e‏ سے اللو À‏ قر ايه 


sacré, vénérable, respectable, inviolable, non "profanable", prohibé‏ حرام ج حرم 


^. a, illicite, défendue, choses sacrées, inviolables, non profanables, protection, 
mic di. vénération, respect 


uo Wu aa M Fë ا ص‎ o EN r 
محروم محروموں‎ interdit, inviolable, sacré, etc. 


défendre, prohiber, déclarer illicite, inviolable, sacré, considérer comme 
interdit 









défendu, respecté, etc. 


(e) actif ll یی‎ (e) actif II مه‎ |(eactifil | 4^ (e) actif II | (e) actif Il 
acc ] pl P | Gims ۳ ..| acc 3 mpl SAT | ind 2 ms | ind3ms - 


(e) actif II o 25 (e) actif II i (e) pass II GER 
ind 3 mpl tron 2mpl MT 





(e) pass II 
acc 3 ms Uu 206518 


قاتلواً ou‏ ومون باللّه و لا ای الآخر وَ لا يُحَرّمُونَ ما حَرَمَ اللّهُ وَ رَسُولَهُ وَ لا o go‏ دين Ge‏ 
من الذين أوثوا الكتاب (dan d:‏ الجزيّة عَنْ يد وَ هم صاغرون 















Combattez ceux qui ne portent la foi ni en Alláh ni au Jour ultime, ceux qui ne considérent pas comme interdit ce 
qu'Alláh et Son Messager considérent comme interdit, et ceux qui, ayant recu l'Ecriture, ne s'acquittent pas du Culte 
dû au Vrai, à moins qu'ils ne donnent sans détour (lit. = d'une main) la capitation compensatoire et avec déférence (lit. 
— avec humilité). 


faire un choix, un tri, demander, prier, séjourner dans un endroit choisi, 
"5 dim x 





choisir ce qui convient le mieux - [actif acc 3 mpl = بجر و‎ 










Ji si ما الْقاسطون‎ S oai is dl 


Certains parmi nous se soumettent et d'autres usent de détours. Or, ceux qui se sont soumis, ceux-là alors ont fait le 
choix de la droiture. 


LU, تحر وا‎ OP 





i 


مرهم بینهم زبرا کل wä‏ بها لديهم ۵ 52 ۷ 23 9 
53 


Et certes, cette Communauté (ou = Matrie) qui est la vôtre est une Communauté unique et Moi, (Je suis) votre 
Enseigneur. Gardez-vous donc de Moi ! - Ils ont alors morcelé entre eux leur pouvoir en se divisant, chaque parti se 
complaisant dans ce qu’il détenait. 
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s'attrister, s'affliger, étre triste 
attrister, étre triste, affliger 


| tristesse, affliction 






. d? - 

































(a) actif I (ajactifl — 4 | (ajactfl — ams | (macifl ین‎ | Gacifl | 
ind 2 mpl ind 3 mpl | | ind 3 fpl T | tronq 2ms 7 | tron 2mpl 

(a) actif I (b)actifl ^ ù m | (b) acifl — $^: j | )0( 1 jm 

tron 2fs ind 3 ms 95 subj 3ms tronq 3ms 


















وَاصبر وما صبْرَكَ إلا بالله وَلا تحرّن عَليْهِمَ وَلِا تك في ue‏ مما يَمْكْرُون 127 s 16 v‏ 
a» 2 Row o ^‏ 0 | 


Montre-toi constant ! Or ta constance n'est que par Alláh. Ne t'afflige point à leur sujet et ne te trouve pas angoissé 
devant ce qu'ils dissimulent (ou = complotent). 


وَ لا يَحَرَنِكَ الذین یسّارغون في الکفر اه لن as‏ الله شينا بريد اللهُ ألا يَجْعَل e‏ حَظا في الآخرة 
ر IAE ad‏ عظیم 


Que ceux qui s'empressent à enfouir la foi ne t'attristent pas. Certes, ils ne nuiront en rien à Allah. Allâh ne veut pas 
leur assigner de part de bonheur dans la Vie ultime. A eux un immense châtiment ! 






















S3 6 


Idée d'évaluer, d'estimer — Compter, calculer, évaluer, considérer, estimer, se figurer, 
suffire, être suffisant, croire, penser, imaginer, prendre pour 


= 
ce qui suffit, suffisance, garant, caution, évaluation, compte, comptant 


compte, calcul, comput, mesure du temps, reddition de comptes - حسابیه‎ 5 


ei ei 


a 
E e a ep À AC AN 
pour حسابى‎ — autre sens avec. QUA = châtiment, malheur 


= 


pris en compte, qui prend en compte 
ceux qui comptent, estiment, calculent, évaluent 


compter avec qqn, régler des comptes avec qqn, faire sa reddition de compte 


porter en ligne de compte, prendre en considération, supputer, estimer, 
prévoir, imputer, attribuer 


(a) actif I o de مر‎ (a) actif I 

acc 2 mpl Ze 200 3 6 
(a) actif I 5 ^ » « | (a)actifI 
ind 2 mpl A ind 3 ms 
(a) actif I (f) act III 
| 60618 5 
(g) act VIII 
ind 3 mpl 


























(a) actif I 
acc 2 ms 
(a) actif I 

ind 2 ms 
(a) actif I sites 
énerg 2ms TT 
(g) act VIII 

ind 3 ms 


٩ 3 v 169 


(a) actif I 
acc 3 fs 


(a) actif I 
acc 3 mpl 






(a)actifI | کشت‎ 
subj 2 mpl 5 

(f) act III 
tronq 3ms 























(a)actifl 4 

ind 3 mpl ١ 
(f) act III 
ind 3 ms 













| (ع)‎ 260۷۲۲۲ |, 
tronq 3mpl 


6 8 ed عند‎ AZ EU Alt Le في‎ pt الذین‎ 












ef | 
nt éi 
Së 
* 
. A 
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Ne considère donc pas que ceux qui ont été tués dans le Chemin d’Allâh sont morts. Au contraire ! ils sont bien 
pourvus, vivants auprès de leur Enseigneur ! 


Jalouser, envier 


- d? - 
jalousie, envie 
envieux, qui porte envie, jaloux 


(a)actifl ` ` | (ajactifl ^ | (a) actif I 
pt Q ۱ | 
acc3ms | — | ind 2 mpl |. | ind 3 mpl 


et contre el méchanceté de p envieux lorsqu'il paris 
envie (lit. = lorsqu'il a envié). 


Dépouiller l'écorce, mettre à nu, ôter, enlever, apurer, nettoyer, retrancher, couper, être 
exténué, être découvert, se lasser ; être apaisé, fatigué, éprouver, soupirer, se lamenter 


[soupir de déception, de découragement, contrition (sujet de) malheur, 
affliction, calamıté, épreuve 


fatigué, las, qui gémit, affaibli, etc. 
dépouillé, éprouvé 


être fatigué, exténué, tomber de lassitude, se lasser - [actif, ind 3 mpl — 


e ^g t 


À sms | 


Et à Lui ceux qui sont dans les cieux et la terre, et ceux qui sont chez Lui ne se considèrent pas trop grands pour Le: 
servir et ne se lassent point. 

















Idée de perception vive - brüler par le froid, anéantir, détruire, nettoyer, étre touché, 
 attendrir, avoir compassion, aider, écouter, sentir 


sd? د‎ 
chose perçue, bruit léger, pétillement, brûlé, détruit 


sentir, percevoir, ressentir, connaître par les sens, entendre un bruit léger 


s'assurer d'une perception, d'une connaissance sensible, s'enquérir, s'informer, 
tâter, palper 


© act IV 2 
acc 3 mpl 






















© act IV 
acc 3 ms 


(d) actif V 
acc 3 mpl 


(a) actif I 


© act IV 
ind 2mpl ` | 





£ 


ES ue Ue A‏ لکفر قال مرو" انصّاري ي إلى الله قال | وروت تحن v n T"‏ و 
Agi‏ با à E [^ A‏ 
Quand alors Jésus ressentit leur scepticisme (ou = leur rejet), il dit : « Qui sont mes assistants pour (aller à) Allâh ? »‏ 


Les Disciples dirent : « Nous sommes les assistants d'Alláh. Nous portons la foi en Allâh. Et sois témoin que nous 
nous soumettons ! » | 
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ume ec‏ تخل خاوية 
Quant aux gens de Ád, ils furent anéantis par un vent violent mugissant et furieux. Il (Alláh) le contraignit (à souffler)‏ | 
contre eux sept nuits et huit jours sans interruption pendant lesquels tu voyais ce peuple gisant comme des troncs‏ 
délabrés de palmiers effondrés.‏ 
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beauté, bonté en soi, excellence, bon état d'une chose, 
beau, joli, bon, excellent, bienfait, bien-étre 
belle, bonne oeuvre, etc. 
ce qui est bien, trés beau, trés bon (masc et fém) pluriel de حسین‎ 
trés beau, meilleur, etc. 
trés belle (fém) - جسنبین‎ — les deux meilleures (choses) 
faire bien, bien agir, embellir, faire du bien, bien savoir, agir avec bonté 


bel agir, embellissement, bienfait, bienfaisance, décence, excellence, bonté 






e^ 


c 2Î | haty {eo 


(a) actif I 
860 3 5 

(h) act IV 
ind 3 mpl 


(a) actif — 
acc 3 fs acc 2 mpl 


| (hhactIV quo 2 | (actIV — s sí 
| tron 2mpl impé2ms © 





(h)actIV موه‎ 





acc 3 ms acc 3 mpl 


|] (b) act IV 
impé 2mpl 



















ei 3 3 edi d كما خسن‎ esi, GU ة و لآ ئس تصيبك من‎ AN AN AD IT Gd ai G 
LE الأرض إن‎ d SC 






s28 v 77 





| Et dans ce qu'Alláh t'a donné, aspire ardemment à la Demeure ultime mais ne néglige point ta part de cette vie 
| immédiate. Agis bien comme Allâh a bien agi envers toi. Et n'aspire pas au désordre sur la terre, car Alláh n'aime pas 
ceux qui sément le désordre. | 





| 2 | ۲1 | © حشر‎ | -d*- 


|b na e حشر‎ rassemblement, réunion, résurrection, multitude, fin, affilé, effilé 
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cj pal | D حاشر بن‎ c qui réunit, rassemble, etc. 









rassemblé, réuni, ressuscité, etc.‏ م محشورة 






A A oa e 


موه انامه و 


(ajactifl ^ (e^ (a)actifl 22 | (a)actifl (a) actif I 
(a) Kë 



















acc ] pl acc 2 ms. acc 3 ms : AN 7 ind3ms ۰ 0 
| (a)actifI (a) actif T > f | (a) passif I ۱ (a) passifl خرن رس‎ | (a) passifl ن‎ TE 
 énerg 1 pl impé 2mpl acc 3 ms | | 15 i ind 2 mpl ge 





(a) passif I mp |(O)PASSET 5,2 (a) passif 1 0 | (a) passif I rola s 
ind 3 ms 5 ind 3 mpl 4J ۱ subj 3 ms = `” LL subj 3 mpl 


= Jy o 2 g EE EE 


Par ton Enseigneur ! Assurément, Nous les rassemblerons ainsi que les satans et certes ensuite Nous les ferons venir 
agenouillés (accroupis) autour de la Géhenne.. 


a 















s 19 v 68 





| Joncher, lancer des petits cailloux, jeter (au feu), couvrir de petits cailloux, frapper qqn 


cailloux, parsemé de petits cailloux (sol), combustible, tout ce que l'on jette 
au feu pour l'alimenter. 


violent et dispersant (vent) accumulant des cailloux 


e Be o 


235 5 g Fm 


e À 
ó g 


دئن یوسف عن نفسه i‏ حا لل TTT‏ قالت امرأت العزيز GR‏ 
` اب لمن الصَادقن 


Il dit (le roi aux femmes) : « Quel était votre propos quand vous avez été éprises de la personne de Joseph ? » Elles 
répondirent : « À Allâh ne plaise ! Nous n'avons connu aucun mal à son sujet.» La femme du Puissant dit: 
« Maintenant, la vérité est devenue manifeste. C’est moi qui étais éprise de sa personne et lui assurément (se trouve) 
parmi les véridiques ! » 


zt 


d? - [actif, acc 2 mpl = Aw ] 


| moisson, fauchage, etc. 

moissonné, récolté, cueilli, enlevé, rasé, supprimé, fauché — gerbe moissonnée | 
E "ای‎ a a A T قر وار‎ & o XR هن‎ 324—442 À px dta di # Ba 1 2-04 Ze 
تزرعول سبع سنين دابا فما حصدتم فذروة في سنبله إلا قليلا مما کلو ن‎ Jë | 


Il dit | : « Vous sémerez pendant sept années avec application. Laissez alors en épis ce que vous aurez 
moissonné, sauf une petite quantité que vous consommerez, ... ( 
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Serrer, presser, réduire, cerner, assiéger, saisir tout, retenir, compter, calculer, étre à 
| l'étroit, empécher, étre angoissé, géné, embarrassé, étre avare 


serré, avare, obstiné, continent 


étroit, emprisonné, avare, angoissé, réservé, discret, continent 


réduire, serrer, empêcher de faire, acculer, restreindre, être dans la gêne, se 
trouver dans le dénuement 


(d)pasIV °# f [|(dpasIV | 
acc2mpl ` zT acc 3 mpl 


فإذا y A ag E S al LE Seel 3 SA‏ خدوهم و اخصروهم و Al (a‏ كل 


قَامُوا الصّلاة وَ BUS VAT‏ فخلوا مهم ان ال عفوژ رحیم 


Lorsque les mois sacrés se seront écoulés, tuez les idolátres là oü vous les trouverez ! Saisissez-les, réduisez-les et tendez- 
leur toutes sortes d'embuscades. Si alors ils se convertissent, élévent l'action de gráce unitive (priére) et s'acquittent de 
l'excédant purifié (zakát), eh bien, laissez les aller. Certes, Alláh (est) Trés-Recouvreur (des fautes), Très-Miséricordieux. 









(a) actif I 
acc 3 fs 














مر صد فان تابوا و 











Produire, extraire, mettre en évidence, acquérir, obtenir, atteindre, résulter - 


[passif 3 ms — حخصل‎ ] 


s 100 v9, 
10 & 11 


Ne sait-il donc pas que lorsque ce qui (est) dans les sépulcres sera bouleversé - et que ce qui (est) dans les poitrines 
sera mis en évidence, - certes, leur Enseigneur, en ce Jour, (sera) bien informé à leur sujet. 





Etre fort, fortifier, rester chez soi dans la vertu, chastement, étre inaccessible, (se) garder 
intact 


| i . 7 40 
lieu fortifié, retranché ; citadelle, vertu, chasteté (femme) — sing nc = a 











qui est fortifié, renforcé, gardé avec soin, entouré d'un mur, vertueux, chaste 
| fortifier, conserver ou se garder intact, préserver, se marier 
qui est chaste, vertueux dans sa vie conjugale, etc. 


mariée, chaste, etc. 
le fait de se fortifier, de se retrancher, d'étre chaste et pudique, de garder sa 
vertu, de se conserver chaste 


(d)actIV — 4, az | (dactIV 
| ind 2 mpl / ind 3fpl 












(d) act IV 
acc 3 fs 













| E Xu d SÉ wë Ge € 2 Ks A e Sr v "ETE # e A o و هم و ص‎ ^4 9 9, 77 o f bs 
و التي احصنت فرجها فنفخنا فیها من روحنا و جعلناها و ابنها اية للعالمين - و مریم ابنت عمران التي‎ 


2S4 
^v 8 o E 


۳ Nr m P. Pie ^ a7 " oi t e +6 7 7 x À o . e, AC à 3 & k 
فرجها فنفحنا فیه من روحنا و صَدقت بکلمات ربها و کتبه و كائت من القانتين‎ 


٩ 21 ۷ 1 


s 66 v 12 


| 
Ps | 
+ e e ۱ 





1 1 u TF” 1 YT? TTA / "A yy" ^ —-« ro li. FUS we i 1 r^ 3 5 i € 4 A 2 5۲ t r1 3^ 1 parya ^ % fs ow P E eh " | Fg i 
E ` T pE] 8 1 CG ۱ 1 1 La à Zu E ۳ 1 AA y 3 À E: A: AA I 1 1 : 1 ZA j 238 X 
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Et celle qui garda intact son sexe. Nous insufflámes alors en elle de Notre Esprit. Nous avons fait d'elle et de son Fils 
un Signe pour les étres de l'Univers. - Et Marie fille de 'Imrán qui garda intact son sexe. Nous insufflàmes alors en 
lui de Notre Esprit. Elle déclara véridiques les Paroles de son Enseigneur ainsi que Ses Ecritures. Elle se trouva parmi 
| ceux qui se recueillent assidüment dans l'adoration. 





Idée de compter, calculer, de se rappeler — Jeter des cailloux contre, laisser une trace, 
| faire une marque, abonder en cailloux 


plus apte, plus compétent pour compter, pour calculer 


compter, calculer, dénombrer, se souvenir, savoir, consigner, inscrire, 
raconter, mettre en ordre, atteindre son but 


(b) act IV. ۰۶ | (b) act IV 
acc 1 pl | acc 3 ms 


S 36 v 12 


Certes, c'est Nous qui vivifions les morts et Nous écrivons (ou — recueillons) ce qu'ils ont fait précédemment ainsi que 
les traces qu'ils ont laissées. Et Nous avons dénombré toute chose dans un Registre originel explicite. 
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qui est présent, qui se présente, qui assiste à, etc. 


amener qqn en présence de, rendre présent, exposer à, faire venir (au passif — 
être porté à, être amené à) 


amené en présence de, etc. 


qui est mis en présence, assidu, présenté qqch, établi 


(a) actif 1 ۳ (a) actif I az | (a) actif I o | © act IV i 0 0 pass IV مض ر‎ | 

acc 3 ms acc 3 mpl — 7 ind 3 mpl ` ر‎ | acc3fs ind 3 fs 7 | 
© act IV 
énerg 1pl 






















#۵ sw 


| 19 v 68 


Li = Ür F dë o Ag 8 We ثب‎ c dots Ji p o 344] À, © و‎ 

H ^" ; 2 $ * Ka + + b 

لنحشر 3 سا ا م لنحضرنهم حو جهنم e‏ 
- - خی 


Par ton Enseigneur ! Assurément, Nous les rassemblerons ainsi que les satans et certes, ensuite, Nous les ferons venir, 
agenouillés (accroupis) autour de la Géhenne.. 










0335 
CON 






- d? - [actif ind 3 ms - 2% | 


s'exciter, s'encourager, se stimuler ou s'exhorter mutuellement, - [ ind 2 mpl = 






~ از‎ 5 è , ۰ dT 
i تحاضو‎ - avec ellipse du & mis pour O pobed | 


Vous ne vous exhortez pas mutuellement à nourrir 
l'indigent (le démuni) ! 






Abonder en bois à brüler, le ramasser, l'apporter à qqn, accuser faussement, calomnier, 
| desservir 


bois à brüler, fagot, combustible, calomnie 
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^ 


«72 v 15 [Et quant à ceux qui usent de détours, ils sont 
devenus un combustible pour la Géhenne 


A Oé à cU bos i حطة‎ ma GH Lg ues ub هذه‎ lom «d AA? 
Et lorsqu'on leur eut dit : « Habitez en paix cette cité et mangez de ce qui s’y trouve comme vous l'avez voulu ! » 


Mais dites alors : « Rémission ! » et pénétrez par la porte en vous prosternant. Nous vous pardonnons (Nous 
recouvrons) vos fautes. Nous accorderons davantage à ceux qui se comportent bien. 


s7 ۷ 61 


- d? - [énergique actif 3 ms = يَحطمن‎ [ 


zt 


qui se casse, s'écrase facilement par dessiccation, débris, desséché 


327 wv 18 





8 : - | d em | 
Quand enfin ils arrivérent à la vallée des fourmis, une fourmi dit : « O fourmis ! Entrez dans vos demeures en sécurité 
pour éviter, assurément, que Salomon et ses armées ne vous écrasent sans s'en rendre compte ! » 


Rendre inabordable, inaccessible ; renfermer, accaparer, tirer à soi, ramasser autour de 
soi, construire un enclos, parquer, défendre, prohiber 


— — dont l'accés est —— défendu, interdit, prohibé. 
proscrit etc. 





qui construit un enclos, qui renferme, enclos, grange 


j 
À 4 روم‎ S | á 


3 T. e 9 58 A — e Ps E rg së? E bod 
البغضاء‎ 3 Eat مياقَهُمْ فدسُوا حظا مما ذكروا به فأغريًا نهم‎ Gë es jai H قالوا‎ 4 


UE‏ يَصْتَعُون 





Nous avons conclu l'Alliance avec ceux qui, parmi eux, ont dit être chrétiens (ou = nazaréens). Or, ils ont oublié une 
partie de ce qui leur a été rappelé. Nous avons donc suscité entre eux l'hostilité et la haine jusqu'au Jour de la 
Résurrection. Et Allâh les informera de ce qu'ils faisaient. 


5 # A # ۲ e e ۳ ï E p ۲ > z Ei 
Aë e e we pe # e o ۱ e Sr 2 a we e # = -or a , 2€ v o PE. A # 
ii من أرراجکم بنین و حفدة و‎ séi Je ر الله جعل لکم من آنفسکم آزواجا ر‎ 
E àt as o A a .« 0 # T ۶ ©, À e TX A. 
الطیبات | فبالباطل يو منود و بنعمت الله هم یکفرون‎ 
Et Allâh a fait pour vous des couples issus de vous mêmes (ou = de vos âmes) et, issus de vos couples, II a fait pour 


vous des enfants et des petits enfants. Et Il vous a pourvus de choses excellentes. Portent-ils donc la foi en ce qui est 
vain et enfouissent-ils la foi à cause des bienfaits d' Alláh ? 


516 + 2 


fosse, creux, trou pour épier 


qui creuse, antre, cavité, trou, nature, caractére inné, état antérieur, condition 
premiere. 


A 3 


Ils disent: « Certes, serons-nous renvoyés à notre condition] 


première ! » في الحَافرة‎ EE إن‎ ١ ل‎ o d ii 


| Garder, conserver, préserver, retenir, apprendre par cœur (le Qur'ân), protéger, 
sauvegarder, détenir i 


.d?- 
attention, vigilance, soin, garde, conservation, préservation, etc. 


# سے الو‎ 
sf ۱9 ef. Zu" e x 
حافظة حافظات‎ e- gardien, conservateur, préservateur, etc. 


wë 


qui préserve et est préservé, etc. 
gardé, préservé, etc. 
défendre, protéger, garder qqn avec soin, observer attentivement, respecter 


retenir, demander à préserver, à garder, etc. 


(a)actifl ghas | (actif! has | (a)actifl انامه (ه)‎ — 5 EA, | (a)actifl 

acclpl — — acc3ms č | ind |] pl ind 3 mpl — ^ ^| ind3fpl | 
(a)jactifl ^ (la; (a)actifl ۱ خفن‎ | (Dactlll — cy E سا‎ ) 200111 | jê | (8) Pass X | LS, 
tron 3mpl | 1impé 2mpl | | ind — | SC " | impé Së p acc 3 mpl 


s24 v 30 


Dis aux porteurs de foi qu'ils baissent Se regards et qu'ils — leurs sexes. Cela constitue un plus gr ۳ 
accroissement de pureté pour eux. Certes, Alláh (est) Trés Informé de ce qu'ils font (ou = de ce qu'ils agencent). 
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Entourer, envelopper, étre placé autour de qqch, ranger, disposer, couvrir, protéger ; étre 
| mêlé, embrouillé 


mA r actif acc 1 pl= Géi) 


qui entourent, etc. 


gem dÄ Auch) M 3 dedu REESE ead $e بِحَمْد‎ o d At Jr 9 المَلائكة حَافينَ من‎ e او‎ 
3839 ۷ Gë d , —— ا‎ 
ósea َس‎ 


Et tu vois les nun entourant le Tróne, ils chantent la Gloire de leur — en Le louangeant. Et il a été jugé (ng 
— il sera jugé) entre eux selon la vérité. On a dit (ou — on dira) : « La Louange (est) à Allâh l'Enseigneur des êtres de 


| l'Univers (ou ^ des étres-signes). 


bien renseigné, bien instruit sur qqch, connu à fond, bien honoré 
atténuer, faire marcher qqn les pieds nus, importuner, quereller, empêcher 
d'arriver - [actif tronqué 3 ms = ب بحف‎ 


S'il vous les (vos "— — alors il vous. 


s47 v37 [importunerait Vous montreriez de l'avarice et Il ds E. ب‎ 31 
ferait paraitre vos haines. 


| s78 212 
23 


Certes, la Géhenne s'est tenu en embuscade, lieu de retour pour les transgresseurs, séjournant en elle indéfiniment (lit. 
= de grands laps de temps). 


o 


las M ade y PART cJe 383 بالأخقاف‎ TEPEE عاد‎ el 3 Zär 


ee ey ide Ke Dé 


Gi 


لآ الله إلى 
v‏ 721 46 5 


Rappelle-toi le frère de `Âd lorsqu'il eut averti son peuple à al-Ahqáf alors que des avertisseurs sont passés avant lui et 
après lui : "Ne servez qu'Alláh ! Certes, moi je crains pour vous le châtiment d'un jour capital.” 


| L'emporter sur qan par le droit, devoir, rendre nécessaire, indispensable, être dû, Savoir 
avec certitude, s'assurer de, tomber juste, (se)constater, se réaliser 





UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ETF LE LEXIQUE 339 





| b | nal e حق‎ | vrai, vérité, réalité, (le) droit (à une chose), devoir, nécessaire, certitude 
| 
c |adjn| © [D digne de qqch, qui mérite, réel, vrai, apte à, méritant, vérité 
d | élat 8 dh plus réel, plus vrai, plus digne de, plus apte à, plus qualifié pour, plus de 
eU raison que, etc. 
Sls o "HS chose due, inévitable, nécessaire, vraie, véritable, inexorable - Le Jour 
inévitable du Jugement dernier | 
x € rendre vrai, réel, nécessaire, manifester, trouver juste, vérifier, réaliser, savoir 
۲ | 4 e z>] 3 
C7 réellement 
Bs A8 étre digne de, mériter qqch., juger digne de, nécessaire, avoir besoin, avoir 
g | vi0 استحق‎ E 
` droit à qqch 
(a) actif I t (a) actif I : | | (a) actif I | (a) passif I e : (f) act IV 
acc 3 ms | acc3 fs subj 3 ms | | acc3 fs | subj 3 ms 





(g)actifX 13454 | (gactifX 
acc 2 md acc 3 ms 


ول إخدى Il Alt‏ وَدُونَ أذ 
بح الحو بکلماته و abi‏ ابر الکافرین 


Et lorsque Allâh vous promettait qu’un des deux groupes serait à vous, vous préfériez alors que soit pour vous celui 
qui était sans armes. Or, Alláh voulait manifester la vérité par Ses Paroles et éliminer l'arrière-garde des enfouisseurs 
de la foi (ou — les enfouisseurs de la foi jusqu'au dernier). | 





















| Idée d'établir une régle de sagesse pérenne, d'observer une norme, maintenir une régle, garder 
| dans la voie, accomplir la Loi universelle - Arbitrer, juger, décider, déclarer, déterminer, trancher 
| (un différend), condamner à, consolider, affermir, confirmer, conserver, empêcher de se gâter, 
administrer, réglementer, normaliser, régler, gouverner, régner, statuer, maîtriser, exercer 
| l'autorité, être savant, être prudent, être d'un jugement solide - museler un cheval et lui mettre la 


| martingale sous le menton, maintenir le cap, retenir, contenir et empêcher de faire qqch. 
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pouvoir, autorité, empire, emprise, juridiction, ordre, commandement, arrét, 
|sagesse, savoir, science appliquée, force, rigueur, raison, cause, motif 
limpérieux, modalité, loi, règle, statut, principe, précepte, règne, régime, 
sentence, verdict, décision, norme, jugement 


qui a pouvoir, autorité, etc. - autre pluriel coranique = nai Le: 


arbitre, juge (un des Noms divins) 


sagesse, savoir, science appliquée, prudence, maîtrise, normalisation, raison, 
vocation ; sens intime, caché ; valeur d'une expression ; philosophie 


sage, (un des Noms divins), etc. 


plus sage, etc. 


arbitrer, désigner qqn comme juge ou arbitre, prononcer une sentence au sujet 
de qqch, établir une règle, appliquer la Loi, demander à établir une règle, une 
norme, un statut 


maîtriser, raffermir, consolider, garantir contre la corruption, museler le cheval 


maîtrisé, raffermi, consolidé, solidement établi, ete. 


se citer réciproquement devant le juge, se traîner les uns les autres devant les 
tribunaux ظ‎ 


(a) actif I 
ind 2 mpl 
(a) actif I 
sub] 2 mpl 


(1) pass ۷ 
acc 3 fs 


\IRE ET LE LEXIQUE 


(a) actif I 


subj 2 ms 


(a) actif I | 
| ind l sing 


(i) act IV 


ind 3 ms 


A GRAMM 


RAN PARK | 


(a) actif I 


| acc3 ms 


(a) actif I 


“ | ind3 mpl 
| (h) actif II 


subj 3 mpl 


UNE APPROCHE DU CO 


| (a) actif I 


acc 3 mpl 


1 (a) actif I 


ind 3 md 


(h) actif II 
ind 3 mpl 


340 


| (a) actif 
acc 2 ms 
(a) actif I 
ind 3 ms 
(a) actif I 
| impé 2 ms 


(k) act VI 
subj 3 mpl 


? 5 ds "uox BER €. x si wwe € TT er s D nj o À S. fout (T E B 
Tm PP ال‎ E او اعرض عنهم‎ e فاحكم‎ am. سماعوں للكذب أكالون للسحت فان‎ 
| ei "ab $ sc E An d unsure Dif safe Mee Bao 

یضروك شيئا وَ إن حكمت فاحكم بَيْنَهُمْ بالقسئط إن الله يُحبُ الممقسطين 

(Certains juifs sont) trés à l'écoute du mensonge, avides de profits illicites. Si alors ils venaient à toi, sois arbitre entre 


eux ou détourne-toi d'eux. Et si tu te détournes d'eux, ils ne te nuiront en rien. Et si tu arbitres, sois alors arbitre entre | 
eux selon l’équité, car Allâh aime ceux qui se montrent équitables. 


























(a) actif I 
ind 3 mpl 


T 1 (a) actif I 
ن‎ éner 3mpl 
من تبلا‎ d LEE الله و‎ c a Gei: 3 "T مسجدا ضرّارا و کفرا و | تفريقا بین‎ Luew الذین‎ j 


وَ ليَحْلفنَ إن رذن إلا الحستى و الله o JS) él Agi‏ 


Et ceux qui se sont appropriés une mosquée (= un lieu de prosternation) pour porter préjudice et atteinte (à la foi), pour 
diviser les fidèles et pour la disposer pour ceux qui avaient auparavant combattu Allâh et Son Messager alors qu'ils 
jurent avec force : « Nous ne voulions que le bien ! » Or, Alláh est témoin qu'ils sont vraiment des menteurs. 


(a) actif I 
acc 2 mpl 
















5 9 ۷ 107 . 


Idée d'entourer, de réunir autour de qqch comme la gorge fait un cercle, atteindre ou 
blesser à la gorge. - (Se) raser la téte, tondre, remplir, conjecturer 


- d? - [actif tronqué 2 mpl = تحلقوا‎ | 


ce qui entoure, ce qui rase entiérement, i! tond, qui arrondit 


1 آمنينَ مُحَلْقينَ رك‎ i st or gr pum cum H In A ai ud 
ت آرت‎ UNE مُقَصّرِينَ لا َحَافُونَ فَعَلمَ‎ 


Alláh a vraiment accompli en vérité la vision qu'a eue Son Messager : « Assurément, vous entrerez dans la Mosquée 
sacrée, vous trouvant en sécurité, si Alláh l'a voulu, téte rasée (barbe, moustache, cheveux, ongles) écourtés, sans avoir 
| de crainte. Donc, il a su (le Prophète) ce que vous ne saviez point. Outre cela, il avait prévu (il s'agit toujours du 
Prophète) une victoire imminente. | 


s48 v27 


a ildi فلوْلاً إذَا بعت‎ 
Se 8t ER 


كم V AMN SQ. e: fy I Agi ao e S WW o‏ ف ا“ 
els -‏ حيتئذ تنظرون - وحن أقَرَبْ إليه منكم وَلكن لا تبصرون - فلولا إد| ح 3م ب 56 ی 
e‏ 57 
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Et même alors, lorsqu'elle (l'âme du moribond) a atteint la gorge , et à ce moment, vous, vous étes dans l'expectative — 


alors que Nous sommes plus près d'elle (l'âme du mourant) que vous-mêmes, mais vous ne voyez pas — Et même alors, 
si vous ne vous trouvez pas être redevables, vous la feriez revenir si vous vous montriez véridiques. 














Dénouer, délier, défaire un nœud, détacher, remettre, résoudre, solutionner, filer, dévider, 
dissoudre, descendre dans, habiter, être permis, être licite, exempter, affranchir, être 
| désacralisé, arriver à échéance, s'installer, s'établir, prendre place 


SET = 
chose permise, licite 
| chose licite, permission, autorisation 
7 ei 
حليل عل .1م‎ - non coran. désacralisation, acquittement des rites du Pèlerinage 
lieu de désengagement, de désacralisation, d'immolation 


dissolution, libération, légitimation, dégagement (d'un serment) 


être dégagé d'un pacte, d'une obligation, d'une interdiction, déclarer ou rendre 
non sacré, rendre licite, permettre, faire descendre, installer, désacraliser 


qui se dégage d'une obligation, etc. 





(a) actif I (a) actif I (a) actif I 
acc 2 mpl ind 3 ms | ind3 ms 
(a) actif I (a) actif I (a) actif I 
ind 3 mpl trong 3ms impé 2ms 
(g) act IV l2 (g) act IV (g) act IV 


(a) actif I 
ind 3 fs 


(a)actifl - 
| ind3fs 
(g) act IV 


(g) act IV 
acc | pl 
(g) act IV 





8 acc 3 ms 
| (g) act IV 











acc 3mpl — — ind 3 ms | ind3mpl — | subj 1 sin subj 3 mpl 
| (g)actIV | (g) pas IV Rn (g) pass IV 
tron 2mpl ` | acc 3 ms ` acc 3 fs 


D بحل‎ E لذین‎ 






| Le mois intercalaire (7 le report) ne constitue qu'un surcroit de dépréciation (ou - die rejet) de la foi, par quoi ceux qui 
l'ont dépréciée sont égarés : une année ils (le) déclarent non sacré et une (autre) année, ils (le) proclament sacré afin de 
faire coïncider le nombre (de mois) qu'Alláh a proclamé sacré pour rendre non sacré ce qu'Alláh a déclaré sacré. La 
défaillance de leurs comportements a été enjolivée. Or Allâh ne guide pas ceux qui rejettent la foi. 


Rêver, voir en songe, atteindre la puberté ; être doux, patient, indulgent, longanime, étre 
plein de mansuétude 


" , ۱ | واي‎ 
rêve, songe, vision - puberté — singulier non coranique = حلم‎ 
pollution nocturne, songe, réve, puberté 


longanime, doux, indulgent, etc. 


قالوا أَضْعَاث أخلام وَ ما ئحنُ يتأويل الأخلام s 12 v44 Zell‏ 


2 


Ils dirent (es notables au roi d'Egypte) : « (c'est un) amas confus de songes ! Or, nous ne sommes pas savants dans 
l'interprétation des songes ! » 





zd 
4 
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| ornement, parure 


orner de beaucoup de bijoux, se parer - [passif acc 3 mpl = | -حلو‎ ind 3 
















و انخد قوم موسی من بعده من حليهم عجلا جسدا له خوار أ لم پروا ان لا د 
sx‏ 6 3 کائوا ظالمی 















Les gens de Moïse, après son éloignement, choisirent de faire de leurs parures un corps de veau qui mugissait. N’ont-ils 
pas vu qu'il ne leur parlait pas et qu'il ne les guiderait sur aucun chemin ? Ils optérent pour lut et se trouvèrent iniques. 





Lettres isolées inaugurant sept sourates : 40, 41, 42, 43, 44, 45 et 46 


|Hà Mim - L'acte de faire descendre (progressivement) 
s40vl1&2 | ۱ : E a | 
l'Ecriture vient d'Alláh, l'Irrésistible, l'Omniscient. 


| 0357 
A ۱ E‏ | 0 
احم - عسق - كذالك يُوحي S‏ و إلى الْذينَ من a alt AN GU‏ الحكيم 


(HS Mim - ‘Aïn Sin 0314 - C’est ainsi qu’Allâh l’Irrésistible, le Sage, t’inspire, toi et ceux qui t'ont précédé. 


t م ع س‎ © | Lettres isolées inaugurant la sourate 42 


boue, limon, vase 
bourbeux, boueux 
5 15 ۷ 6 
| Nous avons certes créé l'étre humain d'une argile crissante (ou — résonante), d'un limon ۰ 


| Louer, louanger, glorifier, remercier, approuver, rendre gráce, trouver qqn digne 
| d'éloges, proclamer les qualités de qqn 






- d? - [passif subj 3 mpl > Pvt 
éloge, louange, remerciement, action de gráce 
digne d'éloges, de louange, digne d'étre louangé, d'étre remercié, glorieux 
plus digne ou très digne d'éloges, plus louangé - Ahmad, nom céleste du Prophète 


qui est digne de louanges, etc. 






loué, louangé, objet de louange, etc. 


couvert d'éloges, rendu louangé - le nom du Prophète - nom dérivé exprimant 
le temps et le lieu où s'expriment les louanges (de Dieu) ou Ses perfections 
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0 سرس | 


` villt Zu Bé Séil D Laf al at يُحبُون أن يُحمَدُوا‎ 3 (éi یفرَخُون بمّا‎ all لا تَحْسبّنَ‎ 


s A]‏ آلیم 


Ne pense pas que ceux qui se réjouissent avec ce qu'ils ont apporté et qui aiment qu'on les loue pour ce qu'ils n'ont 
point fait, ne pense donc pas qu'ils trouvent un refuge contre le chátiment : pour eux un chátiment douloureux ! 





٩ 3 v 188 









Racine en rapport avec la couleur rouge du sang, avec l'âne et la chaleur - Ecorcher, 
écorcer, raser, avoir une indigestion, être rouge de colère 


^ e à 44 # 
âne, onagre - autre pluriel coranique y 


la couleur rouge 





















| Porter, supporter, soulever, assumer, concevoir, commettre, introduire, rapporter, | 
attribuer, imputer, produire des fruits, être enceinte — procurer ou trouver une monture 


- 6 
portage, grossesse, fruit, etc. 
charge, fardeau, faix 
ج حاملین‎ - qui porte, enceinte, etc. 
une porteuse 
charge, fardeau, béte de somme (chargée ou tie 


charger d'un fardeau, charger qqn de porter qqch, faire porter, supporter 















(a) actif I 
acc l pl 
(a) actif I 


(a) actif I 
acc 2 ms 8 
(a) actif I 


(a) actifl "ri (a) actif I 22 actif Iind 1 
acc 3 ms | acc3fs —  — sing 
(a) actif I 





(a) actif I (a) actif] 

































ind 3 ms | ind3fs | ind 3 mpl subj 2 ms | subj 3 mpl 

(a) actif I | (a) actif I | E (a) actif I (a) actif I | (a) actif I 

ind 3 fpl tronq 1 pl tronq 2ms tronq 3mpl | énerg 3fpl ع‎ 
(a) actif] (a)passifI °» j |(a)passifl ù 1 (a) passif I (g)actifIl “K 
impé 2ms acc 3 fs 1 ind 2 mpl _ | tronq3ms ~  " [|tronq2ms ~ 
(g) passif II (g) pass II (g)pasIl  (, (h) act VIII P ا‎ 


acc 1 pl acc 3 ms acc 3 mpl acc 3 ms à 


hat VI iie 


acc 3 mpl 


Gë all PI: 
` Aa 


Pas de (grief) à l'encontre de ceux à qui tu as dit, lorsqu'ils vinrent te trouver pour que tu leur procures une monture : 
« Je ne trouve pas de monture pour vous ». Ils s’en retournèrent les yeux débordant de larmes affligés de ne pas 
trouver à (s'en) procurer 
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Chauffer (et étre noir comme la graisse noircie au feu), étre chaud, étre noir, étre: 


bouillant, bouillir — voir rubrique 1708 e c &s 


bouillant, eau chaude (nom), chaleureux 


fumée noire et brülante, trés noir, obscur — montagne qui de loin parait noire — 
voir rubrique 1708 


| s26 v 100 & [Nous n'avons pas d'intercesseur, - ni d'ami sincére 
101 : 


Rendre inaccessible, protéger, défendre, dédaigner, être chauffé, être échauffé ; brûler, 
être ardent, chaleureux, irrité ; porter à incandescence 


5 ; : e 
protecteur, défenseur, chaud, qui anime, ardent, chameau (étalon) 
qui est brûlant, chaud, etc. 
pudeur, ardeur, fureur, colère, échauffement, incandescence, virulence, zèle 


chauffer, rougir, rendre inaccessible, défendre l'accès [passif ind 3 ms ایحمی‎ 


PET A TA j ila Gate E جَعَل الذينَ كَفَرُوا في قُلُوبهم الْحَمية‎ 


de ve TEST UE ld e GE ei 


Quand ceux qui ont enfoui (la foi) mirent dans leurs coeurs la fureur - la fureur liée à l'ignorance - alors Allah fit 
descendre Sa Paix profonde sur Son Messager et sur les porteurs de la foi. Il les a attachés à la Parole qui préserve et 
grâce à elle ils se sont trouvés plus vrais et dignes d'elle. Allâh s'est montré (ou = se révèle) savant au sujet de (ou > 
travers) toute chose 


اد 
jí‏ 


o 


- d? - [actif tronqué 3 fs = (& x ] 


parjure, faux serment, prévarication 


| « Et prends dans ta main une touffe (d'herbes) avec mulet tu "— et ne viole pas ton serment ». Nous l'avons 
trouvé (le prophéte Job) constant. Quel excellent serviteur, lui sans cesse repentant (revenant) ! 










J S جَاءو کم من‎ a 
o d 
. الظنونا‎ 


quand elles (les armées célestes) vinrent à vous de dessus vous et de plus bas que vous alors que les regards s'étaient 
détournés, que les cœurs avaient atteint les gosiers et que vous faisiez toutes sortes de suppositions au sujet dQ Allah... 
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٩ 11 v69 


Et Nos Messagers vinrent à mem avec la Nouvelle réjouissante. Ils exprimérent une salutation de paix Mn = 


sauvegarde). Il répondit : "Salutation de paix". Il ne tarda pas à apporter un veau rôti. 


| qui incline d'un côté, orthodoxe, "théotrope" = qui se tourne vers Dieu 





sd! الله مُخلصين لَه لین حُتَفاء وَ يُقيمُوا الصلاة و يووا الرّكاة وَ ذ لك دين‎ AS) إلا‎ DAE 


١ 11 leur a été ordonné de ne servir qu'Alláh, s'adonnant sincèrement pour Lui au Culte dû, en — d'élever l'action 
de grâce unitive (la prière), et de verser l'excédent purifié (zakát). Tel est le Culte immuable dû. 


dévorer (sauterelles), exterminer, asservir, soumettre, subjuguer - [actif 


énergique 1 sing = اک"‎ 
s 17 ۷ 2 قلیله‎ 3) 5 KE ئن إلى يوه‎ Y 


Il (Iblis) dit : « Vois-tu celui que Tu as distingué plus que moi, si Tu m'accordes un délai "m Jour de la 
Résurrection, j'asservirai assurément sa postérité sauf un petit nombre ! » 


Rendre un son (arc qui se détend, etc.) ou comme la chamelle envers son petit par affection, 
soupirer d'amour, gémir, étre ému, avoir une grande tendresse ou une grande compassion 


compassion, miséricorde, tendresse, pitié 


nom d'une bataille du temps du Prophéte 


gs 


L | Se 
519 ۶ ig ا و وکا وَ‎ 


13 و حَنَانَا من لد‎ — Le و یاه الخکم‎ 
O Yahyâ ! Assume l'Ecriture avec force ! Nous lui avons donné la sagesse (ou = le mt dés son enfance - ainsi 
| qu'une compassion venant de chez Nous et un surcroît de pureté. Il se préservait (dans la crainte de Dieu). 


a ENS «d'y | AE LA‏ الحبيث با 
= 2 ان vir‏ ألا تقسطواً : EEG d‏ 
Donnez aux orphelins les biens qui leur reviennent (lit. = leurs biens). N'échangez pas le mauvais contre le bon et ne |‏ 


consommez pas leurs biens au même titre que les vôtres, car cela constituerait un grave délit, - alors que vous 
estimiez ne pas être équitables envers les orphelins... 
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s 68 v 48 


Sois constant devant la décision de ton Enseigneur et ne te trouve pait comme l'hôte du Poisson (Jonas) lorsqu'il 
appela alors qu'il (était) retenu. 


s12 v 68 
PINE TP لا لت‎ e jid; uad 


Lorsqu'ils entrérent par où leur père leur avait bed ns ne leur servit à rien par rapport à Allâh, si ce n'est une 
nécessité que Jacob avait décidée en son áme. Et certes lui possédait une science que Nous lui avions enseignée. Mais 
la plupart des êtres humains de discernent pas ! 


avoir le dessus, s'emparer, dominer, l'emporter, dompter, subjuguer, astreindre 


= [actif acc 3 ms — t 5 tronqué 1 pl كعد‎ 3 € e € ] 


Satan les a dominés et leur a fait alors oublier le rappel d'Alláh. Ceux-là constituent le me de Satan. Or ceux du parti 
de Satan ne sont-il pas les perdants ? 


Idée d'opposition, de contraste - Revenir, retourner, diminuer, manquer - être stupéfait, 
| interdit avoir le blanc et le noir des yeux très prononcés, blanchir (un vétement) 


- d? - [actif subj 3 ms ^ 5 sën 


qui a le blanc et le noir des yeux très tranchés — pluriel de T fém = حوواء‎ 


aides, auxiliaires, apótres ou disciples de Jésus qui étaient habillés de blanc, 
blanchisseurs 


parler, converser, dialoguer [actif ind 3 ms = ` abu] 


le fait de s'entretenir, de se parler l'un l'autre, entretien, dialogue 


" 


5 ۷111 | مسلمون‎ S ag GTI نَ أن آمنوا بى وَ برَسُولى‎ ziel A =) ER 


Quand J'ai inspiré aux Disciples : « Portez la foi en Moi et en Mon Messager ! » Ils dirent : « Nous avons porté la foi ! 
Témoigne que, certes, nous nous soumettons (ou — que nous sommes musulmans). » 
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Pousser — Rassembler, réunir et attirer entièrement à soi, prendre pour soi, posséder, 
tendre fortement (un arc), acquérir, détenir, obtenir, posséder parfaitement une science 


qui se roule, se replie, se retourne sur soi, se retire, se résorbe, se pelotonne, 
qui se rallie 







dit E me, 2 8 


رم وم ند خر را ره ال و ریق دعب من الله و هت یس توا 


Quiconque en ce jour leur tournera le dos à moins de se disposer au combat autrement ou de se rallier à un (autre) 
eroupe armé, encourt alors une colére de la part d'Alláh et son refuge (est) la Géhenne. Alors quel mauvais devenir ! 








Traquer (une béte), chasser, rabattre (le gibier), rassembler (le troupeau), faire une battue, 
une irruption soudaine, créer le désarroi, produire la perplexité. ظ‎ 







afele 


Lie en E eny E 9 a 3 elt Al a CN bie H‏ ر قالت اخرج 


ef 


at 


i 6 AAE oes‏ و قطن g‏ قلن خاش لله ما هذا بش إن هَذا لا لك کر 


Lorsqu'elle (la femme de l' intendant d'Egypte) eut entendu leur ruse (celle de certaines Bauen de son m— elle 
leur fit parvenir un message, leur prépara des sofas et donna un couteau à chacune d'elle. Elle dit alors (à Joseph) : 
"Sors prés d'elles !" Quand donc elles le virent elles le magnifiérent et se firent des coupures aux mains (ou = elles 
perdirent leurs forces) et dirent : « A Dieu ne plaise ! (ou ^ Pour Alláh ! Qu'il produise la perplexité !) Celui-ci n'est 
pas un étre d'apparence humaine ! Celui-ci n'est qu'un ange trés noble ! » 





entourer, ceindre, cerner, envelopper, embrasser, comprendre, encercler, 
inclure, clore, enclore, enfermer, clóturer, encercler, circonscrire, limiter, 
englober 


(a) act IV | (a) act IV vir i (a) act IV Sat (a) act IV E (a) act IV 
| acc] sing acclpl ` acc 3ms E o n |. | ind3 mpl - 

(a) act IV (a) act IV Ut. 2 | (ajatIV {5 ~^ [(apasIV Vu (a) pas IV bed 
| tronq 2ms tronq 2mpl "^,  |tronq 3mpl | acc 3 ms subj 3ms ` 


| Non point ! Ceux qui ont tiré avantage d'un mal et que leur faute a enveloppés, ceux là donc sont bien les hôtes du Feu 
dans lequel ils demeurent perpétuellement. 


Idée d'opportunité, d'adaptabilité, de perspicacité - Changer, se changer (en), passer d'un 
| état à l'autre, se transformer, s'interposer 


- d° - 
force active, en acte, puissance, pouvoir 


changement, modification, etc. 
le fait de passer d'un état à l'autre, opportunité, perspicacité, savoir faire, 
stratagème 


changement d'une chose en une autre, permutation, transfert, détournement, 
translation, inflexion, incohérence, absurdité 
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(a) actif I 
ind 3 ms 
Se AN AIS یوم من‎ Ji o Y JÉ sOi ca eat JS ig] c gue JU 


CAN o^ فكان‎ 


|Il dit (un des fils de Noé) : «Je vais me retirer jusqu'à une montagne qui me protégera de l'eau ! » Il (Noé) dit: | 
« Aucun protecteur en ce jour contre l'Ordre d'Alláh sinon Celui qui fait miséricorde ! » Le flot alors s’interposa entre 
les deux et il (le fils) se trouva parmi les noyés. 








(a) actif I = + 


acc 3 ms 


(a) passifI ga 
acó 3 ms om 


E 











c 2 Ee 


5 11 v43 






| Réunir, rassembler, renfermer, contenir, posséder, saisir, conserver, contracter, inclure — | 
| être rouge ou vert foncé 


"d # 
petit ruisseau, coussin sur la bosse d'un chameau, intestins - pluriel 06 حو یه‎ 


rouge ou vert foncé, brunâtre 


pe T Ui - Lt ei eds - cadi jd PAPETERIE 
S M Le, 3 ۱ 


Glorifie le Nom de ton Enseigneur, le Sublime — Qui créa puis harmonisa,- Qui évalua puis guida, - Qui a fait sortir le 
páturage - et Qui ensuite en fit du fourrage brunátre. 





L'ivresse de la mort a amené à la Vérité : « C'est cela dontt tu "mr à te détourner. » 



















قل أ ئدْعُوا من دون الله ما ل ینف و 3 8 by a ul Je‏ دا Aal eX A‏ 
A dn‏ #5 حَيْرَانَ لَهُ Géi äi A HEH Apel‏ قل o‏ هُدَى الله هُوَ الْمُدَى وَ أمرنا 


Dis : « Invoquerons-nous à à la place d'Alláh ce qui ne nous profite ni ne nous nuit ? Et serons-nous ramenés sur nos pas 
(lit. = talons) après qu’ Allâh nous aura guidés comme celui auquel les satans ont inspiré une passion, désorienté qu'il 
est sur terre. Il a des compagnons qui l'appellent à la guidance : « Viens à nous ! » Dis : « Certes, la guidance d'Alláh, 
c'est la Guidance (authentique) ! Et Il nous a été ordonné de nous soumettre à l’Enseigneur des êtres de l'univers. » 






S'écarter, se mettre à l'écart, fuir 


s 42 v 35 





lieu de refuge, le fait de fuir, etc. 


cui us 3‏ يُجَادلونَ في o^ ed o GUI‏ مَحِيص 


UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIOLUHI 349 


- d? - [actif tronqué 3 fpl = یحضن‎ | 


régles de femmes, menstruation, menstrues 


It ale e Ad 3 3 ech d'A Hat, فن هر‎ ned aiia 

abah ai g A Ea dl ١ ` 
۳1 tinterrogent sur les menstrues. Dis : « C'est une affection. Tenez-vous à l'écart de Benin pendan la 
| menstruation et ne les approchez pas avant qu'elles soient (légalement) pures. Quand alors elles se sont purifiées, allez 


donc à elles comme Allâh vous (1°) a ordonné (ou = de là où Allah vous l'ordonne) ! Allâh aime ceux qui ne cessent de 
revenir (à Lui) et Il aime ceux qui se purifient. » 


أ في قلوبهم مَرَضّ af tt af‏ بخافون آن یَحیف A‏ عَلَيْهمْ و رَسُوله بل از TE on)‏ 


Y a-t-il une maladie dans mm cœurs ? Ou bien se mettent-ils à douter ? Ou craignent-ils qu' Alláh et Son Messager ne 
solent arbitraires à leur égard ? Non point ! ce sont bien eux les Injustes. 


Entourer, envelopper, étre inévitable, étre inéluctable, cerner, pénétrer, se saisir, 
s'emparer 


s40 v83 | ls te m 


Lorsque eng messagers vinrent à eux avec les preuves évidentes, ils se réjouirent de la science qu'ils détenaient et ce 
dont ils se moquaient s'empara d'eux. 


temps qui s'écoule, instant, moment, heure, ( au moment où, quand, pendant que) 


alors, à ce moment là, lorsque, depuis lors, quand 


d e all ds‏ نمسون و حین 7 تصبخون - و له 


Claire alors à Allâh au moment où vous êtes à la n nuit t tombahte et quand vous étes au petit matin ! - A Lui la Louange 
dans les cieux et sur la terre, dans l'obscurité de la nuit et pendant que vous êtes dans le milieu du Jour. 
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À £ r و‎ ES 
b| n e حى ج احاء‎ vivant, vif 
Zë " ۳۳ 
el 8 ER être vivant, être animé - serpent 
d at ut à 
d| n e Ju vie 
8 
e| n VIV animal, vie durable, éternelle, perpétuelle 
f| np E یحی‎ Il vit - nom du prophète Jean-Baptiste 
g | lieu e Lëtz lieu où l'on vie, espace de vie 
h| v2 d conserver en vie, vivifier, saluer qqn, adresser une salutation 
à Ta ۳ e à ۱ ۱ i 
1 | na2 e rum. vivification, salutation 
] v4 e UST P | vivifier, donner la vie, préserver sa vie, conserver en vie 
k | pa4 A qui vivifie, etc. 
1 | 0 e استحي‎ laisser vivre, rougir, avoir honte, se montrer pudique 
14 : 
m | nalO استحياء‎ | pudeur, timidité 
(a) actif 1 7 (a) actif I (a) actif I (a) actif I Um i (h) actif II 
acc 3 ms P ind 1 pl ind 2 mpl ind 3 ms un acc 3 mpl 





(h) pass IT 227 (j) act IV ESA (j) act IV 
acc 2 ms | acc I pl ۷ acc 2 ms 
(j) act IV (j) act IV (j) act IV (j) act IV (j) act IV 
acc 3 ms ind 1 sing e ind 1 pl ind _ 
(j) act IV (j) act IV 
subj3 ms  * énerg 1pl 
)1( 200112 — 4 
impé 2mpl 


| (h) actif II 
trong 3ms imp 2mpl 


(h) actif IT 












ind 3 ms 


(DactifX — s « | (Dactif X 
indlpl ` . | ind3ms 
















(1) actif X 
ind 3 mpl 











uda ei 


"TET oves این هوا عن النَجْوَى ثم يَعْودُونَ لما و عله و‎ A Zell 
Jj à v, dh کا‎ Gi جَاءوكَ يوك بم م ييل به الله و ` يقولون في أنفسهم لَوْ لا‎ 31 5 Jp 
el zl Wal e eir o Ajo سر‎ 


N'as tu pas vu ceux auxquels on a interdit le conciliabule revenir ensuite à ce qui be a été interdit et tenir conciliabule à 
propos de la transgression, de l'hostilité et de la désobéissance au Messager. Et quand ils viennent à toi, ils t'adressent une 
salutation qui n'est pas celle qu'AIláh t'adresse et disent en eux-mêmes : « Et méme Alláh ne nous tourmente pas pour ce 
que nous disons ! » Leur suffisance (évaluation) (est) la Géhenne dans laquelle ils brüleront ' ! Et quel mauvais devenir ! 


منها أو ر وها 


s58 v8 






SS SE 


ud 





a0 ^ D A Së Sa Ss 
dek à او اذا خییتم بتَحيَة‎ 


| Quand alors il vint à eux avec la vérité provenant de chez Nous ils dirent ; « Tuez les fils de ceux qui ont porté la foi 
avec lui et laissez vivre leurs femmes ». L'artifice des enfouisseurs (de la foi) n'est que déviation. 


i : & T t 2» ۱ *3 E * y^ BA 5 Y n 3 Ce e : f W x ^ 5 5 e Ca 1 i. ۱ & 5 بت‎ 1^ pm z (A E : r ۶ 
UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA ۱۱۱ ۱۱ ET LE LE ATOLIE 35] 


LETTRE KHÀ - FM 


Que ne se prosternent-ils mm (ou — pour) Alláh Qui fait sortir ce qui est latent dans les Cieux et la Terre, et Qui 
connaît ce que vous cachez et ce que vous divulguez ? 


Se faire humble, trouver la paix, se pacifier, se soumettre humblement - [actif 


acc 3mpl = el - subj 315 - 


...Et afin que ceux à qui on a donné la science sachent que ceci est la vérité venant de ton Enseigneur, et qu'alors ils y | 
ajoutent foi, leurs cœurs s'y soumettant humblement. Allâh certes, de ceux qui ont porté la foi, (est) le Guide jusqu'à | 
| une voie qui requiert la rectitude. 


Pd 


A 


- d? - [actif acc 3 ms = >] 


ignoble, méchant, mauvais, vil, etc. 


E 
سیر‎ 


ح AU‏ يإذن َبّه وَ الذي d JE ECC‏ تكدًا كذ لك if jai‏ ف الایات لقوّم 


Dans un bon pays, la végétation pousse avec la permission de Celui qui la fait croître (ou = de son Seigneur), alors 
que dans un mauvais, elle ne pousse que rabougrie. C'est ainsi que Nous présentons les signes à ceux qui montrent de 
la reconnaissance. 


Idée de connaissance obtenue par l'expérience et l'épreuve - Expérimenter, essayer, 
éprouver, étre bien informé, s'assumer, savoir pertinemment 


expérience, connaissance expérimentée, le fait d'étre bien renseigné 
information, nouvelle, renommée 


expert, compétent, bien informé, connaisseur, expérimenté 
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٩ 18 v 68 






Et comment supporteras-tu ce que tu n'as pas compris 
au moyen d'une connaissance expérimentée ? 


(a bd al dë af AN ر‎ 


se أَرَاني أَعْصرٌ‎ Qi قال أَحَدُهُمًا‎ oU Ach a JES 


زا d ail E5 ia an je‏ 35 | من المُحْسِنينَ 


Deux jeunes hommes entrérent avec lui (Joseph) en prison. L'un deux dit : « Certes moi, je me voyais pressant des | 
fruits pour faire une boisson fermentée ». Et l'autre de dire : « Certes moi, je me voyais porter du pain sur la téte, les | 

| oiseaux venant en manger ». Informe-nous de l'interprétation que tu en donnes car nous voyons que tu es parmi ceux | 
qui agissent bien. » 


s 12 v 36 





# 22 a 


الذین یا کلو ن TTE m‏ الا us‏ َقَوهُ م الذي خبط OSCH‏ من كي ذلك «o‏ 


JI a eed‏ وَ أَحَل US ES A Zu Ze ie Zo Vi Se: 3 eed! 4D!‏ ما سلف و 
الله و sa‏ غاد فَأَوْلنَكَ أَصْحَابْ النَار هُمْ فيهًا خَالدُونَ 





| Ceux qui se nourrissent de l'usure ne se léveront que comme se lévera celui que le shaytán frappe fortement en (le) 

| touchant. Il en est ainsi parce qu'ils disent : « le négoce est seulement comme l’usure ! » Or Allâh a rendu licite le 
négoce et a proscrit l'usure. Ainsi celui qui a recu une exhortation de son Enseigneur et qui alors met un terme (à cela) 
garde ses acquis antérieurs. Son cas reléve d'Alláh. Ceux qui ont récidivé seront bien les hótes du Feu dans lequel ils 
resteront perpétuellement. 


AA و‎ H رکه اه‎ D sëlle Leed ` NUS دوم ۷ إلا‎ u via ig y 
elle ce 


S’ils étaient sortis avec vous, ils ne vous auraient ajouté que du trouble et se seraient introduits parmi vous pour vous 
faire désirer la discorde alors que certains parmi vous sont trés portés à les écouter. Mais Alláh connait bien les 
iniques. 









- d? - [actif acc 3 fs » Cae] 






رَ مَنْ يَهْد الل قَهُرَ المُهْتد ر من يُطلل فلن تجد لَهُمْ Hl‏ من دونه و Aa EN séid‏ عَلى 
IUS g RE enr‏ صما Gea p; o S ee eS‏ 






s17 v97 
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Celui qu’ Allah guide est celui qui se laisse guider et pour ceux qu'Il laisse s'égarer tu ne trouveras pas de protecteurs 
en dehors de Lui. Nous les rassemblerons au Jour de la Résurrection sur leurs faces, aveugles, muets et sourds. Leur 
asile (sera) la Géhenne : chaque fois qu'elle s'affaiblit, Nous leur avons ajouté une flamme brûlante. 


Lu g haii piah n G pA G اله مخلصين لَه الین‎ ies ie Seet رذ‎ 
DÉS JE JS] GE 


Et quand une vague semblable aux ténèbres les a recouverts ils ont invoqué Alláh en se vouant exclusivement à Lui 
dans le culte dà. Lorsque alors Il les a délivrés jusqu'à la terre ferme, certains d'entre eux se proposent de se maintenir 
dans une juste orientation. Seul le fieffé perfide enfouisseur (de la foi) récuse Nos Signes. 


$31 w32 





6خ - 


sceau, cachet, qui clos une série 
fin, conclusion, terre à cacheter, cachet, bouquet, aróme, arriére-goüt 


cacheté, scellé 
















(a) actif I 
acc 3 ms 


° | (a)actifl N 


e tronq Sms ۱ " 


t‏ بير 


(a) actif I 
ind 1 pl 


تفرف في cl Loi vg‏ - یسقون من رحیق We — pu‏ مسك و في ذلك فليتتافس 
E‏ 


9 83 ۷ 24 2 
26 





Tu discernes l'éclat de la béatitude sur leurs visage. - Ils sont abreuvés d'un pur nectar cacheté, - laissant un arrière- 


A ۱ e i ۰ ۰ ۰ | 
goüt de musc. Et ceux qui mettent toute leur aspiration en cela rivalisent entre eux. 
Laisser des traces, fendre la terre, faire des sillons, raviner 


joue, moue, rigole, sillon 


sillon, fossé - Lieu de l'Arabie ancienne (cf. Coran 85-4) 





| 
ناص‎ À 


و لا JE JS Lo (NAI o] e eI Us NS ot SAS ‘es‏ فځور 


| Ne fais pas la moue par mépris (lit. > ne tords pas la joue) des gens et ne foule pas la terre avec insolence. Certes, 
Alláh n'aime point le prétentieux arrogant. 
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|b| pal & خاد ع‎ qui trompe, etc. 
c| v3 d خاد غ‎ | chercher à tromper, à leurrer, étre déloyal 



















(a) actif I 


(a) actif I ۱ SC 
ind 3 mpl P 


e set TI ۳ 
۱ | خاد عه ن‎ 
| subj 3mpl p 


ind 3 mpl 





Ils cherchent à tromper Alláh et ceux qui ont porté la foi mais ils ne trompent qu'eux-mémes et ils n'en ont pas 
conscience. 


یر 


4 


echt 8 Hl‏ الذين أوئوة الكتاب حل لَكُمْ و cad sd je oe‏ من 
De 3‏ و ` aal‏ من ii‏ #4 الکتاب من قبلکم إذا LS éi CA os‏ محصنین m-‏ 
giai Y 3 Zeit‏ أَخْدَان و هَن يكف Ee‏ خبط عمل و ُو في الآحرة هن الخاسرين 










Dorénavant (lit. = en ce jour), les bonnes choses ont été rendues licites et la nourriture de ceux qui ont reçu l'Ecriture 
(est) licite pour vous et votre nourriture licite pour eux. (Licites sont aussi) les femmes vertueuses parmi les porteuses 
de la foi et les femmes vertueuses parmi ceux qui ont reçu l’Ecriture avant vous quand vous leur aurez donné leur dot, 
en hommes vertueux non licencieux et ne prenant pas de compagnes. Les actions de celui qui rejetterait la foi 
deviendraient vaines et dans la vie ultime (il serait) parmi les perdants. 


o À 
- d? - [actif tronqué 3 تخذل - وم‎ [ 
celui qui fait défection, qui fait bande à part, celui qui reste en arriére, traitre. 
abandonné, sans secours, laissé sans appui 


y JA ان لین سا‎ gate ax Fi oe ual ad 


Il m'a assurément laissé m'égarer hors du Rappel aprés que celui-ci fut venu à moi. Le Shaytán s'est posé en traitre 
envers l'étre humain. 


ruine, destruction, dévastation, désolation 


| dévaster, démolir, ravager, dépeupler - سيد‎ ind 3 mpl = Û بخر بو‎ ] 


A Zo 


WP d ue) agi Lei جد الله أن يُذ كر‎ LA An و من ظلم ممن‎ 
ei Cue ipt ر هم في‎ Ee Al e D 


Qui est plus injuste que celui qui empéche que, dans les mosquées d'Alláh, Son Nom soit mentionné, et celui qui 
| s'évertue à les dévaster ? Ceux-là ne devraient y pénétrer qu'avec crainte. Une humiliation les affectera dans cette vie 
immédiate et un tourment immense dans la vie ultime ! 





ا 
d wd EF t p 1 Kä T 1 ug ^ A * | T) A: 1 3 X r% 15 A AAA 3 ۳1 f i3 T" DOTE: AW EI? d rs 44 Sa? Li‏ 3[ 11 ۹ ۷۰ 
APPROCHE DL LORAN PAR LA GRAMMAIRE EL LE LEXIOUE‏ 





|revenu, dépense, frais, impôt, imposition, contribution, ce que l'on sort, 
prélèvement, droit, tribut | 


sortie, extérieur, le fait d'aller à l'extérieur, de sortir 
qui sort, etc. 


sortie, issue 


faire sortir, faire passer, chasser, déloger, exclure, extraire, expulser, lever | 
l'impót, fonder, constituer, instaurer, susciter, faire ressortir 


expulsion, dépossession, extraction, retrait 


qui fait sortir, qui chasse, etc. 


qui est expulsé - implique aussi le sens du lieu et du temps où une chose est 
exclue 


tirer, extraire, tirer en tant que résultat, traduire 


| (a)actifI (a)actfl —z.2^2 | (ajactifI e-a | (a)actifl 1 (aacifl — (5^2 
acc 1 pl 2g | acc 2 ms 1 acc 2 mpl 1 acc3ms —— وه‎ acc 3 mpl IU 
(a) actif T | (a) actif I e | (a)jactifl (a) actif I 2 er (a)actifI ^ 


| pe 2 حول‎ 
3 fpl c^ ind2ms نغ‎ .| ind 2 mpl | indims € ndis "44 
E Nal (a) actif I a)actifl |] (a) actif 1 
(a) (a) a) ( d 




















ind 3 fpl subj 2 ms subj 2mpl subj 3 mpl 7 ^ | trong 2ms 
(a) actif I (a) actif I | (a) actif I (a) actif I ۳ (a) actif I 
trong3ms — « | énerg 1p énerg 3mpl > impé 2mpl 


(f) act IV (f) act IV 


(f) act IV Gë ۱ 





acc I pl |. acc 3 ms | acc 3 mpl | 

(f) act IV (f) act IV > .4 | (f) act IV / P (f) act IV (f) act IV 

ind 2 ms ind 2 mpl 2 | ind3m kä? mpl 7-3 subj 1 pl 

(f) act IV af | DactIV (14 2:2 | (f) actIV (f) act IV D DAN 145% 
sub] 2 ms subj 2 mpl P sub] 3 dm $ subj3 mpl | B Zu | 







(f) act IV (f) act IV (f) act IV 

| énerg lpl : | énerg 3ms impé 2ms - 
(f) pass IV (f) pass IV 2 >i (f) pass IV 
acc 2 mpl ` T _acc 3 ms -— acc 3 fs 

(f) pass IV (f) pass IV í (f) pass IV  : "x (f) pass IV (f) pass IV 

acc 3 mpl | ind 1 sing Zi ind 2 mpl ind 3 mpl subj 1 ms 

(j) actif X p G)acHEX si té s 

_ acc 3 ms :_ ind 2 mpl ^ | 


(f) act IV .£ | (f)actIV 
tronq 2mpl - | tronq 3ms 

(f) act IV ۰) | )1( pass IV 
impé 2mpl | 






(f)actif X 12 22 «| (DactifX 
subj 2 mpl E subj 3 md E 












ah 





$ 


و قال الذين کف وا لرسلهم لنخرجنکم من Lei‏ أو لتعودن في ملتنا 3 «e‏ رهم Kyi‏ 
الظالمينَ 


# # 


s 14 v 13 





Ceux qui ont enfoui (la foi) ont dit à leurs Messagers : « Assurément, nous vous ferons sortir de notre contrée ou bien 
vous revenez dans notre tradition (ou = notre règle de vie) ». Leur Enseigneur alors leur inspira (aux messagers) : « Il 
est sûr que Nous exterminerons les injustes ! » 
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E Aë AR OI Ai‏ من däs AE e‏ في السَّمَاوّات أَوْ في الأرْض يات بها ال 
٩ 31 ۷ 6 SS á "e 7 ۴ á 7" a a‏ 
ن الله لطیف خب 


| O mon cher fils ! S'il existe le poids d'une graine de sénevé, qu'elle se trouve dans un rocher ou dans les cieux ou 
encore dans la terre, Alláh vient avec elle ! Certes, Alláh (est) Subtil, Bien-Informé. | 


Produire un bruit en se déplaçant, ronronner, murmurer, bruire, ronfler, tomber de haut | 
| en bas, se prosterner, aborder 


sr | (actif I A. 
37 tronq 3mpl | II 


(a) actif I ba (a) actif I 
acc 3 ms —— acc 3 mpl 


| , (a) actif I z (a) actif I 
ZZ | ind3fs ind 3 mpl 


2 20 JJ r 


UE لم يَخروا غلیها صمّا و‎ séi SU وا‎ S à إذا‎ EE 


Et ceux qui, lorsqu'ils sont interpellés par les Bang de leur -—— ne les abordent j m comme des sourds et 
des aveugles. 


- 07 - [actif ind 2 mpl ^ O &e ^,» - ind 3 ام‎ de end [ 


ceux qui font des hypothéses, qui inventent, se forgent une opinion, 
foncièrement menteurs 


| Si tu obéis à la plupart de ceux qui sont sur la terre, ils te laissent t'égarer hors du Chemin d'Alláh : ils ne se 
conforment qu'à la conjecture et eux ne font que des hypothèses. | 

























(a) actif I (a)actifl är 3 


| acc2 ms | acc3 ms | 


(eh Ge adl ls لتفرق‎ eier فال‎ iy xu a US S فانطلقا حَبّى إذا‎ 


Alors tous deux partirent jusqu'à ce qu'ayant embarque sur le navire, il (le jeune compagnon de Moïse) y fit une brèche. I] 
| (Moïse) dit : « L'as-tu percé pour noyer ceux qui s’y trouvent ? Tu as bel et bien commis une chose arbitraire ! » 


(a)actifl 2 


| (a) actif I 
| acc 3 mpl Ry 


subj 2 ms ap | 
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0409 
m | 
& 

& 


4 15 v21 
& 22 


4 
trésor, cellier, magasin, dépôt, entrepôt, réserves - pl nc de ài حر‎ 


qui entreposent, mpm dépositaires, etc. 


عن اع AA.‏ 


ن من شيء إلا عدا خَرَائئهُ وَ ما لد 


ei 





Et il n'y a aucune chose (ou = réalité, vouloir) sans que ses réserves (sa source) se trouvent chez Nous et Nous ne la 
faisons descendre que selon une mesure déterminée. - Nous avons envoyé les vents fécondants et alors Nous avons 
fait descendre une eau du ciel dont Nous vous avons abreuvés et vous n'en êtes pas les dépositaires. 


Faire un affront, tomber dans le malheur, être dans l'avilissement, la disgrâce, être 
dégradant ; avoir honte, rougir ou être couvert de honte, confondre qqn, discréditer, 
disgracier, déshonorer, être infâme 


“de > 


avilissement, dégradation, infamie, déshonneur, disgrâce, ignominie, 
turpitude, honte, humiliation 


trés avili, trés déshonoré, etc. 


faire un affront, avilir, disgracier, déshonorer, confondre qqn, faire rougir de 
| honte, jeter qqn dans le malheur 


qui fait un affront, qui avilit, disgráce, etc. 


(a) actif I ae | (d) act IV e.6 | (d) act IV 5 )0( 2611۷ sz Î (dactIV 
subj 1 pl |. 7 . | acc2ms . ind3 ms | subj 3 ms Ts tronq 2ms 

(d) act IV SE | (d) act IV 
tronq 3ms 7" |. | tronq mpl 






























di G g ig d jd رب لت من نحل‎ 


am 


3v192à| & يض‎ t d a 
Un اوعد‎ GT 3 G5 — الأَبْرَار‎ xa LSU ربا فاغفر لا ذئوبتا و كف عن‎ GD vie Lë 


رسلك و لا تخزتا يَوْمَ القيَامّة إِنَكَ لآ ُخلف الميعًا 


# 7 






« Notre Enseigneur ! Tu as avili celui que Tu fais entrer dans le Feu. Et pour les injustes, il n'y a pas de défenseurs ! - Notre | 
Enseigneur ! Certes, nous, nous avons entendu un héraut appelant à la foi : « Portez la foi en votre Enseigneur ! » Ainsi, nous 
avons porté la foi. Notre Enseigneur ! Recouvre donc pour nous nos transgressions, fais disparaitre de nous nos insuffisances et 
conduis-nous à notre terme en compagnie des vertueux ! - Notre Enseigneur ! Accorde-nous ce que Tu nous as promis par 
l'intermédiaire de Tes messagers et ne nous avilis pas au Jour de la Résurrection. Certes, Tu ne faillis pas à la Promesse ! » . 


Chasser, éloigner, être chassé, être affaibli, être émoussée (vue), avoir perdu sa force ; 
tomber dans l'avilissement et le mépris, être humilié, être ignoble 





| o A e 
۷1 | € - d? - [impératif 2 mpl ^ آاخسئوا‎ 
pal de qui s'humilie, humilié, écarté, chassé avec mépris, etc. 





28 2 4 اا‎ A A سر‎ 0 ^ x 


di eid ^s gie SEET t کم‎ A ebe) ig 
o éd قال اخسئوا فيهًا 5 لا‎ - o Jie Ui Us X oj aur e u- 


s 23 v 103 


a 108 
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Ceux dont (la pesée sur) la Balance est légère (sont) ceux qui se sont dépréciés eux-mêmes : dans la Géhenne, ils 
| demeurent perpétuellement. - Le Feu brûle leurs visages et là, ils se trouvent malheureux. — Mes Signes ne vous ont- 
ils pas été communiqués alors que vous les traitiez de mensonges ? - Ils dirent : « Notre Enseigneur ! Notre malheur 
| l’a emporté et nous avons été des gens qui se sont égarés. - Notre Enseigneur ! Fais-nous sortir de là et si alors nous | 

récidivions, nous serions certes injustes ! » - Il dit : « Demeurez éloignés en elle et ne Me parlez pas ! » 


S'écarter de la route et s'égarer, s'égarer, se perdre, étre dépossédé, éprouver ou subir un 
dommage, s'endommager, avoir le dessous, se tromper dans une affaire de commerce 


- d? - 
mécompte, perte, préjudice, dommage éprouvé, déception 

- d? - 
plus perdu, plus éprouvé, trés endommagé, etc. 

m D 
qui s'égare, qui se perd, éprouve un dommage - [au fém : ? خاسر‎ [ 
destruction, le fait de s'égarer, d'endommager 
perdre, amoindrir, diminuer, désavantager, frustrer 

| qui amoindrit, qui diminue, qui désavantage, etc. 


(a)jacifl — ^ 2 | (gactfl is % | (aactifI -* | (ghactIV * | (g) act IV 
acc 3 ms | acc 3 mpl ر‎ e ۱ ind 3 ms ind 3 mpl J tronq 3mpl 









ue‏ عل 


اش رة غاچ «pi‏ منَ الذل يَنْظُرُونَ من e Ek‏ ر قال لذن موأ إن الخاسرين Al‏ 
SE‏ اة ألا vi alt A Gell A‏ 








s42 v 45 










Za Al o ^0 e E - o À - 


Ga pu seal آنفسهم و‎ ag 


| Et tu les verras exposés au (Feu) s'abaissant sous l'effet de l'humiliation et — un regard furtif. Ceux qui ont porté | 
la foi diront (lit. = ont dit) : « Certes, au Jour de la Résurrection, les perdants sont ceux qui se perdent eux-mêmes et 
les leurs ». Les injustes ne se trouveront- ils pas dans un tourment permanent ? 








S'affaisser, s'enfoncer, s'effondrer, s'engloutir, faire (s')engloutir, s'éclipser, couper, 
| déchirer, creuser, diminuer, être en éclipse (lune), disparaître sous terre 












(a) actif I ET AM (a) actif I : 20 a (a) actif I تخس‎ (a) actif I 
acc 1 pl | | acc3ms subj 3 ms tronq 1 pl 


bois de construction, de charpente, bois brut, mal équarri, bois rongé, solives, 






5 5006 1 le Te è ۳ 
EN, pu — pluriel nc de شب‎ ( à la 5éme forme - ronger, manger) 







وَإِذا رَأَِتَهُمْ تغجبك tri‏ وَ إن يُقولوا Ls CA HS edil ausi‏ یحسبون 
SE À ii A j su lei sel‏ 
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Et quand tu les v VOIS, leur apparence te plait ; et s’ils parlent, tu écoutes leur propos, Ils sont comme des bois rongés 
appuyés solidement. Ils s'imaginent tout cri contre eux. L'ennemi c'est eux, aussi prends garde à eux ! Qu'Alláh les 
combatte ! Comme ils sont dénaturés ! 


- 09 - [actif I acc 3 fs < تخشع - 15 3 زاده - خشعت‎ [ 


humilité, déférence, recueillement, soumission, etc. 


á 


humble, déférent, soumis, dépérissant, etc. - autre pl. coranique — خشع‎ - et 
m t 
fém = خاشعة‎ 


e‏ ۵ صم تير 


EET للرخمان ق‎ galt can go pl o A ؤت‎ 


Ce jour là, ils suivront celui qui les convoque sans déloyauté envers lui et les voix se seront abaissées devant le Tout- 
| Miséricordieux. Tu n'entendras alors qu'un murmure. 















.d?- 


























































n crainte, peur, frayeur, etc. 
(a) actif I ` (a) actif 1 (a) actif I ` (a) actif I 
acc 1 sing | acc 3 ms ind 2 ms 
(a) actif I (a) actif I (a) actif I (a) actif I (a) actif I 
ind 2 mpl | ind3 ms ind 3 mpl 01 subj 2 mpl 
(a) actif I (a) actif I 
subj 3 ms " |tronq 2mpl 









Ceux qui transmettent les Messages d’Allâh, Le craignent et ne craignent personne sauf Allâh. Et il a suffit qu'Alléh 
prenne (tout) en compte ! 


Idée de particularisation et de restriction, caractériser, spécifier, être propre à, concerner, 
assigner, attribuer en propre, distinguer particulièrement 


particulièrement, en propre, spécialement, surtout, notamment 


pauvreté, indigence 





attribuer exclusivement, être particulier, propre, spécifique, compétent ; se 
particulariser, se spécialiser, gratifier, accorder en propre - [actif ind 3ms — 


2 ef ` e 
. 


| بختص 


أذ ول کم من خر من رم و له مه 






مَا d Zell Sy‏ من آهل HAS‏ 5 اش رک 
ai Anse at‏ الْعَظيه 
Ni ceux qui ont enfoui (la foi) parmi les familiers de l’Ecriture, ni les Associateurs n’aiment qu’on fasse descendre sur‏ 


vous quelque bien de la part de votre Enseigneur. Allâh gratifie qui Il veut de Sa Miséricorde. Allâh est détenteur de 
la grâce incommensurable. 
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e 


mE رل تا رد یز‎ Bis Ab yy pi 


Je Géi Ok a Gi RI: ach Gë o Gel 1‏ که مب 


at 









Alors il (Satan) les fit tomber tous deux (Adam et sa conjointe) par séduction, Quand ils eurent tous deux goûté 
l’Arbre (de la distinction), leur défectuosité (dénuement) leur apparut et ils se mirent à se couvrir des feuilles du 
Jardin. Leur Enseigneur les appela: « Ne vous avais-Je pas interdit cet arbre et ne vous avais-Je pas dit que Satan est 
| pour vous un | adversaire explicite (ou — qui met en évidence ? » 
REMARQUE : Avant la désobéissance, Adam et sa conjointe étaient recouverts par la Présence divine qui s 'amoindrit 
alors dans leur for intérieur et leur fit prendre conscience à la fois de leur dénuement moral et de leur nudité physique. | | 

Dans la suite de l'épisode coranique, ils demandérent à Alláh de les recouvrir (ou de leur pardonner — le terme غفر‎ | 


signifiant principalement : recouvrir — ستر‎ k 


au duel = خصمان‎ antagoniste, adversaire, opposant, partie adverse dans un | 


litige - querelleur, qui marchande, compétiteur, contestataire 


querelleur, disputeur, adversaire 
adversaire - (comme nom = partie adverse) 


dispute, procès, contentieux, litige, hostilité, différend 


le fait de se disputer les uns les autres, de se quereller, de se fâcher, d'ester en 
justice, dispute mutuelle 

mettre qqn en cause, impliquer qqn dans un litige, se quereller, être en 
contestation, en opposition 


3 daz |(Dact VII 5 42 25 r| Oaa VIL S Mer 
ind 3 pl ^| ind3pl E 










(fact VIL. ۰۰۰2۱ | (f act VIII 
acc 3 mpl J | 2 mpl 









2 A2 


او x 3 eani VES Si I‏ المخراب - اذ é jä $535 Je i d5‏ منهم قالوا لا خف 
| خصمّان بَعَى eh Aë Va‏ بیدا Y3 gv‏ دخنطط واهدئا ای : dr‏ الصراط 


La nouvelle des contestataires t'est-elle parvenue ? Or ils escaladérent le mur du sanctuaire ? - Quand ils pénétrérent 
auprès de David, il fut effrayé par eux. Ils (lui) dirent : « N'aie pas de crainte ! (Nous sommes) deux contestataires ! 
L'un de nous a agi injustement envers l'autre. Arbitre entre nous en toute vérité, ne sois pas partial et guide-nous 
jusqu'à la voie aplanie (ou > jusqu'à la voie de l'équité) ! » 


5 36 ۷ 1 
& 22 

















Rompre du bois, le plier sans le casser, couper les épines, amoindrir la vigueur de qqch, 
croquer qqch, casser, courber, ployer 


s56v28 | (Les compagnons de la Droite seront) parmi des jujubiers dépourvus d'épines, 
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vert, verdoyant, riant, prairie, légume vert 


vert, verte (couleur) — pluriel commun aux deux genres 


devenu vert 


OG 
n 


Etre T se ین‎ (étoile), übel. mem ber PME s'astreindre à, céder à | 
qqn, se conformer à, se plier à, se résigner, se soumettre, faire des concessions, concéder, 
| soumettre, dompter. 


- d? - [actif tronqué 3 fpl = مع‎ 


qui sont humbles, qui se soumettent, etc. 


6 نساء اي من کأخد من dh gil Aë er E A A‏ في فلب مَرضر و فلب 


d‏ روف 


O femmes du Prophéte ! Vous n'étes comparables à aucune autre femme. Si vous vous prémunissez, ne faites pas de 
concessions dans la parole afin que celui dont le coeur est malade ne soit pas porté à la convoitise. Tenez donc un 
langage décent ! 


433 v 32 















Idée de jeter l'écume à l'extérieur (marmite dont l'eau est en ébullition). Se tromper, | 
commettre une erreur, une faute, faillir, transgresser 





erreur, faute, transgression, dépassement 
à tort, fautivement, par erreur 
| méme sens que ci-dessus - autre pluriel coranique - خطايا‎ 


GË 
pluriel = qui se trompent - et féminin coranique = &LL , etc. 


ei 








Rz o. £ 
commettre une erreur, avoir tort - [acc 1pl - Gua - acc 2mpl = AE 
“mio - À ۵ 


EE 


Et ne tuez pas vos enfants par crainte du dénuement ; c'est Nous qui pourvoyons à leur subsistance et à la vótre. 
Certes, les tuer serait une faute capitale. 


| Dire le próne, prononcer un sermon, un discours, une allocution, devenir prédicateur, 
haranguer ; traiter de choses importantes ; demander en mariage 





question ou affaire d'importance, grave ; chose importante 


b | nal & | ils fiançailles, accordailles, promesse de mariage 


a 
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| adresser la parole, faire un discours, converser avec, interpeller, s'adresser a, | 


| e | "a | | - i ` o e, A 
SI e S خاطر‎ appeler qqn - [actif acc 3ms = بخاطب < 3105 1۳000۱6 - خاطب‎ [ 
۱ kd . discours, conversation, argumentation, allocution, sermon, próne, oraison, 
d | na3 a خطاب‎ ww 
fm proclamation 





s25 v 63 قالوا سل‎ ¿ S fn eite هروا و‎ ai Je Sai e ot ie ر‎ 
| Les serviteurs du Tout-Miséricordieux (sont) ceux qui marchent sur terre modestement et quand les ignorants les 
| interpellent disent : « Paix (ou — Sauvegarde) ». 


s 29 v 48 


Et avant cela (avant celle-ci) tu ne transmettais aucune écriture et tu n'en traces drip pas les caractères de ta 
main droite, car alors les dénégateurs se seraient mis à douter (ou = se seraient mis dans l'embarras). 


(a) actif Ü Fate (a) actif I 24 t (a) actif I tat € © actif V à La © passif V 
acc 3 ms | ind3 ms ١ ind 3 fs | subj 3 ms — < ` ind 3 ms 


© passif V 
tronq 1 pl 







s 29 v 67 






Lag (iere d fu‏ اس من خولهم بلاط ون ida‏ الله يفو 


| N'ont-ils pas vu que c’est Nous qui avons institué une enceinte sacrée et sûre, alors que tout autour d'eux, les êtres 
humains se font dépouiller ? Donnent-ils la sécurité à l'aide de ce qui est vain et enfouissent-ils le bienfait d'Alláh ? 





ایا الذين ios PA‏ في الس Bs‏ 


| Ó vous qui portez la foi ! Entrez dans la Paix one m" = uel et ne suivez point les pas de Satan car il est 
| pour vous un adversaire évident. 





0428 







* = e ` F e Al á 
parler à voix basse, baisser la voix - [actif tronqué 3 fs > تخافت‎ [ 


| se parler les uns les autres à voix basse, baisser la voix - [actif ind 3 mpl = 


© AS | 


1 j 3 5 5 T* q^ LN م‎ r^ D i "ert a A 4 1 T * ۳ CN Fw i & 3435 i 3 Vw Y org ` p- e my a i FEE. 
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۵ آیا ما تذعوا فله الأسماء الحستی و لا تجهر بصلانك و لا تخافت بها 


os وابتغ‎ 














| Dis : « Invoquez Alláh ou invoquez le Tout-Miséricordieux, quoi que vous invoquiez, c'est bien à Lui que sont les 
Noms excellents. Dans ton action de gráce unitive (priére), ne hausse pas la voix ni ne la baisse pas (trop) et cherche 
un chemin entre les deux ! » 


- d? - [impératif 2 ms [اخفض‎ 


qui abaisse, etc. - mot féminin 


Ne porte pas ton regard avec envie vers ce que Nous avons accordé à certains couples d'entre eux et ne t'afflige pas 
sur eux. Abaisse ton bras en faveur des ( ou ^ prends sous ton aile les) porteurs de la foi ! 


0430 à. à | paraître agile, léger, rapide ; peser peu, paraître insignifiant, diminuer, décroître, 
soulager, demander moins 


léger, alerte, allégre, preste, peu important, inconsidéré, irréfléchi 


rendre léger, alléger, atténuer, réduire, décharger, adoucir, diminuer, 
exonérer, amortir, calmer (la douleur) 


allégement, diminution, réduction, etc. 


faire peu de cas de, mépriser, sous-estimer, dédaigner, trouver léger 


(ajacifl ^. 2 | Oactifll عفر‎ | Oactiff “agg? | ©actifll — 7z;;2 | Opassifil “ii 
acc 3 fs acc 3 ms | ind 3 ms | sub] 3 ms Ms ind 3 ms عاب‎ 
(@)actifX is (e) actifX 4 2:: «|(e)acifX “j 
acc 3 ms ind 2 mpl | énerg 3mpl 


mh Y eil A‏ ینود 





Voilà ceux qui ont acheté la vie immédiate au prix de la vie ultime (ou — qui ont troqué la vie ultime contre la vie 
| immédiate). Le tourment alors ne sera pas atténué pour eux et ils ne seront pas secourus. 






Idée de faire apparaitre une chose en faisant disparaitre une autre : cacher, disparaitre, se 
dérober, échapper, occulter, être ou passer inaperçu, imperceptible, être caché pour qqn 





2 | ۷1 | © EF - d° - 
, D |ce qui est caché, dérobé, celé, occulté, secret etc. - Là» = en secret, 
b|n/dj| Æ خفي‎ d | | t 
g discrètement 
c | élat | Së أخفى‎ plus caché, plus dérobé, etc. 
d| adv | 8 jas en secret, discrètement, etc. 
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e |pal/n| & م خافية‎ ce qui se cache, dissimulation, secret, occultation 
1 | v4 a أخفى‎ cacher, dissimuler, occulter 

2 | ۷10 | © 

© | 210 | ظ 


` (a) actif I 
ind 3 ms 


(a) actif I (@)actifI 2 2: | (DactIV ۰۳2۵ | ۷ 5 
ind 3 fs j 


۱ ind 3 mpl acc 2 mpl | ind 1 sing e 


0.4 | (fact IV (f) act IV (f) act IV (f) act IV 
| ind2 ms ind 2 mpl ind 3 mpl 

2 (f) pass IV 2 t | (g) actif X - E s ۶۱ کر تاه(‎ 

acc 3 ms ind 3 mpl "| subj 3 mpl 














ind 3 fpl 5 
(f) act IV 
tronq 2mpl 


















s 14 v 38 


Notre Enseigneur ! Certes Toi, Tu sais ce que nous cachons et ce que nous faisons connaître. Et aucune chose (ou = | 
| réalité, vouloir), ni sur terre, ni dans le ciel, n'est cachée à Alláh ! 


Durer indéfiniment, perpétrer, se conserver longtemps, s'arréter, séjourner, évoluer | 
| perpétuellement, rester pour toujours, pérenniser, étre immortel 









- d? - 


perpétuité, immortalité, longue durée, pérennité, etc. 







.d?- 











qui dure indéfiniment, immortel, etc. 


rendus perpétuels, rendus ou devenus immortels, conservés indéfiniment, etc. 


se conserver longtemps, rendre immortel, immortaliser, rester attaché, se | 
| maintenir, s'attacher 


(a) actif o. | (actif! sis: [| (factIV 
ind 2 mpl trong 3ms 5” | acc3ms 













" 2 
E 
AL | 


1 À do; و و‎ 2 p LEG ولع‎ # de o e e SÉ e F 
ما جعلتا لبشر من فبلك الخلد آفان مت فهم الخالدون‎ 





Et à aucun humain avant toi Nous n'avons accordé l'immortalité. Si donc tu meurs (comment) eux seraient-ils des 
étres immortels ? 
















^ gta OH vie ei rà و یطوف عَلَيْهِمْ ولدان مُحَلَدُونَ‎ 


Autour d'eux circuleront des jeunes devenus immortels. Quand tu les auras vus, tu croiras qu'ils sont comme des 
perles éparpillées. 





Idée de fin d'un processus sélectif (catharsis) — Etre tout blanc, pur, sans tache, limpide, 





| sans mélange, non altéré, candide, sincére, exempt de, décanté 


| a | vl d خلص‎ - d? - 


M E # ú 
b | pal | © خالص خالصة‎ qui est limpide, pur, net, purifié, etc. - alt = exclusivement 


a 


lel yä æ | I NES | rendre pur, limpide ; purifier, affiner, clarifier 
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Ban sincérité, loyauté, purification, pureté, franchise, dévouement, le fait de rendre 
d | nad a اخلاص‎ Une y p p 
s impide 
e|pa4| 8 مخلص‎ qui procure la sincérité, la pureté, qui offre une chose pure, etc. 
1o e 0 4 0 F . ` . e e F : 
f | pp4 | & مخلصين مخلص‎ rc - purifié, sincère, rendu limpide, sans impureté, etc. 
& ^ eal demander la limpidité, réserver ou rechercher l'exclusivité, la pureté, 


sélectionner, choisir 


g | vl0 
| (a)acifl ۱ حلص‎ | 6201۷ gaf | ۵2001۷ | jf 
acc 3 mpl acclpl — acc 3 mpl 


و قال الْمَلك ائثوني به أستخلصة لتفسي فلمٌا کلمَهُ قال ات Gd Sch‏ 


a o. “0 
2 ES d 


# 










(g) actif X 
tronq Ising 





1 


s 12 ۷ 4 


















Et le souverain dit : « Amenez-le (Joseph) moi : je le réserve pour moi-même ! » Et quand il (Joseph) lui eut parlé, il 
(le souverain) dit : « Aujourd’hui, auprès de nous, tu es investi d'autorité et de confiance. » 


_ d° - 


mêlés, mélangés, qui se mêlent aux autres, qui s'associent, conjoints, 
compagnons, sociétaires 

rencontrer qqn, arriver à un endroit, se méler à, avoir commerce avec, 
cohabiter, fréquenter qqn, partager, avoir ou mettre en commun, vivre en 
compagnie de, cótoyer, entrer en contact | 








être mélangé, se mélanger, se mêler, s'entremêler, s'imprégner, se troubler, 
être troublé, présenter une confusion, avoir la raison troublée 


(d)act VII LIZ 


© actif III ۱ ux 
و آخرون اغترفوا بذئوبهم خلطوا عَمّلا صالخا و آخَرَ سيّئا عَسَى الله أن ينوب عَلیهم ان الله غفوز‎ 
رحیم‎ 


D'autres ont reconnu leurs transgressions : ils ont mélé un acte intégre à un autre défectueux. Il se peut qu'Alláh 
revienne à eux, car Alláh (est) Trés-Recouvreur, Trés-Miséricordieux. 










(a) actif I 
acc 3 mpl 









acc 3 ms 














s20 v12 Sp بالوّاد المُقدّس‎ El EU AE EL US 





| C’est bien Moi qui Suis ton Enseigneur. Enlève donc tes sandales car tu (es) dans la vallée sanctifiée de Tuwä (ou < 
| de l'Enroulement, de la Spiration, du Repliement). 






Suivre, succéder à, remplacer, venir à la suite de ; rester en arrière, être derrière, prendre 
qqn par derrière, se substituer à 





2 | ۷1 |] © خلف‎ - d° - 
b & à À: arrière, qui vient après, derrière, à la suite, successeur - particule — aprés, 
n خلف‎ , i ipt 
ensuite (voir grammaire $ [nj ) 
e succession, ce qui vient à la suite d'une chose, différend, désaccord 
C n a i 1 . , q | ) , 


dissentiment, moment qui succéde à un autre, remplagant 


n | ^ wé =k "a 13 15 JU پت‎ IT^ T^ e + i P Ü + i ^ [3 1 13 1 1 p T3 à ۳ ZEN 1 " Tag per = pa x 1 f p AA Fi t 1 ; 1 
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W^. 
d| pal | & eJ o c 01, 06 خالفة‎ — (femmes) qui restent en arrière dans le combat ou à la maison 
d | pal & ج خالفن‎ pluriel masculin = qui succèdent, remplacent, etc. 
5 Se r . ۸ ran Ee ` " i 1 
e n | & خليفة 3 خلفاء‎ autre pluriel = خحلاثف‎ - successeur, lieutenant, remplaçant, vicaire, ayant droit 
à 
f| 72 | 8 جلف‎ laisser derriére, aprés soi comme son successeur, léguer 
# A - i | à : eg 
o | pp2 | % à مخلفو‎ c laissés derriére, etc. 
0 ۲ & ` Ar |contrevenir, contredire, être en contradiction, en désaccord, déroger, 
۷ ۱ zw: ۱ 
enfreindre, contrarier 
7 contradiction, contraire, controverse, désaccord, différend, divergence, 
| - 
1 | na3 Vs e ; ; ۳ ko Wels 8 — Y 
* ف‎ ` dissension, mésentente, côté opposé - ô> p de différents côtés 
j| v4 a c all faire succéder, restaurer, se dédire, proliférer, faillir à, manquer, changer, remplacer 
k | pad | © مخلف‎ qui fait succéder, qui se dédit, etc. 
5 D Pus e rester en arriére, s'attarder, s'abstenir, faire défaut, s'absenter, étre abandonné, 
V x 
prendre du retard, manquer 
e 8 | D à 1 55 (se) succéder, s'opposer à, différer, être différent, divers, varié; se 
V LI pue * 5 5 e 5 5 
: différencier, varier, diverger, étre le successeur de 
^ 8 D ZE ! désaccord, divergence, disparité, distinction, opposition, succession, diversité, 
| na x iiia 
رار‎ variete 
e J | | | D CR 
0 | 28 | ® | مختلفو ن‎ (Ass | qui succède - divergent, différent, distinct, etc. 
10 D ای نز‎ 8 ! (nommer comme successeur, désigner comme son successeur ou son 
V Ass ve ER 
H | lieutenant, son ayant droit, succéder à qqn, vouloir être le successeur de qqn 
^ À - 
۱ 0 | 0۵10 | & à مستخلفو‎ z  |nommé ou désigner comme successeur, etc. 
(a) actif I (a) actif I (a) actif I (a) actif I (f) passif II 





acc 3 ms 
(h) act II 
ind 3 mpl 
(j) act IV 


| acc 3 mpl 
(j) act IV 
acc 2 mpl 
(1) act IV 


acc 2 mpl 
(h) act III 
ind 1 sing 
(j) act IV 


KL 2 5 
(J) act IV 
acc. 
(j) act IV 


ind 3 mpl 
(]) act IV 
| acc 1 sing 
(j) act IV 












ei 


2 "a 
CS A f 
اخلفتم‎ 









| 
| 
| 
| 

















acc 3 mpl ind 1 pl ind 2 ms | ind3 ms subj 3 ms 
(j) pass IV (1) actif V (m) act VIII ° اا‎ (m) act VIII (m) act VIII 
subj 2 ms subj 3 mpl | acc2 mpl acc 3 ms acc 3 mpl 


| (m) pas VIII 
acc 3 ms 


(m) act VIII 
ind 3 mpl 
(p) actif X 

énerg 3ms 


(m) actVIII 
ind 2 mpl 


| (p) actif X 
subj 3 ms | 


527 762 [ 0,535 GSM allt As fl. el el تکشف السوء و يَجَعَلَكُمَ‎ 3 M3 1] أَمّنْ يُجِيبْ الْمُضْطَرَ‎ 


| (p actif X |. | (p) actif X AIST ۳ 


110 3115 S 


acc 3 ms 











N'est-ce pas Lui qui exauce celui qui est contraint lorsqu'il L'invoque, Lui qui dissipe le mal et qui vous constitue les 
ayants droit de la terre ? Y a-il un dieu adoré avec Alláh ? Combien peu vous vous souvenez ! 





۳ 


الوا أوذيتا من قَبْل أن تأتيتا وَ من بغْد ما جنتتا قال عسی ربکم آن لك عذدوکم و یستخلفکم في 
IS NE‏ 


Ils dirent : « Nous avons été offensés avant et depuis ta venue à nous ! » Il dit : «Il se peut que votre Enseigneur 
extermine votre adversaire et vous désigne comme successeurs sur la terre afin qu'Il considére comment vous agissez. » 


s7 v 129 
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| Donner la mesure à, les proportions ou la norme à ; prendre la mesure (sans couper) ; 
rendre égal, poli, uni, lisse ; forger ou fabriquer de toutes piéces, créer, composer, 
produire, faire, provoquer, être usé, râpé ; être d'un bon naturel, avoir bon caractère - idée 
d'imprégnation 


























- 6 


(aussi nom collectif) — le fait de donner la mesure, la norme, création, | 
créatures, réalités créées ; surface unie, lisse, polie 


naturel, disposition naturelle, innée, caractére, nature, trait de caractère, 
qualité innée, tempérament, mœurs, moralité 


qui donne la mesure, la norme, créateur, etc. 
qui ne cesse de créer, de donner la norme, etc. 
part de créativité, lot, part qui échoit à qqn 


égalisée, polie, bien constituée, proportionnée, de belle mesure 


|pure invention ; le fait de se donner une mesure, des proportions parfaites ; 
fabrication de toutes piéces, le fait d'étre convenable, digne de, bien fait, 
formé réguliérement et selon les régles ou normes de la proportion 

















(a) actif I 
acc | sing. 
(a) actif I 
ind 1 sing 


(a) actif I کا‎ 
subj 3 ms | : 


(a) passif I | ; (a) passif I + | (a) passif I 
acc 3 mpl | ind 3 mpl 5 tronq 3 ms 


` (a) actif I m (a) actif I 
m acc 5 ms 5 6 3 mpl 
(a) actif I A #12 (a) actif I te (a) actif I 
ind 2 mpl | ind 3 ms ind 3 mpl - 
(a) actif I ۰1 (a) passif I ۰ (a) passif I 
tronq 1 pl | acc 3 ms | acc 3 fs 


(a) actif I 
acc 2 ms 


(a) actif I 
acc l pl- 
(a) actif I 

ind 2 ms 
(a) actif I 
subj 3 mpl 

























یش کون ما لا ou‏ شيا و هم بُخلقون 


Fendre, diminuer, décroitre, maigrir, devenir pauvre, percer, transpercer, pénétrer dans 
l'intérieur, compénétrer, étre intime de 


ami, amitié, intimité, pénétration 
ami intime 
amitié, le fait d'étre ami avec qqn 


milieu d'une chose, parties internes, intervalle, fissure, bréche, fente, 


AR عر‎ 


ouverture, hiatus, caractére, naturel, défaut, défectuosité - sing n c = 
# uds à a a, w Aë o 458 o» see "À EC 
الا خلاء یومند بعضهم لبعض عدو الا المتقین‎ 


Ce Jour, les amis seront ennemis les uns des autres, à l'exception de ceux qui se préservent pieusement. 
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| Etre vide, vacant, seul, disponible, inoccupé, libre, révolu, abandonné, exempt de, isolé, | 
| retiré ; s'écouler, passer, manquer, omettre, négliger, quitter, abandonner, se retirer 


WER 
féminin - vacante, passée, vide de, exempte de, inoccupée, disponible, etc. 


rendre vide, vider, évacuer, délaisser, abandonner, quitter, laisser, congédier 


se retirer, se démunir (de), se dessaisir, renoncer (à), être libre, affranchi de, 
se départir (de), se vider 


| (a)actifI pe 


acc 3 mpl 



















(a)actifl ei" (a) actif I 
| acc 3 ms acc 3 fs 
(d) actif V | 
acc 3 fs | 


actif Il ل"‎ 
| acc 3 mpl ۱ خلو‎ 


(a) actifl P - 
ind 3 ms 1 





Et qu'elle (la terre) rejettera ce qui est en elle et se 


um vs videra 


| Perdre de sa vigueur ou de son intensité, se calmer, cesser de flamber, défaillir, s'apaiser, | 
couver, s'éteindre 


boisson alcoolisée, fermentée, enivrante, obnubilante 


tout ce qui cache et se dérobe à la vue, voile, mantille, voilette‏ خمر 










s2 ۷219 | ali Ji 5 
& partie du | 
220 


au" # |‏ و جم سل e o es £ gu. # 1 Wand a a E oe Z # e E a # o A.‏ # 
یسئلوئك عن الخمر و المیسر قل فیهما اثم کبیر و متافع للناس و إثمهمًا أكبر من تفعهما 
e # #‏ مر F‏ | خم # AF - # # ^ - "ow‏ 
a A o ois Le À cs e -‏ مر رر ا dr dort "Es 1 x‏ ۵ مه ET «ET # T ۰ ^ i‏ 
ما ذا پنفقون قل العفو كذ لك يبين الله لكم الآيات لعلكم تتفكرون e e‏ —" 





Ils t’interrogent sur les boissons alcoolisées (ou = obnubilantes) et les jeux de hasard (ou = le sort). Dis : « Dans les 
deux (il y a) pour les humains une grande nuisance et des avantages. Mais leur nuisance est plus grande que leur 
avantage. » Ils t'interrogent sur ce qu'ils doivent attribuer. dis : « l'excédent ! » Ainsi, Alláh explicite pour vous les 
Signes. Peut-étre méditerez-vous - sur cette vie immédiate et la Vie ultime... ! 





nom masculin - cinq 


nom féminin - cinquiéme 


cinquième partie, un cinquième 


cinquante 





UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 369 


À Fus 


ES à‏ و ا + اليه في يوم کان da‏ 8 حَمْسينَ الف سَنَة 


DP epi PEERS je i e las of UE Ge de المَديتة و مَنْ‎ Ai کان‎ L 
s9 v 120 الكفار‎ ka ku det Y 5 4i مَخْمَصّة في سبیل‎ H g Gai Y G b séien لا‎ sé AU كفسه ذ‎ 


و لا ینالون من عَدُوٌ نيلا إلا كتب Lë a aél‏ صَالحٌ إن اللهَ لا يُضِيعٌ أَجْرَ المُحْسنينَ 


Il n’a pas appartenu aux gens de Médine et aux bédouins qui étaient autour d'eux de rester en arrière du Messager 
d’Allâh, ni de préférer leurs personnes à la sienne. Et cela parce que ni soif, ni fatigue et ni faim ne les toucheront | 
dans le Chemin d'Alláh. Ils ne fouleront aucune terre en exaspérant les enfouisseurs (de la foi) et ils n'obtiendront 
aucun avantage sur un adversaire sans que, grâce à cela, une oeuvre intègre soit inscrite à leur actif. Certes, Allâh ne 
| laisse pas perdre la rétribution de ceux qui se comportent bien. 





puse Jo oe dei‏ ته جتن e f pA‏ وآ و شی من سر قير 


Ils (les gens de Sabâ’) se détournérent. Nous avons láché alors sur eux le flot du barrage d' Al-' Arim. Nous avons changé 
pour eux leurs deux jardins en deux jardins procurant une nourriture de plantes améres, des tamaris et de rares jujubiers. 








ع بر م د و نل نت نومص عل لبه فق ات 
| 1 الطاغوت EH‏ اا و Je ete a oi‏ 


Dis ! : « — billets d'une rétribution pire que cela auprés d'Alláh ? : : Coni qu Allâh a éloignés de Sa 
Présence (ou = a maudits), contre lesquels Il est courroucé, et dont Il a fait de tek d'entre eux des singes, des 
pourceaux et des adorateurs du Tágháüt (idole mekkoise qui provoquait une idolátrie excessive) ; ceux-là ont la pire 
des situations et sont les plus égarés hors du chemin aplani (ou = de la facilité du chemin). 










étoiles (qui se cachent), planétes (dont les motions sont rétrogrades) 


qui reste toujours caché derriére, s'esquive, se soustrait, qui ne cesse de 
dissimuler, de s'esquiver, furtif, Satan 


s81 vl5à. 


» SS و یل اذا عسعس عَسْعَسَ - و الصبح | إذا‎ - uS DECENT. 


Ah non ! Je jure par les étoiles qui se cachent, - qui courent et disparaissent, - par la nuit quand elle s'est propagée — et 
par l'aurore quand elle a répandu ses lueurs (ou = son souffle) !... 

















y iaai g Sah g iai g a A al o agat d الدمُ وَ‎ Rmi ee rac 


| القطكة و ما کل اسب لا ما ذکیثم و D‏ بح Yu LE Al welt AS‏ ذالکم فسق sh‏ 


E 2 x s s v 9 wt ss 209 i152 9,1 © — T1 o | PAL. xor `‏ ع افر 
یئس الذین کفروا من دینکم فلا تَخْتَوَهُم و اخشوان الیرم اکملت لکم دینکم و QE Cnil‏ نغعْمتى و 
À e e‏ پر و n ^^ Jai i "i et E‏ 


| sourate | 
5 


wa, À 


t 


| verset 
3 









ef fi Vm 


Vous sont interdits : la béte (trouvée) morte, le sang, la chair de porc, celle de l'animal immolé sur lequel a été | 
invoqué un nom autre que celui de Dieu, la chair de la bête étouffée, celle qui est morte assommée, celle qui est morte 
d'une chute ou encore sous les coups de corne, celle que les fauves ont commencé de dévorer sauf si vous avez eu le 
temps de l'égorger et celle qui a été immolée sur les stéles. ( Vous est interdit aussi) de consulter le sort par les fléches. 
(Tout) cela est pour vous perversion ! Ce jour, ceux qui ont rejeté (la foi) désespérent de vous écarter du culte que | 
vous devez. Ne les craignez donc point mais craignez-Moi ! Ce jour, J'ai parfait pour vous le Culte que vous devez et 
J'ai parachevé Mes bienfaits à votre égard. J'ai agréé pour vous l'Isláàm (ou — la Soumission, la Sauvegarde) comme 

| culte dà. Mais pour celui qui a été contraint par la famine sans vouloir commettre une transgression, certes alors Allah 
couvre (la faute) et rayonne d'Amour (- Très-Recouvreur, Très Miséricordieux). | 


ل ,4 2" 309 A4 Su F T uo 2 #13 a o — 0 # à‏ ` 
و انخد قوم موسی من بعده من حليهم عجلا حسدا له 
اتَخَذوه و کالها ظالمن 


Aprés son éloignement, les gens de Moise, de leurs parures, se firent un veau au corps mugissant. Ne voyaient-ils pas 
qu'il ne leur parlait pas et qu’il ne les guidait sur aucune voie. Ils l'adoptérent et se montrérent iniques. 












S'enfoncer dans qqch, entrer dans, s'engager dans, plonger, pénétrer dans, affronter qqch, 
| mêler, mélanger, remuer, s'enliser ۱ ۱ 


.d?- 


‘plongeon, examen, traitement, affrontement, enlisement 







ceux qui s'engagent, qui affrontent, etc. 
















(a) actif I 
acc 2 mpl 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


کالذین من فلکم کائوا Re Ai‏ قُرَّة وَ Í‏ الا و ادا فامتَستغُوا بخلاقهم فاستمتشم بخلافکم 
ds, al St Gé‏ کم بخلاقهم و ei che Aie GS es‏ في Giu‏ 3 
ولائك هم الخاسرون 


(a) actfl — (4.42 


* الور‎ s | 
ا‎ A | | 
pr Pu subj 3 mpl BUM 





AS‏ ماسب 








ڪڪ 
we‏ 
+ 


الاخرة و 


| 






Ainsi (en fut-il) de ceux qui vous ont précédés, ils se sont trouvés plus puissants que vous avec des biens et des 

| enfants plus nombreux. Aussi, ils ont cherché à jouir de leur part et vous avez cherché à jouir de la vótre comme ceux 
qui vous ont précédés avaient cherché à jouir de la leur. Vous vous êtes enlisés comme eux s'étaient enlisés. Leurs 
actions ont été vaines dans cette vie immédiate et dans la Vie ultime, et eux furent bien les perdants. 
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| Craindre, se méfier, avoir peur, s'alarmer, s'effrayer, appréhender, redouter, être inquiet — 
| savoir, étre certain, estimer 


-d° - 
peur, crainte, appréhension, etc. 
- d - 
qui craint, qui a peur, etc. 
faire craindre, rendre peureux, faire peur, effrayer, effaroucher, intimider 
intimidation, effarouchement, etc. 


|le fait de s'alarmer, de se faire peur 


o 


(a) actif I .. | (a)actifl - às | (a) actif] ین"‎ p Gacifl A | G@actifl ig 
acc 1 sing acc 2 fs | acc 2 mpl | acc3 ms acc 3 fs 
(a) actif I un | (a) actif I Au (a) actif I (a) actif I P M (a) actif I 
acc 3 mpl | ind 1 sing ind 1 pl | ind2ms ٠ ind 2 duel 
(a) actif I i 2 | (a) actif T ETE (a) actif I DET | (a)actifI 
ind2mpl 7 à ind 3 ms (7 ind 3 mpl | 7 | subj 2duel 
فو‎ (a) actif I : 4 | (a)actifl ER (a) actif I 
|. | tronq 2ms | tronq 2fs "i tron 2mpl - 
(e) actif II C (e)actf ll Za: | (e) actif II 
ind3ms — * | ind 3 mpl 




























| (a)actifI 
| subj 3 mpl 
















(a) actif I 
 énerg 2ms 








€ ` Wei 6 Me 5 : Lx x d» Lu 5 E AC ve Ë Age A eut e, KR "- 
ف اولیاءه فلا تخافوهم و خافون ان کنتم مژمنین‎ wu نما ذالکم الشیطان‎ | 


oncle maternel 


tante maternelle - sing < خالة‎ 











accorder qqch, autoriser, conférer, habiliter qqn, faire participer qqn à qqch - 






[acc 1 pl - Ve - acc 3 ms = JJ ]‏ 
g‏ لقذ جتثمُوا فرَادى كما خلقتاكم أوّل مَرَة و تركثم ما USE‏ وَراء ظهُورکم و i G‏ 


Fr A À o A OH we e # # A z Ki À مر‎ - | 
۹ 3 4 0 < 0 Jo we © 0 - e B eme d ez © x A + À a a C qr. As 8 * À et 

شفعاء کم الذین زعمتم (DI A ed wéll‏ لقد تقطع ب ASE Le:‏ نتم تا عمول 

Vous voilà déjà venus à Nous, seuls (ou = sans pareils), comme Nous vous avions créés la première fois et vous avez 
méprisé (lit. = laissé derrière votre dos) ce que Nous vous avions accordé. Nous ne voyons pas avec vous vos 
intercesseurs, ceux-là même que vous prétendiez être vos associés : ce que vous prétendiez (d'eux) s'est détaché de | 
vous et s'est éloigné de vous. ۱ 









| Tromper, trahir, duper, être déloyal, être malhonnête, violer (un pacte), abuser de la | 
| confiance de qqn 
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b | nal 


d HR tromperie, trahison, traitrise, duperie, déloyauté, malhonnéteté, fraude 
c | pal & ج خائنن‎ qui trompent, qui trahissent, qui dupent, traitres, etc. — sing nc — خائن‎ 
| 4 | هم‎ | & | e - d? - avecle ô prend un sens énergétique 
e n DS OU | celui qui ne cesse d'étre trompeur, perfide, traitre, etc. 
f| v8 a لقان‎ tromper, trahir, se tromper soi-même, etc. 



















| (a) actif I 


(a) actif I Le 


(a) actif I | (a) actif! As ۱ 
2 trong 2mpl ` DEM 


acc 3fduel | acc 3 mpl 
(f) act VIII 9 4224 | (f act VIII 
 ind2mpl č $ ind 3 mpl 





trong Is 










8 X... didis e ek "fa oci اوس وا معط ه 2 وه و‎ 
ذلك ليعلم أني لم آخنه بالغیب و آن الله لا هدي کید الخائدن‎ 
Cela afin qu'il sache que je ne l'ai pas trompé en son absence et qu'Alláh n'approuve pas (lit. = ne guide pas) 


| l'intrigue des traitres. 













| | $ يو وخ نوه‎ a ۸ ی‎ * AÍG £e ën mme UE Wait 
27 2 ۱ O palas agil TU فتلك بیوتهم خاوية بما ظلموا إن في ذ لك‎ 
Voilà donc leurs demeures en ruine parce qu'ils ont été injustes. Certes, en cela (il y a) un signe pour des gens qui | 
| discernent. 


|d? - [acc 3 ms - خاب‎ [ 







a | vil 
b | pal | qui échoue, qui est frustré, etc. 
Alors ils aspirérent à la victoire mais tout 
5 14 ۷ 5 ۳ 


réformateur qui dévie échoue. 


| Obtenir qqch de bon, de bien ; étre favorable, propice ; préférer, choisir, donner la 
| préférence à, surpasser qqn en qualité 


bon, bien, agréable, vertueux, excellent, meilleur, avantage, biens, richesses 


[les meilleures, bonnes oeuvres, oeuvres de bien, belles actions, bienfaits, 


bontés - sing non coranique = o 
le (ou la) meilleur, choix, sélection, élection 
choisir, sélectionner, préférer — [à l’indicatif 2mpl = forme allégée] 
choisir entre plusieurs, préférer, donner la préférence, élire, adopter 


)۵( 200۴۷ 2 522 | (d)actif V 
ind 2 mpl ر‎ _| ind 3 mpl 





(e) act VIII eh )( ۷11 gi | 0۷1 حار‎ 





| n A Be كب ی‎ 
© 9 pes 


acc Ising سس‎ e - acclpl 2 acc òms ~“ 


TIS sat? 1 [OA À FH I 4 r3 I L ZEN A KAKA A EFT T1 Ea À 1 | 4353474 pO 
Z i ki 1 | t 1 1 1 ۷ . : $ : HI | ] يس‎ fq KA i^ t jeg ta Fa t 8 , Ff | f= 
VRR FEE Je GURAN FARK LAURA AINWNARECEC EILE i ann") 


^i‏ — ۷۲۲۲ 20۲ (ع) 
ind 3 ms J‏ 


s'empressent dans les oeuvres de bien : ceux-là (sont) parmi les Intégres, - et quelque bien qu'ils fassent il ne leur 
sera pas dénié. Alláh connait bien ceux qui se prémunissent. 





le fait de coudre, fil, filament, ficelle, couture, suture, trace 


| aiguille 










A 


احل لکم AH‏ الصا الرّقث إِلَى نسائكم هن اس لک رز باس 29 عل الل کم مت 

آلفسکم فاب علیکم و غفا عتکم فان یروف و اتغوا ما کنب ال كم و كلو و اشربوا ی 
Mit d e order a o e E ed‏ 
عاكفون في الْمَسَاجد a JÉ aii $p ai‏ كذالك بين الله und‏ لاس HE eol‏ 


Les comportements d'intimité envers vos femmes vous ont été rendus licites nendant la nuit de j jeüne. Elles sont un 

vétement pour vous et vous étes un vétement pour elles. Alláh savait que vous vous trompiez vous-mémes. Aussi est- | 
Il] revenu à vous et vous a absous. Maintenant donc, ayez un contact réjouissant avec elles et désirez ardemment ce 
qu' Alláh a prescrit pour vous. Mangez et buvez jusqu'à ce que le fil blanc se distingue pour vous du fil noir au lever 
du jour. Puis parachevez le jeûne jusqu’à la nuit. N’ayez pas de rapports intimes avec elles alors que vous partagez | 
une retraite dans les mosquées. Voilà les limites (ou = les tranchants) qu' Alláh pose ! Ne les approchez point ! Ainsi | 
Allâh explicite Ses Signes aux Humains, peut-être se prémuniront-ils ! ۱ | 


collectif - chevaux, cavalerie 
(simaginer (à tort), se figurer, suggérer, donner l'impression, paraître, faire 


8 
| = à * T 3 2 7 
croire, supposer sur des indices - [passif ind 3ms = بخیل‎ ] 


Cc | 8 | adj. verbal - superbe, imbu, infatué, vaniteux, plein de soi, fier, prétentieux 















Ao سس‎ 
-gE o sc? aosd 


قال بل القوا 138 YT gu‏ لیه من سحرهم آنها تسعی 


Il dit (Moïse) : « Bien plutót, jetez ! » Et voilà que, sous l'effet de leur enchantement, leurs cordes et leurs bâtons lui 
(Moïse) parurent courir. 


5 20 v 66 


| Agir en poltron, rester planter sur place ; reculer pour mieux attaquer - Idée de dresser 
| une tente, de séjourner 


$235 v72 


Des Houris retirées dans les pavillons (tentes). حو 7 مقصو رات " الخيام‎ 
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LETTRE DAL - JIJI حرف‎ 


Travailler avec zéle, s'adonner, s'appliquer avec soin, persévérer, persister, pousser 
devant soi, chasser qqn, avoir l'habitude de, avoir coutume de 


habitude, assiduité, persévérance, dynamisme, état, coutume, condition, 
tradition 


(duel) - les deux infatigables, persévérants, opiniátres, assidus, continuels, les 


deux qui progressent continuellement - le jour et la nuit 


weit: H لکم‎ Lt PENES 


Et pour vous, Il a mis à votre service le soleil et la lune, tous deux progressant continuellement. Et Il a mis à votre 
service la nuit et le jour. 





















bête, ce qui se meut, animal en tant que se déplaçant (sous tous les modes | 
possibles) 


له من في السَمَاوَات و مَنْ في الأَرْض و ll‏ و القَمَرْ وَ النَجُومُ وَ الجبّال وَ 
لخر و الوا وكيز م اذ و d do e f‏ و هال قا له م مك إن الله 
يَفعَل مَا يَشَاء 


N'as-tu pas vu que devant (ou — pour) Alláh se prosternent ceux (qui sont) dans les cieux, ceux (qui sont) dans le 
globe terrestre, le soleil, la lune, les étoiles, les montagnes, les arbres, les bêtes et un grand nombre d'humains. Mais le 
tourment est pour beaucoup une réalité qui s'impose. Il n'y a personne pour honorer celui qu'Alláh humilie. Certes, 
Allâh fait ce qu’ Il veut. ظ‎ 





s22 v18 


Tourner le dos, s'enfuir, se retirer ; venir après, derrière ; suivre, passer, s'écouler, tourner | 


à l'ouest (vent), écrire, composer, rapporter en l'absence de qqn 





arrière, derrière, ا‎ partie arriére, dos, fin d'une affaire, Hir, suite 
donnée, extrémité 


-d° - sing nc ME 


| extrémité, extrême, racine, souche, fondement, qui reste en arrière, passé, ce 
qui vient après, qui s'écoule, qui suit qqn, retardataire 

| élaborer, conduire, gouverner, disposer, diriger, gérer, réguler, organiser des 
éléments réunis, arranger, prendre des dispositions 


celles qui gouvernent, qui gèrent, etc. 


tourner le dos, reculer, fuir, s'enfuir, se retirer, décroître (lune), rebrousser | 
chemin, revenir sur ses pas, venir derrière, se trouver derrière, blesser au dos 


retraite, fuite, reculade 


qui tourne le dos et fuit, qui recule, etc. 


méditer, faire retour sur soi, examiner attentivement, agir avec discernement, 
réfléchir sur qqch, envisager 

(actif V — « ^ e (1) actif V 
ind 3 mpl tronq 3mpl 


SS SS SS SS © Pm 





(d) actif II 





Q 9 4) 


ind 3 ms 


DE AS BOTE ۱ 
KREBEE LE LBAMUTE 


م . م مق 
La y r3 ^ Fa Za X4 1 1 T. r” E NN ` T A ^7 T 4 ۲ "€ HN H 4 H 4 1 3 Y‏ 
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AD. ké 


Ll‏ بأهلك بقطع من € الیل dE‏ بَارَهُمْ وَ لا يلمَفْتْ منكم Luis) 3 el‏ حَيْث تُوْمَرُونَ - و قَضِيْنا 
له ذ lu 18 of 1 EU‏ مقطو غ مُصْبِحِينَ 


S15 v 65 


& 66 
















Voyage dans l'obscurité de la nuit avec tes familiers, suis-les (lit. — leurs arrières), qu'aucun d'entre vous ne se 
| retourne et passez là où l'on vous ordonnera. - Et Nous lui avons transmis cet ordre : le retardataire de ceux-là, au petit 
matin, sera mis en piéces ! 


Se couvrir de feuilles, étre ancien, s'effacer, rouiller, tomber dans l'oubli, s'abimer, 
disparaitre — idée de s'envelopper, de s'entourer 


celui qui s'enveloppe (dans) et semble disparaitre, qui se drape, s'enroule, qui 
se recouvre d'un manteau 


Voilà ce que ton Enseigneur t’a inspiré en fait de sagesse : Ne place pas à côté (ou = en plus) d'Alláh un autre dieu 
adoré car tu seras jeté dans la Géhenne, blâmé et refoulé. 








qui réfute, invalide, etc. 








faire glisser, réfuter, invalider, rejeter, devenir caduc, nul - [subj 3 mpl — 


: d o À 










(pluriel = (مدحضین‎ rejeté, réfuté, etc. 


5 18 v 55 
& 56 


b 
F2. 2 


Qu'est-ce donc qui a empêché les humains de porter la foi quand la guidance leur est parvenue et de demander à leur 
Enseigneur de recouvrir (leurs fautes), si ce n'est que la tradition des Anciens soit venue (à nouveau) à eux et que le | 
| châtiment se soit présenté (les ait atteints) de face (inévitablement) ! - Et Nous n’envoyons les messagers que comme 
annonciateurs de nouvelles réjouissantes et comme avertisseurs. Ceux qui ont rejeté (la foi) disputent à l’aide de faux 
arguments afin de réfuter ainsi la vérité et tournent en dérision Mes Signes « et Ge € dont ils ont été avertis. 
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S79 v30 [| Etla terre après cela, Il l'a étendue. at بعد ذلك‎ TX 5 : 





NE ont-ils pas vu que p udine de toute c qu'AIlah ؛‎ a créée s eom à | droite e et à pem en se und devant 
(ou = pour) AÏlâh, avec humilité (et eux alors devinrent humbles) ? 


- 6 


le fait d'entrer, de pénétrer, défaut, désordre, dérangement, vice, maladie, 
possession, infirmité, etc. 


qui entrent, qui pénétrent, etc. 
faire entrer, introduire, inclure, incorporer, insérer, intercaler 
et aussi nom de lieu et de temps - introduit, lieu et place de la pénétration 


aussi nom de lieu = lieu où l'on rentre, lieu de retraite, de pénétration 


(a)actifl << | (a)actifl | (@)actifl (2 (a) actif! °. jag | (a)actifl 

acc 2 ms acc 2 mpl || acc3 ms 200 3 acc 3 mpl 

(a) actif I ze TA d (a) actif I T (a) actif I AT | (a) actif I (a) actif I 

ind 3 mpl subj 1 pl | | sub} 2 mpl subj 3 ms subj 3 mpl 

(a) actif I Jeu (a) actif I ETT (a) actif I (4 (a) actif I (a) actif I 

tronq3ms ~  " |énerg 2mpl énerg 3ms | impé 2ms  impé 2fs | 
(a) actif I À di (a) actif I | ۳ di (a) passif I (d) act IV dz (d) act IV af 
impé 2 d - impé 2mpl acc 3 fs | ind 1 pl Je 
(d) act IV 8 | (d) act IV (d) act IV 

trong 1pl tronq 2ms a tronq 3ms 

(d) act IV UE: | (d)actIV 2 | (d) act IV 

énerg 3ms ^ | impé2ms “~, | impé 2mpl 








- (d) act IV det (d) act IV 
ind 3 ms 9 subj 3ms 


(d)actIV Laaf | (d)actIV 
énerg 1s éner 1 pl | 
(d) pas IV esl (d) pas IV (d) pas IV 
acc 3 ms y acc 3mpl | subj 3ms 














تلك > الله وَ مَنْ يُطع الله 3 رَسُولَهُ mnl ed Ze vi CS ey‏ خالدين فيهًا وَ ذلك | بع ور , - 
qud fd‏ - و من غص الله و d‏ 3 عة حذودة بذحلة ارا خخالدا فيا وأ À‏ عذاب مُهينْ 


Ju 025 
Tels : sont les limites (ou = barriéres) qu'Alláh pose. Et Alláh fera entrer dans des jardins, sous lesquels coulent les 
ruisseaux et dans lesquels ils demeureront perpétuellement, ceux qui obéissent à Lui et à Son Messager. C'est là la 
réussite la plus grande. Et Allâh fera entrer dans le Feu, où ils resteront perpétuellement et auront un tourment 
avilissant, ceux qui désobéissent à Lui et à Son Messager et transgressent les limites qu'Il pose. 
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Il a ensuite établi Son assise au ciel qui était vapeur et lui dit alors ainsi qu'à la terre : « Venez tous deux, bon gré ou 
mal gré ! » Tous deux dirent : « Nous sommes venus obéissants ». 


















| Eloigner, chasser, repousser, détourner, réprimer, étendre par terre, se précipiter avec 
violence 





.d?- 






se repousser réciproquement, s'opposer, se rejeter les uns les autres 


(b) actif VI 


(a) actif I 


(a) actif I los 5! ادا‎ 
impé 2mpl 27) . | acc2mpl | رانم‎ 


ind 3 Le 





= A 
E? 









Pd 
AAA "i m 


ف 

























| &l5 9422 
| et partie du 
23 


ET st 13e Got 5‏ | الصّلاة و 
السيئة أ A GET‏ غقبی الذار - UOAME CUR‏ 


Ceux qui auront persévéré par désir de la Face de leur Enseigneur, qui auront élevé l'action de gráce unitive (ou — 
prière), qui auront distribué, en secret ou ouvertement, de ce dont Nous les avons pourvu, et qui auront repoussé le 
mal par le bien, ceux-là auront comme ultime conséquence de la Demeure : les jardins d'Eden (du séjour 
permanent)... 


degré, échelon, échelle, gradin, grade, hiérarchie, rang, palier, classe, ordre, 
nuance, dignité 
amener progressivement à qqch, faire avancer par degré qqn, aspirer à monter 
par degré, ménager qqn (donner un répit), conduire à une rétribution 


ü rọ e 


propreca [ind 1 pl = E. Se 









o amt ut 


et‏ من حَيْث لا يَعْلَمُونَ 


Nous aménerons progressivement par oü ils ne savent pas ceux qui ont traité Nos Signes de mensonge (ou — qui ont 
usé de mensonge avec Nos Signes). 


و الذین كذبوا باياتتا s7 v182‏ 


Couler en abondance (lait) laisser tomber la pluie en torrents, ruisseler, briller d'un vif 
éclat, rayonner, tourner, produire beaucoup, croitre, grandir, se développer 


éclat, ce qui rayonne intensément ou brille beaucoup, de la nature de la perle 
| précieuse, à l'éclat de perle 


qui ruisselle beaucoup ; qui déverse beaucoup d'eau, de liquide, de lumière, 
averse, trombe d'eau, ruissellement, pluie abondante 


CS uit ien جاجة‎ dca ge الأرّض مَل وره كمشكاة‎ gaz: ^s AUi 





at Ja 


5 24 ۷ 5 یا زیثها بضيء و لو لم تمه ار نور‎ EPI EEN e e و‎ e 
و الله یکل شيء علیم‎ UE ثوره من یشاء برض‎ A ag عَلَى نور‎ 


و يُضرب 
Alláh est la Lumiére des cieux et de la terre. Sa Lumiére est semblable à une niche dans laquelle (se trouve) une |‏ 
lampe. La lampe (est) dans un vase de cristal. Ce vase ressemble à un astre, à l'éclat de perle, qui est allumé à partir‏ 
d'un Arbre béni : un Olivier ni oriental ni occidental dont l'Huile est sur le point de s'allumer sans qu'un feu ne la‏ 
touche : Lumiére sur lumiére ! Alláh guide en vue de Sa Lumiére qui Il veut. Alláh propose des paraboles aux |‏ 
humains. Et au sujet de (ou = à travers) toute chose Allâh est Omniscient.‏ 
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Effacer, s'effacer, être effacé, faire disparaître (l'ignorance, par exemple), (s')user, d 
râper, étudier, professer, s WEN à l'étude 


.d?- 
étude, lecon, exercice, lecture, cours (d'étude), enseignement 


Enoch, Idris - personnage de grande culture 


















á A في‎ > 


(a) actif I پدرسون‎ 


acc 3 mpl 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


(a) actif I bd? 
ace 3 fs ` ر‎ 












ما کان ig ol PEG‏ الله الاب و الحكم و Bac‏ ثم يَقول للنّاس كوثوا عبَّادًا لى من دون الله و 
لک Sé Ge OU LS‏ الکتاب ER‏ 
Il ne conviendrait pas à une personne, à qui Allâh a donné l’Ecriture, la Maîtrise et la Prophétie, de dire aux humains :‏ 


"Soyez des serviteurs pour moi à la place d'Alláh ! Mais bien plutót présentez-vous comme des maitres-éducateurs 
selon la science de l'Ecriture que vous transmettez et selon votre application à l'étude." 







E 
MP = o "i ef 
ad 


Ge 6K di ر‎ — I o A کناب إذريس‎ ain; 






| Et mentionne : Idrás dans l’Ecriture. Certes, 1l se m (ou = fut) valige et prophète. - Et Nous l'avons élevé en 
un lieu sublime. 


Idée de suivre et de rejoindre, d'arriver, d'atteindre, de comprendre, de saisir (le sens ou 
12 m de qqch), d'étre attentif 


le fait de suivre, d'étre attentif, suite, conséquence, surveillance, inspection, 
attention, le point le plus bas atteint, fond d'un gouffre, rang, dignité, allonge 
(d'une corde) | 
atteindre, parvenir, rattraper, rejoindre, comprendre, (s') apercevoir, saisir (par 
l'esprit), sentir, arriver à la puberté, à l'âge de raison, à la maturité 


atteint, compris, perceptible, senti, etc. 


s'atteindre l'un l'autre, se retrouver, se comprendre, obtenir, atteindre sa limite, 
remédier, obvier, réparer 

(b) act IV | (b) act IV M (bactIV 4 (bacIV — gj, (b) act IV 

acc 3 ms ind 3 ms à OB ER 2 subj 3 fs | tronq 2 ms 


(d) act VI دَارَكَ‎ | Oac ۷1 $4 | (act (Eu 
acc 3 ms | acc 3 ms - | acc 3 mpl كو‎ j e 


x nba a m IAG Mai لا‎ 


و شروه بنمّن بَخس درّاهم معدُودة و کاوا فیه من الزاهدین s12 v20‏ 


Ils le négocièrent (les frères de Joseph) à vil prix : pour quelques piéces d'argent. Ainsi, ils se prirent à le sous- 
estimer. 













Idée de discerner et de tirer parti pour soi — apprendre, connaitre, savoir, guetter, prendre 
par ruse - idée de séparer, dissimuler, se mettre en embuscade 


- 6 







informer, instruire qqn 

















(a) actif I 
ind 1 sing 
(b) act IV 
acc 3ms 


 (a)actifl 
ind 3 fs 


(a) actif I 
tronq 1s 


(a) actif I 









ind 2 mpl 








ele Ate AN‏ السّاعَة وَ cui JS‏ و یلم ما في الأَرْحَام وَ مَا 
ندري نقس باي آرض تموت زن الله علیم خبیر 


Certes, la science de l'Heure est chez Alláh. Il fait descendre la pluie fécondante. Il sait ce qui est dans les matrices 
alors qu'aucune áme ne discerne ce qu'elle acquerra demain ni ne discerne en quelle terre elle mourra. Certes, Alláh 
(est) omniscient, trés-Informé. 


Calfater (un navire), clouer, frapper, percer (avec une lance), pousser en donnant un coup 
par derriére 







| Et Nous le (Noé) portámes sur une construction (l'Arche) 
faite de planches et d'étoupe. 


e : WC 6 Le ۴ Eu * 2 4 ۳ A20 
م یدسه فی التراب آ لا سَاء ما یحکمون‎ 
Il cherche à se cacher des gens à cause de la malchance de ce qui lui a été annoncé (la naissance d'une fille) : va-t-il 


garder cela (cet enfant) malgré l'humiliation ou bien va-t-il l'enfouir dans la terre ? Le jugement qu'il porte (lit. = 
| qu'ils portent) n'est-il pas défectueux ? 


ne pas laisser s'épanouir, corrompre, gâter, séduire, égarer, restreindre 
| volontairement, [acc 3ms = دسی‎ | 
ge dé po s? Lich MTS Sor سے‎ "M. ETE. 
و نفس و ما سواها - فالهمها فجورها و تقواها‎ 


Par une âme et Celui qui l’a bien façonnée - et lui a alors inspiré son dérèglement et sa préservation. - Prospère est 
celui qui l’a déjà fait croître en pureté. — et est déjà frustré celui qui l’a restreinte. 





- 0٩ - [actif ind 3ms = ید ع‎ - passif ind 3mpl - يدعون‎ | 


| action de pousser avec force, de repousser, de précipiter 
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5 ۰2 11 8 


14 










Malheur ce jour à ceux qui usent de mensonges, ceux qui s'enfoncent dans le divertissement ! Ce jour, ils sont | 
précipités violemment jusqu'au feu de la Géhenne. Voici ce feu au sujet duquel vous opposiez un démenti. | 


| Crier, appeler, convier, convoquer, héler, invoquer, inviter, inciter, engager, exciter, 
pousser qqn à, nommer, conduire à, susciter, décider à faire qqch, s'arroger un droit, 
visiter qqn 


- d? - 
| demande, supplique, prétention, assertion, allégation, réclamation, action en. 
justice, procès, querelle 


appel, invitation, incitation, invocation, requête, prière, demande, etc. 
| prétention, appel, convocation, etc. 
# مر‎ s 
sing nc : دعي‎ - fils adoptif, enfant que l'on revendique 


qui appelle, qui convie, etc. 
réclamer, revendiquer comme un droit, alléguer, simuler, prétendre à qqch, se 
prévaloir de, s'arroger, désirer, souhaiter, exiger, demander, accuser qqn, 
soutenir, affirmer que | 





| (a)actifl “24 | (a)actifl e) T , | (actif ^ es Josef (a) actif I 
acc | sing | acc 2 mpl P acc 3 ms | acc 3 md | acc 3 mpl 





(a) actif I d iN (a) actif I SU (a) actif I (a) actif I | (a) actif I 
ind 1 sing F ind 1 pl PF | ind 2 mpl ind 3 ms ۱ ind 3 mpl 
(a) actif I (a) actif I à ^ | (a)actifI A (a) actif I A (a) actif] 
subj 1 pl subj 3 fpl ..| trong 1 pl 4 | trong 2ms | | tronq 2mp! 















(a) actif I ^ (a) passif 
impé 2mpl | acc 2 mpl 


(a) passif I | (a) passif I EX (a) passif I LES 


(a) actif I 


(a) actif I és ba ` 
r impé 2ms 


(a) actif I ید ع‎ 
trong 3mpl 


tronq 3ms 









(a) passif I 
acc 3mpl 


| (g) act VIII 


(a) passif I 
acc 3ms 





ind 2mpl md 3ms ind 3fs 


| (g) act VIII 
| ind 3 mpl 





(a) passifl 7 
ind 3mpl 










s2 v 186 









Et quand Mes serviteurs t'interrogent sur Moi : alors certes, Je suis proche. Je réponds favorablement à l'appel de | 
| celui qui appelle quand il M’appelle. Qu'ils se disposent à Me répondre favorablement et qu'ils portent la foi en 
Moi ! Puissent-ils suivre la bonne direction ! 





سینت DS‏ و قيل هَذا sl qid‏ به دون 


Lorsque ceux qui avaient rejeté (la foi) virent cela (la réalisation de la promesse), de près, leurs visages furent affligés 
et on dit : « Voici ce dont vous vous prévaliez ». 


source de chaleur, produit des chameaux (lait, leurs poils, leurs petits), 
vêtement chaud 


sai li o‏ سلما ری زره ام 
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| Pousser, repousser, chasser, éloigner, revenir, s'en retourner, repartir, réfuter, écarter, 
enlever, ôter, faire cesser, supprimer, résulter, payer (une dette), remettre, livrer, verser, 
| bousculer, propulser 













- 5 


éloignement, impulsion, poussée, pulsion, propulsion, rejet, écart, dépense 








qui repousse, qui écarte, qui ôte, etc. 


Repousser, éloigner, défendre qqn, prendre la défense de, le protéger, 
sauvegarder qqn, préserver qqn, veiller sur qqn, résister à, s'opposer à, 
__ | dissuader qqn 
(a) actif I اذفع‎ | (a) actif I ES 


impé 2 ms impé 2mpl 
















(a) actif I (d) act III | پذافع‎ 


acc 2 mpl ind 3 ms 


Certes, Alláh prend la défense de ceux qui ont porté la foi. Vraiment, Alláh n'aime pas ceux qui ne cessent d'étre 
déloyaux, trés ingrats. 


nl e 


Que l'humain considére donc de quoi 1l a été créé. | 
- [la été créé d'une eau qui se répand. 





ei 















آمَنوا إن 

















5 86 75 & 6 


Piler, broyer, mettre à plat, niveler, aplanir, damer, écraser, tasser, anéantir, détruire, | 
démolir, pulvériser, frayer un chemin 






- d? - [passif acc 3fs - BE - acc 3f duel = m 
| damage, nivellement, tassement, aplanissement 
surface unie, terrain de sable aplani, banc (de sable) 
colline aplatie (au sommet) 
ve | 


Attention ! Quand la terre aura été nivelée, nivelée entiérement, - et que ton Enseigneur et les Anges seront venus, 
rang par rang. 


s17 v78 


Acquitte-toi de l'action de grâce unitive (ou = la prière) au déclin du soleil jusqu'à la tombée de la nuit, et de la 
Récitation faite à l'aube, car la récitation pendant l'aube a fait l'objet de témoignage. 
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(a)actifl | Î (a) actif I 
200 3 12185 ۳ ind 1 pl 


s 20 v 120 


Satan le Séducteur lui susurra alors ce propos : « Ô Adam ! vais-je te faire une suggestion au sujet de l’Arbre de la 
perpétuité et d'un royaume qui ne s'altère pas ? » 


























Suspendre, faire tomber, descendre (le seau dans le puits à l'aide d'une corde), faire 
marcher doucement devant soi, traiter avec douceur, servir de médiateur 


le fait de suspendre, objet suspendu, seau, broc 


faire descendre et couler, engager, faire pendre, lâcher pour faire descendre, 
tirer, faire remonter 


faire descendre, présenter une chose pour corrompre, offrir 


SS 8 8 


pendre, être suspendu, se laisser aller à, descendre de, rester en suspens 










(b) actif II yá 
| acc 3 md 


! 


© act IV. | OactIV | Ju (d) actif V 
acc 3 ms tronq 2mpl acc 3 ms 


| Eclater en invectives, en injures ; maugréer, ráler, grommeler, grogner, fulminer, perdre 
| qqn, enduire d'une substance gluante, anéantir, exterminer 


se NM e 


- d° - [actif acc 3 ms = دمدم‎ ] 







x du 4 OUE GT E iJ XC. x ei » ua. A Kr e 


| Ils le traitèrent alors de menteur et la mutilèrent (la chamelle). Leur Enseigneur fulmina contre eux à cause de leur 
transgression puis Il la (la chamelle) rétablit (dans sa forme normale comme avant sa mutilation). 


Se perdre, se ruiner, détruire, ravager 


dévaster, détruire entièrement, anéantir, exterminer, ravager 


subversion, ravage, anéantissement, extermination, destruction, etc. 











AW ۾‎ 
+ë 


| (a) actif II 
acc 3 ms 


(a) actif H 
ind 3 fs 


(a) actif II 
acc 1 pl : 
















سے اش zo‏ 


ge 4. ف‎ z foa & Ve MIA x17 247 D Ld se» d a d 
ن نهلك فر مترفیها ففسقوا فیها فحق علیها القول فدمرناها تدمیرا‎ 


Et lorsque Nous avons voulu détruire une cité, Nous avons donné le commandement à ceux qui y étaient comblés de 
biens et qui s'y sont alors pervertis. La Parole se réalisa contre elle et alors Nous l'avons détruite entiérement. 


E 
0 o 


s17 6 مر‎ 


e ۷ 
ys 
—Á DA 


3 











-FË 


(1) 





Nous avons retenu ici la lecture du verbe yol à la 2ème forme verbale selon certains commentateurs. 





[I Dort A DD ی وا و‎ Sn as EAST X UD من ور و و و و‎ E Eg rra Ir gë 
IX 1 ` AE, F ] | 1 b 1 ` t i ۳ a ur گر و‎ + Le 1 E. ANT t -4 94 | [ en E: 1j ۲ ۴ 
LiNE APPROCHE DE CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIOEI 


L G^ od فيض من المع مما عرفو م من الْحَقّ‎ wé UK Jl ی‎ suis DE 
ÉJI aa GSG 


Et quand ils ont entendu ce qu'on a fait descendre jusqu'au Messager, tu vois leurs yeux déborder de larmes à cause | 
de la vérité qu'ils ont reconnue. Ils disent : "Notre Enseigneur, nous avons porté la foi, inscris-nous donc avec les 


témoins !" 


e H . 


- 07 - ns ind 3 ms = مغ‎ ] 


ed Ge DÄI en A GR Hei Di de du di 1 


Bien au contraire, Nous projetons la Vérité sur le faux. Ainsi elle l'anéantit et lui alors disparait. Malheur à vous en 
| raison de ce que vous exprimez (lit. = ce que vous qualifiez). 


لو این لک ن ناله ce Sidi‏ منكم كذ لك di Dd‏ عَلَى ما 
St |‏ شر المُحْسنينَ 
Ni leur chair (celle des animaux sacrifiés), ni leur sang n'atteindront Allâh, mais le fait de vous prémunir L’atteint.‏ 


Ainsi Il les a mis à votre disposition afin que vous proclamiez Sa grandeur puisqu'Il vous a guidés. Aussi annonce la 
nouvelle réjouissante à ceux qui se comportent bien. 


۳ dap? ۳ Bel. تم‎ - D o ê VE ا عي ذا‎ "Aa" weg D عر‎ 7 t à à ^ 
cas LI eJ! esp بدیتار لا‎ af OI za séin و من أهل الكتاب مَن إن تأْمَنَهُ بقنطار يُوَدَهِ إليك و‎ 
ais a: a 1 M Kä ۴ 9 E I ~ 55 ` T E "e Rei Pa 17 3 At 
سبیل و يَقولون عَلى الله الكذب و هُم يَعْلمُون‎ oe! Ge Le 196 Vb عليه قائمًا ذ لك‎ 


| Parmi les familiers de l'Ecriture, si tu confies à certains mille pièces d'or, ils te les restituent, et si tu confies à d'autres 
| une piéce d'or, ils ne te la rendent que si tu ne cesses de leur réclamer. Ceci parce que ces derniers ont dit : "Il n'existe 
aucun recours contre nous pour ces illettrés”. Ils disent des mensonges contre Allah alors qu'ils savent ! 








a | vi & Us |  -d?- [actif acc 3 ms دثا ع‎ ] 


b | pal a "WIE دان م‎ qui s'approche trés prés de, qui est à portée de main ; immédiat 


z 
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c | élat | © م دنا‎ déi plus prés, plus immédiat, etc. 
| être près de, s'approcher, abaisser, humilier, être à l'étroit, être à la gène, - 

Cl s = o5 À 

d| wi 5 ادنی‎ [actif ind 3 101 < يدنين‎ [ 
s 69 v2là M Fouad E q^ mt" pir e et. (7 wie VA 
فهو في عيشة راضية — في جنهة عالية — قطوفها دانية‎ 


5 76 ۷ 31 2 7 ST s X xus s 2 هم‎ o LAT i d š 
34 Säi: TETE — و ا‎ are e Su ن للمتّقین‎ 


Certes, pour ceux qui se prémunissent, un lieu de sécurité, - des vergers et des vignes, - des êtres de forme parfaite et 
de méme áge - et des coupes bien pleines. 


Oindre, recouvrir ou enduire d'huile, de pommade, humecter, dissimuler qqch, tromper 
qqn, étre accommodant, complaisant, flatter 


| cuir rouge, endroit glissant, enduit, teinture, onguent 


huile, onguent, graisse légére, pommade, gras 


User de dissimulation, recouvrir d'huile - [ind 2ms = تدهن‎ - ind 3mpl = 
یدهنون‎ [ ۱ 


qui recouvre d'huile, qui adoucit, qui use de dissimulation 


s68 v9 Ils auraient aimé que tu uses de dissimulation car 
| eux usent de dissimulation. 


s 55 v 37 — donc le ciel se sera fendu. il apparaîtra 1 
ciem rouge comme du cuir couleur carmin, EE B ا فکانت‎ AS فإذا‎ 
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Tomber sur qqn, atteindre, frapper (le destin, par ex), étre atteint par un imprévu ou un 
fléau, considérer comme une ruse, être rusé 


très atteint, très rusé, très imprévu 






Bien plus ! l’Heure (est) leur rendez-vous (le moment 
fixé pour l'accomplissement de la promesse qui leur a été | 
| faite), et l'Heure est trés imprévue et bien amére. 





Bes r Ae: 


عة آدهی و آمر 


















g eais p É‏ الس 


Etre véreux, être dévoré par les vers, la vermine 


3 دود | داوو‎ David - le nom du prophéte David 





| لخکمهم شاهدین - ففهّاها‎ LE تفشت فيه غنم القوّم رز‎ dí A یحخکمان في الحَرث‎ A و 5998 5 سلیمان‎ 
T dE wë "e Ct de de BÍ a AU ium lie © nata 
فاعلین‎ LS G GER es Jedi 53915 pe Cf و‎ úle سلیمان و کلا تیا حکما و‎ 


s21 v7% 
& 79 





Et lorsque David et Salomon, jugeaient au sujet du champs cultivé dans lequel les moutons d'un groupe de gens 
avalent erré la nuit sans pátre, alors Nous avons été témoins du jugement porté sur eux. - Nous avons fait comprendre 


le cas à Salomon et, à tous deux, Nous avons accordé faculté de juger et science. Nous avons contraint les montagnes 
et les oiseaux à chanter (Nos) Louanges en compagnie de David. Alors Nous sommes restés (les) Acteurs. 





Aller tout autour, tourner, circuler, se dérouler, fonctionner, tournoyer, tourbillonner 


[actif ind 3 fs = $ 94$ ] 


habitation, maison, demeure, séjour, résidence, local, salle, lieu-habité 
quelqu'un (litt. = celui qui circule, qui va et vient), n'importe qui ou lequel, un 
individu, une personne, aucun 


cercle, circonférence, rond, disque, qui tourne, revirement du sort, revers, 
retournement 


faire circuler, faire tourner, (faire) fonctionner, mettre dans le circuit, 
conduire, entraîner, mettre en marche, manœuvrer, inspecter, diriger - [actif 


ind 2 mpl = تدیرون‎ ] 


Parmi les bédouins certains considérent comme une charge excessive ce qu'ils doivent payer et guettent pour vous les | 
revers de l'infortune. Que le revers de l'infortune joue contre eux ! Allâh (est) Audient, Omniscient. 


période, alternance, changement, vicissitudes, retour, cours, révolution, 
pouvoir, puissance, état, empire, royaume, dynastie, richesse 
faire alterner ou succéder, délibérer, discuter, consulter, négocier, faire 


prospérer - [ind 1 pl = d نداو‎ ] 


إن T MET IE] EE‏ ر تلك الايا نله تن اس و یلم ال این موز و 
Ep Con M ii slip fie Jä‏ 






٩ 3 v 140 
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Si une blessure vous frappe, pareille blessure a déjà frappé ce peuple. Nous faisons alterner de tels jours parmi les | 
humains afin qu' Alláh reconnaisse ceux qui ont porté la foi et qu'Il prenne des témoins (ou = des martyrs) parmi vous, 
car Alláh n'aime pas les injustes. | 











Durer ; continuer d'exister, d'avoir lieu ; rester, se conserver, se perpétrer, se poursuivre, 
persister, subsister, étre tranquille, étre en repos 


.d?- 

ce qui dure, persiste, etc. 

(a) actifI Ah (actif! 24 | (a)actifl مه‎ Î Maf! A 
acc 2 mpl E? | acc3fs | acc 3 mpl | A 


فاما الذین شقوا ففي Al‏ لهم à‏ 335 3 شهیق - خَالدينَ فيهًا مَا دَامَت السَّمَاوَاتْ و الأض' الا ما | 
شاء رَبِكَ إن رَبك yy G JG‏ | 





(a) actif I دمت‎ 
acc | sing 






















Ss 11 vi06 
& 107 






Quant ã ceux qui se sont conduits avec infamie : la dans le Feu, pour eux, gémissements et sanglots - ils y resteront 
| perpétuellement tant que les cieux et la terre auront continué d'exister, sauf, ce que ton Enseigneur aura voulu, car ton 
Enseigneur ne cesse d'agir selon ce qu'Il se fixe. 






préposition = plus bas, en deçà, avant, outre, sans, à la différence de, en- | 
dessous de, à l'exclusion de, en dehors, de, à la place de, sans, inférieur à, en 
minimisant, en retrait de, à l'écart de. (voir grammaire $ Fo ) 


























bas, inférieur, etc. 


CMT iln "a. 3 se wy XGA d e Æ 3 "E 4“ 7‏ 
و من الناس من یتخذ من دون الله اندادا يحبوئهم كحب الله و الذین امنوا 


+ 
a 


الذین ظَلمُوا إذ يَرَوْنَ الْعَذاب أن الْقَوَة للّه جَميعًا و أن ah Aus dit‏ 


Parmi les humains, certains prennent des égaux à la place d'Alláh et les aiment comme on aime Allâh. Mais ceux qui 
ont porté la foi ont un amour plus fort pour Alláh. Alors, quand les injustes verront le chátiment, puissent-ils voir que 
la puissance appartient entièrement à Alláh et qu'Alláh est rigoureux dans le chátiment ! 







| Etre ou devenir débiteur, s'endetter, emprunter, prêter, être redevable, devoir qqch à qqn, 
rétribuer, juger qqn, professer une religion, se soumettre, obéir, assujettir, suivre qqn, être | 
loyal et fidèle, forcer, contraindre 






- d° - [ind 3 mpl = à £444 ] 





dette, redevance (à échéance fixée) 


rétribution, coutume, engagement, le fait de devoir qqch à qqn, culte dû, 
tradition, voie, jugement, rapport qu'on a avec qqn, manière d'agir, 
obéissance, croyance, religion 






débiteur, celui qui -est redevable, qui a une dette à payer, qui est endetté, | 
| rétribué | 


se devoir l'un à l'autre, étre réciproquement débiteur et créancier, contracter 





exl ] 


et 


une dette - [acc 2mpl = 





















T 310 ت درق و 7 م كور ه و‎ U و‎ 7€ Sch o elt, TS BS oe A Waa لقن ر‎ 9 SR uf 
2 32 ر وصی بها ابراهیم بنیه و يَغقوب يَابَني إن الله اصطفی لکم الذین فلا تموئن الا و نم مُسْلمُون‎ 
Et Abraham fit cette recommandation à ses fils et Jacob aussi : « Ó mes fils, certes Alláh a choisi pour vous la | 
tradition (ou = religion). Ne mourrez donc qu'en vous soumettant (ou — qu'en musulmans : muslimün) ! » 


5 1 1. تر ع‎ ۲ 1 f d r ^ T - € t ] 3 A [E Dn a SM 1 ` TS į اب‎ X à 1 Ty 7 VTT y يد یو‎ Ers ab? SY tg د‎ 

EA? ۱ ITE ONE 1 1 f 3 dog / WW D A LA: d E Lë? = 
| (Nk ZK, EL? ZK itd bh i ^ dX 1,7 X IA NINA | I1 Dod d i LE. x Lt ۸۱ ار‎ 
d Té 3 d eg + A er vH x k wv ہے‎ . = 


LETTRE DAL - JWI 2> 


Eftrayer, chasser, pousser, presser (des bêtes), marcher vite, stimuler, réunir, ressembler 
à un loup, craindre les loups, être laid, hideux 


loup, chacal 


"n o BE > A 


َال ني ليزي أذ ذهبُا به و أخاف أن AS o‏ الذئب و Ze vi‏ 


Il dit : « Certes, je serais attristé que vous l'emmeniez et je craindrais que le loup ne le dévore alors que vous ne feriez 
| pas attention à lui ! » 


| Il (Allâh) dit : « Sors (Iblîs) de là, méprisé, repoussé 6 Certes, quiconque taura suivi parmi eux Je la 
Géhenne de vous tous ! » 


Eloigner, chasser, repousser, défendre, détourner qqn d'une action, errer çà et là, être 
| dessécher, devenir sec, se faner, toucher à sa fin 


| Ô les Humains ! Une parabole vous est proposée, écoutez-là done Certes, ceux que vous invoquez à la place | 
d'Alláh ne vont pas créer une mouche, méme s'ils devaient s'unir pour cela. Et si la mouche leur ravit quelque chose, | 
ils ne peuvent le lui reprendre. Le demandeur et celui à qui on a demandé restent impuissants (ou = comme demeurent | 
impuissants le solliciteur et le sollicité) ! 


- 60 - 
victime sacrificielle, égorgement, sacrifice animal, offrande sacrificielle 


immoler beaucoup, sacrifier souvent, égorger une grande quantité 


(ajacifl (AA | (a)actifl — 47 (a)actifl ^ (a)actifl — *- Af [| (a) passifI 
بحر‎ énerg 1s بحن‎ 


acc3 mpl ۰ ۰ ۰ ۰ | ind sing | | subj 2mpl acc 3 ms 


6 2021۲ — ^ © actif Il 
ind 3ms ind mE 


cm OI V Qd ica Y AULA الخرث‎ Li Y بقَرّة لا ذلول فر الأرْض و‎ à wi Jai dj قال‎ 
O alai فذبخرها و ما كَادُوا‎ dl 


Il dit (Moïse à son peuple) : " II (Allâh) dit : Ce sera une génisse non asservie au labour de la terre et qui n'a pas arrosé 
les champs, saine, sans marque (ou = de couleur unie)". Ils dirent : " Maintenant tu es venu avec la vérité ! " Alors ils 
limmolèrent (la génisse). Ils avaient failli ne pas (le) faire. 
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0510 ۱ سا‎ ô d A Etre agité ca et là, brandiller, pendiller, balancer, osciller, hésiter, remuer, agiter, fluctuer 
1 


3 ۷ 4 و 














| (Les hypocrites) sont indécis en cela, ne —Á ni vers ceux-ci, ni vers ceux-là. Ainsi, tu ne trouveras pas de voie 
pour celui qu' Alláh laisse s'égarer. 


Sélectionner (des biens), choisir, trier ; amasser ou conserver des provisions, des 
| richesses, des biens 


conserver selon le besoin, épargner ou accumuler pour soi - [ind 2 mpl — 


ef 
+ 


يس و EAS‏ - و رَسُولا الی ee AM ei‏ 
ei NI,‏ من الطين كهيئة الطير فأثفخ dnos Geo es‏ 


المَؤتى A où ١‏ و eai‏ تااکلون و ما ge‏ في بوتكم د 
Et Il (Allah) l'instruisit (Jésus) au sujet de l'Ecriture, de la Sagesse, de la Thora et de l’Evangile - en tant que‏ 


Messager vers les Fils d'Israél : « Certes, moi, je suis venu à vous avec un Signe provenant de votre Enseigneur. 
Certes, moi, je vais créer pour vous, d'argile fine, comme l'aspect formel de l'oiseau et je vais souffler en lui de sorte 
qu’il deviendra oiseau par l’Ecoute d’Allâh. Je guéris l’aveugle de naissance et le lépreux. Je donne vie aux morts par 
| l'Ecoute d'Alláh. Je vais vous prédire ce que vous mangerez et ce que vous accumulerez pour vous-mêmes dans vos 
| demeures. Certes, en cela (il y aurait) bien un Signe pour vous si vous vous trouviez porteurs de la foi ! » 





CAT 
£e 


(a) actif (a) actif I h à 


acc 3 ms | u 
من انم ان یرو کم فیه لیس کمثله‎ ej Sii ORC PE SO ^p 
adi شَيْء وَهُوَ السّمِيع‎ 


Celui qui différencie (lit. ^ qui fend) les cieux et la terre a produit pour vous, de vos âmes des couples et, des 
animaux, des couples. De cette manière, Il vous multiplie. Aucune chose n'est semblable à Lui alors qu'Il est Celui qui 
entend et qui voit. 


(a) actif I 
ind 3 ms 


























| Répandre (les grains, la poudre), saupoudrer, germer, sortir de terre, (se) lever, 
ressusciter, apparaitre, poindre, émerger 


un atome, une fourmi (trés petite) 


postérité, descendance, lignée, progéniture, rejetons, multiplication des êtres | 
d'une espèce 









۵ اللة لا يظلم منقال ذرة و إن َك PERDER‏ 


t 







Certes, Allâh ne lèse pas du poids d’une fourmi. Si tu accomplis une bonne action, Il l’a démultiplie et accorde de 
chez Lui une rétribution immense. 
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Mesurer avec le bras, étendre le bras, prendre dans ses bras, étreindre, intercéder, 
éprouver un penchant pour 


Alors avec une chaîne de (ou=mesurant) soixante-dix coudées attachez-le (lit. = dans une chaine...introduisez-le) - Il 
n'avait pas porté la foi en Allâh l'Incommensurable. 





| Disperser (vent), dissiper, enlever ou soulever (la poussière), vanner (le grain), répandre 
| (la semence), exposer clairement, briser, casser, courir 


-d?^- [actif ind 3 fs = 4545] 
vannage, dissipation, dispersion, nettoyage, etc. 
ce qui répand - celles qui répandent, etc. 
الْأَرْض فَأَصْبَّحَ هَشيمًا تَذَرُوةُ‎ OG فاختلط به‎ IJI c e S كمّاء‎ GA Sal (^ M و اضرب‎ 
Ga ve E ue ii كان‎ jr 


Propose-leur l'exemple de la vie immédiate semblable à une eau que Nous avons fait descendre du ciel. Les plantes de 
| la terre s'en sont alors 1mprégnées puis sont devenues de la paille séchée que les vents dispersent. Certes, Allâh s'est 
montré capable d'évaluer toute chose (ou = est Puissant sur toute chose). 


s 18 v 45 









Et si la vérité se présente en leur faveur ils viennent à lui (le 
| Messager) se soumettant sans délai. 


a 


Cé 


قل آمئوا به أَوْ لا Le‏ إن الذينَ أوثوا لعلم من قبْله إذا يُتْلى :17v 107 3 — Wc. OU35U 03 ele‏ 
à 109 T" E T. Lu‏ 


یقولون d; oa‏ إن كان CE‏ لَمَفعُولاً - وَ يَخرُونَ للأذقَان CRETE ET CT‏ 


Dis : « Portez la foi en lui (le Qur'án) ou ne la portez pas ! » Certes, lorsqu'il (le Qur'án) est transmis à ceux qui ont 
recu la science avant lui ils tombent sur le menton en se prosternant, - et disent : « Gloire à notre Enseigneur ! | 
Assurément, la Promesse de notre Enseigneur s'est accomplie ! » - Ils tombent sur le menton en pleurant et il (le 
Qur'ân) leur apporte un accroissement d’humilité. 













Toucher, frapper ou blesser qqn au membre de la génération - Se souvenir, se rappeler, 
mentionner, se remémorer, avoir la réminiscence de qqch, faire mention de, évoquer, 

| invoquer, rappeler - Idée du masculin et de la virilité, de la fécondation, de la dureté, de 

la vigueur, de la pénétration, d'activité novatrice 






















- 16 - 


|souvenir, rappel (fécond), évocation, invocation, commémoration, 
réminiscence, mention 


mále, masculin, membre masculin de la génération, qui émet les germes - 
(deux pluriels) - au duel > كرين‎ 5 

avertissement, mention, rappel, souvenir 

qui se souvient, qui se rappelle, etc. 


mentionné, qui fait l'objet de rappel, de réminiscence 


acérer le tranchant d'un outil, faire masculin, rappeler, faire ressouvenir, faire 
un rappel, remettre en mémoire, donner des avertissements 


mémento, lettre de rappel, billet, ce qui est écrit, ce qui fixe la mémoire 
remise en mémoire, rappel, etc. 


qui remet en mémoire, qui rappelle, etc. 


SS SS SS SS SS SS SS Së 


| se rappeler, se souvenir, etc. 


۱ 
2 
éi ع‎ 


se rappeler qqch, se laisser rappeler qqch, etc. 





de 


qui se rappelle, qui se souvient, qui a réminiscence, etc. 


(a)actifl < | (a)actifl 
acc 2 ms “| acc 3ms ۰. 
(a) actif I e d (a) actif I + 
ind 3 ms ind 3 mpl 
(a) actif I 






(a) actif I 
acc 3 mpl 
(a) actif I 
subj 1 sing 


- A o 
(a) actif I (a) actif I à "eu 
ind2ms. ind 2 mpl 2 كر‎ 
(a) actif I (a) actif I 
| subj 2 ms | subj 2 mpl 
(a) actif I e? (a) actif I (a) actif I | (a) actif I 












| subj 3 mpl tronq lsg 16 | impé2ms impé 2mpl | impé 2fpl 
| (a) passif I (a) passif (a) passif I A (f) actif II Sis (f) actif II í 
| acc3 ms e ind 3 ms subj 3 ms ' ]| subj3fs 5 | impé 2 ms 






(f) pas f II ^ ci (f) pas f£ II 3 (a) pas f II Lë 7 i | (j) actif V 

acc 2mpl كرتم‎ 8 | acc 3 ms | acc 3 mpl کرو‎ | acc 3 mpl 
OI actif V (j) actif V e ۱ (j) actif V "s (j) actif V 
ind 2 mpl ` ind 2 mpl 5 ind 3 ms |. | ind 3 mpl 
(j) actif V (j) actif V Xi | (actif V (j) actif V ^ei |(k)act VIII 
ind 3 mpl subj 3ms _Subj 3ms .- | subj 3mpl : acc 3 ms 


فاذ کروني آذکرکم و آشکروا لي وَ لا تکفرون 152 ٩ 2 v‏ 


Donc invoquez-Moi, Je vous invoquerai. Soyez reconnaissants envers Moi et ne soyez pas ingrats (n'enfouissez ou ne 
rejetez pas votre fo1) ! 


Et c'est Lui qui a créé les deux éléments du couple : | 
S353 quls | ۴ e 
| | mâle et la femelle. 























E on. t TEE EE 
حَلق الرّوْجَيْن الذكر وَ الألثى‎ di ر‎ 
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oS iy ag, 







(sud مبارك‎ OU ALES 


eil 





Une Ecriture bénie que Nous avons fait descendre jusqu'à toi afin qu'ils méditent ses Signes et que ceux qui sont 
doués de conscience profonde se souviennent. 


asiri 



















Ainsi, Nous avons rendu facile la Récitation pour le 
rappel Y a-t-il donc quelqu'un pour se rappeler 


g 3 o 


و لفد يسونا من مد کر 








Brûler avec intensité, être doué de sagacité, de pénétration, ranimer, raviver, 6 
| (odeur, sang), égorger (le sang qui est intimement lié à la vie est chaud), être fin, subtil, 
| pénétrant, percer (dent) 


= A D e F a F ۳ H 30% 1 e 
ر‎ faire brûler avec intensité, attiser, égorger - [actif acc 2 mpl = كيتم‎ 2 | — (voir 
۷2 de 5 


rubrique 447 - Coran 5/3 traduit intégralement) 
5 3 ۷ و‎ - 
partie 


















...Sauf si vous avez eu le temps de l'égorger et celle qui a 
été immolée sur les stèles... 








Etre bas, vil, de modeste condition, étre de qualité inférieure ; étre petit, chétif, méprisé, 
docile, soumis, humble, s'abaisser, se faire petit 


.d?- 
abaissement, avilissement, condition basse, soumission, docilité, humiliation 
A8 GN e 
autre pluriel = äjàí - même sens que ci-dessus 


qñ 8 
pluriel de ذلیل‎ - bas, vil, humble, docile, soumis, etc. 


plus humble, plus vil, plus soumis, etc. 


abaisser, humilier, avilir, dégrader, rendre méprisable, regarder comme vil, 
soumettre 


abaissement, humiliation, soumission, etc. 


abaisser, humilier, vivre avec des gens humbles, avilir, rendre humble, docile 















| (h)act IV We 
| indlpl ذل‎ 


z o لز ل‎ ^u À e 2 
hs Gl dab CS 3 lib eae isis ر‎ 


(a) actif I 1 (f) actif II CU? | (f) passif 1 c 1 re 
subj 1 pl a | acc 1 pl | acc 3 fs | 


S75 x i4 | 







Ses ombrages juste au-dessus d'eux et ses fruits à 
cueillir qui auront été abaissés tout prés.... 







Blâmer, condamner, décrier, dénigrer, flétrir qqn, diffamer 


protection dont on bénéficie, qqn sous protection, qui assure la protection, 
pacte de protection, alliance, caution, garantie, responsabilité 






ae j blámé, décrié, dénigré, disgracié, etc. 





T. A EEM IF o AJ EN IG dé d ck e ee # e Kin, € s e e dius E à wo REY E. e ji Go 
۱ کیف و ان بظهروا علیکم لا پرقبوا فیکم الا و لا ذمة یرضوتکم بافواههم و تابی قلوبهم و آکنرهم فاسقون‎ 
Comment donc alors que, s'ils l'emportent sur vous, ils n'observent envers vous ni liens du sang, ni pacte de protection. 
| Ils cherchent à vous plaire de leurs bouches mais leurs cceurs sont rebelles. La plupart d'entre eux se dépravent. 
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| Idée de ce qui est surajouté, de ce qui est superflu, de queue, d'extrémité — Suivre qqn pas 
à pas ou à la queue leu leu 











processus terminal, amoindrissement, dispersion, péché, faute, crime, 
transgression, Surimposition 


quantité d'eau contenu dans un seau, part, lot, mesure 


BE 1‏ ظَلَمُوا لوا مثل ذلوب آصنخابهم فَلاَيَستعْجِلُون 


| | Cartes, ceux qui auront été injustes auront une part (ou = une mesure) semblable à la part de leurs congénères. Aussi 


ne demandent-ils pas à ce que Je Me hâte ! 
مَْ يَغفرٌ الذئوب إلا الله و‎ E و این 3 لوا رده‎ 


s3 ۷ 5 ` 
| Q و شم یف‎ ld to je thai si 


..Et ceux qui, lorsqu'ils ont commis une action honteuse ou qui ont été injustes envers eux-mémes, se seront 
souvenus d'Alläh et auront demandé alors le recouvrement pour leurs transgressions - et qui recouvre les. 
tr ansgressions sinon Allâh - et ceux qui ne se sont pas obstinés dans ce qu ils ont fait alors qu'ils savent.. 









T S'en RS partir, وا‎ me emmener, emporter, اسف‎ avoir une opinion, 
| se réfugier, suivre une voie, une méthode ou un chemin. 


2/ Trouver de l'or dans une mine et étre ébahi 


-d° - 1/ 
le fait de partir, de s'en aller, départ, disparition, etc. 
or (le métal) 


enlever, emporter, emmener — dorer 


(a)actifl 442 | (a)actifl مه‎ | (a)actifI «T (aactifl — (4i | (a)actifl 
acc 1 pl 5 200 3 5 e acc 3 fs | acc 3 mpl B ind 2 mpl 
(a) actif I (a) actif I (a) actif I (a) actif I (a) actif I 
ind 3 ms |— subj 2mpl | subj 3 fs subj 3md 
(a) actif I (a) actif I dee (a) actif I 
tronq 3mpl énerg 1 pl Dici impé 2ms 
(d) act IV ‘Sf | (d) act IV î | (d)actIV 
acc 2 mpl E? acc 3 ms | | sub] 3 ms 





















| tronq3fs 
(a)actifl تم‎ (a) actif] 
impé 2d “d impé 2mpl 
| (d)actIV ° ^*^ | (d)actIV 
| tronq 3ms ', ` | tronq 3fpl 


















(d) act IV ve 
énerg 3ms ec? 


s17 v 86 









Et si Nous voulions, Nous nous en irions assurément avec ce que Nous t'avons inspiré et tu ne trouverais point alors à 
ce sujet de soutien pour to1 contre Nous ! 








o Le A A 


ان je a‏ الذین آمئوا و عملوا الصالحات c‏ عجري من لخدا الها يحل ها من ناور مر 
ذهب و 313 f à eri‏ 


822 23 









| Certes, Alláh introduira ceux qui ont porté la foi et accompli les oeuvres intégres dans des jardins sous lesquels 
| coulent les fleuves et là ils seront parés de bracelets d’or et de perles précieuses. Là leurs vêtements (seront) de soie. 
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1/ Oublier par préoccupation, laisser dans l'oubli, négliger 
2/ être distrait, être étonné, stupéfait, confus, ébahi 
-d° - 1/ [actif ind 3 15 - تذهل‎ [ 
Le, Aë e We be ei JE pet و‎ as dé Re یوم تروئها تذهل کل مر‎ 
ss dh cde oe هم بسکازی و‎ 


Le Jour où vous le (le cataclysme de l’Heure) verrez : toute nourrice oubliera ce qu'elle allaitait, toute femme enceinte 
(ou = toute femelle) avortera de ce qu'elle portait, et tu verras les humains ivres alors qu'ils ne seront pas ivres mais le 
| chátiment qu' Alláh fait subir est rigoureux ! 


- d° - د‎ 3 f duel = تلو دان‎ [ 


Pl £-^ e ef 


و لَمّا وَرَدَ ماء مین وَجَدَ عَلَيّْهِ أمّةَ منَ النّاس يَسْقونَ وَ وَجَدَ من دُونهم dl aal‏ 


s28 v23 
وَ أبُوئا شَيْمٌ كبِي‎ E a Se ES N dé 


Et quand il arriva (Moïse) au point d’eau de Madian, il y trouva un groupe de gens qui donnaient à boire (à leurs | 
troupeaux) et rencontra deux femmes à l'écart d'eux qui repoussaient (le leur). Il dit : « Que faites-vous là toutes 
deux ? » Elles répondirent : « Nous n'abreuvons (nos bétes) que lorsque les bergers sont partis...car notre père est un 
bien grand vieillard ! » 


| Goüter, déguster, savourer, apprécier, faire l'expérience de, essayer, étre sensible à, 
mettre à l'épreuve, subir 


.d?- 


QR سے‎ # 


(a) actif I T (a) actif I S (a) actif I 81 | (a)actfI : actif I 
acc 3 fs acc 3 md | acc 3 mpl ind3 mpl ~ subj 2mpl 
(a) actif I (a)actifl ` 4 رز قو‎ | ۲1 ` (a) actif I si © act IV 
_subj 3ms subj 3mpl J** | impé2ms _[impé2mp À acc 1 pl 

(d) act IV (d) act IV (d) act IV i (d) act IV E A (d) act IV 
acc 3 ms ind 1 pl subj 1 pl | subj 3 ms ! tronq 1 pl 

(d) act IV 5" 

énerg lpl 
















s32 v14 Ada wë es Adi Gide 195 وَ‎ e Lud U] Ice ag el eid LAF sd 


« Goûtez donc pour avoir oublié la Rencontre de votre Jour que voici ! Nous aussi, Nous vous avons oubliés ! Goütez 
le tourment perpétuel pour ce que vous avez fait ! » 


s32 v21 © pe À 5 من الاب الأذنى ذون العَذاب الأكبر‎ véi) ` 
| Et Nous leur ferons assurément goûter au châtiment le plus immédiat avant le détient le plus -— Peut-étre vont- | 
| ils revenir ? 
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| transmettre, repandre, divulguer, diffuser, rendre notoire, émettre. propager - 
[acc 3mpl = E 


ef 
for o À 


sF 


و إذا جاعم ا ما i99 14 8 Jg ji‏ إلى الرّسُول وَ إلى ve Al AN‏ لَعَلمَهُ 
الذین یستتبطوه مهم و لو لا dh Dal‏ علیکم و KEE in‏ 


Et quand il leur est parvenu un ordre, suscitant sécurité ou crainte qu'ils ont divulgué, s'ils l'avaient rapporté au 
Messager et aux détenteurs de l'autorité parmi eux, ceux qui demandent à étre éclairés à ce sujet en auraient été 
informés par eux. Et n'eussent été la Gráce d'Alláh et Sa Miséricorde vous auriez suivi Satan (le Séducteur) sauf un 


petit nombre (d'entre vous) ! 





3 wg م‎ yp arem يكم ^ 4 ص‎ A 1 rf e QU m i b.. [ 1 3 y Ha " i% ` wod ag ës 2 $ e, + 1 ای‎ 2 e 
EE i J i E Ld | ۲ E p t } "A پل‎ } i A 1 d AA ۱ Tu 1 5 i 1 1 H 1 € À | 
= | EM t^ $ L | P, 1 A8 1 | j- 1 d ZK KINN ZK UN ۳ 1 |4 Í 2 X i 1 A PA ١ LÀ Sa, ١ l i | t LEE A | i A) La 


LETTRE RÁ' - حرف الرّاء‎ 
















Frapper à la tête - Etre chef, être ou mettre à la tête de, préposer qqn, commander, diriger, 
présider 


pe vs Ed E A eech GIN Ae و إِذا قبل هم تال تفر لک‎ 


Et quand on leur eut dit : « Approchez que le Messager d'Alláh demande pour vous le recouvrement (de vos fautes) و«‎ 





Téte, chef, cap, faite, extrémité, sommet, promontoire, point culminant, partie 
principale, capital, principe, origine 








ils détournérent la téte et tu les vis s'écarter en se considérant importants ! 


clémence, bienveillance, douceur, etc. 


clément, bienveillant, doux, etc. 







d‏ جاک ول من le Zeg Ae ck Ae piri‏ بالمؤمين روا رسيم 





Ainsi un Messager " votre appartenance est venu à vous ; votre infortune lui est trés pénible ; il est attentionné à | 
| votre égard. Envers les porteurs de foi (il est) bienveillant et CES de miséricorde. 







Voir, (s') apercevoir de, constater, observer, percevoir, remarquer, considérer, estimer, 
juger, penser, ressentir, sentir, connaître, reconnaître, croire, avoir telle opinion, regarder | 
comme tel, voir en songe, avoir une vision 





- 6 


maniére de voir, vue, opinion, discernement, avis, appréciation, estimation, 
conception, idée, jugement, point de vue, conseil, notion 


aspect (agréable), apparence, beau à voir 


vision, songe, réve 


consulter qqn, simuler, agir avec dissimulation, étre hypocrite, voir qqn en 
| face, prendre l'avis de qqn, 


simulation, dissimulation, hypocrisie, duplicité, fausseté, aspect, apparence, 
1715-2-5 


faire voir, montrer, voir dans un miroir, se mirer, suivre l'avis de qqn, avoir 
des songes, etc. 
se regarder (l'un l'autre), se trouver en vue l'un de l'autre, considérer, s'offrir 
au regard, se manifester, se laisser voir, se refléter, se trouver face à face, en 
vis- à-vis, examiner une chose, paraître 
(a) actif I e m (a) actif I 
acc 2 mpl e 2 | acc3 ms 
| (a) actif I -f (a) actif I 
indlsing ^ * ^ indlpl 


æ è d —& — & — & — & —& 













(a) actif] 
acc ] sing 


(a)actifl  *.f 
acc 3 fs | J 
(a) actif I 


(a) actif I 
acc 2 ms 
(a) actif I 
acc 3 fpl 


cel 








(a) actif I ` را‎ 


acc 3 mpl 





ind 2 mpl 








(a) actif I (a) actif I (a) actif 07 (a) 20111 I d (a) actif I UE 
ind 3 ms ind3mpl «.— | subj 2 mpl subj 3 mpl ind 2 ms 
(a) actif I SS (a) actif I : (a) actif I ۳ (a) actif I (a) actif I 
tronq 2ms tronq 2mpl | tronq 3ms ^"  |tronq 3mpl | énerg 2fs 





(e) actf III 
ind 3 mpl 


(a) actif I (g) act IV cf [(gatiV af | @actIV م‎ 


ind 1 pl | ثري‎ 





énerg 2mpl acc ] pl ind 1 sg 
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(g) act IV (g) act IV | (g) act IV | (g) act IV (g) act IV PE 
ind 3 ms 2 subj 1 pl "T | subj 2ms subj 3 ms 9 ^ » énerg 1 pl رس‎ 
| (8) act IV 1 (g) act IV (g) passif (h) act VI ef ۳ | (h) aet VI el 
| impé2ms | 7 | impé 2mpl IV ind 3ms ۱ 200 3 ms | acc 3 fs | | 


(g) passif | (g) act IV (g) actif IV 
IV subj 5 IF ind 3 ms acc 3ms. 


b oie iiU alii سیل‎ dg id káli od فى‎ s gre 

Cas "I f إن في ذلك لعي‎ p ew 

Ainsi un Signe apparut pour vous à propos des deux troupes armées qui s'affrontérent : ceux de la premiére 
combattaient dans le Chemin d' Alláh et les autres qui refusaient celui-ci les voyaient, selon leur propre vue, deux fois 


plus nombreux qu'eux. Car Allâh aide de Son Assistance qui Il veut ! Certes, voilà bien en cela une leçon pour les | 
étres doués de clairvoyance ۱ 


ر إذ رن لهم الشيطان أغما پم و قال لا غالب e Sch fl‏ الاس و إلّي جار opd oi? GAS)‏ 
تكص عَلى i ie‏ ۾ و قال اي بريه منکم اي ری ما لا ترَوْنَ إِنّْي أَخَافْ الله وَ اللّهُ شَديدُ Phil‏ 


| Bt lorsque Satan (le Séducteur) eut embelli leurs actions. I] dit : « Nul parmi les humains ne triomphera de vous 
| aujourd'hui. Certes, je suis votre protecteur. » Mais quand les deux troupes se trouvèrent face à face, il tourna les 
| talons et dit : « Certes, je me désolidarise de vous ; je vois bien ce que vous ne voyez pas et je crains Allâh. Car Allâh 
| est rigoureux dans la sanction ! » 
Idée de maitriser et d'éduquer, - étre maitre, chef, seigneur ; avoir le contróle de, exercer 
l'autorité, rassembler, réunir, arranger, accommoder, élever, éduquer, posséder, étre 


proprietaire, idée de permanenee, parfumer qun 


maître, seigneur, éducateur. celui qui enseigne avec autorité et compétence, 
| enseigneur, possesseur, propriétaire 


grande quantité, un millier de personnes 


qui appartient au seigneur, au maitre, docteur, rabbin, qui est lié à 
l'enseignement, de la nature des maitres éducateurs 


z » x e i ۲ AR # 
sing fém nc ربیب‎ - nourrice, belle fille, (masculin = y ; gendre, beau fils 


La Louange (ou = la proclamation des perfections) est à (ou = pour) e Az est 
Allâh I Enseigneur (ou = le Maître) des êtres der Univers. الحمد لله راب العالمین‎ 


| عبّادًا لي من دُون اللّه وككن‎ (dë Al Ji d SO: "m الکتاب‎ dii asy of 23 o6 u 


LE‏ بان با کش ون الکتاب وبما کم نون 


Il ne conviendrait pas à quelqu'un à qui Allâh a donné l'Ecriture, la Maîtrise et la Prophétie, de dire aux humains : 
"Soyez des serviteurs pour moi à la place d’AITâh ! Mais bien plutôt montrez-vous comme des maîtres éducateurs 
| selon la science de l'Ecriture que vous transmettez et selon votre application à l'étude." | 


e © A 


Le D eS‏ الضلالة Ge ah éi‏ جازم وا کار مهتدین 


Ceux-là sont ceux qui ont échangé l'égarement au prix de la guidance. Leur négoce n'a pas prospéré et ils ne se sont 
pas laissé guider. 
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Attendre, épier une occasion, être imminent, menacer qqn, être dans l'expectative, être 
attentif 


attendre, s'embusquer, se tenir en embuscade, être dans l'expectative, être 
attentif, prendre position, épier, guetter, rester ferme, suspendre 


le fait d'attendre, d'épier, etc. 


| qui épient, qui s'embusquent, ceux qui attendent, etc. 


(a)actif V — * 25. (a) actif V ie ^x [(aacifV وكين بم‎ | (aacifV #25 | (macifV à 
acc 2 mpl ind I pl dh | | 1 dii ind 3 mpl 

1) actif V c" |(a)jacit V E use S 
és fol بصن‎ (a) p ۱ بصو ن در بصو‎ d est la forme allégée de تتر بصو ن‎ 


s 52 v 30 x date eus MT, a de" T MET. 
&31 | eal li اي مَعَكم من‎ RE 2 gai ام یقولون شاعر تربص به ریب‎ 


Ou bien ils disent : « (C'est) un poéte ! nous allons attendre à son sujet les aléas du temps. - Dis : « Attendez ! Me 
| voici avec vous parmi ceux qui attendent ». 













Lier, serrer, attacher, connecter, nouer, faire une ligature, fortifier, confirmer, consolider, 
affermir, étre raffermi, étre encouragé 


0534 


.d?- 


s'appliquer avec zéle, militer, se tenir ferme contre, camper, stationner, 
menacer les frontières 





































lien, attache, entrave, ligature, toute fixation, station, relais, chevaux de relais 
(a) actif 1 — 
subj 3ms و بطو‎ 


LEE AH? SI eu G | JS gà 3 eel ue ao)‏ من دونه لاه قذ فلا (ذا شطط 


(a) actif III 
impé 2mpl 


(a) actif I 
acc 1 pl 





یبط ربط 


s 18 v 14 





Nous avons fortifié leurs cœurs quand ils se sont levis en disant : « Noire Maitre (est) le Maitre des cieux et de la 
terre. Nous n'allons point invoquer un dieu adoré à Sa place car alors nous exprimerions une absurdité ! » 


Idée de quatre - avoir de l'inclination, s'arréter dans un endroit, attendre, contenir 
| q ; 


| un quart, quatrième partie 
quatre à quatre, composé de quatre parties 
quatre, le nombre quatre (respectivement masculin terminé en ô et féminin) 
quarante 


quatrième 


(oi Aë حَمْلهُ وَ فصالهُ‎ e 3 US GS URS dl ilas Sh y ينا اسان‎ ` 


a OI 
e P d ی‎ wë وم و‎ " 2 " e E E o o £ 7 Fi eo wé ee # Jo £ à 
* 
| ۱ A 4 .* | 
Je 3 : * * 
bi: # # 
o À 
^ Gë 






s46 v15 





I ixt à CUT SU DE NUS © "evt GAS 7$ a T3 Qo £213 A &.T po up pe opea oo oput "E "Ewe Ehr 
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hw x LB à i kA. و‎ d Au ^ a. kt 3 d how یت با‎ * LSA à 8 | Li " bh d KL. D E d A wi 7 


















peine et l'a enfanté dans la peine. Sa gestation et son allaitement durent trente mois. Enfin, alors qu'il a atteint sa 
pleine vigueur et qu'il est parvenu à quarante années, il dit : « Mon Enseigneur ! Incite-moi à étre reconnaissant des 
bienfaits que Tu as accordés, à moi et à mes deux parents et à faire l'oeuvre intégre qui Te satisfait. Assure pour mol 
l'intégrité dans ma postérité. Certes moi, je suis revenu à Toi et je me trouve parmi ceux qui se soumettent ». 


Augmenter, monter, grandir, croitre, s'accroitre, étre élevé, gouverner en maitre, gravir 
une hauteur, faire gonfler, se gonfler, prêter à usure, à intérêt 


_ d° - 


ce qui monte, croît, s'élève ; qui est flottant, colline, éminence, tertre, 
mamelon 


plus élevé, plus haut, plus important, etc. 
accroissement, dépassement, excédent, intérêt usuraire, usure 
colline, hauteur, éminence, élévation 


| élever, soigner, nourrir, éduquer, former 


excéder la mesure, augmenter, multiplier, faire croître, accroître, développer, | 
dépasser, surpasser 


(a) actifl 4 









(a) actif I 
acc 3 fS 


(g) act IV 
ind 3ms 


(f) actif II ^ [| (factII 
acc 3md ١ trong Ipl 


| (a)actifI 
| subj 3 ms 





trong 3ms ۰ Je 



















و ما اليتم من ربا ليربوا في اموال الناس فلا پربوا عند 
فأولائك هم المضعفون 


Ce que vous avez donné à titre d'usure (ou = d’excédent) pour que cela augmente les biens des humains n'augmente 
pas chez Allâh. Et ce que vous avez donné à titre d'impôt purificateur (ou = zakât) en recherchant la Face d’Aflâh, 
voilà bien ce qui vous procure un accroissement. (lit. = voilà bien ceux qui rendent le double). 


5 30 v 39 











52 v276 





يمحق الله الربا و يربي الصدقات و الله لا يحب كل كفار أثيم 


AJlâh fait disparaître l’excédent (ou = l’intérêt usuraire) et accroît les offrandes spontanées. Et Allâh n’aime pas celui 
qui ne cesse d’enfouir sa foi et qui est transgresseur. 


s26 v 18 قال ۱ ` 9 سنن‎ 






Il (Pharaon) dit : « Ne t'avons nous pas éduqué, enfant, parmi nous ? Et tu as demeuré parmi nous pendant un certain 
nombre d'années de ta vie ? 


Manger et boire à satiété (bétail), se repaitre, vivre dans l'abondance, festoyer, faire 
| bonne chair, se divertir 


o 
ar a e be e D ` ei سر‎ 
Ab well 
+ 9 بها‎ 


Ils dirent (les fréres de Joseph à Jacob) : « O notre pére ! pourquoi ne nous fais-tu pas confiance à propos de Joseph ? | 
Certes nous sommes bien intentionnés à son égard ! - Envoie-le demain avec nous, il se divertira et jouera ! Certes, 
nous serons pour lui des protecteurs ! » 





1 tT 1 F Maité ۳ - 3 1 حي ی‎ Y "ps a E ۲ P Ce A 3 3 A 1" À 8 * i T 1 5 T t 1 Y - a o ¥ ^ ع جر عر د‎ a a go \ 
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v p anh i die ففتقتاهما‎ E ES 5 ارات و لازض‎ à الذينَ كفروا أن‎ FRUI 


s2l] v 30 
7 SA LL 
Q gag bi 

Ceux qui ont enfoui la graine (ou — qui ont rejeté la foi) n'ont-ils pas vu que les cieux et la terre se présentaient 


comme un ensemble fermé et que Nous les avons alors disjoints (ou — se présentaient accolés et Nous les avons alors 
séparés). Et à partir de l'Eau, Nous avons fait toute chose vivante. Ne vont-ils donc pas porter la foi ? 


disposer avec ordre, agencer (un discours), rythmer, s'exprimer avec élégance, 
harmoniser, psalmodier, chanter 


disposition ou ordre harmonieux, rythme, harmonie, psalmodie, chant, etc. 


(a) actif II T (a) actif II Ou 
acc ] pl | 2 .| impé 2ms di 


| Et ceux qui ont rejeté la foi ont dit : « Pourquoi n'aurait-on pas fait descendre sur bi le Qur'àn (la Récitation 
| coranique) en une seule fois ? » Il en est ainsi afin de raffermir (lit 7 que Nous raffermissions) ton cœur rayonnant par 
elle. Et Nous l'avons disposée avec ordre harmonieusement. 


- d^ - [passif acc 3 fs رجت‎ | 


agitation, secousse, tremblement 


fléau, plaie, calamité, fracas, tumulte, désordre, perturbation, souillure, saleté, 
ordure, impureté, idolátrie, chátiment, peine, trahison, courroux 


o- À - 


SY wd لك و‎ ˆ ui; ROG ck i zi ag at d ES ل وهم الجر فالا مُوسى‎ 
oT اذا هم‎ 8 AU هم‎ Jl A" قلمّا کشفنا عَلهم الرجز‎ - kel elei es رسن‎ 


Mais quand la calamité tombait sur eux, ils disaient : « Ô Moïse ! invoque ton Enseigneur en notre faveur en raison de 

l'engagement qu’Il a contracté auprès de toi. Si tu nous libères de cette calamité, nous te ferons confiance et nous 

renverrons avec toi les fils d'Israël. » — Et quand Nous avons écarté d'eux cette calamité jusqu’à un terme fixé qu'ils 
atteignirent, alors ils se rétractèrent. 
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| Mugir, tonner, retentir (comme un écho), sonder, ébranler, causer un désordre, une 
| rupture d'équilibre, retenir qqn pour l'empécher de faire qqch, se souiller avec une action 
 1nfáme 


| désordre, dysharmonie, souillure, action infáme, déréglement, déséquilibre, | 
dérangement, bouleversement, turpitude ; ce qui se propage avec violence en | 
déran ال‎ l'ordre naturel | 


Di 


Et quant à ceux qui avaient une maladie dans leur cœur, elle ee sourate du Qur’ân) ajouta pour eux un یهن‎ 
| à leur déréglement et ils moururent en rejetant la foi. 













Revenir, rentrer, (s'en) retourner, étre de retour, repartir, réintégrer, ramener, rapporter 
qqch, se rapporter à qqch, recouvrer, répéter, recourir à, remonter à 


- d? - 
retour, réintégration, répétition, répercussion, réaction, réponse, etc. 
qui revient, qui retourne, etc. 


nom de temps et de lieu - retour, lieu de retour, là ou l'on a recours 


se retirer, régresser, reculer, refluer, rétrograder, se replier, se réconcilier, 
revenir ensemble ou en méme temps 

















































(a) actif I | (a) actif I 3 (a) actif I (a) actif! (iz, | (a)actifl 
acc 1 pl acc 2 mpl ۱ 5 acc 3 ms ' acc 3 mpl 2 ر‎ ind ] sing 
(a) actif I É (a) actif I (a) actif I (a) actif I (a) actif I 





ind 3 mpl 3 à F 
(a) actif I ! 
impé nl 2 
(a) passifl رح‎ | )2( ۳25911 ù یی‎ O act VI uii 7 
ع 5 43م‎ | ind3 mpl "۶ | ind3 md di 


یه Lie‏ جمیعا ent ai Aal SE & a "T‏ ليجزي الذير cy‏ آمنوا و عملوا الصالحات 

ed LITE‏ شراب من حمیم و عذاب (AS Li ell‏ جازم و 
Jusqu'à Lui (est) votre lieu de retour ensemble (ou — comme un tout) comme Alláh l'a promis en vérité. Certes, c'est‏ 
Lui qui inaugure la création et qui ensuite la réintègre (ou = la renouvelle) afin de rétribuer ceux qui ont porté la foi et‏ 


accompli les oeuvres intègres avec équité. Quant à ceux qui ont rejeté la foi ils auront un breuvage fait d'eau 
bouillante et un châtiment douloureux pour ce qu’ils ont rejeté. 


ان Á jo 9 ilo‏ م کڈ ی کم زات خا اڈ لج ق erg Neit Ar‏ 
یقیما خدُود الله و WD A Aalt: Alb‏ لقم يَعْلمُون 


ind 2 mpl "< | ms | subj 3 ms | tronq 2mpl 
(a) actif I (a) actif I 


| impér 2ms | impé 2mpl 














(a) passif I (a) passif I 
acc | sing 








(a) passif I 
ind 3 ms 


























of ol 







s2 v 230 


Et s'il divorce d'elle (son épouse), elle ne lui est dés lors plus licite tant qu'elle n'a pas épousé un autre conjoint et que 
celui-ci divorce d'elle. Nul grief à leur charge s'ils reviennent ensemble (la femme et le premier mari) s'ils sont 
convaincus de respecter les limites qu'Alláh a fixées (7 ce qu'Alláh rend possible). Telles sont les limites fixées par 
Alláh qu'Il explicite à ceux qui sont capables de discernement. 






| Agiter, remuer, étre ébranlé, vibrer, secouer violemment, trembler, sursauter, retentir 
(tonnerre), frémir 





- d?- [actif ind 3 fs = رجف‎ [ 





b & us tremblement, secousse, sursaut,  trépidation, vibration, agitation, 
۰ retentissement, séisme, cataclysme, etc. 
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al mn & اة‎ secousse violente provoquée par le son de la Trompette du Jugement, au Jour 
de. de la Résurrection, retentissement 
A À 
| e * + o A — | i . | 
$ 4. 3 pluriel = 9 s&x مر‎ - ce qui fait trembler, ce ou celui qui sème des nouvelles 
۱ alarmantes, qui provoque de l'agitation 


















Le séisme les saisit : ils se trouvérent au matin 
gisant dans leurs demeures. | 






Idée d'entrer, d'être en contact intime avec la terre et d'y laisser son empreinte et de capter 
son énergie - aller à pied, blesser qqn au pied, être dans les pieds de sa mère, attacher par 
| les pieds, lier, attacher - se montrer homme 













le fait d'aller à pied, piéton, infanterie - ( voir 0254 - Coran 17-64) 


membre, pied - au duel - رجلين‎ 






^ ۰ a , مت‎ " 8 5 A ox o, 3 # 

homme (être viril), doué de qualités mâles - au duel = جلان‎ jet ر جلين‎ 
, D e 8 Ae # o1o "m Q O8 قاع هدام‎ ào ei P d sep e $ 4 # 0 s 0 + 5 ZU 5 |, 

e D e dé PE. US Zugab sf ad od 
Et Allâh a créé d'Eau tout animal qui se meut. Certains se déplacent sur le ventre, d'autres se déplacent sur deux 


membres (ou — pieds) et d'autres encore se déplacent sur quatre. Alláh crée ce qu'Il veut. Certes, Alláh donne la 
valeur à toute chose (ou = Allâh est Puissant sur toute chose). 


5 24 ۷ 45 










uaa:‏ حجابٌ و غلی الغرّاف رجال عفد کلا بسیماهم و کاقوا آصنخاب الک أن سک غ ا 
لم یذخلوها و هم یطمُون 


Et entre les deux (se trouve) une séparation et sur les crêtes (ou = hauteurs) (se trouvent) des hommes (ou = êtres | 
| virils) qui reconnaissent chacun par sa marque distinctive. Ils ont appelé ainsi les convives du Jardin : « Paix (ou = 
sauvegarde) sur vous ! » Ils n'y ont pas pénétré bien qu’ils désiraient ardemment (le faire). 





Jeter des pierres contre qqn, lapider, chasser, tuer, assassiner, mettre une grosse pierre sur 
qqn, conjecturer, chercher à deviner, à cibler, à percer qqch 


de- 
lapidation, jet de pierres, projectile, conjecture, blâme, réprimande, etc. 
lapidé, chassé, etc. 


(a) actif I ظ 1 جیا‎ : | )2( 1 y ۱ | (a) actif I 
acc I pl ` | trong 3mpl | énerg 1 sg 


éloigne-toi de moi pour longtemps ! » 
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| Idée de ce qui n'est pas immédiat, de ce qui est éloigné, lié au futur et à la distance - 
espérer, s'attendre à, souhaiter, se saisir de 


_ d° - 
singulier nc ^ U^ - cótés, parois, directions, régions, zones, contrées 
espéré, attendu, souhaité, etc. 


remettre à, différer, trainer en longueur 



















(ajactifl — (254 


i (a) actif I 
ind 3 ms Fr 


ind 3 mpl 


e 


EW (a) actif I 
e prp 


impé 2mpl 


(a) actif I 
ind 2 ms 
| (d)actIV 
ind 2 ms 


و ما کنت ترجوا آن یلقی | s28 v86‏ 


| Tu n'espérais pas que l’Ecriture te fût envoyée sinon par un Amour rayonnant (ou = une Miséricorde) provenant de 
ton Enseigneur. Ne sois donc pas un soutien pour ceux qui rejettent la To 



















لك الکتاب الا رَحُمَة من ر 







. o -A F 
- 0۳ - [actif acc 3 fs = رحبت‎ [ 
lit. = endroit accueillant pour vous, c'est-à-dire "soyez le bienvenu", "soyez 
| comme chez vous" 


o A 


i à und S مَرحبا بکم‎ Y SE لوا‎ 


a 
48 ار هو سر‎ qd oc 


فیس اقا 





Voici une foule de gens qui se précipitent aveuglément (dans la Géhenne) avec vous sans que ce lieu soit accueillant 
pour eux. Les voilà brülant dans le Feu. - Ils dirent : « Certes non ! Ce n'est pas un lieu accueillant pour vous ! C'est 
bien vous qui avez préparé cela pour nous. » Que ce lieu de séjour est détestable! 













$ E Se o + » ا‎ ۵ A3. ., jo. - " > B8 "28 Sep à SR $ er 0, e ۵ A JA € 4.6 04 
مختوم - ختامه مسك و في ذالك فلیتتافس | 2 ۷24 82 و‎ der) o^ تعرف في وجوههم نضرة النعيم يسفوك‎ 
۳ ۳ S Asch 








Tu discernes l'éclat de la béatitude sur leurs visages. - Ils sont abreuvés d'un pur nectar cacheté laissant un arrière- 
goût de musc. Et ceux qui mettent toute leur aspiration en cela rivalisent entre eux. 


Idée de monture - décamper, se mettre en route, apprêter une monture en vue du voyage, 
| seller un animal, báter un chameau, le charger de bagages 





5 
GR WH ITTE ۱ ۷۲ ۲ E ۲ xS T DATE 1 X FIK KIN TE TTI Garg: X ig E ماع وا هد‎ 
AL TIE LAS ADI FARK LA اا ]ناا ورا ورا‎ C DE LE LENIOLUE 







o 
oO + JÀ s m 


قالوا جزاژه من وجد في رحله فهو جزاژه کذالك نجزي الظالمین 







S12 v و‎ 


e Y 
TT en 
ei ef 


Ils dirent (les frères de Joseph et de Benjamin) : « Sa sanction (c'est que) celui dans les bagages duquel elle (la coupe) 
aura été trouvée servira lui-même de compensation ! C’est ainsi que nous sanctionnons les iniques. » 











| processus d'amour, d'où idée de matrice, de miséricorde, d'amour expansif, 
d'épanouissement, de rayonnement, de germination - rayonner d'amour, avoir pitié, faire 
miséricorde, avoir compassion, être clément — mourir à la suite des couches 








- 00 


amour rayonnant, pitié, miséricorde, compassion, etc. selon les sens de la 
racine 


plus rayonnant d'amour, plus miséricordieux, etc. 


| af # af o g e e ۱ F ی‎ 
sing nc = e ; et e )- matrices, utérus, liens du sang, parenté consanguine 


AT 


bienveillance, affection, dilatation d'amour, clémence, miséricorde, pitié, 
compassion 


-d°- 55le 


Très miséricordieux, plein d'amour, de commisération, très compatissant, qui 
fait objet de compassion — Un des Noms divins 

miséricordieux, qui fait miséricorde, bienveillant, compatissant, plein de pitié, 
clément, bienveillant, rayonnant d'amour, etc. 

|Un des Noms divins - Tout plein d'amour rayonnant, de miséricorde, Tout- 
Miséricordieux — intensif construit sous forme du duel 
| (a)actifl ^.^ | (ajactifI — ^z*- | (a)actifl 
acc 3 ms ind 3 ms | subj 3 ms e 
(a) actif T (a) passif I 
| impé 2ms ind 2mpl 
Au Nom (ou = à l’aide du Nom) d’Allâh, le Tout-Miséricor- 
dieux, le Trés-Miséricordieux 


o : o 2 ۳ ^ SR Lo ۳ T e a Ws a a, - a T a 5 Ze -_ A = o # + Së B 3 
كتب ربكم على تفسه الرحمة أنه من عمل منكم‎ wëlt gl ذا جَاءك الذين يؤمنون باياتتا فقل‎ 
e Se 3 5 > 5 e T ۳ A Gë : 


z 














ef 


| (a) actif I Ge? 
حيسي‎ 
| acc2 ms 5 J 







(a)actifl * 4° 
trong 3ms ` 






y 
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e A o JI بسم الله‎ 





و 


io H 
€ 


t ی‎ 
e A A MEA سر‎ 


Et lorsque ceux qui portent la foi en Nos Signes seront venus à toi, dis alors : « Paix sur vous ! Votre Enseigneur (ou = 
| Maitre) s'est prescrit à Lui-méme la Miséricorde en sorte que (pour) celui d'entre vous qui a mal agi par ignorance et qui 
ensuite est revenu et s'est comporté avec intégrité Le voici alors Trés-Recouvreur (des fautes), Trés-Miséricordieux ». 








s12v 53 


Et je n'innocente pas mon âme car l’âme incite sans cesse au mal sauf quand mon Enséigneur (ou = Maître) fait 
miséricorde. Voici mon Enseigneur Trés-Recouvreur (des fautes), Trés-Miséricordieux. 









à 


ا ا و Lu oi e, au Works amb KS um um n‏ | 
الله د ما تحمل کل آنتی و ما تغیض الارحام و ما ترداد و کل شيء عنده بمقدار v8‏ 513 





ef 


Alláh sait ce que porte chaque femelle et comment les matrices se contractent et comment elle se dilatent. Toute chose 
existe en Lui avec une évaluation. 
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ee 
Nous lui avons soumis le vent qui par son ordre 
propageait une brise légère là où il voulait. 


Idée de défectuosité, d'insuffisance - Soutenir, appuyer, consolider, étayer, empêcher la | 
dégradation 


s28 v34 


Et mon frére (celui de Moise) Aaron est plus éloquent que moi. Envoie-le donc avec moi comme soutien pour me 
confirmer car je crains qu'ils ne me traitent de menteur. 






Repousser, éloigner, détourner, réfuter, dissuader, écarter, rejeter, rendre, restituer, 
retourner, ramener, réintégrer, répercuter, renvoyer, rétrocéder, récuser, refouler, 
répondre, refuser, rappeler, revenir | 


0554 


.d?- 


éloignement, détournement, réfutation, dissuasion, rejet, etc. 


qui repousse, qui éloigne, etc. 






À RW Ae. 


- 4 | a م م‎ e e 
| O 4333 a c à 95 ,e | qui est repoussé, éloigné, etc. 





(également nom d'action) : endroit où l'on revient, etc. - action de revenir, 
l'action de repousser, d'éloigner, etc. 
être repoussé, être obligé de se retirer, s'éloigner, fréquenter (un endroit ou 
qqn), hésiter, aller et venir d'un endroit à un autre, revenir souvent, être 
indécis, osciller 










se laisser écarter, revenir en arriére, sur ses pas, réintégrer, se détourner, se 
réfléchir, se retirer, régresser 


(a) actif I 35, | (a) actif I Se (a) actif I 
acc ] pl acc 3 ms | 


acc 3 mpl j p 
(a) actif I | دو‎ 2 (a) actif I دو‎ ` EN passif e (a) passif I ay ` 
subj 3mpl 5 impé 2mpl | acc 1 sing acc 3 fs 

(a) passif I A دو‎ d (a) passif I Ere (a) passif I 
ind2mpl ` | ind3ms B ind 3 mpl 5 
| (g) act VIII (g) act VIII | (g) act VIII 
" | acc3ms acc 3md ` acc 3 mpl 


(g) act VIII | (g) act VIII ۱ 
| tronq 2mpl | tronq 3 ms e 


t LET e هق‎ da HEN E E ۳ 4 عدن‎ o^ 0 o ^t Ga |) a # e S 
+ ال الذين ار تدو | علی ادبارهم من بعد ما تبین لهم الهدی الشيطان سول لهم و آملی‎ 
| Satan a séduit ceux qui sont revenus en arriére aprés que la guidance s'est manifestée clairement à eux, mais Il (il peut 
s'agir de Dieu) leur a donné du répit. 


| 999 93 فأقم وَجَهَكَ للدين القيم من قبل أن ياتي يَوْمٌ لا مَرَدَ لهُ من الله يَوْمَئذ يَصّدَّعُون‎ 
Garde ta face pour le Culte immuable avant que ne vienne de la part d'Alláh un Jour qui ne peut être repoussé. En ce 
Jour, ils (les associateurs) seront séparés. 







(a) actif | 


8 V8 ار تد‎ 
9 subj 1pl 










(a) passif I 
acc 3 mpl 
































(a) passif I 
_ subj 3 fs 


(g) act VIII 
ind 3 ms 













Jj y 







(g) act VII 
subj 3 ms 
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Suivre, venir derrière, arriver à la suite, succéder à, monter en croupe 


- 0۴ - [actif acc 3 ms = $55] 
| qui suit, qui vient derrière, etc. 


qui ajoutent, qui Tm qui suivent, ceux qui se suivent 


Hei SEL e EN, EE à 


Lorsque vous — le secours " votre Enseigneur (ou — Maitre) Il vous exauca : « Certes, Je vous assiste avec 
un millier d'Anges qui se suivent ». 


s18 v95 


Il dit (Dhû l-Qarnayn) : « ۳۹ cela, le pouvoir que mon Enseigneur m'a conféré est un bien. Assistez-moi donc avec | 
efficacité, je mettrai un barrage entre vous et eux ». 











| 1/ Fouler le sol - 2/ Aller d'un pas rapide, sautiller, sauter sur un pied, augmenter en 
| nombre, s'accroitre, disparaitre, partir, se disperser, s'en aller, se dissiper, étre perdu, 
périr, aller à sa perte, lancer une pierre, repousser, briser, casser, détruire, être brisé, être 
cassé 












- d? - 2j 






perdre, ruiner, faire périr, disparaitre rapidement, courir, abattre, détruire, 
démolir, précipiter qqn dans 


se laisser aller, se perdre, s'abimer, tomber (dans un puits), se ceindre une 
| ceinture autour du corps, s'envelopper d'un manteau 






celles qui disparaissent en s'enveloppant, celles mortes sous les coups 









(a) actif I 
ind 2 ms 


| (b) act IV (b)actIV - © actif V 
acc 3 ms Au ind 2 fs His acc 3 ms 


ECKER 


Que celui donc qui ne porte pas la foi en cela (l'Heure) et qui suit sa passion ne t'en détourne point car alors tu irais à 
ta perte. 


Try 






















| 


Etre bas, vil, ignoble, de mauvaise qualité, dépravé, décrépit ; avilir, rendre Meet être le 
| rebut de 


autre pluriel = اراذل‎ - plus vil, plus ignoble, dans la condition la plus 


détestable, décrépitude extrême 


26v 110 ON Sc mmm ob —— a | à e. + Aa $‏ 
فانقه | الله و اطیعو ن — قالوا ] نومن لك و اتبعك الار ذلون "ai‏ 





| Gardez-vous donc d'Alláh et obéissez-moi ! Ils dirent : « Te ferons-nous confiance alors que les plus vils t'ont suivi ? » 


e 
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Pourvoir qqn du nécessaire, pourvoir à la subsistance de qqn, donner de quoi vivre, 
accorder, sustenter, donner 


- d° - 


subsistance, provende, provisions nécessaires, moyens de subsister, revenus 


i We (7 ; e ۱ مه‎ ۳ 
singulier nc — (8 3! ; - qui pourvoient, qui sustentent, NOUITICIETS, EG. 







| qui ne cesse de pourvoir, de sustenter, etc. - Un des Noms divins 








| (a) actif I 
acc 3 ms 
(a) actif I 
| énerg 3ms 


(a) actif I Joteg 


Mime “2 


(a)actifl pain 
impé 2mpl y رر‎ 


e 


(a) actif I 
ind 3 ms 







(a) actif I 3440 € 
mdipl — "4 
(a) actif I gt 1 






















(a) actif I on 40 
tronq 3ms بررگ‎ 


رزقوا 


(a) passif I 
acc I pl 





















(a) passif D 
ind 2duel 


| (a) passif I 
acc 3mpl ` 







-“ سات قر لت‎ a AE 3 # Sai F m u BEET Ge CS az À ۳ v A E s " -— 
ر الذین هاجروا في سبیل الله ثم قتلوا او ماتوا لیرزفنهم الله رزقا حسنا و إن الله لهو خیر الرازقی‎ 
Alláh accordera assurément une bonne subsistance à ceux qui ont émigré dans le chemin d'Alláh puis auront été tués | 
ou seront morts. Certes Lui Alláh est bien le Meilleur de ceux qui sustentent. 






QJ ع‎ 


oa X. GÉS s e en “3 Kato ال‎ Aë A +4 — eo 4 5 Ao 
LA Zoll Gb ogai ام الکتاب و آخر‎ à مُحکمات‎ GH Ae 





Qui ede Jy 
EM o e "ES : (€ fa CR A à KR om wake, . فد‎ o ns E S ۹ E dy o ex 
يَعلم تأويلة إلا الله وَ الراسخون فى‎ Lo الفتنة و ابتغاء تأويله و‎ sláa فیتبعون ما شابة منهُ‎ Ai) قلوبهم‎ 


EE RK mg 5 e. UN $ J "WM AE X AERA 
أولوا الألبَاب‎ NI SU LU العلم یقولون امنا به کل من عند ریتا و‎ 
C'est Lui qui a fait descendre instantanément sur toi l'Ecriture qui contient des Signes clairement établis constituant la | 
Mère de l'Ecriture et d’autres symboliques. Aussi, ceux qui ont dans le cœur une inclination suivent alors ce qui en 
constitue l'aspect symbolique par désir de confrontation et désir de son interprétation originale. Seuls Alláh et ceux 


qui s'enracinent dans le savoir ont la science de son interprétation originale. Ils disent : « Nous avons porté la foi en | 
| cela. Tout provient de chez notre Enseigneur ! » Seuls ceux qui sont doués de conscience profonde se souviennent. 


هو الذي 1 











puits comblé - nom d'un puits chez le peuple des Thamoud oà aurait été jeté le | 
prophéte chargé de les avertir 


.. les "Ád, les Thamáüd, les gens du Puits et de 
nombreuses générations intermédiaires. 





Idée de mouvements amples, souples et rythmés, d'envoyer et de missionner — Envoyer | 


un messager, avoir le pas lent, marcher doucement, avoir les cheveux longs 





La اليه‎ 
2 | n m La سو ل ج‎ | messager, envoyé, apôtre, émissaire, délégation, estafette, courrier, députation 
F Au y E x 7 e ۰ F A 
bj n | © | رسالة ج رسالات‎ | message, épître, missive, lettre, apostolat, mission, dépéche 
ظ‎ o4 # 


m |envoyer, expédier, missionner, renvoyer, émettre, transmettre, adresser, 
c| v4 | & ما‎ à Jl acheminer, laisser aller librement, congédier, abandonner, laisser tranquille, 
| lâcher, dénouer, laisser tomber (les cheveux) 


| ix:]1 & 120 ID £u [ ۲۳۲ ۰: ۶ ap AN DEA ER E A EZ A A AT KEES GT E T CUYA E 
GENE APPROCHE DU COUKAN TAR LA GCHUXNINEAXIKE EL LE LEXICICE 
a " ۱ L ۱ i 5 3 E eg 1 ut ته‎ bu .بت‎ A یا‎ à e + e d با‎ 3 A | * A. 4 Ela ds Lou ba ` 


1 
o À 8 e * e a ۴ و ع‎ 
d | pa4 as مر سل‎ qui envoie, qui missionne, émetteur, expéditeur, etc. 


8 £d دهع‎ |envoyé auprés de, qui est chargé d'une mission, de transmettre un message, 
IJ S سل‎ J^ |celui à qui un message est transmis, négligés, défaits, flottants (cheveux). 





d nom féminin pluriel - celles (les réalités) qu'on envoient (anges, vents, etc.)‏ مرسّلات 
act IV ۳ "st © act IV 8 sf © act IV ١ © act IV‏ © 
acc] pl E ) | acc2 ms | Es 200315 ۳۳۳ 200 3 201 ~‏ . 
O act IV ind e act IV | | QactIV | | © act IV Er‏ 
subj Lang di B F subj 3ms d‏ ی  ind3 ms‏ توصل pl‏ | 
act IV © act IV a | i | | |OpassifIV ^A L |‏ © 





acc Ising 


| O passif AE passif IV | ei © passif IV | 
acc 3 ms à acc 3 mpl í ind 3 ms 


trong ms S.I énerg lpl 2o 
O passifIV — © passif IV ° ? 
acc | pl 2 acc 2 mpl 









Lui Qui a envoyé Son Messager avec la Guidance et le Culte du Vrai pour qu'Il le fasse prévaloir sur tout autre culte, 
dussent les associateurs en éprouver de la répugnance ! 













Etre immobile, ferme, grave, immobiliser (un navire), mouiller, être à l'ancre, ancrer, se 
maintenir d'un pied ferme, citer, rapporter des traditions 





sing non cor. = | »!  — immobiles, fermes, stables, qui se fixent solidement en 


terre, montagnes, à l'ancre, ancrage 





d° + bien ancrées, qui se tiennent immobiles, stables, solidement assises 
mouiller, arriver au port, rendre immobile, s'immobiliser, se rendre ferme, se 


proposer fermement qqch, raffermir - [acc 3ms = PY 


(également nom de lieu) — arrét, stationnement, fixation, mouillage, port 










| Et Il a rendu les montagnes immobiles - Ils 
t’interrogent sur l’Heure : « A quelle époque 
est-elle fixée ? » 


5 79 v 32 


والجبال ارساها - یسئلونك عن الساعة آیان مرساها 42 & 


- d? - [actif ind 3 mpl = û ی رشدو‎ [ 


|trois noms d'action de méme sens - direction droite, action droite, marche en 
ligne droite, droiture, maniére d'agir droite, etc. | 


droit, bien dirigé, qui dirige bien, 
qui se dirige droitement, qui se guide dans la voie droite, orthodoxe, etc. 


de bien diriger qqn, qui oriente bien, qui est d'un bon conseil‏ سس 


TIME 5 


Nulle contrainte en matiére de religion ! La droite direction se distingue assurément de la déviation. Aussi - qui 
repousse les cultes idolátres et porte la foi en Allâh a déjà saisi l'anse la plus sûre qui n’a pas de fêlure. Et Allâh (est) 
Audient, Omniscient. 
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Observation, inspection, attention, guet — et nom collectif — sentinelles, 
guetteurs, surveillants, observateurs, espions, vigiles 


observatoire, guet, poste, vigile, lieu de surveillance, d'embuscade, affût 


le fait de préparer qqch pour qqn (bon ou mauvais), le fait de tendre une 
embuscade, de rester à l'affût, traquenard, piège 


















5 75 ۷ 21 | : | 
S gH s 24 d'embuscade. — Certes, ton Enseigneur (se tient) | 


m D 
e We e 5 | 
إن‎ 
Í au lieu de surveillance. 7 


- كانتت مرْصادًا‎ Vig 







a iz M una aiite p š Ja 2 T «€. 2ESE,: 
Logos OS LS We ds إن اللة بُحب الذين يُقاتلون في‎ 


Certes, Alláh aime ceux qui combattent dans Son Chemin en ordre rangé comme s'ils étaient un édifice compact. 


allaitement, tétée 

singulier — مرضع‎ - sein, mamelle, tétine, trayon 

allaiter, donner le sein, faire téter 

(nom féminin) - qui allaite, qui donne le sein, qui donne à téter, nourrice 


chercher ou prendre une nourrice pour qqn, mettre en nourrice 


© act IV WS i | ۳ f | OactIV " OactIV - LT | ©actIV 

acc 3 fs | e ind 3 fs wc ind 3 fpl d impé 2 fs 
| (e)actif X 

subj 2 mpl | | 

at مامد‎ TET UT 2 GEE Qno vf 
وأوحينا إلى أم موسى أن أرضعيه فإذا خحفت عليه فألقيه‎ 
Cedo p! او جَاعلوهُ من‎ 


Et Nous inspirámes à la mére de Moise : Allaite-le et, si tu craignais pour lui, alors dépose-le sur la mer et ne crains ni 
ne t'afflige. Certes, Nous allons te le rendre et le placer parmi les Messagers. 


| Etre satisfait de, être content de, se contenter de, consentir à, choisir qqch, se louer de, 
agréer, approuver, trouver bon, se prêter à, vouloir bien 





a | vl a رضي‎ | mr 


| b | adj | Be رضي‎ | satisfait de, content de, consentant, etc. 
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| X 

c|pal| & el: ۾‎ qui comble, satisfait, content, qui se contente de 

| ی‎ a F $ 1 e 
d | nal B رضوات‎ agrément, satisfaction, contentement, consentement, assentiment 

a D سر‎ Si o . | è » f ^ 
e | ppl | Së e E ven | qu'on a satisfait, contenté, consenti, comblé, etc. 
si z D r 
f| n a Se pa E singulier nc = مر ضأة‎ - méme sens que 0568 d + satisfaisant 
g| v4 a ارضی‎ contenter, satisfaire, complaire, faire consentir à, plaire à, arranger qqn 
۱ à; d être réciproquement content l'un de l'autre, s'accorder, transiger, se convenir | 
h | v6 Zi P لت بيس‎ 
l'un à l'autre 

i | 226 | Së تراض‎ consentement mutuel, etc. 
j| v8 $ 2 être content de, trouver bon, agréable, choisir, s'accommoder de, se complaire, 
ر‎ 


| se préter à, accepter 













(a) actif I (a) actifI- 


(a) actif I 


| (a) actifI 


(a) actif I 





acc ] sing acc 2 mpl | acc 3 ms acc 3 mpl ind 2 ms 
(a) actif I (a) actif I (a) actif I (a) actif I (a) actif I 
ind 2 mpl ind 3 ms 0 ind 3 mpl | subj I pl | subj 2mpl 
(a) actif I (a) actif I (a) actif I (g) act IV ضو‎ (g) act IV 





subj 3 fpl 
(h) act VI 
| acc 3 mpl 


| tronq 3ms | ind 3 mpl subj 3 mpl 
(j) act VIII 
acc 3 ms 


subj 5 mpl 
(h) act VI 
acc 2 mpl 
















# AE À À 2 


3 السابقون o | 3 EE 3 our ed ce o Js‏ البعوهم ياحسان رضي الله هم و روا عله 
al ael‏ جَنّات تجري تَحْتَهًا d ai cua H‏ ذلك الفوز ba‏ 


Alláh a été satisfait des premiers précurseurs parmi les Emigrés, des Auxiliaires et de ceux qui les ont suivis dans le 
| comportement d'excellence comme ils ont été satisfaits de Lui. Il a préparé pour eux des Jardins dans lesquels ils 
demeurent perpétuellement pour toujours et sous lesquels coulent des ruisseaux. Voilà la réussite la plus grande. 


۳ 89 v 27 
& 28 


s9 v 100 










| Etre mûr et frais, humide, tendre, juteux, délicat, succulent, donner des dattes fraîches à 
qqn, donner de l'herbe fraîche (aux bestiaux) 


humide, tendre, frais, délicat 
nom collectif - dattes mûres et fraîches 


و عنده مفانح الْعَيْب لا يَعلَمُهَا إلا هو و و G al‏ 
SORT CR ET‏ 


Et chez Lui (se trouvent) les clefs du Mystère (ou = de l’Inattesté) que Lui seul connaît. Et Il connaît ce qui (est) dans 
la terre ferme et dans la mer. Il ne tombe aucune feuille sans qu’Il le sache, ni aucune semence dans les ténèbres de la 
terre, ni rien d'humide ni de sec sans que (cela soit inscrit) dans un recueil explicite. 


Etre effrayé, avoir peur, être alarmé, être inquiet, effrayer qqn, affoler, faire peur, 
menacer 


n n/nal el wm affolement, alarme, effroi, terreur, épouvante, frayeur 
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E 
a... 
= 


IEN rn ANE A Al‏ له ti, a ANA‏ و AA‏ النَارُ وَ بس 
a‏ الظالمین 


Nous allons jeter la frayeur dans les cœurs de ceux qui ont rejeté la foi pour avoir associé à Allâh ce sur quot aucun. 
pouvoir n'a été envoyé et leur refuge est le Feu. Que la demeure des injustes est mauvaise ! 





s 3 v 151 






mue] و‎ 


TER‏ ده de ER‏ ی تیب نب جرا 
الله وُر Ach Aa‏ 


$ 13 *« [3 


| Le Tonnerre (Le) glorifie par sa Louange (le fait de Le louanger) et les Anges aussi par crainte de Lui. Il (Allâh) | 
| envoie les foudres par lesquelles Il atteint qui Il veut, tandis qu'ils (les gens) polémiquent sur Alláh alors qu'Il est | 
redoutable en (Sa) Puissance. 


Aller paître librement, paître, brouter, garder (des troupeaux), observer, être berger, avoir | 
soin de, pâturer, manger de l'herbe, se dévouer pour qqn, mener paître les bestiaux, venir 
en aide à, porter assistance à, observer les convenances 


_ d° - 


garde, assistance, attentions, faveurs, considération, dévouement, égards, 
prévenances, protection, sollicitude, vigilance 


singulier ne = راع‎ - pasteur, berger, pátre, gouvernant, protecteur 


páturage, páture, herbage 


avoir des égards pour, de la considération pour, de la déférence, du respect 
| pour, tenir compte de, respecter, prendre en considération, avoir soin de, 
| abonder en pâturages, paître ensemble _ 
(a) actif I e (a) actif1 Gan | (e) act III ü 
acc 3 ms | impé 2mpl رعو‎ . | impé 2ms C 2 


٩ 79 v31 


i Gai lu‏ تقولوا راعنا و قولوا انظر نا وَ اسْمَعُوا وَ للکافرین غذاب لیم 


O vous qui portez la foi ! Ne dites pas : « Aie pour nous des égards ! » mais dites : « Préte attention à nous ! » Alors 
écoutez (ou = obéissez) ! Pour ceux qui rejettent la foi : un tourment douloureux. 







Il a fait sortir d'elle (de la terre) son eau et son pâturage 










Convoiter, désirer ardemment, aspirer, souhaiter vivement, vouloir, avoir envie de, 
préférer, supplier, avoir de l'inclination pour 


- d? - 
convoitise, désir, souhait, envie, penchant irrésistible, etc. 


qui convoite, qui désire, etc. 


(a)actifl ^ 4.4 (a) actif! ^ z*- | (a)actifl 
ind 2 mpl P ind 3 ms su subj 3mpl 








E FU ۳ 
| ] & 71 a NT CNE TE LL "od Ü E kb i bh? 1 A ES 1 A 1 ۹ & À d'u d AL YT FS R +4 * i ` a e VR 1 
| 1 وم‎ PAIPA à 1.1 ! i I 1 E US PEE 2 Lä ابا لاه‎ ۱ ۰ n >i | : | 1 Wi d 
LINE APPR HE BU LOHAN TX LX URÁZVIVINEXIKE Ei L5 LEMIUUTFLT 
2 ۹ È a j ۲ ۷ w - - m ue T ص‎ ki 1 e LR ا 1 بط‎ à E 4 + 1 + i L. s = À Qon 


SZ e La? 


Et qui souhaite vivement se détourner de la tradition d' Abraham sinon celui qui fait preuve de stupidité ? Assurément 
Nous l'avons (Abraham) choisi en cette vie immédiate, et dans la vie ultime il sera certes parmi les intégres. 















Gë هما ر ل فر با هذه الشّجَرَة‎ g hy gl SÉ 3 لن لت و زوك الج‎ F di, 
"n 


۹ 


et 










| Et Nous dîmes : «O Adam ! habite en paix le Jardin, toi et ta conjointe et mangez-en à volonté là où vous voulez, 
mais n'approchez pas de cet arbre (de la distinction) car alors vous vous trouveriez tous deux parmi les injustes ! » 


Avoir de la répugnance, de l'aversion pour qqch ; forcer, contraindre qqn, humilier, étre 
humilié, abhorrer, répugner à 


lieu de refuge contre qqch, là où l'on va par contrainte, échappatoire 





a x Pd 


E GEA deg de d een‏ و من زج من یه مهار إلى الله و 


وله ثم یذ رکه مرت فقذ وفع اجره علی الله و كان له غفورا رحیما 
Qui émigre dans le chemin d'AIláh trouve sur terre de nombreux lieux de refuge et abondance. La rétribution de celui |‏ 
qui sort de sa demeure émigrant vers Allâh et Son Messager et que la mort atteint revient bel et bien à Allâh. Car‏ 
Allâh s'est révélé Recouvreur (des fautes), Trés Miséricordieux.‏ 





s4 v 100 












Etre cassé, brisé, arraché, séparé de son tout, réduit en poussiére ; MM briser en petits | 
| morceaux, réduire en cendres | 


|morcellement, débris très morcelés, réduction en fine poussière, objet cassé en 
| petits morceaux, restes d'une personne, cendres, dépouille mortelle, etc. 


s17 v49 dua LS o S xad Usi UG j g Utbe VE Wel لوا‎ 


| Et ils dirent : « Quand nous serons devenus ossements et poussiére, serons-nous assurément ressuscités en tant que 
créature nouvelle ? » 


"UN  لادج رث و لا فسُوقَ وَ لا‎ gdi ed ei Due Hi md 


US EE ETE ال‎ es od 18555 9 di da 55 من‎ 


82 v 197 


Le Pèlerinage (lit. = la Quête) a lieu en des mois déterminés. Pour celui qui, en ces mois, s'est imposé le pèlerinage : 
nuls propos galants, ni débauche, ni dispute pendant ce pélerinage. Alláh sait ce que vous faites de bien. Munissez- 
vous de provisions, mais assurément, la meilleure provision est alors de se garder. Gardez-vous de Moi, 6 êtres doués 
de conscience profonde ! 
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| Secourir, soulager, assister, aider, soutenir, venir au secours de qqn, mettre un coussin 
sur une monture, faire des cadeaux 


secours, assistance, don, cadeau, support, bienfait, faveur, présent 






secouru, assisté, aidé, donné, etc. 


Al OR ILE T EER As 
Et ils auront été soumis à un éloignement de présence en celle-ci (la vie immédiate) et au Jour de la Résurrection. 
Quel détestable don donné ! 


| Remarque : les commentateurs divergent dans l'interprétation des deux termes de méme racine (rifd et marfüd) non 


reliés par la conjonction % (et). Il arrive souvent de trouver cette construction en apposition dans le texte coranique, par 


exemple, pour les couples de Noms divins. 










Battre des ailes, voleter, voltiger, se déployer, déployer et agiter ses ailes, résonner, 
soutenir, produire un bruit | 


soutien, coussin, tissu déployé, SS couverture, lit, matelas 






(les hótes du Jardin sont) accoudés sur des 
coussins verts et des tapis chatoyants magnifiques 











2 متکنین على رفرف خضر ` cs ÈS‏ حسّان 


| Elever, hausser, hisser, monter, gravir, relever, enlever, dresser, lever, redresser, faire 
| remonter plus haut, surpasser, assigner un rang élevé à qqn 


.d?- 








(a) actif I 
ind 1 pl 


(a) actif I ۳ (a) actif I 
ind 3 ms | tronq 2mpl 





(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) passif I à | (a) passif I 
acc 3 fs | subj 3 fs 


في بيوت أذن الله أن JU 3 aiiu Qa i ES de GA a EX 3 eb‏ - رجال لا ثلهیهم 
جع Ls cgo js aid s Ba edd‏ ب اقلوب و Weit‏ 





s 24 v 36 


& 37 





| Dans des demeures qu’Il (AÏlâh) a permis qu’on élève et dans lesquelles Son Nom est invoqué, des hommes (rijal) - 
que ni le négoce, ni le troc ne distraient de l'invocation d'Alläh, de l'accomplissement de la prière (de l'élévation de 
l'acte de grâce unitive) et de l'acquittement de la zakât - célèbrent Sa Gloire à l'aube et au crépuscule. Ils craignent le 
jour où les cœurs et les regards se transformeront. 


remarque : Comme de nombreuses fois dans le texte coranique, le masculin pluriel comprend tant les 
hommes que les femmes. Ici, le terme rijâl peut être interprété de cette façon. 
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Idée liée au coude comme assistant de la main ou force active orientée - être 
| accommodant, aider, assister, étre utile à, être bienveillant, bon, doux, être compagnon de 


| assistant, aide, appui, bienveillant, compagnon, ami 


coude, coussin, accoudoir, ce qui est accommodant, commodité 


(et nom de lieu) — ce sur quoi on est appuyé, lit ou lieu de repos avec coussins 
pour s'accouder, accoudoir 














ر قل احق من ربكم فمن شاء يوم و من شاء فلیکفر tel GR ell Gel dj‏ بهم سراد 


سر e‏ 
چ چ 


إن ب بستغینوا یاو Jg she‏ يشوي CH‏ الاب و Réf à Luisa‏ 


S18 v 29 2 e 






Et dis : « La Vérité provient de votre Enseigneur ». Aussi, que celui qui veut (lit. = l'aura voulu) porte la foi et que 
celui qui veut la rejette ! Certes, Nous avons préparé pour les injustes un Feu dont les tourbillons de fumée les 
entourent. Et s’ils appellent au secours, ils sont secourus avec une eau semblable à la poix liquide qui calcine les 
visages. Quel détestable breuvage ! Quel mauvais lieu de repos ! 


Observer, regarder, garder, veiller sur, surveiller, guetter, tourner le cou pour examiner, | 
| attacher par le cou, scruter, respecter, contróler, épier, prendre en considération 


0582 | 
(24) | 


.d?- 
guetteur, observateur, vigile, gardien, inspecteur, surveillant 


cou, nuque, serf, esclave, qui n'a pas la liberté de ses mouvements 
5 





être à l'affût, aux aguets, dans l'expectative ; épier, faire le guet, escompter, 
prévoir, regarder attentivement de tous côtés, observer, anticiper, avoir qqch 
en vue 


| être mis en sentinelle, aux aguets, rester dans l'expectative + vs 


qui sont mis en sentinelle, aux aguets, qui restent dans l'expectative, etc. 



















(a) actif I 
ind 3 mpl 
(e) act VIII 
impé 2mpl 


| (a) actif] 
| tronq 2mpl 






(a) actif I (d)actif V "Ee |(e)act VIN 
tronq 3mpl i ind 3 ms ر‎ | impé 2ms 


ترایز 








4 1440 À 0 A9 ۵ T t | 
ud on! aa d and 


S'endormir, dormir, étre couché, sommeiller, s'arréter, étre calme, étre en repos, se 
reposer, se coucher, se relaxer, se détendre sur place, s'apaiser 


sommeil, somnolence, repos 
lit, couche, lieu de sommeil, de somnolence, de repos, etc. 
m | Ve A a ° A i 5 ۳ a | A 8 o À ہے‎ 
s 36 v 52 قالوا یاویلنا من بعثنا من مرقدتا هذا ما وعد الرحمان و صدق المرسلون‎ 


...En disant : « Malheur à nous ! Qui nous a ressuscité de nos lieux de sommeil ? Voici ce que le Tout-Miséricordieux 
avait promis et les messagers ont été véridiques ». 
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Etre fin, délicat, attendri, poli, mince, filiforme, raffiné, réceptif, docile, s'affiner ; avoir 
du tact, s'attendrir, s'affaiblir, devenir mince, s'amincir, étre tendre, compatissant pour 
qqn, étre asservi, devenir esclave 


peau mince, feuille mince, parchemin 






à en utr es‏ في رق gii cu, - à‏ 7 و السّقف الْمَرفوع - و الْبَخْر 
NN‏ 


Par le mont Tûr, - par une écriture tracée, - sur un parchemin déployé, - par la Maison visitée, - par la voûte élevée, - 
| par la mer démontée ! 


529186 











Inscrire, écrire, imprimer une trace, des signes ; marquer, broder, graver, écrire avec tous 
les signes, tous les caractéres 






| Et qui t'a appris ce qu'est Sijjín (lieu où certaines actions des 
S 83 V8 -9 [humains sont conservées, ou = vallée infernale) ?: (C'est) un 
recueil gravé. 





S'élever par degré, gravir les échelons, monter, gravir, évoluer, progresser, accéder, 
atteindre, maîtriser ou dominer un degré supérieur, un domaine nouveau - charmer, 
incanter, cantiler 















- d? - [actif subj 2 ms - S | 


ascension, élévation, progression ascensionnelle, progrés, développement 


a قر‎ 
clavicules (car en haut du corps) - sing non coranique = 8 gd 5 — (voir aussi 
racine TRQ- (à j«—) 


| magicien, celui qui fait des incantations, exorciste, qui (s') élève graduellement 


faire des progrès, élever, être élevé plus haut, gravir, accéder à, charmer - 


] پر تقو | = فد 3 [actif tronqué‏ 





زیون َك نت من au D ÉD‏ ملق 
سُبْحَانَ رربي هَل كنت إلا شرا d dei‏ 
méme s'il existait pour toi une demeure agrémentée d'ornements, méme si tu t'élevais graduellement dans le ciel, nous |‏ « 


n'ajouterions pas foi en ton ascension tant que tu ne feras pas descendre sur nous une écriture que nous réciterons ». Dis : 
« Gloire à mon Enseigneur ! Que suis-je sinon un homme (une apparence humaine), un Messager ? » 


كلا إذا iod cali‏ - و قيل 


SIT VS 
















a o t 


من راق 


s 75 v 26 & | Attention ! Lorsqu'il (le souffle de vie) atteint les clavicules — 
| et qu'on dit : « Existe-t-il un exorciste ? » 





FE TST ل‎ LIT rä H f r ~ FM CD i T ES 1 1^1 * 1 y I" 1 E ۲ A + 4 Y 7*4 1^ EC. go ۴ z ps og با‎ 4 1 7 
11319) 4 LE ‘| ۰ ] ۷۲ 1 يه ثم با‎ HI R i bé OWN AAR ki با دا‎ ۷ !] ۱1 : 4] 
APPROL HAE LEILF X FAR LA LERAMNIRERE ET LE LP ARE E 


Chevaucher, enfourcher (une monture), monter, gravir, s'embarquer, embarquer, voyager 
sur une monture 


.d?- 


nom collectif - troupe de dix cavaliers ou plus 


سس 


singulier ne = اك‎ y — qui monte, qui enfourche une monture, cavalier, 


navigateur, passager, voyageur, cime, etc. 


étrier - (nom collectif) = chameaux ou chevaux montés 


| monture (toute sorte), ou cavalier sur une monture 


procurer une monture, installer, faire monter sur, assembler, combiner, 
composer, agencer, constituer 


qui se chevauche, se superpose, s'imbrique, qui s'adapte l'un à l'autre 


(a)actifl — ^ "e^ | (ajactifl — 4 e^: | (a)actifI 
ind 2 mpl ` P; | ind 3 mpl Ka subj 2 mpl 
(a) actif I | "I (f) actif II 


| impé 2mpl ' 7, | acc 3 ms 


(a) actif I ve^ | (@)actifl 
acc 3 md ۳ ر‎ acc 3 mpl 
(a) actif I dete (a) actif I 
énerg 2mpl | impé 2ms 


| S'arrêter, faire halte, être en repos, se tenir tranquille, être calme, se maintenir en 
équilibre, être au zénith, stagner, végéter, croupir 


singulier non coranique — Las |: وا‎ - qui est fixe et se tient ferme, en repos, 


calme, immobile, inactif, inerte 


Et parmi Ses Signes : les vaisseaux qui courent sur la mer, semblables à des repéres. - S'Il veut T Il apaise le vent 
| et alors ils demeurent immobiles à sa surface. Assurément, voici en cela des Signes pour tout étre trés constant, trés 


reconnaissant. 


s 19 v 98 


Et combien de générations avons-Nous exterminées avant eux ! Perçois-tu (la — d'un seul d'entre eux | 
| (appartenant à celles-ci) ? ou bien entends-tu leur chuchotement ? 





| renverser, retourner de haut en bas, en tous sens, devant derriére, faire revenir 
| (à son ancienne condition) , faire retomber qqn dans son ancien état 


(a) actIV —— | (a) passif i s ^j 


acc 3 ms fis acc 3mpl 


| us KOREA Lokal أن‎ p "IE Li eis ` 


فا َم في oa‏ في و1 الله 
Hu à EU‏ 


Í 


Pourquoi vous divisez-vous en deux partis à l'égard des hypocrites alors qu'Alláh les fait mvestit à leur ancienne 
condition pour ce qu'ils ont acquis ? Voulez-vous guider celui qu'Alláh a laissé s'égarer ? Ainsi tu ne trouveras pas de 
chemin pour celui qu’ Allâh laisse s'égarer. 
















Piétiner, agiter les pieds en frappant le sol, donner une ruade, ruer, se cabrer, stimuler 
une monture, impulser, s'enfuir, courir, galoper, regimber, battre des ailes, voler, frapper- 
qqn du pied 


















(a) actif I 
impé 2ms 


(a) actif I 
trong 2mpl 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


ار کلض 





Incliner (le corps dans la prière, par ex.) tomber la face contre terre, s'humilier, 
| s'abaisser, s'incliner, être courbe 


(a) actif I à 0 wt I V (a) actif I | Fr ` 


ind 3 mpl impé 2fs | impé 2mpl 1 
CAS PS و آقیموا الصّلاة وَ آثوا‎ 


Accomplissez l'action m grâce unitive (ou = la prière), donnez l’ m — (zakát) et inclinez-vous avec ceux | 
qui s’inclinent. 













Accumuler, entasser, agréger, agglomérer, amasser, amonceler 


- d? - [actif subj 3 ms - e$ >] 





accumulation, entassement, agrégat, agglomérat, monceau de sables, amas, 
| masse, fas, cumulus 


accumulé, aggloméré, amassé, etc. 





së z 


Zell‏ له اي شهاک ër d t$ ag cif‏ ری لفق رج من خلاله و برل من 
ech‏ من Mai Cii d'y a S Sd Ga GE f pai g S Ga m Gora 3 7 Da We de‏ 









s 24 v 43 


N'as-tu pas vu qu'Alláh pousse sans peine les nuages puis Il les rassemble et en fait un cumulus, Tu vois alors 
l'averse sortir de ses interstices. Il fait descendre du ciel des montagnes de gréle. Il en frappe alors qui Il veut et en 
préserve qui Il veut. Peu s'en faut que l'éclat de Son éclair n'emporte les regards. 


T » 3 E T + E e 5 è g 8 + v ^ E "n, 3 ke p ۰ e 

I A, | kV: 113 Izd Ng (Ei (RI i + 1 ^ l ۱ | ۹ ! k Eod a NEI I 1 | FAI | 
` ۱ H Y À 4 ۱. ۴ IN i ff A d La 1 e i ' | d ۴ i | 1 [ | 1 ۶ ۷ 
KE "vi l^. J^ 4 4d L ZA ^ + i^ à L 8 L X i k ۰:۸. ۴ ۷ لا‎ d L | P FY Fl at, 5 


S'incliner pour s'appuyer sur qqch, se réfugier chez qqn ; être ferme, solide ; recourir à 
qqn, faire confiance, se reposer sur, se fier à, compter sur 


- 0۳ - [actif ind 2 ms = S - tronqué 2 mpl = | و کنو‎ [ 


le cóté le plus solide d'une chose, appui, soutien, colonne, pilier, pierre 
angulaire, tout ce qui donne de la force 


Il dit : « Si j je ; disposats d'une puissance sur vous ou si 
| je pouvais me retirer jusqu'à un appui solide ! » 


PTE ME من التند نله یدیم و ماك يعم ال‎ "E EI ENEE Giu 
فمّن اغقدى بَعْدَ $ لك قله عَداب ألم‎ 


e 


| O vous qui portez la foi ! Alláh va assurément vous éprouver par quelque gibier que vos mains et vos javelots 
pourraient atteindre afin qu'Alláh connaisse celui qui Le craint en secret. Celui alors qui aura transgressé aprés cela 
aura un tourment douloureux. 


| Idée de stérilité, de destruction, de réduire en cendres - Envahir, attaquer, agresser, périr 
de froid 


cendre, réduction, destruction, ce qui est devenu sans valeur 


ap G od 07‏ أعمالهُمْ Sé A Sei A LE) AE‏ عَاصف لا يقدر 
شيء 3 لك igi Jo adi À‏ 


| Les oeuvres de ceux qui ont rejeté la foi en leur Enseigneur ressemblent à de la cendre que le vent repousse avec 
| violence un jour d'ouragan. Ils n'ont pouvoir sur rien de ce qu'ils ont acquis. Voilà l'égarement extréme ! 


"s 


ك ا di IS‏ تلهم ارفا و اذکز رَبك كيرا و eise er‏ 


Il dit (Zacharie) : « Mon Enseigneur ! Donne-moi un Signe ! » Il dit : « Ton Signe : pendant trois jours, tu ne 
t'exprimeras devant les humains que par gestes. Invoque abondamment ton Enseigneur et chante (Sa) Gloire au 
crépuscule et à l’aube ! » | 













0508 Idée de chauffer, de cuire, de rôtir, d'être brûlant, d'être consumé, d'être réduit par le feu, 
(1) rótir sur des pierres ou dans le feu, brûler, embraser, être brûlant 





le 9ème mois de l'année lunaire musulmane, le jeûne pendant ce mois ainsi 
nommé car 1l intervint pour la première fois pendant l'été brûlant de l'Arabie — 
le "Ramadân" 
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NP ۳۳۹۳ t o iea 6 e Bam zb eh a à ve jus 
HS Se شهر رمضان الذي اثزل فیه القرآن هدی للناس و بیتات من الهدی و الفرقان فمن شَهدَ‎ 


bk ge SÉ Ze ف‎ sË wu AE X2 Sen, 8 E AR عند‎ o + "EI s [pe om P VE x cines oue HUE CE rs 
فلیصمه و من کان مريضا أو على سفر فعدة من آیام آخر یرید الله بکم الیسر و لا يريد بكم !5 و‎ 
5 5 ۱ 5 S + 57 " ww 7 | 
# Ën PAUL ae m rmm " €, , Hake T ha T 543 
لتكملوا العدة و لتکبروا الله علی ما هَدّاکم ر لعلکم تشکرون‎ 
Le mois de Ramadán est celui pendant lequel on a fait descendre le Qur'án (la Récitation) comme guidance pour les | 
&tres humains et comme évidences émanant de la Guidance et du Discernement. Que celui d'entre vous qui a ete 
témoin du début du mois jeüne ! Celui qui s'est trouvé malade ou en voyage (doit) alors un nombre égal d'autres 


jours. - Alláh veut ce qui est aisé pour vous, Il ne veut pas ce qui est malaisé -. Il vous appartient de compléter ce | 
nombre et de magnifier Alláh de vous avoir guidés. Peut-étre serez-vous reconnaissants ! 







v 185‏ ة 


Idée de pourriture, d'usure qu'on tente de restaurer, de réparer, d'où = réparer, restaurer, 
rétablir, arranger, dévorer, avaler, être pourri, être carié 


s 36 v 78 
Et il Nous propose une parabole alors qu'il a oublié sa création ; il dit : « Qui vivifie les ossements alors qu'ils sont 
| décomposés ? » 










"ERES 
«55 v6g | En eux deux (les jardins du Paradis) des fruits, des palmiers et des 
Í grenadiers. ظ‎ 


(a) actif I | a | (a) actif 1 (a) actif I (a) actif I 97 9۵ مر‎ (a) actif I 
acc 2 ms acc 3 ms GE 100 3 fs ` | | ind3 mpl ` A _ | tronq 5ms 


T6 3 sus C m gen de MES AR 6 Fe 69 Dust 
لكن الله‎ 3 Gesi A Gi La فلم تقتلوهم و لكن الله قتلهم و‎ 


چ 


ele Seng AN A 


lancé, afin d'accorder de Sa part une bonne expérience aux porteurs de la foi. Certes, Allâh (est) Audient, Omniscient. 





b | nal d LA A اهب‎ crainte (révérencielle), peur intense, effroi, frayeur (causée ou éprouvée) 
b A # 8 5 à ۰ 
| c | pal de OU c | sing nc. = Al ; - moines, qui redoutent (le monde par crainte de Dieu) 
d| n ao رهبانية‎ vie monacale, vie retirée, vie de retraite loin du monde 


t 


, i 
5 a ۲ ۳5 t 5 p ۳ €t + t CA i JH ۳ F Lh. 1 ۳ d ET a z وا‎ 
4 با‎ gr 1 ۱ 1 v ۳ LE + DÀ TU LN A b D I E i E x 1 + 1 4 1 1 ) $ | E T 1 : "Vu Ma P 
i 1 [11 i 1 1 A "A " 2X I f i L ار ع‎ ۱۶ ۱۷ Nk? 1 ۲ | | EA) | 
LAN kuch, ZA ZAC P FPXIX du ۳ 1 LT E EE E? KE o ی هک‎ LE 
2 ۲ 


0 "OA H effrayer, faire mettre en fuite, terroriser, terrifier, être pris de peur, | 
e v4 a ار هب‎ r ga 
épouvanter, intimider 
۲ | ۷۱0 | 6 استر هب‎ intimider, chercher à fuir sous l'effet de la peur, terrifier 


















(f) actif X 


(a)actifl 4 j À (©) act IV 
| / : acc 3 mpl 


ind 3 mpl 






سترهبوا ,= 


PPS 3 Ty pren 


à À‏ سے سے ار 


إلاة إلا هو سبحانه 






PT 








Au lieu d'Alláh, ils ont choisi comme des enseigneurs leurs docteurs et leurs moines, ainsi que le Messie-Fils-de- 
Marie. On leur avait seulement ordonné de servir un Dieu (adoré) unique. Nul dieu adoré sinon Lui. Gloire à Lui au 
delà de ce qu'ils (Lui) associent ! 














wei 
+ 


ر قال fi 8 ie? d Al‏ إِنّمَا هُوَ إلاة وَاحذ 





Et Allâh dit : « Ne prenez pas deux dieux qu'on adore - certes, ce qu'Il est : un Dieu adoré unique - Alors Moi, 
redoutez-Moi donc ! » 


Faire et pétrir à la main, prendre de grandes bouchées, manger avec avidité, dévorer, 
engloutir, gaver, étre rassemblé, réuni. 


membres máles d'une famille de 3 à 7, réunion d'hommes d'un nombre 
inférieur à dix individus, clan 






Ge cubus SU alb; ما لفق كثيرًا مما كقو ر إِنَا لََرَاكَ فيا ضعيفا وَ لَوْ لا‎ SCENIC 
| ان رّي بما تْملون مُحیط‎ ab aëeli a da ze ri lui بعزیز .2 يا قوم‎ 


z ei wë 





٩ 11 ۷ 91 
& 92 






Ils dirent : « Ó Shu'ayb ! Nous ne comprenons pas bien ce que tu dis et, certes, nous te voyons bien faible parmi nous. | 
Et sans ton clan nous t'aurions certainement lapidé. Contre nous, tu n'es pas irrésistible ! » - Il dit : « Ó mon peuple 
(ou = mes tenants) ! Mon clan est-il contre vous plus irrésistible qu'Alláh à Qui vous avez ouvertement tourné le dos ? 

| Vraiment, mon Enseigneur cerne ce que vous faites ! » 


| suivre qqn de prés, tourner le dos, atteindre, rejoindre, cerner, entourer, couvrir ou cacher 
| entiérement, commettre de nombreux excés, se háter, contrefaire, étre sot, stupide, 
| méchant 


-d?- 


penchant à la déviation, inconséquence, despotisme, intrusion dommageable, 
méchanceté 


Inciter qqn à la déviation, à la rébellion, harceler, molester, tourmenter, 


poursuivre qqn, vexer, importuner, opprimer, contraindre, ——À accabler 


(a) actif 1 2; | @actifl رهق‎ | OV ?, f Û (O actIv wi | (c) act IV 
ind3ms _ FF | ind3fs كر‎ | ind | sing 22 | subj 3ms trong 2ms 


A e D -‏ سر لر ق 


ا ا ی ااب ی سو اا 


TE E A230 2 D 


je is Local ai al fle i s o 





| Ceux qui ont bim agi auront ی‎ et méme davantage, et ni poussiére ni humiliation ne couvriront leurs faces. 

| Ceux-là (seront) les hótes du Jardin dans lequel ils resteront perpétuellement. - Et ceux qui ont accumulé les 
mauvaises actions auront pour rétribution un mal semblable à celui qu'ils ont fait et l'humiliation les couvrira. 
Personne ne les préservera contre Alláh. C'est comme si leurs faces étaient masquées par des lambeaux enténébrants 

de la nuit. Ceux-là (seront) les hôtes du Feu dans lequel ils resteront perpétuellement. 


D + n , "T3 L SN r^ j i , Y. j Nr? 5 is . ۲ 3 La In EA LI : با پیب‎ p - 3 ۰ SI? vy 
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Gager, mettre ou donner en gage, hypothéquer, nantir, engager qqch, établir fermement 
en un lieu, être durable, rendre durable ou perpétuel 


objet gagé, hypothéqué, dépendance, gage, nantissement, caution, garant, otage 


af D x 


singulier non coranique = رهن‎ »- gage, nantissement, الست‎ 


Idée de stabilité, de calme, de douceur - marcher en écartant les jambes, marcher à son 
aise, étre calme, agir avec douceur, déployer ses ailes | 


|pas large, enjambée étendue, calme, terrain spacieux oü coule un ruisseau 
—À béant 























ف 





af oP oid‏ ی 


و اثرك البحر رهوا انهم جند مغر قفون 





Idée de bonne odeur, de mouvement d'air rafraichissant et reposant le soir, faire qqch le 
soir, s'en aller le soir, se coucher (soleil), avoir vent de qqch, étre exposé au vent, se 
réjouir de qqch, commencer, se mettre à 


souffle frais, Bang du vent, repos, joie, détente, contentement, compassion, 
assistance, secours 


souffle spirituel de vie, esprit vital, principe spirituel de la vie, âme, esprit (divin) 
vent, souffle, assistance, protection, influence, odeur 
soir, soirée, entrée de la nuit, aise, repos, commodité, voyage du soir 


plante odoriférante, effluves embaumés, subsistance, chose nécessaire à la vie 





voyager le soir, procurer du repos, mettre à l'aise, porter odeur, laisser se 
reposer, faire rentrer le troupeau le soir, mettre qqn à l'abri, recevoir un 
bienfait, sentir la présence de qqch, être exposé au vent, reprendre souffle - 
[actif ind 2 تریخون - ام‎ [ 







ما إن كان من الْمَُرِينَ - قَرَوْحْ 0e,‏ و جنه یم 
Et si T il (le défunt) se présentait parmi les Rapprochés, - (à lui) alors souffle frais reposant, effluves embaumés et‏ 
un jardin de félicité !‏ | 





e S T KZ ou o į D d بر لا‎ ofo a à 4 Be E dé OS ا‎ 

و بستلونك عن الروح قل الروح من آمر ربي و ما آوتیتم من العلم الا قلیلا 
»! | 
Chercher, demander, aller cà et là, d'un endroit à un autre, se déplacer sans cesse, aller et‏ | 
venir, prospecter - idée de se proposer ou de viser qqch, se fixer un but, de vouloir,‏ 


| désirer, explorer, étre agité, róder 


douceur, componction, allure calme, pondérée, modérément, doucement 


chercher à obtenir qqch, solliciter, exiger qqch de qqn, venir à l'esprit 





vouloir, avoir l'intention de, demander, se fixer un but, prendre une direction, 
faire délibérément et posément, demander qqch à qqn, se diriger vers, se 
proposer de, viser qqch, envisager 






(b)actIII 72 (iso 44, | act è - | (b) act III (b) act III 

acc ] sing acc 2 fpl "727 2006 د‎ 5 | acc 3 mpl 1 

(b) act III A. 2 | e" O act IV ff | ۷ 
ind 3fs 5 acc ] sing | p acc 2 mpl m" acc 3 ms 


© act IV © act IV ۱ act IV mc) © act IV 
. acc 5 md ` 3 mpl ۱ . acc 3 fpl | ind 1 sing 
| O act IV ind 4 OactIV jù O act IV XE : 
2 ms ind 2 mpl ind 2 fpl ind 3 ms 
|O act IV ind ; | 0 act IV 
3 mpl | | | 1si ۱ J | | trong 3ms tronq 3md 
| O passif IV 

ind 3 ms 





s86 v 17 | Accorde un délai å ceux qui rejettent la foi, Sois longanime | VC j* 
(indulgent) envers eux modérément ! 2» 


Les notables parmi eux se retirérent (en disant) : « Partez et demeurez constants envers les dieux que vous adorez. 
Assurément, voici bien une chose demandée ! » 


Lorsqu'il a voulu une chose Son seul Ordre est 
s36 v82 [qu'II lui dise : « Viens à l'existence ! et alors elle 
advient ». 













| Dompter, dresser par des exercices soutenus réguliers, 
(s') entraîner, se discipliner 


bien arranger, (s')exercer, 





C! >- | Jardin Bien arrangé, bien cultivé et prospère, riche verger ۱۳ riche 
D ^3) c py; parterre, végétation prospère et bien arrangée 


CEM TEITTE‏ آمَُوأْ 5 عملوالالخات في رات 
ed) coUa‏ ما یشاءون à e£ Xie‏ لك هو القضل الكبيرُ 


Tu verras les injustes frémir de ce qu'ils ont acquis et cela (le tourment) fondra sur eux. Et ceux qui ont porté la foi et 
accompli les oeuvres intégres (demeureront) dans les riches parterres des jardins. Ils auront ce qu'ils veulent chez leur 
Enseigneur. Cela est la gráce considérable ! 


S 42 v 22 





َم ذقب عن راهم نجل (بشری بجادنا فيقم لوط 74 s 11 v‏ 


Alors, manti l'effroi eut quitté Abraham et que la nouvelle réjouissante lui fut parvenu, il argumenta avec Nous au 
| sujet du peuple de Lot. 


Se détourner, se précipiter, dévier, se pencher, s'écarter furtivement ou doucement, aller 
discrétement, biaiser, contourner, se tourner vers, avoir de la sympathie, témoigner de la | 


bienveillance, agir avec ruse ou astuce 


- d? - [actif acc 3 ms- راغ‎ ] 


= at Fo e a as s o. + T EP WEE 
کلون - ما لکم لا تنطقون - فراغ علیّهم بأ د‎ 
at P d Pad ef 


Alors il (Abraham) se tourna vers leurs divinités en disant : « Ne mangez-vous pas ? » — « Qu'avez-vous à ne pas 
parler ? » Alors Il se précipita sur elles en les frappant à cause du serment qu'il avait fait (ou = de sa main droite). 





Y 1 d 4 DIST £7 T 1 Ca E: ST. AM DA Té X ^ gp | À +: و سس مرو‎ vg r] 
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Alif, Lâm, Mim - Les Rüms ont été vaincus — dans la contrée voisine mais, après leur défaite, ils seront vainqueurs. 


remarque : lit.: aprés leur victoire, c'est-à-dire celle des autres, de leurs ennemis 


Inspirer des doutes, mettre dans l'incertitude, dans l'embarras, faire naître des soupçons, 
alarmer, inquiéter, soupçonner 


doute, soupçon, suspicion, incertitude, défiance, aléa 


doute, soupçon, hésitation, aléa 


qui jette dans le doute, ébranle la conviction, soupçonne, qui devient hésitant, 
suspect, inquiétant, douteux, qui trouble, inquiète, fait peur 


avoir des soupçons, être rempli de doutes, hésiter sur qqch, se méfier, 
suspecter, se défier de 


qui est dans le doute, qui soupçonne, qui est sceptique, etc. 


(e) act VIII ` 


act VI] * se ct (e) act VI °. © 
7 subj 2mpl 


ا, تانت d‏ 

acc 2 mpl e |a | 1 __acc3 fs Lë 
(e) act VIII (e) act VIII D e 

subj 3 ms tronq 3 mpl 














0 ef 


heet Ar el AE لاخر وَ‎ e بالله‎ TIRES BAS انس‎ 


Seuls ceux qui ne portent pas la foi en Alláh et au Jour ultime et dont les cceurs ont été remplis de doutes te demandent 
la permission (de ne pas combattre). Ainsi, à cause de leur doute ils se retirent. | 


"— dairies), ١ parures, ornements, — de biens ou de choses. 
nécessaires, fortune 


cd gale d ad ga‏ يواري سوءاتکم و ريشا و لباس ا al ui‏ خر 3 لت مر" el‏ الله 
o 9 S f ۳ |‏ 
O fils d'Adam ! Nous avons fait descendre sur vous un vêtement qui dissimule votre nudité et une abondance de biens.‏ 


Mais le vêtement de la crainte pieuse (ou = le vêtement qui protège), voilà qui est meilleur. Cela fait partie des Signes 
d’Allâh, peut-être se souviendront-ils ? 











| Croitre, s'accroitre, grandir, prospérer, être florissant, pencher, incliner, réussir 
| pleinement, étre en mouvement 


526 v 128 | Ferez-vous (ou — établirez-vous) sur chaque colline un signe que 
vous déconsidérez 1 
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Envahir, soumettre, s'abattre sur, prendre possession de, subjuguer et s'emparer de qqch 
entièrement, être licencieux, être dépravé, ronger, être rongé (par les vices) 





Que non ! mais ce qu'ils ont accompli a rongé (ou 
— s'est emparé de) leurs cceurs. 





0 ee Sd lS Ger à ule oU كلا بل‎ 


# d 6 
^ 3 11" "* d I ۲ i x1 FÉ oM K ۲ 8 قد‎ 5 3 à tT ` ۲ T a 1 A TI f 1 1 1 1 A 1 1 i 
424 EN] ۷ ۱ 4 1 HF | JI 1 | Ab VIX 17 93 lé | A Th AAA Luke ki EI | p x ]4 |: |: 
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Donner à manger de la créme ou du beurre, baratter, écumer, donner à qqn un peu de son 
bien 


mousse, écume (d'eau, de mer, de métaux en fusion, de la bouche, etc.), 
SCOrIes, présent, don, cadeau 


-of 


ee Wi في‎ y ogi y رابيا ۲ مما‎ Lu) ER فاحتمّل‎ s vj فسالت‎ dë من السمّاء‎ JA 
: 13 7 و ماما ینم الم‎ A n G ec رب له الق و‎ EE 
Jess i c» yai e as x في‎ et 
Il a fait descendre une eau du ciel en sorte que des -— l'ont répandue dan leur capacité : le flot a emporté une 
écume flottante, une écume semblable à celle-ci se trouve dans ce que les hommes portent à fusion dans le feu par 


désir d'obtenir des parures et des choses utiles. C'est ainsi qu'Alláh présente le vrai et le faux : l'écume s'en va au 
rebut alors que ce qui est utile aux hommes reste sur la terre. Ainsi Alláh présente les paraboles. 







Jeter des pierres sur qqn, élever un mur de pierres, entourer un puits de pierres, parler à 
qqn durement, éloigner, chasser, repousser qqn, copier sur un matériau résistant, 
s'asseoir, étre assis, انیت‎ avec DES copier, 6 








Ecritures sacrées, Psautier, Psaumes de David, matériau dur couvert de 














53 ال 
caractéres, écriture. Recueil d'inscriptions symboliques, hiéroglyphes‏ ۱ بور a JA) t‏ 
|enclume, fragment, morceau, pièce de métal ou de pierre, bloc (de pierres)‏ , * وو و ور 
°X) |parti‏ € )# ربر 8 
partie du dos entre les omoplates‏ 


و لقد ceste Gi elt Al ZA AN ze AH AE‏ الصّالحُونَ 


| Nous avons déjà écrit dans le Psautier (ou — dans les recueils d'inscriptions symboliques), aprés la Mention 
| (premiére), que la terre (du Paradis) sera l’héritage de Mes serviteurs intègres. 


note : Selon les commentateurs classiques, le terme "Zabür pourrait se référer au Psautier de David ou à | touts 
Écriture sacrée : Thora, Evangile, Qur'ân, le terme "dhikr" pourrait signifier : la Révélation primordiale contenue dans la | 
| "Mère, Prototype ou Archétype de l'Ecriture", chez Allâh, et le terme "ard" concernerait la Terre du Jardin paradisiaque. 


1 إن AE‏ فقد de‏ الذي مر st e di‏ و cu él‏ و بالزیر و بالکتاب المنیر 


Et s'ils te traitent de menteur, ceux (qui étaient) avant eux avaient déjà usé de mensonge : leurs messagers étaient 
venus à eux avec les preuves évidentes, les inscriptions symboliques et l'Ecriture illuminante. 


« Apportez-moi (il s'agit de Dhû l-Qarnayn, le Possesseur des deux cornes ou d'Alexandre le Grand)) des blocs de 
| fer » jusqu'à ce qu'ils aient comblé le défilé entre les deux montagnes. Il dit : « Attisez en soufflant ! » Quand ils les | 
eurent portés à fusion, il dit : « Apportez-moi du cuivre fondu pour que je le répande sur eux ». 


Echanger des dattes sur l'arbre contre une quantité de dattes mûres cueillies connue, 
troquer des marchandises différentes, vendre l'ensemble des dattes fraîches sur un arbre - 
frapper, ruer 


IOC‏ سفن ZER épi — dé qué Loi — Se‏ ا 


Së e 


| Attention ! S’il ne cesse point, Nous (le) saisirons par le toupet, - un toupet menteur, fautif. - Qu'il convoque ses 
partisans. - Nous convoquerons les Gardes. 





z A. 3 1*1] H i 1 I ^ 5 LT 1 ^ I K i 15 8 1 ` i A ï i i 1 1 i T | I 1 3 1 & Le f 1 
t) iX .PPROCHE DU CORAN FARLA |۱۱ ۱۰۲۰ EI LEJ DX IL Uu 






| Frapper, percer qqn avec le bout inférieur de la lance ; jeter, lancer des fléches ; courir ; 
| se terminer en pointe, étre fin, allongé, impliquer qqn dans qqch, pousser à 








(nom d'unité) — morceau de verre, vase (de cristal, transparent) ou cloche en 
| verre dans lequel on place une bougie, vitre, verre (à boire) 


ud. ei Sei کمشکاة ا ل‎ Zanen us 





















rx JE sz ozo‏ 4 رد 


RTE وَ يضرب الله الأمثال للناس‎ els ie 06,49 AÙI og j$ على‎ 


Allâh est la Lumière des cieux et de la terre. Sa Lumière est semblable à une niche dans laquelle (se trouve) une 
| lampe. La lampe (est) dans un vase de cristal. Ce vase ressemble à un astre à l'éclat de perle qui est allumé à partir 
d’un Arbre béni, un Olivier ni oriental ni occidental dont l'Huile est sur le point de s'allumer sans qu'un feu ne la 
touche : Lumière sur lumière ! Allâh guide en vue de Sa Lumière qui Il veut. Alláh propose des paraboles aux 
| humains. Et au sujet de (ou = à travers) toute chose Allâh est Omniscient. 


5 24 75 








Faire avancer en poussant derriére soi, chasser en criant (des oiseaux, des bétes), crier, 
éloigner, faire partir, rejeter, rabrouer, réprimer, réprimander, restreindre, sanctionner, 
| ürer des augures, conjecturer, supposer, penser 



























éloignement (par des cris, par des coups), mm" réprimande, mm 
| répression, sanction, restriction, suppression 
celles qui chassent, qui empéchent, qui répriment, qui poussent, etc. 


(nom d'unité) — cri, bruit ou coup par lequel on.éloigne ou repousse qqn ou 
qqch, bouleversements 


chasser à force de cris (les oiseaux, par ex), augurer, former des conjectures, 
tenir en respect, se contenir, s'abstenir, s'éloigner, étre éloigné, étre effrayé, 


A 
. e # Za 
fuir, rejeter - [passif acc 3ms= 7255! ] 
| qui est contenu, chassé, tenu en respect, etc. 


EE od و قالوا‎ PM? E dig 


Avant eux, le peuple de Noé avait usé de mensonge. Ils traitérent alors Notre serviteur de menteur et dirent : « (il est) 
possédé ! » et il fut rejeté. 


| 0622 
(3) 
v4 
pp4 


٩ 17 ۷ 6 


Votre Enseigneur est Celui qui pour vous fait voguer le vaisseau sur la mer afin que vous recherchiez quelque grâce 
de Sa part. Certes, Lui s'est montré plein de miséricorde envers vous. 


Rire passer, faire -— devani , repousser facilement, faire voguer - [ind 


3 ms = er x] 


(féminin) - qui va doucement, facilement, sans importance, sans difficulté, 
petit, exigu, insignifiant, qui n'est pas suffisamment bon (marchandise) 











۲۰ Lu. —— ۳ 4" 0* f r 5 ` i 9 ۹ Fox i & ros 1 1 — t 1 2 E dg ۱ ۱ 
i i i i 1 ۲ ۱ j 1 1 1 | i [3 1 ۷ 1 1 0 5 ل‎ S Ka A 1 h TIBI. | ۱ i i- 1 d k 1 ۱ j i 
426 CIN EET RUA FIG BU HISEN PAR LA GRAMMAIRE F1 LELIEXIULHI 


b | pal | c P qui éloigne, qui chasse loin de, qui déplace, etc. 

















کل تفس ذائقة مرت و الما توفوّن آجورکم یوم الْقيامة فمن ژخرح عن الثار g JÉ I Kdi Jeol g‏ 
ما الْحَياة لد الا مغ ارو 














٩ 3 ۷5 


Toute âme "— la mort (lit. = est la ‘goûtante” de la mort) ! Van recevrez votre rétribution — au Jour de 5 
Résurrection. Aussi quiconque aura été écarté du Feu et introduit dans le Jardin aura bel et bien réussi. La vie 
| immédiate n'est que jouissance de l'illusoire ! 


S'avancer vers, aller au devant de, s'élancer (armée), progresser, sortir discrètement, 
s'esquiver, ramper, se trainer, étre fatigué 


avance, progression, troupe qui marche au combat 

















peu " lu‏ إذا ليم الذين i AE‏ فلا ey‏ | الأذبار 


O vous qui portez la foi ! Quand vous aurez rencontré ceux qui en marche pour le combat ont rejeté la foi, ne leur 
tournez point le dos ( ou = ne les laissez pas approcher de vos arrières). 





Dorer, enluminer, ornementer, donner un bel aspect brillant, orner, embellir, agrémenter, 
broder 


aspect brillant, doré, chatoyant, d'apparence séduisante, clinquant, éclat, 
broderie, parure, en faux or, vain, périssable 

7 ی ی‎ di oÉ D Gub Le E, dk RS 1 qu 
Ca det) 4 يا کل الناس‎ WW Je) cU فاختلط به‎ lech, ان لاه من‎ gend مثل الحياة الدنًا‎ Gs! 


t 
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:10 ۷24 | تهارا فجعلناها‎ Sf S GA ul هلا ۲ هم درون عليه‎ E: CA و‎ d FX أحَذت‎ B 
oS p A rad IE ان مغ تفن بلافس‎ a 


La vie immédiate est — comme une eau que Nous avons fait descendre du ciel. La végétation de la terre dont 
| se nourrissent les humains et les bêtes s’en imprègne. Ensuite, quand la terre a pris sa parure et s 'est embellie et que 
ses habitants se sont convaincus qu'ils ont pouvoir sur elle, Notre Ordre s'est présenté à elle de nuit ou de jour et 
| Nous l'avons rasée comme si elle n'avait pas été florissante la veille. C’est ainsi que Nous explicitons les Signes pour 

des gens qui méditent. 












0626 
(1) 


Faire un enclos pour les bestiaux, faire entrer dans une enceinte, enfermer, parquer 
(animaux), canaliser (l'eau) 


coussin sur lequel on s'appuie, sur lequel on se repose, riches tapis épais 

















S 80 V 12 à De re ZE 4 35 


يها Mis e‏ ` فيهًا رر مَرفوعة - ر اکواب موضوعة - و e ai Babes Gi‏ 16 


Là (dans le Jardin) une source qui sourd, - Là des lits de repos élevés, - des coupes déposées, - des coussins bien | 
rangés, - et des tapis déployés. 






semer, répandre la semence, ensemencer, cultiver, parsemer, faire germer, faire croître, 
planter, prospérer 



















o 0 + db 
a - d? - [actif ind 2 ۳001 2 ۵ تز وعو‎ [ 
b E A8 254 culture, ensemencement, plantation, semis, semences, graine, plantes, 
C 311 € C2) |céréales, champs cultivé 
| C | semeurs, planteurs, agriculteurs, laboureurs 





guo esc 


& 86 x64 | Est-ce vous qui l'ensemencez ou bien sommes- 
Nous les Semeurs ? 














Jeter le javelot, rejeter une charge sur le côté, évacuer, expulser, tourner l'œil, l'orienter 
vers un seul objet, être bleu (yeux), être hagard, avoir le regard fixe, être aveugle. 


singulier non coranique = ty سا ر‎ — bleu pále, qui a les yeux bleus clairs, livides 





(regard, visage), blémes, blafards 


Le Jour où l’on —— dans la Trompe, et ce 
| Jour-là Nous rassemblerons les coupables, (ils 
seront) blémes. 


5 20 ۷ 2 





Gronder qqn, injurier, se fâcher contre qqn, blâmer, adresser des reproches, mépriser, | 
discréditer 


3 o dl déi الله و لا أعلم العيب و لا‎ y eio än) 
الظالمین‎ pol 151 l في ۱ ألفسهم‎ T ell الله حيرا الله‎ eg 
Et je ne vous dis pas que je détiens les Trésors d' AIláh, ni que je connais le Mystite. Je ne vous dis pas que je suis un 


ange et je ne dis pas à ceux que vos yeux méprisent qu'Alláh ne leur accordera aucun bien, car alors je serais bien | 
parmi les injustes ! Allâh est infiniment savant au sujet de ce qui est en eux-mêmes. 


S11 v31- 


Penser que, croire que, alléguer, énoncer une opinion, parler, dire, prétendre, déclarer, 
faire croire que, se porter garant de qqn 


-d° - 
allégation, assertion, prétention, opinion, dire, parole, avis, conjecture 


qui accepte qqch, qui revendique, garant, caution, répondant, etc. 


(a) actif I 1 E (a) actif I عم‎ (a) actif T Ó pcr (a) actif I 


acc 2 ms | 7 [| acc5ms ind 2 mpl ind 3 mpl 
قبيلا‎ LA zl AIS Ee us اسقط السماء كما رغه‎ 


..OU bien que tu fasses tomber le ciel en morceaux sur nous comme tu l'as prétendu, ou encore que tu viennes avec | 
Alláh et les Anges en face (de Nous). 










Pousser un profond soupir, gémir, sangloter, soupirer, pétiller, crépiter, expirer, 
| commencer à braire 


crépitement, pétillement, sanglot, expiration, profond soupir, commencement 
| du braiment de l'âne 








Lorsqu'il (le brasier) les a vus de loin, ils ont | 
entendu sa fureur et son crépitement. 






(SA‏ _ زفیرا 


| reconduire la nouvelle mariée chez son mari, accélérer le pas, presser le pas, la marche, 
| courir, se háter, s'abattre, descendre des airs, briller (éclair) 









- 6 





[actif ind 3 mpl < o FF ] 


۲ sin eit 1 $ a E à m p. e ` 3 L à 1 d CET : p ` x sw TE t 
"Ai? ۷ +] T |i ] 1 (MA 4 ^n LA A Lt ۱ j PE A | n ۱ d LE] ۱ | | i E K | ١ | 
1 3 5 \ 1: I | 1 7 ; 1 | ار‎ ١ | I ۱ fa | i | 0 E ۱ hola & 1 | | | 5 1 ?1 | 
.با‎ i | I Ek ZA | ۱ l Sa; + A L i a " ۱ 7” ۳ 1 * | " > ELTA i n E t | E 53 H 


Vous voici assurément mangeant d'un arbre de 


Zaqqüm 3 ) c^ 7 ous c^ لا کلون‎ 


un المخرّاب وَجَدَ‎ LES ue os ult CES uit ce do gi. et ey 


gà C tés el Ai M‏ من عند الله ان اللة یر مَنْ يَشَاء بقيْرٍ حسّاب 


A SL 


Son Enseigneur l'accueillit (Marie) d'une maniére excellente et Il la fit croître parfaitement. Il confia sa charge à 
Zacharie. Chaque fois que Zacharie pénétrait prés d'elle dans le Sanctuaire, il trouvait chez elle des provisions. Il dit : 
« Ó Marie ! Comment cela est-il pour toi ? » Elle dit : « Cela provient de chez Alláh ! Certes, Alláh sustente qui Il 
veut sans compter ! » 


Etre pur, sans tache, croitre, grandir, augmenter, convenir à, vivre dans le bien-étre, se 
| plaire dans un endroit 


. d? - 


pureté, aumóne légale, excédent de biens distribué qui les purifie, impót 
purificateur sur certains biens 


| pur, sans tache, vertueux, juste, intégre, qui vit dans la prospérité 
plus pur, plus vertueux, plus décent, plus convenable, etc. 
(faire) croitre en pureté, purifier, déclarer se purifier 


s'acquitter de l'impót purificateur, se purifier, croître, s'évertuer à être pur 


(ajacifl ze |(e)actifll c. | (e)actifll ^2. | (e) actif TI 2. | (e) cif Il 2 en 
acc 3 ms 2 acc3ms ۰۰ ind 2 ms SP ind 3 ms ~ md 3 mpl كو‎ 


v ei tif V e^. ^ actif V ou actif V Zë‏ اللو 
کی (e) acti FE (f) acti (1) SÉ (f)‏ 


| tronq 2mpl ind 3 ms 


ا َم تر cal o3 Zell A‏ مهم بل ÀJ‏ لَه کي من یش ر فلمو يلا 


N'as-tu pas vu ceux qui déclarent se purifier eux-mêmes ? Bien plutôt, (c'est) Alláh qui purifie qui Il veut. Et ils ne 
| sont pas lésés, pas même de la plus petite chose (lit. = d'une pellicule de datte) ۱ 


acc 3 ms ind 3 ms 


ef 


و یو ال و داوس Le ei 1 a LS‏ 3 تجدُوةُ عند الله إن الله بمَا تعمَلُونَ rak‏ 


Accomplissez la prière (ou = élevez l’action de grâce unitive) et distribuez l'excédent purifié (Zakát). Le bien que 
vous accomplissez, pour vous-mémes, vous le trouvez auprès d'Alâh. Certes, Alláh est clairvoyant au sujet de (ou = à 
travers) ce que vous faites. 





FE PX C DTITMOZXSKCLIYIDS TM i NET A NM EA a [1 Es bos i ETI] peep + palp peig 
F toi ko or 7 ١ i ۲ ۰4 1 || 1 Ab d L ۴ E i j e . . 1 3 i f , 1 9 Lg bd i 
b ^ FA TTL II tal NE ۸۱ Rob! ۱ 1 ۱ ACUTE A IA FE? | | NI 1 





Jy, 
زلرال زلزلة‎ 


خسن لول و e no cad a eh‏ نکم مس ^s en a sold‏ “ا 
Ja Ji >‏ و ai à Ji dh Val ës as Lët Zell‏ الله قَرِيبْ 


- d” - [passif acc 3 fs — cd d acc 3 mpl = زلز لوا‎ | 









séisme, tremblement (de terre), secousse violente, etc. 


















sZ vAl4 


Avez-vous compté pénétrer dans le Jardin sans que ne vous arrive quelque chose de comparable à ce qui a frappé ceux 
qui ont passé avant vous. L’adversité et le préjudice les a touchés. Ils ont été ébranlés au point que le Messager dit et les 
| porteurs de la foi avec lui : « A quand l'assistance d' Alláh ? » Certes, l'assistance d' Alláh n'est-elle pas imminente ? 


approcher, (s'avancer, amener plus près, rendre proche - [actif acc 1 pl =| 


Lai - passif acc 3 fs = v? | 


5 81 7082 
14 


| Quand les feuillets auront été déroulés, - quand le ciel aura été dépouillé, - quand la Fournaise aura été avivée, - quand 
le Jardin sera rendu proche, - toute âme aura su ce qu’elle avait accompli. 


glissade, glissement, endroit lisse et glissant 


| faire glisser, faire trebucher, déstabiliser, faire chanceler - [actif ind 3 mpl — 


و إن 5 لین کفر وا D xp teil TY‏ سَمعُوا H. , Fa‏ ود نجنون - و م 51 v‏ $68 


& 52 


SR "s 5 
Ceux qui ont rejeté la foi sont sur le point de te faire chanceler par leurs regards quand ils ont entendu le Rappel (ou = 


Paroles de Dieu) et disent que lui (le Prophète ou quiconque récite la Parole de Dieu) est assurément possédé. —II (le 
Qur'ân, ou celui qui le récite, ou bien le Prophète) n'est qu'un Rappel pour les êtres du monde. 


| Glisser sur un sol lisse ou glissant, trébucher, broncher, commettre un lapsus, une erreur, | 
| buter sur, passer rapidement, s'écouler 


.d?- 


| faire glisser qqn, faire trébucher, déséquilibrer 


faire que qqn glisse, trébuche, chute ; provoquer la glissade, chercher à faire 
| glisser 





1 : k rg 8 1 F 7*3 Y د‎ 1 1 E I T ۱ 3 ï + + A 
(A ۱ 31217 + (1# LEE ( Xi 
430 t ^ d LA E ۳۱4 IA AP 





















(a) actif I 
acc 2 mpl 





| (a) actif I mM. (b) act IV Mf OactifX ۰ 
E 31s — acc 3 ms v acc 3 ms SS 


| 
SA v 155 








Certes, à cause d'une partie de ce qu'ils ont accompli, Satan (le séducteur) a cherché à faire glisser ceux parmi vous 
qui se sont repliés le jour de la rencontre des deux troupes. Allâh leur a déjà pardonné, car Allâh (est) Très- 
Recouvreur (des fautes), Trés-Longanime. 


۳ (+ ` * í ۰ e | F 
sing nc — لم‎ j - flèches divinatoires non garnies de plumes (employées par 


les arabes avant l'Islam pour la à divination) 


o ld sis iar aea و للم رضس من عمل‎ + SE ei 


O vous qui portez la foi ! La boisson fermentée, le jeu de hasard, les pierres m— et les fléches divinatoires ne sont 
que corruption provenant de l’œuvre du Shaytán. Ecartez-vous de cela ! Peut-étre serez-vous prospères ! 








A p 


dh Gel all 















Jouer d'un instrument à vent, faire résonner, ébruiter, faire du bruit, trahir un secret, 
| exciter, irriter 


bande, troupe, groupe, classe, catégorie (de gens), parti, ceux qui sont, 


"7907 


bruyants cn groupe - sing non cor m adi e زمرة‎ 





و سيق این WG st E E Loi Gel d eo y‏ و oui‏ با و A JÉ‏ ر سلاد 


Et ceux qui se sont gardés de leur Enseigneur ont été conduits par groupes au Jardin jusqu'à ce qu'enfin ils y soient 
arrivés et que ses portes se furent ouvertes. Ses gardiens leur dirent : « Paix sur vous ! Vous avez été bons, entrez-y 
pour toujours (ou = immortels). » 


$39 v 73 














| Courir le buste en avant, courir en se repliant sur soi, porter une charge en se courbant, 
suivre qqn, prendre qqn en croupe 


متکنین فیها علی الأرَائك لا يَرَوْنَ فيهًا CA‏ 35 95( 


Ils s'y (dans le Jardin) accoudent sur des lits d’apparat ; ils n’y voient ni soleil ni froid intense. 


0644 | kl C C ر‎ Racine liée au gingembre et aux produits qui en découlent 
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pu Fy Sch pa say y pl a 1 ze i - T^ e tok dg ` کن‎ a, 8 Zb رن‎ aen 
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mm 


«76 v 17 | En lui (le Jardin), ils seront abreuvés d'une coupe de 
mélange parfumé au gingembre. 


e of WW 


EE 














Fendre l'oreille à une béte, marquer un animal, attacher, adjoindre à d'autres individus, 
agréger artificiellement, incorporer à un groupe par adoption, envoyer qqn auprés d'un 
autre 






adopté sans filiation, intrus, bátard, etc.‏ امه 


٩ 68 ۲ 101 ef à 2 روس‎ ip E 205 (| ái 
13 ژنیم‎ OS A Je - و لا تطغ کل حلاف مهین — از مشاه بئمیم - ماع خر مفند آئيم‎ 


e e e 


Et n’obéis à aucun vil jureur, - diffamateur à l’excès, toujours colporteur de médisance, - refusant sans cesse le bien, 
transgresseur, pécheur, - violent et de surcroît bâtard. 


-d° - [actif tronqué 3 mpl= O $3 tronqué 3 fpl ^ cJ 3] 


adultére, fornication 


Et n'approchez point de la fornication : certes, elle | 
constituerait une perversion et quel bien mauvais 
chemin ! 


continents, ascétes, qui sous-estiment, qui considérent de peu de valeur, qui 
s'abstiennent, etc. 


و شرَوة بن نخس ذراهم مغدودة و كوا فيه من اهدب s12 va‏ 


Ils le négociérent (les fréres de Joseph) à vil prix : pour quelques piéces d'argent. Ainsi, ils furent parmi ceux qui le 
sous-estimêrent. 


Briller, resplendir, être éclatant (de blancheur), être lumineux, être beau, avoir un teint 
brillant 


fleur, éclat, splendeur, beauté, blancheur, brillant 
| $20 v 131 A 55 EM الدنيًا لتفتتهم فیه و رزق‎ PTAR ول من عبت ریما ما به‎ 


Ne porte donc pas les yeux vers les jouissances que Nous avons accordées à certains de leurs couples, comme fleur de | 
la vie immédiate en vue de les éprouver ainsi, car la provende accordée par ton Enseigneur est meilleure et plus 
durable ! | 





0649 


Etre rempli de moelle, être compact, s'évanouir, s'échapper, disparaître, s'évaporer, périr, 
| sortir du corps (âme), marcher en tête, devancer, atteindre le but (flèche) 





2 v1 ES - d° - [actif acc 3 ms = زهق‎ - Subj 3 fs— تز هق‎ [ 


| 1 LU ET ES Er I í م‎ 517 XN DAT. 3 5 i IA A a 1۲ 1 ! ۲ - ۲ 1 i T 1 
5 LINE APR TI ۱۳۲ KAHAN FARK LAN CR AMENIAIRE El i LXI d 


| b | pal KE |qui disparait, qui périt, etc. 
EI m (à P ` périssable, vain, instable 








si a‏ وهم ر ل A SN‏ يريد gi n SL ud gend dn:‏ هم و هم كافون 


Que leurs biens et leurs enfants ne te captivent pas ! Alláh veut seulement les chátier par cela dans cette vie immédiate | 
et que leurs ámes s'échappent alors qu'ils rejettent la foi. 


























| Idée de couple, d'union, de complémentarité, d'opposition - Mettre deux personnes aux 
prises, exciter l'un contre l'autre 












| (masculin et féminin) — qui pris avec un autre fait la paire, le couple, l'un des 


2f 





















` co» c زو ج‎ deux, consort, conjoint(e), époux, épouse, mari ou femme 
duel - les deux éléments du couple - زُوجين ائتین‎ — deux couples de chaque 
" E" زو‎ SEL | espèce, ou deux individus qui forment une paire (deux lectures possibles de 
Coran 51-49) 
à o 25 unir une personne à une autre, épouser qqn, accoupler, joindre par deux, 
x ررح‎ | marier 
| (b) actif II (b) actif II TT (b) pasf II 
_ acc ] pl ind 3 ms رن‎ | acc 3 fs. 










a aL B uid AN Ae SC Al des caa یه و‎ i uai a JE ر إذ‎ 
ai ESS ES LENS مها وطرا‎ 5 cal C CR ON ge d Cd 3 au EI 
وَكَانَ أَمْرُ الله مَفعُولا‎ (E متهن‎ e Cl المُؤْمينَ حرج في آزواج آذعانهم رذا‎ | 


Et quand tu disais à celui qu’Allâh avait comblé de bienfaits et que tu avais comblé de bienfaits : « retiens ton épouse 
malgré toi (ou — prés de toi) et garde-toi d'Alláh ! » Tu cachais en toi-méme ce qu'Alláh allait manifester. Tu craignais 
les gens alors qu'Alláh est plus digne que tu Le craignes. Quand Zayd eut cessé tout rapport avec elle, Nous te la 
fimes épouser afin que les porteurs de la foi n'éprouvent aucune culpabilité à épouser les femmes de leurs fils adoptifs 

quand ceux-ci ont cessé les rapports avec elles. L'Ordre d'AII&h s’est trouvé exécuté ! 


$353 vJj7 













provisions (de route), subsistance, viatique, vivres, provende, pitance 


se munir de provisions, assurer sa subsistance, se pourvoir de, se fournir, 


EG se munir de, se ravitailler - [acc 3 mpl = | 353 5 ] 


Aus ss 13 مَعْلومَات فمن رض فين الح أل 5 لف‎ "usd modi 


JU خیر الزاد ۳ اله تقون ياأولي‎ - oj 1339 5 و‎ AT E من خير‎ 
Le Pèlerinage (lit. : la Quête) a lieu en des mois déterminés. Pour celui qui, en ces mois, s'est imposé le pélerinage : 
nuls propos galants, ni débauche, ni dispute pendant ce pèlerinage. Allâh sait ce que vous faites de bien. Munissez- 
vous de provisions, mais assurément, la meilleure provision est alors de se prémunir. Gardez-vous de Moi, & êtres 
doués de conscience profonde ! 







s2 v 197 
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۱ "m mensonge, fausseté, tromperie, faux, inflexion, altération, déviation, 

b n زو‎ ۱ j - 2 | 
222 détournement (de sens), écart, vanité 

EIE: ns se rendre des visites, se mettre à l'écart de qqn, s'éloigner, s'écarter de, dévier 


HET | o do 4 A "z A ^ c 
ml €) j|Oactif Vind 3fs 33! P mispour تتزاور‎ 


| إذا طلَعت تَرَاوَرُ عَنْ کهفهم ذات الیمین واذا غربّتٌ ئقرضهم ذات الشّمَال وَهُم في‎ i 
فجوّة منهُ ذ لكَ من آیات الله م يهد الله فهر المهتد وَمَنْ یل فلن تجد له وَليّا مُرْشدًا‎ 


s18 v17 


Tu aurais vu le soleil, quand il se levait, s'écarter à droite de leur caverne, et quand il se couchait, passer à leur gauche 
alors qu’ils se trouvaient dans un endroit spacieux de la caverne. Cela fait partie des Signes d'Alláh. Celui qu'Alláh 
guide est alors celui qui se laisse guider mais pour celui qu'Il laisse s'égarer, tu ne trouveras pas de protecteur capable 
de bien le diriger. 














| Quitter, abandonner un lieu, cesser d'être en un lieu, ne plus s'y trouver, décliner, être en 
décadence, éloigner, ôter, disparaître, s'achever, s'évanouir, passer, mourir, cesser, finir, 
périr 








a | vi .d?- 
ET marche descendante, déclin (soleil), disparition, fin, terme, chute, extinction, | 
dissipation 
(a) actif I (a) actif I w Je 
acc 3 fd subj 3 fd ترولا‎ 
514 v 46 


Ils ont déjà utilisé bm ruse, mais leur ruse (existe) chez Alláh, méme si leur ruse était telle que les montagnes 


disparaissent sous son effet. 


huile (d'olive) 
olivier, olive 


une olive, un olivier 


ve ع‎ 


شاب و 3 ر متشابه [ EI PD‏ د 


n 


at at 


C’est Lui qui a fait croître des jardins en tonnelles (ou — ombragés) ou sans tonnelles (non ombragés), les palmiers, les 
champs cultivés produisant des aliments variés, les oliviers et les grenadiers, semblables ou dissemblables. Mangez de 
leurs fruits dés qu'ils arrivent à maturité et acquittez-en les droits le jour de la récolte. Ne commettez pas d'excés car 
Lui n'aime > pas ceux qui commettent des € excès ! ۱ 


Augmenter, y'acerofire, grandir, se multiplier, devenir nombreux, excéder, renchérir, 
| surpasser, intensifier, dépasser, aller au-delà, faire croître, donner plus, ajouter, aggraver, 
| accentuer, majorer 











۹ ko 4 ya 2 * ^ EU X 1 * P WT" pma "8 3 " 5 - 1 ۲ 1 & ; 7 A s 13 1 3 a ١ - = 3 عابت‎ 1 1 E P r ' oJ 1 ۲ * 5 
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bi op A Zayd, (affranchi du Prophète et son fils adoptif) - cf. Coran 33-37 n°650 
RR 5 accroissement, augmentation, excédent, excès, majoration, surcroit, 
ww [e ر ده‎ | supplément, surabondance, surplus, addition, davantage, plus 
d Ws complément, excédent, surcroit, accroissement, augmentation, supplément, 
۲ ۱ M surcharge, etc. 
s'accroître, s'accentuer, se développer, s'augmenter, s'amplifier, se dilater — le 
| v8 315” ا ا‎ 204 
i ت | ? داد‎ de la 8ème forme est assimilé par le ) de la racine 


















(a) actif I 
acc l pl 
(a) actif I 


(a) actif I 
acc 3 ms 
(a) actif I 
ind 3 ms 
(a) actif I 
tronq 1 pl 
(a) actif I 
impé 2ms 


(e) act VIII 1,313 
subj 3mpl FF 


(a) actif 1 


(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
ind 1 pl 
| (a)actifI 
subj 1 pl 









| acc3fs 
(a) actif I 
ind 3 mpl 
(a) actif I 
.| tronq 2ms 
| (e) act VIII 





















(a) actif I | "tis 
| subj 1 sing e 















(a) actif I 
60612 1 5 
(e) act VIII 
ind 3 15 


(a) actif I A, یز‎ 
subj 3 ms A 
(a) actif I à du 3 
énerg 5 

(e) act VII S^ f^ 
subj 3s 








(e) act VIII 
ind I pl 





acc 3 mpl 










٩ 13 v8 



















Alláh sait ce que porte chaque femelle et comment : les matrices se je contractenit et comment elles se dilatent. Toute | 
| chose existe en Lui avec une évaluation. 





| Pencher, étre incliné, incliner, dévier, s'écarter de la ligne droite, avoir un penchant ou | 
une attraction, aller vers le déclin, faire un écart, fléchir, être émoussé, perdre de sa force, 
se détourner, zigzaguer | 


m. 


écart, penchant, attraction, déviation, aberration, embardée, inclination 


faire pencher plus d'un cóté, faire dévier, détourner, faire quitter la ligne 
droite à qqn 
- (a) actif I D Se 
| enn m 


























(a) actif I | 
acc 3 ms 
© act IV 
acc 3 ms 


(a)actifI & 4 
trong 3ms C2 


ef 


(a) actif I 
ind 3 ms 


| (a) actif I 
acc 3 fs 
Q act IV 
tronq 2ms 






























+0 


cA cÍ Les هب نا من لت‎ A ee 





Notre Enseigneur ! Ne fais pas dévier nos cœurs après nous avoir guidés et accorde-Nous gracieusement une 
miséricorde venant de chez Toi, car c’est bien Toi qui ne cesse de donner gracieusement ! 


_ d° - 
séparer, détacher, isoler, faire cesser, diviser, disperser 


se séparer, être isolé, s'isoler, se détacher, se disperser 


cJ 























(a) actif I 
acc 2 mpl 
(b) actif II 
acc | pl | 


(a) actif I 
acc 3 fs 


(a) actif I 
ind 2 ms | 


(a) actif I | 
ind 3 mpl 


(a) actif I 
ind 3 ms 





يزال 


O actif V 





| acc 3 mpl 


۳۶131 7 ۱/۳۱ ۲۲۰ Pai? AAD AN DAT] ODARA RAA IDE trae TENT FE 
REIL OE LACAN PAK LA CHOXNINLAEKE ET LE LEAIOLE 


Et si ton Enseigneur avait voulu Il aurait fait des humains une Communauté (ou = 2 unique. Or, 1ls ne cessent 
d'être différents (ou = d'être en divergence) ! 


ornement, parure, lustre, beauté, éclat, décor, décoration, agrément, apparat 


orner, embellir, pavoiser, décorer, rendre attrayant, parer, agrémenter, | 
enjoliver, combler d'honneur 


être orné, embelli, s'orner, s'embellir, paraitre beau, briller 


(b) actif II ۳ (b) actif II  - % (b) actif II {2% | actif ` sz? | (b)pasIl 
acc l pl ` 2 acc 3 ms ` acc 3 mpl e | énerg Is acc 3 ms 
O actif V 
acc 3 fs 


s15 v39 i i PEE 


Il dit (Iblîs) : « Mon Enseigneur ! Parce que Tu m'as tenté, assurément je leur rendrai — (ce qui se trouve) sur 
la terre et assurément je les tenterai tous ! » 
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LETTRE SIN - حرف السین‎ 









Interroger, demander, questionner, quémander, consulter, s'enquérir, s'informer, 
réclamer, prier qqn, intercéder pour 





















- d? - 
demande, interrogation, requéte, question, priére 
méme sens que 659 b - chose sur laquelle on interroge, objet de la demande 
qui demande, qui interroge, etc. 


s p 
= © لو‎ g fanh - à qui l'on demande, interrogé, qui fait l'objet d'une question 























































(a) actif I 

acc | sing 
(a) actif I 
ind 1 sing 
(a) actif I 
| subj 1 sing 
| (a)actifI 
| tronq 3mpl 


(a) actif T. 
. acc 2 ms 
(a) actif I 
ind 1 pl 


(a) actif I 
acc 3 mpl 
(a) actif I 
ind 3 mpl 
(a) actif I 
tronq 3ms 


(a) actifl — | ال‎ 

impé 2mpl 

(a) passif I 5 $ 
ind 2 ms 

| (a) passif I ۴ 


énerg 3mpl 


| (f) act VI 
o jsuis forme abrégée mm pour ن‎ pru ind 3 mpl | subj 3mpl 


و ale cà elo o‏ السّمَاوَات وَ الأَرْضَ 5 f JA nd `t Aen‏ کون 


| Et si tu leur demandes : « Qui a créé les cieux et la terre et a assujetti le soleil et la lune ? » ils diront sûrement : 
« Allâh ! » Comment se fait-il qu'ils solent dénaturés rés (ou — contrefaits) ? 


e Ap. St وَ‎ el 5 ge FPE 


| Ne poursuis pas ce dont tu n'as pas de connaissance. Certes, l'ouie, la vue et le coeur, chacun ۳۹ sera Interrogé | 
| (ou = s'est exposé à être interrogé). 


(a) actif I 
acc 2 mpl 
(a) actif I 


(a) actif 1 dX. 
acc 3 ms 
| (a) actif I 
ind 2 ms  ind3 ms 

(a) actif I | (a) actif I (a) actif I 

| subj 2 mpl | sub] 3 ms | tronq 2ms 
(a) actif I e (a) actif I i | (a) actif I 
énerg 1pl | impé 2 ms : impé 2ms 


(a) passif I | 5 


| acc 3 mpl 


سالت 









= — 
سے م 












| (a) passif I 
acc 3 ms 


| (a) passif I 
ind 1pl 


(a) passif I 
acc 3 fs 




























(a) passif I 
| énerg 2mpl 
(f) act VI 


(a) passif I 1 K 
ind 3 D 


| (a) passif I 
ind 2 mpl 
(f) act VI 
ind 2 mpl 


(a) passif I 
ind 3 ms 

























At 

















5 29 ۷ 61 









۲ o t Ja 


ن عله مسو لا 36 s17 v‏ 


(a) actifl ze: (a) actif I ^ do (a) actif I 
ind 3 ms 8 | ind 3 mpl. + ۱ ۳۵۳۵۵ 2mpl 


oa ita oe‏ عن لت o‏ له بقل و اهار و Y ph‏ ون 


S'ils se sont enflés d'orgueil, alors (qu'ils sachent que) ceux qui sont chez leur Enseigneur Le glorifie nuit et jour sans 
se lasser. 





4 1553 STIS F^ T p 1 A M! ^ | [3 ۳ f pg + AA * 4 ] ۵ ۰ [7,3 GI? LUN [T 
1 od KAAL ۱ || | ار‎ i 3 | Ji& PAX | TEM d D ` "Vill, Kit: E | | d i E AH م‎ i 437 


Oter, écorcher, fouetter, altérer ou échauffer la peau, enlever la peau, ne pas prêter 


attention à - (ou J4 ب‎ | = faire prisonnier, mener en captivité, s'emparer de) 


S 27 V 22 


Mais elle (la bud ne resta éloignée que peu de temps et dit alors : « J'ai compris ce que tu n'as pas compris et tie 
| suis venue à toi de Sabá' avec une nouvelle süre ! » 














Couper, percer, transpercer, injurier qqn, faire des reproches, insulter, invectiver, | 
outrager 


- d^ - [actif, tronqué 2 mpl - LA 3 mpl = سبوا‎ ] 


corde, lien de parenté, attache, moyen d'arriver, chose nécessaire, raison, 
motif, relation, cause 


JS &5 d j كذ‎ de aere di او لا تسوا لذین یدذغون من دون الله‎ 
2 jai VS Geo eod edi yh eo 


N'insultez pas ceux qu'ils invoquent à la place d'Allàh car alors ils insulteraient Allâh par animosité sans aucune 
science. C’est ainsi que Nous avons embelli les actes (des membres) de chaque communauté (ou = matrie). Ensuite, ils 
retourneront jusqu’à leur Enseigneur et alors Il leur fera savoir en quoi consistait ce qu'ils faisaient. 





s6 v 108 


z 





se reposer, dormir, chómer, observer le sabbat, couper, retrancher, laisser tomber les 
| cheveux, étre stupéfait 


- d° -- [actif ind 3 mpl = Ù gy ] 
Sabbat, jour de repos chez les Juifs, samedi 
repos, NN sommeil, délassement, détente, — 


: 25 ۷ 7 شور‎ Je Je 3 c Lä: Cal DI le e و هو‎ 


Et c'est Lui qui a disposé pour vous la nuit comme un vétement, le sommeil pour se délasser et qui a donné le jour 
pour s'épanouir. 


Nager, baigner, se mouvoir comme si on nageait, évoluer, marcher avec rapidité, exalter 
| qqn, étre exempt de qqch, étre libre, se disperser de tous cótés, s'étendre, étre tranquille, | 
dormir, vivre à son gré 





a | vi سبح‎ - d° - 
b | nal سبح‎ natation, liberté d'action, de mouvement, aisance, etc. 
e mp uu celles qui évoluent en tous sens, celles qui nagent, esquifs, vaisseaux, anges, 
c | pal سابحات‎ c 1 d 5 1 E 
3 étoiles 
E eg lorification totale, sans limite, louange immense, disponibilité à 2 
d | nal n SP g p 
glorification 
e) e x de exalter l'omniprésence (divine), glorifier (Dieu), louer Dieu, chanter les 


ce” louanges, célébrer la gloire 


tiker apapa aA ADAN DAD T å £e0DANIMLAIDE UT 1EITIÀIYI€CM T BA 
A38 LINE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 


f | na2 | تسبیح‎ glorification omniprésente, louange totale, acte de glorification 
g | pa2 | مسبو ى‎ 3 qui célèbrent les gloires (divines) omniprésentes, ‘glorifiants” 




















(e) actif II 

acc3ms — 

(e) actif I] 

. Innd3fs ` 
(e) actif II 


1۳006 2 ۳96 _ KS 


| (e) actif II 
acc 3 mpl 


| (e) actif Il 
indlpl | 

(e) actif II 

ind 3 fpl 


(e) actif Il 
ind 2 mpl 
(e) actif II 
subj 1 pl 


(a) actif I 
ind 3 mpl 





| (e)actif II 
ind 3 ms 
(e) actif II 


| (e) actif II 
ind 3 mpl 

| t | (e) actif 11 

subj 2 mpl TS impé 2mpl 


gd! 3 HUGE dli y‏ 5 التشّمْس و الْقَمَرَ كل في قَلّك يَسْبَحُونَ 


Et c'est Lui qui a créé la nuit et le jour, le soleil et la lune : tous évoluent dans une orbite. 
















| 4: ME e E ۳ اه‎ M se یه و‎ © ai ^ d Gem e Ze? + A ei K ee و لل م وو‎ 
لكن لا تفقهُون‎ 3 ént ee) تسبح له السماوات السبع و الأرض و من فيهن وَ إن من شيء إلا‎ 
2 X : T : f n £ ae £ 2 Ze - o مر 6 قر‎ 
تسبیحهم انه کان حلیما غفورا‎ 
Les sept cieux, la terre et ceux qui s’y trouvent célèbrent Sa gloire pour Lui - il n'existe aucune chose sans qu'elle 


glorifie par Sa Louange - mais vous ne discernez pas leur acte de glorification. Certes, Lui se montre (ou = s’est 
révélé) très longanime, très recouvreur (des fautes). 







(sing nc = سبط‎ ) - descendance nombreuse (par les máles), chacune des 12 






familles ou tribus d'Israël issues des 12 fils de Jacob — tribu, lignage 





Ca ge wo» t g J "t v c E "ID s ce à xs D + 0 PI. did. T ^. Y» ar 
elei edis م تفولون ان [براهيم و !سماعیل و (سحاق و یعقوب و الاسباط کانوا هودا و تصارزی قل‎ 
و من آظلم ممّن کتم شَهادة عندهُ من الله و ما اللّهُ بغافل عَما تعملون‎ AU of 
| Ou bien allez-vous dire qu' Abraham, Ismaél, Isaac, Jacob et les douze Tribus étaient Juifs ou chrétiens ? Dis : « Qui 


est plus savant, vous ou Allâh ? » Et qui est plus injuste que celui qui a dissimulé un témoignage qu'il détient 
d’Allâh ? Allâh n’est pas indifférent à ce que vous faites. 


1 







s2 v 140 


Faire sept - idée liée au nombre sept et à la bête féroce — injurier qqn, frapper, effrayer 
une bête féroce 


le nombre 7 (sept) (féminin et masculin) 
le nombre 70 


animal, bête sauvage, bête féroce, prédateur 


To E - b sce ET e T tu s 29 » us o * kit + ^ e 7 Fd 
> ستبلات‎ pe g Dee Aen سمان يَاكلهنَ‎ vill zs d i یوسف آیها الصدیق‎ 


ph a rs ud CH 


O Joseph, toi qui dis toujours la vérité ! Donne-nous un avis éclairé au sujet de sept vaches grasses que dévorent sept 
vaches maigres, et au sujet de sept épis verts et d’autres desséchés. Peut-être reviendrai-je (dit Joseph) vers les 
hommes, peut-être sauront-ils ! 


^n T sS Tu FY gë nl IT^ i13 A TX 4 à Em x ES k Us TS 0 3 1 pa La d Sr T d $ 8 Keren و‎ 
| |] 2 م‎ 1222294 HE TYE GORAN PARLARA MAAIR b Ft Tf ] ۱» ٩ ]4 لا‎ 1 
E AE ELA TIC, LA we CIAMIS FFAA LAr UES WUYE LRE EI LE LEZA 











longue cotte de mailles, cuirasse qui descend jusqu'à terre 


|allonger, faire aller jusqu'aux extrémités, élargir, combler qqn, faire étendre 
partout, rendre abondant, copieux, revêtir une cotte de mailles - [actif acc 3 





# ۳ 
#0 E 
= 


[ أسبغ - 115 
لم روا أن الْلّهَ س سح لکم ما في السمَاوات و ما في الأرض و AC‏ 
الاس من يُجَادل في الله بفّر عم و لا دی و لا کتاب نير 






N'avez-vous pas vu qu'Alláh a assujetti pour vous ce qui est dans les cieux et ce qui est sur terre ? I] vous a comblés 
| de Ses bienfaits apparents et cachés. Et parmi les humains, certains argumentent au sujet d'Alláh sans science, ni 
guidance, ni écriture illuminante. 


Devancer qqn, arriver avant qqn, arriver le premier, gagner de vitesse, surpasser, | 
| dépasser, distancer, précéder, venir avant, en priorité, l'emporter, anticiper, avoir 12 
préséance, prévaloir | 


avance, priorité, anticipation, préséance, antécédence, primauté 


"a Vet # e F x a F F F f E ani. 
م سابقات‎ - qui précède, qui devance, précédent, antécédent, antérieur, 
préalable, précurseur, qui prime un autre 


devancés, distancés, précédés, dépassés, gagnés de vitesse, etc. 


chercher à devancer qqn, rivaliser, lutter de vitesse, étre ou entrer en 
compétition avec, chercher à vaincre 


anticiper, chercher à devancer qqn à la course, chercher à gagner, arriver le 
premier, avoir ou donner la priorité, préjuger 

(a) actif I (a) actif I (a) actif I Qum (a) actif I (a) actif I 
. acc 3 ms | |. acc 3 fs Hm acc 3 mpl / 0 ind 3 fs . | ind3 mpl 

(a) actif I 1 (e)actifll] | سابقو‎ (fact VIL — i$, — | (D act VIII ae ام‎ | )( 0 ۲ 

subj 3 mpl / impé 2mpl | acc 3md i acc 3mpl — | ind pl. 
(f) act VIII 
impé 2ms 


:56 v10à 
12 
















Et les DEVERE ! Les Devançants, (ou = les premiers arrivés (sont) ceux qui auront la — ceux-là (seront) 
les Rapprochés — dans les Jardins de la Félicité. 


s 10 v 19 


Les humains ne formaient qu’une communauté unique (ou = une seule matrie) mais ils ——— S1 une parole (ou 
— une décision) de la part de ton Enseigneur n'avait précédé, ce sur quoi ils divergent aurait été tranché (ou — aurait 
pris fin). 










a 


وم 


Idée de laisser descendre, de laisser tomber un vétement long, de s'abandonner, de pluie 
qui tombe, de chemin parcouru, déverser, (se) consacrer (qqch) à un usage pieux 


chemin, route, voie d'accés, moyen (d'arriver à ou d'obtenir qqch), expédient, 
| issue, fontaine 
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2 3 عن آياتي الذین AFETE‏ روا کل رواب ER‏ يروا 


:7 ۷146 | کائوا‎ 5 GE d de A, ذلك‎ era 8 pini و ان یروا سبیل القي‎ Hen Aale H AS ke 
نها غافلین‎ 





Je vais écarter de Mes Signes ceux qui s'enorgueillissent sur terre sans droit véritable. S'ils voient certains Signes, ils | 
n'y adhérent point et s'ils voient le chemin de la Rectitude ils ne le choisissent pas comme chemin ; et s'ils voient le 

| chemin de l'égarement, ils le choisissent comme chemin. Cela car c'est bien eux qui ont traité Nos Signes de 
mensonges (ou = qui se sont inscrits en faux contre Nos Signes) et qui se sont montrés négligents à leur égard. 













2 UM j 
ww (féminin non coranique) - six 


ef 


soixante 








X 


که ديع شوت (GE DNE‏ نم استوی عَلَى عرش يغشي اليل ال پار As‏ 
AEN iui‏ قمر و الوم مُستخرات بأطره اأ لا له احق و لأر و 


Certes, votre Enseigneur (est) Alláh qui a créé les cieux et la terre en six Jours. Puis Il s'est assis sur le Tróne. Il fait 

couvrir la nuit par le jour qui la recherche (ou = la poursuit) avec empressement. Le soleil, la lune et les étoiles (sont) 
soumis à Son Ordre. La Création et l'Ordre ne sont-ils pas à Lui. Béni soit Alláh, l'Enseigneur des êtres de l'univers | 
| (ou = Allâh, l'Enseigneur des étres de l'univers, s'est déclaré digne de bénédiction) ! 










voile, rideau, portiére, protection ; crainte, pudeur 


caché, voilé, dissimulé, couvert, recouvert, dérobé aux regards, pudique 
se cacher, se recouvrir, se dissimuler, s'abriter, se couvrir - [actif ind 2 mpl = 


]5 تستترون 





وَإِذَا قرَأت القرآن جَعَلْنا بَبْنَكَ وَ بَيْنَ allt‏ لا ومون بالآخرّة حجَابًا مَسْعُورًا | s17 v45‏ 


Et quand tu récites (lit. ^ quand tu récitais) le Qur'án, Nous mettons (lit. = mettions) un voile caché entre toi et ceux 
qui ne portent (ou — portaient) pas la foi en la vie ultime, 


Etre à terre, se prosterner et toucher la terre avec le front, se prosterner devant ou en 
faveur de, s'incliner jusqu'à terre, s'abaisser, s'humilier 


| prosternation, le fait de se prosterner 


prosternation, prosternement, prostration 


i ag a A ۱ . . s 
pal autre pluriel سحل‎ c - qui se prosterne, qui s'abaisse jusqu'à terre, en 


prosternation, 





n/lieu مسجد ج مساحد‎ |lieu de prosternation, lieu où l'on s'abaisse, mosquée 


UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 44] 
(a) actif I و‎ (a) actif I 3. و‎ (a) actif I (a) actif I 23 8 « (a) actif I KA RN 
acc 5 ms acc 3 mpl ۱ ind 1 sing i indip — "77" j ind3ms سيد‎ 


(a) actif I كدان‎ o à (a) actif I A , 4 ه‎ (a) actif] i (a) actif I Ve (a) actif 1 T : i 
ind3md  ; " | ind 3 mpl "| subj 1 sing subj 2 ms subj 3 mpl ` 


)2( 200111 — IEN (a) actif I Wa (a) actif I à (a) actif I ۳ : K 
tronq 2mpl _ | impé 2ms impé 2mpl impé 2fpl al 
وَ في‎ dul حَبطت‎ suy آلفسهم بالكفر‎ Je الله شاهدین‎ der Le Pe كان مکی‎ ú 
كى كةو ل‎ S e id روا از لوب ع لهم‎ 

dE‏ الله فعس Hl dd‏ كووا من تدین 


















Il ne devrait pas arriver que les associateurs fréquentent les mosquées d’Allâh, eux qui portent témoignage contre eux- 
mêmes du rejet (de leur foi). Vaines ont été leurs actions et dans le Feu ils resteront perpétuellement - Seuls 
fréquentent les mosquées d’AIlâh ceux qui ont porté la foi en Allâh et au Jour ultime, qui ont accompli la prière (ou = 

l’action de grâce unitive), donné la zakât (ou = distribué l’excédent purifié) et qui ne craignent qu’Alläh. Il se peut 
alors que ceux-là se trouvent parmi ceux qui se laissent guider. 


Pousser un cri perçant et prolongé (comme la chamelle par tendresse pour son petit), 
chauffer un four, allumer un feu, remplir d'eau, précipiter, projeter, déverser, vider un 
| vase, laisser se répandre, être démontée (la mer) 


- d? - [passif ind 3 mpl = o پسچرو‎ 


déversé, rempli, vidé, allumé, démonté, etc. 
| laisser couler, faire couler, répandre, faire jaillir (de l'eau), chauffer (un four), 


se gonfler (au pne NE acc 3 fs — O few ] 


DM ١ إذ‎ — Ox C زه‎ à dif بت‎ Su de دين‎ 


52. o À 


zi EI ArcA e 


Ceux qui ont usé de mensonge avec l'Ecriture et ce avec quoi Nous avons envoyé Nos Messagers vont bientót savoir 
— quand carcans et chaines à leurs cous ils seront trainés - dans le liquide bouillant, et puis dans le Feu ils seront 
projetés. 





| Idée de verser, répandre en vidant (un vase), de jeter qqch de haut en bas, de consigner, | 
de coucher par écrit ۱ 











rouleau ou matériau sur lequel on écrit, support 


ardoise, schiste argileux, argile, pierre portant des inscriptions, argile cuite 
gravée, écriture gravée, inscription 


ار تشز لب که ال جار SC‏ 


Un Jour, Nous enroulerons le ciel comme le rouleau des écritures est enroulé. De méme que Nous avons déjà donné 
l'origine à la premiére création, Nous la renouvelons selon Notre promesse. Certes Nous nous sommes révélés en tant 
qu'Acteurs ! 













BZ 0-7 A قر‎ 


نعیده 5 و عدا علیتا 





Emprisonner qqn, tenir caché, confiner, enfermer, incarcérer, mettre en détention, en 
réclusion, détenir, retenir 





. d? - 


prison, cachot, geóle 





y 1 0 ف‎ x € ` 53 ۴ 3 p.d. 
À W j à ۲۰۳۱ Sr ۰] 1 1 wT TF TS A WA AX Y) T d i K AN? TTF Taer E 3 ۲ 1 rx: 
H ۷ À NEP! ۷ 1 FL 3 i ias d SA 1 با‎ | d ا‎ d d a ul ` d 1 FI i D 1 l. t j à 
$ ` gor Fr 3 J E D ع‎ 1 i x : i t | el ٩ | 3 1 
442 یبا‎ kri IK LAC Re MARIN EUR EAN RIRES TRES EE LE LEA OU 


lieu où l'on enferme qqch, où les mauvaises actions des humains sont 

















À 
C n ep ۳ — AL. 
E VT consignées, Sijjin, nom d'une vallée infernale 
d | ppl مسجو نين‎ z emprisonné, incarcéré, enfermé, détenu, prisonnier, écroué, etc. 
(a) actif I e (a) passif I | (a)passifI a 2 






Së 


énerg 3mpl subj 3 ms ' énerg 3ms 





s12 v35 e de Ed t م بدا هم من فد ها‎ 





Puis, aprés avoir vu les Bee, il leur sembla qu s'ils (devaient) l’emprisonner (il s’agit de Joseph) pour un certain 
temps. 









Non point ! Certes, le recueil des licencieux se 
trouve bien dans un Sijjin. 






کلا ان کتاب ال E pen‏ سح ل 


و الضحی — و اليل اذا سجی 


Trainer par terre sa tunique, étre trés à l'aise, dégager, entrainer, étirer, étendre, enlever, 
tirer, trainer 


- d? - [passif ind 3 mpl > Ù بسحبو‎ 


profits illicites, tout ce qui est défendu, prohibé (aliment, négoce, trafic, 
action, etc.) | 
sens factitif de la racine - étre illicite, défendu, condamnable, faire anéantir - 


3 


[subj 3 ms - يسحت‎ [ 


B c خاب‎ 3 Did S Sn d LE A de قال لم موسی وَیلکم لا تفتروا‎ 


Moïse leur dit : « Malheur à vous ! Ne forgez pas de mensonge au sujet d’Allâh de peur qu’Il ne vous fasse anéantir | 
par un châtiment. Celui qui s'est illusionné a déjà échoué ! » 


| Dorer, éblouir, fasciner, ensorceler, envoüter, enchanter, charmer, captiver, enjóler, 
tromper, se lever, poindre, étre au point du jour, aux lueurs dorées de l'aube, se lever 





aj vl سحر‎ - ۳ - 


| GER ` en fascination, éblouissement, enchantement, sortilége, sorcellerie, charme, 
X" magie, personne fascinante etc. 


C n "ol 3 سحو‎ aube, aurore, point du jour, lueurs rosées du début du jour 


443 


e‏ م e E ES : : D‏ ساحر — ساحر ال 
fascinant, fascinateur, qui éblouit,‏ و = autre pluriel masculin‏ | 
d | pal e à F Te d‏ 
enchanteur, mage, magicien, etc.‏ 3 ساحرو O‏ 
e | int eu | grand mage, grand magicien, grand fascinateur, grand sorcier, etc.‏ 
T 57 e F F ` F e 1‏ 7 ^ سر 0 A‏ اد 
pl. = 9339A fasciné, charmé, captivé, enchanté, ravi. etc.‏ مسحور f | ppl‏ 
yw 3 qui se laissent fasciner, charmer, captiver, tromper, enjôler, etc.‏ ین g | pp2‏ 










(a) actif I 
acc 3 mpl 


< | (a) actif I 
sub] 1 pl 










Même si Nous avions fait descendre sur toi une Ecriture sur un parchemin et -— l'eussent touché alors de leurs 
mains, ceux qui ont rejeté la foi auraient dit : « Ceci n'est que fascination évidente ! » 


Réduire en petites parties, râper, égruger avec les doigts, écraser, broyer, briser, 
pulvériser, effacer les traces, faire NES anéantir, tuer en écrasant (vermine) 


à gemeet grande disténos, le fait is panite de s'éloigner — 
سحق‎ 2 E -" lextermination, anéantissement, etc. 


éloigné, situé à grande distance, lointain, effacé, distant, profond 
| Isaac (le prophète) 


اختفاء لله غيْرَ مُش کین به وَمَنْ يُثْرك بالله فكأنمًا stach Ze ٠‏ فَتَخْطَفَةُ الطَيْرُ أ و تَهُوي به الريح في 
مکان سَحیق 


٩ 22 ۷ 1 


(Soyez) exclusivement orientés vers Alláh (ou — des théotropes) sans Lui donner d'associés. Quiconque donne des 
associés à Alláh est comme s'il chutait du ciel et qu'alors les oiseaux le happent ou que le vent le fasse choir en un 
lieu profond (ou = de désintégration) 


a‏ کت فش پاسحاق و من وَرَاء Beca!‏ قوب 


Sa femme (celle d' Abraham), debout, se mit alors à rire car Nous lui annonçâmes la venue heureuse d’Isaac et après 
Isaac de Jacob. 


Peler, dépouiller, écorcher, raser, limer, aplanir, balayer, entrainer (le vent), frapper, 
blâmer, injurier, pleurer - compter, verser (sur un compte) 


an mm IS nmm آن اقذفيه في التَابُوت فاقذفيه في اليم فليلقه اليم‎ - ss o eni dies sr 
& 39 جر‎ d T if - A Lanz: 
Pe 4, ga ioo ade Cad و‎ S PRI 


Or, Nous avons inspiré à ta mére v (celle de Moïse) ce qu'on inspire (ou = l'inspiration suivante : ) - : « Gagn A (Moïse) 
| dans le coffre et dépose celui-ci dans les flots qui alors le rejetteront sur la rive ; Mon adversaire et aussi le sien le 
prendra. J’ai déposé sur toi (Moïse) un amour qui provient de Moi afin que tu sois éduqué sous Mon Oeil. » | 
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Idée d'assujettir, de soumettre, d'humilier, de mettre au service de qqn - 1/ Forcer qqn à 
travailler sans le payer, imposer des corvées, avoir un vent favorable - 2/ Braver qqn, se 
moquer de, rire de qqn, railler qqn, se gausser de, ridiculiser, se jouer de, ironiser sur. 


.d?- 


| qui est moqueur, narquois, ironique, railleur, sarcastique, malicieux 


qui est forcé de travailler pour rien, qui est taillable et corvéable à merci, qui 
est ridiculisé - service, corvée - risée, moquerie 


assujettir, soumettre, contraindre, dompter, asservir, (faire) exploiter, subjuguer, | 
réduire en esclavage, mettre au service de 


4S # CH e JA ۲ o e ۲ : 5 — ۲ ۱ 9 
مسخرات جم‎ - subjugué, assujetti, asservi, réquisitionné, opprimé, etc. 


tourner qqn en ridicule, se railler de, prendre qqn pour objet de dérision, se 
moquer de 
(a) actif I ! ` (a) actif I .- | (a)actifI ^ «€ | (a)jacifI ^ „^° < | (a) actifI 
acc 3 ms .| acc 3 mpl. = 4| mdipl ind 2 mpl : ind 3 mpl 
(a) actif I 2.* > | (a)actifI - |(d)actifll ez (d) actif II (^ — | (f)actif X 
trg 2mpl J 4215] trq3ms 2 acc l pl acc 3 ms ind 3 mpl 


7 D e 


opc منکم کما‎ pcd الفلك وَ کلم مر عليه ملا من قوم روا ما قال ان تسوا من فا‎ es 


Ainsi il (Noé) construisit l'arche. Et chaque fois que dem -— de son peuple passaient prés de lui, ils se moquaient de 
lui. Il dit : « Si vous vous moquez de nous, nous nous moquerons alors de vous comme vous vous moquez (de nous). 





S'emporter contre, s'irriter, être en colère, être courroucé, se fâcher, s'exaspérer, | 
s'indigner 
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colére, irritation, emportement, exaspération, courroux, indignation, dépit, 
mauvaise humeur 


irriter, mettre en colére, mécontenter, fácher, indigner, exaspérer 





© actif IV 
acc 3 ms 


PRET EPISEEFISTEI 


| Celui qui s'est "— à l'agrément d'Alláh est-il semblable à celui qui a attiré Son courroux (ou = un courroux 
provenant d’Allâh) et dont l'asile (est) la Géhenne ? Quel mauvais devenir ! 









(a) actif I d "^ 
ind 3 mpl 


(a) actif I 
acc 3 ms 


آمنخط 






Un 
UJ 
së 
I— 
C 
IK 









Idée de colmater des failles, de réparer - Fermer, boucher, obstruer, barrer le chemin, 
obturer, fermer, combler, murer, barricader - étre juste, droit 


|fermeture, bouchon, obstacle, barrage, barrière, obstruction, obturation, 
occlusion, réparation, équité, droiture 

adéquat, opportun, juste, droit, réparé, conforme, bien dirigé, convenable, 
pertinent, judicieux 


a 
e 
ON سر‎ ME ^. e 


بينهم سدا 









Ils dirent : « 0 Dhû l-Qarnayn, certes les Gog et les Regen sément le désordre sur terre. Ferons-nous pour toi un 
prélèvement (ou = nous mettrons-nous à contribution pour toi) pour que tu établisses un barrage entre nous et eux ? 


E‏ الله و قو لوا فولا سدیدا 









Be e مر‎ 


بها الذين آمو 


O vous qui portez la foi ! Gardez-vous d'Alláh et 
| exprimez un propos adéquat ! 
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UNE APPROCHE DU C.ORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUI 


تت 


| Dénouer et laisser descendre et flotter ses cheveux, baisser le voile, le rideau, avoir le 
vertige, être troublé, étourdi 


138+ 53 و | 
16 


Assurément, il l'a déjà vu lors d'une autre Descente - auprés du Lotus de la Limite - auprés duquel be — le | 
Jardin du Lieu de Retrait - à l'instant oà ce qui enveloppait, enveloppait le Lotus. 













la 6ème partie, un 6ème 


sixième 


a ut ef e 
2 "i 


مولو له فیح کل و يوون نا اسهم هم رجتا ایب و dd‏ و هم 
هم فل رئي آغلم بعدتهم ما یمهم الا قلیل فلا ثمار Hl gi‏ مراء ظاهرا و لا تتفت فيهم مهم 


we 
Cl 


احل 


s 18 v 22 











Ils diront : « (Ils étaient) trois et leur chien le quatrième ». Et ils diront : « (Ils étaient) cinq et leur chien le sixième », 
cherchant à percer le Mystère. Ils diront ensuite : «(Ils étaient) sept et leur chien le huitième ». Dis : « Mon 
Enseigneur connaît parfaitement leur nombre. Seulement peu de gens les connaissent ! » N’élève des doutes sur leur 
cas qu'avec une argumentation évidente et ne consulte personne d'autre à leur sujet ! 


Ou س د ي‎ - Etendre, allonger ou tendre la main, les jambes, viser à, tendre à, se 


proposer qqch, répandre la rosée, étre humide de rosée 


laissé en liberté, abandonné, laissé pour compte, en pure perte, en vain, 
négligemment, en liberté, à l'aise, détendu 


s75 y36 [L être humain estime-t-il qu'il est laissé en liberté (ou = laissé à | 
lui-méme) ? 





Paître ou faire qqch librement, aller son chemin dans une méme direction, voyager 
librement, rester à l'intérieur, se répandre totalement en qqch, coudre, couler, s'écouler, 


eau qui s'écoule, tube, tuyau, gouttière, caniveau, chemin par où l'eau s'écoule | 
| mirage, illusion d'optique qui fait paraître de l'eau ce qui n'en est pas 


qui va librement son chemin, qui s'écoule sans obstacle 
q 


و الذين G OE Aai iaia E AET LG‏ حَتَّى إِذَا جَاءَهُ لَمْ يَجِذْةُ شَيْنًا وَ وَجَدَ الله 


^ 
A A0 


عنده فو فا حسَابَةُ وَ الله سَرِيع ad‏ 


Les actions de ceux qui ont rejeté la foi (sont) comme un mirage dans une plaine : l'assoiffé le prend (lit. — le nad 
pour de l'eau, jusqu'au moment où il y est parvenu, il n'y a rien trouvé mais il a trouvé Allâh en lui qui lui a alors 
acquitté entièrement son compte. Allah (est) Celui qui fait promptement le compte. 





Y - G و“‎ 2 

E MTT, A رع ولا‎ ER, [Xl 3 ۶ + [2 A A IL 4 D OA X CTIE. WwobM I 
446 LAJIN] MER CET EE, LAC هط ار‎ PAR LGA 4 WE 

LM ۳۹ A. à A dé 1 1 à f ke L xw L 1 pil 3 i A 












5 pd LA e A WÉI eh EK 3 


o jd eS ASE Sai si OU سَرَابیل تقیکم بسكم ك‎ 


Parmi ce qu’Allâh a créé, Il vous a procuré des ombrages, Il vous a procuré des Em den les montagnes, Il vous a 
procuré des vétements qui vous protégent de la chaleur et des vétements qui vous protégent de votre violence 
(militaire, celle qui vous concerne). C'est ainsi qu'Il parachéve Son bienfait envers vous. Peut-étre vous soumettrez- 
vous ? 


sl6 v8l 





Idée de brillance, de rendre joli et lumineux — lancer des éclairs, être beau, brillant, 
tresser, natter les cheveux, enjoliver 









z 7. sA r ۳ ^ 0 
O Prophéte ! Nous t'avons envoyé comme témoin, comme annonciateur de nouvelles n comme 
avertisseur, comme celui qui convie vers Allâh avec Son écoute (ou = Sa permission) et comme flambeau qui porte la 
lumière. 


Geh erra 5 y ad Ji و داعیا‎ 


w^ at amu t 







Laisser aller et paitre en liberté, conduire au páturage, avoir des distractions, divaguer, 
errer, vagabonder, étre relaxé, renvoyer, congédier, vaquer à ses affaires 


- 6 


renvoi, congédiement, relaxation, le fait de laisser aller librement, divagation, 
libération 


laisser aller paitre, renvoyer, congédier, dénouer, rendre souple, libérer, 
laisser aller librement, élargir, relaxer, dénouer ses cheveux 


congé, libération, permission, renvoi, relaxation, licenciement, autorisation 


(a) actif1 4, «| O actif Il -t | ©actifll 
ind 2 mpl tronq 1 sg | impé 2mpl 


d سر‎ 


e E و سرحوهن‎ RTA Wie 


O vous qui portez la foi ! quand vous avez épousé des femmes qui portent la foi et qu'ensuite vous les avez répudiées 
avant de les avoir touchées, vous n'avez pas à leur imposer un délai de viduité que vous calculeriez vous-mêmes. 
Traitez-les généreusement, laissez-les aller complètement libres avec délicatesse. 


s33 v 49 













Perforer, trouer, coudre (le cuir), tricoter, arranger avec art (les parties d'un discours), 
lire, réciter rapidement, relater, continuer à faire qqch, faire une cotte de mailles 


| 0692 


tout tissu à mailles, cotte de mailles, série continue, tricot, récitation continue, 
énumération 


أن اغْمّل سَابعَات و A dd‏ 257 اغملوا الا ئي بما تغملون بُصير 


(Nous avons dit à David) : « — de longues cottes de mailles et mesure bien les mailles ». Comportez-vous avec 
intégrité ! Je (demeure) clairvoyant au sujet de (ou — à travers) ce que vous faites. 





5 34 v Il 





3 ۱ KA X DIRE E) * ¥ p 1] کب‎ ۲ ۳ TT 
` Kai ` Li 1 ' 1 j i | , i ۳ E 
Vi LAN À 1 l E En Eal vits At") 






























Couvrir d'une tenture en forme de dais pour protéger (du soleil), construire une tente en 
étoffe 


tente en étoffe de coton, dais, pavillon, paravent, tourbillon de fumée ou de 
poussière qui cache complètement qqch 





à A o 


siis‏ من ركم فمن شا یمن و من شا کف ان vase‏ للظّالمِينَ ارا أَحَاطٌ بهم سُرَادقَها 
إن A ch Gg e gii ait ut ES pw‏ و سا مر 


Et dis : « La Vérité provient de votre Enseigneur ». Alors, que celui qui veut porte la foi et que celui qui veut la 
rejette ! « Certes, Nous avons préparé pour les injustes un Feu dont les tourbillons de fumée les entourent. Et s'ils 
appellent au secours, ils sont secourus avec une eau semblable à la poix liquide qui calcine les visages. Quel 
détestable breuvage ! Quel mauvais lieu de repos ! » 


t 
sel 


Jr 
Së 


s 18 v29 


Couper le cordon ombilical de l'enfant, blesser au nombril, réjouir, égayer, contenter, 
épanouir, trouver de la joie à, rendre heureux, satisfaire 


0694 
(44) 
.d?- 


joie (du secret matriciel en rapport avec la mére), allégresse, satisfaction 
| intime, contentement, plaisir 


secret, mystére, cohabitation, joie intime et primordiale, principe, origine, 
arcane, pensée secrète, source, partie intime d'une chose, raison profonde 


(sing nC = سر ير‎ ) lit de repos, lieu de joie primordiale, trône, bien-être | 


profond, dignité royale 


joie, contentement, état joyeux, vie joyeuse, prospérité, satisfaction, etc. 


AR 2 
(sing nc = ô y=) secret intime, mystère primordial, joie profonde, arcane, 
pensée intime 


joyeux, gai, content, satisfait, épanoui intimement, réjoui 
tenir caché, confier un secret, témoigner d'un secret intime à qqn 


le fait de tenir qqch secret, témoignage d'un secret, confidence intime 







(a) actif I 
ind 3 fs 


(h) act IV 
ind 3 mpl 





(h) act IV f (h) act IV fi (h) act IV 


(h) act IV 
acc | sing 
(h) act IV 8 
impé 2mpl 





acc 3 ms ees acc 3 mpl | ind 2 mpl 










s15 v47 





وَ تزغنا ما في صذورهم من غل اخرائه غلی سور هبل 


| Et Nous avons extirpé ce qui dans leurs poitrines (constituait) une animosité secrète. (Ils sont) comme des frères sur 
| des lits de repos en se faisant face Pun l’ autre. 


Za W Vous 
e سو اء‎ 






| Sont sur le même plan (ou = égaux), parmi vous, celui qui tient son propos caché et celui qui le divulgue, celui qui se 
cache la nuit et celui qui va librement son chemin le jour. 





a | adj سر بع 3 سراع‎ prompt, rapide, véloce, empressé, agile, courant, diligent, etc. 
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b | élat E trés rapide, trés prompt, etc. 
ë | 3 سار ع‎ lutter de vitesse avec qqn, accourir, s'empresser, se háter, courir vers, ۰ 
© act III ind AE © act II 5 cj | Oac H T | 
1 pl £ ind 3 mpl x + | impé 2mpl PF / 












Ceux-là s'empressent vers les oeuvres de bien et 
ils sont les premiers à les accomplir. 


٩ 23 ۷ 61 


THO OM orm‏ سابقون 


Rongen manger les feuilles ou le bois de Been donner trop de lait à un -— bam 
nourrir, faire des excés, dépasser la mesure, étre prodigue, négliger, abuser, dissiper, 
| gaspiller, ne pas s'occuper de qqch | 


être prodigue, gaspiller, faire ou commettre des excès, être excessif 


| excès, prodigalité, dilapidation, désordre, gaspillage 


qui dilapide, qui gaspille, qui crée du désordre, qui commet des excès, 
transgresseur 


pief | (actIV — 4, 5.4 | (a) actIV‏ 2001۷ (ه) 
acc 3 mpl ^  ]trog2mpl ^ | — 3ms‏ | 


AG | (a)actIV | E 
Ti anr 3 P 


O fils d'Adam ! Prenez votre parure en tout lieu de — pum et buvez et ne commettez pas d'exces, car " 
(Alláh) n'aime pas ceux qui commettent des excès. 


()acifl — c @)actifl 25°; | (@)actifl 8 act VIII “3-21 
acc 3 ms سرت‎ subj 3fpl - dr trong 3ms — يسرك‎ acc 3 ms حرق‎ 


sauf celui (un Shaytán) qui s'est caché pour écouter et — 
| qu'une brillante flamme qui éclaire a alors poursuivi. (ei — ix إلا من استرق | لسمع‎ 










قل A ECTS esi‏ يوه e I AA‏ الله À sta AE‏ فلا تَسْمعُو o‏ 
جز ا یم ور ر ی تم ان تن odia Viii di‏ 


Dis : « Avez-vous remarqué (lit. = vu) : si Alláh avait établi pour vous la nuit en permanence jusqu'au Jour de la 
Résurrection, quel dieu adoré autre qu’Allâh pourrait vous apporter une lumière ? N'entendez-vous donc point ? » - 
Dis : « Avez-vous remarqué : si Allâh avait établi pour vous le jour en permanence jusqu’au Jour de la Résurrection, 
quel dieu adoré autre qu'Alláh pourrait vous apporter une nuit pendant laquelle vous vous reposeriez ? N'étes-vous 
donc point clairvoyants ?» ` 
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Voyager dans l'obscurité, la nuit ; parcourir, s'étendre, se répandre, (se) propager, couler, | 
| se diffuser, émaner, se développer (arbre), se communiquer 











- d° - 








rigole creusée au pied d'un arbre (palmier) pour y amener l'eau 











(a) actif I m s forme 


سر 


Lë © act IV 
tronq 3ms ۲ ۰  allegée de * 


impé 215 | 5‏ 
و الفجر عشر - و الشفع و الوتر - والليل إذا يسر - هل في ذ لك فسم لذي حجر | 71۸5 589 | 


Par Aube ! - Par dix nuits ! - Par le Pair et l’Impair ! - Par la Nuit quand elle propage l'obscurité ! - Est-ce en 
cela un serment pour l’être doué de discernement (ou = qui respecte l'interdit) ? 














N 
و يال‎ 

















Etendre à plat, faire une surface plane, aplatir, aplanir, renverser qqn par terre, coucher à 
plat, terrasser qqn, laisser aller à son aise (la mère avec son petit) 


t 









| Ecrire, couper, renverser (à terre), composer un livre, tracer des lignes ou des caractéres, 
tenir registre, raconter des récits anciens, se remémorer des mythes, des scénes 
primordiales, primitives 


- d° - [ind 3 mpl = Ù 3 la | 


mythes, récits traditionnels primitifs ou primordiaux restant vivaces dans la 
mémoire ou l'imaginal humain, contes, histoires anciennes, fables 


écrit, caractère tracé, recueilli, symbolisé, etc. 


préposé à tracer des caractéres, à écrire, à tenir registre, scribe, greffier, 
consignataires 


écrit de telle et telle maniére, préposé à l'écriture 


Et ils dirent : « (Ce sont) des Mythes des Anciens auxquels il a souscrit et qui lui sont rapportés (ou — dictés) au petit 
matin et à la tombée de la nuit. » | 






Ont-ils en eux les trésors de ton Enseigneur ou 


٩ 32 ۷ | bien en sont-ils les consignataires ? 


Se jeter avec violence, fondre sur qqn, étre rétif, agresser, attaquer, étre indomptable, 
lancer un assaut contre, piller | 





1 t h + ET i % 1* 7 k j T F x "4 T f ۱ wl 1 ۹ Li 1 ۲ 1 1 ` y I i y 1 - ik T D X 4 1 9 1 I I "4 I 1 1 | + FI 1 1 F 
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Et lorsque Nos Signes leur sont énoncés comme des preuves évidentes, tu discernes la désapprobation sur les visages 
| de ceux qui ont rejeté la foi. Peu s'en faut qu'ils n'agressent ceux qui leur transmettent Nos Signes. Dis : « Vous 

informerais-je de pis que cela (pour vous) ? : C'est le Feu qu'Alláh a promis à ceux qui ont rejeté la foi. Comme est 
| mauvais ce lieu de devenir ! » 


- d? - [passif acc 3 mpl ^ سعدوا‎ | 


heureux, prospere, chanceux 


Un Jour viendra (où) toute âme ne s'exprimera 
que par Son écoute (ou = la permission d’ Allah). 
Alors parmi eux des malheureux et des heureux. 


Allumer un feu, l'attiser, aviver, exciter, brûler, causer une douleur cuisante, une maladie 
| intense, faire rage, se mettre en fureur, fomenter (un complot) 


qui flambe, brûle, feu, flamme intense, flamboiement, fournaise, brasier 


fureur, démence, folie, fougue, frénésie, violence, rage, excitation, intensité | 
du feu 


; ۱ : e | : B... or کل‎ $ 
allumer, attiser, faire flamber les prix, estimer - [passif acc 3 fs = © سعر‎ | 


pa 3 Je dl 8 d Aë en e Lil A 


Ils dirent alors : « suivrons-nous un seul homme pris parmi nous ? Nous serions certes vraiment dans l'égarement et la 





démence ! » 

















Courir, agir, se rendre auprés de qqn, travailler à qqch, s'appliquer, s'activer, s'évertuer, 
| s'efforcer de, œuvrer à, concourir à, s'attacher à, s'employer à 


0705 
(30) 






vl en E 
course, action de courir, empressement, diligence, application, effort, 
nal démarche 
و | و‎ we [un E 
mm سا‎ 





عير À‏ 5 ی 9 


Piu ej EA و من راذ‎ 


HS pt ob , hd EE sê‏ فو uuo‏ 198 زان 
Lo Al Le‏ العَقبّة - فك رقبة A‏ يي Le HEN KEE à ei — AVAL‏ 






e 


Et qu'est-ce qui te fera savoir ce qu'est le chemin ascendant (ou — l'excellence) ? - (C'est) affranchir un esclave (lit. 
— détacher un cou), - nourrir, un jour de famine, - un orphelin proche parent, - ou un pauvre miséreux. 





T ۷ ۲ 4 [ALT AS Ni EA E? K ZER Aa EK A A CIS? | | ۳۳ ۲ ECA EAI 
۱, LACS PAR LA CERAVIMEX RE +. یت فا با‎ 












versé, répandu, qui est propagé rapidement, large 





لا مر e‏ 14 


۱ | (sexuel), qui fornique 
ل لا جد في ما أوحي ليم علی طاعم بط نون مت زد مَمنْفُوحًا أَوْ لَحْمّ ختزير‎ 
er باغ و لا غاد فان ریت غفوز‎ e Sect ud edi uad Jal a f cj da 


Dis : « Dans ce qui m'a été inspiré, je ne trouve d'interdit pour celui qui consomme de la nourriture que la béte 
(trouvée) morte ou le sang répandu ou la chair de porc - car cela est souillure - ou ce sur quoi, par perversité, il a été | 
invoqué un autre nom que celui de Dieu. Toutefois, pour celui qui a été contraint à (le) faire sans étre rebelle ni 
| transgresseur...ton Enseigneur est certes Trés-Recouvreur, Trés Miséricordieux ». 


êz -qui aun comportement licencieux, qui vit dans le désordre 







1 we 


S6 v 145 








Balayer, écarter, chasser, dissiper, éloigner, disperser, disséminer, dévoiler, écarter le 
voile du visage, briller, enlever le voile qui cache le jour, arranger, ajuster, se mettre en 
route, écrire, copier 


(étape du) voyage, déplacement, éloignement, départ, périple, expédition: 
(militaire) 


a 38 A e E e * F * 1 e à 
(sing nc. &« ) - livre, recueil qui dévoile les Ecritures saintes, tome, volume 


ge Re - a. $ ; : , 
(sing nc سافر‎ ) - scribes, écrivains, anges qui transcrivent les actions des 


humains 


et 
H 


| تست اج‎ ; e ۱ ۱ s "op P 
briller (aurore), dévoiler, découvrir, avoir de l'éclat [actif acc 3 ms = gl ] 


brillante, resplendissante, ayant de l'éclat 


o A 2d e سر‎ o0 E 


Ju |‏ | وبنا باعد بين E DN‏ ` ظَلمُوا هم om hand‏ 9 مزفناهم 
لیات کل یار شکور 


Et ils dirent : « Notre Enseigneur ! Prolonge les étapes de nos voyages (ou = l’espace de nos voyages) ». Ils se 
lésérent eux-mémes. Nous avons alors fait d'eux des sujets de légendes et Nous les avons mis totalement en piéces. 
Certes, en cela (il y a) vraiment des signes pour tout étre toujours constant et trés reconnaissant. 


Frapper violemment, donner un coup (d'aile), cingler, souffleter qqn, battre, háler, 
| bronzer, brüler le teint, saisir (par le toupet), étre saisi de fureur 


Que non ! S'il ne cesse point, assurément Nous 
(le) saisirons par le toupet ! 


o. 


à 313‏ آخَذنا میناقکم لا تسفکون دماء کم و لا تخر جون آفسکم من دیا رکم ثم أقررئم و آشم o yg‏ 


Or Nous avons conclu l'Alliance avec vous : « Vous ne verserez pas votre sang et vous ne vous expulserez point de 
vos demeures ». Alors vous avez accepté et vous, vous (en) témoignez. 
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Etre bas, infime, étre placé bas, étre inférieur (quantité, qualité), descendre au point le 
plus bas, baisser, occuper une place inférieure, étre humble, de condition humble, étre 
vil, méprisable, dédaigné 





qui est placé au plus bas, dans une condition inférieure, inférieur, bas, abjecte, 
humble 


plus bas, très inférieur, plus humble, en-dessous, partie inférieure, etc. 





féminin du précédent - la plus basse, etc. 










- ثم رَدَدْنَاهُ آسفل سافلین 5 ۵ 4 ۷ 95 و 


Nous avons vraiment créé l'humain selon la plus excellente constitution, puis Nous l'avons ramené en-dessous des inférieurs. 


a a ef D = ef 
| T | ios! A ۱ 
في سل زج‎ : 
zt "d at ef ef 









Ecorcher, peler par frottement, enlever le dessus de qqch (vent, lime, râpe), souffler à ras 
| de terre (vent) 





Ba vaisseau, navire (fait par travail et traitement de différents matériaux), Arche, | 
" : |livre 
| 


e À tw, Ën a ی‎ GS me Vos n 2. T*fÀ Ste E "e Dages, à e E E 6 o 
$18 v79 | كل سفيئة غصبًا‎ del a كان ورَاعهُم‎ 3 eel Ol ما السفينة فکانت لمساکین یعْملون في البحر فاردت‎ 







Quand au vaisseau, il appartenait à des indigents qui travaillaient en mer. J'ai voulu l'endommager car se trouvait 
derriére eux un roi qui prenait de force tout vaisseau, 





Etourdir, abasourdir, faire qqch d'insensé, d'incohérent, d'inconvenant, de stupide, 
manquer d'intelligence, oublier, être distrait, sot, imprudent 


- d? - [acc 3 ms = dv ] 


sottise, inconvenance, incohérence, inintelligence, stupidité, imprudence 


Et lorsqu'il leur fut dit : « Portez la foi comme les gens (normaux) l'ont portée ! » ils dirent : « Porterons-nous la foi | 
comme les insensés l'on portée ? » Vraiment, ne sont-ils pas eux, les insensés ? mais ils n'ont pas de discernement ! 


Je vais le brüler dans un feu ardent. - Et qu'est-ce 
qui te fera connaître ce qu'est un feu ardent ? 


 S'abattre, tomber, s'affaisser, chuter, s'effondrer, s'écrouler, arriver, survenir, surprendre, 
abandonner, quitter, se séparer, trébucher, glisser, couler, choir, déchoir, ruiner, se 
coucher (astre) 





; i À 8 5 | 
5 م‎ - d?- etaupassif سقط 3 , بدة‎ — être confondu, embarrassé, tomber 
ها‎ | vl Aë, mas n | 


des nues (les bras m'en tombent) 


k 1 tį j 1! ۲ a 1 KEN i 8 K | E) T 1 Za E" k 1 ETÀ Y jt ` 
OCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEX 453 


b | pal Ja, qui s'abat, qui tombe, qui chute, caduc, etc. 
C | v3 Lil, | faire tomber intensément et rapidement, jeter en bas, faiblir 

۶ ۵ $ laisser tomber, faire choir, faire trébucher, précipiter en bas, déduire, 
0 | 4 اسقط‎ ep | 


soustraire, négliger, ter, omettre, supprimer, avorter 
(d) act IV 


(a) actif I 2 | (actif ده‎ > | (a) passif I S O act III La 


acc 3 mpl ind 3 fs acc 3 ms 
(d) act IV 





ind3 fs — subj 2 ms 


tronq 1pl 
















d;‏ في آندیهم و 3b ef n‏ لو اون مخت i H AN g‏ من الْخاسرين 


Et lorsqu'ils furent pris de confusion et qu'ils virent qu’ils s'étaient complètement égarés, il dirent : « Si notre 
Enseigneur ne nous témoigne pas d'amour et ne recouvre pas notre (faute), nous nous trouverons certainement parmi 
| les perdants ! » 








toit bombé, voüté, plafond, voüte, couverture, toit, terrasse, ciel, voüte des 
cieux 


Ceux qui les précédaient usaient déjà de ruse. Alors Alláh ruina leur édifice par les fondements ; le toit qui se trouvait 
au dessus d'eux s'effondra sur eux et le châtiment les atteignit de là où ils ne (le) pressentaient pas. 


537 v 89 & 
145 


(89) - Il dit alors (Abraham) : « certes, je suis indisposé ». -- (145) - Alors Nous le rejetâmes (Jonas) malade en un 
| endroit désert. 


| Abreuver, donner à boire, fournir ou verser de l'eau, arroser, envoyer la pluie, irriguer, 
| tremper 


- 6 - 
piéce d'eau, abreuvoir, vase à eau, coupe à boire, source, arrosoir, citerne 


irrigation, arrosement, abreuvement, arrosage 


abreuver, arroser, irriguer, donner à boire, donner la pluie, indiquer à qqn oü 
|se trouve de l'eau 


chercher de l'eau, demander de l'eau, faire des priéres de rogations, puiser de 
: l'eau, demander à boire 
(a) actif I s (a) actif I ; (a) actif I > | (a)actif] (a) actif ] 
acc 2 ms  jacc3ms -, w | 1۳0 1 ۱ ind3ms ۳, ^ | 3 5 
(a) actif I uz (a) actif I St (a) passif I (a) passif I E (a) passif I 
ind 3 Lo ind 3 fpl acc 3 mpl / 1110 3 125 č > ind 3 fs 





EDGE appara ik TE E ADAN DAD I A CD ANINAEAATIS2E ET ۲ با‎ E FEXICM E 
454 LUISTA 2X1 1 pL OL Fil, L/Ài, 2 ZNCNW | d ۱ دا ا‎ St 1.12 1.4 E21 



















(e) actif X 
acc 3 ms 


(d) act IV 
subj 1 pl 


(d) act IV 
ind 1 pl 


5 salo أُسَاورَ من فضّة وَ سَقاهم رَبِهُمْ شرابً‎ EK lé 


Sur eux des vêtements de satin vert et des brocarts (ou = verts et scintillants). Ils auront été parés de bracelets 
d'argent. Leur Enseigneur les aura abreuvés d'une boisson trés pure. 


(d) act IV 
acc 1 pl 






۱ —— 
SD ao 
قتا‎ 


+ 













s 76 V2I 






Se taire, rester silencieux, s'arrêter de parler, être taciturne, se retenir, se contenir, se 
calmer 


کت غن موی العضبا ذ لاح ر في لها هی رَحْمَة ph Gi‏ یو 154 s 7 v‏ 


Et — la — eut quitté Moïse, il prit les Tables dont la reconstitution (ou — la copie) contient guidance et 
miséricorde pour ceux qui redoutent leur Enseigneur. 


| Etre ivre, être plein, remplir (un vase), se soûler, être en état d'ébriété, endiguer, retenir, 
| s'emporter violemment contre qqn 


toute boisson enivrante 
ivresse, étourdissement, torpeur, stupeur, ébriété 
À 7 o 
singulier nc — ol ved - ivre, éméché, soûl, pris de boisson, enivré, ivrogne 


e 
e & ; 5 " s Sou A 
enivrer, rendre ivre, étouffer, étourdir - [passif acc 3 fs = ke ru ] 


Jamais de ta vie ! (lit. ^ par ta vie !) dans leur 9 ی از‎ $ x 
l'ivresse, ils se trouvaient vraiment désorientés ! Je et À + 


1/ Etre en repos, se reposer, se tenir tranquille, s'apaiser, se calmer, chercher le repos, 
s'asseoir, rester sur place sans motion, résider, habiter, demeurer, séjourner — 2/ être 
-| pauvre, indigent, misérable 





- d? - 


|ce qui procure du repos, du plaisir, du calme, de la paix, demeure, retraite, 
lieu de repos, habitation 


qui est en repos, tranquille, paisible, calme, qui séjourne, habitant etc. 





Cu 
5 
SS 


paix (intérieure), quiétude, sérénité, repos, tranquillité, paix inhérente 


à 
e| n SS سک‎ 


| couteau (genre commun), ce qui coupe, réduit (les forces, les choses) 





455 ا ا BITTE‏ و رن 
kifi E Li £ rm EM A i "Wem‏ | 


eh a | d ks (singulier nc = ined À - demeure, habitation, lieu de repos, havre de paix, 
1 domicile, maison, appartement, résidence 
g| n "Le indigence, pauvreté | 
| 
| 
بي‎ 4 | 

h | ppl ái مسکو‎ (féminin) - habité, paisible, reposé, etc. 


1 n مسكين ج مسا كين‎ démuni(s) de tout, indigent, sans ressources, humble, chétif, pauvre, dédaigné | 











| à "c loger qqn dans une demeure, faire demeurer, établir qqn dans un lieu, 
[| سكن‎ ۱ appauvrir 
(a)actifI نیم‎ )2( 20011] ` | (a) actifI d, Lá | laf! سک‎ | 201 ˆ ES = 





subj 2 mpl | subj 3 ms 


(a)passifI ° e 4 
| tronq 3fs 
| (D act IV 
énerg 1pl 


كم الأزْض من بغدهم ذلك لمن حاف مقامي و DU‏ 165 


acc 2 mpl acc 3 ms ` |. | ind 2 mpl 
(a) actif I ۱ ro a 



















(J) act IV 
impé 2mpl 


(j) act IV e Ir act IV 
acc | sing acc | pl 


Ei 2 { (j) act IV 


_tronq 3ms 





أسكثوا 


"d 





Et Nous vous ferons demeurer après eux dans cette contrée. Cela pour celui qui craint Ma présence (ou = Ma dignité) 
et qui craint Ma menace. 


et e e 


وعد AN‏ لس et? à ole JAM pid p ua d cle og‏ نی بات 
عدن و رضوان من A BTE 31 $ XS a‏ 


Alláh a promis, aux porteurs et aux porteuses de la foi, des jardins sous lesquels coulent des ruisseaux ou ils 
demeurent perpétuellement, et d'agréables demeures dans des jardins de félicité. Et une satisfaction de la part d'Alláh 
est plus grande. C’est cela la réussite sans limites ! 

















air ER‏ مُكل فَاسْتمعُوا لَه ان DE ol‏ من الوه الله لَنْ يَخْلقوا دبا 
ا کی کن ا ر ر 











d'Alláh ne vont pas créer une — méme s'ils devaient s'unir pour cela. Et si une eg leur ravit quelque chose, 
ils ne peuvent le lui reprendre. Le demandeur et celui a qui on a demandé restent impuissants ! 





1/ Excréter, rendre des excréments, fienter, rejeter, expulser — 2/ à la 2éme forme verbale | 
| = armer qqn, équiper qqn | 


۰ e d T ru 
(singulier nc = سلاح‎ ) - armes, armement, sabres, arcs sans corde, bátons 


ر إا کت فهم فاقنت o nb idi ta qd‏ مغك و ie Gb intl ibid‏ کول 
من ورائکم و seal pi el b c‏ فبلا fuga‏ حلرَهُم و di‏ ;5 الذین 
کفروا لو تففلون عَن آمنلختکم و متعتکم فیمیلو | فیمیلون علیکم ملة رَاحدة و لا جاح علیکم ان کان بكم 
PRES À js al‏ أن فا تک و ia di jfi ui‏ : للكافرينَ عَذَابَا Égs‏ 






s 4 v 102 






F 
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Quand tu te trouves parmi eux et que tu diriges devant eux la priére, que certains d'entre eux se tiennent en ta 
| compagnie en prenant leurs armes. Quand ils ont accompli la prosternation qu'ils passent alors derriére vous. Que les 
| autres qui n'ont pas accompli la priére viennent et qu'ils la fassent alors avec toi. Qu'ils prennent leurs précautions et 
|! leurs armes. Ceux qui ont rejeté la foi aimeraient que vous négligiez vos armes et vos bagages pour s’élancer sur vous 

d’un seul élan. Nulle transgression ne vous sera imputée si vous êtes incommodés par la pluie ou que vous vous 

trouviez malades et qu'alors vous déposiez vos armes, mais prenez vos précautions ! Certes, Alláh a préparé un 
chátiment avilissant pour ceux qui rejettent la foi. 






Ecorcher, dépouiller, enlever, ôter (les vêtements, sa peau), équarrir, abattre, dépecer, 
séparer, muer, transformer 


- d° - [ind 1 pl = d ] 


être ôté, se séparer, se débarrasser, se laisser départir de, se retirer de, se 

désinvestir, se dépouiller (de sa peau, de ses vêtements), peler, muer, s'écouler 
1 e . 2 ul 

(mois, jour, nuit), se transformer - [acc 3 ms = انسلخ‎ ] 

















و اثل علیهم تباً الذي aus‏ آیانتا فانسلخ منها فأثبعَةُ الشَيْطّان فكان من الْعَاوين 5 ٩7‏ 


Transmets-leur l'histoire de celui auquel Nous avions conféré Nos Signes et qui s'en est laissé départir. Le shaytàn le 
| poursuivit et il se trouva alors parmi ceux qui s'égarent. 


A une source qui s'y trouve qu'on nomme Salsabil. (ce mot est formé 
de « sal » couler, et de « sabíl » chemin) 


Enchainer, joindre, faire remonter la généalogie, former une chaine, en série, conjoindre, 
sérier, connecter, verser de l'eau 


Nous avons préparé pour les enfouisseurs de la foi des | 


ep cé, Ë ven | 
1 i انا اعد‎ 
chaînes, des entraves et un brasier. انا اعتدنا‎ 


ef 












Etre exclusif, étre dur, rude au toucher, avoir une autorité exclusive, absolue, étre 
mordant (parole), avoir le don de la parole 







pouvoir, autorité, empire, emprise, force, énergie, influence, puissance, 
prince, sultan, preuve, argument convaincant, règne, maîtrise, vertu, 
domination 


donner le pouvoir à qqn, rendre maître exclusif, absolu 
(bacifll hj, [atiti Li: | 

acc 3 ms ind 3 ms E 

s 12 v 40 


Vous ne servez à la place de Lui que des noms que vous et vos péres avez donnés. Alláh n'a fait descendre en eux 
aucun pouvoir. L'autorité n'appartient qu'à Alláh. Il a ordonné que vous ne serviez que Lui. Tel est la Religion (ou 7 | 
Culte dû) immuable (ou = fondamental) mais la plupart des étres humains ne discernent pas ! 
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0729 
(8) 


Herser, labourer en nivelant la terre, passer, avoir lieu avant qqch, précéder, devancer, 
égaliser, anticiper 


ancétre, ancien, aieul, devancier, ascendance, prédécesseur, précurseur 
faire précéder, faire aller en avant, accomplir, payer d'avance, avancer, 
égaliser, herser la terre, préter à qqn 


© act IV تفه‎ í 


acc 3fs 











` (a) actif I 
acc 3 ms 








قل للذین کفروا ان ینوا LG ail wë‏ 


Dis à ceux qui ont enfoui la foi que, s'ils s'abstiennent, on recouvre pour eux (ou = on leur pardonne) ce qui a déjà 
précédé. Et s'ils récidivent, certes, la loi des Anciens est bel et bien accomplie. 


U‏ 38 سَلف و ان یعُوذوا فد مَضّت کک ا 









Renverser sur le dos, jeter qqn sur le dos, lacérer (la peau), arracher, ôter, enlever (la chair), 
crier, blesser par des propos, bouillir, cuire à l'eau, percer, frapper, cohabiter (conjoints) 


- d° - acc 3 mpl = |. 


Al le ep ie al‏ رأیتهُم ینظرون de a ilit spia au A‏ من المَوّت فإذا 
ui hi‏ ای d Ad vi 55 "i‏ يُْمنُوا Lat‏ الله ماهم و كان s33 v19‏ 


Avares (sont-ils) à votre égard. Quand la peur les eut pris, tu les vis te regarder, leurs yeux révulsés comme celui qui 

| est pris de défaillance sous l'effet de la mort. Quand la peur eut disparu, ils vous blessèrent de leurs langues acérées, 
avares (qu'ils sont) à faire le bien. Ceux-là n'ont pas porté la foi. Aussi Alláh a rendu vaines leurs actions. Et cela 
s'est avéré facile pour Alláh. 


Emprunter un chemin, suivre une voie, une pratique, s'y engager, se comporter, se conduire, 
introduire, passer une chose dans une autre, marcher sans reláche, faire prendre un chemin 


(a)jacifl ^ y l(aactifl — (a) actifl uL > | (a)actifI - | (a)actifI 
acc | pl acc 3 ms ind 1 pl ind 3 ms | subj 2mpl 


(a) actif] 1 (a) actif I ` ete (a) actif I (a) actif I 
| tronq3ms 1 111106 5 _ | impé 2fs impé 2mpl 


s 28 v 32 من‎ OU ELA LI e dees رت إليك‎ ME JE 


| فاسقین‎ Gd كانوا‎ wéll ln 5 05655 Ji br 
Introduis ta main dans l’ouverture de ta tunique, elle sortira d’une blancheur éclatante sans aucun mal. Rapproche ton 


bras vers toi pour dissiper la frayeur. Voici donc pour toi deux preuves provenant de ton Enseigneur destinées à | 
Pharaon et à ses notables. Car ils se sont révélés être des gens pervers. 









objet extrait, éjaculation, sorti d'un autre, descendance, lignée, postérité, 
famille, enfant, quintessence d'une chose, moelle, crème 
se dérober, s'esquiver, s'approcher sans bruit, s'échapper, se glisser, s'insinuer 


- [ind 3 mpl = يتسللون‎ [ 


" " ۳ —- Kr OEC vg " -4 og i. i d ` i 1 zo ^ / e 1 e , d a Ae e BOR gé k $ e 
, hr 3 2 ۵ "GE, Ta [ [Yi Xn AXIS 1 6 £.19 XATXAT iJj., i i | l- IX 4 
L dÉ LE 1 DA AA ZE را‎ ZA AEN cw CZ Ech ل لل‎ >12 XiVEIVEZ NUITS 1 CEET E CELJA] 


5 تخعلوا ذغاء الرسول بتکم کذغاء بَعْصکم با قذ یلم اله الذي o‏ منک لوا فیح 
cud‏ يُحَالفُوَ عن Ween! f I eral Día if‏ غذاب Hl‏ 


| Ne considérez pas l'appel du Messager parmi vous comme l'appel que vous vous faites les uns aux autres. Alláh est 
capable de connaitre ceux d'entre vous qui se dérobent subrepticement ! Que ceux qui contreviennent à Son Ordre 
prennent garde qu'une épreuve ne les atteigne ou que ne les atteigne un chátiment douloureux. 













5 24 ۷ 63 









| 1/ سلم‎ piquer qqn (serpent, chátiment), faire une morsure — 2/ سلم‎ Etre sain et sauf, 


| étre ou demeurer intact, garder en bon état, se porter bien, échapper, étre exempt de 


le fait d'étre sain et sauf, paix, sécurité, sauvegarde‏ سلم 
paix, pacifique, paisible, qui aime vivre en sécurité, obéissance, islam‏ | سلم 


| action de se livrer sain et sauf, captif qui s'est rendu pour garder la vie sauve, 
سلم‎ paiement anticipé d'une marchandise, obéissance, soumission, qui est sans 
défaut, intact - arbre dont l'écorce sert à tanner 


1 ane e : منوت وا‎ à 
à Ai (singulier nc = سالم‎ ) - qui est sain et sauf, intact, en sécurité, indemne, en 
C A" 
e bon état, qui est à l'abri, qui jouit de la sécurité, etc. 
TL condition de celui qui est sain et sauf, paix, sauvegarde, süreté, sécurité, 
m préservation, salut, salutation 
ai? ۱۶ - ۹ ; 
سلم‎ moyen par lequel on s'échappe, on parvient à qqch, échelle 
۸ gardé sain et sauf, entier, valable, valide, intact, sans défaut, qui jouit de la 
سلیم‎ sécurité — piqué par un serpent 
^ E ۱ = 
ët Ds (diminutif) — Salomon (le prophète-roi) 


E conserver intact, préserver qqn, se garder sain et sauf, sauver, saluer qqn, 
سلم‎ livrer, délivrer, remettre qqch, se soumettre entiérement, payer une dette, 
| admettre, consentir, concéder 


à jg le fait de conserver intact, de préserver, acceptation, concession, délivrance, 
نسلیم‎ reconnaissance, résignation, transmission, salutation, livraison 
eid conservée saine et sauve, préservée, remise, soumise, acceptée, incontestée, 
یی‎ $ indiscutable, indiscutée, accordée, livrée 


nU conserver qqn intact, sain et sauf, assurer la sauvegarde, livrer qqn, se livrer 
أسلم‎ entiérement, se soumettre, acquiescer, faire profession d'Islam, jouir de la 
|sécurité, payer d'avance - faire monter qqn par une échelle, etc. 


a - a 2 D ۰ e a 

a| Islam, le fait de conserver intact, sain et sauf, de se livrer entièrement, etc.‏ لام 
o A . . . ۱ 1 e‏ قر S A o‏ 
qui se conserve sain et sauf, intact ; qui se livre pour se préserver‏ مسلم ج مسلمو D‏ 


ial | (féminin du précédent) — d?‏ 3 مسلماتت 


T A ceux qui se soumettent, qui cherchent à rester sains et saufs, qui obéissent, qui 
ج مستسلمون‎ EEN qui renoncent, se résignent 


actif -xj | © actif 1 G)actif I vu G actif y Aag | © actif I EL? 
acc 2 mpl | acc3 ms tronq 2mpl |trong3mpl <  ” | impé 2mpl 
(1) act IV (D act IV ElÎ | Dati seif | ۷ Li (1) act IV (EIS 


acc ] sing acc 1 pl acc 2 mpl acc 3 ms acc 3 md 


(actIV — ' | (DactIV 
acc 3 mpl ind 2 mpl 


(DacIV pe? |(DatIV — *p 
| tronq 3ms 5 117206 5 | 










(DactIV "ei | (DactIV مع‎ 
subj 1 sg ۴ subj 1 pl 





(1) act IV 
impé 2mpl 


459 








SST e Lë 


ر ورث سیْمان 5556 و قال یاهلاس ما متطق الط و أُوتيتا من كل شَيء إن هَذا هر افطل امن 


Et Salomon hérita de David. Il dit : « O étres humains ! On nous a enseigné le langage des oiseaux et on nous a donné 
une part de toute chose. Certes voici bien la faveur manifeste. » 














$52 v 35 


Ou bien ont-ils une échelle sur laquelle ils cherchent à entendre. Que ceux qui cherchent à entendre viennent avec un 
pouvoir évident ! 







A Lui (ou = pour “Lai nul associé. Tel est l’ordre 
que j’ai reçu et me voici le premier de ceux qui se 
livrent pour se préserver (ou = se soumettent) 


s 6 v 163 


Perdre de vue qqn ou qqch, quitter qqn, l'oublier, se consoler de qqch, ne plus y penser, 
se dissiper, divertir, distraire, soulager 


caille, soulagement, bienfait, consolation 


3 $55 eck ze LE ve 3 od esce ds (näch: 
— n zt | 


وا اسهم بضا ن 


Nous avons mis l'ombre de la Nuée sur vous Nous avons fait descendre sur vous la Manne et les Cailles (ou = le 
bienfait et la consolation). Mangez les choses délectables que Nous vous avons accordées. Ils ne Nous ont pas lésés 
mais ils se sont lésés eux-mêmes. 


Rester interdit, s'amuser de, jouer avec, s'appliquer entièrement à, divertir qqn, étre 
sérieux, s'occuper sérieusement de qqch, étre grand, haut, lever la téte 


$53 v59al 
62 


Toutefois vous étonnez-vous de ce propos ? - alors que vous riez et ne pleurez point - et que vous voici dans votre 
application à vous divertir! - Prosternez-vous donc devant Allâh et adonnez-vous à l'adoration ! 


s23 v 66 
& 67 


| Mes Signes vous avaient été communiqués, or vous vous en étes écartés, - En vous remplissant d'orgueil à cause de | 
cela, vous déliriez en conversant la nuit. 


s 20 v85 





(Allâh) dit : « Or Nous, après ton (Moïse) départ, Nous avons éprouvé ton peuple et le Samir 7 laissé s'égarer ». 
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-d?- 


e 


écoute, le fait d'entendre, audition, perception par l'ouie, ce qu'on entend, 
ouïe, oreille, réputation, obéissance 


SS 


qui écoute, qui entend, auditeur, audient, celui que l'on écoute, à qui on obéit 
— un des Noms divins 


& 


qui écoute attentivement, trés curieux, toujours à l'écoute 


faire entendre, faire écouter, entendre, porter aux oreilles de qqn 


5 


qui fait entendre, qui fait écouter, qui fait obéir, etc. 


& 


qu'on fait écouter, qu'on fait entendre ; qu'on fait obéir, etc. 


SS 


préter l'oreille à, se faire entendre, se faire écouter, entendre, écouter, chercher 
à entendre 


ZS 


chercher à entendre, écouter attentivement, étre à l'écoute de, tendre l'oreille, | 
| auditionner, écouter 


SS 


^ |qui prête l'oreille, mi cherche à entendre, etc. 


(a) actif I (a) actif I (a) actif T 
acc 3 ms acc 3 fs acc 3 mpl | 













(a)actifl ° # 


"P 
= 


(a) actif I 













acc | pl acc 2 mpl 
(a) actif I : (a) actif I Kat € (a) actif I (a)actifI ^ 4 | (a)actifI 
ind 1 sing ind 1 pl ind 2 ms | ind2mpl - وك‎ ind 3 ms 
)2( 20011 — | (a) actif I (a) actif I | (a)actif I e a) actif I Le 
(a) TE (a) j 





ind3 mpl — / subj 3 ms 
(a) actif I (a) actif I 
tronq 3mpl énerg 2mpl 
(e) act IV (e) act IV 
acc 3 ms ind 2ms 
| (1) act VIII 
acc 3 ms 


| G) act VII ` 
tronq 3ms 


|_tronq 2ms tronq 2mpl | tronq 3ms 
(a) actif I | (a) actif I 
impé 2ms c | impé 2mpl 
(e) act IV s 3 (e) act IV 
ind 3 ms e impé 2ms 
(1) act VIII : ? 4 | (1) act VIII 
 ind2mpl ` . | ind3ms 

(1) act VIII 
impé 2mpl 


(h) actif V 
ind 3 mpl 


(i) act VIII 
ind 3mpl 





(i) act VIII 
| acc3mpl | 
(i) act VIII 

















| impé 2ms id 
CE o cx Tu (e s u هه‎ d ^ a7 Ife dt © mem Ta REWaat o atu 
او تو | الكتاب من قبلكم وَ من الذين أشركوا ادی‎ all A sl التبلؤن في أمْوَالكم وَ ألفسكم و‎ 
لك من عَرْم الأمُور‎ 5 OÙ LS 3 كثيرا او ان تصْبرُوا‎ 


Il est certain que vous êtes éprouvés dans vos biens et dans vos personnes et que vous entendez de multiples griefs de 
| la part de ceux qui ont reçu l’Ecriture avant vous ainsi que de ceux qui sont idolâtres. Et si vous êtes constants et que 
| Vous vous préservez, voilà qui fait alors partie des décisions qui 5 1mposent ! | 


o‏ الی الما الاغلی و AC‏ ون من كل جاب 
Ils (les Shaytán-s) ne se font pas entendre à l'Assemblée sublime car ils sont rejetés de tous côtés.‏ 
ر |ذا قرع القرآن فاستمعُوا لَهُ وَ أنصتوا لعلكم تُرْحَمُو | ۷4 ٩7‏ 


Et quand le Qur'án est récité (ou = quand la Récitation coranique est proclamée), écoutez-le attentivement et rendez 
vous disponibles ! Peut-être vous sera-t-il fait miséricorde ? 




















s3 v 186 
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Elever dans les airs, étre trés haut, élever, s'élever, monter par degré ou sur une échelle, 
| surpasser 


Dis del d Ge a‏ - رفع Bi LR‏ و آغطش لیلها و آخرج ضحاها 


Est-il plus difficile de vous créer ou d'édifier le ciel ? - Il a élevé sa voûte et l’a harmonisée. - Il a obscurci sa nuit et a 
| fait poindre sa clarté. 


Idée de pénétration, de poison, d'intrusion - Faire avaler du poison, empoisonner, 
. | pénétrer, suggérer, se proposer qqch, souffler qqch à qqn, explorer qqch en tous sens, 
mettre la paix, arranger, boucher (un flacon), brûler 


pénétration, trou, poison, venin, stupéfiant, produit toxique 


| vent brülant, violent, sec, mortifére - simoun 


Et le djinn, Nous l'avons créé auparavant du feu 


Bow o e e 
d Z o 2 0 Ow ò 3 فريك‎ on a - 
du vent brülant. | نار السموم‎ X قبل‎ c^ الجان خلقناه‎ 4 
















gras, gros, replet, graissé, corpulent, charnu, dodu, plantureux, obése, qui 
contient de la graisse 


être gras, graisser, engraisser, gaver, rendre gros, acheter de la graisse - [ind 


A o A 
31115 2 پیسمن‎ | 





Etre haut, élevé, éminent, noble, sublime, supérieur, supréme, transcendant, devenir 
orand, s'élever, hausser, hisser, se dresser, monter, transcender, nommer, appeler qqn 
d'un nom, donner un nom (céleste ou sublime) à qqn à 


ciel, cieux, toit, firmament, tout ce qui est élevé, qui couvre 


nom, substantif, appellation, dénomination, réalité céleste - (avec alif | 
| instable au singulier) - cf. alll بسم‎ 


haut, élevé, sublime, homonyme, qui a le méme nom 
nommer, appeler, faire mention, invoquer le nom de, dénommer, désigner, intituler 
appellation, dénomination, désignation, nomination, intitulé 


appelé, nommé, désigné, assigné, dénommé, dit, déterminé, fixé, connu 


























(d) actif II 17 


. (d) actif II T 
impé 2mpl 


acc | sing 
(d) passif II 
ind 3 fs 


(d)actifIl ۶ 


٩ ب‎ à 


(d) actif II e, 


(d) actif II 
acc 3 ms e 


| ind3 mpl ` 










ste vi o] sts sab عَلَى الملانكة فقال آنبتوني‎ ds eus äer " 


EO OLNI f FRAIS Kë ۱ 1 r E 1k 1 p, a? " d (d 1 i f A Li 
A. ix i i1 d ۷ ۷ فر‎ afl | در‎ | A, A ZU) LES 4j \ À ۱ خم ؟ ؛‎ ۵ MV lul E f 


















Et Il enseigna à Adam tous les noms (de tous les êtres), puis Il les présenta aux Anges et dit : « Informez-Moi des 


noms de ceux-là si vous avez été conformés pour dire la réalité ». 
Lë Zi 24. auem mde dod dius 2 م‎ 6 E. # , 5 f gas * T ute. hu? 
JS ثم استوى إلى السماء فسواهن سبع سماوات و هو‎ mor DM هو الذي خلق لکم ما في‎ 
së = o +, | 
شی۶ عليم‎ 


C'est Lui qui a créé pour vous l'ensemble de ce qui est sur la terre, puis Il s'est installé au Ciel et l'organisa alors 
| harmonieusement en sept cieux. Et Lui est Savant au sujet de (ou = à travers) toute chose. 









5 2 v 29 









0742 | J اسب‎ e س‎ | Etre en épis, avoir des épis (céréales) 








مَل es à edil o ii cet‏ کمثل TN HE je LE Jl A2 i‏ حبة و الله 
el äis‏ يََاء وَ الله ede El‏ | 


| Ceux qui dépensent (ou = mettent en circulation) leurs biens dans le اس‎ d'Alláh sont à l'image d'un grain qui a 
produit sept épis : chaque épi contenant cent grains. Alláh multiplie pour qui Il veut. Allâh (est) Sans- Limite, | 
Omniscient. 


SZ v 261 







| note : A//áh se connait Lui-méme et connait tout en Lui ; ll connait Sa Réalité en Soi mais, quand Il manifeste celle de | 
tous les êtres qu'il produit, I| les connait à travers Son Existence et ceux-ci sont alors les supports de manifestation de | 
tous les possibles contenus en Lui. || en découle deux types de versets comme on peut le constater aux versets 2/29 et 
2/261 ci-dessus présentés et qu'il faudrait oser traduire en conséquence. 


| S appuyer sur, se rapporter, appartenir, étayer, soutenir, supporter, être adossé 


deel عشت‎ 


wb OF ie s rine d وه‎ l o 223.- o 


[as خش نظ‎ eif eal gei i Al Set x eei وَ إذا‎ 
2,589 gi d eg Aid fid cà ug 


| Une fois que tu les as vus (les hypocrites), leur apparence te -— : et s'ils parlent, tu écoutes leur propos. Ils sont | 
comme des bois rongés étayés solidement. Ils s'imaginent tout cri contre eux. L’ennemi c'est eux. Aussi prends garde 
à eux ! Qu'Alláh les combatte (ou — Alláh les a combattus) ! Comme ils sont dénaturés ! 












(féminin) - appuyé, adossé, rapporté, étayé solidement 








S63 v4 





s 76 v21 GA Un pii pA و خلوا أَسَاورَ من فصّة و‎ y yu s C عالهم‎ 


| Sur eux (lit. = à leur partie supérieure) des vêtements de satin vert et des brocarts, et ils auront ete parés de bracelets 
d'argent. Leur Enseigneur les aura abreuvés d'une | boisson trés pure. 








5 53 v27 | Rtil est mélangé (à l'eau) du Tasnim. 


a SKE FE سا‎ EL EX EE HS 
i ` tit! i f 1 Lu d d ۸ 















Former, figurer qqch, aiguiser, exciter, mordre, séparer, distinguer, établir une règle, | 
| installer un usage, prescrire une règle de conduite, suivre une route, une règle — percer 
d'une lance — nettoyer (les dents), aiguiser l'appétit 


dent 
règle, usage, norme, tradition, pratique, loi, habitude, précepte, sunna 


formé, "e préparé, travaillé, uni, lisse, poli, aigu, effilé, affilé, brillant 


3 ak) تو هالا ا بعد ان ا و الأف بالأئف و الأذن بالأذن‎ 
EIER به فَهُوَ كفارة لَه‎ NC NES d 
En elle (la Thora) Nous leur avons prescrit : âme pour âme, œil pour œil, nez pour nez, -— pour oreille, dent pour 


dent et les blessures impliquent représailles (loi du talion). Pour celui qui abandonne cela comme une offrande 
sincère, c'est une expiation. Les injustes sont ceux qui n'ont pas décidé selon ce qu'Alláh a fait descendre. 


اک في الأرْض و مَكْرَ الس ّى و لا يَحيق Sall‏ السَبّى إلا JY RET Ohy La al‏ 
ded il‏ لست الله جد دیا ون نجد لت Su gd d‏ 
























v 43‏ 35 و 






(...cela ne fait 6 fen rêl par orgueil sur terre et ruse maligne. Or la ruse maligne n — que ceux 
qui la pratiquent. Attendent-ils autre chose que la tradition des Anciens. Or tu ne trouveras point de changement (ou = de 
substitution) dans la Tradition d' Alláh et tu ne trouveras point d'incohérence (ou = d'altération) dans la Tradition d' Allàh 


devenir vieux, étre affligé par l'áge, par la stérilité d'une année (culture), 


"m Fa 


devenir altéré, moisi, gáté, abimé, avarié - Ke be 3ms = du ] 


e D سے‎ 


jiu AN Ah eu ui AN هَذه‎ ou SJ Wie كالذي مَرَ عَلَى قَْيّة وَ هي خاويّة على‎ H 
إلى طعامك و‎ 8 ge Sie Al EEN ii عام َم به قال كم يفت قال لبنت يوقا أو‎ 


RUE GES CES plait Ji آیة لاس و الظرّ‎ ad 5 و الظرْ إلى حمَارك‎ A. شرابك لم یتسه‎ 
شیء قدیر‎ NS de al of ef Qd d 4 dá uod 


Ou comme celui qui passa prés d'un village déserté, en ruines et dit : « Comment Allâh le ferait-il revivre aprés 
| l'avoir rendu inanimé. Alláh le fit mourir et le laissa ainsi pendant cent ans, puis Il le ressuscita. Il dit : « Combien de | 
temps es-tu resté ainsi ? » Il répondit : « Je suis resté un jour ou une partie de jour ! » Il dit alors : « Non point ! Tu es 
resté cent ans. Regarde ta nourriture et ta boisson, elles ne sont pas devenues altérées. Regarde aussi ton áne ! - Ainsi 
Nous faisons de toi un signe pour les humains - Regarde les ossements comment Nous les relevons et les revétons 

| de chair ! » Alors, devant cette évidence, il dit : " Je sais qu' Alláh a pouvoir sur toute chose !" 


82 v 259 
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D 





| Arroser le champ en tournant une roue hydraulique, puiser de l'eau, arroser, briller, être 
haut, élevé, être illustre, éminent 


clarté, brillance, splendeur, éclat, luminosité des éclairs — élévation, grandeur, 
éminence 


an, année, cycle annuel 


و بستغجلوئك بالْعَڌاب و لن بُخلف الله وَعْد هو إن يما عند لت کلف مه ما تون s22 v47‏ 


Ils te demandent de hâter le châtiment alors qu’Allâh ne changera pas (ou = ne manquera pas à) Sa Promesse. Certes, 
un Jour chez ton Enseigneur est comme mille ans selon la manière dont vous comptez. | 





|qui veille, qui a des insomnies - surface de la terre, endroit du Jugement | 
dernier, halo autour de la lune - désert, enfer 














| S'en aller à travers une plaine, étre plat, uni, égal (surface) , étre aisé, facile, plat, léger, 
| simple, marcher doucement 


از در : e der ux» ey a afp ei E — EO Se ۵ NIS‏ 
و اذ کر وا اذ جعلکم خلفاء من بعد عاد و PIN à ia‏ تتخذون من سهولها فصورا وات a‏ 


الجبال بیوتا فاذ کروا آلاء الله و لا تعنوا في الأرض مفسدين 






| Et rappelez-vous quand Il vous fit succéder au peuple de ‘Âd et vous installa sur terre. Dans ses plaines vous avez fait 
_ des châteaux et vous avez taillé les montagnes en demeures. Rappelez-vous les bienfaits d’Allâh et ne dévastez pas la | 
| terre comme des corrupteurs ! 


۲ 


s 37 v 14] [ 1! (Jonas) tira au sort et se trouva parmi ceux qu'on a fait glisser 
(lit. = qui ont été faits rejetés — à la mer) 










tirer au sort, rivaliser, concourir à, participer à un jeu de hasard - 


m 


[acc 3 ms = 








s 101 va | Malheur alors à ceux qui font la prière (ou = 


vw a Ai #‏ 7 # عر 
oti 1 A a . ` d istr 1 di A "d b e T ef o À T * e = 5 Ow e‏ 3 | 
فو b‏ | لمه |J‏ — الذي هم عن صلاتهم ساهو o %6 l’action de grâce unitive) - en étant distraits de| Û‏ 


leur prière ! 










| faire (du) mal, traité qqn mal, affliger qqn, causer de la peine ; être mauvais, méchant, 
| vicieux, corrompu, déplaire à, être défectueux, dommageable, offensé, préjudiciable, 
nuisible, détestable, néfaste, nocif | 





a| vl ساء‎ e SS 
"p" s E s | mal, méchanceté, défaut, vice, défectuosité, défaillance, adversité, dommage, 
SEN nm e malheur, calamité, faiblesse, mauvaise chose, infortune. 
a | 
c | adj/n en | mauvais, détestable, défectueux, fâcheux, méchant, néfaste, nocif, etc. 
| e Se *^,.  |mauvais comportement, méchanceté, défectuosité, défaut, dommage, mal 
d| n سيئة ج سيئات‎ p e : ge, mal, 


mauvaise action, péché, faute, méfait 


al « A C 1 ə-  |cequi est défectueux, vilain, mauvaise disposition, défaut, nudité dénuement, 
FFE سوعه‎ | barties naturelles 


44 ~ 


f | élat أسوء‎ plus défectueux, pire, trés mauvais, etc. 


E T 1 ` ek: e wm, 3 - 
1 LA 1 A j a 3 i * ^ ۳ ۱17 ۲ 1 D “ 1 1 ۳ ` 1 i A NW 1 à a 1 1 1 A J e 1 L ^ t ۷ i À 1 F 1 | m ` e “ 1 ; f 1 
L. T À RE RAR Ir ti K A en دا‎ X Feat À ۲ ۱۱۰۷ ۰۱۵ اه‎ EI ۱.۳ ۷ ا‎ £ 


۱ UE. agir mal, faire d'une manière défectueuse, traiter mal, détériorer, nuire, gâter, 
8 | e Lal 1 See E 
corrompre, abimer, détériorer, offenser, affliger 
T 
h | pa4 | o مسی‎ malfaisant, malveillant, nuisible, méchant, etc. 
à ۳ ۱ — ۲ ۳ A A ۳ ] | | ra 
(a) actif I ات‎ (a) actif I slo (a) actif I | as 1 1 | (a) actif I Bei e (a) passif I 
acc 3 ms acc 3 fs | | subj 3mpl É tronq 3fs acc 3 ms 














(g) act IV 
acc 2 - 


| (g) act IV 
acc 3 ms ` 


(g) act IV 
acc 3 mpl 


(a) passif I 








acc 3 fs 














Aë 
BA danser e SA Si sure e 
+ 


ES Ais 


s3 v120 





$1 un bien vous touche, cela (il) les afflige et si un mal vous atteint, ils s'en réjouissent. Mais si vous restez constants 
et que vous vous préservez, leur intrigue ne vous nuira nullement. Certes Allah cerne ce qu'ils font. 


Ú Gleg کنهما لباسهم سهما لیریهما‎ eee t ji ÿ dix ETES Al Gë ok 
poko aped lae VUS SE من‎ dl 











O fils d'Adam ! Que le Shaytân ne vous éprouve point comme vos deux parents (lit. = vos deux ancêtres, peut être 
Adam et sa conjointe) qu'il a fait sortir du Jardin, leur ôtant leur vêture pour leur rendre visible leur dénuement (ou = 
nudité). Certes, lui (Satan) vous voit ainsi que ses suppôts de là où vous ne les voyez pas. Nous avons fait des satans 
les alliés de ceux qui ne portent pas la foi. 


cour ouverte sur le ciel, place entre les maisons ou les tentes, pays, plage, 
arène, aire, forum, préau, place 


1/ Etre chef, prince, maître d'une communauté, régner sur, gouverner, dominer, régir, 
prédominer, prévaloir, triompher — 2/ être noir, noircir 


chef, prince, seigneur, maître, sire, patron, souverain, suzerain 


noir, la couleur noire, plus noir, le plus noir - plus illustre, plus puissant, etc. 


devenir noir, paraître noir, noircir, s'assombrir - [acc 3 fs — اسو دت‎ - 10 315 = 


D — ت‎ 


| تسه د 


noir, noirci, qui s'est assombri, devenu sombre, noir 


ر اذا iie‏ بای وجه وه و هو که 


| Et quand on annonçait à l'un d'eux la (naissance d") une fille (ou = femelle), son visage — sombre et 1l restait 
suffoqué. 









ei eich NA AN H th A el لخ‎ à َنَادَنَهُ الملائكة و‎ 
95 à Y S e UE x 
حصورا و بيا من الصالحين‎ 
Alors, pendant qu'il priait, debout dans le sanctuaire, les Anges l'interpellérent : « Voici qu'Alláh t'annonce la 


naissance de Yahyâ (Jean-Baptiste), lui qui déclara véridique un Verbe (ou = Parole) provenant d’Allâh, seigneur, 
chaste, prophète, parmi les intègres ». 



















| 1 la p i TrA یا‎ E TR. d XE] f € (A A Xx EN A DN | A STIS Oc: A 13 1 d y 
KAE 1 PLAT, i i t E OIN | à de Ah d ox a "a L2] | le 6 i 
466 ia i ^ d. LA d A ! KE) E S | ZA i $ d IX 1 s f LE id |J iX LITE : ١ 1 ۰ 1 








Monter (sur un mur), se hisser sur, assaillir, fondre sur qqn, étre impétueux, véhément, 
monter à la téte (vin) 


mur, muraille, enceinte, clóture, rempart 


sourate, rangée de pierres, rang, degré, gloire, illustration signe, indice, 
marque, trace 










| (singulier nc = سواو‎ ) - bracelet 


grimper, escalader, monter sur un mur, se hisser, être entouré de murs, 
enfoncer un mur (pour pénétrer chez qqn), se parer de bracelets - [acc 3mpl — 


F‏ في 


| تسوروا 










A all GA JE! gà 555 آمَنُوا لو لا لت سُورة فاذا ارلت سورة مُحکمة و‎ Zell ر قول‎ 
se Gë وَ قَوْلْ مَعْرُوفٌ‎ ef "séi A eich المفشي عَلیّه من‎ ar ei oes Le فلوبهم‎ 
«d 5e الأَمْرُ فَلَوْ صَدَقوا اللَّهَ لَكَانَ‎ 
| Fam qui ont porté la foi disaient : « Ah si une n avait pu — ! » Et quand on a fait descendre pu sourate 
bien établie et dans laquelle le combat a été mentionné, tu as vu ceux dont les coeurs étaient malades te considérer du 


regard de celui qui défaille devant la mort. - obéissance et propos convenable auraient alors été préférables pour eux. 
| Lorsque donc la décision fut arrêtée, il aurait mieux valu pour eux qu’ils fussent véridiques envers Allâh ! 






s47 v20 
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Mélanger, mêler, brouiller, fouetter, flageller, fustiger, cravacher, frapper avec un fouet, 
| être oppressé, affligé, embrouiller, | 


mélange, mixture, flagellation, fustigation, fouet, cravache - part, portion, 
maniere d'agir, malheur 







Ton Enseigneur envoya sur eux la part (ou — le 
| fouet) d'un chátiment. 





| Etre laissé en liberté (pour paître sans berger), paître librement — racine exprimant la | 
| division du temps 


heure, moment, temps, instant, division du temps compté, époque, heure (du 
Jugement dernier) 


Suwâ - nom d'une 6 


Les êtres humains t'interrogent au sujet de l'Heure. Dis : « Sa connaissance est seulement chez Allâh. » Qu'est-ce 
alors qui peut t'informer ? Il se peut que l’Heure arrive prochainement. 


e 
ام‎ ef e 4 ep 


۰ آلهتکم و لا تذر ن ودا و لا سُوَاعًا وَ لا يُوث و یوق و سر 


Et ils dirent : « N'abandonnez donc point les dieux que vous adorez et n'abandonnez poni Wadd, Suwa’, Yagháth, 
۷ 2 10 et Nasr. » 











Etre de facile déglutition, avaler facilement, engloutir qqn, être englouti, être licite, 
permis, possible, facile, loisible, convenable | 






pal facile à assimiler ou à avaler, coulant, loisible, permis, licite, possible, convenable 
v4 faire avaler facilement, assimiler ou digérer facilement - [ind 3ms a] 


A 1 T* T purge + yt e 2 * / X T yc‏ و 
i ۲ 1۷ ۳ s Lé) B [ | f= i ۱ E Li i.‏ 
LS tr La Le‏ م Ber E ` i 1 Lo‏ 


ep Â G Ce din A Sai e Al Ate EEN لَكُمْ في الأنعام‎ 61 : 


Certes, dans be bétes des troupeaux, vous trouvez un enseignement : Nous vous abreuvons de ce qui, dans leurs 
ventres, entre chyle et sang, est un lait pur, facile à assimiler pour les buveurs. 


Pousser devant soi, conduire, mener, guider, faire avancer (des troupeaux), stimuler, 
| blesser à la jambe 


au duel = ساقين‎ >- jambe, tibia (entre genou et cheville du pied), tige, tronc 


d'un arbre, ordre, série 


۰ es A e — . 
(sing ne = Q & ) - marché, place publique, rue marchande, foire, bazar, souk 
| qui pousse, qui fait marcher devant soi, conducteur, meneur 


le fait de conduire, de pousser devant soi, processus, évolution, etc. 


entrer en compétition, aller de pair avec, accompagner, stimuler, rivaliser 
avec, suivre, aller à la suite 


: (a) actif I A 0 (2) actif I | e (a) passif I | (f) act [II ô TA 
acc ] pl ind 1 pl | سس‎ acc 3 ms | ind 3 mpl pud 


Et Nous poussons les coupables jusqu'à la 


st Beo ge س عي‎ 


Géhenne comme troupeau à l'abreuvoir. "y ee اسوك المجرمين إلى‎ j 


(a) actif II 1 * (a) actif II 
acc 3 ms A acc 3 fs 


5 12 3 


(Jacob) dit : « Ce sont Late vos âmes qui vous ont suggéré un mobile ! 7 — s'impose ! (lit. = «halle —— 
Peut-être qu’Allâh me les (ses fils) ramènera ensemble ! C'est bien Lui l'Omniscient, le Sage ». 


Aller librement, paitre en liberté, agir à son gré, comme on l'entend (contre qqn), 
contraindre qqn, faire violence à qqn, agir en toute liberté contre qqn, en prendre à son 
aise, planer au-dessus de qqch (oiseau), passer (le vent), mettre en vente (une 
marchandise) - faire une marque 


_ d° - 


marque, signe, aspect, trait du visage, empreinte, stigmate - (cf. ۵ و س‎ ( 


qui abandonnent une prérogative, qui contraignent, qui font une marque, qui 
distinguent, qui font subir de force, qui infligent, qui permettent 
marqué, frappé d'une marque, d'un signe distinctif, permis, lâché librement au 
pâturage 
faire paître des troupeaux ou brouter librement, marquer une bête pour la 
distinguer d'une autre | 
(a) actif1 425 |(a)actifl à (e)actIV . 
ind 3 ms ind 3 | ind 2 mpl 





i zo A DEL Tur Im CX EAD TI A PE MATRA A TFET TT 1L ١ A ZE? | 
468 UNE APPROCHE DU GORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQLUI 













Les coupables seront reconnus à leurs marques. 
Ils seront alors saisis par les toupets et par les | 
pieds. 


+ > © À 


ri OX‏ 5,4 ماهم (n euis i‏ 41 ۷ 55 و 


5 16 v 10 


| C’est Lui qui, du ciel, a fait descendre de l'eau dont une partie vous sert de boisson et une autre fait pousser la 
végétation que vous faites paître à vos troupeaux. 







Se proposer qqch - Valoir la même chose, être équivalent, égal, régulier, équivaloir, 
| valoir, faire un échange équivalent, de même importance 


| égal, la même chose, sur le même plan, équivalence, équité, justice, qui tient 

le milieu ou qui est au milieu, égalité, adéquat, convenable - autre 

l'égal de, équivalent, équivalence, juste milieu, régulier, égal de tous côtés, 

équité, pair, égal à l'autre, sur le même plan, égalité, uni, aplani, similitude, 

similarité, normalité — autre 

‘uni, égal partout, homogène, régulier, indemne, en équilibre, sans aspérité, 

inon accidenté, droit, correct, normal, plat 

égaliser, rendre égal, ajuster, arranger, ordonner, organiser, reconstituer, 

laplanir, niveler, homogénéiser, regarder comme égal, partager également, | 

mettre sur une même ligne, normaliser, redresser 

égaliser par rapport à, égaler, partager également, égaler qqn, équivaloir, mettre 

au même niveau, rendre égal l'un à l'autre, contrebalancer, valoir autant que 

être égal, uni, plan, semblable, être fait convenablement, s'asseoir. 

| commodément, tenir la juste mesure, atteindre un développement parfait, être 

achevé, terminé, être droit, juste, équitable, se maintenir homogène, être 

tempéré, se rendre maitre de, s'immobiliser, s'établir 

| (d) actif II ' (d) pass II 

| = | subj 1l pl ind 3S č 

| act VII — 9 2965 | (f) act VIII | act VIII — 94,729 

d d ۱ اس‎ | ius EE pr fs ës 
act VIII "ais act VIII (f) act VIII SM - 

"id 3 md تویان‎ 8 Ra 3 mpl subj 2 mpl ge 


jé ei لخن و‎ y ep Gi 3 LE Jet als Pes CHE 


(d) actif II d. F (d) actif II 
| acc 1 sing TU acc 3 ms 


(e) act III | (£) act VIII Or 








acc 3 ms 


| (f) act VIII | sd T 
ind 3 ms : 


s20 v 58 














(f) act VIII | 
| ind3 fs 


























e ei e £ 








Assurément, nous viendrons alors à toi avec une fascination (ou = magie) semblable. Dispose alors entre nous et toi 
| un lieu convenable pour un rendez-vous que nous ne pourrons manquer ni nous ni tol. 


EEN Alb een df AE et em Ze eil 


Lui qui, en six Jours, a créé les cieux, la terre et ce qui (se trouve) entre les deux, et s'est alors établi sur le Trône, le 
Tout-Miséricordieux. Interroge donc à ce sujet qui est bien informé ! 









| Couler, marcher rapidement, s'écouler, ruisseler, laisser aller, errer librement, paitre 
librement (chameau), détacher, libérer 


1/ chamelle laissée en liberté, considérée comme sacrée (dans le sens de 


consacrée à une idole) selon une coutume de l'Arabie antéislamique 
| 2/ affranchie (esclave) 


ها بعل اله من بحيرة و لا سئب وَ لا وصيلة و لا ام و لكي $ Lë zl‏ 3 عون cu di uo‏ 
زار لا ون 


٩ 5 ۷ 3 


Alláh n'a désigné ni la chamelle à l'oreille fendue ayant produit cinq fois, ni la chamelle « sacrée » laissée en liberté, 
ni la brebis prolifère, ni le chameau étalon, mais ceux qui ont rejeté la foi forgent ce mensonge contre Allah. Or, la 
plupart d'entre eux n'exercent pas leur intelligence (ou = ne font pas le lien). 





469 


couler sur le sol, se répandre (eau), voyager, accomplir de longs voyages, parcourir, 
| revenir, retourner, réapparaitre (l'ombre) 


- d? - [impératif 2 mpl = سیحوا‎ | 


religieux itinérant, gyrovague voué à Dieu, ascètes pour Dieu, qui s'épanchent 
et coulent, qui voyagent beaucoup 


féminin du précédent 


; يحُوا في الأرْض أَرْبَعَة أَشْهُرٍ وَ اغلَمُوا كم عير بر مُجزي الله وَ أن الله مُخْرِي الكافرين 


Parcourez la terre pendant quatre mois. Sachez que vous ne réduirez pas Alláh à l'impuissance et qu'Alláh disgracie 
ceux qui rejettent la foi. 


Marcher, aller, voyager, partir, s'en aller, laisser, s'acheminer, parcourir, s'éloigner, se 
déplacer, circuler, fonctionner, emmener qqn, tenir telle conduite envers qqn, suivre, 
| observer (une règle) 


- 6 


départ, marche, déplacement, mouvement, aller, voyage, route, circulation, 
fonctionnement, processus, courroie, laniére 


comportement, démarche, conduite, ligne de conduite, état, condition, marche, 
parcours, route, biographie 


qui se déplace beaucoup, qui voyage, troupe de voyageurs, véhicule 


conduire, diriger, gouverner, acheminer, mettre en route, mettre en 
mouvement, faire partir, envoyer, expédier, divulguer, propulser 
(a) actif I 7 (a) actif I (a) actif I 4 (a) actif I a (e) actif II 
acc 3 ms ر‎ | ind3 fs 7" — |tronq 3mpl DIT impé 2mpl Pp ind 1 pl 
(e) actif II و رو‎ (e) pass IJ 
ind 3ms JT acc 3 fs 















e 
Žž- E 


9 18 7 (A sd pl عدر‎ ri Ln کک و‎ re وزع‎ 





| Un Jour, Nous mettrons en mouvement les montagnes et tu verras la terre apparaître nue (c'est-à-dire dépourvue de ce qui la 
recouvre habituellement, habitation, etc.). Nous les (les humains) aurons rassemblés sans alors en avoir omis un seul. | 


Couler, s'écouler, se répandre, se liquéfier, ruisseler, fondre, s'étendre, emporter (torrent), 
tomber (dans le malheur) 


- d° - [acc 3 fs سالت‎ [ 


le fait de couler, de s'écouler, de se répandre, torrent, eau courante, flot, | 
écoulement, ruissellement, flux | 


déverser, laisser couler لظ‎ fluidifier, liquéfier, faire couler, 


allonger, etc. - [acc 1 pl = ul 1 


— dE EEN Se i القطر و‎ a dd و‎ 35 955 99 D ida 
5 5 pr 


o 


ره و من برغ ملقم غن آفرا لدقة je eMe c‏ 


| Et à Salomon, (Nous avons donné) le vent : celui des matins un mois et celui des soirs un mois. Et pour lui, Nous 
avons fait couler la source de cuivre. Parmi les djinns (ou = êtres du monde intermédiaire), certains travaillent pour lui 
avec l'approbation de son Enseigneur. Or Nous faisons goüter au tourment de la Fournaise quiconque s'écarte de 
Notre Ordre ! 








823 v 20 


| Et un arbre qui pousse dans les montagnes du Sinai et qui produit de l'huile et un condiment pour les mangeurs. 


LEXIQUE 471 


LETTRE SHIN - حرف الشین‎ 
















Notions liées à la gauche et au mauvais présage - Etre de mauvaise augure, être sinistre, 
fatal, malencontreux, porter malheur à, rendre sinistre, être ou se présenter à gauche 


côté gauche, gauche, la main gauche ou la partie gauche d'une chose 


Et les compagnons de la gauche ! Que sont les 
compagnons de la gauche ? 


Et ceux qui ont rejeté Nos Signes, sont les 
| compagnons de la gauche. 





Veiller sur, avoir soin de, se soucier de, devenir ou se trouver dans tel état, se proposer, 
tendre à, bien s'acquitter de qqch, arranger, s'informer, connaitre 








| oeuvre, ouvrage, travail, situation, occupation, dessein en acte, affaire, chose, | 
occurrénce, événement, circonstance, entreprise, démarche, disposition, état, 
condition, ce qu'on se propose, matière importante, matière, dignité, honneur, 
rang, cas 


1 e 2 SE À e + 10 4 D a Do Q4 جحي‎ . R6 TE ee, up à 
À ` ! و ما تکون في شاأن و ما تثلوا مه مر قرآن و لا تعْمَلُونَ مر عَمَّل‎ 
| i ۱ : ` | ` Jor 


و L‏ عرب عن El,‏ من منقال ذرّة في الأرْض و لا في السَّمّاء و مر" ذلك | الا ف | 761 510 





A ۳ 
تاب مین‎ 
eg H 8 
= t Gë Ba 


Tu ne te trouves pas dans une situation, tu n'énonces aucun passage du Qur'àn (la Récitation coranique) procédant de 
Lui, vous ne faites aucun acte sans que Nous soyons témoins à votre égard dés que vous l'entreprenez. Le poids d'un 
atome n'échappe à ton Enseigneur ni sur terre ni dans le ciel : (il n'existe) rien de plus petit ni de plus grand qui ne (se 
trouve) dans une écriture explicite. 







| i as e سر‎ À o - E 8 eut ac? p5w کا‎ 
$35 w29 یسئله من في السماوات و الارض کل یوم هو في شان‎ 
Ceux qui sont dans les cieux et sur la terre Le sollicitent. Chaque Jour Il est à l’œuvre. 
| Idée de comparaison, d'analogie, de ressemblance, de symbole, de parenté, d'assimilation, 


| d'ambiguité, d'équivoque, de rapport, de similarité, de comparabilité, d'apparentement, de 
| conformité 




















rendre incertain, douteux, embarrasser, assimiler, comparer, apparaître tel, 
rendre semblable 


s'assimiler, se ressembler l'un à l'autre, être similaire, s'apparenter, être 
analogue, se confondre, etc. 

analogue, s'apparentant, symbolique, similaire, ressemblant, qui provoque la 
confusion, l'assimilation, l'incertitude, la ressemblance, apparenté, conforme 
à, douteux, obscur, vague, etc. 

(signes ou versets) comportant des sens métaphoriques, apparentés, 
symboliques, analogues, qui se correspondent analogiquement, non explicites 


qui se ressemble l'un à l'autre, qui produit l'assimilation, la comparaison, la 
confusion, comparable, etc. 







(b) act VI | 
acc 3 ms 











(a) pas II 


| (b act VI °. E 
acc 3 ms e 


acc 3fs 























و قولهم الا قتلنا المَسْیح عیسّی 2 wi‏ رَسُول الله وَ ما قَتَلوةُ وَ ما صَلَبُوهُ و né‏ 


| الذین اختلفوا فيه في شك منة ما لَهُمْ Lët E E OB ele Gan‏ 


VK 


L 
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i j CC A w E " € € mt KL A i 1 & vy "uM EN i I* T l 1 1 i ^ 1 Ai E^ 
ki i NK ۷.۷ ذ ۲ وي اذل‎ f 1 | , I g 1 i 1 ۹ IA | | à | i | i I t i t 3 | dl së 
۱ 3 TE و‎ 3 à : 1 1 i 1 z i |a A à $ | i ` i 1 3 t Pi 
4 j 2 3 ا‎ EET RER THS RGU XM ۹ ل ا ی‎ LAN 1 a RAINAL LALER L oT La i اا‎ 


Et à cause de leur propos : « Certes, nous avons tué le Messie-Jésus-Fils-de-Marie, le Messager d’ Allah ». Ils ne l'ont | 

ni tué ni crucifié, mais cela leur est apparu comme tel. Ceux qui ont divergé à ce sujet (sont) certes dans le doute (ou — 
la confusion) à cause de cela. Ils n’ont pas de connaissance à ce sujet mais il s'appuient seulement sur la conjecture 

(ou =la conviction individuelle). Ils ne l'ont pas tué réellement (ou - ils n'ont pas la certitude de l'avoir tué). 

Note : Devant l'ambiguité de l'expression « shubbiha la-hum » on peut aussi la traduire : il a été rendu semblable pour 

eux ; il a été confondu pour eux, il a été similaire pour eux. 


| QR 
| Š a M e Ta F a | 4 * ec 1 F 
(singulier nc = EL ) — séparation, dispersion, incohérence, fragments, 


morceaux, parcelles, par groupe 

3 e R Ca e , ۳ r e جم هم‎ . , ۰ F F ` , F | 
(singulier nc ^ C ) dispersé, séparé, divisé, disséminé, éparpillé, épars, 
incohérent, en désordre 


o À À # 


d SI‏ زا جر اه هشب َحْسَبِهُمْ جَميعا و فلوم 
Ils ne vous combattent collectivement que dans des cités fortifiées ou de derriére des momilles, La Eem eg les‏ 


rassemble est intense. Tu les crois unis alors que leurs cœurs sont incohérents. Il en est ainsi car ce sont des gens qui 
n'exercent pas leur intelligence (ou = qui ne font pas le lien). 


s 59 v 14 









| Passer l'hiver dans, entrer en hiver, hiberner, hiverner, être très froid, manquer de vivres 
en hiver 


| hiver, froid PU disette 


m c فلیعبدوا رب هذا‎ - a a إيلافهم رخلة‎ - AS N 





Qu'en raison de l'accord des Quraysh, - de leur accord pendant les voyages d'hiver et d'été. - 115 servent ions 
| l'Enseigneur de ce Temple,... 












Idée de divergence, de bifurcation, de séparation, de divisibilité et de multiplicité - 
Détourner, éloigner, repousser, lier, serrer, attacher, soutenir les branches, appuyer, 
abonder, être en litige, disputer, controverser, arriver, se produire (événement), être 
| nombreux 





À at‏ بين 


[ شجر - وم 3 [acc‏ - 07 - 


toute plante à tige, arbre, arbuste, plant 








سے ق oJ‏ 


OË G te‏ 8 ۷ ما E‏ عنهما من — و قال ما هک رَبُكمًا عَنْ هذه 


Alors, le Shaytân leur (à Adam et sa conjointe) suggéra ces paroles - ۳3 que ienr soit dévoile leur nudité qui leur 
avait été dissimulée : « Votre Enseigneur ne vous a interdit cet arbre (de la divergence) que pour vous empêcher de 
devenir deux anges ou de vous trouver parmi les immortels. » 


Décroître, diminuer, être avare, parcimonieux, tenace, être regardant, être ladre, chiche, | 


mesquin, lésiner 





a| n شح‎ parcimonie, avarice, ladrerie, avidité, mesquinerie 





















Remplir, garnir qqch, garder rancune, en vouloir à qqn, charger qqn, l'accabler, chasser, 






NI? ۸ ۱۱۸۱۸ LEE [C [I CX KRI IES O F OA CDA ان كيه‎ ES ACT OL À ES KE" , 
INT VE RE FH BIS t ORKUN AAR LA GRANMAIRE ET LE I وال‎ k 










b| n GE c (singulier nc = شحیح‎ ( avare, parcimonieux, ladre, chiche, avide 
-— و ان امُراة خافت من بعلها تشوزا آٌ اغراضا فلا جتاح علیهما آن یصلحا بیتهمَا صلحا و الصلح خير‎ 
5 4 ۷ ^ 2 ^ 2 1 BEC 
ow. s REGE UCET wu or es à Sata wd ^ ef e e Es 
و أحضرت الأنفس الشح و إن 7 تحسنوا و تتقوا فان الله کان بما تعملون خبيرا‎ 


Et si une femme craignait de son mari désaccord ou éloignement, nul inconvénient pour eux à bien se réconcilier car 
la réconciliation est un bien : les âmes sont portées à la mesquinerie. Mais si vous vous comportez bien et que vous 
vous êtes préservés, certes Alláh se trouve bien informé de (ou = à travers) ce que vous faites. 


بر 


و على الذين هَادُوا حَرَمنَا كل ذي ظفر و من البقر و gg sé Ge säi‏ إلا ما حملت 


t 


ظَهُورُهُمَا أو الْحوايًا و ما اختلط بعظم ذ لك جرَیناهم ببغیهم و لا لصّادقون 


A 


5 6 v 146 


A ceux qui ont fait profession de Judaïsme, Nous avons interdit toute bête ongulée. Nous leur avons interdit la graisse 
| des bovins et des ovins sauf celle que porte leur dos, leurs entrailles ou celle qui est attachée à l'os. C'est ainsi que 
| Nous les avons rétribués à cause de leur excès (ou = transgression, iniquité). Et certes, Nous disons bien la vérité ! 


éloigner, étre plein 









Un signe pour eux : Nous avons porté leur 
descendance dans le vaisseau chargé. 





2 ofo g^ 
ذريتهم في الفلك المَشحون‎ 


S'élever, se dresser, être saillant, enfler, se lever, se hausser, fixer avec stupeur, figer, 
apparaitre, dépasser le but, étre corpulent 


e 0D. e 
+ A a 


- d° - ]104 3 ۴ تشخص‎ [ 


qui a le regard fixe, qui (se) fixe avec stupeur, qui va haut, au delà de ce qui 
est normal 


Gë ie ech T 


La promesse véritable s'approche et voici que les regards de ceux qui ont rejeté la foi se fixent avec stupeur : « Malheur à 
| nous, Nous nous trouvions vraiment indifférents à son égard. Plus méme, nous nous montrions injustes ! » 





a|vl| & شد‎ | -d°- 
Ers 5 £^ ۱ i e e ; i ; 
شداد‎ € Ml |intense, fort, intensif, rigoureux, violent, vigoureux, difficile, dur, fort, ferme, 
b | adj ۱ i ardent, aigu, robuste, consistant, inébranlable, constant, extrême, brave, 
d z t | DS A : | "m 
ج آشداء‎ courageux, sévère, redoutable 


c| éa | & As plus intense, trés rigoureux, etc. 


ts 


di n As la pleine force de l'áge, force, vigueur, robustesse, virilité, majorité, etc. 


se mettre à courir, redoubler de zéle, s'aggraver, s'amplifier, s'accentuer, 























e| vs ١ اشت‎ s'intensifier, se resserrer, devenir ou être dur, pénible, rigoureux, intense 
(a) actif I SL (a) actif I (a) actif I RNN (a) actif I | p (e) act VIII — Zeen 


















200 1 01 ind 1 pl impé 2 ms | impé 2mpl acc 3fs 


ef 









Nous avons affermi son royaume et Nous lui | 
avons accordé la sagesse et l'argumentation 
péremptoire. 






BUTTER DËSE Sas و‎ 
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| Certes, pour l'amour des biens (lit. = du bien), 11 (est) ardent ! 


Idée de s'abreuver, de boire, d'assimiler directement, de comprendre (intuitivement), se 
saisir immédiatement (au contraire des aliments que l'on máche et qui impliquent un 
processus d'assimilation progressif), s'imbiber, s'abreuver, se désaltérer, comprendre, 
saisir par l'intelligence 


.d?- 


action de boire, de s'abreuver, boisson, potion, part, portion, dose que l'on 
assimile en une période de temps, 


boisson, ce qu'on absorbe sans déglutir, ce que l'on boit, liquide bu ; + 0 b 
(singulier nc = شار‎ ) - qui boit, qui absorbe, buveur, qui s'imbibe, etc. 


boisson, breuvage, tout ce qu'on assimile immédiatement 





| (et nom d'action) - endroit où l'on boit, où l'on s'abreuve, temps où l'on boit, 
source, fontaine où l'on peut boire, connaissance obtenue intuitivement, 
abreuvoir - nature, naturel 

faire boire, laisser boire, abreuver, imbiber, imprégner, saturer, faire connaitre 
intuitivement, faire comprendre 





























(a) actif I (a) actif I 
acc 3 ms NV acc 3 mpl 

(a) actif I : (a) actif I 
| impé2fs ¥ impé 2mpl 


(a)actifI #7 | (a)actifl 
ind3ms TAT | ind3 mpl 


(a) actif I 





ind 2 mpl ` 
اشم بوا‎ 
^ A acc 3 mpl 





"i 
= a 


لي وَاشربي و قري عياف من ارآ فقولي إِنّي egli es ol Gyo ON O‏ 


















Mange et bois et que ton œil se réjouisse. Si tu vois assurément quelqu'un d'entre les étres humains, dis alors : « Moi, | 
j'ai voué un jeûne au Tout-Miséricordieux : aussi aujourd'hui, je ne vais parler à aucun être humain l>) 


7 اذ ذ اخه میقم ز رقف فرقکم الطور aal 7 Le POO E‏ الوا سما و y rab‏ 


أشربُوا في قلوبهم Jai‏ یکفرهم قل سما يا کم به إعائکم إن کشم مؤمنین 


Or, Nous avons fait alliance avec vous et Nous avons gravi la montagne au-dessus de vous : « Prenez fermement ce 
que Nous vous avons donné et écoutez ! » Ils .dirent : « Nous avons écouté et nous avons désobéi !» Ils étaient 
imprégnés du Veau dans leurs cœurs à cause de leur désaveu. Dis : « Comme est misérable ce que votre foi vous | 

ordonne, si (toutefois) vous portez la foi ! » 








Elargir, dilater, fendre, couper, disséquer, ouvrir, rendre apte, développer, comprendre, 
élucider, mettre en évidence, expliquer, exposer, commenter, interpréter, décrire, gloser, 
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(a) actifI 274 (a) actif I rest | ۱ t (a) actif I 
_acc 3 ms P | trong 1 pl | ١ IU impé 2ms 


S 20 125 


faire fuir, rendre sauvage, effaroucher, décrier qqn, faire dévier, chasser 


devant soi, disperser, séparer - [impératif 2 ms = 7 1 


e $t s = p a de د‎ * 
S1 alors tu les surprends lors d'une guerre, fais donc fuir, en se servant d'eux, ceux qui se trouvent derrière eux, peut- 
être se souviendront-ils ? 


Etre méchant, mauvais, défectueux, blámer - Dessécher, exposer au soleil pour 
dessiccation, calciner, déshydrater, étre desséché, 


méchanceté, mal, défectuosité, iniquité, misére, vice, offense, scélératesse, 
nocivité, nuisance, misére, méchant, mauvais, injuste - amoindrissement, 


dessèchement, fièvre 


étincelles de feu qui jaillissent (en rapport avec la chaleur desséchante) 


# o o x À - 3 À 3 A. s A 

| Sor. Ä e or, À سے‎ 2 xch لني‎ F e ù 42 -A r SR d seis عير‎ 5 | 

کتب عَليكم القتّال و هُوَ كرة لكم و عَسَى أن تكرهوا شيئا و هو خَيْرُ کم و عَسّی أن تحبوا شيا و — 
ez ihe Sardina e ei n nd‏ 

هو شر لكم و الله يعلم وا ثم لا تَعْلمُون 

Le combat vous a été prescrit et vous l'avez en aversion. Or, il se peut que vous ayez de l'aversion pour une chose 


| alors qu'elle est un bien pour vous comme il se peut que vous ayez de l'attraction pour une chose alors qu'elle est un 
| mal pour vous. Allâh sait alors que vous, vous ne savez pas ! 


Faire des conditions, conditionner, stipuler, faire une incision, scarifier, tomber dans un 
mauvais pas : 


(singulier nc — b ) - délimitation, signe, marque, indice, commencement - | 


vil, inférieur, rebut 


s47 v 18 


| Qu’ attendent-ils donc sinon que l'Heure + vienne à eux à à l'improviste. Or, ses indices sont A den venus. Commen alors 
penrtatenteiis se souvenir quand elle.se sera pense à eux ? 












Oter la peau (d'un animal), mettre à nu, entamer, expliciter, projeter, ار‎ 
commenter, rendre clair, évident, frayer un chemin, établir une loi, un code, tracer une voie, 
instituer, aborder (une chose), s'engager dans, indiquer la route, procéder, porter en avant 





2 | vl شرع‎ - d° - [acc 3 ms =£ ‘à - acc 3 شَرَعْوا - امم‎ [ 


("ai à 11 LE Wy C LR "y 1 LN o ف‎ 13 X Li | ^ (A A A : T 3 ۲ ۰ A [ | f f ` چ ا‎ 1 
476 LINE APPROX kä Ji d JURAN PAR LA GRAMMAIRE 651 Ll; LEXIQUE 


i ; اله‎ ek à e * i 
li o ei (singulier nc — شا‎ )- qui allonge (le cou), s'avance, qui dresse la tête, qui 
commence, établit, institue une loi, un code, une règle, une norme, une voie 
۱ 0 ie T" corde, (arc, instrument de musique), chemin droit, ligne droite, loi explicite, 
JU norme, code, institution (divine), conduite 


5 a bonne manière de se comporter, chemin droit, loi explicite, voie, code, norme, 
chemin de l'abreuvoir 







وا رن La pe sh at‏ َدّقا لما بَيْنَ e H‏ الکتاب و Loge‏ عَليه فا "mE‏ 35 


y aog d aed dh os S eo dena منکم‎ des UN ا ميدي‎ S 
بما کلم فيه تختلفون‎ së uote Sa à الله‎ di cad LE لکن لک في ما کم‎ 


Nous avons fait descendre jusqu’à toi l'Ecriture avec la Vérité pour confirmer l’Ecriture antérieure (ou = ce qui demeure 
actuel de l'Ecriture) et comme son fidéle gardien. Décide donc avec sagesse entre eux à l'aide de ce qu'Alláh a fait 
descendre et ne te soumets pas à leurs passions à l'encontre de la Vérité qui est venue à toi. Nous avons établi pour chacun, 
procédant de vous-mêmes, une loi explicite et une voie bien tracée. Si Allâh avait voulu, Il vous aurait constitués en une 
Matrie (ou = Communauté) unique, mais Il vous éprouve dans ce qu’Il vous a donné. Accordez la priorité aux oeuvres de 
bien. Jusqu'à Alláh est votre Lieu de réintégration (ou = retour) à tous. Il vous informera alors de ce en quoi vous divergiez. 





A 
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©: \ 






GEIER شرَكاوًا شَرَعُواً لَّهُمْ من الدّين ما لَمْ يأذَنْ به اللّهُ وَ لو لا كلمة القصل لقضي بهم‎ «9 el 
هم عذاب آلیم‎ 


s42 ۷ 1 


Ou bien ont-ils des associés (à Allàh) qui, en matiére de religion, leur auraient établi une loi qu'Alláh n'aurait pas 
autorisée ? S'il n'y avait eu la Parole décisive, un jugement aurait (déjà ici-bas) été prononcé à leur sujet. Certes, les 
injustes auront un tourment douloureux ! 











| Fendre, couper en deux, se lever (soleil), briller, irradier, illuminer, devenir rouge — 
cueillir des fruits 


levant, oriental, relatif à l'est, exposé au soleil, etc. 


(duel = ¿pð +) - orient, levant, est, lieu où le soleil se lève - contrées orientales 








se lever (soleil), irradier, s'éclairer, s'illuminer, rayonner, briller, s'épanouir - 


[acc 3 fs — عرف‎ | | 


lever, irradiation, illumination, rayonnement, luminosité, splendeur, épanouissement 









qui se léve, s'épanouit, rayonne, resplendit - splendide, rayonnant, brillant, 
étincelant, radieux, illuminant 


Mentionne Marie dans l'Ecriture lorsqu'elle K à, 


s’isola de ses familiers en un lieu oriental. dr sc qua Ze c >! | وَاذ كرا في لکتاب ۰ مریم‎ 


5 19 ۷ 6 






T og t 


esi Gy‏ لين Jis‏ بستضعفون مشارق EX‏ ومغاربها التي GA‏ فيها و كت 
منتى Og (dE Ga AN di VE a hee o ME e lb‏ 


Et aux gens qui avaient été opprimés, Nous avons donné en héritage les contrées orientales et occidentales de la terre dans 
| lesquelles Nous avons mis Nos bénédictions. La Parole excellente de ton Enseigneur s'est accomplie à l'égard des Fils d'Israël 
grâce à leur constance et Nous avons détruit ce que Pharaon et ses gens avaient confectionné et ce qu'ils avaient édifié. 


ESTY 137 





| Participer à ou avec, étre associé à ou avec, copartageant dans une affaire, avoir les 


| courroies, les lacets cassés, partager, avoir part à 





a| na a A شر‎ association, participation, partenariat, associé, polythéisme, idolatrie, lot, part 


1 T " 
UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMNAIRGET LE BEA RUE 


^ ور‎ a, ^4 ]|associé (dans une affaire), copartageant, participant, partenaire, conjoint, 
c| v3 شا اه‎ être l’associé de qqn, participer avec qqn dans une affaire, collaborer à, 
ر‎ coopérer à, concourir à, participer à 
| ب‎ sy di faire participer qqn, impliquer qqn dans, intéresser qqn, agréger, donner des 
2 | associés, associer, étre polythéiste, idolátre — garnir la chaussure de courroies 
| > 4 əs s o 5» |Qqui fait participer, qui associe, polythéiste, idolátre, coparticipant, commun à 
| | S $ à 
۱ Ze e A d S o, À ^, © م‎ For 
f | pa4 | ج مشر كات مشر که‎ - (féminin du précédent) 


; qui s'associent à, collaborent à, contribuent, se joignent à, participent à, 
7 communiquent avec 


© actif III 
impé 2 ms 


.f | (d)actIV ei 
acc 2 mpl 


«f | (d) act IV 
acc 5 ms 

















(d)actIV — 4 e^*f | (d)actIV (d) act IV (d)aetIV 41 %* | (dactIV 
acc 3 mpl ind 1 sing E ind 2 mpl | md3ms ` 4 ind 3 mpl 
(d) act IV ^C s? (d) act IV 2 f (d) act IV $| وش‎ (d) act IV ل‎ (d) act IV 
ind 3 fpl پشر کن‎ subj 1 sg subj 1 pl - subj 2 ms 7" | trong 1 sg 





(d) act IV (d) act «4 | )0( 201۷ aus (d) act IV (d) pas IV 
tronq 2ms tronq 2mpl tonq3ms — 7 ^" | impé 2ms subj 3ms 
(d) pas IV 
tronq 3ms 


ر al‏ آكيَْاهُمُ الكتاب يَفْرَحُونَ Se 580$ Jj. Qj ve‏ لطاب توعد ی قل 1 
الله TEE‏ له آذغوا و اه مب 


513 v 36 





Et ceux a qui Nous avons donné l’Ecriture se réjouissent de ce qu'on a fait descendre jusqu’à toi. Parmi les groupes 
certains en désavouent une partie. Dis : « Il m'a seulement été ordonné de servir Allâh et de ne pas Lui donner 
d'associés. C'est à Lui que j’adresse mon invocation et mon lieu de retour est jusqu'à Lui ! » 



















| 1/ faire une transaction commerciale, acheter, vendre, échanger, négocier ; toute 
| transaction commerciale comportant au moins un acheteur et un vendeur — 2/ sécher, 
faire sécher au soleil — rire, se moquer, étre en colére 


.d?- 


faire du commerce, faire un échange, échanger, se préter au négoce, faire un 
achat, acquérir, faire l'acquisition, négocier 



















(ajactifI — | (a)actifl ی ی‎ | (a)actifl 5 |) act VII e | (b) act VII 4° ze 
. acc 3 mpl 277 1110 3 ٠ ind 3 mpl ITS — e m | ae mpl د‎ 


















b) act VIII Zar |(b)act VIII “e” |(b)act VIII ^ ,^z«- |(b)act VIII ۶ مهم‎ |(b)act VIII 
(b) (b) (b) Q P ) و‎ ul (b) 


ind 101 ري‎ 1110 3 5 Nm | ind 3 mpl |. * | subj 3mpl tronq 2mpl 








«d uy (das; de Ar Ah Je kl لَهْوَ الحديث بث‎ ue ERE oe وَ من الاس‎ 









Et, parmi les humains, il en est qui, sans discernement, échangent de plaisantes nouvelles pour provoquer l'égarement 
hors du chemin d’Allâh et le prendre (ce chemin) en dérision. Pour ceux-là un chátiment avilissant ! 


rameau, rejeton, tige qui suit le tronc d'un arbre, feuilles sur une tige, 
| extrémité, bord, rivage d'un fleuve 


rivage, rive, littoral, côte, flanc, grève, bord (d'un fleuve, d'une vallée) 
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aout 


on Al d A ن يَامُوسَى‎ D | من‎ 2 EN] في‎ os Yi mes اها ودي‎ él Cl 


s 28 v 30 





Quand alors il (Moise) y parvint — du Feu) il fut -—— du flanc droit de la Vallée, dans le lieu béni, en 
provenance du buisson : « Ô Moise ! Certes Moi, Je suis Alláh, l'Enseigneur des étres de l’ Univers ! l>) 


Partager en deux parties égales, dédoubler, tirer d'une femelle la moitié de son lait, se 
mm de qqn, user de duplicité, étre malin, rusé 


moitié, dédoublement, partie ou portion égale, cóté, quartier, tranche, 
hémisüche - en direction de, vers 


D'oü que tu sois sorti, oriente ton vinos (pendant la priére) en direction de la T— sacrée. Telle est bien la Vérité 
provenant de ton Enseigneur. Alláh n'est pas inattentif à ce que vous faites. 


















Etre éloigné, étre situé à une grande distance, rejeter, éloigner qqch, divaguer, oppresser, 
aller trop loin, dépasser les limites, dévier, étre démesuré, excessif, outrancier, non 
équitable, injuste, étre superflu, en excédent 





excédent, superflu, attitude dépassant toutes les limites normales ; ; propos 
excessif, extravagant, absurdité, divagation, déviation, Marisa 
démesure, excès, errements, écart, abus, injustice, débordement, outrance 

aller trop loin, s'écarter des limites admises, de la modération, de l'équité, 


a, À 


employer tous ses efforts, être injuste, etc. - [tronqué 2 ms = ki ] 














Et notre insensé s’est trouvé dire des absurdités au sujet 
d'Alláh. | 











- S'opposer à qqn pour le détourner, (s')éloigner, se trouver à une | 


رش ي ط ن (ou‏ 


grande distance, maintenir ou lier avec une longue corde, s'enfoncer dans la terre 


5 qui s'oppose, qui (s)éloigne, qui détourne, Shaytan, Satan, "m 
séducteur, rebelle 





E 


و الذین diu ou 3 ut s, eel o gii‏ و I‏ ام الاخر و من یکن d om‏ قري 
piii‏ 






ni ceux qui dépensent leurs biens pour être vus des gens et ne portent pas la foi en Allâh ni au Jour ultime. Or quel 
misérable "conjoint" est le Shaytân pour celui qui l'a pour "conjoint" ! 






Rassembler ou retenir, rassembler des éléments distincts, réparer, arranger, distinguer des 
choses pour mieux les réunir ou les maîtriser comme les branches d'un arbre autour du 
tronc, couper, séparer, disjoindre, disperser, gâter, détourner d'un côté 


a is 44 o. e 5 . ^ ^ 
(singulier nc = Ca ) - troupe ou bande réunie qui à tendance à la 


dispersion, tribu (au sens large), ethnie, peuplade, peuple, race, entité 
| composite — له‎ éloignement 


(singulier nc — iA ) — branche, rameau, bras, bifurcation, portion, partie, 


semblable, qui se distinguent d'une souche commune 


Shu ayb, nom du prophète des Madianites et beau père de Moïse dit-on - Jétro 
(dans la Bible) 


= 
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O (vous) les étres humains ! Certes, Nous vous avons créés d'un mále et d'une femelle et Nous vous avons constitués 
en ethnies et en peuplades (ou = tribus) afin que vous vous instruisiez les uns les autres. Le plus noble d'entre vous 
pour Alláh est celui, parmi vous, qui se préserve davantage. Alláh est certes Trés-Savant, Trés-Informé. 







= 


و إلى مذين أحاهم شعَيبا قال Lait ré‏ الل Le‏ لکم من الاه غیرة و لا تنقصوا المكيّال و المیزان اي s11 v84‏ 
أرَاكم بخيّر وَ اني آخاف عَلیکم غذاب یوم محیط 


A ceux de Madian, (Nous avons envoyé) leur frére Shu ayb. Il dit : « O mon peuple ! Servez Allâh : vous n'avez pas 
d'autre dieu adoré que Lui. Ne diminuez ni les pesées ni les mesures. Je vous vois dans une (certaine) prospérité et 
moi je crains pour vous le chátiment d'un Jour clóturant ». 





| Percevoir, savoir ou connaitre immédiatement, intuitivement, pressentir, saisir le sens de | 
qqch, deviner, éprouver, remarquer, avoir conscience, s'apercevoir, avoir la présence | 
d'esprit, être présent dans la conscience, sentir la présence de, ressentir - s'occuper de 
poésie, faire des poémes - garnir de poils, étre velu, couvert de poils - la chevelure | 
| permettant de prendre connaissance de certaines présences subtiles positives ou négatives 





- 6 


connaissance immédiate de qqch, poésie, vers, poéme, art du poéte, sentiment, 
sensation 


= a Ve 8 SA * 8 D 
(singulier nc yg ) - cheveux, chevelure, pelage, toison, poils, crin 
poète, qui ressent des présences subtiles 


Sirius, constellation du Chien 


5 
(singulier nc = à le ) - ensemble des rites du Pèlerinage islamique, canaux 
de grâces par lesquels on peut prendre conscience de la Présence divine 
subtile et mystérieuse qu'ils impliquent : cérémonie, rite 
lieux saints où l'on accomplit les rites du Pèlerinage islamique, sanctuaire — 
sens (ouïe, vue, etc.), sentiment 
faire pressentir, faire connaître, rendre présent, rendre sensible, avertir, aviser, 
informer, marquer d'un signe, couvrir, recouvrir, envelopper, garnir de poils. 


(h)actIV ai | WaN ya 
ind 3 ms énerg 3ms is 0 











(a) actif I 
ind 2 mpl 


BARS # 


(a) actif I o no 


ind 3 mpl 

















s36 v 69 


Nous ne lui avons pas enseigné la poésie car cela ne lui convient pas. Ce n'est qu'un rappel et un Qur' àn (une 
| récitation) explicite 


s'allumer, s'enflammer, s'embraser, étre brülant de passion — se couvrir de 


cheveux blancs - [acc 3ms = | el] 






E 
Let 
M aa e 


des D من بعانك‎ g a i Ja y a abii g A Dg É 


Il dit (Zacharie) : " Mon Enseigneur ! Certes, mes forces ont décliné (lit. = mes os se sont affaiblis) et ma tête s'est 
couverte de cheveux blancs ; et jamais je ne me suis trouvé malheureux en T'invoquant, ô mon Enseigneur !" 








Blesser qqn au cœur, avoir le tréfonds du cœur rempli d'amour, rendre qqn amoureux, 
captiver, séduire, être épris d'un amour passionné 


- d?- [acc 3ms = [شغف‎ 
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Et dans la ville, des femmes dirent : « La femme de son excellence (lit. = du puissant) — à séduire (lit. = liete de sa 
personne) son jeune servant. Il l’a vraiment blessée d’amour au cœur. Certes, nous la voyons dans un égarement manifeste ! » 


- d° - [acc3 fs cl] 


T 


. ë 9 ^. . e e . 
(singulier nc — شعل‎ ) - occupation, activité, travail, ouvrage, besogne, affaire, 
táche, emploi, labeur 


Certes, en ce jour, les compagnons du Jardin 
| seront occupés ‘à se réjouir. 


| Faire pair ce qui était impair, apparier, répéter, faire un couple avec, faire la paire, 
| intercéder pour ou auprès de, intervenir, bisser, ajouter, compléter, doubler, 


nombre pair, double, accouplé, les deux éléments d'un couple, paire, couple 


e d e Ca e e * e ۰ e e ۱ F e 
(sing nc — شافع‎ ) - qui intercède, qui peut intervenir, intercesseur, médiateur, 


interpréte, qui adresse une requéte, qui demande qqch, solliciteur 


intercesseur - d? c 


intercession, médiation, pouvoir d'intervention, patronage, recommandation, 
addition, cumul 
(a) actif I 29: (a)actifI رشفی ن‎ | )۸( 1 Ga (a) actif I 
ind 3 ms | ind3 mpl ` " | subj 3mpl : ` | tronq 3ms 


— الا dut Que dub‏ یقول الذین سوه من قبل tse 3d‏ سل رین ال هل نام 
شفعاء فیشفعغوا لتا 4 $3 e oies 16 Jai LE x à‏ 5 ضّل عَنْهُمْمَا كانوا رون 


Qu'attendent-ils sinon son (de l'Ecriture) interprétation primitive (ou — originelle) ? Un Jaur son interprétation 
primordiale viendra : ceux qui l'avaient oubliée antérieurement diront : « Les Messagers de notre Enseigneur sont 
| venus avec la Vérité. Avons-nous donc des intercesseurs afin qu'ils intercédent pour nous ? Ou bien serons-nous 
| renvoyés car alors nous agirions autrement que ce que nous avons fait ? » Ils se sont bel et bien perdus eux-mémes et 
ce qui leur est arrivé d'inventer les a fait s'égarer. 


Par le pair et l'impair ! 


| Idée de rougeur, de lumiére du crépuscule, de présence à l'autre, de prévenance, de 
prendre garde, de se garder, d'assistance, compatir, avoir de la tendresse, étre pris de 
| pitié, de compassion, S attendrir 


rougeurs du couchant, "— compassion, circonspection, sollicitude 
avec autrui, pitié, tendresse 


se garder de qqn, l'éviter, craindre qqn, étre anxieux, inquiet, s'attendrir, | 
s'apitoyer, éprouver de la compassion pour, de la pitié pour, une certaine | 
réserve à l'égard d'autrui, compatir 


à 6 8 À ۱ e e | s r ۰ 
(sing nc = (ms ) - qui craint, qui se garde de, compatissant, inquiet, etc. 


| (b) act IV YU (b) act IV 
acc 2 mpl | acc 3 fpl 













E 


2: ds Gd کان‎ d 


X 


3 و الجبّال‎ PSN f لسَمَاوات‎ o Gi) Visé Él 


Certes, Nous avons proposé le Dépót de confiance aux cieux, à la terre et aux montagnes et ils ont alors refusé de s'en 


charger et se sont gardés de l'assumer alors que l'étre humain s'en est chargé. Mais, il s'est trouvé trés injuste, trés 
ignorant ! 


| Frapper qqn à la lèvre, empêcher qqn de s'occuper de qqch, rendre désoeuvré, oisif, 
distraire qqn de qqch, éloigner 


T e 2a IL‏ عینین 


| 1/ Guérir d'une maladie, délivrer d'une soif violente, rendre à la santé, remettre en bonne 
| forme, se remettre - 2/ apparaitre (lune), se coucher (soleil), étre prét de se coucher 
(soleil) | 


d° 1 - find 3ms = یشفی‎ — tronqué 3ms — اف‎ ] 


| bord, extrémité, le peu qui reste (de vie, de lumière) 


| guérison ; rétablissement, restauration de la santé, de la vitalité, des forces, 
| reméde, convalescence 


ae شلف صُدور قوم‎ ele eS pai 3 بخزهم‎ 3 eo ال‎ E a Ef 


Combattez-les ! Qu'Alláh, par vos mains, les chátie, les confonde, vous assiste contre eux et guérisse les poitrines (ou 
= Jes coeurs) de ceux qui portent la foi ! 


Fendre, pourfendre, rompre, couper, déchirer, percer, traverser, briser, scinder, être 
pénible à endurer, être difficile, insupportable, souffrir, supporter, mettre ou jeter qqn 
dans une position pénible ou difficile, labourer (la terre) 





a | 1 SS (à E. x I? « 

Es | oil $ fente, brisure, coupure, rupture, déchirure, félure, incision, scissure, crevasse, | 
o percement, fissure, moitié, partie — apparition de l'aurore 

D E. la moitié d'une chose fendue ou brisée, un cóté du corps, le versant d'une 
عق‎ montagne, peine, fatigue, difficulté 

d , ee x. longue bande (d'étoffe), séparation, distance, intervalle, peine, difficulté, | 
"e fatigue, voyage difficile, long voyage, éloignement | 

e | élat اشق‎ plus ou trés pénible, difficile, etc. 

e| y 6 ‘faire scission, se séparer de qqn, s'opposer à qqn, être en désaccord avec, se 

brouiller avec 
| ا‎ désunion, discorde, dissension, division, brouille, désaccord, opposition, 
g na3 uL . | : : : | 
۱ dispute, schisme, zizanie 
-P a , ۱ ۳ 
h| 5 تشقق اضقق‎ se fendre, se déchirer, se fissurer, scinder, se séparer, crever, se lézarder, etc. 
1| 7 "ced méme sens que le précédent (803 h), + être fendu 
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(a) actif I 
subj 1 sg 
— پیشفق‎ mis pour يتشفق‎ 
(i) act VII (i) act VII 
2066 15 | ind3fs 


(f) act 111 | (f) act III 
ind 2 mpl tronq 3ms 


h) actif V c ur. ; ود‎ 6n 
( d 3fs دسعق‎ mis pour تتسعی‎ 


(f) act III 
| acc 3 mpl 










(a) actif I 
acc ] pl 
(f) act III 
tronq 3ms 


(1) act VH 
acc 3ms 































A de e ef مر‎ 
Wë er ۶ 


8 در‎ v5 jd ' يوم‎ 


السَماء بالعَمًا 


| Etun Jour, le ciel se fissurera à travers les nuées et l'on fera descendre les anges graduellement. 


Etre malheureux, infortuné, malfaiteur, misérable, scélérat, ignoble, infáme, indigne - 
réduire qqn à la misére, à l'avilissement, rendre malheureux, avoir le dessus sur qqn 


infortuné, malheureux, misérable, avili, malfaiteur 
plus misérable, trés malheureux, etc. 


misére, malheur, avilissement, infortune, souffrance, détresse, etc. 


















(a) actif T 
ind 3 ms 


f (a) actif I 
subj 2 ms 


(a) actıf I 
acc 3 mpl 















Nous n'avons pas fait descendre sur toi le Qur’ân (la Récitation 
coranique) pour te rendre malheureux. 


Ps 


s20 v2 TE oT li Our ài A 









Idée d'accroissement, de fructification, d'abondance, de production, de plénitude, de 
reconnaissance — remercier qqn, le louer, être reconnaissant, faire des actions de grâce, 
récompenser qqn, produire des rejetons, donner du lait en abondance, être gros de pluie, | 
| devenir généreux 


. d? - 


reconnaissance, remerciement, action de gráce, profusion, abondance, 
| gratitude, bénédiction, récompense, bienfait 


qui remercie, reconnaissant, gratifiant, plein de gratitude 


qui remercie intensément ou avec ferveur, trés reconnaissant, plein de 
gratitude ou de reconnaissance, etc. 
remercié, objet de reconnaissance, gratifié, récompensé, agréé, agréable, 
méritoire, comblé de remerciements ou d'éloges, etc. 
(a) actif I ^ (a) actif I A e sí (a)actifT ^ < ag 
acc 3 ms | | ind ] sing ind 2 mpl زر‎ 

(a) actif I 


(a) actif I (a) actif I | 
subj 1 sg | tronq 2 mpl ` tronq 3 ms 


























` (a) actif I 
acc 2 mpl 
(a) actif I o, 
bd 3 mg 2 
(a) actif I وه‎ 
impé 2mpl 


(a) actif I. 
3 ind ms 
(a) actif I 
impé 2ms 















































Ve ^ A £ a3 M ux d d d g S os d MUS s (dh d ZA LEE ow au Ca D. URN ION cos © ut م‎ 
s31 ۷ 2 لقمان الحکمة آن اشکر لله و مَن پشکر فائما پشکر لتفسه و من کفر فان الله غب حميا‎ GST 2l و‎ 
| Nous avons bel et bien donné la sagesse à Luqmán : «Sois reconnaissant envers Alláh, car quiconque est 
reconnaissant ne peut être reconnaissant qu'à son avantage ». Quant à celui qui a refusé le bienfait...Allàh certes est 


Suffisant par Soi, Trés digne de louanges. 
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être acariâtre, difficile à vivre, morose, grincheux, querelleur, dur, hérissé, agressif, 
hargneux, inamical, rude 


qui ne s'accordent pas ensemble, vivant en hostilité les uns avec les autres, qui 
se querellent 


Erat apr p iy 353 Mos aE ve 


i? e ssi‏ لا یعون 


Alláh a proposé en exemple un homme ayant des associés qui se querellent et un homme en paix avec un (seul autre) | 
homme. Ont-ils donc tous deux la même valeur dans cet exemple ? La Louange est à Allâh ! Pourtant la plupart | 
d'entre eux (7 des humains) ne savent pas discerner. 


s 39 v 29 












Idée de confusion, d'incertitude, de doute, d'aléatoire, d'une quasi identification par trop 
| de proximité, d'attachement fort, de dépendance — se coller, s'attacher fortement, 
| s'emboîter entièrement, aligner des tentes, douter de, se pencher d'un côté, contester, se 
| méfier, soupçonner, suspecter 


doute, défiance, suspicion, incertitude, confusion, méfiance, soupçon, fissure légère 


ل ي انها الاس إن کم في شك من Al SÉ en‏ تک ون من خرن الله کن اخ عبد الله الذي 
SEU‏ و A Gel‏ کون من الْمُؤْمنينَ 


Dis : « O êtres humains ! Si vous vous trouviez dans le doute au sujet de ma religion (ou = du culte que je dois), mol, 
je ne sers pas ceux que vous servez en dehors d’Allâh ; mais je sers Allâh qui vous fera parvenir à votre terme (ou = 
vous fera vous acquitter à l'échéance). J'ai recu l'ordre de me trouver parmi les porteurs de la foi ». 


٩ 10 v 104 





| Attacher, entraver, lier, préciser, expliciter, rendre clair, facile à comprendre — devenir 
| ambigu, douteux, obscur, équivoque, confus par excès de précision, causer une 
ressemblance, assimiler — idée de conformer, configurer 


ressemblance, conformation, semblable, ressemblant, ce qui convient à qqn, 
forme, figure extérieure, manière d'être, habitude, difficulté, chose à résoudre 


ressemblance, analogie, lien, assimilation, configuration, conformation, règle 
| de conduite, projet, dessein, intention, maniere d'étre, genre, etc. 


z E سر‎ z A nm 2 - ۳ A Z A o J 
s 17 v 84 e ^ot À e 5, 7 2 o We à x e # كل يعم‎ + 
Dis : « Chacun se comporte selon sa manière d'être (ou = sa conformation) alors que votre Enseigneur connait 


parfaitement celui qui se guide mieux en chemin. » 


Se plaindre de, se lamenter, souffrir, causer de la douleur, de la peine, affecter, accuser, 
| récriminer, faire des doléances, exposer son état à qqn, être affecté par 


A 5 
-d° - [ind 1 sing - أشكوا‎ [ 


niche creusée dans un mur pour y placer une lampe 


|se plaindre, souffrir, être malade, se laisser aller à se lamenter - [ind 3 fs = 


rdg Z 
نشه‎ | 


Alláh a bien entendu le propos de celle qui argumentait avec toi au sujet de son époux et se plaignait à Allâh. Allâh 
| entendait la conversation que vous teniez tous deux. Certes, Alláh (est) Trés-Audient, Trés-Clairvoyant. 
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causer à qqn de la joie par le malheur survenant à un ennemi ou frappant qqn, 
procurer une joie maligne, venger qqn de ses ennemis - [tronqué 2 ms — 


diis: Al eeh et a dn en d 


ابن à‏ إن لو استضعفوني و کادوا قوتي فلا ثلمتا بي 150 s 7 v‏ 
ECKER eN‏ للم 


Et lorsque Moise revint vers son peuple, courroucé et consterné, il dit : « Quel mauvais successeur vous m'avez donné 

après mon éloignement ! Avez-vous voulu háter l'Ordre de votre Enseigneur ? » Il jeta les Tables, saisit son frère par 

le chef et le tira à lui. Aaron dit : « Fils de ma mére ! Certes, ce peuple a voulu aliéner mes forces et il s'en est fallu de 

peu qu'ils ne me suppriment. Ne procure pas à ces ennemis une joie maligne à cause de moi et ne m'identifie pas avec 
| ce peuple injuste ! » 
















Etre trés haut, trés élevé, supérieur, se dresser trés haut dans les airs (montagnes, 
oiseaux), s'élancer en hauteur, à une grande altitude, étre éminent 


celles qui se dressent bien hautes, sublimes, hautes, élevées 













Nous y (la terre) avons placé des massifs qui se | 
dressent trés hauts et Nous vous avons abreuvés | 
d'une eau douce. | 







É س‎ ^ © ۵ 0 f gate ch 


وَجَعَلنَّا فيها رَواسي شامخات وأسقيتاكم S 71 V2] D'A et‏ 


ou j! e ش‎ - avoir qqch en aversion, étre contracté, se crisper par dégoüt ou aversion, 


| répugner, être écœuré, avoir du dégoût ou de l'horreur de 


T 
ت سرعش‎ 


P dp ug à " TE Pes Ogg Y. 3 الله اكت ف‎ * HEF 
و $ .ين لا يؤمئون بالآخرّة و ين من دونه إذا هم‎ 


5 eo ^ 


3 
یستبشرون 


ef 


45 ۷ 39 و 


Et lorsque Alláh Lui seul a été mentionné, les cœurs de ceux qui ne portent pas la foi en la vie ultime se sont 
contractés et lorsque ceux qui (ont été adorés) à Sa place ont été mentionnés, les voilà alors qui cherchent à se réjouir. 


Lä wl Ae SI A EN REPRE QU t و من آ‎ 
o gd dd ES 


Et parmi Ses Signes : la nuit et le jour, le soleil et la lune. Ne vous prosternez point ni devant le soleil, ni devant la 
lune mais prosternez-vous devant Allâh qui les a créés si c'est bien Lui que vous servez. 


adl 37 





| Comprendre, embrasser, envelopper, englober, inclure, contenir, concerner, impliquer, 


0814 | 


ge réunir, renfermer, être général, universel, concevoir — souffler du nord (vent), être 
Ko e | exposer au nord 





A Jt 
a| n شمال ج شمائل‎ |۵1 gauche, main gauche — naturel, caractére, qualité innée 
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LT 


s'envelopper de tous côtés ou dans, entourer, englober, cerner de toutes parts, 


A اب‎ ۱ ; o. (^ 0, 
` s'étendre à tous, comporter, comprendre - [acc 3fs = اشتملت‎ [ 


b| v8 





Et les compagnons de la Gauche ! Que sont les iE. wk ve ud E A ux a 
| Fao TA compagnons de la Gauche ? و اصحاب الشمال ما اصحاب الشمال‎ 


| Hair qqn, détester, avouer, confesser qqch, rendre à qqn son dû ou son droit, être 
| continent 


haine, détestation, antipathie, exécration, inimitié, malveillance 


qui hait, qui déteste, m abhorre, etc. 


آملوا کولوا قرام لله PAYE me EA H 3 Kä me‏ 
DCH‏ توا الله إن اللَّهَ خَبيرٌ بمَا تعْمَلُونَ 


O vous qui portez la foi ! Comportez-vous toujours avec droiture envers Alláh en témoins équitables. Que la haine 
envers des gens ne vous rende pas coupables d'injustice. Comportez-vous avec justice : cela est bien proche de vous 
préserver (du mal). Gardez-vous d'Alláh car Alláh est Trés Informé de (ou = grâce à) ce que vous faites. 


flamme brillante, brandon, tison intense et rayonnant, étoile trés brillante, 
étoile filante, astre, météore — agile, dégourdi 


S72v8 & d gal eds 4 : ARA & d, شدیدا و شهبا بح‎ Gë GA Wë M S Ui و‎ 
ace Utgà 4 imi الآن‎ 5-5 ; 


Or, Nous avons examiné le ciel et Nous l'avons découvert rempli de gardiens redoutables et de flammes brillantes. 
Nous nous étions installés là pour entendre. Et maintenant quiconque se mettrait à l'écoute trouverait pour lui une | 
| flamme brillante en sentinelle (ou = aux aguets). 









0817 
(160) 


Assister à, être présent, être témoin de, rendre témoignage, témoigner, observer, attester, 
déposer, confirmer, certifier, reconnaître 


ق ت 


témoignage, attestation, déposition, certificat, citation de preuve, attestation 
d'Islam 


(duel coranique = Hg ) témoin, martyr pour la foi 


(trois formes de pluriels) — celui qui témoigne, qui atteste, témoin, témoin 


oculaire, présent, qui assiste à qqch, spectateur, assistant 


attesté, témoigné, ce dont on témoigne avec certitude, observé, vu 


lieu de témoignage, de contemplation, de martyr, de réunion, présence, aspect, 
vue, spectacle 


appeler ou citer qqn comme témoin, faire témoigner, faire attester 


prendre qqn comme témoin, alléguer qqch comme preuve 
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(a) actif I 
ind 1 sing 
(a) actif I 
ind 3 mpl 
(a) 1 
| tronq 3mpl 
(g) act IV 
ind 1 sing 


` (a) actif I 
acc ] pl 
(a) actif I 
ind | pl 
(a) actif 1 
subj 2 ms 


(a) actif ] " 4 2 | 


| (a) actif I 
acc 2 mpl. 
(a) actif I 
ind 2 ms 
(a) actif I 
subj 3 ms 
(a) actif I i d f ^n 
impé 2mpl j 


g) act IV 
impé 2mp! 


PO m‏ لم وَ أوحي إِلَيَّ هذا افرآن لاتذرکم به و من بلع 
هون آذ d Sl Qi FIT a ga‏ إلا راحذ و D M Go sg ul‏ 


| Dis : « Quelle chose (ou = réalité) est infiniment grande pour témoigner ? » Dis : « Allâh Témoin entre moi et vous et 

ce Qur'án m'a été inspiré pour que par lui je vous avertisse, vous ainsi que ceux qu'il a atteints. Est-ce bien vous, 
| certes, qui témoignez que d'autres dieux adorés (existent) avec Allâh ? » Dis : « Je ne témoigne pas ! » Dis : « Ce que | 
Lui est : un Dieu adore unique et certes, je désavoue ce que vous associez ! » 


فاختلف دنزیم من بينهم ES "T‏ كفرُوا من مشهد CO‏ 


| (a) actif I 
acc 3 mpl 
(a) actif I 
ind 3 ms 
(a) actif I 
tronq 3ms - 


(g) act IV 
acc 3 ms 










a) actif I Ty aoa 
(a) acti شه‎ 


acc 3 ms x 
(a) actif I 
ind 2 mpl 
(a) actif I 
tronq Zms 
(g) act IV 
acc ] sing 
| (h) acaf X 
impé 2mpl 
















| impé 2ms 


(g) act IV 
ind 3 ms 







* es 
Aot: 


5 6۵ ۷ 09 










Divulguer, ébruiter, publier, être ou rendre, notoire, propager, exposer, faire découvrir, 
| faire connaître, diffuser, dégainer (un sabre) 


| mois, lunaison - (temps qui s'écoule ou qui se propage entre deux nouvelles 


lunes) et aussi, nouvelle lune 


La Nuit de: I Axssienation (ou = de la Valeur) est m— que mille | 
s97 v 
mois. 


Ráler, sangloter, aspirer de l'air, inhaler, inspirer, avoir le hoquet, hoqueter, braire, nuire 
à qqn, étre élevé 


braiment de l'áne, rále, rálement, sanglot, aspiration rauque et soutenue, 
hoquet 







404 # 


ac ulli‏ هه و هي و 


Quand ils y auront été jetés (dans la Géhenne), ils 
| y entendront un rálement alors qu'elle bouillonne. 





Désirer ardemment, avoir une forte envie de qqch, exciter un désir, étre avide, convoiter, | 
être passionné 


Désir violent, passion, appétit, avidité, concupiscence, convoitise, envie 
irrésistible, biens convoités, plaisir sensuel, jouissance, luxure 


s'abandonner au désir intense, convoiter, s'offrir au plaisir sensuel, se 
| soumettre à la passion, etc. 


| )0( ۵0 ۷17۲ À, EN 
ind 3mpl - x 











(b) act VIII 
acc 3fs 


(b) act VIII 
ind 3fs 









s Aaa o S 


انکم o Su‏ الر جال شهوة من دون سا لآ RT‏ 


Certes, par concupiscence vous cohabitez avec les hommes au lieu des femmes. Pour être plus précis (ou = plus !), 
vous vous comportez en êtres excessifs. 
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Méler, mélanger, mixer, brouiller, confondre, amalgamer, combiner, incorporer, 
s'immiscer, altérer, corrompre, dénaturer, abîmer 


637 vé7 | ۵ plus, ils trouveront sur lui (l'Arbre de la Fournaise) comme 
un mélange de liquide bouillant. 


enlever ou récolter le miel de la ruche, manier, manipuler ou retourner en tous sens, 
conseiller qqch à qqn, entretenir bien (un animal), essayer (un cheval) 


consultation, conseil, avis, délibération, suggestion, ordre, injonction 

(se) consulter avec qqn, demander un avis à qqn, délibérer avec qqn, prendre 

conseil de qqn 
tourner et retourner un objet, faire signe, indiquer, désigner, faire allusion à, 

montrer, signaler, mentionner, recommander, donner un conseil 


délibération, consultation réciproque, concertation, conférence, entente 


(b) act IIL * 4^4 6 2001۷ — 
impé 2ms | acc3fs - 


Elle (Marie) fit alors un signe vers lui (Jésus). Ils dirent : « Comment parlerions-nous à un nouveau-né au berceau ? 
(lit. = à celui qui s'est trouvé bébé au berceau) » 









Liée à la racine J ش و‎ - 1066 0 faire un long voyage, de brûler sans fumée ou sans 


flamme (froid intense, par ex.), de faire bouillir, cuire, brûler 


| méme sens que Li - feu, flamme ou brûlure sans fumée, intensité, ardeur 
















du feu, du soleil, passion, violence (de la soif), cris, vocifération, injure, 
| affront | 
Une violence de feu et du cuivre en fusion seront | 
envoyés contre vous-deux. Alors, vous n'arriverez 
pas à vous délivrer. | 





$593 35 





(Se) piquer, blesser avec une épine, une fléche, une aiguille, une pointe — faire ou se 
terminer en pointe, tomber dans les épines, montrer sa vigueur (homme) | 


épine, pointe, aiguille, aiguillon, arme pénétrante comme une épine, arbre 
épineux, éperon, ardeur, intensité, force ou puissance qui s'insinue 


of وئودون آن غي ذات الشوكة تكو ن 1 وبري الله‎ «Si gi uu as es الله إِحْدَى‎ eS n a: 
dE A Ab? يُحقّ الحَقّ بکلمًاته‎ 
Bt lorsque Alláh vous promettait qu'un des deux groupes serait à vous, vous préfériez alors que soit pour vous celui 


qui était sans armes. Or Alláh voulait manifester la vérité par Ses paroles et éliminer l'arriére-garde de ceux qui 
rejettent la foi. 





se v7 
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Fs peau du crâne, cuir chevelu ou membre (endroit très bronzé par la brûlure 


bi n 65 | شوى‎ 


intense du soleil). 


















Vouloir (d'une manière globale et synthétique les choses, surtout dans leur principe - se 





différencie de la racine ۵ و و‎ qui signifie viser, vouloir les choses en sélectionnant et en 


| distinguant leurs caractéristiques dans la manifestation), désirer, souhaiter 


. d? - 





| chose (voulue), réalité voulue envisagée dans son principe, dans sa globalité, 


synthétiquement. En tant que nom d'action — acte global de la volonté, le fait 









de vouloir re - vouloir - یس شيد‎ = rien, aucune chose 


(a) actif I d (2) actif I | | (a) actif I 

acc 2 duel , | acc2 mpl acc 3 ms 

(a) actif I "e (a) actif I (a) actif I 

| ind 2 mpl ind 3 ms 

(a) actif I Us. 


tronq 3ms ^ 









` a (actif) I 
acc 2 ms 
(a) actif I 
ind 1 pl f 
(a) actif I LES 


subj 3 ms 9 


een de del at Gel 


| Que Nous invalidions (ou = abrogions) un Signe ou que Nous le fassions oublier, Nous en apportons un meilleur ou un 
semblable. Ne savais-tu pas qu’Allâh est Puissant sur (ou = détermine la valeur de) toute chose (ou = réalité voulue) ! 


(a) actif I 
acc 1 pl 
(a) actif I 

ind 1 sing 
(a) actif I 
ind 3 mpl 














ind 2 ms 
















(a) actif I 
tronq Ipl 







QUELQUES CONSIDÉRATIONS SUR LE MOT 5, 


| Ce mot Sei qui est aussi bien un nom d'action qu'un simple nom, signifie alors : acte volontaire, vouloir, volition, chose 
décidée, réalité voulue, quote-part assignée, entité déterminée. ۱۱ est bien difficile de rendre en traduction francaise la 
plénitude de sens que ce nom comporte. Voici quelques exemples dans lesquels ce terme peut être traduit de manières 
différentes en fonction du contexte, sans perdre de vue le sens premier attaché à sa racine, dans la mesure du possible. | 


Ne lésez pas les êtres humains dans leurs parts 
assignées et ne répandez pas le mal sur terre en vous 
livrant au désordre. 


| 5 (te 1 1 224 | # 1 i t ^ v, lie £ o سے‎ 2 $ 5 P 
Dis : "quelle réalité est infiniment grande pour | oy dgs Wi شهادة قل‎ EA فل أي شيء‎ 
témoigner ? Dis : "Allâh, Témoin entre moi et | '- 1 7 z 
VOUS... وبینحم...‎ 


P o À 4 e 9 e A A 
„Ils disaient : "Y a-t-1l pour nous, en rapport avec | 5 يقولون هل لنا من الامر من شيء قل‎ ... 
cet ordre, une quelconque part assignée...?" Dis : | 7 z LE : We à 
"L'Ordre est entièrement à Allâh..." الامر كله لله...‎ 


Que les porteurs de la foi ne choisissent pas comme | € اولیاء من دو‎ KI المؤمنو ن الکافر‎ Jos الا‎ 
alliés en dehors d'eux ceux qui la rejettent. Ceux qui , ۲ aas 
font cela ne participent en rien d'Alláh, à moins que الله في‎ > e ذلك‎ A Se ect) ۱ 
vous cherchiez à vous garder d'eux. Et Alláh vous s ۳ à e 
| | | À 
| avertit Lui-même ! Auprès d'Alláh (est) la destination | d got s ee تقو‎ e إلا‎ ei 


finale. aa الله‎ A i d 


Ba o 
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; 5 2f ; 5 
[ B (singulier nc = ml ) qui a les cheveux blancs, éclatant de blancheur, 
b n — d 
1 chenu, gris, grisonnant 















قال رَبْ إِنّي وَهَنَ الْعَظُمُ متي و ol da es ul SN‏ بدعائك ر 


Il dit (Zacharie) : « Mon Enseigneur ! Certes, mes forces ont décliné (lit. = mes os se sont affaiblis) et ma tête s’est 
couverte de cheveux blancs, et jamais je ne me suis trouvé malheureux en T'invoquant, O mon Enseigneur ! » 





G‏ ,4 کر نگیم که زر اج مش تشد 


C'est Lui qui vous a créé de limon, puis d'une goutte de sperme, puis d'un attachement (à l'ovule), puis Il vous fait 
sortir bébé pour que vous atteigniez ensuite votre maturité et qu'enfin vous deveniez des vieillards, certains parmi | 
vous étant accueillis (ou = mourant) plus tót, et que vous parveniez à un terme assigné. Peut étre ferez-vous acte 
d'intelligence (ou = ferez-vous le lien) ! 


enduit, revêtu de, plátré, crépi, (mur, édifice, etc.) 


érigé, dressé, édifié, haut, revétu et blanchi, élevé, fortifié, oint 


: o 3 3 مه‎ (o áo; e EN ع‎ E E Ga 
هده من عند الله و ان‎ PI" "t تصبهم‎ j و لو کنتم في بروج 37 راد‎ 5 TT رار‎ 
Vor A0 ْم ل یاون‎ sY Jub din كل من عند‎ i Ste م م ولوا ذه من‎ 
| Où que vous vous trouviez la mort vous atteindra, même si vous vous teniez dans des tours fortifiées. Et si un bien 


leur advient, ils disent : « Cela vient de chez Allâh a Et si un mal leur advient ils disent : « Cela vient de chez toi ». 
Dis : "Tout provient de chez Alláh !" Qu'ont donc ces gens à ne discerner qu'avec peine des événements nouveaux ! 














Se répandre en public, devenir notoire, connu ; répandre, (s')ébruiter, (se) propager, (se) 
divulguer, circuler, diffuser, accompagner ou suivre qqn 


- d? - [actif subj 3 fs - تشیع‎ [ 


ef 





= 
SCH 


e $2 s . F * F e . 
autre pluriel = f kål — soutien de qan en répandant ses idées, partisan, parti, 
p qq p p p 


réunion d'hommes, aide, auxiliaire, adhérent, tenant 
8 A e D e e e ep 

a 3 o "2 8 e ef, E ue 6 ۶ و‎ «b^ 

و لقد أهلكتا آشیاعکم dé‏ من مد dé‏ 


y af, das iur; Ak Gi A sl عذاب‎ säi Lal الفاحشة ۴ الذین‎ Wi إن الذین يُحبون أن‎ 


تَعْلَمُو ن 


| Certes, ceux qui aiment que la perversion se répande chez ceux qui ont porté la foi, (auront) un chátiment douloureux 
dans cette vie immédiate et dans la vie ultime. Allâh sait, alors que vous, vous ne savez pas. 








Nous: avons déjà anéanti vos partisans. Alors, y a-t-il quelqu'un 


5 54 1 
pour s'en souvenir ? 





s 24 19 
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LETTRE ŞAD - حرف الصا‎ 


CX Lettre initiale d'une sourate 


doit être récitée 5L 2 - lettre initiale et isolée de la sourate 38 


"än qui porte le Rappel 


Se lever (étoile), pousser (dent, ongle), progresser, se faire le guide d'une incursion, 
conduire une troupe, changer de religion, se faire ou étre sabéen 


ان الذین آمنوا والذین هادوا رالصاری o dell?‏ آمَنَ بالله رَالیوْم الأخر رغمل صالحا Säll‏ 

` وه اه © وم ۶ هم هم‎ wi © ه مهم لا‎ ۸۸۵ À 
اجرهم عند ربهم ولا خوت علیهم ولا هم یحزنون‎ 

Certes, ceux qui ont porté la foi, ceux qui ont pratiqué le Judaisme (ou — qui se sont repentis), les Chrétiens (ou - les | 
assistants), les Sabéens (ou ^ les progressants) - ceux qui ont porté la foi en Alláh et au Jour ultime et ont accompli 


les oeuvres intègres - auront alors leur rétribution auprès de (ou = chez) leur Enseigneur. Ils n'auront pas de crainte et 
ne seront point attristés. 













| 1/ Verser (de l'eau), vider, couler, confluer, s'écouler, se déverser, se répandre, se verser, 
se jeter, descendre rapidement une pente — 2/ aimer (tendrement, ardemment) 





-d 1- 

























écoulement, versement, déversement, confluence, coulage — adjectif > 
amoureux, ardent, fervent 
(a) actif I (a) actif I @)actifl 4, — | (a)passif] 
acc | pl | acc 3 ms imp 2 mpl ind 3 ms 





Ensuite, comme châtiment, déversez de l'eau bouillante au- 
| dessus de sa tête (lit. = du tourment de l'eau bouillante). 













Idée de jour qui commence et développe son cycle. Venir chez qqn le matin, boire le 
| matin, avoir les cheveux foncés ou clairs tirant sur le rouge, paraître beau, gentil 


point du jour, aube, aurore, matin, matinée, le fait de venir chez qqn le matin 


lampe, lanterne, flambeau, luminaire, instrument qui permet de manifester de 
la clarté, de la lumière 


faire apparaître le jour, saluer qqn le matin, rendre visite le matin 


faire jour, être matin, se trouver au matin, apparaître, devenir, commencer à, 
arriver à, être dans telle ou telle situation, faire attention 


| le fait de se trouver au matin, matinée, matin 


| 2 E q o A à 5 
(singulier nc = مصبح‎ ) ceux qui se trouvent au matin, etc. 


© actif Il “7 [(d)actifiV °*# € | (d)actIV sf | (d)actIV 2^ f | (d) actIV XX 
acc 3 ms E acc 2 mpl CS acc 3 ms e | accifs LM acc 3 mpl 

(d) act IV (d) act IV | (d) act IV (d) act IV $ (d) act IV 
ind 3 fs subj 2 mpl 2 subj 3 ms |_ subj 3 fs ; | subj 3 mpl 


(d)act]V — * 
impé 3mp) € ^ 5 






















a 
1 = #0 5 À- 


- ds duce gal غا مخ الت‎ fe any alle s خر‎ SCENE 
Ok غؤرًا فلن تمستطيع لَهُ‎ Wie pres 


٩ 18 v 40 
& 4] 


Il se peut que mon Enseigneur m’accorde un bien meilleur que ton jardin et que, du ciel, Il envoie sur lui un châtiment 
déterminé, et qu’il devienne un terrain accidenté glissant - ou que son eau arrive à s’infiltrer sans que tu puisses la 
retrouver. 


ECKE 
دلك تقدیر الزیز اللیم‎ 


Il en détermina sept cieux en deux Jours et inspira à chaque ciel sa fonction. Nous avons embelli le ciel le plus bas de 
luminaires et Nous lui avons mis une protection. Telle est l’assignation de l'Inaccessible, de l'Omniscient. 


sal v 12 
























| 1/ Lier, attacher qqn à qqch, retenir qqn pour l'empêcher de faire qqch, retenir, empêcher, | 
| forcer, contraindre, 2/ être constant, patient, attendre, supporter avec endurance, endurer, | 
persister, résister, persévérer, se contenir 


sd Aus 


SS 


constance, patience, endurance, résistance,  abstinence, contrainte, 
persévérance, maitrise de soi 


e 


e 


qui est constant, qui patiente, persévére, endure, etc. 


SS 
C 
t 
(C1 
Cp 
T 
= 
E 
ei 
I 
5 
CD 
= 
CD 
n 
CD 
=: 
Un 
"cA 
سم‎ 
5 
a 
T 
Ch 
CA 
Cp 
Z 
C 
2 


e 


trés constant, toujours patient, etc. 


s'armer de patience, faire montre de constance envers, donner du répit à qqn, 
faire attendre qqn, étre longanime 


a 


forcer, contraindre, se montrer constant envers, rendre patient, retenir, 
contenir, endurcir qqn, pratiquer qqch avec persévérance, être résigné 


SS 


s'efforcer à la constance, à la patience, pratiquer qqch avec persévérance, se 














` retenir, etc. 
(a) actif I (m (a) actif I REFUS (a) actif I (a) actif I Lee (a) actif I ۳ 3 s 
acc I pl acc 2 mpl | acc 3 ms acc 3 mpl ipe ind 2 ms 

























(a) actif I 
ind 2 mpl 


(a) actif I | - 
tronq3ms  —— نی‎ 


` (e) act II 
impé 2mpl 


(a) actif I 
tronq 2mpl - 


(a) actif I Far 
impé 2mpl 2 de à 


(a) actif | 
 tronq 2ms. 
(a) actif I 
impé 2ms 


(a) actif I 
subj 1 pl 
| (a)actifl ھن‎ 
énerg 1pl ۱ ۱ 
(g) act VIII 
impé 2ms 









(a) actif] 
_tronq 3mpl_ 
(f) act IV 
mum 





صابر وا 

















| s 20 v 132 






Ordonne la prière (ou = l'action de grâce unitive) à tes familiers et اا‎ avec 111 Mais Nous n'exigeons pas 
de toi la subsistance : c'est Nous qui pourvoyons à ta subsistance. La conséquence immédiate (est) de se prémunir. 
A or 2s D 


ist. go ar p par D a e) ot 


Sois constant ! Or, ta constance est seulement par Alláh. Ne t'afflige point à leur sujet et ne demeure point dans 
l'angoisse à cause de ce qu'ils trament. 
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Idée de faire qqch avec le ou les doigts - Montrer du doigt, faire signe du doigt, boucher 
avec le doigt, indiquer qqch à qqn 


doigts - (sing nc — أصبع‎ ( 


و کصیّب من ` "rM‏ فيه AP y; tub‏ ورف E o da‏ في آذانهم من 


së e ur 


وه کر 


Ou bien comme un nuage venant du ciel : en lui ténébres, tonnerre et éclairs. Ils placent leurs doigts dans leurs oreilles | 
à cause du fracas pour se préserver de la mort. Et Allâh cerne ceux qui rejettent la foi. 















| Teindre, teinter, colorer, tremper, plonger, mouiller, être gonflé, immerger, imbiber, 
imprégner 


immersion (d'une étoffe), le fait de teindre, de tremper pour colorer, teinture, 
| condiment 


teinture, colorant, couleur obtenu par mouillage, imprégnation, teinte, 
pigment 






انا من السعاءماءبفتر سا فيالازض وا غلی ew IS dell a‏ تم من 


| أخيل وأختاب Gan Lë JE DÄ AE‏ کلون - وَشجرة تخرج من طور سَيّناء تنبت بالدّهن In‏ 
ST‏ 


A A 






5 23 ۷ 18 8 
20 







Et Nous avons fait descendre de l'eau du ciel avec mesure. Nous l'avons fait demeurer en terre alors que, assurément, 
Nous sommes capables de la faire disparaître. - Grâce à elle, Nous avons fait croître, pour vous, des jardins de 
palmiers et de vignes, dans lesquels (se trouvent) des fruits abondants dont vous mangez, - ainsi qu'un arbre qui 
pousse dans les montagnes du Sinai et qui produit l'huile et un condiment pour les mangeurs. 







Imprégnation (ou — teinture, empreinte nuancée, marque indélébile) d'Alláh ! Et qui mieux x qu Allah est wide 
d’imprégnation (ou = qui est meilleur qu’ Allah en fait d’imprégnation). Nous sommes pour Lui des serviteurs. 


être enfant, s'amuser comme un enfant, agir comme un enfant, devenir amoureux d'une 
jeune personne, avoir du penchant, de l'inclination pour, être attiré par, aspirer à, 
d pretenere à, se tourner, s'incliner, souffler (vent) 





- ۳ - [actif tronqué 1 sing = #7 j 


enfant mâle, nouveau-né, bébé, garçon, garçonnet, gamin, jeune homme non 
pubêre 


y h i i oi GRAS Ve D nai M adi uiui e di Cei L3 an Aë 





$12 v 33 






Il dit : « Mon Enseignenr | ! la prison est préférable pour moi à ce à quoi elles me convient. Et si Tu n'écartes pas de 
moi leur artifice, j'aurai un penchant pour elles et Je me trouverai parmi les ignorants ». 


KSE dépouiller un animal de sa peau, utiliser celle-ci comme vêtement, s'en 


recouvrir, porter qqch, avoir sur soi qqch, accompagner qqn, aller avec lui, être 
| compagnon, ami de qqn, 





(au duel = (صاحبات‎ - qui accompagne, qui est proche compagnon, qui est 
a | pal أصحاب‎ € Lolo | familier de qqn ou de qqch, possesseur, doué de, maître de, ami, compagnon, 


camarade, allié, hôte, convive, congénère 


UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 493 


. | 
|a م صاحبة‎ féminin du précédent 

a a tenir compagnie à, étre compagnon intime de qqn, accompagner qqn, se Der 

bl ei wi pag pag qq pagner qq | 


avec qqn, vivre avec qqn 


` donner un allié, un compagnon, associer qqn à un autre, avoir une compagnie, 
# - E e e 5 
C | 4 اصح‎ faire accompagner qqn, garder qqn, veiller sur qqn, accompagner, faire 
escorter 
















(b) act III : ~ka (b) act 111 3 e صا<‎ © pass IV 
trong 2ms impé 2ms ind 3mpl 
s2l v 43 






En dehors de Nous, ont-ils donc des dieux adorés qui les protégent ? Ceux-ci ne peuvent se secourir eux-mémes et 1l 
ne leur est pas donné d'allié contre Nous. 


| Remuer la terre avec une pelle, faire une faute en écrivant, en recopiant, en transcrivant 
sur un parchemin ou support approprié large et plat, faire une faute dans l'écriture ou la 
lecture 


(sing nc = صحفة‎ ( - plat large et creux, écuelle, assiette, plateau, plat, bol 
(sing nc — (صحيفة‎ - page ou feuillet d'un livre, feuille de parchemin ou de 
| papyrus 


ETM E — d aeta uid إن هذا‎ 











| Frapper un corps dur, cogner, retentir ou résonner en frappant un corps dur, assourdir 
(son) 


son produit par un corps dur frappé par un autre corps dur, fracas | 
déflagration, calamité, malheur immense, Jour de la Résurrection | 










eee 


مه وَأبيه - وصاحبته وبنيه - لكل مری منهم یومئذ s 80 v33à À‏ 


e e H e‏ رم 
aal‏ 


- یوم یف الْمَرْءِ من أخيه‎ - ÉA جاءت‎ H 


5 0 

Bob S x 
* 
ef 0 £s 









Quand alors sera venu le Fracas : - le jour où l’homme s’enfuira de son frére, - de sa mère et de son père, - de sa 
compagne et de ses enfants. - En ce jour, chaque humain parmi eux, s'occupera de son propre cas (lit. = aura une 
| occupation qui lui suffit). 











caf Qd‏ ذ را ای الصخرة فائي نسیت الْحُوت ون 






Il dit : "As-tu vu, quand nous nous sommes abrités prés du rocher, j'ai alors oublié le poisson et seul Satan m'a fait 
oublier de m'en souvenir et il (le poisson) a pris son chemin dans la mer d'une maniére étonnante." 
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| 1/ Tourner la tête, se détourner, détourner pour empêcher d'approcher, (s')écarter, 













0843 endiguer, contenir la foule, tenir qqn en échec, intercepter, rejeter, refuser, résister à - 2/ 
(42) 


crier, vociférer — idée aussi de suppurer, de s'écouler 


- d? - avec deux vocalisations (u et i) à l'inaccompli 


éloignement, empéchement, détournement, rejet, le fait de s'écarter, refus, 
répulsion, résistance, interception 


le fait de tourner la téte, refus, éloignement, rejet, etc. 


liquide s'échappant d'une plaie qui peut s'infecter, pus, sanie, infect, sanieux, 
fétide, purulent, cri, vocifération 





























(a) actif I (a) actif I | (a) actif T D ^ S 





| Ux (a) actif I م2‎ (a) actif I 











acc 1 pl acc 2 mpl | acc 3 ms acc 3 mpl ind 2 mpl 

(a) actif I ` d JI (a) actif I 7 d Ji (a) actif I بر‎ (a) actif I ءا‎ a (a) actif I Ù 2 
ind 3 mpl و‎ subj 2mpl / subj 3ms " | subj 3mpl 2 =” | $nerg 5ms 5 
(a) actif I دون‎ (a) passif I Ka (a)passifI — | e 






ind 3 mpl 4 acc 3ms acc 3mpl 
5 dax شهداء رما الله بغافل ما‎ «3 Ge G aj من آمن‎ di ke الكتاب لم تصدون عن‎ [CUIU 


Dis : « O Familiers de l'Ecriture ! Pourquoi détournez-vous du chemin d’Allâh celui qui a porté la foi ? Vous désirez 
le rendre tortueux alors que vous êtes témoins. Allāh n est pas indifférent ¿ a ce que VOUS faites. | 



















La Géhenne l'accompagne (lit. = est aprés lui) et il sera 
abreuvé d’une eau fétide. 






ae E e AN 





Revenir de l'abreuvoir, retourner, ramener, remonter une pente, marcher, s'avancer, 
cheminer, émaner, sortir, paraitre, frapper à la poitrine, avancer le poitrail, arriver, avoir 
lieu, étre public, étre promulgué 


mettre en avant, émaner, procéder, partir, avoir pour origine, s'en aller 


la partie la plus avancée, la plus saillante, partie antérieure, poitrine, poitrail, 
sein, buste, thorax, cœur, la place la plus honorable, la meilleure partie d'une 
chose 


faire revenir, ramener qqn, faire paraître, émettre, publier, promulguer, éditer 


(a) "a سن‎ act IV 
MIMS 7 Sis | subj; 3ms 


Ce jour-là, les humains s'avanceront par groupes É ER Jg» ne 
pour qu'on leur fasse voir leurs actions. "m و بصدر الناس ۱۲ اشتاتا یرو‎ 


Ada dae sim آو‎ sS age Qi Yu آن يفولا‎ de à) dices eli ما وحی‎ uan تارك‎ alé 
والله على كل شَيء وكيل‎ ai EA 


T se s peut que tu négliges une partie de ce qui t'a été inspiré et que ta poitrine soit comprimée par ce qu'ils disent : 
« Que n'a-t-on fait descendre sur lui un trésor ? » Ou encore : « Que n'est-il venu un ange avec lui ? » Certes, tu n'es | 
qu'un avertisseur alors qu'Alláh (est) Répondant de toute chose. 


S II v 12 


| Fendre, fêler, diviser, séparer, partager en deux, rompre, percer, avoir mal à la tête, 
manifester, exposer clairement, faire apparaître, déclarer ouvertement, mener à terme 





| 
"TS ws fente, rupture, division, séparation, cassure, brisure, fissure, crevasse, faille, 
صد ع‎ | lézarde, partie, bande, pièce, etc. 
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cl v2 | 2 séparer complètement, faire entrer, enfoncer, briser, ennuyer, casser la tête à 
qqn, importuner, être pris d'un mal de tête, fendre, rompre, briser 


| se fendre, se briser, se diviser en deux, se séparer, se fragmenter, se disloquer, 
se fissurer, s'ébranler, se compromettre, se troubler, etc. 


Le pas és : A qui se fend, se brise, se fragmente, etc. 













© passif II 
ind 3 mpl 


(d) pass V 


(a) actif1 امد‎ 
تست‎ ind 3mpl 


impé 2ms 








o eral‏ | يصدعون 










| e RE g + À a e H Za S vg اين 5 ان‎ SÉ 8 يم‎ » A For ين تبر رن‎ d as ^ ^o ro ZW PRSE WT 
| خاشعا متصدعا من خشية الله وتلك الامتال تضربها للناس لعلهم‎ ai d Le Je هذا القران‎ un م‎ 
à A see | 
© 3 يتفكر‎ 
Si Nous avions fait descendre ce Qur'án (cette Récitation coranique) sur une montagne, tu aurais vu celle-ci se faire 


humble et se fendre sous l'effet de la frayeur qu’Allâh inspire. Aussi Nous présentons de telles paraboles aux humains, 
peut-étre méditeront-ils ? 


1 7۲ 59 و 






Se détourner, tourner le dos à, détourner qqn de, éloigner, retourner, éviter, s'écarter, s'en 
aller, décourager 


- d? - [actif, acc 3ms — Ce -ind 3mpl — TRY ] 


partie escarpée ou défilé entre deux montagnes, détour, conque, coquille, 

cavité de l'oreille 
| - 42 A sf A 2 F ۳ A a o # # À # ^ A À ۳ 
O ۾ ص‎ hA 0 سے‎ we # À - o prt "77^ o0 # D mt o 0 we D E Et A # “017 «T DC o sec of 
او لوا لو أ أنزل عليتا الكتاب لكتا أهدى منهم فقد جاء کم بينة من رر وهدى ورحمه فمن‎ 


آظلم ممّنْ كذب Wi Aen alt Ab‏ ستَجزي الذین یصدفون عر Gui‏ سُوء الْعَذَّاب بما DIS‏ 7157 6ه 





بصدفون 


Ou bien que vous ne disiez pas : « Si c'est sur nous qu'on avait fait descendre l’Ecriture, nous nous serions trouvés mieux 
ouidés qu’eux. » Pourtant, une évidence, une guidance et une miséricorde vous sont déjà parvenues de la part de votre 
Enseigneur. Qui donc est plus injuste que celui qui a trompé à l'aide des Signes d’Allâh et qui s’en est détourné ? Nous 
rétribuerons par le dommage du châtiment, ceux qui se détournent de Nos Signes pour s'en être détournés. 











Idée d'offrande de soi ou de ses biens en toute spontanéité, sans réserve - Etre vrai, 
sincère, véridique, authentique, loyal, droit, franc, véritable, réaliser, accomplir, ajouter 
foi en qqn, reconnaître sans réserve, avoir raison, dire la vérité, dire vrai. 





al vi a» de 


| ias vérité, authenticité, véridicité, véracité, loyauté, franchise, droiture, force, 
b | nal صدق‎ : | | 
: vigueur, excellence 
۱ | 41 e e ez 2 F a e F j 
GI 38 صدقة ج صدقات‎ |offrande spontanée, donation, charité, don, aumóne 
d! n | ج صدقات‎ | dot, donation faite à la femme en vue du mariage 


صادق ج صادقون 


qui est authentique, véridique, loyal, sincére, droit, franc, pur, vrai, conforme, 


e| pe ۱ fidèle, qui dit la vérité 
CH 
جم صادقات‎ 
f| n صدیق‎ trés véridique, trés loyal, ami sincére, ami véritable, etc. 
= a a % 
صدیفوں‎ c صدیق‎ 
g | int ^ [trés véridique ; très loyal, authentique, qui dit toujours la vérité, etc. 
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h | élat اصدق‎ trés véridique, plus authentique, plus loyal, plus sincère, etc. 
faire qqch en toute sincérité, déclarer véridique, ajouter foi, donner son 
(le its assentiment, confirmer, adhérer, approuver, vérifier, réaliser, rendre vrai, 
attester, être vrai, sincère, véridique, certifier authentique, croire qqn sincère, 
véridique 
Bi 2 A. d x confirmation, authentification, approbation, assentiment, attestation, 
| naz ۱ Mu e 3 1 
J 2 vérification, etc. 


k | pa2 مصدق ج مصدقن‎ qui confirme, authentifie, qui approuve, qui atteste, etc. 


4 ا وة“ کو‎ faire une offrande spontanée, donner l'aumóne, faire la charité, faire l'offrande 
۱ تصدق‎ Mun | de soi, accorder une faveur 
e 5 متصدقن‎ T qui fait une offrande spontanée, qui donne l'aumóne, qui fait la charité, qui 
pa | a # a? لب‎ À 
13 e accorde, qui octroie une faveur — ec مصدقات - متصدقات‎ 


(a) actif I | ` (a) actif I t (a) actif E 5 ظ‎ (a) actif I 
acc 2 ms | acc3ms ` acc 3 fs | | acc 3 mpl 
 )1( 2060111] م‎ (1) actif II 


(a) actif I 
acc 1 pl 





(i) actif I (i actif II (1) actif II 
acc2ms | acc 3 ms. acc3fS | | acc 3 ms 
(1) actif II ۱ (1) actif V (1) actif V « | (actif V | (I) actif V 
3 ind mpl | acc3 ms acc 3 mpl subj 1 sing | subj 3 mpl 
(1) actif V 
énerg 1pl 




















Ad‏ قوام با رتاک من gi of d‏ اجه 7 فیقول رب لوّله 







5 63 710 | 









Dépensez de ce dont Nous vous avons pourvus avant que la mort ne se présente à l'un de vous et qu'alors il dise : 
« Mon Enseigneur ! Si seulement Tu m'accordais un court délai, je ferais l'offrande spontanée et je me trouverais 
parmi les étres intégres ». 


t 
ef e 0 


die ie Su säi A at الذين‎ Ai ألذر الاس‎ d vis JE: Al Gd A 
EE هم‎ 







510 2 


Les étres humains ont-ils trouvé étonnant que Nous ayons inspiré à un homme d'entre eux : « Avertis les humains et 
annonce à ceux qui ont porté la foi la nouvelle réjouissante qu'ils ont, chez leur Enseigneur, la primauté donnée à la 
véracité ». Ceux qui rejettent la foi ont dit : « Certes, celui-ci est un magicien évident ! !» 


oed ES ai al zb Oe بقة‎ Al, Jy ad حلت من‎ d D مرم إلا‎ edt 
o Sog PE هم الآيّات ثم‎ 
Le Messie Fils de Marie n'(est) qu'un messager - d'autres messagers sont passés avant lui - et sa Mére (est) trés 


véridique. Tous deux consommaient de la nourriture. Considére comment Nous leur (aux étres humains) faisons 
discerner les Signes. Considére aussi comme ils (en) sont détournés. 





5 5ه 











0848 
(2) 
ái na applaudissement, le fait de battre des mains, battement de mains, le fait de 
provoquer un écho 
e | | entreprendre qqch, aborder, se charger de, se présenter en face, s'opposer à 
V 5 2 ou i ۴ 
qqn, faire front contre, résister à, défier - [actif acc 3 ms — تصدی‎ ] 


A^ £7 


| SV e 18 eh EN e VE 6 رقا‎ 








kh T ۴ 1 ] YT p^ ۲ *h L' ^" "a فو د م‎ 1 Era A F e 1 1 ` 1 ۵ Tg j io N + = T i 
NIL | DIDI: C DLL PP ld ODR هه وه ها فك‎ E t ER A NSAZA ZA TOt E) P^] wv ۲] ۷1 1 
ذل 1 ۷ ۱ ]را‎ 2621 FE ۲۱۰ سبط‎ AINE FES ES VII, XiVHEPVLZAXIIN ES E. d DL. LOILIAIA و‎ 


Et leur prière auprès de la Maison (ou = du Temple de la Ka`ba) n'a consisté qu'en sifflements et battements de mains. 
« Goûtez donc au châtiment pour avoir rejeté la foi ! » 


Rendre clair, évident, être apparent, clair, explicite, incontestable, manifeste ; être 
| exposé, exposer clairement, manifester qqch, être pur 


le fait d'être exposé, saillant, édifice élevé, château, tour, citadelle, palais — 
pur, qui ne souffre aucun doute 


A صَرْحٌ مُمَرّدُ من‎ S لجة وكشفت عن سافب‎ Ee UG cat us gj Ja 

al EE‏ رب العالمین 

On Iui dit (à la reine de 9202 ( : « Entre dans le palais ». Quand alors elle le vit, elle le prit pour une piéce d'eau et se | 
découvrit les jambes. Il (Salomon) lui dit que c'était un palais dallé de cristal. Elle dit : « Mon Enseigneur ! Certes, 


j'ai été injuste envers moi-même. Auprès de (ou = avec) Salomon, je viens de me soumettre à Alláh, l'Enseigneur des 
êtres de l’univers ». 



















| le fait d'appeler au secours 
qui vient au secours de qqch, qui répond à un cri de détresse, secoureur 


crier ensemble - [actif ind 3 mpl — تصطر خون‎ ] 


— qqn au secours, à la rescousse, crier à l'aide - [actif ind 3 ms =| 


EC 





a O v ETT T i‏ وَعَدَكمْ وَعْدَ الحَقّ ووعدتكم فأخلفتكم وَمَا كان لي علیکم من 


ن الا ail Aa, 3 DEER of‏ اتفسکم ما آنا بمصرخکم وم wël‏ بمصرخي 22 s 14 v‏ 


ل ری رد من قبل إن الظالمينَ لَهُم عَذاب اليم 


| Et quand l'ordre eut été décidé, Satan dit : « Certes, Alláh vous a fait une promesse réelle (ou = effective) alors que je 
| vous ai fait une promesse à laquelle j'ai ensuite failli. Je n'avais sur vous d'autre autorité que de vous avoir appelés. 
Or, vous m'avez répondu favorablement. Ne me blámez donc pas, mais blâmez-vous vous-mêmes. Je ne suis pas votre | 
secoureur et vous n'étes pas mes secoureurs, Certes, je me suis soustrait à ce en quoi vous m'avez impliqué 
précédemment. » Vraiment, les injustes auront un chátiment douloureux. 


|o 





serrer et nouer une bourse, dresser les oreilles et les serrer contre la téte, crisser, grincer 
en pressant une plume sur le papier, faire un bruit continu, gronder, rugir, mugir (vent), 

i tinter, corner, craquer, se serrer de froid, se recroqueviller sous l'effet d'un froid intense et 
d'un vent violent 


intensité du froid, froid qui brûle et dessèche (les plantes), gelée blanche 


intensité des intempéries (froid ou chaud, vent), bruit violent, vacarme, 


tumulte, hurlement, crı assourdissant 


s'appliquer, persévérer, persister, s'obstiner, insister, proposer qqch, sel 
dépêcher, se hâter, dresser les oreilles pour écouter 


© act IV $- | ©actIV i OactIV — - © act IV 
acc 3 pl ۱ ۰ ind 3 ms ind 3 mpl 2 | tronq 3mpl 


وني كلم PREPRE‏ أصَابعَهُم في آذانهم واستغشوا ee‏ وأصروا واستكبروا اتکی 





I | nog و‎ 1 (CAT? E ۲ T | j Í ` T ` t r3 5 SE | T" E 1 ۲ T A v i k d x 1 
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Et chaque fois que moi, je les ai appelés pour que Tu recouvres (leurs fautes), ils ont mis leurs doigts dans leurs 
oreilles et se sont couverts de leurs vêtements, ils se sont obstinés et se sont montrés grandement orgueilleux. 


Crier, striduler (grillon), produire un bruit, un son, crisser, vociférer, souffler avec 
violence en sifflant (vent), siffler 


aul à loto LE, ge ER)‏ تحسّات LAS‏ بقهم عَذ الحياة الدئیا ولعذاب الاخرة 


آخزی وهم لا ینصرون 


Nous avons envoyé contre eux un vent mugissant en des jours néfastes, afin de leur faire goüter le chátiment de 
| l'infamie dans cette vie immédiate, Or, le châtiment de la Vie ultime est plus infâme, et ils ne seront pas secourus. 













"y 


$25 v 73 
& 74 





Et toi, assurément, tu les appelles jusqu'à un chemin qui exige la rectitude (ou — la droiture). Et certes, ceux qui ne 
portent pas la foi en la Vie ultime s'écartent bel et bien du chemin. 





Jeter à terre, abattre qqn, renverser qqn, terrasser 














a a o, g Äue o fo 1 46. م ۵ م‎ a, Go ws E ^ A p A ر‎ at 
vis JN Wal AS Ae DAS Ge a 


| 1l (Allâh) le (le vent) contraignit à souffler contre eux sept nuits et huit jours sans interruption pendant lesquels tu 
voyais alors ce peuple gisant comme s'ils étaient des stipes de palmiers effondrés. | 





Tourner, détourner, éloigner, écarter de, faire retourner, renvoyer, expédier, éconduire, | 
dissuader, congédier, laisser partir, faire diversion, user de ruse 


WER 






















changement, revirement, permutation, mutation, éloignement, renvoi, 
congédiement, échange, change, déclinaison, action de détourner — malheur, 
calamité, vicissitude, revers 

article ou rubrique de dépense, dépense, échappatoire, exutoire, déversoir, 
endroit où s'opère le changement, endroit où une rivière se divise en branches, 
issue, débouché 
dépensé, déboursé, changé, congédié, renvoyé, employé, pur, sans mélange, 
drainé, déduction 

(faire) tourner, (faire) changer, confier à qqn la gestion, délivrer, distribuer, 
répartir, diriger, manier, dépenser, prodiguer, écouler un produit, expliquer, 
réserver, introduire, décliner (mots) 


| changement, action de changer, d'infléchir, etc. 


se tourner, se diriger vers, s'en aller, s'éloigner, partir, s'écarter, se retirer, être 
congédié, se décliner, se conjuguer 


(a) actifl A Zei (a)actifI ف‎ 


(a)actifl تسف‎ (a)actifl ^ 73^, | (a)jactifl ^i 

acc | pl p acc 3 ms ç =< ind | sing p 
(a) actif I T (a) actif I X (a) passif [ dÉ 2 (a) passif I 
tronq 2ms ` impé 2ms | acc 3 fs * ind 2 mpl 
(e) actif II (e) actif II a" (g) act VII 
acc l pl | ind 1 pl 2 acc 3 mpl 





ind 3 ms : X Subj I pl 
(a) passif I 













ind 3 mpl 





(a) passif I 
tronq 3ms 





سے ت لھ ^J A‏ 


فاسْتَجَاب 4 له jas ie Ora d;‏ له هو 


Son Enseigneur l'exaugca (Joseph) et éloigna de lui leur artifice a fehi des femmes). C’est bien Lui qui (est) l'Audient, 
le Savant. 


| Et les — auront vu le Feu. Ils étaient alors convaincus qu'ils y tomberaient. Mais, ils n'ont trouvé aucune 
échappatoire pour l'éviter. 





1/ Couper, cueillir ou recueillir les fruits (d'un arbre), faire la récolte, prendre avec la 
| main, retrancher, interrompre (qqn), se rompre, se casser, se séparer, se détacher, 
| trancher, s'éloigner, couper la parole — 2/ être brave, courageux, actif, énergique 


- d° - 1 - [actif énerg 3 mpl — Larei 


(singulier nc = "* (صارم‎ tranchant, qui coupe, qui fait la récolte, courageux, 


sévére, dur, rigoureux, strict, exigeant, inflexible, intransigeant 


coupé, retranché, mutilé, ravagé, rasé, terrain sans végétation 
Partez de bon matin à votre champ si vous voulez 


S # 7 عن‎ à م‎ Td s e 
| en faire la récolte. كنتم صاومين‎ d eS اغدوا على‎ d 


| Monter par degrés, monter sur une échelle, se déplacer progressivement, gravir (une 
| pente) avec efforts, se hisser, grimper, escalader, marcher d'un pas affecté et saccadé 


sde 


| efforts soutenus pour gravir une pente, supplice terrible 


qui va en pente, partie la plus élevée d'une montagne abrupte, difficulté 
| insurmontable, supplice 

terre, sol, surface de la terre accidentée ; terrain élevé, accidenté ; plateau, 
| terroir, ascension, action de monter, de s'élever 


monter, faire monter, s'élever sur une hauteur, marcher sur la pente 


s'élever avec effort, gravir. une hauteur, escalader, être difficile pour qqn, 
s'évaporer, se sublimer, 








(a) actif I AES d (e)actIV — de (f) actif V 
ind 3 ms 0 ind 2 mpl ۱ ind 3 ms 










fro x‏ له 


a GE G E igo Je la أن‎ 3d o) De Pee coo Add ol فمَن یرد الله‎ 
في السّمَاء كَذَلِكَ يَجْعَل الله الرّجْس عَلَى الذينَ لا يمون‎ 
Ainsi, à celui qu'Il veut guider, Allah dilate la poitrine en vue de l'Islam (ou ^ la soumission). À celui qu'Il laisse 


s'égarer Il rend la poitrine serrée et gênée comme s’il s’élevait avec effort vers le ciel. C'est ainsi qu'Alláh provoque le 
déréglement contre ceux qui ne portent pas la foi. 


1 


٩ 6 v 125 
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Avoir la figure oblique, de travers, ne pas être harmonieux, faire la grimace, avoir le torticolis 


|se tordre la bouche, le visage ; grimacer, faire mauvaise mine, se renfrogner, 


o 97.5 


| faire la moue par mépris - [actif tronqué 2ms ^ gë 


















رل تصعر BUS‏ للناس ولا تمش في الأْرض مرح ان ال لا يحب كل مختال فخور | 18 s31 v‏ 


Ne fais pas la moue (lit. = ne tords pas 1 
n'aime point le prétentieux arrogant. 








a joue) par mépris des gens et ne marche pas sur terre avec insolence car Alláh 


Foudroyer, frapper (foudre), défaillir, s'évanouir (sous l'effet d'une commotion), 
| stupéfier, sidérer, gronder avec force (tonnerre) 


- 6 


foudroyé, terrassé, étourdi par un vacarme, qui crie sous l'effet d'une commotion 


|ce qui foudroie, foudre avec déflagrations violentes, bruit produit par un feu 
violent, bruit assourdissant du tonnerre, supplice terrible, cris arrachés sous 
l'effet d'une douleur insurmontable 


faire tomber en défaillance, foudroyer, faire subir un supplice terrible 


(a) actif T | | (d) pass IV 
acc3ms —— | | | ind 3 mpl 


o Jedi آنظر لك قال ن ترّاني ولکن انظر إلّى‎ uif C5 8 A5 AUS لمیقاتنا‎ us ee 


irt es wit t 7 # A Oe e Pa WË PE. s à- Ms dE S. FETU چ‎ 2 Tas 5 eg 
s7 v 143 استقر مکانه فسوف ترانی فلما تجلی ربه للجبّل جعله دکا وخر موسی صعقا فلمّا آفاق قال سبْحانك‎ 
| أول المؤمنين‎ UF, بت إليك‎ | 


Et lorsque Moïse fut venu à Notre rendez-vous (ou = au Lieu de Notre Présence instantanée) et que son Enseigneur lui 
eut parlé, il dit : « Mon Enseigneur ! Fais-moi voir afin que je porte le regard jusqu'à (ou — vers) Toi ! » Il dit : « Tu 
| ne vas pas Me voir, mais porte le regard jusqu'à la Montagne, si elle reste stable à sa place, alors tu Me verras | » Et 
lorsque son Enseigneur Se manifesta pleinement à la Montagne, Il la pulvérisa et Moise s'effondra terrasse. Quand il 
eut repris connaissance, il dit : « Gloire à Toi ! Je suis revenu à Toi et je suis le premier (des croyants) à porter la foi 
(ou = l'aieul des porteurs de la foi). » 


















Etre moins âgé, être cadet de, être petit, menu, minime, exigu, en petite quantité, amoindri, 
diminué, étre méprisé, étre de qualité inférieure, étre peu de chose, supporter l'abaissement, 
le mépris, être humilié, se faire petit, humble, rapetisser, diminuer, décroitre 










qui sont petits, menus, qui se font petits, qui subissent l'humiliation, qui 
s'abaissent, s'humilient, etc. 


petit, menu, exigu, minime, minuscule, chétif, etc. 


plus petit, puiné, cadet, junior, inférieur, mineur, etc. 


le fait d'être humble, de rapetisser, mépris, dédain subit, abaissement, affront, 
impuissance, faiblesse, etc. 






Ils furent alors vaincus et se convertirent (lit. = se transformèrent) 
en s'humiliant, 


فغلبوا هُالكَ وانقلبو | صاغرین 


| (Se) pencher vers, fléchir, être incliné, baisser, tendre vers, se diriger vers le couchant 
(soleil, étoiles), se pencher pour écouter, préter l'oreille 





- d^ - [actif - acc 3fs - CAS - subj 3fs = تصغی‎ [ 
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EX Ge Je? A A A o de Lab را‎ "TES لله قد‎ Ji us 
om 









Si toutes deux vous revenez à Alláh, c'est que vos cœurs ont fléchi (ou = ont cédé); et si toutes deux vous vous | 
| soutenez l'une l'autre contre lui (le Prophéte), alors Alláh, Lui, sera son allié ainsi que Gabriel et tout étre intégre 
| parmi les porteurs de la foi. Et de plus, les anges (seront) un soutien ! 





Eloigner, repousser, renvoyer, éconduire, (se) détourner et laisser sur place, parcourir, | 
| feuilleter un livre, aller au delà, aplatir, étendre à plat, élargir, pardonner à, passer en 
revue, considérer (une affaire), frapper du plat (d'une lame), examiner qqch 


- © 


pardon, rémission, le fait de passer outre, de se dégager, de se libérer, | 
éloignement, détournement, cóté, flanc, face, plat (d'une lame) 


(a) actif I ` (a) actif I se 7 | (a) actifl A. (a)actifI į 
| tronq 2mpl tronq 3mpl " | impé 2ms C =- | impé 2mpl / e 


w LE تسوا حَظَا مما‎ adi الْكَلم عن مَواضعه و‎ o Rd ica d agi à de dax E Ha و‎ 
Al d MN Ne sg مته إلا ليا مهم قاف‎ ae Je ا تزال تطلع‎ 


A cause de la rupture de leur Alliance, Nous avons éloigné d'eux Notre Présence et Nous avons endurci leurs cœurs. 
Ils détournent les mots de leur objet (lit. = de leur place) et ont oublié une partie de ce qui leur a été rappelé. Tu ne 
cesses de discerner quelque trahison de leur part sauf chez quelques uns. Ne tiens pas compte de cela à leur égard et 
pardonne. Certes Alâh aime ceux qui agissent bien. 






| na/n 













- 


E vz 



















Et en ce jour, tu verras les coupables attachés | 
ensemble, entourés de chaines. 


Et assurément si Nous envoyons (lit. = avons envoyé) un vent et qu'ils le (le nuage que le vent forme avec le sable) 
voient alors devenir jaune, aprés cela, ils continuent à enfouir (leur foi). 








s20 v 105 
à 107 


Ils t'interrogeront au sujet des montagnes. Dis alors : « Mon Enseigneur les détruira entiérement. - Il les laissera 





comme une plaine dénudée - dans laquelle tu ne verras ni sinuosité ni déclivité (ou = pente) ». 

















Ranger ou mettre en ordre, en ligne, aligner, arranger, ordonner, classer, étendre les ailes 
en volant, déployer ses ailes 


ordre, arrangement, rang, série, file, ligne bien ordonnée, rangée, alignement, 
classement 






^. à 


(autre pluriel = صافو ل‎ c - celles ou ceux qui rangent, celles ou ceux qui 





mettent en ordre rangé, en série, qui alignent, qui déploient les ailes 






rangé(e) en ordre, aligné, classé, ailes déployées 






wë ef 


ألم َر أن الله پسیح له من في zc p^r PX D pond‏ کل قد علم ie‏ 


AU, Aout 
و‎ 24 ۷ 41 | z 





N'as-tu pas vu que ceux qui sont dans les cieux et sur la terre ainsi que les oiseaux en ordre rangé (ou — déployant 
leurs ailes) célèbrent la Gloire d'Alláh. Chacun a déjà connu sa (propre) manière de Le prier et de célébrer Sa Gloire. 
| Et Alláh est Savant au sujet de (ou — à travers) ce qu'ils font. 


Avoir trois pieds appuyés sur le sol et le quatrième le touchant légèrement (cheval), avoir 
les pieds alignés (personne) 







È 8 La T S x * e à = š 
(singulier :$L ) cheval ou jument qui se tient dans cette position 
Or, à la nuit tombante, on lui (à Salomon) présenta des 
juments de race. 






اذ عرض علیّه بالعشی الصافتات الجیاد 


Etre pur, limpide, clair, immaculé, écrémer, être décanté, net, sélectionné, étre serein, | 
| prendre la partie la meilleure ou la plus pure - être bonne laitière 


rochers, nom d'un monticule formé de rochers à la Mekke 
roche, rocher, pierre, roc (pur, homogène) 


rendu limpide, clair, clarifié, épuré, affiné, décanté, filtré, raffiné 


rendre clair, clarifier, épurer, sélectionner, choisir, préférer, filtrer, avoir une 
sincère affection pour qqn, distinguer qqn — cesser de pondre 


| sélectionner, choisir, préférer, élire, écrémer 


ef e 


à e + 9 À مه‎ F F F F F $ F F F F 
(singulier = „ġa ) - choisi, élu, préféré, sélectionné, écrémé 


(d) act IV ۴ (e) act VIIT وعم‎ 7 ai (e) act VIII | | £s ai | (e) act VIII SL? اد‎ (e) act VIII à 2 a 


+ 


acc 3 ms acc 1 sing .| acc] pl : | 8083 1s ind 3 ms 


Í Frapper violemment sur le cou, frapper sur qqn, souffleter qqn, faire un faux pas, avoir | 
les genoux tremblants, piler, broyer, se durcir 





551 9 


Sa femme alors s'avança en criant, elle se frappa le visage et dit : « Une vieille femme stérile. » (il s'agit de l'épouse 
Sara d' Abraham). 





















Pendre qqn au gibet, crucifier, mettre en croix, mettre en forme de croix, extraire la 
| moelle des os, brûler, faire frire, faire rôtir, tenir qqn sans relâche (fièvre), être dur 
(pierre), rigide, robuste, résistant, durcir, raidir, se raidir, 





épine dorsale, moelle, reins, cœur d'une chose, milieu, force, vigueur, 
sclérose, dur, endurci, endurant, consistant, rigide, robuste, solide, inflexible, 
résistant 

| pendre, crucifier, mettre en croix, faire subir le supplice de la croix, croiser, 
durcir, se durcir, raidir, ankyloser 


Oactifl — *^-,f | O passif II 
61618 8 l | subj 3 mpl 




































(a) actif I 
acc 3 mpl 


© passif 1 
ind 3 ms 






s 12 v 41 


O mes deux compagnons de prison ! L'un de vous donnera à boire du vin à son maître ; l’autre sera crucifié et les 
| OISEAUX mangeront alors de sa téte. La décision au sujet de laquelle vous me consultez tous pem a été arrêtée 









Etre biga en bon état, sans défaut, vertueux, en bon ordre, n apte, droit, bien, 
convenable, valable, probe, pieux, favorable, profitable, utile, convenir, s'adapter, bien | 
aller à qqch 


. d? - 





paix, réconciliation, intégrité, bon état, vertu, convenance, adaptation, 
conciliation, etc. 





intègre, sans défaut, bon, en bon état, vertueux, probe, pieux, apte, digne, 
convenable, bonne oeuvre, bon comportement, convenable, etc. 


28 صالح‎ : sálih, nom d’un prophète arabe 


rendre intégre, rétablir le bon ordre, arranger, ajuster, rectifier, corriger, | 
réformer, restaurer, amender, réparer, bien faire, faire du bien, mettre la paix, 
concilier, réconcilier 

arrangement, ajustement, rectification, accord, mise en valeur, restauration, 
aménagement, amendement, correction, conciliation, rénovation, réforme, 
défrichage, etċ. 






























(a) actif I 0 UV = act IV (d) act = (d) act IV 









اصلح 














acc 3 ms acc I pl acc 2 duel acc 3 ms _ acc 3 mpl 
(d) act IV (d) act IV (d)actIV lag | activ ا‎ (d) act IV “و اله‎ ; 
ind 3 ms ind 3 mpl subj 2 mpl d subj 3 md å trong3ms — œ ^ 





(d) act IV 
impé 2ms 


(d) act IV 
impé 2mpl 


s13 v 23 


Les jardins d'Eden im - = du séjour paradisiaque) où ils entreront ainsi que ceux qui ont été intègres parmi leurs pères, | 
leurs conjointes et leurs descendants. De chaque porte, les anges entreront auprès d’eux. 









o xz 


الوا اصالخ I‏ کنت فیا مرج d GI Va Al, äi On OD AN GAN Al gif is gd‏ ریب 


5 11 v 2 
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Ils dirent : « O Sâlih ! Avant cela tu apparaissais déjà comme une source d'espoir parmi nous. Vas-tu nous interdire de 


servir ce que nos pères servaient ? Nous voici bien dans une troublante incertitude à l'égard de ce à quoi tu nous 
| convies ». 










| Etre ou devenir dur, compact, résistant, rigide, aride, avare — claquer (des dents), frapper, 
| faire résonner (le sol), gravir (une montagne) 





| dur, aride, résistant, stérile, avare, infertile, compact, rigide, etc. 


X 25 ۳ e Ka AN x53 VET pi a How "m : oi 2 BAT 5 VR PE- 
راء الاس ولا بو‎ Al (y GS Vs Gt AS aS Y T all e 










O vous qui portez la foi ! Ne rendez pas vaines vos aumônes spontanées par condescendance ou en portant du | 
préjudice, comme celui qui dépense de son bien pour être vu des gens mais qui ne porte pas la foi en Allâh ni au Jour 
dernier. Il ressemble au rocher lisse qui était couvert de terre et qu'une averse a frappé et a laissé infertile. Ils ne 
peuvent rien évaluer de ce qu'ils ont acquis. Alláh ne guide pas ceux qui rejettent la foi. 


DEn 


5 15 732 dee 
| 33 






qui résonne bruyant (corps creux), qui fait entendre un bruit, un grondement, 
argile crissante, pure ; terre, boue fine ou glaise qui servent à faire les poteries 


السّاجدین - قال لم اک LS Jul‏ 


a 




















Il (Alláh) dit : « O Iblis ! Qu'as-tu à ne pas te trouver avec ceux qui se prosternent ! » Il dit : « Je n'ai pas été fait pour 
me prosterner devant une personne que Tu as créée d'argile crissante provenant d'une boue préparée ». 







Idée d'arriver derrière qqn et de le rattraper - Toucher, atteindre, blesser qqn au dos ; être | 
| second à la course, essayer de rattraper qqn, effectuer la liaison (de grâce) avec, entrer en 
| compétition, courir après, accéder à, prier, faire la prière, bénir 





prière, dévotion, prière rituelle, acte de grâce d'union, action unitive de gráce, 
grâce unitive, acte par lequel on se rapproche (de Dieu), le fait d'effectuer la 
liaison avec qqn ou qqch, ou de l'atteindre 


prier, bénir, étre second à la course et suivre de prés le premier, courir aprés 
qqn, le suivre, effectuer la liaison de gráce 





ud 
» El A ü a a F = E =. ^ 
(sing nc — مصلی‎ ) - qui prie, qui bénit, qui arrive second à la course, etc. 
















(et nom de lieu) - endroit oü l'on prie, oratoire, lieu de compétition 


(b)acifIl 4 La! | actif! ما‎ 
ind 3 mpl oi " | trong 2ms نصل‎ 5 






0 | 2 
(Dacifll f. ÎÛ 
d | 
(b) actif II "^ 


| $33 v 56 















(b) actif II 
ind 3 


1 ON 
(b) actif II e 
impé 2mpl hb 

a‏ - ب 
BG‏ | کل E d Sr‏ 


Certes, Alláh et Ses anges effectuent la liaison de gráce avec (ou = prient sur) le Prophéte. O vous qui portez la foi, 
effectuez la liaison de grâce avec lui et soumettez-vous entièrement. 


^ Za tw AR > taf. Qe; suec d اس‎ aia ف‎ wha (of 
S2. VW I3 | اولئنك عليهم صلوات من ربهم وَرَحَمَة واولئك هم | تلوت‎ 


...Sur ceux-là des gráces unitives de leur Enseigneur ainsi qu'une miséricorde, et eux se laissent guider 


(b) actif TI 
tronq 3mpl 









al Zelt dé A La SEI إن الله و‎ 


5 | 














Lost الذين‎ 















LINE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 505 





Approcher du feu, faire chauffer, se réchauffer, se chauffer au feu, rótir, brüler, cuire, 
| calciner, consumer, faire rótir, supporter la chaleur 
















qui s'approche du feu, qui brüle, se réchauffe, qui est brülant 
le fait de s'approcher du feu, de rótir, de griller, de se réchauffer 
mettre au feu, rótir, faire cuire, faire griller, faire chauffer, approcher du feu 


le fait de faire rótir, de faire brüler, réchauffer, embrasement, etc. 


mettre au feu, rôtir, faire griller, faire sentir la brûlure du feu, faire approcher 
du feu, etc. | 

















être chauffé, brûlé, se brûler, s'embraser, se réchauffer, se consumer, etc. 
(a) actif] ` (a) actif I 


| B (o 2 ۱ ۱ | i 
ind 3 mpl Ze impé 2mpl / 


(f) act IV (g) act VIII 
Seng 2 ind 2mpl 











| (d) actif II 
impé 2mpl 








| (f act IV DF 
| ind 1 pl P 





: v IV 0 
ind l sing —— | 


e 









S27 v7 






| Or, Moïse dit à ses familiers : « Moi, certes, j'ai reconnu un feu. Je vais vous rapporter une information à son sujet ou | 
bien un tison enflammé qui en provient, peut-étre allez-vous vous réchauffer ». 


s56 v92à 
| 94 





Et s'il se trouvait parmi les domi = qui s'égarent, - alors (pour m un accueil fait de liquide bouillant, - ام‎ 
l'embrasement d'une fournaise. 







qui ne parle pas, muet, silencieux, qui garde le silence, qui se tait, inanimé, 





qui ne produit aucun son ni bruit 
S7 ۷ 


Et si vous les appelez à la guidance, ils ne vous suivent pas. Il revient au méme pour vous que vous les ڪڪ‎ ou 
que vous gardiez le silence. | 


Idée d'appui consistant ou de but précis où l'on se propose d'aller - Se diriger vers qqn, se 
rendre chez qqn, poser, mettre, fixer qqch, frapper, boucher, fermer un vase - s'appuyer 
sur og tenir bon, résister, rester sur ses poumon, n'avoir besoin de rien pour exister 


nom divin - Celui sur lequel on s'appuie - l'mpénétrable — le Soutien 
universel, maître, seigneur, celui à qui tout s'adresse et qui arrange toute 
affaire — massif, qui n'a pas de creux ni de bosse 


| قل هر الله اح - الله المد 
p‏ ۱ 


| Frapper avec un báton, contenir qqn, détourner qqch, réunir en tas, donner une forme conique, 
partir seul sans tenir compte du danger, se tromper, commettre une erreur dans le discours 


| d a — D سے‎ ۱ E . 57 
(sing nc = صومع‎ ) chapelle de chrétiens, petit couvent, ermitage, tour, 





tourelle, cime, téte conique 





506 





zt 


OS 







| 


للذین يُقائلون بِأنَهُمْ ظَلمُوا Sud qa zai Je di ds‏ — الذينَ أخرجوا من دارهم بغیر حَق إلا 
أن يقولوا alt gs V5 A GG‏ الئاس بَعْضَهُحْ aea, Glas er Alte GA) ao‏ | 


ef 


58 te a i o ban na اللّهُ‎ A el Va فيها اسم الله‎ 


A ceux qui sont agressés, il a été permis (de se défendre) parce qu’ils ont subi l'injustice - Alláh est capable de les assister 
— ceux-là méme qui, à l'encontre du droit, ont été expulsés de leurs demeures - seulement parce qu'ils disaient : « Notre 
Enseigneur (est) Alláh ! » Et si Alláh n'avait repoussé certains êtres humains par d'autres, les ermitages, les temples, les 
lieux où l'on prie et ceux où l'on se prosterne - là oü le Nom d'Alláh est mentionné abondamment - auraient été démolis. 
| Certes, Alláh assiste celui qui L'assiste. Alláh est assurément Puissant, Irrésistible. 















- d? - [actif acc 3mpl = pe | 





sourd, ineffable, indicible, massif, impénétrable, imprononçable, qui n'est pas 
creux, qui ne résonne pas, bouché, obstrué, insonore 
rendre sourd, boucher (un flacon, les oreilles), engorger, ne pas obtenir de 









| i e £ 
| réponse, insonoriser, assourdir - [actif acc 3 ms = !ص‎ | 


# a سحن سر‎ FA d + o o = # ~ #0 À - 
e A ez a E Laf SE ER E. # ON - “tir له‎ # e 8 E D A 1 i. 
افلا تذ کر ون‎ Ha OU st وَالسّميع هَل‎ endis eo dI. ENS ci dit Je 
La comparaison des deux groupes est comme l'aveugle et le sourd par rapport au voyant et à l'entendant. Sont-ils | 
semblables dans la comparaison ? Alors, oubliez-vous ? (lit. = ne vous souvenez-vous pas ?) 


٩ 11 ۷ 4 









Confectionner, fabriquer, façonner, ouvrager, travailler, produire, exécuter, faire qqch, 
| traiter, créer, opérer, œuvrer, manufacturer, dresser un cheval, construire 


- 00 








action, exécution, oeuvre, fabrication, facon, ouvrage, manufacture, 
construction 













art, artisanat, métier, ouvrage, travail de l'artisan 


: 1 -0 ef 2 ER e ^ 
(sing nc — مصنع‎ ) - constructions, bátiments, palais, ouvrage d'art, cháteaux | 


maisons, ateliers, fabriques, édifices, manufactures 

faire faire, faire exécuter, s'exécuter, commander, faire usage de, façonner, 
recevoir un bienfait, une faveur, préparer un festin, missionner, choisir qqn 
| pour une mission 
(a) actif I E 
ind 3 ms 






























(a) actif I 
ind 3 mpl 


(a) actif I 


@)actifl à, 
impé 2ms 


ind 2 mpl 


(e)act VIII 7. Bet 8 al 


acc [sing 














(a) passif I 
subj 2ms 








z e A = = # مر‎ 0 

en km Së. ef Es , Oct ستيه عر عل‎ TED. (C? ER e vg 
Or, Abraham dit à son pére *Azar: « Prends-tu des idoles comme des dieux qu'on adore (ou = des divinités) ? Certes, 
je te vois ainsi que ceux qui se lèvent pour toi (ou — ainsi que ton peuple) dans un égarement évident ! » 


507 










(sing nc — Vs ) - groupes de palmiers, arbres entrelacés, bosquet d'arbres qui 
forme un groupe, grappe, touffe, semblable, pareil 


e سے‎ 


del sla; p صنوان‎ P oo des الارض قطع متجاورات رجنات من اب وزرع‎ 5 
o jäk 5d cud als aor gn ani de ai nd 


Et sur la terre, (on trouve) des parcelles voisines, des jar dins de vigne, des "— de céréales et des palmiers groupés 
ou non groupés : ils sont arrosés d’une même eau ; or Nous privilégions les uns par rapport aux autres pour la 
nourriture. Certes, en cela (il y a) des signes pour ceux qui exercent leur intelligence 






Idée d'alliage par chaleur ou d'alliance parentale - Brûler, affecter par la brûlure de la 
chaleur, (faire) fondre, forger, enduire, oindre, graisser, liquéfier 
- d? - - [passif ind 3 ms - يصهر‎ [ 


alliance (par mariage), liens de famille par les femmes, mari d'une sœur, 
gendre, beau-fils 


e = 25A 


و هو GJ Aach Vo "m‏ وصهرا Oy o6,‏ قديرًا 
Et c'est Lui qui a créé Mieli à partir de l'eau et lui a donné des liens de famille par les hommes et des liens de‏ 


familles par les femmes. Ton Enseigneur s'est montré Tout-Puissant. 


Verser, répandre qqch, inonder, arriver jusqu'à, se diriger tout droit et atteindre son but 
(fléche), se répandre, tomber (pluie), survenir 


maniére d'agir droite, juste, conforme, droiture, exactitude, succés, bon 
résultat, jugement droit, meilleur parti à prendre 


nuage donneur de pluie, averse, nuée, nue, nébuleuse, qui va tout droit 


atteindre son but, rencontrer, descendre complétement, tomber juste, atteindre, 
faire descendre, tomber, s'abattre, se proposer qqch, vouloir, avoir raison, 
obtenir, arriver, se produire, survenir, avoir raison 


ce qui arrive, atteint son but, qui frappe, qui survient, qui touche 


accident, atteinte, calamité, revers, adversité, infortune, malheur 


(b) act IV 
| ind | sing 


(b) act IV 
subj 3 ms 


| (b)act IV 
| énerg 5ms 


(b) act IV 


acc 3 fs 


| (bacIV ° 


tronq 3fs 


(b) act IV 


acc 3 ms 


(b) act IV 


ind 3fs 
(b) act IV 


| tronq 3ms 


(b) act IV 


acc 2 mpl 
(b) act IV 


ind 3 ms 


(b) act IV 
tronq pl 


(b) act IV 
acc l pl | 
(b) act IV 
ind | 
(b) act IV 
subj 3 fs 


-~ 


véi ۳ | Ed‏ مُصيبّة قَالُوا نا لله 


E 
بر‎ 


| Ceux qui ont dit quand une adversité les atteint (ou — les a atteints) : « Certes, nous sommes à Allâh et c'est à Lui que 
nous retournons... » ۱ 





508 LINE APPROCHE DU C ORAN PAR LA GRAMMAIRE ET Lt: LEXIQUE 


s a d ejt coll d c ین‎ ad d إن لين و موز مد ول‎ 


Certes, ceux qui baissent la voix en présence du Messager d'Alláh, sont ceux dont Allah a éprouvé les cœurs pour se 
préserver. Il ont un recouvrement (de leurs fautes) et une rétribution immense. 


Faire incliner, faire pencher, tourner le visage, rompre, fendre, couper, diviser, émettre 
un son, rassembler et disperser, trancher, décider 


.d?- 
trompette, trompe, cor, corne, conque, qui a une forme de trompe 


forme, contour, aspect, extérieur, apparence, figure, image, maniére, facon, | 
représentation 

faconner, former de telle ou telle facon, donner une forme, tracer des figures, 
reproduire, décrire, dépeindre, peindre 


[1% AT 


nom divin : qui façonne, forme, donne une forme, une apparence‏ | ور 


| extérieure 
(a) actif I (d) actif II " Es (d) actif II | (d) actif II 
impé 2ms nt acc 1 pl Me | acc3ms ` e ..| ind3 ms 


FRERE Lois sa Sur d Zen el Je لله الذي‎ 
croit) له ریک ؛ تارك الله “با‎ 


ef 


5 40 74 


et rendu belles vos formes. Il vous a pourvu d'excellentes choses. Tel est pour vous Allâh votre Enseigneur. Ainsi, 
Alláh, l'Enseigneur des êtres de l’univers, s'est déclaré digne de bénédiction. 


Et lorsqu'on aura soufflé dans la Trompe : Souffle unique (ou = 
une seule fois) 







| Mesurer (le grain), verser, éparpiller, disséminer, venir inopinément, disperser, effrayer, 
épouvanter 


coupe en matière précieuse (or, argent, cristal, etc.) 


Lei a D zl الْمَلك وَلمَنْ جَاءَ به حمل‎ e go dis v 


Ils dirent (aux frères de Joseph) : « Nous recherchons la coupe du roi. Celui qui l'apportera aura le chargement d'une 





béte de somme et je m'en porte garant ! » 












ajaja à n - (singulier nc — D صو‎ ) - laines, flocons de laine 
(ës? „kab وم‎ d gius Ú es / کم من جُلُود لأنقام‎ [y لكم من بوتکم سکن‎ Jem An 
e, Ji Eu GI Gan GAS: "T إقامتكم ومن‎ 
Et Allah fit pour vous une demeure de vos tentes. Avec les peaux des troupeaux, Il fit pour vous des tentes que vous 


trouvez légères le jour où vous vous déplacez ou le jour où vous vous fixez. De leurs laines, de leurs poils et de leurs 
crins (Il vous a procuré) des effets et des objets utiles qui durent quelque temps. 


s 16 v 80 






UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUI 509 


Jeüner, s'abstenir, faire abstinence, chómer, se taire, s'abstenir de parler, atteindre l'heure 


du zénith, se mettre à l'ombre, se calmer 






PM 5 e ۲ » X £ . E s 
|jeüner, méme sens —- [actif subj 2 mpl 7 ! &» &23 — tronqué 3 ms = ایهم‎ 
le fait de jeûner, le jeûne, l'abstention, abstinence 


ec -ceux et celles qui jeünent, jeüneur‏ صانمات 


Pd 










Bei 


ca db d y i کب‎ GE MEA E E LI eil ۳ 
2 183- MN 3 e Za 0 ^ red 
S 4 | deg Dh e Bé e An lf قعدة من‎ bd Ga قن كان منكُم‎ 
© pas ES DS VE ges Of de خَيْرا فَهُوَ‎ C. ae 


O vous qui portez la foi ! Le jeûne vous a été prescrit, pendant un nombre de jours déterminés, comme il a été prescrit 
à ceux qui vous ont précédés, peut-être vous préserverez-vous ! Quiconque s'est trouvé malade ou en voyage, doit 
alors (jeûner) un nombre équivalent d'autres jours et il incombe à ceux qui le peuvent de compenser par la nourriture | 
d'un pauvre. Quiconque fait spontanément davantage, c'est alors un bien pour lui. Que vous Jeüniez est un bien pour 
VOUS s1 vous saviez ! 








(terrifiant) châtiment (céleste), éclat de voix, vocifération, attaque 
| imprévue 


a 


e A D a wéien Aalt Del a sën bat de M Le ab aie GE فكلا‎ 
اسهم یظلمون‎ de la) Ai وَمَا كان‎ Bi a 


Alors Nous avons saisi (ou = emporté) chacun selon sa transgression. Sur certains d’entre eux, Nous avons envoyé un 
ouragan ; le cri terrifiant en a saisi d'autres ; sur certains Nous avons affaissé la terre (ou = Nous avons englouti 
certains d'entre eux dans la terre) et Nous en avons noyé d'autres. Or Alláh n'a pas cherché à leur faire du tort mais 
c’est à eux-mêmes qu'ils se firent du tort. 


s 29 v 40 


Chasser, prendre à la chasse, pêcher, prendre du poisson, faire pencher ou plier le cou, 
capturer, attraper 


e 2h dat a n zio فلى‎ i e oi ae LT Ga أي‎ 


e 


À o 
ن الله يحكم ما يريد‎ 


O vous qui portez la foi ! Acquittez-vous entièrement de vos engagements. Les bêtes (lit. = la bête) des troupeaux | 
vous ont été rendues licites, sauf celles qui vous seront énoncées, excepté la permission de chasser lorsque vous êtes 
en état de sacralisation. Certes, AÏlâh décide ce qu'Il veut. 


Devenir, finir par être tel ou tel, aller, passer, revenir, rentrer, se rendre, se trouver, faire 
pencher, tendre vers, faire incliner, commencer à, se mettre à, résulter, couper, 
| pourfendre, aboutir 





- d? - — [actif ind 3 fs < تصیر‎ [ 


510 


| [action de devenir, destinée, fin, issue, résultat, échéance, progrès, processus, 
| £A e r : ۱ ند‎ ۳ E d UE ld . x 
b | nal | développement - et nom de lieu = lieu du devenir, rentrée, retour au lieu où 
۰ l'on était, destination finale 


jusqu’à Allâh est le devenir. 





| A Allah la Souveraineté des cieux et de la terre et E 2 1 الله‎ BE SNS السماوات‎ or AV, 











Produire des dattes de mauvaise qualité qui ne mürissent pas et qu'on ne peut pas 
consommer 


À 
(singulier non coranique - صيصة‎ ) - fort, citadelle, tout endroit fortifié, 





fortification, ouvrage défensif 


J^‏ لكاب من صياصيهم CG‏ في T‏ الرعغب ریق ون 


1 


Ge Ab qu! Jj; 
Gi وكأسرون‎ 


s33 v26 






| Et Il a fait descendre de leurs fortifications ceux des familiers de l’Ecriture qui les avaient assistés et Il a jeté l’effroi 
en leur cœur. Vous en avez éliminé une partie et vous (en) avez retenu une partie en captivité. 


s106 vial 
3 


لإيلاف JA‏ ایلافهم رخلة الشتاء والصیّف - فلیعیدوا زب هذا الِیّت.. 


Qu'en raison de l'accord des Quraysh - de leur accord pendant les voyages d'hiver et d'été - ils servent نموت‎ 
de ce Temple... 





31.1 


LETTRE DAD - ttc 


Etre riche en troupeaux de l'espéce ovine, avoir de nombreux moutons, séparer les 
moutons les uns des autres 


£ zl <o À ER, uS 
ام الان‎ Y "m" قل‎ D E ومن‎ osi oa. من‎ t» ناتا‎ 
صادقين‎ d O lat dd äi 
| (Il a produit) huit bétes en couples : deux pour les ovins, deux pour les caprins. Dis : « Est-ce les deux mâles qu'Il a 


interdits ou les deux femelles ou ce que contiennent les matrices des deux femelles ? Informez-moi en connaissance de 
cause si vous êtes véridiques ! » 















Respirer avec effort en courant (cheval), glapir, haleter, s'essouffler, altérer, changer un | 
peu, noircir (le feu) 


s'allonger sur le côté, être couché, se jeter sur le flanc, s'écarter du chemin, dévier, 
pencher vers le couchant (soleil) 





d o‏ و ی لاه بها قل اله Aa‏ بغض وبما آلفقوا من أه " فالصالحات قانتات 
حَافظًات لعب h‏ حفط AN‏ والاتي تخافون لُورَهُن فعظوهن A‏ في جع واضرنوهن 
À e ۲‏ 7 


Lë Vë الله كان ع علا‎ o Sea dé i Jon Rail 
Les hommes prennent soin des femmes à cause de la faveur qu' Alláh accorde à certains d'entre eux de préférence à 
d'autres et en raison de ce qu'ils ont dépensé de leurs biens. Les femmes intégres sont recueillies dans l'adoration 
protégeant pendant l'absence ce qu’Allâh (a demandé) de protéger. A celles dont vous craignez l'hostilité, faites alors 
des remontrances, délaissez-les dans les lits et corrigez-les. Si alors elles sont disposées à vous obéir, ne désirez pas de 
recours contre elles. Certes, Alláh s'est révélé Sublime, Eminent. 





p, 











(a) actif I ^s ; (a) actif I 0 .«| (a) actif I Ó ۱ (a) actif I res © act IV 


acc 3 ms 2 ind 2 mpl | ind 3 mpl tronq 3mpl ~ * | acc3 ms 





2 APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 


512 UN 


pd 


Apparaître, paraître, être distinct, se découvrir, être apparent, visible ; se chauffer au 
soleil, être affecté par les rayons du soleil 


d? — [actif ind 2 95 < تضحی‎ [ 


matinée quand le soleil a accompli le quart de sa course, matin, clarté du 
matin, lucidité 


o pli e uico Vai eal od uel Ji aal 


| Les habitants des cités sont-ils sürs que Notre rigueur ne les atteindra pas pendant la clarté (du matin) alors qu'ils se 
divertissent ? 





| Idée de contraste, d'opposition - Avoir le dessus dans une querelle, écarter qqn 
| doucement, remplir (une outre), remplacer qqch par autre chose de différent 


























opposition, contraire, opposé, adversaire, ennemi, un des aspects d'une chose 
distincte d'une autre chose avec laquelle elle a certains aspects communs et 
d'autres contraires, antonyme, semblable, homophone 














Non pas ! Elles (les divinités) rejettent leur (celle de 
ceux qui les servent) adoration et elles seront pour eux 
| comme un adversaire, 


كلا سَيَكْفرُونَ بعبّادتهم وَيَكُونُونَ عَلَيْهِمْ ضذا 82 s 19 v‏ 


| Frapper, battre, corriger qqn, taper, tirer (un coup de feu), élever, lancer, multiplier, 
| mélanger, brouiller, méler, proposer, imposer qqn, insinuer, parcourir un pays, faire 
signe, interpeller, dresser la tente, jouer d'un instrument de musique 












(a)actifl ^ « 
acc I pl 
(a) actif I 
ind 3 md 
(a) actif I 

impé 2mpl 






(a) actif I 

acc 3 ms £ acc 3 mpl 
4 ; (a) actif ; 

ind 3 mpl زوت‎ `“ | tronq 2mpl 4j 


(a) passif I E (a) passif T 
ضربوا‎ ۱ 200 3 ms مر‎ acc 3 fs 


(a) actif I Be on (a) actif I 
۱ Unt ind 1 pl 

(a) actif I 

impé 2ms 


















(a) actif I | 
tronq 3fpl 


(a) actif I 


















لقوث والمتافقات لللبين آمنوا الطرونا قتبس من el to ée Med‏ 


UNIS 


J ror e A i z A‏ تق 
نورا فضرب بینهم 
Le jour où les hypocrites, hommes et femmes, diront à ceux qui portent la foi: « Attendez-nous afin que nous‏ 
empruntions de votre lumière ! ». Il est dit (ou = il a été dit) : « Revenez en arrière et cherchez donc à obtenir une‏ 
lumière ! » C'est alors qu'on a élevé entre eux une enceinte ayant une porte : à l’intérieur est la miséricorde et à |‏ 
l’extérieur, devant elle, le châtiment.‏ 


5٩ 537 v 13 





بسور له باب باطنه فیه الرحمة وظاهره من قبله العذاب 





Nuire, étre nuisible, nocif, faire du mal, du tort, blesser (figuré), porter préjudice à, | 


désavantager, déprécier, léser, géner 





a| vl ضر‎ - d? - 


b | nal | Es nuisance, blessure, mal, préjudice, désavantage, dépréciation, détriment, 
J dommage, méfait, malheur, etc. 
م وش‎ ١ F- a 
e n D mal, dommage, mauvais état d'une chose, préjudice, etc. 
^d n Gs e dommage, mal, préjudice (causé ou éprouvé), pauvreté, indigence, 


Az déprédation, dégát, détriment, inconvénient, lésion, méfait, nocivité, etc. 


۱! PPR NE غ116‎ ۸ ۲ A MAT IE A 1۷ 4] À د‎ LAS À TOFI ET 1 E Cg Ts 
(UNIS AUPPRULCTEE FAL; X IRAN FAR 1A CIRANINIAIRKRY BE Lb LE NIOEH 


(E | pal ضار ج ضارین‎ qui fait mal, qui nuit, blesse, porte préjudice, endommage, etc. 
f| n BN > adversité, mal, dommage (causé ou éprouvé), calamité, malheur, misère, etc. 
g| 3 ne | nuire à qqn, s'opposer à, étre l'adversaire de, combattre qqn 
h | na3 ضرار‎ nuisance, opposition, adversité 
1 | pa3 mer qui nuit, s'oppose, qui s'oppose en adversaire 
e être contraint, forcé à qqch, forcer, être indispensable, se trouver dans 


|j | v8 ks 


l'obligation de, dans la nécessité de, contraindre, nécessiter 


k | pa8 | Kor (et pp8) - contraint, forcé, obligé, nécessité 
(a) actif I a Î (a) actif I è Y (a) actif I (a) actif I E (a) actif I 


ind 2 mpl | ind3 ms ind 3 mpl نرو ون‎ subj 3 ms ۳ subj 3 mpl 


(a) actif I A e (g) act III 8,3 | (g)act III .^ | (g) act III dU. (j) act VIII ts? 
| tronq 2mpl tronq 2mpl تضاروا‎ tronq 3ms يضا‎ tronq 3fs تضار‎ ind 8۵ | 


1 2 ۱ i ew CE | 1 | | 7 Eier 
(j) act VIII LA (j) pas VIII sii b si (j) pas VHI Di 


ind Ipl | acc 2mpl acc 3ms 


ped! eds euis it esce e udi‏ 3 ما هل بلقت Vs EG Sn od dh‏ غاد فلا ثم 
ie donde‏ رحیم 





S2 VII 


Il vous a —— interdit (la chair de) la bête morte (le cadavre), le sang, la chair du porc et ce sur quoi on a invoqué 
un autre que Dieu. Nulle faute toutefois n'est imputable à celui qui a été contraint (d'en manger) sans désir ni excès. 
Certes, Allâh (est) Trés-Recouvreur (des fautes), Trés-Miséricordieux. 


Se soumettre, se faire humble et docile, s'humilier, étre faible et débile, se laisser mener, 
s'approcher en tapinois, se coucher (soleil), laisser cuire lentement 


herbe amére, nauséabonde et fétide, qui croit surtout dans l'eau (dans l'Enfer), 
varech 


,. |shumilier, se soumettre, s'abaisser, prier humblement, supplier, implorer, 
demander qqch, conjurer, s'approcher doucement, diminuer 
humilité, abaissement, supplication, invocation humble, supplique, 
imploration 


EI (b) actif V ^, ^^ c | (b) actif V 
acc 3 mpl FT | ind3 mpl - ind 3 mpl 


us‏ سنا في قرية من بي الا آخذ نا آهلها بابأساء و الضّراء لعلهُم يَضَرَعُون 


Nous n'avons envoyé aucun prophéte dans une cité sans que Nous ayons frappé ses habitants par l'affliction et 
l'adversité. Peut-étre vont-ils se soumettre ? 













A 


1/ Etre faible, débile, faiblir, affaiblir par démultiplication 2/ surpasser en nombre, 





| doubler, porter au double 


à vl ec wl, 5 d 5 
| b| nal طف د ضعف‎ |déficience, faiblesse, débilité, affaiblissement, impuissance, fragilité 


c| n | | أضيعاف‎ © (aa |(auduel, coranique = (ضعفین‎ - double, deux fois autant, surcroit 


d' n | ضعاف‎ c (sing. nc — (ضعو ف‎ - faible, débile, chétif, défaillant, précaire, impuissant 
۱ " | 5 
e | n/adj sa ss c ضعیف‎ | faible, affaibli, impuissant, infirme, délicat, débile, etc. 
f | élat 4 plus faible, trés débile, etc. 


g| v3 | ضاعف‎ donner le double, doubler, redoubler, dédoubler, multiplier, démultiplier 
h | pp? iis a | doublé, dédoublé, démultiplié 
+ lgj qui doublent, multiplient, démultiplient, qui affaiblissent, qui amoindrissent, 
1 | 84 v PRAE | qui rendent faibles, qui diminuent 
1 | ۷710 | استضعف‎ trouver ou juger faible, considérer comme faible, mépriser 
k 10 Ze, 8 3 affaibli, diminué, humble, faible, trouvé faible, amoindri, considéré comme 
> | PẸ ا‎ faible, débile, etc. 
































(e) act III | | 
ind 3 ms ۳ 


| (Dactif X | 


(a) actif I 


acc 3 mpl E 
(j) actif X | 
acc 3 mpl 


dua Y dai الله‎ (Lë sec (ée Was séi من‎ | S gdh s 


Que la SE prenne ceux qui auraient laissé derrière eux une — faible pour laquelle ils s'inquiéteraient. 
Qu' ils s se e gardent donc ď’Allâh et qu ils expriment des paroles judicieuses. 


وما کم AN o o ni‏ ال عفن من الرجال والساء والولذان الذین E Í E o A‏ 
من هذه القريّة الظالم أَهْلها وَاجْعَل لَنَا من لَدئكَ éi: UU:‏ لَنَا من لَدُنْكَ تصيرًا 


« Et qu'avez-vous à ne pas combattre dans la voie d'Alláh et pour les faibles : hommes, femmes et enfants qui disent : 
Notre Enseigneur ! Fais-nous sortir de cette cité aux habitants injustes. Désigne de chez Toi un protecteur pour nous et 
désigne de chez Toi un soutien pour nous. » 


(a) actif I 
acc 3 ms 


(g) pas III 
ind 3 ms 






| (g) act III Cela 


subj 3 ms ی‎ À 


(j) passif 
| acc 3 mpl 


(g) act III Las Via 


tronq 3ms 


(j) passif X Sa m 
ind 3mpl / 












Méler confusément, brouiller, confondre, rapporter qqch d'une maniére confuse qui 
permet difficilement de distinguer le vrai du faux, étre touffu 


mélange confus (de vrai et de faux), choses ou réves confus difficiles à 
interpréter ou à distinguer 


IIs dirent : « Voici plutót des mélanges confus de réves ! Mais plutót il a inventé cela ! Ou c'est plutót un poéte. Qu'il 
nous apporte donc un signe semblable (à celui-ci avec lequel) les premiers (messagers) furent envoyés. » 









۱ 40 7 à . e . e 
(sing nc — Gë ) haine, rancceur, rancune, antipathie, antagonisme violent, 





acrimonie, venin, inclination, inclinaison, penchant 







s 47 v 29 


Ou bien ceux qui ont dans le cœur une maladie ont-ils pensé qu’Allâh ne fera pas ressortir leur haine ? 


Gë LEE äert ER 
r'LELEXIOULE JLS 
















(singulier nc = ضفد ع‎ ) - grenouilles 





A ei» nr AT 
رسلا علیهم‎ 

^ 
# o À 


Nous avons alors envoyé sur eux l'inondation, les sauterelles, les poux, les grenouilles et le sang comme autant de 
signes distincts. Mais ils se sont considérés importants et devinrent des gens coupables. - 


(AE مُفصّلات فاستَکروا‎ Al SG وَالضّفادعَ‎ Ki, st où ji 





S'écarter de la ligne droite, prendre une fausse route, dévier et ne pas aller au but, s’éloigner 
de, s'égarer, errer, se perdre, se fourvoyer, égarer, perdre, dérouter, désorienter, séduire 


.d?- 


qui s'égare, dévie, se fourvoie, etc. 


égarement, erreur, errance, séduction, désorientation, écart, perte, perdition, 
errements, périssable, etc. 


plus égaré, qui s'égare le plus, trés fourvoyé, trés désorienté, etc. 


désorientation, séduction, abus, déroute, dévoiement, fourvoiement, 
égarement, tromperie, etc. 

laisser qqn s'égarer, perdre qqn, égarer, fourvoyer, laisser qqn dans l'erreur, 
abuser, dérouter, dévoyer, désorienter, séduire 


qui laisse s'égarer, se perdre, se fourvoyer, etc. 



















(a) actif I dë, (a) actif I ر‎ (a) actif I J (a) actif I 
acc ] sing ضللنا‎ acc 3 ms ضل‎ acc 3 mpl ضلوا‎ ind 1 sing 
(a) actif I (aactifl ^4 ?. (a) actif I 2 | (a)actifI E - (f) act IV 


(f) act IV 
acc 3 mpl 


(f) act IV 
subj 3 ms 


(f) pas IV 
ind 3 ms 


` (f) act IV 
ind 2 ms 


(f) act IV 
tronq 3ms 


(f) act IV 
acc 3 fpl 


(f) act IV 


subj 3 mpl يضلوا‎ 





ef 
# vi 
a E 
+ 
| 


acc 3 ms | acc 3 md 


(f) act IV 2 , | (f)actIV 
ind 3 ms ind 3 mpl 


(f) act IV | (f) act IV 
tronq 3mpl energ 15 


ele cf ui bre — Land Lis Gus‏ غَيْر الْمَْضُوب عَلَيْهُمْ وَلا الضَالينَ 


e 


























Guide-nous dans la Voie qui exige la rectitude, - la Voie de ceux à qui Tu as dispensé Tes bienfaits, de ceux qui n'ont 


pas encouru Ton courroux et qui ne s'égarent point. 
Etre mince et n'avoir pas de ventre, mincir, maigrir, s'amenuiser, régresser, s'affaiblir, 


$105 v2 | 
s'atrophier 
al al o 


S42. v 27 







N'a-t-Il pas mis leur stratagéme en déroute ? 






a a at ut 
a ی‎ 4 0 A0 عب‎ DN “+ 0 E 
aem 
E ی کے‎ 





mince, qui n'a pas de ventre, maigre, (monture) élancée, sec, desséché, 
émacié, svelte 


راذن في الاس بالحَح Ye; 3 JU‏ وَعَلَى كل ضامر يَأنِينَ من كُل فَجّ عمیق 


Lance parmi les êtres humains l'appel à la Quête (ou = au Pèlerinage). Ils viendront à toi à pied ou sur toute monture 





élancée, venant de tout défilé profond. 


Rassembler, rapprocher, serrer, regrouper, comprendre, englober, renfermer, agréger, 
réunir, joindre, inclure, contenir, comporter, étreindre 


- d? - - [impératif 2 ms = vol 


étroit, étriqué, misérable, qui cause de la géne, qui met mal à l'aise, gêne, 
| misére, désagrément 


^ # 


| s20 v 124 | ei iai | gg £x co us d Dd F5 D ord هَن‎ 


| Et quiconque se sera détourné de Mon Rappel aura certes une vie misérable et, au Jour de la Résurrection, Nous le 
ressusciterons aveugle. 





| 5 81 v22à a 2٩0 12 A o KE Ew one 
رآ بالأفق الْمين - وما هو على العْب بضنين‎ A3, ما صاحبکم بمَجنون‎ 
Et votre compagnon n'est pas possédé (par un djinn). - Il l'a déjà vu (l'Ange Gabriel ?) à l'Horizon distinct. — Et au 
sujet de l'Inattesté (ou = du Mystère) il n’est pas avare ! 













OU & 6 |, 2 OU (S © y? - Etre stérile, nu, dépourvu de végétation ; n'avoir pas de lait, pas 
| de seins ni de règles (femme) 
ressembler à, Comparer, imiter, être gege M——— contrefaire [actif 
SEITEN 

وقالت الیهود عزیر ان الله وقالت التصاری المسیح ابن الله ذلك قولهم J © sal ent dl‏ الذين 
4 ف pot‏ م فده Qe dé Rie‏ ^ 

كفروا من قبل قاتلهم الله أنى يُؤفكون 
Des (lit. ^ les) juifs ont dit : « Uzayr (Esdras ?) : le Fils d'Alláh ! » Des chrétiens (ou — Les nazaréens ) ont dit : « Le‏ | 


Messie : le Fils d'Alláh ! » Tel est le propos que leurs bouches proférent. Ils imitent le propos de ceux qui ont enfoui la 
foi antérieurement. Qu’ Allâh les combatte ! Comme ils sont dénaturés ! 






ind 3 mpl 











clarté, luminosité, lumière, lueur, éclairage 


faire luire, (s')allumer, (s'illuminer, (s')éclairer, faire briller, faire voir 









(b) act IV 
acc 3 fs 


(b) act IV 


(b) act IV au. 
ind 3 ms Vë " 


acc 3 ms 
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ON 


ON lé u Gadi gii E Lob Ja 3535, 158 rs so äh الذي جَعَلَ‎ AA 
ذلك إلا بالحَقّ يُقَصّل الآيات لقَؤْم يَعْلَمُونَ‎ 


C’est Lui Qui a fait du soleil une clarté et de la lune une lumière et Il a déterminé pour elle des phases afin que vous 


5 10 v5 


connaissiez le nombre des années et le comput (des jours). Allâh n’a créé cela que par la Vérité. Il expose les Signes 
distinctement à ceux qui sont capables de discernement. 


Causer un préjudice à, injurier, nuire, faire du mal à qqn, léser, offenser 


préjudice, injure, offense, nuisance, le fait de léser 


Ils dirent : « Nulle préjudice car nous nous tournons vers notre 
Enseigneur (ou = jusqu’à notre Enseigneur nous nous laissons 
transformer ». 


Ar 80 


۳1 الذکر TE" — ANI d.‏ — إن هي | الا امان سمیتمو ها اسم و ابا ؤكم ما 1 21 , 53 s‏ 
رل له با من E I bak o obi‏ وا هی لانشن ود éi e bc‏ دی 


Le mâle est-il pour vous et pour Lui la femelle ? - Voilà bien alors un partage inique ! — Ce ne sont que des noms que 
| vous et vos pères leur avez donnés et au sujet desquels Allâh n’a pas fait descendre de pouvoir. Ils ne font que se 
| conformer à la conjecture et à ce que les âmes désirent, alors que la guidance leur est déjà venue de la part de leur 
را را‎ 





Périr, étre perdu, se perdre, étre égaré (objet), disparaitre, s'égarer, répandre son odeur, 
être désemparé, être dans le désarroi 


égarer, perdre, dilapider, gaspiller, gâcher, délaisser, abandonner, s'apercevoir 
qu'on a perdu qqch 
(a) actif IV t (a) actif IV 4 (a) actif IV 
ind 1 sing cT ind 1 pl ۰ ind 3 ms 


Aprés eux vinrent des successeurs qui délaissérent l'action de gráce unitive (ou = la prière) et qui suivirent leurs 
passions. Alors, ils trouveront l'égarement. 













| Etre hôte chez qqn ou de qqn, convier, inviter, s'incliner, pencher, s'écouler, 
| condescendre 


le fait d'inviter, hôte, invité, visiteur, convive 


donner l'hospitalité, accueillir, recevoir, faire penie nen faire incliner, recevoir 









qqn, demander Fhospitalité — Dez sub] 3mpl = | nes 1 


s 15 v 5] | ^ جم‎ 8 e aa 17 # m Du v m. t 
الوا سلاما قال لا منم وجلون‎ cé 1455 à - enl] io رهم‎ 
Et informe-les au sujet des hótes d'Abraham qui, lorsqu'ils eurent pénétré auprés de lui dirent alors : « Paix ! » Il 
répondirent : « Vraiment, nous sommes remplis de crainte à cause de vous ! » 

























Etre étroit, devenir étroit, se rétrécir, se resserrer, rétrécir, angoisser, oppresser, étre 
angoissé, oppressé, être dans l'embarras, dans la gêne, être exigu, restremt, retreci, 
| anxieux, 6 


-d?- 


angoisse, peine, misère, chagrin, détresse, embarras, gêne, trouble, doute, 
scrupule, étroit, resserré 


qui se rétrécit, qui angoisse, qui est dans la gène, etc. 





rétrécir, resserrer, rendre étroit, restreindre les libres mouvements de qqn, 
réduire à toute extrémité, mettre dans la gêne, réduire à l'épuisement, 
opprimer, traiter avec rigueur 


aW (a) actif I d ea 
ضاشت‎ ind 3 ms سس‎ 2 


Et Nous savons bien que ta poitrine se resserre à 
cause de ce qu'ils disent. 



















(a) actif T 
acc 3 ms 


(a) actif I 
acc 3 fs 


(d) actif II GN 
subj 2 mpl r ۹ 


o jd à Les DA (es CF lé ولق‎ 
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LETTRE TÀ' - حرف الطاء‎ 








| Faire une empreinte sur qqch, marquer, imprimer, fabriquer, empreindre, former, graver, | 
inscrire, reproduire, donner une forme, façonner, estamper, estampiller, sceller 

































(a) actif I 


(a) actif I 
| ind 3 ms 


5 ind 1 pl | نطبع‎ ch ۱ 
TIER 


Cela parce qu'ils ont porté la foi et ensuite l’on rejetée. On a Mare scellé leur cœur de sorte qu'ils ne sont pas capables | 
de discernement. 


(a) actif I 
acc 3 ms 







-| Couvrir, recouvrir (d'un couvercle), envelopper, appliquer, être fermé, adapter, ajuster, 
superposer, être collé - d'où l'idée d'appliquer entièrement, de généraliser, 


couvercle, tout ce qui sert à couvrir entièrement qqch, disque, plateau (de 
service), adaptation, gradin, niveau, assiette, plat 

Ms x 
(sing nc — Ail ) - étage, couche, strate, ordre hiérarchique, voûte des sphères 
célestes hiérarchisées, série, catégorie, classe, ordre, application, gradin, 
| niveau 


EEN e deit d ett E A ei‏ من کارت جع ابر هل تری من فطور 
Celui qui a créé sept cieux en ordre biens Tu ne vois pas de disparité dans ce qu'a créé le Tout-‏ .. 
Miséricordieux. Ramène alors le regard. Y vois- -tu quelques fissures ?‏ 












Etendre (à plat), être aplati et s'étendre, jeter qqn par terre, se coucher allongé, s'en aller, 
| s'éloigner, agiter qqn, secouer qqn 


t 





Jeter et abandonner, renverser violemment, chasser, repousser, rejeter, éloigner, 
soustraire à, mettre, placer, poser 










- 0" - en 2 mpl = جوا‎ je ] 


ele Gan e Eë E? PONERTE تلوا پوسف‎ 







tn 


Tuez Joseph ou bien abandonnez-le en quelque terre en sorte que le visage de votre père reste disponible pour vous et, 
après cela, vous semblerez des gens intègres ! 


Eloigner, écarter, repousser, renvoyer, congédier, déloger, expulser, exiler, chasser (avec 
la main ou un instrument), bannir, poursuivre qqn, traquer, rassembler un troupeau | 


- d? - 


qui éloigne, écarte, qui repousse, chasse, etc. 


(a) actif I b. 0] (a) actif I ` ۱ (a) actif I 
acc ] sing subj 2 ms 5 tronq 2ms 








O mon peuple ! Je ne vous demande pas de richesses (lit. — de biens) à ce sujet. Ma rétribution n'incombe qu'à ۰ 

Je ne suis pas celui qui repousse ceux qui ont porté la foi car ce sont eux qui rencontrent leur Enseigneur. Mais Je vois 

que vous étes des gens ignorants. — O mon peuple ! Qui m'assistera contre Alláh si je les repoussais. Ne vous 
| souvenez-vous donc pas ? 


| Repousser, éloigner, donner un soufflet à qqn ; toucher et blesser à l'oeil, fermer l'aeil, 
cligner de l’œil, clignoter, jeter un regard, regarder ; être récent, neuf, nouveau, inédit, 
être issu d'une ancienne famille 


et TT - un coup tidal furtif, sa m d'œil clin d’œil, bord. 
extrémité, etc. 


bord, partie, côté, bout, extrémité, extrême, pointe, terminaison, membres 


513 1 äh H eS Al Wl e eet تي‎ 1 Tu 
N'ont-ils pas vu que Nous venons sur la terre, Nous la réduisons de tous côtés ? Allâh décide et personne ne diffère Sa 
| Décision. Et Lui est prompt à évaluer ! 


Venir de nuit chez qqn, faire une sortie la nuit, une incursion de nuit ; battre, marteler, 
donner des coups, taper, toucher, jeter (des cailloux), frapper à la porte, frapper qqn 


(masc et fém) — route, chemin, passage, voie, moyen d'arriver à qqch, prétexte 


voie, sentier, chemin, ligne de conduite, règle de vie, état, condition, manière 
d'être, genre, manière, façon, méthode, procédé, moyen d'arriver à qqch, ligne, 
raie, strie, 


Par le ciel et par l'arrivant de nuit ! — Et qu'est-ce qui 
te fera comprendre ce qu'est l'arrivant de nuit ? 









et a , b - Venir de loin, être très frais, récemment cueilli et encore humide, étre 









nouveau, étre tendre, s'attendrir, se ramollir, venir, arriver 


frais, mou, nouveau, souple, tendre, récemment cueilli, humide 





d lä سر وَتَرَى الفلك‎ e tet Bb Lo die لذي سَّحَرَ البَحْرَ لتأكلوا‎ m 
ولتتفوا من له وک لشکرون‎ 


Et c'est Lui qui a mis la mer à votre service afin que vous mangiez une chair fraiche qui en provient et que vous en 
extrayez des parures que vous portez - tu vois le vaisseau fendre ses vagues avec bruit - et pour que vous recherchiez 
sa (ou ع‎ Sa) surabondance. Peut-étre serez-vous reconnaissants ! 


s 16 v 14 











Lettres initiales d'une sourate 


bal zl ek (prononcées avec valeur longue), lettres commençant la sourate 27 du Qur'án 


Tâ, Sin. Voici les Signes du Qur'án 1 (de la Récitation 3 Kan, gan, ven 
coranique) et d'une Ecriture qui met en évidence. لقران وكتاب مبين‎ Kai طس تلك‎ 
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s 26 v l-2 
& 285 v 1-2 


Manger, avaler, absorber qqch, goüter, déguster, se nourrir, s'alimenter, se sustenter, étre 
rassasié 


. d? - 
goût, saveur, appétit 
manger (le), mets, nourriture, subsistance, aliment, repas, vivres 
qui mange, qui avale, se nourrit, etc. 
donner qqch à manger à qqn, faire goûter, alimenter, nourrir qqn 
le fait de donner à manger, de nourrir, etc. 


demander à manger à, goûter qqch, etc. 





(a) actif I E Si JL (a) actif I 3 UE (a) actif I HE (a) actif I © act IV 

acc 2 mpl e acc mpl ind3ms | 5 tronq 3ms acc 3 ms 

(c) act IV (c)actIV — «^a? | (c) act IV C^ | OactIV  - © act IV 
ind 1 pl ind2mpl م۲‎ 

(a) pas IV (g)actif X | j 4r e d 


| ind 3 ms acc 3 md 









ind 3 ms ^ * | ind 3 mpl impé 2mpl 






فانطلقا حتى إذا ألم هل قريّة اسْتَطعَمًا أَهْلهًا فأبَو WA GE GAN H‏ جتن D'RE Hu d‏ 


s18 y77 






Ils partirent alors tous deux jusqu’à ce qu'ils arrivassent auprès des habitants d’une cité auxquels ils demandèrent à 
manger. Mais ceux-ci refusérent de leur donner l’hospitalité. Là, 1ls trouvèrent tous deux un mur sur le point de 
s’écrouler. Il (le compagnon de Moïse) le redressa. II (Moïse) dit : « Si tu avais voulu, tu aurais pu demander un salaire 

pour cela ! » 


Frapper qqn avec (une lance), poignarder, harponner, percer, transpercer, calomnier, | 


médire, injurier, discréditer, blasphémer, invectiver, diffamer, déchirer qqn (avec des | 
paroles) pénétrer dans, s'enfoncer ون‎ BEE dans l'à age) | 


- d? - [actif acc 3 mpl = Lk 


| 
calomnie, médisance,  blasphéme, injure,  diffamation, accusation, | 
incrimination, contestation, diatribe, invective | 


edita Pr‏ من بَعْد عَهْدهِمْ وَطَعَنُوا ف في دینکم FE E‏ هم لا 


Et si, après avoir conclu un engagement, ils violaient leur serment, et discréditaient le culte que vous devez (ou = votre 
religion), combattez alors les meneurs de la mauvaise foi car ils ne respectent aucun serment. Peut-être vont-ils 
cesser ! 





5 2 | JE ۱ 312116 ۱۳ Ir Ey £ [ 4 ابد 4م ير‎ LI | | V d ic Lans À DIE et | [| | | 
J | | : i ۱ i | + t k J 1 ١ i i d t ۱ ۲ 5 j | 1 
^ SA . dé * ka 1 = 1 ` L 4 











e ع ي‎ b ou ی‎ e L - Dépasser la mesure, être excessif, sortir des limites, être trop 


0932 


(39) 


















| erand, déborder, se rendre injuste, oppresseur, se montrer tyrannique, despotique, impie ; 
| bouillonner (la mer), bouillir, étre agité, mugir, bramer, beugler, l'emporter sur, prévaloir, 
tyranniser 


.d?- 


transgression, excés, débordement, démesure, oppression, tyrannie, injustice, 
impiété, révolte, envahissement, inondation, bouillonnement, etc. 


qui transgressent, qui oppressent, qui tyrannisent, despotes, injustes, 
orgueilleux, tyrans, oppresseurs, rebelles, insolents, cruels, etc. 


| qui sort des limites, qui transgresse, foudre ou bruit terrible insupportable 
(venant du ciel) 


des plus transgresseurs, très oppresseur, plus tyrannique, etc. 


excès de transgression, de tyrannie, d'injustice, d'impiété, révolte, 
débordement 


Taghout, idoles qui provoquent une idolâtrie excessive, idoles adorées par 
certains à La Mekke avant l'Islam., fausses divinités 


rendre transgresseur, rebelle, tyrannique, injuste, impie, etc. 
j al | al e 


ci D d‏ آمَنُوا يُخْرِجُهُمْ من DAN‏ إلى الثور eil Lë e‏ الطاغوت يخرجولهم من 
الثور إلى gà Qd ecol S i‏ خَالدُون 









































` (a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


| (a)actifI 
subj 3 ms 


| (a) actif I 
trong 2mpl 


(h) act IV 
200 1 sing 


o مر‎ 

À 0 £ 

n als) 
vm 










ل 





| Allâh est le Protecteur (ou = Très-Proche) de ceux qui ont porté la foi. Il les fait passer des ténèbres à la lumière. Les 
protecteurs (ou = très-proches) de ceux qui ont rejeté la foi sont les Taghout qui les font passer de la lumière aux | 
ténèbres. Ceux-là sont les hôtes du Feu dans lequel ils restent perpétuellement. 





= a ^l 


KÉ قالا ربا إلا تحاف أن يفرط ی‎ zit 1 أو‎ Sag Ax V قولا‎ d 


45 












Allez tous deux (Moise et Aaron) trouver Pharaon : il s'est montré tyrannique. - Dites-lui des propos conciliants. Peut- 
étre se souviendra-t-il ou éprouvera-t-il de la crainte ? — Ils dirent tous deux : « Notre Enseigneur ! Nous craignons | 
qu’il l'emporte sur nous ou qu’il se montre tyrannique ». 





éteindre; calmer, étouffer (le feu), étancher (la soif) — [act acc 3ms — أطفا‎ 


subj 3mpl = ! sl ] 


Se trouver près de qqn, à sa portée, s'approcher de son coucher (soleil), être presque plein 
(verre, récipient), être à portée de, faire venir plus près, étendre, déployer les ailes, 
lésiner, restreindre, rationner, réduire. 


ceux qui ne remplissent pas entièrement la mesure, qui ne font pas bon poids, 
| qui sont fraudeurs, ladres, etc. 





323 


Ramenez-les moi (les juments) ! " se mit alors à (leur) l eais ei? ox uu Ld te e dd 
frapper (ou = flatter) les jambes et le col مسحا با لسوق والاعناق‎ iai ردوها علي‎ 


Etre prés du coucher ou du lever (du soleil), étre au début de son existence, étre en bas 
âge, être délicat, tendre. 


enfant en bas âge, tout petit (enfant), bébé, enfançon 


A o و نل ین الله لم‎ Zell EA Gë Lé الخلم‎ «Sca Jui ak وَإِذَا‎ 


eme 


Et quand vos enfants ont atteint la puberté, qu'ils demandent la permission (d'entrer) comme l'ont fait (ou — le font) 
ceux qui les ont précédés. C’est ainsi qu'Alláh explicite Ses Signes pour vous. Alláh (est) Savant, Sage. 


s24 v 59 


| Chercher, rechercher, demander qqch à qqn, poursuivre, se trouver au loin, non présent, 
réclamer, quérir, solliciter, désirer, avoir du penchant, de la sympathie pour 
ó | | ۳ Zo e 
- d? - [actif ind 3 ms يطلب ح‎ [ 


objet recherché, désiré, recherche, demande, poursuite, quéte, réclamation, 
requéte, sollicitation, désir, souhait, commande, ordre, réquisition 


qui recherche, qui demande, sollicite, demandeur, requérant, solliciteur 


celui à qui l'on demande, demandé, recherché, réclamé, requis, sollicité, 
| attendu, etc. 


ET We 


: la تدعُون من دُون الله لَنْ‎ all له إن‎ gab a cto cd پاایها‎ 
e E äis من‎ Alpe d E سم الاب‎ 


$212 73 


O les étres humains ! Une parabole (vous) est proposée, écoutez-là donc : « Certes, ceux que vous invoquez à la place 
d'Alláh ne vont pas créer une mouche méme s'ils devaient s'unir pour cela. Et si la mouche leur ravit quelque chose ils 
ne peuvent le lui reprendre. Le demandeur et celui à qui l'on demande restent impuissants ! » 


| Racine non trouvée dans les lexiques (peut éventuellement dériver de la racine » ER: 


étre long (voir rubrique n? 955) 


nom d'un roi d'Israël, Saül 


TEES‏ کال کار it M UR JM‏ ا 
ges, cg Ji 3‏ من الما قال إن الله Suë e‏ لیک 851 dd‏ في العلم s2 v 247 à Ars, end‏ 
که Le Au dir sna a‏ 
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Et leur prophète leur dit : « Certes, Allâh a déjà suscité pour vous Saül comme roi ». Ils dirent : « Comment aurait-il la 
royauté sur nous, alors que nous avons plus de droit que lui à la royauté et alors qu’il n’a pas été doté de biens en 
abondance ! » Il dit: «certes, Allâh l'a choisi de préférence à vous et lui a accordé un surcroît de perfection en 
science et en stature. Allâh confère Sa Royauté à qui Il veut. Et Allâh (est) Immense, Savant. » 





Etre las, fatigué, fatiguer, éreinter, avoir le ventre creux, être affamé, être efflanqué, 


maigre, être indisposé pour avoir mangé trop de feuilles de l'arbre appelé طلح‎ 


S'élever au dessus de, gravir une montagne, monter sur, paraitre, apparaitre, se lever 
(soleil), pousser une dent, survenir, se présenter, arriver dans un pays, surgir, pousser, 
poindre 






.d?- 


e 


|spathe du palmier, lieu élevé qui permet de voir, tout ce que produit un arbre, 
fruit 


5 


e 


lever, apparition, ascension, surgissement 


commencement, début, prélude, prémices, début, point de départ, hauteur, 
vigie, tour - aussi nom de lieu = levant, lieu élevé 


5 


-d?- 


SS 


faire paraitre, faire lever, instruire, informer, porter à la connaissance, faire 
connaître, venir, arriver, présenter, offrir 


5 


se lever, découvrir, constater, s'informer, s'instruire, examiner, survenir, | 
arriver, avoir connaissance, se renseigner sur, discerner, | 


SS 


SS 





qui s'instruisent, s'informent, se renseignent, se découvrent, connaisseurs 


) 2601۷ ار تاره‎ (ei set VU Via 
subi 3a C . | acc3ms — 
















(a) actif! +. zip | (a)actifl (g) act VIII 






acc 3 fs ind 3 fs 5 5 acc 2 ms 
(g) act VIII (g) act VIII اطلم‎ 
| ind 2 ms 3 ind 3 ms 3 





















A-t-il découvert le Mystére ou bien a-t-il pris un 
engagement auprés du Tout-Miséricordieux ? 


g 
DÄ 


z e À 
o À سر‎ nor o A قر‎ D x 


2 SE és 7 à Wo lado HR D. Re E P. E "EO af 4 24 1 Z 
| وتحسبهم أيقاظا وهم رفود ونفلبهم دات اليمين و دات الشمال و کلبهم باسط ذراعبه بالوصید لو‎ 


Tu les croyais éveillés alors qu'ils dormaient. Et Nous les retournions à droite et à gauche tandis que leur chien se | 
tenait sur le seuil (de la grotte) les pattes de devant étendues. Si tu les avais découverts tu.te serais écarté d'eux en 
| fuyant et tu aurais été rempli de frayeur à cause d'eux ! 


s 19 v 78 









Agé OUI Le A el rii 







sl v18 


| Etre renvoyé, lâché, mis en liberté, être répudié, divorcer, se mettre en route, quitter, 
libérer, être éloigné, s'éloigner, relâcher, se séparer, laisser partir, livrer ou donner qqch à 





a | nal ty divorce, répudiation, rupture légale du mariage, séparation, libération 


b | v2 طلق‎ renvoyer, libérer, divorcer, répudier, se séparer, quitter, etc. 
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55 qi سر‎ 08 e 
ظ‎ E Ln | TE ۱ " لقي‎ "TEL, erf a 
C | pp2 | ۱ جه مطلقات‎ (singulier nc - مطلقة‎ - divorcées, répudiées, libérées, séparées 
| Lé ع‎ | F جر م‎ “4 E F Bi 
al v7 aad T | être lâché, renvoyé, s'en aller ; être délié (langue), congédié, libéré, libre ; 


emmener, emporter, T se mettre en route, b pans s'épanouir 


| (b) actif II o Zi L | b) hf Il (b) actif II طلقو‎ |(d)act VII — * ما‎ * | (d) act VII 50 
acc 2 mpl | | acc ms impé 2mpl acc 2 mpl , | acc3 ms 5 
(d) act VI ملق‎ | (d) act VII ( p (d)act VIE — ۱ الق‎ | 
acc3md j ind 3 ms impé 2mpl 





Et s'ils ont décidé la rupture légale (ou 
| divorce), alors Alláh (est) Entendant, Savant. 


es الله و‎ gt sáil i o gii الذین‎ Li 
lee An H d dé ie لها‎ 


Ceux qui dépensent leurs biens par désir de l'agrément d'AIláh et pour conforter leurs âmes, sont semblables à un jardin 
sur une colline qu'une averse a frappé : il a alors donné le double de fruits (lit. = ce qui sert de nourriture), mais si une 
| averse ne l'a pas frappé, alors c’est la rosée. Allâh (est) clairvoyant au sujet de (ou = à travers) ce que vous faites. 











Entamer, toucher le premier une chose vierge, encore intacte, déflorer (femme, femelle), 
avoir ses règles (femme) 


- d? - [actif tronqué 3 ms = ONUS ] 














o o 1 S 3 ف‎ A s H T oux albos 7 م‎ € ۰ 
oe Y, edi Ls j| قبلهم و لا جان - لم یطمتهن‎ oi cales فیهن قاصرات الطرّف لم‎ 
(53 56) Là (sur les tapis) (se trouvent) celles aux regards chastes qu'aucun être n1 humain ni subtil (djinn) avant eux 
n’a touchées. - (74) Ni être humain ni être subtil (ou = djinn) ne les (les Houris) a touchées avant eux. | 








Etre effacé, (faire) disparaître (traces), atteindre de ses regards ce qui est loin, être absent, 
deviner, déterminer par conjectures, perdre sa lumière (astre), détruire qqch, en effacer : 
les traces, cacher au regard, masquer, voiler, oblitérer 











(a)actifl — ye -fi | (a)actifl 
acc 1 pl subj 1 pl 






(a) actif I ۱ | (a) passif I مس‎ > L 


impé2ms 74.41 ۵60 3 5 ۴ 

We 27 1 ص‎ D x A -r م‎ da یا‎ : 5 a » 8f A à 

Jé‏ موس ربا ses ove cs NOS‏ زينة واموالا في الحياة الدئیا ربنا لیضلوا عن سبیلكك ربنا 
آطمس علی آم فوالهج NO‏ علی فلوبهم فلا وا حثی بر الاب الأليم 


Et Moise dit : « Notre Enseigneur ! Tu as accordé à Pharaon et à ses notables des ornements et des biens en cette vie 
immédiate, notre Enseigneur, en sorte qu’ils égarent (les gens) de Ton Chemin. Notre Enseigneur ! Fais disparaître 
leurs biens, endurcis leurs cœurs si bien qu’ils ne porteront la foi que lorsqu'ils verront le châtiment douloureux ! » 





o 
Ce Pa 
| Š 


e 













5 10 v 88 


: Désirer ardemment, être avide, convoiter, avoir envie, être cupide, être insatiable, désirer | 
obtenir 


-d° - 


désir ardent, cupidité, avidité, convoitise, envie 
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t 












(a) actif I 
ind 1 sing 
(a) actif I 
subj 5 ms 


(a) actif I | 
ind 1 pl 


(a) actif] 
ind 3 ms 


(a) actif I 
ind 3 mpl 


| (a) actif I 
ind 2 mpl 








È e a A 
À سر‎ e Ó A E AL d 






















Lui dont je désire ardemment qu'Il recouvre mes ms ie a wë BB RS ` 
fautes le Jour de 12۵ ۰ لي خطيئتي يوم ا لدين‎ Ae d والدي | طمع‎ 
Envelopper, recouvrir — موی‎ d'eau), engloutir, kengen بط‎ ger (par un 


| cataclysme, par ex.), couler, remplir, étre rapide, véloce, combler (un puits), devenir 
grave (affaire), raser (cheveux), engorger, ensevelir, enfouir 












cataclysme, bouleversement, catastrophe, malheur, calamité, désastre 
apocalypse, engloutissement des êtres au moment du Jugement dernier, 





Ao A. o A + = 
فإذا جاءت الطامّة الكبْرَّى‎ 


(ou ط ء من 0 ط م ءن‎ < se reposer de ou sur qqch, s'apaiser, calmer, tranquilliser, 


rassurer, dii 









se trouver — auelque part, jouir du repos, de la tranquillité, 
s'abandonner, s'apaiser, se détendre, se calmer, chercher ou trouver la 
| tranquillité (verbe quadrilitère de 4ème forme) 







qui se trouve en sécurité, qui reste tranquille, tranquille, qui jouit du repos, de 


la sécurité, qui se repose en toute confiance, rassurant, apaisant, serein, calme | 


























۱ VAI 


ef 


(a) actif IV 
acc 3 mpl 


(a) actif IV 
ind 3 ms 


| (a) actif IV 


a) actif IV 
| ind 3 fs 


acc 3 ms 


(a) actif IV ST 


acc 2mpl 
















...ceux qui portent la foi (lit. = qui ont porté la foi) et dont les cœurs s’apaisent au rappel d’Allâh. N'est-ce point au 
rappel d’Allâh que les cœurs s’apaisent ? 


| Lettres initiales de la sourate 20 





Tâ ۳۲۵ - Lettres initiales de la sourate 20 qui porte ce nom. 












Tà Hà - Nous n'avons pas fait descendre sur toi le 
Qur'án (Récitation) pour te rendre malheureux. 


at 


320 v 1-2 Qi ordi ale dai v De, 


Eloigner, écarter, ôter, être propre, pur, net, ne pas être souillé, être immaculé, limpide, 


candide, ne pas avoir ses règles (femme), être en état de pureté légale 





# a. 


a | vl 
b | n/adj | ` "^ pur, propre, immaculé, non souillé, limpide 
c | élat | "el trés pur, plus immaculé, plus propre, plus convenable, etc. 
۱ m: purifier, rendre pur, rendre immaculé, rétablir dans l'état de pureté qqn ou 
ds p 0۳6 p ۱ p qq 
طهر‎ qqch, assainir, nettoyer 
e | na2 تطهیر‎ purification, assainissement 
f | 2 E qui purifie, qui rend pur, purifiant 
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3 e | purifiée, pure, immaculée 
8 | ۶ هه‎ A 11165, purs, etc 
ون‎ Í 5 purifiés, purs, etc. 
h | vs m |, Aes se purifier, étre purifié, se maintenir en état de pureté (rituel ou non), faire ses 
طهر‎ e p ablutions, affecter la pureté, vouloir passer pour pur 
۳ لي‎ # À i . . r e 1 
ج متطهر ین‎ qui se purifient, qui restent en état de pureté (sous toute forme), qui affectent 
i | pas ی‎ | 
P e Sr? e la pureté, la propreté (sous tous rapports) 


(a)actifl ادم‎ | (d)actif II | (d) actif II 


(d) actif II |! (d) actif II 
subj 3 f pl acc 3 ms ind 3 fs subj 3 ms impé 2 ms 
(d) actif II © [actif ‘este | (h) actif V (hactif V — , «et 7 | (h) actif V 
impé 2 d acc 3 f pl ind 3 mpl subj 3 mpl | impé 2mpl 










A 


lu ff FE x" مس‎ Ze DERE as pfe st Ta à PER le af eat ie à 
لا تقم فيه أبدا لمسجد أسس على التقوى من أول يوم أحَق أن تقوم فيه فيه رجال يُحبّون أن يَتَطْهّرُوا‎ 
| y pela! c Tur 


Ne te tiens jamais en elle (dans une telle mosquée). Une mosquée (ou = un lieu où l’on se prosterne) fondée dès le 
| premier jour sur le désir de se préserver (ou = sur la piété) est plus digne que tu t'y tiennes. En elle, (on trouve) des 
hommes qui aiment se purifier. Or Allâh aime ceux qui se purifient. 


s9 v 105 


Etre planté solidement, prendre racine, avoir une base ou des fondements stables, 
fermement établis, comme des montagnes, étre ferme, enraciné 


s26 v63 | Gel 


Nous inspirâmes alors à Moïse : « Frappe la mer de ton bâton ! » Elle se fendit alors et chaque partie se trouva 
semblable à une montagne imposante 





Approcher de, aborder, arriver plus près de, tourner autour (d'une montagne, par 
exemple) 


montagne, surtout le mont Sinaï 







e “50 t 5 ZER 1 
(sing nc = `} b )— montagne, manière d'être ou de se comporter, facon d'agir, 


disposition, aptitude, phase, catégorie, genre, limite, borne, période, stade, | 
| espèce, fois | 


s 71 v 13- ی ی تانق‎ uia d us Ko b We. eC. 
وقارًا - وقد خلقكم أطوارًا‎ AJ ما لکم لا ترجون‎ 

Pourquoi ne vous souciez-vous pas de la dignité (ou — du respect) due à Allàh ! - Il vous a créés avec des dispositions 
(pour cela). 


de ET e‏ ما فيه َلك نود 






Er g i i‏ لطور غذوا 


Or, Nous avons contracté l'alliance avec vous et Nous avons gravi le Mont Sinai au dessus de vous : « Prenez avec 
| force ce que Nous vous avons donné et souvenez-vous de ce qui s’y trouve. Peut-être vous garderez-vous ! » 






Obéir spontanément à qqn, se prêter à, être disponible, être docile, répéter qqch, être 
soumis 






à obéissance, obédience, obéissant, complaisant, soumission, docile, facile, 
طو‎ disponible, spontané 
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s ۳ obéissance, obédience, consentement, agrément, docilité, soumission, 
Du? - subordination, complaisance, assentiment 
o : al, qui sont obéissants, se soumettant spontanément, consentants, dociles, | 
& | pal erm E | complaisants, etc. 
^ a d rendre obéissant, soumettre, faciliter, disposer à, dresser, plier à sa volonté, | 
Kä ¥ طو ع‎ subjuguer 
e| v4 e ul obéir à, obtempérer, se prêter à, être à la disposition de 
f | pp4 GU obéi, écouté, prét à, disposé, soumis, dressé, irrésistible, impérieux, etc. 
g| v5 2 | Se montrer obéissant, faire spontanément qqch, faire qqch de son plein gré 
| NAR ui se donnent spontanément, etc. 
h | pas ج مطوعين‎ Q p 
Se disposer à obéir spontanément, demander à s'engager, obéir, pouvoir, être 
1 | 710 استطا ع‎ pleinement capable, avoir la capacité de, avoir le pouvoir de, avoir la 
1 possibilité de 
5 ^ gi a. om | | € Se Ge e e £ ۳ A 1 t 
(d) actif II D (e) act IV GN (e) act IV ti (e) act IV Li (e) act IV lastbil 
acc 3 mf | # acc 1 آم‎ acc 2 mpl (| acc3 ms t acc 3 mpl جو‎ 





ا 






(e) act IV اش‎ (e)actIV — — (e) act IV (e) act IV | (e) act IV 
acc 3 fpl ind 1 pl ind 3 ms ind 3 mpl tronq 2ms 


(e) act IV | 
| tronq 2mpl 


(e) pas IV 
ind 3 ms 
(1) actif X 
acc 2 ms 


| (e) act IV 
| impé 2fpl 
| (i) actif X 
acc 1 pl 











v lo IV ei 
) Li (e) act IV 1 Vi act طيعو‎ ab 


(e) pas IV e i (g) actif V a (1) actif X 


subj 3 ms acc 3 ms acc | sing 












(1) actif X (i) actif X (1) actif X (1) actif X (1) actif X 
acc 2 mpl | acc 3 ms acc 3 mpl ind 2 mpl ind 3 ms 
(1) actif X (1) actif X (1) actif X (1) actif X | (1) actif X 
ind 3 mpl subj 2 ms subj 2 mpl tronq 2ms | tronq 2ms 












(i) actif X 
Hong ات‎ 













وه 


Y obl الله و‎ Gi je o d RJ ثقلب وُجُوهْهُم في‎ 


Le Jour où leurs visages seront tournés en tous sens dans le Feu, ils diront : « Hélas ! nous aurions dû obéir à Allah et 
nous aurions dû obéir au Messager ! » 


٩ 33 v 66 





| Voir aussi racine Là LS L - Tourner autour de qqch, faire le tour (de la Ka‘ ba), circuler, 


| déambuler, évoluer, parcourir, errer, passer 
- d° - 


Celui qui tourne autour (de la Ka'ba), qui *circeumambule', itinérant, tornade 
|troupe de personnes qui évoluent ensemble, partie, portion, catégorie, classe, 
bande, communauté, peuplade 


qui tournent autour, ‘circumambulants’, qui font le tour de la Ka ba ou d'un 
lieu saint 


cataclysme, désastre avec beaucoup de morts, sinistre, ouragan, tempête, 
trombe, cyclone, déluge, inondation, mort violente subite, multitude qui 
envahit tout 


aller tout autour, faire le tour 


ET a‏ ۳ ۱ 7 ۱ 7 = با nma‏ اس و 
بطو 55( — (f)act VIII‏ رطاف (a) passif I‏ يطو فو — 1 (a) actif‏ يطو (a) actif I at | (a)actifl E‏ 


| acc3ms | ind 3 ms | ind 3 mpl ind 3 ms ind 3 ms 
| (f act VIII | f 
ind 3 mpl 





Î INE APPR TI: TY PO PME MONT AA D EE À. FELD OA RAM ADO ES EEE OT ES TA TENTIPS Er 


oed! tglu‏ آمَنُوا كونوًا أَنْصارَ الله كما قال عيسى ابْنْ ad‏ للحَوَاريّينَ مَنْ أنصاري الی الله قال 
الحواریون تحن آنصار الله فامنت طانفة من بني اسرائیل و کفرّت طائفة فایدنا الذین آمنوا علی عدوهم | ۷۱4 61 : 
نبوا ظاهرين 


EE 
3 -0 فا‎ 


O vous qui portez la foi! Comportez-vous en assistants d'Allàh ainsi que le demanda Jésus-Fils-de-Marie aux 
disciples : « Qui sont mes assistants auprés d'Alláh ? » Les disciples dirent : « Nous sommes les assistants d'Alláh ! » 
Une partie des Fils d'Israél porta alors la foi et une autre partie la rejeta. Nous avons conforté, contre leurs ennemis, 
ceux qui ont porté la foi. Ils devinrent alors victorieux.. 


| «68 v 19 | Une tornade provenant de ton Enseigneur évolua sur lui 
(le jardin) alors qu'ils dormaient. 





2 ll gh, GU من‎ Ak ele Ai 


Idée de faire le tour de qqch, de la cerner et de la maîtriser - Etre capable de, pouvoir 
faire qqch, avoir la possibilité de faire qqch, être à même de, être de force à 


aptitude, capacité de comprendre, d'embrasser un tout, de faire le tour d'une 
question, faculté, possibilité, pouvoir de disposer de ou de faire qqch, arche, 
arcade, arceau 


[mettre qqn en disposition de faire le tour d'une question, mettre à qqn un 
[collier (ou toute autre chose au cou, ceinture), cercler, cerner, encercler, 
| envelopper, imposer qqch à qqn 


pouvoir, supporter, être capable, tolérer, faire supporter 


(b) pass II 7 6 f © act IV 
ind 3 mpl ind 3 mpl 


A ell A‏ ہکا نم اله من ail A zb ed LS A dl‏ سَيُطَّوَقَونَ ما بَخْلوا به 
یرم الْقيَامَة rž Olas a iG IIG GGN olg a‏ 


Pd e e 











s3 v180 


Que ceux qui sont avares de ce qu'Alláh leur a donné de Sa surabondance ne considèrent pas que cela est un bien pour 
eux : au contraire, c'est un mal pour eux. Au Jour de la Résurrection, on leur attachera autour du cou ce dont ils se 
montrérent avares. A Alláh (est) l'Héritage des cieux et de la terre. Et Alláh est bien informé de ce que vous faites. 


| Etre long, s'étendre en longueur, se prolonger, tarder, durer longtemps, s'allonger, croitre, 
durer, surpasser en longueur, avoir le dessus 


- d? - [actif acc 3 ms طال‎ ] 


longueur, longue durée, longanimité, puissance, pouvoir, supériorité, 
avantage, richesse, bien-étre - longitude 


| étendue, longueur, taille, délai, toute la durée de vie, lenteur 


| long (chose, temps), allongé, étendu, effilé, grand, haut, de longue durée 


s'étendre loin, se prolonger, se montrer puissant; devenir très long, être 
puissant, dépasser par la taille, avoir l'audace de, être impudent, insolent, 


] تطاول — sur les droits de : — [actif acc 3 ms‏ د 


d GE Go ali eee Jud £53 ccu ii 


s 28 v 45 


Or, Nous avons fait croître des générations dont le temps de vie s’est prolongé. Tu ne résidais pas parmi les famitiees | 
de Madyan, en leur communiquant Nos Signes. Mais c "est Nous qui (en) étions (les) transmetteurs. 





Jt 
PAT IT? "XY. AMI TD A EX 1 A "ER À MT * A [TRL. i1. 1 À | ۲ | ؟ سس‎ ۳ ۷۲ 1 
E] à 1 4 1 jJ DA ۷ 1 ^i p 3X ix L e FE A i Í 1 k7 1 1 Ki | B | ۳ A 1 EN I ی‎ | | LC L i ۱ P A | Li À i 


- d? - [actif ind 1 pl 7 ek ] 


roulage, roulement, enroulement, pliement, doublure, enveloppe, plissement, 
repliement, spiration, plis, pliage, replis, cachette, repaire, voyage rapide à 
travers un pays 


Touwá - nom donné à un mont près du Sinaï — ou = deux fois 


roulé, plié, replié, doublé, ployé, repli, roulé 


s 79 vIS 
& 16 


| La nouvelle concernant Moïse t'est-elle parvenue - quand son Enseigneur l'appela dans Touwá, la vallée sanctifiée ? | 
(ou = deux fois dans la vallée sanctifiée) 


















| Etre bon, suave, de bonne qualité, en bon état, être agréable, bienveillant, bien, excellent, | 
avantageux, délectable ; être d'un goût, ou d'une bonne odeur, savoureux ; se trouver bien 


- 6 


plus savoureux, très agréable, trés en goût agréable, tout parfumé, chose 
délicieuse, bonheur, félicité - Nom d'un arbre dans le Jardin paradisiaque 


bon, agréable, savoureux, parfumé agréablement, délicieux, suave, exquis 





















(a) actif I | (a) actif I i 7 | (a) actifI E 
ACC à ms | | acc 2 mpl | e acc 3 fpl 1 طبن‎ | = m 
de SE din على ما م عليه حى يمز الْعييث من اليب وما كان‎ dns 519 تا کان الله‎ 


1 = Ho f à £e. Mor | A ےت‎ 
echt zl wël Laf Le H 
we " 


Il n'a pas convenu à Allâh de laisser les porteurs de la foi dans la condition où vous vous trouvez jusqu'à ce qu'Il 
distingue le vil du bon ! Et il n'a pas convenu à Allâh de vous faire connaître l'Inattesté (ou ^ le Mystére) ! Mais Allâh 
choisit parmi Ses messagers qui Il veux. Portez donc la foi en Alláh et en Ses messagers. Et si vous portez la foi et que 
| vous vous préservez, alors à vous une récompense immense. 





$3 y 179 i 1 -ü : E. e à 
بالله ورسله ون‎ Vase الغیب ولکن الله یجتبی من رسله من یشاء‎ 











—— A o0 À e 


Voler, s'envoler, s'élancer, se porter avec rapidité vers, prendre son envol, emporter 
promptement 





a | vl nu -d - 
2 O1 ۱ | 1 à 1111 1 ۱ 11 | 
b lamai "e iseau (nom collectif avec accord féminin), volatile, volaille, vol, envol, 
0 augure, légèreté, Inconsistance 
à à qui vole, s'envole, volant, oiseau, présage, augure (d'après le vol des oiseaux), 
c | pal ZS طا‎ destinée, destin 


di vi Faire un présage d'aprés les oiseaux, tirer un augure ou un présage 


E 
Á x 
1 KA 
۷ —— 
Le. 
x 
b 
T 


A ۲ 1 d À d T 8 P f ۲ a T1 E rengt j » ^ - gum eu $ 
5 t » 1 b i A ZER E a ir 8 ال ی‎ i ARE ی‎ 1 


۱ ۱ |qui ne demande qu'à prendre son envol, qui s'envole vite et loin, voler en 
e | pal مستطیر‎ éclats, se disperser, voltiger, s'éparpiller, s'élancer, s'étendre, tirer rapidement 
۲ (une arme) 
(a) actif I (d)actif V ez (d)acifV — (P^ (d) actif V 
ind 5 ms .| accl pl acc 1 pl "7 tronq 3mpl 


I] n'y a aucune bête sur la terre, ni aucun oiseau volant de ses deux ailes sans qu'ils ne constituent des communautés 
(ou — matries) semblables aux vótres. Nous n'avons rien négligé dans l'écriture. De plus, ils seront réunis auprés de 
leur Enseigneur. 


Apparaitre (en songe, en réve, comme une vision, un spectre), tourner sans cesse, 


| tourbillonner — lié à la racine ف‎ ab 


vision en réve ou à l'état de veille, spectre, fantôme, ombre trouble, suggestion 
(maligne), tourbillon satanique ou amenant le trouble 


s7 v201 مُبْصيُونَ‎ h DÉEN ab, PEE 


Certes, quand une sug m de Satan a touché ceux qui sont restés sur leurs gardes, ils se sont mis à invoquer (Allâh) 
et les voilà qui deviennent perspicaces. 


| Enduire de boue, d'argile, pétrir de boue, de terre glaise, créer ou former de limon, 
cacheter une lettre 


boue, argile, limon, terre glaise, tourbe, terre sigillée — nature, naturel, qualité 
innée 


edu Id to qa من طين َم قعنى أجلاً وَل‎ ie el A 


C'est Lui qui vous a créés d'argile : puis Il a décrété un terme, un terme désigné chez Lui. Et puis (ou = cependant) 
vous vous mettez à douter ! 
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LETTRE ZÂ' - حرف الظاء‎ 









le fait de se déplacer, de se mettre en route, migration, voyage (à dos de | 
chameau), départ 


sun É ay gants Dad zi ze o säi ei ës جعل لکم من بيوتكم‎ AU 
وَأَشْعَارَهَا أَنَانًا وَمَتَاعًا إلى حين‎ AC bt el إقامتکہ رمن‎ 


Et Allah fıt pour vous de certaines de vos tentes une habitation. Avec les peaux des troupeaux. Il fit pour vous des 
tentes que vous trouvez légères le jour où vous vous déplacez ou le jour où vous vous fixez. De leurs laines, de leurs 
poils et de leurs crins (Il vous a procuré) des effets et des objets utiles qui durent quelque temps. 

















Egratigner avec les ongles, atteindre, obtenir, trouver, mettre la main sur qqn, avoir le 
dessus, vaincre, triompher, remporter une victoire 





ongle, corne du pied chez les chameaux et les brebis, serre, griffe, patte 


égratigner avec les ongles, rendre qqn vainqueur, donner la victoire ou le 
pouvoir sur qqch, faire obtenir qqch 


هر الذي کف Dés agde AS of au ne Re ce ege eos Se eel‏ الله با 


| C’est Lui qui a écarté leurs mains de vous et vos mains d’eux à l’intérieur (ou — dans la vallée) de La Mekke après 
vous avoir donné la victoire sur eux. Et Alláh s'est révélé clairvoyant au sujet de (ou = à travers) ce que vous faites. 


















s 48 v 24 












1/ Idée liée au jour par rapport à la nuit et à l'ombre, rester ou mettre à l'ombre, se | 
| protéger du soleil en recherchant l'ombre - 2/ exister, être, continuer à être, devenir, 
continuer à faire qqch pendant le jour, rester, demeurer, persister, 


- d° (2)- 


ombre, protection, absence de l'ardeur du soleil, tout ce qui couvre : ombrage, | 
nuage | 


tout ce qui couvre, couverture, auvent, ombrage, nuage, tenture 


| ce qui donne de l'ombre, ombre, nuage, tente, etc. 
(ombragé, ombreux, qui est à l'ombre, où l'on est toujours à l'ombre, durable, 
| perpétuel 


ombrager en étendant qqch, faire de l'ombre, ombrer, mettre à l'ombre, | 
protéger d'une chose violente — continuer, persister 







































(a) actıf (a) 1 I o A. ` gutre-Coran dat? (a) actif I | "t. (a) actif I 17 | t 
acc 2 ms acc 2 mpl | 56/65 a acc 3 ms JP acc 3 fs 7 

(a) actif I 11 (a) actif I " (a) actif I | (f) actif II At. 

acc 3 mpl ظلوا‎ | ind] pl ind 3 fpl acc | pl ظللنا‎ 





Y 3 Es uk اف‎ sr E enk. جر‎ m t Lut ei 
| Gë )31( انطلقوا إلى ظل ذي ثلاث شعب 0 - لا ظليل ولا يغني من | للهب‎ 


| Allez jusqu’à une ombre formant trois embranchements, - qui n'en est pas une (lit. = qui n'est pas ombreuse) et est 
insuffisante contre l’ardeur des flammes. 









































Idée d'injustice liée aux ténébres et à l'obscurité, à l'errance par manque de lumiére — 1/ Etre 
| inique, injuste, causer du tort à, opprimer, oppresser, manquer à l'équité, tyranniser, abuser, 
| faire ce qui est indu, aller contre ce qui est dû, ce qui n’est pas légitime, pas naturel ; frauder 
 qqn, léser qqn, exiger qqch d'injuste, frustrer qqn, priver qqn de son droit, déborder (rivière) 
— 2/ être obscure, être ténébreux, porter atteinte à 


- d? (1) - 


injustice, oppression, iniquité, abus, tyrannie, tort, méchanceté, nature 
méchante, vexation, mauvais emploi de qqch - obscurité, ténèbres 


6$ ai 
(singulier = à &JU» ) — obscurité, ténébres, nuit noire 


| trés injuste, trés obscur, etc. 


| des plus injustes, qui ne cesse d'opprimer, grand oppresseur, tyran, qui fait 
profession d'injustice, etc. 


inique, injuste, tyrannique, oppresseur, tyran, non probe, qui obscurcit, qui 
enténébre, qui se cause du tort, qui s'égare par absence de clarté (au propre ou 
au figuré) 


plus ou très injuste, excessivement inique, etc. 


qui fait l'objet d'iniquité, d'injustice, opprimé, persécuté, tyrannisé, etc. 


opprimer, faire du tort, du mal, rendre injuste, étre obscur, ténébreux, 
(s)assombrir, rendre sombre 


qui est dans l'obscurité, qui se trouve ou voyage dans les ténébres, inconnu, 


noir, obscur, ténébreux - qui (s')égare sans lumiére, tyrannique, néfaste, etc. 


ef e 











(a) actif I (a) actif I (a)actifI ول‎ | (a)actifl | (a) actif1 ° | 
ace l sing — — — acclpl — acc 2 mpl | acc 3 ms 2 acc 3 fs de 
(a) actif I |t (a) actif I "lt. | (a) acifI 2 A j (a) actif I (a) actif I 
acc 3 mpl ind 2 mpl ind 3 ms ind 3 mpl subj 3ms 













(a) actif I (a) actif I 
trong 2mpl tronq 3ms 


(i) pas LIV ^, lia (1) pas IV | (i) pas IV 
ind 2 mpl | ind3 fs تس ا‎ 


(a) passif I , (a) passif I 
acc 3 ms acc 3mpl 





Et si vous ne le faisiez point, soyez — d'une hostilité é (it — d'une um de la part d'Alláh et de Son Messager. 
Et si vous reveniez (ou ^ si vous vous repentiez), le principal de vos biens vous restera. Vous ne léserez pas et vous ne 
serez pas lésés (ou = on ne vous fera pas du tort). 


- d?- [actif ind 2 ms = $455 ] 
soif, désir ardent 


assoiffé, altéré, inassouvi, brûlant et causant la soif (vent ou chaleur) 





۳ 3 oe e z2 
٩ 20 ۷ 119 [ Etcertes, tu n'auras pas soif et tu ne seras pas affecté par le soleil ! تضحی‎ N r Lei P N ۴ 


۲ ear A TA 1 VEH *[ É DUE XN We Ek f K و‎ DA A A AN NOIRS EST LT EEN i£ xl DE 
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Etre convaincu, croire, juger, penser, supposer, s'imaginer, étre d'avis que, avoir une 
certaine conviction de qqch, conjecturer, considérer, estimer, se figurer, présumer, 
sembler, soupçonner, suspecter, avoir l'impression, se persuader, 


. d? - 
conviction, croyance, jugement, supposition, imagination, conjecture, opinion, 
notion, présomption, probabilité, etc. 


(pluriel) - qui se forment une conviction, un jugement (d'ordre individuel), qui | 
s'imaginent, qui pensent, qui jugent, qui soupconnent, etc. 
















































(a) actif I 
| acc 1 sing 


` (a) actif I 
acc | pl 
(a) actif I "b 
ind ] sing o? 
(a) actif I رطا ون‎ 
ind 3 mpl 


GC (2) actif I 
acc 2 mpl 
(a) actif I 
ind 1 pl 


(a) actif I e | (a) actif I 
acc 3 ms acc 3 md 
(a) actif I 
ind 3 ms 
























(a) actif I Le 4 
acc 3 mpl p 
(a) actif I 
ind 3 fs 





A 


A 
لت‎ lí 


| (a) actif I Së 
| ind 2 mpl ۱ 

















ef 


dë من‎ Seel ÉIS Aën sch all RE َذلکم‎ 


Cette supposition, celle-là même que vous aviez imaginée sur votre Enseigneur vous a ruinés et vous vous 5 alors 
trouvés parmi les perdants. 


| Se manifester, apparaitre, se montrer, se découvrir, paraitre, étre évident, clair, étre 
extérieur, divulguer, se faire jour, se distinguer, produire qqch, éclore 


.d?- 


* po. Y P 2 . y 8 T ۳ 
partie du corps opposé à dai (ventre, intérieur) - dos, dessus, ce qui est 
apparent d'un côté mais caché de l'autre (comme le dos de l'animal et son 
ventre qui est "dessous" lui), surface, envers, verso, arrière, derrière 


apparent, évident, manifeste, patent, extérieur, externe, distinct, clair, visible, 


d'une maniére apparente, extérieurement, apparence, dehors, etc. 


soutien, aide, auxiliaire, protecteur, assistant, qui a un dos large et robuste, 
partisan 


| heure de midi quand le soleil est fort et au zénith, midi 


dorsal, rejeté derriére le dos, abandonné, négligé, oublié 
épauler, aider, assister, venir en aide, adapter, ajuster, adosser deux choses 
l'une à l'autre 


faire voir, manifester, exprimer, montrer, mettre en évidence, faire ressortir, 
proclamer, aider qqn, rendre visible, mettre en valeur, déclarer, dévoiler 


se faire voir, se vanter, paraître, mettre en avant, s'épauler (les uns les autres), 
s'entraider, simuler, feindre, se déclarer, se liguer les uns les autres, avoir le 
| dessus, contrefaire, affecter de, manifester 

(a) actif I 


(a)actifl < +2 
| ind 3 mpl بظهرون‎ tronq 3mpl 


(g)act III — 4 ^,^ | (g)actIIl me (h) act IV E 


ind 3 mpl | tronq 3mpl acc 3 ms 
































(a) actif I 
acc 3 ms 
(g) act III 
ind 2 mpl 
(h) act IV 
ind 3 ms 
(1) act VI 
ind 2 mpl 


| (g) act III PS: 
acc 3 mpl ظا قرو‎ 


(h) act IV 


(a) actif I 
subj 3 mpl 









(h) act IV | 


0۷1 کیت‎ ` forme 





| acc 3 md allégée de 


subj 3 ms 













` forme 
allégée de 
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نم نم هَژلاء تقئلون آنفسکم و à d © # pd‏ نکم من دیارهم تَظَاهَرُونَ ele‏ بالائم ردان ود 
رکم Ps ii ajo‏ نم طلخم خر ud‏ أقمؤْممُونَ ببَغض الْكتّاب وَتكْفرُونَ بض sij GÉ‏ 


séi‏ بفعل ذَلكَ منكم إلا AU Y del AA A 2 3574 Aaa YT Ga TNI‏ بغافل عَما 





Cependant vous étes ceux-là mémes qui vous entre-tuez et qui expulsez de leurs demeures une partie d'entre vous | 
contre lesquels vous vous liguez les uns les autres par transgression et hostilité. S'ils viennent à vous captifs, vous les 
ranconnez. Or, il vous était interdit de les chasser. Portez-vous donc la foi en une partie de l’Ecriture et en rejetez-vous 
une autre ? La rétribution de celui qui agit ainsi n'est qu'avilissement dans la vie immédiate, et au Jour de la 
Résurrection ils seront repoussés vers le châtiment le plus rigoureux. Allâh n’est pas inattentif à ce que vous s faites. 


حا ی ی و ری یت Gdi A‏ وَأن دثثر کوا باللّه م Ju‏ 
به سُلطائا ون تقولوا علی الله ما لا Ja‏ 


| Dis : «Mon Enseigneur a seulement interdit les perversions — ce qui en apparait et ce qui en demeure caché — la 
transgression et l'excès sans droit véritable, le fait que vous associiez à Allâh ce sur quoi Il n'a pas fait descendre de 
pouvoir et le fait d'exprimer au sujet d Allah ce que vous ne savez pas. » 













536 LINE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 


LETTRE AYN - حرف العین‎ 


Arranger, disposer, mettre en ordre, préparer, avoir soin, s'occuper, attacher ع0‎ 
l'importance, porter de l'intérêt, se soucier de, ajouter crédit, mettre en train une affaire | 


. d? - ott n3 ma AE 


ER‏ بو ون رل A ei‏ کش نوف یکون زا 


Dis ! « Mon Enseigneur ne s'occupe pas de vous sans votre demande. Mais vous avez déjà démenti (le Prophète ou le 
Qur'ân), aussi cela deviendra inexorable E 















| Méler, mélanger, préparer, arranger, jouer, —— s'amuser, porter atteinte à, se 
jouer de, profaner, agir légèrement, dénaturer, endommager, mépriser, déconsidérer, 
plaisanter avec 


[actif ind 2 mpl = o تعبئو‎ [ 


jeu, badinage, occupation frivole, chose inutile, futilité, frivolité 






| Avez-vous estimé que Nous vous avions créés | 
«23 v.115 seulement par jeu et que vous, vous ne seriez pas 
ramenés à Nous ? 























EE e vis d ll‏ زجعو 


| Servir, étre en service, travailler, faire des efforts, s'évertuer, "t pieux, se dévouer 
entièrement, adorer, rendre un culte, avoir de la dévotion pour, vénérer, exercer une 
fonction, suppléer 


- 6 


e ۰‏ = سر لد 
c servant, serviteur, adorateur, qui exerce une fonction subalterne,‏ عباد 





esclave, serf - serviteur ou adorateur (de Dieu) 


y e e i ۰ e 
م ج عابدات‎ - qui sert, qui adore, serviteur, adorateur, adorant, servant, 
| exerçant une fonction subalterne, qui s'évertue 


service, servitude, adoration, fonction subalterne, dévotion, culte, esclavage, | 
asservissement, assujettissement, piété, exercice du culte 


| assujettir, asservir, soumettre, rendre esclave, faire exercer une fonction (de 
représentativité, par délégation, d'où : honorer, respecter, considérer, fouler ou | 
frayer un chemin 






















































ind 3 mpl 


(a) actif I (a) actif I á (a) actif | (a)actifl (a) actif I s sog 
acc 1 pl acc 2 mpl Via acc 3 ms ind 1 sing : ind 1 pl ; 
(a) actif I (a) actif I (a) actif I (a) actif I ون‎ C (a) actif I £i 
ind 2 ms ind 3 ms SS : عبد‎ 


ind 2 mpl subj 1 sing 













(a) actif I ` (a) actif 1 ss | (a)actifI (V (a) actif I Ga)actifl 4 4% 
| subj 2 mpl dq | subj 5 mpl يعبدوا‎ | tronq 95 trong 3mpl عدر‎ 







(e) actif II 
acc 2 ms 


(a) actif T 
impé 2ms 


(a) passıf I 
ind 3 mpl 


(a) actif I 
impé 2mpl 














6 





ر لا اشم عابدون ما اَعَد == لکم دینکم ولي دین 


Dis : « O les enfouisseurs de la foi (ou = ceux qui rejettent la foi) ! - Je ne servirai pas ce que vous servez. — Et vous 
n'étes pas les servants de ce que je sers. — Et je ne suis pas le servant de ce que vous avez servi. — Et vous n'étes pas 
les servants de ce que je sers. A vous le culte que vous devez (ou = votre religion) et à moi le culte que je dois (ou = 
ma ma religion). » 


رب السمَاوات والأرض وما BLEU Leg‏ : 5 5.19 


 L'Enseigneur des cieux et de la terre et de ce qui est entre eux deux. Sers-Le donc et sois constant pour Le servir ! Lui 
connais-tu un homonyme ? 





Passer, traverser, franchir (un cours d'eau), transiter, parcourir, passer à travers, s'écouler 
(temps, événement, larmes), exhaler (des parfums), aller au delà, d'où examiner avec 
attention, considérer (un sujet) sous tous ses aspects, interpréter, expliquer, indiquer, 
disparaître ; se mettre à pleurer, verser des larmes 












_ d° - 
considération, admonestation, avertissement, enseignement, examen attentif, 
estime, exemple, lecon, événement exemplaire, rive, bord, rivage 

e ; ا‎ à 1 ; à. à 
(singulier = 41e) - qui passe au delà, qui traverse, transitoire, qui franchit, 
passant, voyageur, passager, qui s'écoule 


considérer avec attention qqch (comme un exemple), observer, tirer la leçon, 
regarder comme un exemple, avoir égard à, avoir du respect pour 


(a)actifl ^, ^» (d) act VIII 
ind 2 mpl ZP impé 2mpl 


Leif? H الّذي بَيْنَ‎ ef "El uw Bus DE LG QUI JÙ 35e eu A OS 
SA gl des na کل شيء‎ 





KANN 














Dans leur récit s'est déjà trouvé un enseignement pour les étres dotés de conscience profonde. Ce n'était pas une 
nouvelle inventée mais bien la confirmation de ce qui existait avant cela, l'examen détaillé de toute chose, une 
guidance et une miséricorde pour ceux qui portent la foi. 


Prendre une expression sévére, étre austére, renfrogner le visage, froncer les sourcils, 
faire la grimace, rechigner, étre bougon, grognon, étre sec, sécher 


e $ | -a 
& austère, au visage sévère, renfrogné, rébarbatif, qui fronce les sourcils, 
: rigoureux 





Certes, nous, nous craignons de notre Enseigneur un Jour 
rigoureux, difficile à passer. 








| Se fâcher, être en colère, réprimander, blâmer, gronder qqn, faire des reproches, être 
mécontent, boiter sur trois pieds, sauter sur un pied, mettre le pied sur le seuil (d'une 
| demeure), passer la porte 








renvoyés, forcés de rebrousser chemin 


chercher à réprimander, à blâmer, revenir sur ses pas, contenter, satisfaire qqn, | 
demander à rentrer en faveur, demander grâce — au passif — rentrer en grâce, 
accorder sa grâce 





| (b) actif X 
| tronq 3mpl - 
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a ia "ew e E Ta. 3 "E z ^. ax tir o t 40‏ 20 40 
تبعث من کل امة شهیدا نم لا یوّذن للذین کفروا ولا هم یُستعتبُو 











e D ef 


ویوم 9 





Un Jour, de chaque matrie (ou = communauté), Nous susciterons un témoin. Alors, il ne sera pas consenti d'audience à 
ceux qui ont rejeté la foi et il ne leur sera pas accordé grâce. 


prêt, préparé, appareillé, arrangé, apprêté, qui doit arriver, en attente, prêt à 
servir 


préparer, appréter, disposer — actif acc 1pl — Li - acc 3fs — cael 


























it Cu‏ للذين ot don‏ حَتى إذا حَضَرَ أَحَدَهُم المَوْتْ قال إلى ثبت الآن ولا الذين 
à 3 s ê S 2 20 € - "TE M a A - |‏ 1 1 
يموتون وهم كفار أولئك أعتّدنا لهم عَذَابًا أليمًا 






Il n'existe pas de retour (ou = de repentir) pour ceux qui font les mauvaises actions jusqu'au moment où, quand la mort 
se présente à l’un d'entre eux, il dit: « Certes, maintenant, je me repens ! » (Il n'existe pas non plus de retour) pour 
ceux qui meurent alors qu'ils rejettent la foi. A ceux-là, Nous avons préparé un chátiment douloureux. 





Etre ancien, antique, vieux, devenir vieux, devancer à la course, affranchir, émanciper, 
être affranchi, devenir libre, être libre, sans mari, être sans sujétion, sans assujettissement, 
acquérir de la considération, reprendre son ancien état, devenir souple, doux, s'améliorer, 
| prospérer, administrer 





vieux, ancien, antique, libre, affranchi, indépendant (des conditions 
temporelles), non assujetti, dégagé, bon, généreux, excellent 





$22 v.33 


Vous trouvez en elles (les bétes) des avantages jusqu'à un terme fixé. Ensuite leur lieu d'immolation est auprés du 
Temple antique. 


Arracher, enlever, emporter, porter, transplanter, conduire ou mener de force, trainer, étre 
enclin à faire qqch, étre prompt 


- d? - — [impératif 2 mpl = | اعتلو‎ ] 


| violent, cruel, vorace, glouton, méchant 






| Dépasser les limites, sortir des bornes, transgresser, être fier et insolent, se donner des 
| airs, être furieux, violent, arrogant, impertinent, impudent, impétueux, intraitable, être 
| caduc, vieillir, être cassé par l'âge 





- d? - — [actif acc 3fs = عتت‎ - acc 3mpl = Le 


arrogance, insolence, fierté, excés, impertinence, violence, outrance 


(masculin non coranique — عات‎ ۱ arrogant, insolent, furieux, impétueux, 


superbe, fier, excessif, vil, ignoble, etc. 


arrogance, insolence, excès, etc. 


339 


"SS ute ae: حسَّابًا شديدًا‎ Ah da gs plus Ce ui os E 


Combien de cités transgressèrent l’Ordre de leur Enseigneur et de Ses messagers ! Aussi Nous leur avons imposé une | 
reddition de compte rigoureuse et Nous les avons punis d’un châtiment inconcevable. 














Trébucher, buter sur, faire un faux pas, broncher, tomber juste sur qqch, s'apercevoir de 
qqch, rencontrer qqn, prendre conscience 


- d° - [passif acc 3md = 3 






faire trébucher, faire connaitre, signaler qqch, faire rencontrer qqn — [actif acc 


ipl = Ci 
[PE PEE ES السّاعَة لا رَيْبّ فيهًا إذ‎ 5f; أن وَعْدَ اله حو‎ paper Si کذلك‎ 
رهم لَتَّحْدَنْ عَلَيهُمْ مَسْجِدًا‎ d Je (dé all Jó eg eel eg; UC els 151 


Et c'est ainsi que Nous avons signalé leur (celle des jeunes gens) existence afin qu'ils (les gens de la cité) sachent que 
la Promesse d'Alláh est vérité et qu'il n'y a nul doute au sujet de l'Heure. Or, ils se disputaient entre eux sur leur 
statut. Ils dirent alors : « Construisez sur eux un édifice. Leur Enseigneur est trés Savant à leur sujet ! » Ceux qui 
l'emportérent au sujet de leur statut dirent : « Choisissons donc prés d'eux un lieu ou se prosterner ! » 











Le SE e Le Di Gi Sas o مُوسى لقومه فق‎ El A 
. e£ مشر‎ - 
واشربوا من رژق الله ولا تعتوًا في الأَرْض مُفْسدِينَ‎ ls ee 


Lorsque Moïse demanda à boire pour ceux qui se tenaient avec lui, Nous dîmes : « Frappe le roc de ton Bâton ». 
Douze sources en jaillirent, chacun connut le lieu oü il devait boire. Mangez et buvez de ce qu'Alláh accorde et ne 
ravagez pas la terre comme des corrupteurs ! 


Etre étonné, s'étonner, étre saisi d'étonnement, étre étrange, merveilleux, surprenant, 
émerveillé, inattendu | 


étonnement, chose étonnante, merveille, surprise, extraordinaire, admirable, | 
étonnant, étrange, merveilleux, prodigieux, surprenant, miraculeux, qui plait, 
agréable 


(s)étonner, causer de l'étonnement, saisir ou remplir d'admiration, plaire à 
qqn, intéresser 


t 


(a) actif I (a) actif I و‎ ۱ | (a) actif I و‎ (a) actif I - (a) actif I َعْجَبُو ن‎ ar 
acc 2 ms SZ acc 2 mpl jo | acc 3 mpl ۳ ind 2 fs. 2 ind 2 mpl ITS 

(a) actif I 2 ۵ © act IV | act IV ` 

tronq 2ms E" | acc3 ms Jin acc 3fs 


CO act IV 
trong 3fs 





IIa =: KL Fw SNACSEZTER 3 ri Tan ۱ x Ca A 1% | x EHS A A MA A IT31 
540 د‎ IN ۱ A 1 | H 3 | | | 1 H KA ۱ Wiw 1 KEN LU KA IDN ch Vi ki ۷ ] 5 


| Et ils s'étonnérent qu’un avertisseur issu d’eux leur soit venu. Alors ceux qui rejettaient la foi dirent : « C'est un 
enchanteur, un fieffé menteur! - A-t-il fait des divinités un dieu adoré unique ? Voici assurément une chose 
étonnante ! » 


Rester en arrière par rapport à qqch, être faible, impuissant, débile, se défaire de, devenir 
| vieux, être incapable, défaillant, impotent, invalide, négligent, diminué 


vieillard, vieille (femme), stérile, faible, débile, impuissant, traînard 


3 io P i: > e T" 
(singulier = jz ) - chicot ou vieux tronc mort (du palmier), souche, derrière, 


croupion 


ceux qui laissent tout le monde en arrière, qui réduisent à l'impuissance, ceux | 
qui devancent les autres dans l'ouvrage, ceux qui penchent, qui inclinent 


rendre impuissant, faible, incapable, avoir le dessus, défier la force de qqn, 
rendre ou trouver trop faible, laisser derrière soi, faire des miracles 


)0( 2001۷ As «f£ | (d)actIV — 4 ^, s^ | (d)actIV (d) act IV 
acc 1 sing 47 ind 3 mpl subj 1 pl dE s subj 3 ms 


Ze gt 


هرب 





Amaigrir, rendre maigre, faire maigrir, s'imposer des privations, s'abstenir de manger, se 
priver du nécessaire, étre décharné, efflanqué, émacié, se mortifier, chercher à dompter 
| ses passions, se séparer de qqn en restant en arrière. 





(singulier nc ^ su» a9! 5 ) - maigre, amaigri, mince, décharné, 


efflanqué, etc. 


A3 o 
at ST ef E a o. "s 


وقال الملك |ني آری سبع بقرات سمان يأكلهن سبع us Dre‏ سنبلات خضر وَأحَرَ LA‏ 


الملاً آفتوني في رژياي ان كنتم للرؤيًا تَعبرون 


e 


Et le roi dit: « Certes, je vois sept vaches grasses qui mangent sept (vaches) maigres, et (je vois) sept épis verts et 
d'autres (qui sont) secs. O notables ! Donnez-moi un avis compétent sur ma vision, si vous vous trouvez capables 
d'interpréter cette vision ! » 


Se háter, s'empresser, aller vite, anticiper, se presser, accélérer, se précipiter, faire 






| diligence 
e T 
5 | 
b | nna | & عجل‎ háte, empressement, précipitation, etc. 
T e 
c] 8 8 عجل‎ veau 
Es 1 F * 
d | pal a EIER qui se háte, s'empresse, se précipite, qui passe promptement, éphémere, etc. 
۴ à * 
e| n & d عجو‎ | trop pressé, qui se dépêche, qui se précipite trop, etc. 
f 2 SO Se háter, s'empresser, accélérer, anticiper, presser qqn, apporter vite qqch, 
۳ نجل‎ devancer qqn, donner ou payer d'avance, etc. 


INT ADPRTH TIE rT TRAN BAR E A LD ARMES PDT DT D EE AN LOS FI 11 
Au لين امنا‎ KE H | Et: Pi tao tA AEAN EFAN 23 A EIN ch viivi. LENTZ 15d Lot d. EMIL idu 


stimuler, forcer l'allure, le rythme, brusquer, faire trop vite, devancer, 


v4 Lx cl i | 00 

5 | S së devancer le paiement immédiat de sa dette, accoucher avant terme 

hi vi a تَعَجَل‎ se presser, se háter, anticiper, ordonner de se presser, réclamer qqch sans délai 
| a A a F F 1 e u kA 1 | ۰ | 

: | 10 $ A demander à háter, chercher à accélérer, s'activer, faire diligence, s'affairer, 

mettre de la háte à, devancer, dépécher‏ استعجل 
B. cca le fait de désirer se háter, d'accélérer, recherche d'empressement, célérité,‏ & 10 
précipitation, háte, empressement, urgence, célérité‏ استعجال dg‏ 


(a) actif 
acc | sing 
















(a)actifl + À (a) actif I ir sg | (a)actifl "use | (f) actif II 

| acc 2 mpl a subj 2 ms 2 tronq 2ms ii acc 1 pl 

` (f) actif Il | (f) actif II "E و‎ (f) actif II | (g) act IV (h) actif V 
acc 3 ms ind 3 ms J UR impé 2ms c acc 3 ms SC" acc 3 ms 
(i) actif X (1) actif X 
acc 2 mpl 












qa, «| (i) actif X ۳۳ (i) actif X 


ind 3 ms 1 ind 3 mpl 


(1) actif X 
ind 2 mpl 





tronq 2ms 
- | 


(1) actif X SE 
trong 2mpl ۱ 


+ 
e 






3 we و‎ 2. Be = GC E A A p e s + 
s.17 v.18 من كان پر ید العاجلة عجلنا له فیها‎ 
A quiconque s'est fixé comme but ce qui passe promptement, Nous nous sommes hátés de donner en cela ce que Nous | 
voulons et pour qui Nous nous sommes fixé (de le faire). Alors, Nous l'avons destiné à la Géhenne où il brülera blámé, 
repoussé. 





















god epo AS e لوا هذا‎ 


Alors il fit sortir pour eux un veau, un corps mugissant. Ils dirent alors : « Voici le dieu que vous adorez et le dieu 
| qu'adore Moïse : 1l avait oublié ! » 


c^‏ لهم We: A Ui "Lg‏ فقا 





| Saisir avec les dents et mordre pour s'assurer de la dureté d'une chose, éprouver, essayer, 
| parler ou écrire comme un étranger, étre douteux ou obscur, inintelligible, difficile à | 
comprendre — marquer de points diacritiques 






; ; n- oÉ e ; ; | 
(singulier nc = e! ) - étranger, non-arabe, qui parle mal ou ne sait pas parler 
arabe, muet, sourd, non-intelligible 


étranger, non-arabe, personne qui ne parle pas arabe, langue étrangère, persan, 
langage difficile à saisir, langage caché ou secret 






۳ A 
ON en 


dua V)‏ قرآنًا أَعْجميًا لَقَالُوا UI cab V‏ أأغجَميٌ وَعَرَبِيّ قل هُوَ للذين آمَنُوا هُدَى وشقاء 


d EE ENG Ia Ed: Wo wx FES AE à 8 Eo Jo aq s «t^‏ ےآ 
رالذین لا یژمنون في آذانهم وقر وَهُوَ علیهم عمی آولنك ینادون من مکان بعید 


Si Nous l'avions établi Qur'án (ou = Récitation) en langue étrangère (ou = en un langage difficile à saisir), ils auraient 
dit : « Si seulement ses Signes avaient été explicités en langue étrangère et en arabe (ou — en langage clair) ! » Dis : | 
« Lui est, pour ceux qui portent la foi, guidance et guérison ». Ceux qui ne portent pas la foi ont dans leurs oreilles une 
surdité et lui (le Qur'ân) est pour eux un aveuglement. Ceux-là sont appelés d’un lieu éloigné. 













Par suite du double sens des racines ع ج م‎ = non arabe ou étranger et difficile à saisir, ع ر ب أع‎ - arabe ou clair, 
explicite, il apparait que le message le plus important délivré par ce verset est que la compréhension du Qur'án ou 
Récitation (enveloppante) est liée en grande partie à celle due à la profondeur de la foi de celui qui récite rituellement le 
Qur'án ou médite l'enseignement qu'il contient plutót qu'a l'intelligibilité immédiate de la langue dans laquelle il est 
exprimé, qu'elle soit arabe ou étrangére. Cette interprétation est d'ailleurs explicitée par la suite du verset. 


Compter, décompter, calculer, nombrer, porter au nombre de, compter parmi, chiffrer, 
dénombrer, énumérer, recenser, supputer, croire, juger, considérer 


0986 
(57) 





a| vl $ عد‎ - É 


542 


Kë 


|binal/n| & عل‎ comptage, le fait de calculer, calcul, chiffrage, dénombrement, numération 
— nombre, chiffre, quantité, numéro, ce qui est compté, calculé, áge d'une 
d la S عدد‎ personne 
" lun certain nombre, une certaine quantité, plusieurs, certains délais légaux 
d|n/adj| © $c concernant le statut matrimonial de la femme mariée selon l'Islam, nombre | 
: déterminé, nombreux, maints, plusieurs 
الو‎ 8 e F ۴ A 
e n a ae disposition, arrangement, preparation, apprèts 
f | pal & ج عادین‎ qui gardent en compte, qui comptent, calculent, dénombrent, etc. 


^ Pom F € 1 7 * F F F F RES, F | ی‎ 
د مد‎ Ab à معدو دات‎ c e - compté, calculé, déterminé, prépare, dénombré, décompté, 


énuméré 
h | v2 a Cp énumérer, compter, préparer, disposer, apprêter, amasser, citer 
liat appréter, préparer, disposer en vue de qqch, compter, préparer pour plus tard, 
L| v4 S اعد‎ porter au nombre de, 
étre compté, prét, se compter, se préparer, se disposer, mettre au nombre de, 
[| ۷8 | & : Axel supputer, se trouver en quantité suffisante, faire cas de, avoir égard à, se 
x compter parmi 
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| (ajactfl 5 


acc 3 ms 
(i) act IV 
acc 3 ms 


| (a)actifI 
tronq 2mpl 
(i) pas IV 
acc 3 fs 


(h) actif II 
acc 3 ms 


(j) act VII 
acc 2mpl 


(a) actif I 
ind 2 mpl 
(1) act IV 
impé 2mpl 

















(a) actifI Au 

ind 1 pl | 
()actIV —  &zf 
acc 3 mpl 










Il vous a donné de tout ce que vous Lui avez demandé. Et si vous comptiez les bienfaits d'Alláh vous ne sauriez les 
dénombrer. Certes l'humain est très injuste, très ingrat. 







| Etre couvert de boutons ou pustules ressemblant aux lentilles (passif) - Servir qqn comme 
subalterne ou valet, travailler régulièrement, faire paître, fouler fortement avec les pieds, 
garder le troupeau, voyager, 






lentilles (légume) 


gli نبت ار من‎ ECHTER 
فان لکم ما‎ Lee حير اهبطوا‎ A الذي هو اذى بالّذي‎ o Jas J Geay Gii وفومها‎ qiu; 
من الله ذلك بِأنّهُم کاوا یکفرون بایات الله‎ echt Pon S Mee cic 3L, | 
N o iid V y fas ما‎ s Gi zu od o aio 


Or, quand vous avez dit : « O Moise ! Nous ne supporterons plus une nourriture unique. Invoque donc pour nous ton 
Enseigneur pour qu'il fasse sortir pour nous des légumes : des concombres, du froment (ou = de l'ail), des lentilles, des 
oignons, que la terre fait croître ». Il répondit : « Demandez-vous à échanger le meilleur contre le pire ? Redescendez 
en Egypte (ou ع‎ à la ville), vous y trouverez sürement ce que vous avez demandé ». L'humiliation et le dénuement 
leur furent infligés. Ils s’attirèrent le courroux d’Allâh. Cela parce qu’ils se trouvaient rejeter les Signes d Allah et tuer 
les prophétes sans tenir compte de la vérité. Cela parce qu'ils ont désobéi et sont devenus transgresseurs. 













Etre juste, prononcer avec justice, décider en toute justice, égaliser, étre équivalent, traiter | 
avec équité, étre droit, équitable, juste, impartial, partager également, redresser, rendre 
| droit, égaler, être égal à, donner des égaux 





د كل ) Ae‏ & 1 | 2 


qui courent, coursiers, qui marchent au combat, cavaliers qui se jettent sur| 


agresseur, haineux, malveillant, injuste, qui dépasse les limites, tyrannique, | 





es E‏ شهداءكم d‏ هون أن الله Ur‏ هذا فان شهدو فلا تشهد TA es Y: epo‏ الذين 





nal/n/ D Bes justice, juste, justesse, droiture, égalité, rectitude, impartialité, équité, 


5 adj عدل‎ précision, équivalent, égal, part, portion 
(a) actif I E (a) actif I (a) actif I Er (a) actif I CE (a) actif I ° 
acc 3 ms عدل‎ ind 3 mpl | subj Ising غدل‎ subj 2mpl ۱ trong 1۵۱ تعدل‎ 


(a) actif I ac 
impé 2mpl اعد لوا‎ 


A o A 


s.6 v.150 


we 8 


| Dis : « Venez donc avec vos témoins qui attestent qu'Alláh a interdit cela ! » Si alors ils témoignaient, ne témoigne pas 


avec eux et ne suis pas les élans passionnels de ceux qui usérent de mensonge à l'aide de Nos Signes, de ceux qui ne | 


portent pas la foi en la vie ultime et donnent des égaux à leur Enseigneur. 


Etre à demeure fixe dans un lieu, s'habituer à tel lieu, fumer la terre, continuer à faire 
paitre ses moutons dans le méme páturage 


le fait de demeurer perpétuellement, séjour - qualificatif du Jardin ou séjour 
paradisiaque, Eden. 


..les jardins d'Eden (ou ^ du séjour paradisiaque) où ils entreront ainsi que ceux qui ont été intégres - leurs "- | 


| leurs conjointes et leurs descendants. De chaque porte, les anges entreront auprès d'eux. 


| passer à côté, dépasser, se détacher, détourner, galoper, aller au delà, courir, être injuste, 


| être hostile, agir injustement, agresser, assaillir, fondre sur, se précipiter, passer outre, | 


négliger, omettre, attaquer 





.d?- 


inimitié, agressivité, hostilité, antagonisme, animosité, course, galop, 
galopade 


inimitié, agressivité, hostilité, haine, oppression, injustice, etc. 





nal/n hostilité, haine, tyrannie, inimitié, injustice, oppression, etc. 


rive, rivage d'un cours d'eau, le bord d'une vallée où coule une rivière, lieu 
élevé 


ennemi, adversaire, antagoniste 


qui passe les limites, attaquant, assaillant, ennemi, qui exagère, qui court 


l'ennemi, chevaux rapides, cavales, attaques, assauts 


se poursuivre l'un l'autre, courir contre, être hostile à, agresser, témoigner de 
l'hostilité 

passer ou se transporter d'un endroit à un autre, dépasser les limites, 
| outrepasser, transgresser, opprimer — être transitif (verbe) 


être hostile, malveillant, haineux envers qqn, attenter à, agresser, s'en prendre 
à, outrager 


t èe è è è Se + & FB & + + 


contagieux 
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` (a) actif I 

trong 2ms 

(k) act VIII 
acc 3 ms 

| (kK) act VIII 

impé 2mpl 


(a)actifI عون‎ | (act 115 2 | Q actif V 
tronq 2mpl acc 2 mpl tronq 3ms 
| (k) act VIII (K) act VII ^ ja |() act VIII 
acc 3mpl ind 3mpl subj 2mpl 


(a) actif I 
| ind 3 mpl 

(k) act VIII 
200 101 
(k) act VIII 
| tronq 2mpl 













واصبر نفسك مع الدین يدعون ربهم بالغداة والعشي يريدون وجهه ولا تعد عیناك عنهم ترید à;‏ 
| الحياة | dà adis US c i bl o gud Y; CA‏ وَكَانَ أ E‏ 


Fais preuve de constance avec ceux qui invoquent leur Enseigneur au petit matin et dans la soirée, désirant 5a Face. Et 
ne détourne pas les yeux d'eux pour désirer l'agrément de la vie immédiate. N'obéis pas à celui dont Nous avons 
trouvé le cœur inattentif à Notre souvenir et qui a poursuivi sa passion. La motivation de son comportement est 
devenue excessive . 






| 1/ Contenir et empécher d'approcher, chátier, punir, subir un supplice, ne pas pouvoir | 
déglutir par soif ardente, abandonner — 2/ étre d'un goût agréable, avoir de l'eau douce à 
| boire, 


empéchement d'approcher, agréable au goût, eau douce et fraiche, suave 
3 


chátiment, tourment inassouvi, peine, punition, torture, supplice, souffrance, 
douleur 


empécher d'approcher, chátier, punir, tourmenter, corriger, supplicier, torturer, 
| faire souffrir 


qui fait subir un chátiment, une punition, un tourment, une correction, etc. 


punis, tourmentés, suppliciés, corrigés, mis au supplice, etc. 
© actif II 0 Oactifll — - 2 | Oactifll ل‎ faí actifIl — » iz? | © 11 
acc 1 pl i acc 3 ms . ind 1 sing ues ind 1 pl ind 2 ms 


Oactifll Sa | Oacifll — مت‎ | O actif II ,— | Q actif Il Ba © actif II 
ind 3 ms s subj 2 ms , | 3 i tronq 1pl KT | tronq 2ms 


©actifIl — » 4 O actif II 
tronq 3ms f énerg 15 


Ge iil منم الي‎ ix id ad ufo ul hi قال‎ 


Allâh dit: « Certes, Je la (la Table gardée) fais descendre sur vous. Aussi quiconque parmi vous rejettera la foi 
ultérieurement, Je le tourmenterai d'un tourment dont Je ne tourmenterai aucun des étres de l'univers. » 


| Excuser qqn, absoudre, pardonner, réparer, innocenter, disculper, museler un cheval, 
circoncire, étre vierge 


| excuse, absolution, disculpation, prétexte, virginité 
le fait d'excuser, d'absoudre, excuse, etc. 
; à * ۵ ۱ 1 i ; 
(singulier nc = 4lÀ«a ) - excuse, absolution, disculpation, prétexte, etc. 


ceux qui alléguent de mauvaises excuses 


présenter des excuses, se plaindre, demander pardon, étre empéché, retenu, 
effacer la trace du péché, être effacé, être excusable — [actif ind 3mpl — 





[ - تعتذروا = tronqué 2mpl‏ پعتذرون 
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S utut e 


i ees 





یرون d‏ إذا ر e! eR RS‏ قل y‏ تعتذروا ٣ 2 Sj‏ لکم قد ie‏ الله من آخبا رکم 
رهم و إلى عالم لیب والشهادة و فيد اهما نتم تعملون 
Ils vous présentent des excuses quand vous êtes revenus à eux. Dis : « Ne présentez pas d'excuses : nous ne porterons‏ 
pas foi en vous. Allâh nous a déjà informés de vos propos. Et Allâh ainsi que Son Messager verront votre‏ 


comportement. Ensuite vous serez reconduits au Connaisseur de l'Inattesté et de l'Attesté. Il vous informera alors de 
ce que vous faisiez ». 











| 1/ Etre gai, dispos, agile, vif, profond (puits, rivière), enflé, gonflé, 2/ manger, avaler, 
laisser une marque — 3/ être arabe pur, de bon aloi, parler une langue clair et pure - 
s'oppose à la racine 8 & € dont un des sens signifie : être dur, douteux, non clair, non 
compréhensible 


d : d A e " 1 : i ۲ 
(singulier — ez $ ,£ ) - femme vive et indépendante (envers son mari) qui aime 
celui-ci avec une pure passion, compagnes aimantes et aimées 


Arabe (clair) arabe surtout citadin, arabe pur sang - épis d'orge blanc 
abondant en grains 







(sans singulier) — arabes du désert, nomades du désert, bédouins 
| «56 v.37. | Compagnes aimantes et aimées du méme áge (ou — de ۳ ل‎ É 
38 même nature) — pour les compagnons de la Droite. لاصحاب الیمین‎ — 
ما لك من الله من‎ addi Ss Sur Glas asl AS و کذلك آنز لاه حکما غربیا وَلئن‎ 
$13 v37 SS i ebe 5 o 1 
mus lx W ys 
ولي ولا واق‎ 


C'est ainsi que Nous l'avons (l'Ecriture) fait descendre selon une norme arabe. Et si tu suivais leurs inclinations aprés 
la science que tu as reçue, il n'y aurait pour toi, venant d'Alláh, ni protecteur, ni gardien. 


di Va OD قلوبكم‎ A OT kb ln Geld (dd ولکن‎ Lee P JB ar Cre قالت‎ 
er S سوه يَلَكُمْ من أعْمَالكُمْ سينا ان الله‎ 

Les bédouins ont dit : « Nous avons porté la foi ! » Dis : « Vous n'avez pas porté la foi mais dites : "nous sommes 
devenus musulmans" (ou — nous avons assuré notre sauvegarde) ! ». La foi n'a pas encore pénétré dans vos cœurs. Et 


51 vous obéissez à Alláh et à Son Messager, Il ne retranchera rien de vos oeuvres. Certes, Alláh (est) Trés-Recouvreur 
(des fautes), Trés-Miséricordieux. 














2 ^ of SJ 


عر اتر ابا 








5.49 4 





| Idée de mouvement ascensionnel et irrégulier - Monter, s'élever à l'aide d'une échelle, par 
| degrés, boiter, clocher, claudiquer, s'acheminer vers le couchant, se coucher (soleil) 


- d? - 
boiteux, claudicant, éclopé, qui se déplace ou évolue non réguliérement 


(sing nc = معر ج‎ ) - lieu où l'on s’élève, échelle. échelon, gradin, escalier, 
palier, degré ascensionnel 

(a) actif I ۶ یر‎ - (a) actif I 236 (ه)‎ 1 

ind E ۱ T ind 3fs | 


di zo ai) co e het A من‎ - as َل سل باب وق - للکافرین لیس له‎ 


٩.70 ۷.1 4 |‏ 
فى يَوْم كان مقَدَارُةُ حَمْسينَ آلف ستة 


Un demandeur a réclamé qu'un châtiment que nul ne peut repousser - arrive à ceux qui rejettent la foi — venant 
d’Allâh, le Possesseur des degrés ascensionnels. — Les Anges et l'Esprit s'élévent jusqu'à Lui en un Jour dont la durée 
a été fixée à cinquante mille ans. 









| Imprimer, peindre une étoffe à ramages représentant des branches sèches, frapper qqn 
avec des rafles desséchées de dattes, teindre une étoffe 








rameaux secs ou palmes desséchées de dattes ou de palmier, arbre desséché et 
tordu 






















Nous avons assigné à la lune des phases jusqu'à ce 
qu'elle soit redevenue semblable à la palme 
desséchée primitive (ou = croissant initial). 


AB 


AN ils‏ از ل ختّی Al a‏ ن القدء 








| Etre galeux et couvert d'ulcéres, salir d'ordures, étre misérable, faire du mal, se comporter. 
| d'une maniére ignoble, affliger qqn, déshonorer qqn, crier 












crime, péché, ignominie, dommage, préjudice ou mal causé, perfidie, trahison, 
prix du sang 





qui est dans le dénuement sans oser demander, galeux, miséreux, loqueteux, 
démuni, misérable, pauvre qui se présente en suppliant 










# 6 ee e A cx UM «oon "nne : „om مم‎ E ex d T ات وی‎ E D OR ^ e d a 
ium cum الله عَلَيْهَا صَوَافَ قَإِذَا‎ QUT 1,536 15 الله لكم فيهًا‎ ju والبدن جعلتاها لکم من‎ 
1 ۹ CTE ی‎ ai sett. i O # zr A rE # 0 de 
فكلوا منهًا واطعموا القانع والمعتر كذلك سَخرئاهَا لکم لعلکم تشکرّون‎ | 
Pour vous Nous avons désigné le sacrifice des bétes corpulentes comme faisant partie des rites sacrés institués par 
Alláh. Un bien s'y trouve pour vous. Invoquez donc le Nom d'Alláh sur elles quand elles sont en rang et, une fois 


qu'elles seront tombées mortes sur leur flanc, mangez-en et nourrissez le mendiant et le démuni. Ainsi Nous les avons 
mises à votre service, peut-étre serez-vous reconnaissants. 





Construire un dais, une cabane, une demeure en bois, faire un treillis, un treillage, faire 
halte, appuyer, faire grimper sur un treillis, faire une charpente 


- d? - [actif ind 3mpl = ù &à éi 


treillis, treillage, tróne, baldaquin, toiture, toit, dais, tente, baraque en bois, 
pavillon, auvent, kiosque, tout ce qui sert de soutien à qqch, 

5 #1, Aor ; e 
(sing nce معروش‎ ( 0110138665 par un auvent, soutenues par un treillage, 


treillagées, en tonnelle, ombragées par des arbres 


| Si alors ils se détournent dis : « Alláh me suffit ! Nul dieu adoré sinon Lui. Sur Lui je me suis appuyé. Lui est le 
Maitre du Tróne immense ». 












Avoir lieu, arriver, survenir, se passer, se présenter, apparaître, exposer, montrer, exhiber, 
proposer, aborder, représenter, saisir, appliquer, déployer, développer, mettre en vente, 
passer en revue, faire un échange, | 





a| vl & | عرض‎ L d t 


Arrivée, déploiement, revue, démonstration, exhibition, exposition, étalage, 
1 o 2 ۳ ۰ AL f ۰ ۹ | 
b |nal/n| & عرض‎ présentation, compte rendu, côté, largeur, latitude, ampleur, acces, revue des 
troupes, échange, commerce, bien mobilier, offre, parade, etc. 


Accident (terme philosophique), cas fortuit, hasard (malheur), accident, 


c| n m عرض‎ | contingence, phénoméne, butin, profit fait par hasard, profit passager, biens 
| (de ce monde) 


fx) Intention, projet, point de mire, cible, objet en démonstration, chose en vue, 
but proposé, objet 


+ P vn EN tR T3 3 ۱ À 5 r3 (AXE A TTA TE Kant 1 1 - ودعي راود‎ 1 
EE = A ۲ + نا‎ A ^ 1 ZA F | eh Lat A ad I > | 7 : En i t 1 i LE En FI Gi 
F À : os 45 à. 1 5 v do | t i So. À ti ۱ ۷ 1 j kako ALL LX ۷ i 


e|n/adi| & e, à Large, abondant, ample, grande quantité, beaucoup, étendu, vaste, situé à 
Qe grande distance 

f pal/n| © Pa A | Qui se présente, qui arrive, accident, nuage qui se présente et passe, précaire, 
١ رس‎ occasionnel, etc. 


Placer en opposition, présenter, offrir, disposer, élargir, exposer, mettre en 
g| v2 a عرض‎ | évidence, représenter, montrer, donner des marchandises en échange, insinuer, 
faire des allusions, dénigrer, compromettre 


Paraitre, préter le flanc à, rendre large, s'étendre, aller loin, éviter, renoncer à, 





















h| v4 S PS abandonner, écarter, s’éloigner, se détourner, être généreux 
1 | 4 m اغراض‎ Le fait de se présenter, d'élargir, de préter le flanc, de se détourner, etc. 
|j | p4 | d 3 ج معر ضو‎ Ceux qui se présentent, prêtent le flanc, se détournent, ete. 
(a) actif I (a) actif I ^.^2 | )8( passif I Sa à (a) passif I ” à (a) passif I 
acc | pl P acc 3 ms خرص‎ acc 3 ms Qe عر‎ 3 mpl ضوا‎ J^ ind 2 mpl 
| (a) passif T هه و‎ | (a) passifl ^ ^. (g) actif IT eis, | (h) act IV تا‎ eg (h) act IV p^ 1 
ind 3 ms oo ind 3mpl مقر و‎ | sec? mpl | acc2mpl FT d acc 3 ms Pr 











(h) act IV Ke 
subj 2mpl e 2” 


(h) act IV 
| énerg 2ms 


œ., (h) act IV . °4 | (hactIV +, o2‏ 2001۷ (ط) 


| 2061۷(ظ)‎ "T 
| impé 2mpl و‎ r 





























tronq 3mpl 


کائوا یکسبُون 


Ils vous feront des serments par Alláh lorsque vous serez revenus vers eux afin que vous vous détourniez d'eux. 
| Détournez-vous alors d'eux car ils sont une cause de désordre. Leur lieu de retraite (est) la Géhenne en rétribution de 
ce qu’ils se trouvèrent acquérir. 









Idée de connaître en distinguant, en prenant de la hauteur, de se répandre; de se diffuser 
(parfum), sentir les parfums - Connaître, apprendre, reconnaître et distinguer, discerner, 
savoir, avouer, 





_ © 


ce que l'on connait ou reconnait, usage établi, us et coutumes, droit coutumier, 
tradition, lieu élevé et reconnu, hauteur, aveu, connaissance 


Hauteurs, bords, franges, frontières, crétes, lieux élevés, éminences, collines, 
limites, bornes 


les Monts de ` Arafat (de la connaissance), prés de La Mekke 
connu, reconnu, convenable, illustre, distingué, (bonne) renommé(e), réputé, 
bon usage, bon comportement conforme aux usages, bienfait, faveur, bon 


procédé, le bien 


faire connaitre, informer, instruire, définir, déterminer, identifier, parfumer 


se reconnaitre ou connaitre mutuellement, faire connaissance 

















^ y mi Apprendre, (re)connaitre, avouer, admettre, faire prendre connaissance, 
عترف‎ : s'excuser de, se confesser, confesser qqch | 
(a) actif I zu (a) actif I "v (a) actif I | A 2 (a) actif I | (a) actif I 
acc 2 ms acc 3 ms عرفت‎ acc3mpl - RF ind 2 ms ind 2 mpl 


















(a) actif I |(a)jacif TI |  (ayacüfl Ze ^ مه‎ | (a) passif I (a) passif I 

ind 3 mpl trong 3mpl - | énerg 2 ms > zT ind 3 ms ind 3 fpl 

(f) actif II | (g) actif VI ^, ; (g) actif VI FEIER (h) actif (A | (h) act VIII a^ 2o 
acc 3 ms ind 3 mpl subj 2 mpl جار قو‎ VIII acc Ipl Se acc 3mpl po À 
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iae uias iir, Ji uod i ead ولو تضاء لأرا کم فلعرفتهم بسیماهم‎ 


Si Nous voulions, Nous te les ferions voir. Tu les reconnaitrais alors à leurs traits de visage et tu les reconnaitrais 
assurément à la nuance de leur parler. Et Alláh connait vos actions. 










S.47 v.30 











= 


یس علیکم جناخ آن فوا فصلا من ربكم فا قشم من عرفات فاذکُرو di‏ عند sit pi‏ 
رآذکروه GE‏ هداکم وان کنشم مر cf a! al Al‏ 


Ce n'est pas pour vous déviation que de rechercher une faveur de votre Enseigneur. Aussi, lorsque vous avez déferlé 
des monts de ^ Arafát (de la Connaissance) invoquez Alláh au Sanctuaire sacré, et invoquez Le puisqu'Il vous a guidés | 
alors que vous vous trouviez auparavant parmi ceux qui s'égarent. 


À P E 1 eh SN 2 0 ۱ Ma 


Que se manifeste, issue de vous, une matrie (ou — communaute) dont les membres appellent au bien, ordonnent 
conformément à ce qui est reconnu (convenable) et refusent ce qui est désavoué. Voilà ceux 01 


S.2 v.198 


















ef 


٩.3 4 





t 


of ORA وَيَأمْرون بالمَعْروف‎ 

















Prendre un peu de nourriture, ronger l'écorce, traiter avec dureté, avec force, 
 emportement, violence, faire du mal à qqn, être d'un caractère difficile; être pétulant, 
perdre la tête, être dur, prendre l'air insolent | 





digue, toute barrière élevée qui sépare deux choses, inondation due à la 
rupture de barrage (dans le Yémen avant la venue de l'Islam) pluie torrentielle 






x يټ‎ 247 : 3 o SKS + سر یی س ت‎ a o le o A وم‎ A P. ETT e Te jap o ET 2 حمس‎ © e. 
فاعرضوا فارسلنا عليهم سيل العرم وبدلناهم بجنتيهم جنتین ذوانی اکل خمط واثل‎ 
Mà سدر‎ 

Ils (les gens de Sabá) se détournérent. Nous avons alors lâché sur eux le flot du barrage d'Al- Arim. Nous avons | 


changé pour eux leurs deux jardins en deux jardins procurant une nourriture de plantes améres, des tamaris et de rares 
| jujubiers. 





















1001 


Í Arriver, advenir, survenir, intervenir, s'emparer, saisir, avoir lieu, se présenter chez, se 
diriger vers, accéder, munir d'une anse (pour saisir qqch), être saisi d'un accès de fièvre 


| anse (d'un récipient), ganse, poignée, manette, manche 


se présenter, venir trouver qqn, s'emparer de qqn (souci, chagrin), affliger qqn, | 







advenir, se présenter à l'esprit, — [actif acc 3 ms ^ c6 xe! ] 





# A "uU 6 ag ۴ zt ر ر و‎ LR ` 2 "E < à SS Sat RARE ARN o A n 
إن نقول إلا اعتراك بعض آلهتنا بسوء قال اني أشهد الله وآشهذوا أي بريء ممًا شر كون‎ 


Nous dirons seulement que certains dieux que nous adorons t'ont affligé d'un mal. Il dit : « Certes, je prends Allâh à 
témoin — et témoignez aussi — que je suis exempt de ce que vous (Lui) associez. » 






SEL wi 








1/ Survenir, arriver à qqn, étre pris au dépourvu — 2/ étre nu, dépouillé de ses vétements, 
être libre, exempt de qqch 





- d? 2- étre nu, dépouillé de ses habits, rendre nu — [actif subj 2 ms < تعری‎ [ 


lieu ouvert spacieux, rase campagne, plaine, endroit désert, dépouillé 













a. Due gei a v: iR ^. M 76 4. اع د و‎ 2 o 
Sala A3 salle لو ن تدار که نعمة من ربه لنبذ‎ 





Si un bienfait de son Enseigneur ne l'avait pas atteint, il aurait été abandonné, blámé, en un endroit désert 


549 


Etre loin, éloigné, à une grande distance, s'éloigner, abandonner, échapper à la 
| connaissance de qqn, être caché, être abandonné, être inhabité, désert, être célibataire 


- d° - factif ind 3 ms = يعزب‎ [ 


a ry rt a مرت 2 © # تن ماج و‎ Bac: Be سر‎ Co * s am 7 s xx T ا‎ E "a 

JUS‏ الذین کفروا لا تأتینا السَاعة قل بلی وربی لتاتینکم غالم الغیب لا یرب عنه منقال ذرة في 

السماوات ولا Ha, dl. A‏ آصغر من ذلك ولا آکبر الا فی کتاب مبین 

Ceux qui ont rejeté la foi ont dit : « l'Heure ne nous atteindra point. » Dis : « Si! Par mon Enseigneur (et par) Celui 


qui connaît le Mystère (ou = l'Inattesté), elle vous atteindra ! » Ne Lui échappent ni le poids d’une petite fourmi dans 
les cieux et sur la terre, ni plus petit ou plus grand que cela (qui ne se trouve) dans une Ecriture explicite. 


Idée de réprimander qqn pour lui conserver sa dignité - Blâmer, reprendre, aider, assister, : 


empêcher qqn de faire qqch par respect pour sa dignité d'être humain, donner de bons 
principes à qqn, instruire qqn 


Il peut s'agir de Esdras, sage juif du temps de la captivité à Babylone 


réprimander par respect de qqn, blâmer, corriger qqn, renforcer qqn, 
administrer une correction, châtier qqn, honorer, vénérer, aider, assister, 
۱ avertir 
(b)actifIl cee. | )0( 0011 کی‎ | actif ` 
acc 2 mpl ر‎ acc 03 mpl Ji» sub; 3 mpl 


CHUTE إلى‎ AT Jä: Léi Vue LOI edis as 4 میناق ؛ ني‎ Ai iÍ ii, 
عَنكم سياتكم وذح‎ AH CG Ge ۾ الله‎ ex APE da RATS EN LES et: 
نرق لت مگ دز سا یل‎ te 


Et Alláh a bel et bien contracté l'Alliance avec les Fils d'Israél. Parmi eux, Nous avons suscité douze préposés (ou — 
chefs). Alláh dit : « Certes, Je suis avec vous si vous vous étes acquittés de la priére, si vous avez donné la zakát, si | 
vous avez porté la foi en Mes messagers, si vous les avez assistés et si vous avez fait à Allâh un prêt excellent (ou = 
fait crédit à Allâh), J'effacerai alors de vous vos mauvais comportements et Je vous ferai pénétrer dans des jardins 
sous lesquels coulent des ruisseaux. Aussi, quiconque parmi vous, aprés cela, aura rejeté la foi, se sera égaré du 
chemin régulier (ou = uni). 





1/ Etre rare et cher, précieux — 2/ être important, grave, difficile à supporter, inaccessible, 


paraître pénible — 3/ acquérir de la considération, de la grandeur, de l'importance, 
surpasser qqn en capacité, grandir dans l'estime de qqn 





a | vl 2 * - d? - 
b|na/n| 8 $ considération, honneur, estime, renom, splendeur, importance, force, 
| Zi puissance, intensité, inaccessibilité, irrésistibilité, cherté, etc. 
e Lob & + [honneur, dignité, inaccessibilité, 11165156111116, estime, renom, force, 
" Fr | puissance, noblesse, grandeur, gloire, considération, rareté, cherté 
d | ad & 30 í E p" inaccessible, irrésistible, rare, cher, précieux, apprécié, estimable, considéré, 
T c D fort, puissant, honoré, respecté, difficile, pénible, etc. 
4 £ EF e ^ ` E ۾‎ e - e . 
e | élat a اعز‎ | plus cher, plus précieux, trés irrésistible, plus inaccessible, etc. 
o A „A d ۰ e e 

f | np a العز ۵ عزی‎ = nom d'une idole du paganisme arabe - Al-' Uzza 

rendre considérable, inaccessible, irrésistible, précieux, rendre respectable, 
g | v2 d 5% rendre fort, faire respecter, témoigner du respect, accentuer, conforter, 


consolider, confirmer, fortifier, intensifier 


| Run tt i m pen à E? Ed : t ; D AA A عم يي‎ — : hod LEURS 
3 Uhr i FOGTA F A 1 GE X i TJ A IR A | ۷ d d i iy 5 5 ل‎ AS A TÎ 1 i [ I f i ۱ I ۱ 
a 1 E ` d + d 0 3 1 a 1 ۳ T p? L i 1 È i e Le 0 t h r TL ۸ ٩ + 1 Ja 8 | į EE RI 1 ۱ $ 
550 asl b E FEE FINEZ, gom QA "MME WIN E APE Lua VIN ۸ LYE 4 1 عاط ة‎ 4 1 Lob "E NIK LL 


í honorer, considérer, estimer, chérir, regarder comme rare, précieux, rendre 
puissant, renforcer, fortifier etc. 
(g) actif II ی‎ — | (h) actif IV à d 

acc 1 pl جور‎ ind 2 ms 









(a) actif I 
acc 3 ms 















9.4 9 


| Ceux qui se choisissent comme alliés ceux qui rejettent la foi au lieu de ceux qui la portent désirent-ils la puissance ? 
Or, la puissance est certes entiérement à Allah ! 


Oter, éloigner qqn, destituer, écarter, mettre qqch à part, se retirer, démettre, isoler, 
| révoquer, pratiquer la ségrégation, séparer 


- d? - 


lieu de retraite, d'isolement, retraite, asile, refuge, lieu ou l'on se retire, isoloir | 





isolés, retirés, éloignés, écartés, destitués, mis à l'écart, révoqués, etc. 


ج معزولون 







se retirer, s'éloigner, se séparer, faire scission, s'écarter, se détacher, se couper 
de, s'exiler 
t^. | (d) act VIII Të 
acc 3 ms Sé" 




















(d) act VIII 
| acc 2 mpl 


(d) act VIII 
ind 1 sing 


(d) act VIII 
acc 3mpl 


(a) actif I 
acc 2 ms 
(d) act VIII 
tronq 3mpl 


5.44 1 












Arréter ou entreprendre qqch aprés máre résolution, se diriger irrévocablement vers, (se) ۱ 
décider, se résoudre à qqch, se déterminer, décréter, se proposer fermement, étre | 
| inébranlable dans sa décision, avoir une forte aspiration, exécuter une résolution avec | 
| énergie, adjurer qqn, engager à faire qqch, projeter, se promettre de, se proposer de faire 












- d - 






mise à exécution d'une ferme résolution, résolution, détermination, décision, 
énergie, fermeté, volonté inflexible, intention arrétée, entreprise, force de 
caractére 
)2( 20011]  --- 
acc 3 ms 

























(a) actif I 
acc 2 ms 





(a) actif I و‎ (a) actif I و‎ og 
acc 3 mpl a | tronq 2 mpl موا‎ T 




















طاعة وقول مَعْرُوفْ فإِذَا عَرَمَ الأَمْرُ فَلَوْ «d rz os ai t lace‏ 


.. Obéissance et propos convenables auraient été alors préférables pour eux. Lorsque la décision a été arrétée, 1l aurait 
mieux valu pour eux qu'ils fussent véridiques envers Allâh. 








Se dire venir d'Untel, faire remonter sa généalogie à Untel, imputer, incriminer, accuser, 
rapporter, attribuer, assigner, prétendre appartenir à, supporter avec patience, se consoler 







- 
(sing ne = عزة‎ ) - ensemble de personnes de même souche, de même origine, 


de même extraction, de même filiation, troupe d'hommes, rassemblement de 
| personnes, groupes apparentés 


٩.70 v.36-37 





















Presser son débiteur pour le payement d'une dette, étre difficile, sévére, ardu, pénible, 
critique, dur à supporter, étre dans l'embarras, dans la géne, dans la peine, étre avare, 
tenace, étre gaucher, venir du cóté gauche 


1009 | 
(12) 





Difficulté, embarras, géne, peine devant la difficulté, circonstance pénible 


Difficile, pénible, pressant, dur, critique, sévére, difficile à gérer, caractére 
difficile, ardu, génant, malaisé 


| Difficile, pénible, ardu, dur, critique, pressant, etc. 


Difficulté, circonstance critique, géne, mauvaise fortune, besoin, etc. 


Situation difficile, grave, critique, gêne, besoin pressant, détresse, pauvreté, 
etc. 





Etre dans la difficulté mutuelle, se gêner les uns les autres, se traiter avec 
rigueur, faire le difficile, se trouver dans une situation critique, être dur, 







[ تعاسرتم 






| pénible, difficile — [actif acc 2mpl — 
| Or, avec la difficulté (se trouve) une facilité ! | 
s.94 v.5-6 Certes, avec la difficulté (se trouve) une facilité ! 


Rôder la nuit, survenir et tout envahir, se dérouler, se communiquer, s'enfuir, s'évanouir, 
embrouiller et rendre obscur, agiter, secouer, se propager, s'approcher de terre 





5.42 71 3 







Hâ Mîm - "Ain Sin Qáf - C'est ainsi qu'Alláh, l'Irrésistible, le Sage t'inspire comme (ont été inspirés) ceux qui 
t’ont précédé. 










| $^ وم رو‎ eed 4 a, ü — oc. e E icd um, A. Tu jas A. à d e ` o 
طعْمهُ وَأَنْهَارٌ من حمر‎ ul el d us مغل الجنة التي وعد المتقون فيها انها من ماء غير آسن وآنهار‎ 
7 Za Ba ux i m 5 o -a odt i oue d مر فد‎ A fa enk 

دق الشاريت وانهار من سل مصفی ولهم فیها من کل الشمرات ومقفرة من رهم کمن هو D UE‏ 


اقار تو شر خت اقلم اسن 


S.47 v.15 


352 LINE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUI 








































(Voici) l'image du Jardin promis à ceux qui se gardent : là se trouvent des fleuves d’une eau incorruptible ; des fleuves 
| de lait au goût inaltérable ; des fleuves de spiritueux, délectation pour les buveurs ; des fleuves de miel limpide. Ils ont | 
là de tous les fruits et un recouvrement (des fautes) qui provient de leur Enseigneur. Ceux-là sont-ils comme ceux qui 
se perpétuent dans le Feu et sont abreuvés d’une eau bouillante qui déchire leurs entrailles ? 









ou J س‎ ê- Se durcir, se sécher, se dessécher, se flétrir, être très sombre - idée de 


| restriction 


| peut-être (que), il est possible (que), il se peut (que), il se pourrait (que), 1 
pourrait se faire (que) — cf. grammaire $ | 





Fa o - ls t is c A T. x Ll d 2 E we Së € ge, Weg? E GE سرا‎ 

امنوا لا بحل لكم ان تر توا النساء FI‏ ولا تعضلوهن لتذهبوا ببعض ما اتیتموهن ۱ 

702, * at V. ads Cas, Asi á 9 x ua db 3 Ze 2 A Ge + * ET e قر‎ A EIL” co A ^. e ge À 

یاتان بفاحشة مبینه وعاشروهن بالمعر وف فان کرهتموهن فعسی اد تک هوا شا ویجعل الله فيه خيرا 
e £4 # - # # # £ P e ^ #‏ 

| كثيرا 

O vous qui portez la foi ! Il ne vous est pas permis de recevoir des femmes en héritage par contrainte. Ne les mettez 
| pas en difficulté (ou — ne les empéchez pas) de se remarier dans le but de leur soustraire une part de ce que vous leur 

aviez donné, sauf si elles agissent avec une perversité notoire. Comportez-vous avec elles d'une maniére convenable. 


Si pourtant vous aviez de l'aversion envers elles, il se pourrait que vous ayez de l'aversion pour une chose dans 
laquelle Alláh met un grand bien. 


T Jt ilu 






Idée liée au nombre dix, notion de rassemblement, de communauté, de relations sociales 
| — prélever la dime, étre le dixième, prendre le dixième de qqch 


le nombre dix, dix, une décade, dizaine, décennie - pour la particularité de | 


l'emploi des genres dans ces nombres : cf. grammaire 


le nombre vingt, vingt, une vingtaine 


| (singulier nc = s e ) - chamelle qui ne boit que tous les dix jours, chamelle 
pleine de 10 mois ou qui est dans son 10ème mois 


dixième, ami, compagnon, époux, mari, familier, camarade, allié, associé, lié 
d'amitié, proche parent, tribu 


proches parents, proche par l'amitié, par l'affinité, famille incluse dans une 
| communauté, tribu, clan, peuplade 


communauté de personnes, réunion, assemblée, groupe, famille, société (au 
moins 10 personnes) 


dixième partie, une partie de dix, chamelle qui a beaucoup de lait 


cultiver la société de qqn, vivre avec qqn, fréquenter qqn, avoir des contacts 
avec qqn, pratiquer la vie commune, se comporter avec qqn — [impératif 2mpl 


- عَاشروا‎ [ | 
aei il deht el al A ei Al Po ol Lë 


Ils invoquent assurément celui dont la nuisance est plus probable que l'utilité. Quel mauvais protecteur et quel 
| mauvais allié ! | 


jé de do EA A ede éch er EA E H am ied aia 


شهدتا عَلی آنفستا وغر Gali icai S‏ رشهذوا علی آنفسهم wël‏ كاثوا کافرین 























s.6 v.130 





] i E [^ € 1 r3 r3 E a iv T I. À 1 0 € RK ^ 1 m ` v ^i ۹ 5 ` ' i j 4 3 A 1 1 B 1 r à a-i E 1 3 LS y i 1 a. d 3 j 
GNE APPKU GHE DU CORAN FAK LA GRAGO VANKE E] LE LES ICAL, E 553 


O assemblée des djinns et des humains ! Des messagers issus de vous ne sont-ils pas venus à vous vous exposant Mes | 
Signes et vous avertissant de la rencontre de votre jour que voici ? Ils diront (lit. = ils ont dit) : « Nous avons témoigné 
contre nous-mêmes (ou = sous notre responsabilité) ». Ainsi la vie immédiate les a séduits et ils ont témoigné contre | 
eux-mêmes qu’ils se sont bel et bien trouvés rejeter la foi. 


Aller chez qqn la nuit, se diriger vers, donner à souper à qqn, paitre pendant la nuit, y voir 
mal la nuit, avoir la vue faible, faire qqch à l'aveuglette 


- d° - [actif tronqué 3ms = بعش‎ | 


entrée de la nuit, soirée, soir, prière rituelle du soir 


période de temps où le jour disparaît et la nuit arrive, soirée 


Le Jour où ils la verront, c'est comme s'ils n'étaient 


restés que le temps d'une soirée ou bien d'une | M». e Y) | d J Léi يوھ يرود‎ edis 


matinée. 


Ceindre tout autour, entourer un lieu, empoigner, ployer, courber, lier, bander, serrer, 
panser, se rassembler, se réunir, se grouper, s'appliquer avec zèle - être sec, sécher 


Or ils dirent : « Assurément, Joseph et son frère sont plus aimés de notre père que nous, alors que nous-constituons un 
groupe (de dix). Certes, notre père est bien dans un égarement évident ! » 

















Presser avec les doigts, fouler aux pieds le raisin, tordre (le linge), essorer, écraser, 
pressurer, comprimer, broyer : 


- d° - [actif ind 1sing = ail ind 3mpl — يَعْصرُون‎ [ 


temps, saison, fin de journée, fin d'un cycle, âge, siècle, époque, Gre 








ouragan, nuage orageux qui améne l'ouragan, la tornade ; cyclone, trombe, 


tourbillon, orage avec tonnerre et éclairs 


nuages qui entraînent une violente pluie 


3l‏ أ e‏ أن تكون له À SA qid ip il sl, ad ie T‏ یا بن كل الزن 


S o «Sá Jn ua إِعْصَارٌ فيه نا فاحترقت كذلك ب‎ (ine sux 455 الكبر‎ Ave 
o y Sas 


L'un de vous désire-t-il avoir un verger de palmiers et de vignes, sous lequel coulent les ruisseaux, lui donnant de tous 
les fruits ! Or, une tornade de feu s'est abattue sur lui et l'a brülé alors que la vieillesse l'a rattrapé et qu'il a une | 
descendance fragile. C'est ainsi qu' Alláh rend explicites les Signes pour vous dans l'espoir que vous méditiez. 


s.2 v.266 
































Souffler avec violence, étre impétueux, enlever, moissonner, couper, faire périr, 
déchainer, détruire, emporter 





Isouffle du vent, moisson, blutage, tamisage, fauchage, feuille ou reste de 
céréale, paille, chaume 


temps pendant lequel souffle un vent violent et chaud, (vent) tempétueux, 
déchainé, furieux, houleux, violent, impétueux, ouragan 


méme sens que précédent - qui ploie, qui penche, qui courbe sous l'effet de la 


tempéte, qui souffle par bourrasques, tourmente 










ولسلیمان الریح عاصفة تجري بأمْره إلى الأزض s21 v.81‏ 






Et (à Salomon, Nous avons soumis) le vent soufflant par ۵ qui, par son ordre, se répand sur la terre dans | 
laquelle Nous avons fait descendre Notre présence bénie et Nous nous sommes révélés savants en toute chose. 






Gagner qqch, réaliser un profit en écartant les obstacles, écarter, éloigner, empêcher, 
préserver, conserver intact, innocent, protéger, chercher refuge, garantir, sauvegarder, 
immuniser, rendre infaillible 


. d? - 


a m Š | 
sineuljer ne = ikas ) — immunité, infaillibilité, défense, protection, 
5 


innocence, exemption, chasteté, vertu, impeccabilité, invulnérabilité 


qui préserve, éloigne, garantit, conserve intact, immunise, etc. 





saisir qqn et le maintenir, chercher protection, se garantir, s'immuniser, se 
prémunir, se conserver intact, sain et sauf, être innocent, se défendre, se 
retrancher, se munir de 


saisir et tenir qqch, se garantir avec qqch, se préserver, chercher à 
s'immuniser, chercher protection auprès de 
- s. [(d)act VIII» سس‎ |(d)act VIII 
tronq 3ms ۳ 
















(a) actif I 
ind 3 ms 


| (d) act VIII 
| acc 3 mpl 








5.33 v.17 





Dis : « Qui donc est celui qui vous préservera d’Alläh s'Il voulait pour vous une nuisance ou bien s'Il voulait pour vous 
une miséricorde ? » Et ils ne trouvent pour eux, à la place d'Alláh, ni allié ni soutien. 


Il jeta alors son bâton et le voici de toute évidence un énorme | 
serpent. | 





Etre désobéissant, rebelle, se révolter, désobéir, s'insurger, se mutiner, s'opposer, Se 
soulever, étre insubordonné, résister à l'autorité, se regimber 





p T‏ & ۷ اه 


3 


& $ 3 Rebelle, révolté, opposant, insubordonné, insurgé, insoumis, séditieux, 


b | adi E m x 
1 عصي‎ désobéissant 
ò 5 & ae: Rébellion, désobéissance, insubordination, insoumission, révolte, insurrection, 
صم ل‎ | mutinerie, résistance, défi, etc. 
: a مر‎ F Fe F F e ^ F e a 
d n do معحصة‎ Désobéissance, révolte, rébellion, soulévement, sédition, etc. 





















(a) actif I 


(a) actifI v | (a) actif I - | (a)jactifl °2 
acc 1 pl acc2ms . ^" | acc2mpl 
(a) actif I (a) actif I 


e | 
acc 3 mpl / | ind 1 sing ي‎ 


` (a) actif I 
acc 3 ms 
(a) actif I 
ind 3 fpl 












acc | sing 
(a) actif I 
acc 3 mpl 
a) actif I 
ka 3 ms 
Dis : «Certes, je crains, si je désobéissais à mon 
Enseigneur, le châtiment en un Jour important (lit. = 
d'un jour...) ! » 
















(a) actif I à 
ind 3 mpl ` 
















قل اي أخاف era o‏ غيت رئي غاب يوم عقي | 





-d° - [actif acc 3ms - عضد‎ [ 


bras (de l'épaule jusqu'au coude), appui, aide, soutien, auxiliaire, bras droit, 
compagnon 


Je ne les ai pas pris à témoin de la création des cieux et de la terre, ni de leur propre création. Et Je ne Me suis pas 
trouvé prendre comme soutien ceux qui laissent s'égarer (les étres). 











| as NC Gi Goal بالكاب كل كله وإذا ره قَالُوا‎ o ge, 3 eS god J^ e) ex 5 "A 
ah va لیم‎ al عَلَيْكم الأئامل من الَيْظ قل مُونُوا بِعَيَْظكُم إن‎ 


Donc, vous, ceux là, vous les aimez alors qu'ils ne vous aiment point car vous portez la foi dans l'Ecriture toute 
entiére. Et lorsqu'ils vous ont rencontrés ils ont dit : « Nous avons porté la foi ! » Mais lorsqu'ils se sont trouvés seuls 
ils se sont mordus les doigts de rage contre vous. Dis : « Mourez de votre rage ! » Certes, Alláh connait trés.bien le 
contenu des poitrines. 


s.3 v.119 





Empécher qqn (de se marier), étre difficile à faire, réduire qqn à l'extrémité, tourmenter 
qqn, se rendre insupportable, étre dur envers qqn : 


- d? - [actif tronqué 2mpl = | تعضلو‎ ] 


als je egi tot) t Sei] gba i a S لفن أجلن‎ TIPS 
o glas ذَلكُم آزکی کم واطهر له یلم وم لا‎ zë el di e ie وعظ به من کان‎ 


TZ A 


Quand vous avez divorcé de (vos) femmes et qu’elles ont atteint leur terme, ne les empêchez pas de se marier avec 

leurs (nouveaux) conjoints s'ils se conviennent mutuellement selon l'usage reconnu. Voilà ce à quoi est exhorté celui 

qui parmi vous s'est trouvé porter la foi en Alláh et au Jour ultime. Voilà ce qui, pour vous, est plus décent et plus pur. 
| Alláh sait et vous, vous ne savez pas ! 













EL 
(singulier nc = &2£) - partie séparée, pièce, portion, partage, fractionnement, | 


démembrement, découpage, dépècement, dépeçage, morcellement 






| Incliner, pencher, infléchir, avoir du penchant pour, de la sympathie, de la compassion, | 
| de la tendresse, s'intéresser à, tourner vers, se diriger, courber, ployer, cambrer, fondre sur 


flanc, côté 















رمن o Al‏ یجادل في الله séi‏ علم ولا هُدّی ولا کتاب مُنیر — (QU‏ عطفه ليُضل عَنْ سَبيل اللَّه لَه 


e 
a 


Ga pd ie ma Eé all ee VE A 






Tel parmi les étres humains discute au sujet d'Alláh sans aucun savoir, sans guidance et sans écriture illuminante, - 
s'enorgueillissant (lit. ^ gonflant son flanc) pour laisser s'égarer (les gens) en dehors du chemin d'Alláh. A lui 
| l'avilissement dans la vie immédiate et, au Jour de la Résurrection, Nous lui ferons goûter le chátiment de la flamme. 





| Ne pas avoir de parure, étre dépourvu de qqch, ne pas fonctionner, étre défectueux, 
désceuvré, ne rien faire, étre privé de biens, ne pas avoir de travail 









priver, dépouiller, vider, faire évacuer, rendre désœuvré, désorganiser, 
négliger, délaisser, laisser qqn sans travail, dépeupler, anéantir, déserter, 


Dg 


détruire, empécher, supprimer — [passif acc 3fs — عطلت‎ [ 
négligé, abandonné, désœuvré, détérioré, déréglé, avarié, en panne, inculte, 
vide 
SÉ K A 0 e = 7 t 3 s së D së e e 2 z "d 
- Ré Ga diy — ck وإذا النجوم انكدّرّت - واذا الجبال‎ - 


۳ A À 
Le 


رإذا الوحوش حشرت - وإذا البحَارٌ Lä‏ - وإذا النفوسُ رُوَجَتْ - وإذا المؤءودّة سئلت 

















" 






| Quand le soleil aura été renversé, - quand les étoiles auront été disséminées, - quand les montagnes auront été mises 
en marche, - quand (les chamelles) pleines de dix mois auront été délaissées, - quand les bêtes sauvages auront été 
rassemblées, - quand les mers se seront répandues, - quand les âmes auront été réunies en couples — et quand il aura 
| été demandé à l’enterrée vivante — pour quelle transgression elle a été tuée. 


Prendre qqch avec la main, recevoir (un don sans contrepartie), accorder, donner, 
prodiguer, combler, octroyer, dispenser, offrir, vaincre, l'emporter sur qqn 





| don (sans contrepartie), largesse, libéralité, présent, cadeau, offrande 


donner, accorder qqch à qqn, étre obéissant, docile, etc. 


prendre avec la main, s'emparer injustement, se présenter qqch l'un à l'autre, 
s'adonner à, se consacrer à, faire des efforts, se disputer qqch, s'appliquer à 
(Sf |(b)actif IV وه‎ | (b) actif IV 
| |] Jä 
عطی‎ ind 3 ms 5 ^ | tronq 3mpl 
© actif VI | | 


acc 3 ms 























(b) actif IV 
acc 3 ms 






| (b) actif IV 


Ls o 1 
acc 1 pl $ 















5 F ("a 
INE A PERLES NÉ DE E: L CR AMN AR V A MEME AT SO EC EE | | ds ide x ۴ ۱ ۰ 
1 با‎ | E ) NA A A. At E i: A A PI. 0 1 AEN PD KINN ech Le ۱:۷ ۱۳۰ FS | 1 1 KL? 5 ؟‎ 1121 f 


| Donner un os à ronger à un chien, frapper qqn sur les os, étre grand, charpenté, grave, | 
important, éminent, énorme, imposant, immense, corpulent, magnifique, grandiose, 
formidable, effrayant, pénible 


OS, Ossature, squelette, arréte, ossements 


immense, grand, capital, imposant, corpulent, gros, grandiose, majeur, 
important, éminent, magnifique, considérable, insigne, sans limite, etc. 


plus immense, plus imposant, etc. 


regarder comme grand, imposant, considérer comme important, respecter, | 
vénérer, exalter, élever, honorer, glorifier, magnifier, faire l'apologie de, 


si 
. F : x ۾ ت‎ - À 
admirer — dépecer, partager en morceaux - [actif tronqué 3ms = بعظم‎ | 


honorer qqn, regarder comme important, attacher de l'importance, trouver| 
. ۰ 5 يواه‎ © À | 
difficile — [tronqué 3ms = x |, etc. 


ذلك من بطم A‏ نَا من قى الْقلوب 


| Rouler ou jeter dans la poussière, rendre poudreux, être couvert ou couvrir de poussière, 
| être couleur de poussière, enfouir, ensevelir, mettre sous terre, arroser pour la première 
| fois, féconder m paimen, 


Ifrit - être — subtil ou djinn qui arrive à ses fins et réussit ce qu'il 
| entreprend — fin, rusé, habile, hardi, coquin, espiégle, polisson, fripon 


# 


قال عفريت من الجن أنا آنيك به قبل أن د تقوم ٩.27 ۷.39 | sel ill ae us GARA c‏ 


Un être rusé (ou = pénétrant) d’entre les djinns dit : « Je vais te l'apporter (le trône de Bilqis, la reine de Sabá) avant 
méme que tu te léves de ta place et certes, j'en suis capable et je suis digne de confiance ! » 


S'abstenir de toute souillure, de ce qui est illicite ou indécent, vivre chastement, 
sobrement, dans la décence 


abstinence, "m sobriété, continence, décence, modestie, délicatesse, 
vertu | 


chercher à vivre dans l'abstinence, la chasteté, s'abstenir de l'indécence, 
rechercher la continence, se comporter avec décence, etc. 

(b) actif X SE (b)actf X © ozo ⁄ 

subj 3 fpl tronq 3 ms e 8 


xd E‏ اللاتي لا O gr‏ تدغ لبن Jee 3$ Sia gia of pui ade‏ بزينة 
s.24 v.60 | TE # ۱ M d E 4 # |‏ 

of‏ تعفن حير هن والله سمو عليم 
Nul grief n'est retenu pour les femmes d'un áge avancé qui n'espérent plus le mariage, si elles déposent leurs‏ 


vêtements de sortie sans exhiber leurs parures. Et c’est un bien pour elles qu'elles se comportent avec décence. Allâh 
(est) Audient, Savant. 


Effacer les traces, être très touffu, luxuriant, abondant au point de cacher autre chose 
(végétation), être effacé, disparaître, se désister, renoncer à, amnistier, éliminer, gracier, 

excuser, pardonner, oblitérer, laisser, abandonner, pousser (la barbe), ne pas tenir compte 
| de, passer outre, faire pousser, étre clair et limpide 





558 


effacement, rémission, action de faire disparaître toute trace, superflu, 
b | nal & "m excédent, ce qui reste après les dépenses nécessaires, la meilleure partie d'une | 
chose, faveur, bienfait, grâce, pardon, amnistie, etc. 


|c| pal a ج عافن‎ | (singulier ne = عاف‎ (۰ qui effacent, disparaissent, oblitèrent, etc. 

۳ $^. Celui qui ne cesse d'effacer (Dieu), qui ne cesse de pardonner, d'être 
d'inten| 6 n Lach PT ee | 
| indulgent, qui fait disparaître les traces, etc. 





(a) actif I 
acc 1 pl 
(a) actif I 3 ` 

subj 3 ms IUS 
(a) actif I 
impér 2 ms 


(a) actif 


(a) actif I 2 (a) actif I e actif I 
acc 3 ms us acc 3 mpl عفر‎ ind 3 ms 


(a) actif I (ajacfl Ae | (a)actifl au: | 
subj 3 fpl | tronq I pl بعش‎ tronq 3 ms ERI 
(a) actif I 5 (a)passifI | | 


40 i m 
exe Y” acins WI 




























subj 2 mpl 
(a) actif I 
tronq 3 mpl 
































OQ eg WW 


ge © "mat * T o Zo due 2, 3 ,0 D ra له ع‎ B. à Ze ek ez wb d ۳ و موه‎ D 3 ET Zë 

وان طلقتموهن من قبل آن تمسوهن وقد فرّضتم لهن فريضَة فنصف ما فرّضتَم الا أن يعفون أو véi‏ 
À a "EO,‏ # سر A ON ON A # we # e o A o‏ ۳ 

E së y razy? # à o “8 + DE س و‎ az # -yl A ef ته‎ a Pw s wr, n * 
ai d laf Lag AU OU sët Eé Va عقدّة النكاح وأن تَعْفوا آفرزب للتقوی ولا‎ Al 
Et si vous divorcez d'elles avant de les avoir touchées alors que vous leur avez déjà fixé une dot, alors la moitié de ce 
| que vous avez fixé (leur revient) sauf si elles (y) renoncent ou qu'y renonce celui par la main de qui s'est effectue la 
conclusion du mariage. Que vous (y) renonciez est plus à méme de vous protéger. Ne manquez pas d'étre généreux 
| entre vous. Certes, Alláh est clairvoyant au sujet de (ou = à travers) ce que vous faites. 


ي بيده 


a a a 










Toucher, frapper, blesser au talon, venir à la suite, succéder à qqn, prendre la place de, 
marcher sur les pas de, suivre, poursuivre, laisser en arrière, différer, se trouver à la suite 


suite immédiate, conséquence, résultat, issue, bonne fin, terme, rétribution 


(duel = عقبین‎ ) - talon du pied, reste, suite, lignée, postérité, fin, terme, 
derniére partie d'une chose, qui vient immédiatement aprés 
cóte, colline, montée, éminence, monticule, hauteur, difficulté, obstacle, 
proéminence, excellence, - `Aqaba = lieu où se tint un serment célèbre prêté 
au Prophète — nerf, boyau (employé comme corde d'arc) 

3 3 To £ 5 ` F e e 
(masculin nc ^ Ce! ) conséquence, effet, fin, issue définitive, résultat, 
sanction, rétribution, vie future, expiration d'un temps, ultime conséquence 


conséquence, issue, résultat, suite, sanction, séquelle, fin, terme, finalité, 
rétribution, action de succéder, prolongement, descendant, etc. 


suivre qqn, être dans l'attente, l'expectative, tourner le dos, se retourner, 
| réitérer, poursuivre, revenir en arriére, venir à la suite, répéter, recommencer, 
réviser (un procès), corriger 


qui revient en arrière, qui vient après, qui répète, réitère, diffère, etc. 


‘anges accompagnateurs (du jour et de la nuit) qui se succèdent les uns les 
autres 


suivre qqn dans qqch, venir à la suite de qqn, alterner avec, relever qqn, 
sanctionner qqn, sévir, châtier, pénaliser, punir 


(ou nom d'action de la 1ère forme) - sanction, châtiment, peine, réprimande, 
réparation, punition | 


venir à la suite, faire suivre, causer qqch, succéder à, alterner, revenir 
régulièrement, rendre la pareille à qqn, rétribuer, amener une chose comme 
suite d'une autre, laisser une postérité, succéder 
| (h) actif III DES | (h) pass II ^ se م‎ 
acc 3 ms acc 3 mpl acc 2mpl 


(f) actif II d (h) actif III 
tronq 3 ms acc 2 mpl 
(h) pass III ^ * * | (actif IV 

acc 3 ms $ acc 3 ms 


عاقب 





e 


33 ال‎ n dad dle ql a C bn اقب‎ o a 


Il en est ainsi : Allâh aidera assurément celui qui a sévi de la même façon qu’on a sévi à son égard et qui ensuite a été 
opprimé. Certes Allâh est Très-Pardonneur, Tres-Recouvreur. 


Paix (ou — sauvegar de) sur vous à cause de la patience 


S.13 v.24 ۱ | ۵ 3o AF e o 7 a at سر‎ 
que vous avez eue ! » Comme est délectable alors la ار‎ AM AE فنغم‎ e e بما‎ C a». 


rétribution de la Demeure ! 


Nouer, attacher, lier en faisant un nceud, conclure, contracter, réunir, grouper, garantir, se | 
| figer, étre bégue (avoir la langue nouée), faire un serment 


- d? - [actif acc 3fs ^ 2e ] 


Me e ۰ F . . 
عقد‎ nc — action de nouer, de lier, de réunir, pacte, alliance, contrat, 


convention, acte, statut, arrangement, lien, jonction, liaison, cohésion, 
insertion, engagement, conclusion 


noeud, pli, froncement, jointure, articulation, pacte, obligation, devoir, 
| difficulté (à parler d'une affaire), attache, lien, joint, contraction | 


(Faire) contracter fermement ou réellement un engagement, une obligation, 
nouer, lier à l'aade de noeuds, construire une vonte, faire épaissir, compliquer, 


| rendre complexe, ditticile — [actif acc 2mpl = € 1 





2 e de. À Pa 0 2 
العقد‎ e ومن شر النفائات‎ 












Blesser, mutiler, faire une plaie à qqn, couper les jarrets (à une béte), léser, atteindre, 
endommager, empêcher, retenir, être infructueux, impuissant, défectueux, improductif, 
l'infécond, stérile, être mutilé 


- d? - [acc 3ms > i - acc 3mpl = عَقر وا‎ ] 
















stérile, improductif, infécond, infructueux, ne pouvant concevoir 






"ET 


رب ی کون لي وذ بلقني اكير راراي عاف sa a gais n awé Jó‏ 


Il (Zakarie) dit : « Mon Enseigneur ! Comment aurais-je un enfant adolescent, alors que le grand âge m'a atteint et que 
ma femme ne peut concevoir (ou est inféconde) ! » Il dit : « Il en est ainsi (pour toi) ! AÏâh fait ce qu'Il veut ! » 













| 


Attacher, retenir, lier, joindre, ligaturer, entraver, resserrer, faire le lien, lier les idées 
entre elles, comprendre, connaître, concevoir, faire preuve d'intelligence, de discerne- 
ment, avoir l'intelligence de, utiliser son intelligence 
































(a) actif I 
ind 2 mp 


(a) actif 
ind 3i ms 


(a) actif I 
| ind 3 mpl 


(a) actif T " | + (a) actif I (224 
acc 3 mpl ۱ ind 1 pl J À 

| Ainsi, Alláh vous explicite Ses Signes, peut-étre ferez- | 
vous preuve d'intelligence ! (ou = ferez-vous le lien) 


c Bi 1 5 
wl e pọ 

d pM‏ یعقل 
# ۰ سر 


کذلك A ei ya‏ كم آياته لَعَلَكُمْ تفقلون 












| Etre ou rendre stérile, étre impuissant, improductif, infécond, infertile; inefficace, vain, 
| sécher, se taire 


stérile, qui ne féconde pas, vain, infertile, improductif, impuissant, néfaste, 
terrible, affreux, etc. 


ف د ی ? iR‏ رن r S row d E sa e RE" e‏ 
Cod FRE‏ كفروا في مريّة من حتى تأتيهم الساعَة بغتَة أو code eel‏ يَوْم عَقيم 
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à Son sujet jusqu'à ce que l’Heure vienne à eux soudainement ou 


Ceux qui ont rejeté la foi ne cessent point de douter 
que le châtiment d’un Jour néfaste les prenne. 












(S'hattacher, retenir en captivité, emprisonner, être assidu auprès de qqn, se livrer 
habituellement à qqch, s'appliquer à, se vouer à, s'adonner à, séjourner, empêcher qqn de 
faire qqch, se consacrer, arranger, réparer, entourer, ajuster 


- d? - [actif ind 3 mpl = [یَعکفون‎ 


qui s'adonne, se voue, s'applique, qui reste constamment en un lieu, qui est 
| assidu, etc. 























retenu, détenu, lié, adonné, appliqué, voué, attaché, assidu, consigné, entravé, 
| peigné, tressé, etc. 









a Pl 


ue 363‏ إِسرائيل البَخْرَ فآتوا على قم يَْكفون عَلى أمسنام لَهُمْ قالوا يَامُوسَى آجْعل نا لها کم 88[ Jos‏ 
Velh s e z z ۶ ^‏ رو 


e 
E 


o dd BÀ. 1 آلهة قال‎ 


Nous avons fait traverser la mer aux Fils d'Israél. Ils arrivérent auprés de gens qui se vouaient à leurs idoles. Ils 
| dirent : « O Moise ! Etablis pour nous une divinité semblable à leurs divinités ! » Il dit: « Vous etes bien des gens 
ignorants ! » 












S'agripper, se suspendre, étre suspendu, s'accrocher, s'attacher, adhérer, s'agglutiner, étre 
| pris ou prendre au filet, concevoir - enlever, brouter, arracher les feuilles de la cime des 
plantes avec les dents 





agelutination, agglomération, adhérence, attachement, grumeau, embryon, ce 
qui s'attache, se colle, s'agglutine, s'accroche, affection constante, attache, 
lien, sangsue, etc. 


nom d'unité du précédent 


cueilli, attaché, accroché, suspendu, fermé, enlevé rapidement, épris, 
| conditionné, en instance, en suspens, subordonné 


A‏ باسم رَبك الذي oC ale » Je‏ من علق 


| Récite au Nom (ou = à l’aide du Nom) de ton Enseigneur qui a créé (ou — donné la norme) - Il a créé l'être humain 
d'un embryon. 






| 1/ Marquer, distinguer par une marque, un signe, fixer, fendre, 2/ discerner, signifier, | 
| établir un lien entre différents signes, savoir, connaitre, étre savant, savoir distinguer une 
| chose d'une autre, être instruit, informé, avoir conscience de, surpasser qqn en science 





2 | 1 æ علم‎ -d?2- 
b ۷ & a le fait de discerner, de distinguer des signes, des points de repére, indice, 
nal/n ۱ ۱ ۱ Aa a 
علم‎ science, savoir, connaissance, instruction, érudition 


signe, marque distinctive (qui sépare deux ou plusieurs choses), tout repére‏ 4 هس 
(que l'on distingue de loin), indice, montagne, étendard, drapeau, borne, signe |‏ علم 3 أغلام C n ae‏ 
qui indique les limites, jalons, bannière, bordure, balafre‏ 


d | pal Dé Ó عالمو‎ c عالم‎ | qui discerne les signes, qui distingue, qui sait, savant, connaisseur, expert 

e & 5 ۳ z | marques, signes, emblèmes, indices, insignes, bornes, signes distinctifs, 
n : Vs ۱ | : ; NE" 
ES '€ | tertres, repères élevés, étendards 

tous les signes (de Dieu) qui permettent de discerner les créatures entre elles, 
univers, mondes, domaines, sphéres, ensemble des choses créées, état dans 
f| n 43 | عالمن‎ c lequel on se trouve, les étres (de l'univers), les humains, les gens, régnes, 
wé? | domaines — pluriel sain qui s'applique en principe aux étres humains ou aux 


choses ou réalités personnifiées 


۲ ۳:6۳ 4 در وا و‎ TAIT maa 3 & cp j E AAA? &TTYT^ Y*7r D ENST: | 
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á & E du savant, docte, docteur, érudit — nom divin = Omniscient, Savant de tous les 
g علماء‎ C عليم‎ : 
signes 
| a | as # ۰ e . . ` 
h | inten | & علام‎ toujours savant (Dieu), omniscient, trés docte, etc. 
5 ۳ | A em £ * . . ۰ 
1 | élat a أعلم‎ trés savant, infiniment savant, docte, connaisseur, etc. 
„ñ ف‎ # 
e معلو‎ | su, connu, distingué, significatif, discerné, fixé, déterminé, notoire 
j|ppl| © 
مکل شات‎ pluriel féminin - mémes significations 
kl 5 & "s prendre des marques distinctives, signer, désigner, marquer, noter, enseigner, 
eh instruire, apprendre, professer, prodiguer la science, faire savoir 
së T À | 9 i 
| | pp2 | & معلم‎ spécifié par des marques, désigné, enseigné, instruit, initié 
ml vi a تعلم‎ s'instruire, apprendre, étudier, s'initier, s'informer, etc. 


` (a) actifI 
acc 1 sing 
(a) actif I 
acc 3 fS 
(a) actif I 
ind 2 mpl 
(a) actif I 
| subj 2 mpl 
(a) actif I 
tronq 3 ms 
(a) actif I 
impé 2 mpl 
(k) actif II (k) actif II ^i^ — | (k) actif II 
acc 2 mpl acc 3 ms علم‎ ind 2mpl 
(k) actif II (k) actif II 7 (k) actif II 
ind 3 mpl subj 1 pl subj 2 ms 


(k) passif II o ^'^ | (n)actif V 
| acc2 mpl علمتم‎ ind 3 mpl 
عمران علی العالمین‎ JT إبراهيم‎ SKI PT ان الله اصطفی آده‎ 
Certes, Alláh à élu Adam, Noé, la Famille d'Abraham et la Famille de 'Imrán DCH les étres de l'univers. 


"m"‏ لالب على Led AECH AN‏ ما اتسوا e Led E‏ ان 
َاسألُو Ge ve dëi OD Oil A‏ 


- (a) actif 1 
acc l pl 

(a) actif I 
acc 3 mpl 
(a) actif I 
ind 3 ms 
(a) actif I 
subj 3 ms 


(a) actif 1 a Wb 
tronq 3 mpl يعلموا‎ 


(a) actif I 
acc 2 ms 
| (a) actif I 
ind 1 sing 
(a) actif I 
ind 3 mpl 
(a) actif I 
subj 3 mpl 
(a) actif I 
| énerg 2mpl 



















(a) actif I علمتم‎ M yx (a) actif I 
acc 2 mpl acc 3 ms 
| (a)actifI 3 0 اد‎ (a) actif I 
ind 1 pl تلم‎ ind 2 ms لم‎ 
0 (a) actif I 
subj 2 ms 
F 


(a) actif I 
(a) actif I 


subj 1 pl 
(a)actifI ` 

| tronq 2 mpl 

(a) actif I هم‎ | (a)actifl d 





















































































| trong 2 ms 
énerg 3 ms ۱ impé 2 ms 






(a) passifl بر‎ (Kk) actif `, (k) actif II (? | a (k)actifIl et 


subj 3 ms | acc | sing acc I pl acc 2 ms 
| | (k) actif II 





١ ) actif II 
ind 3 ms ind 3 md 


(k) passif II ۵ ۶ (k) passif II t 
acc 1 pl acc 2 ms dé 

























Ne convoitez pas ce dont Allâh a favorisé certains d'entre vous par rapport à d'autres. Aux hommes revient une part 
de ce qu'ils ont acquis et aux femmes une part de ce qu'elles ont acquis. Demandez à Alláh de Sa faveur. Certes, Alláh 
s'est montré savant au sujet de (ou — à travers) toute chose. 





Devenir notoire, public, célébre, avoir lieu ou mettre au grand jour, manifester, agir 
| ouvertement, déclarer, annoncer, proclamer, propager, ébruiter, divulguer, exposer 


Notoirement, en public, publiquement, en divulguant, ouvertement, 
manifestement, etc. 


déclarer ouvertement qqch, faire savoir, notifier, aviser, ébruiter, publier, 


proclamer, professer qqch, révéler, agir publiquement, afficher, annoncer, 
rendre public, promulguer, etc. 


| (b) actif IV (b)actif IV — * 226 [(b)actifIV 42? [(bhactifIV — 4 4: |(b)acifIV ` 7۳ 
acc | sing acc 2 mpl indip ۳۶ ind 2mpl j ind 3 mpl 2 a” 





i e o 
^C 2 1 +: 1 t ryker at TII FALF É هرا ام‎ NME TE A D i 1 (xXx 15 ID? ۲ à ۱۰ 1 TE 
: ul bx ۱ ۱, | 1 Ay ۲ 1 | 31 b ZS LA Lë &- F.A X gu Vi 4د‎ ROLE ( i | | | b 3 i ! 1 1 
iur x E iti | H S } X1 i L. A يه مم‎ i. Fi*x1X l 1 1 i i | REN ^ i E I. i i ۱ | t 11 1 


ٍن الذین یتلون کتاب الله وأقاموا الصّلاة وأنفقوا مما (ug eau‏ وعلانية يرجون تجارة لن تیور | s35 v29‏ | 


Certes, ceux qui transmettent l'Ecriture, qui ont accompli la priére (ou l'acte de gráce unitive) et ont distribué une partie 
de ce dont Nous les avons pourvus, en secret ou en public, espérent un bien (lit. - un commerce) qui ne périra pas. 





























| Se trouver en haut, étre haut, élevé, exalté, illustre, sublime, étre élevé en dignité, en | 
rang, en degré, se dresser haut, monter haut, surgir, surmonter, se montrer superbe, être | 
altier, faire monter, monter, prendre de la hauteur, surpasser, s'enorgueillir | 


d°- 


élévation, exaltation, hauteur, grandeur, sublimité, altitude, dignité, fierté, 
supériorité, noblesse, profondeur 


qui s'élève, s'exalte, se hausse, s'exhausse, prend de la hauteur, noble, digne, 


| élevé, culminant, supérieur, la partie supérieure - (au cas direct — Le? 






étre élevé, s'élever au-dessus de, étre haut, sublime, se proclamer sublime, | 
venir près, s'approcher, arriver et paraître (plus grand), se grandir, devenir plus 
| haut, transcender, être fier, orgueilleux, s'enorgueillir, monter 


nom divin, Sublime, qui s'exalte, s'exhausse, transcende, etc. 





demander à monter plus haut, à s'exalter, l'emporter, se montrer superbe, 
s'élever, dominer, être supérieur, trouver haut, monter sur, prendre possession | 


| de, être avancé (jour) 

x [Sm we [mem قن‎ je Ae 
P الله بم‎ oe DA عند‎ Pais SY 0d i3 ers Y ei دون من دون الله م لا‎ 
عَمًا يشر كُون‎ Jus dé PA السْماوّات ولا في‎ A el 
Hessen à la place d'Alláh ce - ne eg nuit ni ne leur profite. Ils iini : «& Ceux-ci (sont) nos bpm auprès 


d'Alláh ! » Dis : « Informeriez-vous donc Alláh de ce qu'Il ne connaitrait pas dans les cieux et sur la terre ? » Gloire à 
Lui. Il s'est élevé au-delà de ce qu'ils (Lui) associent ! 











































| (d) actif VI 
| acc 3 mpl 


(d) actif VI 
acc 3 ms 


(a) actif I 
acc 3 ms 
(d) actif VI 
acc 3 fpl 



























cette racine est apparentée par le sens à la précédente (n^ 1042 — 3 ع ل‎ ) et est souvent 
présentée par les lexicographes sous cette derniére forme - être haut, monter haut, etc. 






sur, au dessus, contre, auprès de, à la charge de, malgré - cf. grammaire 






plus élevé, très exalté, excessivement haut, sublime, excellent, suprême, 
illustre, noble, supérieur, souverain, cime, point culminant, faite, maximum, le 
meilleur - plus grand, plus haut, etc. 


haut, élevé, sublime, exalté, grand, illustre, noble, fort, robuste, etc. 





endroit le plus élevé ou sublime (dans les Cieux) - assimilé à un pluriel 








A 


كلا إن كتاب ade ud A‏ — وما أَذْرَاك ما ES -b ple‏ رفوه 


Certes non ! Le recueil (ou = écriture) des vertueux se trouve dans des lieux sublimes ! — Et qui te fera savoir ce que | 
sont les lieux sublimes ? - (C'est) un recueil (ou = écriture) gravé ! 







a 
# di PL i D ' Eh r ۲ CCR 1 É 3 Wa se i ` Y e D " e 2 
03 5 k à LP "y x 3 D 3 1 i por ` : 4 ^ e 
h i م‎ 5 Le EA jr LE A Ca 1 iX ۳ ej k Dm EL AVN : Poi | ! 1 | : | [ i | 1 
| ju 03 ۲۳ en ZN 1 ۷ 1. ۲ با‎ Ak Det HRZ ZA DRE à 8 | E t : t 11 ۲+ 
^ sog oA X : 1 $ 5 LES L 9 i iy L * i "o1 P REX I | E از‎ 3 Í NI P 1 













Idée de s'appuyer pour remédier à une déficience - supporter, endurer, pátir, affliger, 
affaiblir, étayer, appuyer, soutenir, épauler, se résoudre, se décider 


pilier, support, soutien, appui, base, mát, colonne, pilastre 


se conforter, se proposer, faire de propos délibéré, avoir l'intention de, faire 


we rs 


exprès, préméditer, — [actif acc 3fs = تعمدات‎ [ 









de propos délibéré, avec une ferme intention, d'une manière décidée, qui se 
propose 






3 Sé 


Eh دیس‎ EUM EEN Lol 4j où AU! ade lad ابائهم هُوَ فسّط‎ sé 
Geh Dé Ai Aë SET natus E جاح ينا اعطاق به‎ 


Appelez-les (les enfants adoptifs) (du nom) de leur pére : cela est plus équitable devant Alláh. Si vous n'avez pas 
connu leur pére, alors ils sont vos fréres et vos protégés en religion. Nul grief ne sera retenu contre vous dans ce que 
vous avez commis par erreur mais bien dans ce que vos cœurs ont prémédité. Alláh s'est montré Trés-Recouvreur (des 
fautes), Trés-Miséricordieux. 


S.33 ۷۵ 


















Fréquenter, étre fréquenté, habiter, peupler, étre peuplé, cultiver, entretenir en état de culture, 
animer, faire prospérer, vivifier par sa présence, rester dans, conserver en vie, rendre prospére, 
être dans un état florissant, vivre longtemps — faire une "umra ou petit pèlerinage 


1045 | 
(27) 


.d?- 


a e ۳ ^ e ۰ رس‎ # 
vie, espace de la vie, durée, âge, existence - dans l'expression : 9s — 


certes, par ta vie ! 


durée de vie, vie complète, grand âge, longue vie, existence, en temps de vie 


Visitation (à la Mekke), petit pèlerinage, visite des lieux saints 


| culte, culture, religion, vivification d'une contrée, fréquentation, tout ce qui 
| rend un pays cultivé et prospére, construction, bátiment 


construit sous forme du duel = ‘Imrân, nom du père de Marie et du père de 
Moïse et d'Aaron 


visité, fréquenté, vivifié, habité, peuplé, développé, cultivé 


cultiver (la terre), entretenir, conserver en état de culture, de prospérité, 
vivifier, habiter, vivre longtemps, vivre vieux, prospérer en âge, conserver 
longtemps, peupler, rendre prospère, faire habiter un lieu par qqn, construire, 
édifier, restaurer un édifice, instruire 


cultivé, développé, prospère, florissant, mis en valeur, exploité, entretenu, 
restauré, rempli, durable 


séjourner dans une contrée, fréquenter un lieu, faire une visite, accomplir la 
| visite aux lieux saints ۱ 
peupler un lieu, établir qqn comme habitant dans un lieu, faire habiter, 
chercher à vivifier un endroit, coloniser une terre 


(a) actif I s- | (a)actifl 5502 | (a)actifl — ^ (h)actifil ^ s*-s  |(h)passif II 
acc 3 mpl Lu ind 3 ms ? ind 3 mpl رر‎ tronq 1 pl P ind 3 ms 


(h) passif II (j) act VIII (actifX ام‎ 
subj 3 ms acc 3 ms acc 3 ms je 


dl ga d ai e ke Ar‏ َعكُمْ dr Ale Aë e G‏ تع إلا بعلمه وما يعم 
Vie a La Café Vo joué ce‏ في كتاب إن ذلك على الله سیر 


2 Mm 















s.35 v.ll 





E UN] ODOLA LEE TATI E IYE AF 4 4 A PE 


Allâh vous a créés de limon, puis d'une e goutte de liquide séminal, puis I] vous a à constitués par couples. Nulle femelle | 
ne porte ou ne met bas sans qu’Il le sache. Nul ne prospère en áge ou n'est diminué en temps de vie sans que cela se 
trouve dans une écriture (ou = recueil). Certes, cela (est) aisé pour Alláh ! 


3e pi KE io ii pto E dy Ve لك‎ Ze Ss All of; 


| Lance parmi les êtres s humains l'appel à la Quéte (ou — au Pélerinage), ils viendront à toi à pied ou sur toute monture 
| élancée, venant de tout défilé profond 























Travailler, faire, faire de ses mains, commettre, œuvrer, ouvrager, manipuler, manier, 
agir, remuer, agiter, mettre en oeuvre, arranger, produire, exécuter, organiser, gouverner, 
influencer, contribuer, fonctionner, opérer, confectionner, fabriquer, se comporter, 
' | s'appliquer, s'efforcer, s'activer, pratiquer, exercer 






œuvre, travail, tâche, ouvrage, occupation, acte, action, pratique, exécution, 
lemploi, besogne, comportement, fonction, fonctionnement, opération, 
processus, procédure, action de régir, rection 


actif, œuvrant, opérant, travailleur, qui travaille, qui produit un effet, une | 


ceuvre, ouvrier, qui agit, agent, en fonction, facteur, mobile, régissant, etc. 



















(a) actif I acc 
2 mpl 
(a) actif I ind 
2 mpl 


(a) actif I ess 
subj 1 pl J 
| (a)actif 1 
impé 2 mpl La 
De الآخحر وَعَمل صالحًا قلا‎ edis au cat co ان الذین آمنوا والذین هادوا والصابنون والتصَاری‎ 


هم ولا هم یرون 


Certes, ceux qui ont porté la foi, ceux qui se sont repentis (ou = qui ont pratiqué le Judaïsme), les progressants (ou — 
les Sabéens), ceux qui prêtent assistance (ou = les Chrétiens) - ceux qui ont porté la foi en Alláh, dans le Jour ultime et 
ont agi avec intégrité - n'auront aucune crainte et ne seront point tristes. 


(a) actif I 
acc 3 ms 
(a) actif I 
ind 3 ms 
(a) actif I 
tronq 1 pl 


(a) actif I 
ind 1 sing 


(a)actifl ‘1-25 
subj Ising J ۱ 


 (ajactifI هد‎ 
impé 2 ms J | 


| (a)actif I 
acc 3 mpl 
(a) actif I 
| ind 3 mpl 9 
(a) actif I 
tronq 3 fs 


(a) actif 
acc 3fs 
(a) actif I 
ind 3 fs 
(a) actif I 
| tronq 5 ms 















































Etre "m ndisse dade s'étendre à tout, couvrir — étendre à tous, | 


| 1048 envelopper tout, se répandre, se généraliser, inclure, embrasser, devenir oncle paternel, 
(5) coiffer d'un turban 
oncle paternel, frère du père 
n 


tante paternelle, sceur du père 









E خی ل أن‎ bte. A de d p على‎ DE ei A i 





524 1 


یوت الآ یوت خاک نا ملك ss S p sido d ico‏ أو és‏ 
فاذا دحام بيو i "m‏ : 


حي من ch Ee lie‏ کل ین للم لیات لعلکم تفتلون 





565 
Il n'existe pas d'objection à ce que l'aveugle, le boiteux, le malade et vous-mêmes mangiez dans vos demeures, ou 
dans les demeures de vos pères, ou celles de vos mères, ou de vos frères, ou de vos sœurs, ou de vos oncles paternels, 
ou de vos tantes paternelles, ou de vos oncles maternels, ou de vos tantes maternelles, ou dans celles dont vous détenez | 
les clefs, ou chez votre ami sincère. Il n'existe pas d'objection à votre égard à ce que vous mangiez ensemble ou 
séparément. Quand vous êtes entrés dans des demeures, saluez-vous par la formule de paix pour vivifier et faire 
descendre les bonnes influences bénies venant de chez Alláh. C'est ainsi qu'Alláh vous rend explicites les Signes. 
Peut-étre ferez-vous preuve de discernement. 


Perdre la tête, être désorienté, courir çà et là, être stupéfait, rester indécis, interdit, être ou 
rester dans le désert sans repère, être dans l'aveuglement, ne savoir que faire, être troublé, 
être aveugle à 


d? - [actif ind 3 mpl > n ]‏ - عمه 


















Alláh se moque d'eux et les maintient dans leur 
‘transgression. Ils restent sans repères. 








e D e 0 


نهم يَعْمَهُون 


nos 


ab a uiu الله 6 بهم و‎ 


courir, couler, écumer, jeter de l'écume (animal), étre aveugle, plonger dans les ténébres, 
étre atteint de cécité, étre insensé, ignorant, obscur, caché, difficile à décrypter 


- d? - 
cécité, aveuglement, absence de discernement, égarement, erreur 


aveugle, atteint de cécité, d'aveuglement, obscur 


aveugle, affligé de cécité, obscur, insensé, sot, ignorant, inculte, désert - 
af 
5 “0 À 3 

( OU double pluriel) 


aveugler, priver de la vue, cacher, rendre obscur, énigmatique 


rendre aveugle, aveugler, priver de la vue, trouver qqn aveugle, traiter qqn 
comme un aveugle 





(a) actif I | (a) actif ] a | (a) actif I ۱ (a) actif I ET (e) passif II 
acc 3 ms | acc3 fs acc 3 mpl | ind3 fs Lë | acc3 fs 
(f) actif IV | | 


acc 3 ms 
S.ll v.28 


Il dit: «O mon peuple ! Qu'auriez-vous ressenti si je vous avais apporté une preuve explicite venant de mon 
Enseigneur alors qu'Il m'a accordé, provenant de chez Lui, une miséricorde qui vous a été * cachée. Allons-nous vous 
l'imposer alors que vous y répugnez ? » 


o Sa a كل المَرّات إن في ذلك لاي‎ Zei COURS dits o 5 Ou Aë یثبت‎ 


Gráce à elle (l'eau), Il fait pousser pour vous les céréales, les oliviers, les palmiers, les vignes et des fruits de toutes 
sortes. Certes, en cela (réside) un signe pour ceux qui méditent. 





| Se casser à nouveau, se re-fracturer, se trouver en grande difficulté, se déstabiliser, 
| tomber dans l'infortune, se trouver dans l'embarras, périr, commettre un crime, une 
| turpitude, l'adultére, se gáter, ruiner 


À 


-d^- [actif acc 2mpl ^ عنتم‎ [ 
méfait, crime, péché, perdition, ruine, disparition, difficulté, peine, turpitude 
(adultère), anéantissement, souffrance 
re-casser un os, faire souffrir, jeter dans la difficulté, causer de la peine, perdre 


qqn, accabler, E embarrasser — Des 3ms < )یس‎ [ 


في Gu‏ والاخرة GT‏ عن AS‏ قل اصلاح هم خير وان الط وه فاخوانکم x ii‏ 
المفسد من المصنلح ولو شاء الله لأَعْتَتَكُمْ إن الله عزيرٌ حکیم | 


(Peut être allez-vous méditer) sur la vie immédiate et la vie ultime ! Ils t'interrogent sur les orphelins. Dis : « Agir 
envers eux avec intégrité est un bien. Si alors vous partagez (des biens) avec eux, ils sont vos frères. » Alâh distingue 
le corrupteur de l'intègre. Si Allâh avait voulu, Il vous aurait affligés. Allâh, certes, est Irrésistible, Sage. 


S.2 v.220 


| S'écarter de la ligne droite, dévier, diverger, étre rebelle à la vérité, étre injuste, opiniátre, 
récalcitrant, entêté, rester ou se mettre à l'écart, rester avec son idée, sa conviction propre, 
s'obstiner, se séparer de, étre acharné, inflexible 


marque la contiguité spatiale ou temporelle - cf. grammaire $ 


acharné, indocile, rebelle, obstiné, inflexible, opiniátre, tenace, fanatique, 
buté, entété, récalcitrant, intransigeant, insurgé, insoumis, révolté, etc. 


A2. À 


وتات عاط جحدوا بایات ربهم وعصوا رسله واتیعوا 2 eb jue JS‏ 


Ces ‘adites avaient désavoué les Signes de leur Enseigneur, avaient désobéi à Ses messagers et suivi l'ordre de tout 
réformateur rebelle. 


Cacher la tête et le cou dans son trou (rat), avoir un long cou, saisir par le cou, le col, 
| frustrer qqn 


cou, col, collet, encolure, gorge 


e D ی‎ 


EP G Ga (LE:‏ ولخرج له یوم لقیا 


| Nous avons attaché au cou de chaque étre humain sa destinée et, au Jour de la Résurrection, Nous lui présenterons un 
écrit qu'il trouvera déployé. 


D Ka) Ce © pa EY fj us él A Ka الله آولیاء كمثل‎ ob o Laaf قل الذين‎ 
٩.29 ۷.41 |- 1 2 "AH ant مثل‎ 
S Al و کائوا‎ 


Ceux qui se sont choisi des alliés à la place d'Alláh ressemblent à l'araignée qui s'est choisi une demeure. Et certes, la 
plus fragile des demeures est bien celle de l'arargnée. S'ils pouvaient savoir ! 





۳ + d'a 3 E 5 E 3 e 4 SN - - y بسا‎ ow 1 ۳ A b 5 ۳ e ۳ 
VK فد لاع‎ SS ١ | ١ al ig CAE A Mes LEA TE f 4 و‎ AN AA A AN TT T E ONU OU EU AT UT LT 
VI PE IM } > At? 1 ا و‎ US با‎ d EL FS X pi kirE بات‎ ] 8 d | i LU E 1 I 4 1 | H [^ | 
سا‎ t t * ۴ في ب‎ i. LA ` z / San t e By t Mc ha 
a e 










Souffrir (la captivité), produire au grand jour, montrer, faire voir, paraître à la surface 
(végétation), pousser, germer, déborder, outrepasser sa capacité (outre), être difficile, 
ardu, se faire humble, s'abaisser, se soumettre, obéir, ne pas pouvoir contenir, prendre de 
la force, retenir captif, affecter qqn, 


| 830 v.11] 


| Les visages se seront faits humbles devant le Vivant, l'Immuable. Celui qui aura été porteur sin aura déjà 
échoué. 








Rencontrer, aller vers, voir qqn, avoir une entrevue avec qqn, donner, contracter une 
alliance, un pacte, un engagement, connaître, assigner, confier, conserver fidèlement, 
| faire une promesse, lier qqn, par une clause, imposer une condition, recommander, | 
prescrire, nommer qqn héritier, maintenir intact, rester fidèle, remplir ses engagements. 
| exécuter une promesse, déléguer, laisser le soin de, enjoindre 


1057 
(46) | 








- d° - 


engagement, serment, promesse, alliance, lien, délégation, pacte, vœu, traité 
[de paix, testament, désignation, nomination, contrat, connaissance, fidélité, 
temps, époque, siècle, âge, ère 










faire une visite à qqn, s'occuper de qqn, contracter un engagement envers, 
faire une promesse, exiger de qqn une promesse, s'engager fermement, 
conclure un pacte, une alliance et l'accomplir 

O actif Il s., miz 
| عاهد‎ 
acc 2 ms 















(a) actif d A 


tronq 1 s اعهد‎ 


(a) actif I 


| (a) actıf I < ۳ | 

acc ] pl Aë acc 3 ms + 
© actif III gës, O actif III | AG 
acc 3 ms acc 3 mpl 


S.36 v.60 


© actif IH 
acc 2 mpl 









عاهدئم 





















Ne vous ai-Je pas prescrit, Ó fils d'Adam, de ne pas servir le Shaytár, car 1l est assurément pour vous un ennemi 
déclaré. 










1058 Sécher, rester, se dévitaliser, sécher et dépérir, partir d'un lieu et se fixer dans un autre, 
(2) contracter un engagement, conclure un pacte, mettre du zèle à, être cassé ou plié 
nm | laine, flocon de laine teinté 








70/9 101/5 


رتکون الجبال کالعهّن - وتکون الْجبال كالعهن الْمَنفوش 


Et les montagnes se trouveront comme flocons de laine - Et les montagnes se trouveront comme flocons de laine 
cardée. 











Tourner, tourner la tête, faire tourner du côté opposé, faire halte, entrer en passant, 
s'écarter de, renoncer à, rendre ou être cambré, tordu, recourbé, gauche, tortueux, Weiler, 
avoir un mauvais s naturel 


| Sinuosité, tortuosité, libn: dotations. déloyauté, رسای‎ détour, 
coude, maniére tortueuse d'agir ou de parler 


Ge À Je dd; الكقاب‎ oae ي أنزل عَلَى‎ A A Go 





La Louange (est) à Allâh qui a fait descendre l’Ecriture sur Son serviteur et " a pas introduit de tortuosité. 
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Devenir, revenir, retourner, réitérer, réintégrer, recommencer, récidiver, répéter, prendre 
l'habitude, revenir souvent à qqch, faire une nouvelle fois, ramener à, répartir, rapporter 
qqch à qqn, redevenir, avoir lieu, changer, reconduire, relever de, se retirer, aller visiter 
qqn, considérer à nouveau, résulter, remonter à, ressortir à - cf. racine 1068 = 3 ع ي‎ 













- d° - 


| nom d'une ancienne et puissante peuplade arabe du sud, descendant de ' Ad, 
l'ancêtre de Shem, Adites 


qui reviennent, retournent, réitèrent, qui résultent, etc. 


lieu de retour, endroit de réintégration, retour, destination, résurrection, etc. 


répéter, réitérer, renouveler, régénérer, recommencer, faire revenir, ramener, 
reconduire, restituer, avoir coutume, avoir pour habitude, refaire, imiter 


| (a)actif I ^E (a) actif I HS (a) actif I عاه‎ (a) actif I و‎ Ag (a) actif I 
acc ] pl acc 2 mpl acc 3 ms 


| acc 3 mpl ind 2 mpl 
































































(a) actif I +. abo Wr (a) actif I e Za (a) actif I 7 (a) actifl —— (a) actif I 

ind 3 mpl ejm subj 1 pl am tronq 1 pl - tronq 2mpl نعودوا‎ tronq 3mpl 

(a) actif I à 1 | (e) actif IV Aa (e) actif IV ^| + |(d) actif IV (a) actif IV 
énerg 2mpl | ind 1 pl ind 3 ms "* | subj3ms tronq 3mpl 


(d) pass IV 
acc 3 mpl 








Q^ o0 wë. Lee A mer ر‎ cT A s oeh aaan i xf SE 3 m | s A e, A 
2^ قال الملا الذين استكبروا من قومه لنخر جنك یاشعیب والذین اهتوا معك‎ 
ce JS US ual قال‎ Gel 


Les notables qui, parmi son peuple, se considéraient importants dirent : « O Shu. ayb ! Nous t'expulserons assurément | 
de notre cité ainsi que ceux qui ont porté la foi avec toi, ou bien vous reviendrez à notre tradition ! » Il dit : « Et méme 
si nous réprouvions (cela) ? » 







Aë AUS:‏ جَحَدُوا بآيّات Le‏ وَعَصَا رُسْلَهُ ul td‏ كل Je‏ عنيد - وأثبعوا في هذه الديا لعتة 
sl v.59- a Wa Ta o NS‏ | 
60 






à‏ القيامة الا ان عادا کفروا ربهم الا بعدا لعاد فوم هود 


| Ces ^Adites avaient rejeté les Signes de leur Enseigneur, avaient désobéi à Ses messagers et suivi l'ordre de tout 
réformateur rebelle. — Ils ont été poursuivi par la réprobation en cette vie immédiate et le seront au Jour de la 
Résurrection. En vérité, les ' Adites ont désavoué leur Enseigneur ? En vérité, arrière aux `Adites gens de Hüd ! 


| Etre collé, attaché, tenir à qqch, chercher refuge, se réfugier auprès de qqn ou dans qqch, 
se mettre à l'abri, s'attacher à 





.d?- 


۷1 
na/lieu 


refuge, endroit où l'on se réfugie, asile, abri, là où l'on veut se protéger 


forcer qqn à chercher refuge, donner refuge, trouver un abri, accorder sa 
protection, garantir qqn, mettre à l'abri, confirmer, adjurer 






chercher refuge auprès de qqn ou de qqch, se réfugier, demander protection, 
































| © actif 
ind 1 sing 


| (a)actifI 
ind 1sing 


|! (d) actif X 
| impér 2 ms 


lt هْوَ المسّمِيعٌ‎ 4f AG aab E 5 OUR a BS US. 


Et si une suggestion maligne du Shaytán (ou — du séducteur rebelle) t'incite au mal, cherche alors refuge auprés 
d' Alláàh. Car c'est bien Lui l'Audient, le Savant. 


(a) actif I م ال‎ 


(a) actif I S 
۷ € 


acc | sing 
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Devenir ou étre borgne, rendre qqn borgne, perdre un œil, amputer, mutiler, effacer, 
enlever, ravir, détruire, engem 











état de celui qui est — lieu où l'on est dient mis à nu, lieu sans; 
y^ défense, parties du corps que l'on doit cacher par pudeur, ce dont on a honte, 
endroit à découvert, point vulnérable, parties naturelles, sexe 






هل كرب لا «si eus‏ فَارْجِعُوا ORK‏ فريق مھم F A)‏ إن بوتا 


Í 


d cJ 0‏ وا 





٩.33 3 


Lorsqu'une partie d'entre eux ont dit : « Ó gens de Yathrib ! Pour vous nulle vium pour demeurer. Retournez donc ! » | 


| Alors, d'autres parmi eux sollicitent la permission du Prophète en disant : « Certes, nos demeures sont sans défense », | 
| mais elles n'étaient pas sans défense : ils voulaient seulement s'enfuir. 


Arrêter qqn, lier, entraver, empêcher, retenir qqn, freiner, susciter des obstacles, gêner, 
détourner, retarder, être un obstacle pour 


ma T" od pa AU T d‏ لإخوانهم هلم إلا ولا 0 الاس إلا قلي 


Certes, Allâh connaît ceux qui parmi vous mettent des entraves et qui disent à leurs fréres : « Venez donc à nous ! » 
alors qu'ils n'apportent que peu d'ardeur ! 


Dévier, s'écarter de la ligne droite, de la justice, s'éloigner du droit chemin, biaiser, 
gauchir, pencher plus d'un cóté que de l'autre, dépasser, excéder, peiner, abattre, soigner, | 
assister, l'emporter sur, entretenir une nombreuse famille 


وان خفكم ألا تقسطوا : : في ob nme A‏ 5 
ad‏ فَرَاحدة أو ما ملک du‏ ذلك أذئى ألا de‏ 


(...car cela constituerait un grand délit), alors que vous estimiez ne pas étre équitables envers les orphelins. Epousez 
deux, trois ou quatre femmes parmi celles qui vous plaisent. mais si vous estimez ne pas être juste, (prenez) alors une. 
seule (épouse) ou vos captures de guerre (lit. = ce que vos dextres ont maîtrisé). Cela est plus convenable pour vous 
afin d'éviter de vous éloigner du droit chemin. (voir n? 370 — Qur'án 4-2) 


Nager, baigner dans, flotter, aller sur l'eau, voguer, s'écouler, se passer, marcher | 
(chameau), étre long et large, étre en surface, surnager 


année, an, cycle annuel qui s'écoule - deux ans, deux années 


یه الذین آء منوا ام ١ NSA hël‏ المَسْجدَ الحَرَامَ بَعْدَ عَامِهم هَذَا is she Ap‏ 
وف کم له من فنله ee edi dh o) s‏ 


| O vous qui portez la foi ! Les associateurs ne sont qu'impureté. Qu'ils ne s'approchent donc pas de la mosquée (lit. — 

| du lieu de prosternation) sacrée aprés l'expiration de l'année en cours (lit. = après l'année que voici). Et si vous 

craignez une pénurie, Alláh vous comblera de Sa surabondance, s'Il (le) veut (lit. = a voulu). Certes, Allâh est Savant, 
Sage. 





Skt t FHS E ۲ ۲ 1 "RN j CNA A S CO A | | [^ ۳ E. ij prp 3. 1 ع‎ XE X1 
570 1 “i Kr I^ IX ۸18 il FE NI iA KAN? VER 3 ^ ۲14 STE EX SRE [I | £p EC EN Et EL EI 


âge moyen, âge mûr, âge de la maturité, personne mariée 
assister, aider, prêter secours, secourir, délivrer qqn, seconder, collaborer, 
coopérer, rendre service, servir, participer 


se prêter mutuellement assistance, secours, se soutenir, coopérer, s'entraider, 
s'épauler, collaborer 


demander assistance ou secours, s'aider de qqch, recourir à, faire appel à, se 
faire assister, mettre à contribution 


celui dont l'aide est sollicité, à qui l'on demande assistance 


(b) actif IV ^zf cti © actif V1 | t^i | (d) actif X » « | (d)actif X 
acc 3 ms impé | | acc 3 mpl رر‎ ind 1 pl | impér 2mpl 


Demandez assistance par la constance et la prière (ou = l’action de grâce d’union ) car celle-ci est assurément une 
erande charge sauf pour les humbles. 


Ils dirent: « Invoque ton Enseigneur en notre faveur pour qu'Il nous précise ce qu'elle doit être (la génisse à 
sacrifier) ! » Il dit (Moïse) : « Certes, Lui dit qu’il s’agit d’une vache ni marquée par la vieillesse, ni trop jeune, d'un 
| âge moyen entre les deux (lit. cela). Faites donc ce qui vous est ordonné ! » ۱ 


Etre entaché d'un défaut, d'un vice, étre mauvais, méchant, défectueux, imparfait, 


 répréhensible, gáté, altéré, avoir une tare, blámer, incriminer, désapprouver, endommager, 
se gáter, s'altérer, rendre mauvais, déshonorer 


| Quant au vaisseau, il appartenait à des indigents qui travaillaient en mer. J'ai voulu l'endommager car se trouvait 
derriére eux un roi qui prenait de force tout vaisseau. 


13 d تکون لَنا عيدا‎ el ce Sa e V 57 di قال عيسى ابْن مریم‎ 


wë A? E‏ الرازقين 


s.5 v.ll4 


Jésus-Fils-de-Marie dit : « O Alláh, notre Enseigneur ! Fais descendre du Ciel sur nous une Table garnie qui soit pour 
nous un jour de fête (ou = un retour "festif") pour le premier d'entre nous et pour le dernier d'entre nous et un Signe 
provenant de Toi. Sustente-nous car Tu es le Meilleur de ceux qui sustentent ! » 





571 


S'en aller, aller çà et là, s'éloigner (se dit d'un animal rétif), commettre des ravages, errer, 
courir, se répandre, enlever, emporter 


caravane, troupe de voyageurs, groupe de nomades 


o doc $5 à dil ullis d uh وَاسال القرية‎ 


Et interroge (les habitants de) la cité en laquelle nous nous trouvions ainsi que (les gens de) la caravane dans laquelle 
nous sommes venus, car certes, nous disons la vérité ! 













P asy cesi alu‏ في دينكم ولا تقولوا عَلَى الله إلآ | d es ei o t Ce IM‏ الله 
و کلمت A Lal‏ مر م «Ju E‏ ورسله ولا تقو لوا SECH‏ حيرا كم انم الله A‏ 1 9.4 
ولد لما في السّمَاوَات و ما في nA‏ و کی باه وک 





E doo o2 


PE ; ài سبحانه‎ Zei? 










Ó Familiers de l'Ecriture ! Ne soyez pas excessifs dans le Culte que vous devez et ne dites sur Alláh que la Vérité. 
Certes, ce qu'est le Messie-Jésus-Fils-de-Marie : le Messager d'Alláh, Sa Parole qu'Il a projetée sur Marie et un 
Esprit procédant de Lui. Portez donc la foi en Allah et en Ses Messagers et ne dites pas « Trois ». Retenez-vous pour 
votre bien. Certes, ce qu'est Alláh : un Dieu adoré unique. Loin de Sa Gloire qu'un enfant existe pour Lui ! Pour Lui 
ce qui est dans les cieux et la terre. Allâh suffit comme répondant ! 






vie (qui passe, qui dure), existence, manière de vivre 


subsistance, moyens de vivre, vie de ce monde, gagne-pain 


moyens de vivre, de subsister, subsistance, vie, mode de vie, le nécessaire à la 
vie, lieu où l'on vit 


GN An‏ من قرب رت مها فلت EG‏ سكن من تدهم إلا يلا وكا تحن 


Et combien de cités avons-Nous ruinées dont le mode de vie se manifestait avec insolence. Et voilà qu'aprés eux, leurs 
demeures ne furent que trés peu habitées. Et c’est bien Nous qui sommes devenus les héritiers. 


Traverser un pays, s'enfoncer dans l'intérieur des terres, chercher sa subsistance, être dans | 
le besoin, dans l'indigence, devenir pauvre, perdre, égarer 


pauvre, indigent, dans le besoin, qui cherche sa subsistance 
pauvreté, indigence, pénurie, charge (de famille) 


Í 


d 


ان ترا Iis Gi‏ ایب لب او وی ا امي D‏ وإن خفكم ds‏ 


wf ei e 





O vous qui portez la foi ! Les associateurs ne sont qu'impureté. Qu'ils ne s'approchent donc pas de la mosquée (lit. — du 
lieu de prosternation) sacrée aprés l'expiration de l'année en cours (lit. — aprés l'année que voici). Et si vous craignez une 
pénurie, Alláh vous comblera de Sa surabondance, s'Il (le) veut (lit. » a voulu). Certes, Alláh est Savant, Sage. 
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| Couler, sortir goutte à goutte, sourdre, arriver à une source, toucher ou blesser à l’œil, 
avoir la prunelle des yeux large 


| source, fontaine, point où l'eau sourd, jaillit, œil, yeux, regard (par où jaillit la 


lumière), aspect central d'une chose, essence, nature — trou, ouverture 


(singulier = el ) - qui a de grandes prunelles noires et le blanc des yeux trés 
accusé (les étres dans la Jardin paradisiaque), grands yeux 

endroit où l'eau jaillit d'une source, source, jaillissement, ruissellement ; eau 
courante limpide et pure — ce terme peut venir de la racine o مع‎ 


| C'est ainsi ! Nous leur avons donné pour conjointes des houris (étres 


s.44 v.54 Tt d 
| paradisiaques) aux grands yeux 





كذلك 555 AZ‏ بحور عين 


«d, e oras آغین لا‎ fs e o Hi Y Co gd ۳1 والإنس‎ oed! كثيرًا منَ‎ eie Us adl; 


o juli لت کلام لهج تلاوت هم‎ oe o i o 


Nam avons a Tai et bien produit وس‎ de di inns et d'humains pour la Géhenne. Ils ont des cœurs avec lesquels ils 
ne discernent point, des yeux avec lesquels ils ne voient point ; des oreilles avec lesquelles ils n'entendent point. Ceux- | 
là sont semblables aux bêtes et même d un égarement plus grand ! ۱ Ceux- là sont les indifférents ! 


s.7 v.179 









Etre fatigué, ne pas avoir la force d'achever qqch, étre eT de, ne pas étre de force 
à, être accablé, impuissant, arrêté par la difficulté, bégayer un | peu, balbutier, parler sans 
e avoir la pirols difficile 









- d? - [actif acc 1pl < عیینا‎ — tronqué 3105 < يعي‎ [ 
۱ AE fee qud OÙ Je السَماوات والازض رل َغي بِحقهنْبقادر‎ ale cedit i of vg ui 
قدیر‎ sa JS 


 N'ont-ils pas vu qu'Alláh, qui a créé les cieux et la: terre sans étre fatigué par leur création, est capable de vivifier les. 
morts ? Si ! Certes, Lui détermine la mesure de (ou = est puissant sur) toute chose. 








UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE ES 


حرف الغين - 1145/11 LETTRE‏ 


Rester en arriére, marcher lentement, passer, s'écouler, partir, différer, devoir arriver, 

prendre du temps pour guérir ou être en recrudescence (une plaie), s'ulcérer, être | 
| poudreux, étre de couleur cendrée, étre terne, salir, étre couvert de poussiére, soulever la | 
| poussiére 


poussiére, poudre, salissure, souillure, pourriture 


qui restent en arriére, qui s'est arrété, qui persiste dans qqch, qui sont tout 
| recouverts (par la poussiére, etc.) 


MES i uds #0 ل‎ A A. 


E qe el Kl‏ - ترهقها فترة 















| Tromper, circonvenir, cacher, oublier, omettre, se tromper, se leurrer, décevoir, léser, | 
| défavoriser, duper, frauder, négliger, être inattentif, distrait, oublieux, niais 


le fait de se tromper réciproquement, tromperie réciproque, déception 
mutuelle, niaiserie 


یوم ب e‏ کم ليه e‏ ذلك ب Giele f‏ ومن يۇمن Lex «lu‏ صالحا deu; dr m E‏ 
جات تجري من ته للها اين أب فلت رز 


Le jour où Il vous rassemblera pour le Jour de la Réunion, ce sera le Jour de la déception mutuelle. Allah effacera les 
mauvaises actions de ceux qui portent la foi en Lui et se comportent avec intégrité. Il les fera pénétrer dans des Jardins 
sous lesquels des ruisseaux coulent. Ils y demeureront immortels pour toujours. Voilà bien la réussite immense ! 












1/ Emporter tout sur son passage, rouler de l'écume ou charrier des débris (torrent, rivière, 
flots) - 2/ méler, embrouiller, abimer les fourrages, étre couvert de plantes, de nuages 


Rester en arrière, derrière, faire défection et abandonner qqn, trahir, agir avec perfidie, 
par traitrise, étre déloyal, tromper 


trahir qqn, abandonner qqn, agir avec déloyauté ou perfs envers qqn, | 
omettre, laisser, quitter 1 un lieu 


۱ (a) act ITI | د‎ n (a) act III : 
ind3ms ` J 1۲۵80 1 ام‎ J 


Us ta 


ét en Ach e Lë Sain‏ ما یه وروت با يلا مال هذا الكتاب لا یماد صَغيرة ولا 


كبيرَة إلا أَخْصَامَا وَوَجَدُوا ما عَمِلوا ES Lis‏ 


dl 


S.18 9 


Et le registre aura été posé et tu verras alors les coupables inquiets au sujet de son contenu. Ils diront : "Malheur à 
nous ! Qu'a donc ce registre à ne rien laisser d'insignifiant ou d'important sans le compter". Ils trouveront présent ce 
qu'ils avaient fait. Ton Enseigneur ne lése personne ! 






















Etre abondant (source), fertile (terre), se répandre copieusement (eau), tomber à verse 
| (pluie), couler en abondance 


abondant, copieux (eau), fertile, fécond | 





S'ils s'étaient maintenus sur la Voie, Nous les 
I aurions abreuvés d’une eau abondante. 


f‏ , اسْتَقَامُوا علَى الطريقة 





| Venir ou se présenter chez qqn de grand matin, partir de bon matin, être entre l'aube et le 
lever du soleil, devenir, être le matin en tel état 


Tr 







Gi 7 | (a) actif1 pa | (a) actif I 
acc 2 ms | 2 | acc 3 mpl 4 impé 2mpl 


ee ea UIS Jil aes aoa id واذ غدرّت من آخلك‎ 


اغدوا 










Or de bon matin, tu partis de ta famille pour installer les porteurs de la foi aux postes de combat. Et Alláh (est) 
Audient, Savant. 


1/ S'en aller, partir, s'éloigner, disparaitre, se cacher, émigrer, quitter (son pays), mettre à 


l'écart, se coucher (astres), venir de loin, de l'occident, se prolonger, étre répandu, arriver 
de l'étranger — 2/ étre trés noir 


- d? 1 - [actif acc 3fs 2 تغرب - 315 100 - غربت‎ 1 
coucher (astre), disparition, éloignement, écartement 


occidental, relatif à l'ouest, d'ouest 


e . Vë © و‎ ۳ à . 
(singulier nc = kel El - dont la couleur est foncée, d'un noir intense, comme 
celle du corbeau (cf. راب‎ e : لسان فی‎ ( 
corbeau, corneille (tout noir, comme la nuit profonde aprés le coucher du 


soleil) 


occident, ouest, couchant, lieu où le soleil se cache, Maghreb 


les deux couchers du soleil en hiver et en été (solstices) 


C 
s.18 v.86 


Quand il eut atteint l'endroit oü le soleil disparait, il trouva qu'il se couchait dans (la direction d") une source boueuse 
auprés de laquelle il rencontra des gens. Nous dimes : « O Possesseur des deux cornes ! Ou bien tu (les) cháties ou 
alors tu te montres bienveillant à leur égard ! » ظ‎ 





ST 














Tromper, abuser qqn, duper, illusionner, leurrer, éblouir, décevoir, séduire, aveugler, 
égarer, manquer d'expérience, abuser de la crédulité de 


















a - 07 - 
séducteur, trompeur, qui égare, 1llusionne, déçoit, leurre - d'où le Malin, 
Satan, ce monde-ci, etc. 
B séduction, errance, aveuglement, illusion, tout ce qui trompe, illusoire, séduit, 
S VIR | aveuglé, confiance aveugle, égarement, chimére, vanité 
NU wett مه‎ H ۱ 4 ETT? i Ag 
(a) actif I (a) actif I 9 گر‎ (a) actif I | (a) actif I O éi (a) actif I O Ai 
acc 3 ms acc 3 fs tronq 3ms | énerg 3ms énerg 3fs 


| حتی جاء‎ E | وتربصنم وارتبشم وغرتکم‎ Scal aid d El HU Su LS Si ee 
Dr مر الله وغ رکم ؛ الله‎ 


(Les hypocrites) leur crieront : «Ne nous tenions-nous pas avec vous ? » « Si! diront-ils, mais vous vous étes mis 
vous-mémes à l'épreuve, vous étiez dans l'expectative, vous vous étes pris à douter et les désirs vous ont illusionnés 
jusqu'à ce que l'Ordre d' Alláh soit venu. Le séducteur vous a trompés au sujet d'Alláh ». 


S.57 v.14 








| Puiser de l'eau (avec la main ou avec d'autres moyens), couper, séparer, retrancher, 
tondre, rogner, raser, amputer, tronquer 


le fait de puiser, de séparer, chambre, galerie, balcon, piéce, élément des cieux 


e À e 


EE 


Mais ceux qui se sont gardés de leur Enseigneur auront des chambres au-dessus desquelles se trouvent édifiées 
d'autres chambres et sous lesquelles coulent les ruisseaux. C'est une Promesse d'Alláh ! Alláh ne manque pas à 5a 
Promesse (lit. — lieu et temps de la promesse). 


Etre plongé entièrement dans l'eau, submerger, couler, s'enfoncer, sombrer, se noyer, 
noyer, périr ou s'abimer en mer, s'engouffrer, faire naufrage, étancher sa soif, être 
comblé, étre submergé, n'avoir plus besoin de rien 


noyade, naufrage, submersion, mort par noyade 


action de se noyer, de faire naufrage, immersion, submersion, naufrage, 
noyade, etc. 

plonger, noyer, couler, faire couler, submerger, inonder, remplir entièrement, 
dépasser toute mesure, exagérer 


noyés, naufragés, submergés, inondés, immergés, etc. 


OactifIV  14-2f © actif IV X. OactfIV 73 $^ | 6۵0۶۲۷ و۰‎ 4 © 5 IV 
200 1 pl subj 2 ms subj3 ms  —— 0 acc 3 mpl 


Or, Nous avons séparé la mer (ou = les flots) près de vous (ou = devant vous - à cause de vous) et Nous vous avons 
sauvés et avons noyé les proches de Pharaon alors que vous étiez dans l'expectative. 
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| Etre tenu par un engagement, étre lié par une dette, étre entrainé à une dépense, payer, | 
être PEE de faire qqch 


qui contractent une dette, tenus par un engagement, obligés à une dépense, 
|1insolvables 


Nécessité (par une dette, une créance, une dépense), ce qui est inévitable, 
 astreinte, contrainte, sujétion, perte, ruine, avidité, passion 


Dette, obligation, engagement, nécessité, passif 


Contraints par un engagement, une dette, forcés qqn à payer, à acquitter une 
obligation, précipités dans la ruine 


ÉJ ed ii FEAT ge رالعاملينَ‎ a5 cad E الصّدقات‎ GÍ 
Les d Ars d 5 Lan KN As di 


Les aumônes (ou = les offrandes spontanées) sont destinées aux nécessiteux, aux démunis, à ceux qui s'en occupent, à 
ceux dont les cœurs ont été ralliés, aux asservis (ou = aux captifs), aux insolvables, à ceux qui œuvrent dans le Chemin 
d'Alláh et aux voyageurs (ou - itinérants). C'est une obligation venant d’Allâh. Allâh (est) Savant, Sage. 

















vlt 





| Enduire d'une substance visqueuse, gluante, coller, engluer, s'étonner, être ébahi, 
convoiter qqch, désirer fortement, étre en colére 





Exciter, pousser qqn contre un autre, susciter des inimitiés, engluer, inciter, 
stimuler, influencer, inspirer (un désir), étre avide de, provoquer, appáter, 
| suborner, séduire 


(a) actif IV 
énerg 1 pl 










We 
* 
re 


(a) actif IV 
acc 1 pl 






بها إلا قلا 







Si les hypocrites, ceux qui ont une maladie dans le cœur et ceux qui provoquent de l'agitation dans la ville (ou — dans 
| Médine) ne cessaient point, Nous te pousserions contre eux. Alors, ils n'y resteraient pas longtemps dans ton 


ca 


s eis did ol ا‎ DÉI EA AN ن‎ y cai i ien ولا‎ 
OS ab LES U َة‎ PR SITES TEE 


Et n'imitez pas celle qui défaisait son fil en le détordant après l'avoir réalisé avec effort, en prenant vos serments 
comme un sujet de dissension entre vous pour qu'une communauté paraisse plus éminente qu'une autre. Ce n'est pour 
Alláh qu'un moyen de vous mettre à l'épreuve et, assurément, au Jour de la Résurrection, Il vous fera discerner ce en 
quoi vous vous trouviez diverger. 


Zt 


* 


à, se proposer, viser à, vouloir, faire une 


Se diriger vers qqn, chercher qqn, tendre 
| incursion, entreprendre une campagne, en vouloir à qqn, faire irruption dans, conquérir, | 
| envahir 


qui entreprend une expédition militaire, incursion, combattant 
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all it‏ منوا لا تکوئوا US‏ کفروا وقالوا لاخرانهم ذا ضَربُوا في M‏ کائوا غزی لو 





٩.3 6 


A dai Los AUS يحى ويميت‎ Als PAM - Us AU SR pt Ua lle کائوا عندنا ما‎ 


















frères frappés en voyage ou lorsqu'ils se trouvaient en expédition : « S’ils étaient restés chez nous, ils ne seraient pas | 
morts, ils n'auraient pas été tués ! », pour qu’Allâh fasse de cela un sujet de contrition dans leur cœur. Allâh fait vivre | 
et fait mourir. Allâh (est) clairvoyant au sujet de (ou = à travers) ce que vous faites. 





| Etre obscur, obscurci, sombre (nuit), être troublé, purulent, recouvrir la peau (plaie, 
| suppuration), étre à l'extrémité du jour, au crépuscule, faire tomber une pluie fine, couler, 
| se répandre 







tombée du jour, obscurité enveloppante (nuit), crépuscule 








|entrée de la nuit, commencement de la nuit aprés le crépuscule, obscurité 
naissante, brisure du jour et venue de la nuit 






puant, fétide, infecte, pus, sanie qui coule des plaies des réprouvés dans le Feu 
infernal, froid glacial, liquide fétide ou puant 


s.38 v.56- À VE سح مر و‎ A ^u dim well ix $. o | "T Ve re 
تفت‎ H جهنم یصلوتها فبنس المهَادٌ - هذا فلیذوفوة حمیم وغساق - وآخر من شکله‎ 


...la Géhenne ou ils brüleront. Alors quelle détestable couche ! — Qu'ils goütent donc ceci : eau bouillante et liquide 
fétide, - et d'autres (tourments) analogues par paires. 





= 
o £ 
e 


ازواج 










- d? - 
tout ce qui est liquide et chaud (sortant du lavage), chauffé, pus, sanie qui 
coule des corps des réprouvés dans le Feu, sorte d'arbre qui croît dans ce lieu 


se laver, faire ses ablutions, s'inonder, s'imprégner, se frotter d'onguents, de | 
parfums, suer abondamment | 







d|pp8| & 


S.38 v.42 ظ‎ 
5.69 v.36 | 


1091 
(29) | 


(et nom de lieu) - endroit où l'on se lave, où l'on lave qqch, lavoir, baignoire 


Frappe le sol de ton pied. Voici un endroit frais où 
se laver et une boisson. 








a | v1 & غشی‎ | -d^- au passif — défaillir, s'évanouir — avec | Je 
۳ tout ce qui couvre, recouvre, cache, en ۱ 1 eloppe 1 
b n/pal| © La à q ۱ | veloppe, membrane qui enveloppe le 
8 cceur - Feu qui enveloppe les réprouvés, dans la vie future 
| 9 ۱8/0۵1 | © غواش‎ c pluriel du précédent = tout ce qui couvre, voile, couverture, housse, etc. 
RE ۱ 
e n & à غشاو‎ | voile, enveloppe, membrane opaque, tout ce qui couvre 
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di 1 & Ü ae enveloppé, voilé, recouvert, entouré d'une membrane opaque, tombé sans 
HP سي‎ id connaissance, évanoui 
e| v2 CF couvrir, recouvrir, envelopper, faire couvrir, obnubiler, obscurcir, etc. 
عشی‎ 3 a 
f | v4 & | el faire couvrir l'un par l'autre, masquer 
| ! E D a | D * 
g v5 D e, s'envelopper, se recouvrir (pour se dissimuler), se ternir, devenir opaque, se 
| * [gem brouiller 
h | v10 | & ^& ee ol s'envelopper dans ses vétements pour se dissimuler, vouloir se couvrir 










(a) actif I 
acc 3 ms 
| (e) actif IT 
| ind3 ms 
(h) actif X 
acc 3 mpl 


| (a) actif I 
ind 3 | 
(f) actif IV 

acc 1 pl lis 
(h) actif X o ^s م ون و‎ 
ind 3 mpl پستعګسر‎ 


aacht! ` و‎ 


ind 3 fs ف‎ 


(f) actif IV 7 
masm ` WE? 


تب 
wë‏ 


(e) actif II 
acc 3 ms 


(a) passif I 
ind 3 ms 
(f) pass IV 
acc 3 fs 


+ 










































(g) actif V 
acc 3 ms 


o g 

eben A E 

اش دا 
atr‏ 

























£ ex ST a ^ ^. 0» | qos نی‎ : sûr هو‎ 6 0 
فارتقب یوم تاتي السماء بدخان مبين - یغْشّی الناس هذا غذاب لیم‎ 
Sois dans l’expectative d’un jour où le ciel apportera une fumée manifeste (ou = significative) - qui enveloppera les 

| humains. Voici un tourment douloureux ! 


í ۱ 


| Quant au vaisseau, il appartenait à des indigents qui travaillaient en mer. J’ai voulu l'endommager car il se trouvait 
derrière eux un roi qui prenait de force tout vaisseau. 







Etre suffoqué, étouffé par qqch qui s'arrête dans le gosier, être angoissé, être rempli, 
| obstrué, être accablé de chagrin, d'angoisse 


tout ce qui s'arrête dans le gosier et gêne la respiration ou la déglutition ou 
| l'élocution, peine, angoisse, suffocation, chose étouffante 









ff 


وَذرني والمكذبينَ أولي النَعْمَة وَمَهُلِهُمْ قليلا - إن لَدَيّْنَا MG‏ وَجَحيمًا - وَطَعَامًا ذا غصّة وَعَذَابًا ألِيم 









| v.11-12-13 


J^ 


Laisse-Moi avec ceux qui usent du mensonge et vivent dans l'aisance, - et accorde-leur un bref répit ! — Certes, Nous | 
détenons des chaînes et une fournaise, - une nourriture étouffante et un tourment douloureux ! 









| Se fâcher, être irrité, en colère, se courroucer, enrager, rager, être emporté, avoir un accès 
| d'humeur, défendre, protéger qqn, prendre la défense de qqn, 






- d? - — [actif acc 3mpl = غضبوا‎ - acc 3ms = zs 


irritation, courroux, colère, emportement, fureur 


irrité, courroucé, emporté, fâché, furieux, en colère, irascible, rageur, 
colérique, furibond 


| irrité, courroucé, etc. 


qui se fâche contre qqn, qui s'irrite contre qqn, en colère, etc. 


T PAR LA GRAMMAIRE EI LELEXIOULT 


o 


SG alé Si ol ن إذ ذهب مُعَاضْبًا‎ | (3° 
s.2l v.87 — d فظن أن‎ 5 4 


گنت من الظالمین 


Et Dhü-n-Nün (l'homme au Poisson = Jonas) quand 1l partit en colère ; 1l était alors convaincu que Nous ne pourrions 
(rien) contre lui. Il implora ainsi dans les ténèbres : « Nul dieu adoré si ce n'est Toi ! Gloire à Toi ! Certes, moi, je me 
trouvais parmi les injustes ! » 









| Baisser (les yeux, la voix), retenir, contenir, décroitre, décliner, amoindrir, déprimer, | 
tempérer, faire abstraction, laisser tomber en bas ۱ 


(a) actif I dec BE | ri, À (a) actif I رش‎ 4 (a) actif I 
ind 3 mpl | ..* |tronq 3mpl impé 2 ms 


إن الّذينَ يَعُضُونَ أَصِوَائَهُمْ عند رَسُول اللّه أؤلّتك الّْذينَ امْمَحَنَ lz Säin vil el séi AN‏ 











Certes, ceux qui baissent la voix en présence du Messager d'Allàh sont ceux dont Allâh a éprouvé les cœurs pour 





qu'ils se préservent. Ils ont un recouvrement (de leurs fautes) et une rétribution immense ! 









Etre sombre, obscur, être amoindri (vue), affaibli, faible, émoussé, fatigué, se traîner, 
marcher péniblement 


i Il a obscurci sa nuit (celle du ciel) et a fait poindre 
| sa clarté 














| Couvrir d'un voile, d'une couverture, couvrir de honte, ternir une réputation, porter 
ombrage à qqn, ensevelir, revétir, cacher, envelopper (obscurité), effacer, être trés 
sombre, 





Al E ali = Ae, Lg er Los‏ غطاء عَنْ ذكري وكائوا $43[ v100-‏ وه 


101 






En ce Jour, Nous aurons amplement montré la Géhenne à ceux qui rejetaient la foi, - dont les yeux se trouvaient 
couverts d'un voile les détournant de Mon rappel. Alors, ils ne pouvaient entendre. 


| Couvrir, recouvrir (les fautes, les péchés), ne plus les laisser paraître, cacher, receler, 
| enduire qqch pour teindre, amoindrir, faire baisser (prix), disparaitre, pardonner 





a| vl a غفر‎ o a 

b | pal ao غافر ین‎ c غاف”‎ qui recouvre (les fautes), qui cache, etc. 

Cc | int d ` غفو‎ qui recouvre beaucoup, qui est trés Recouvreur (Dieu) 
d | int e n qui ne cesse de recouvrir, etc. 

e | nal | a غفران‎ absolution, indulgence, recouvrement, etc. 
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f | nal & As ۱ absolution, indulgence, etc. 

|g | v10 dp g / demander de recouvrir, solliciter le recouvrement (des fautes), le pardon 
h |nal0| © él 

i | 210 | % مستغفر بن‎ 5 ceux qui demandent ou sollicitent le recouvrement (des fautes) 
(a) actif I جر م‎ | (a) actif] Er (a) actif I ۱ انامه (ه) | رون انامه ه)‎ 





acc 1 pl | | aec3ms ind 3 ms b ind3mpl — . * | subj2 ms 
(a) actif I ۱ | )2( 1 8۶ | )2( 1 d.t. (a) actif I an: (a) actif I 
subj 3 ms Rs tronq 1 pl .- ر‎ tronq 2 ms J | |tronqZmpl ٠ tronq 3ms. 
(a) actif I 
tronq 3mpl_ 
| (g) actif X 
acc 2 ms 
(g) actif X 
ind 3 mpl 
(g) actif X 
| impé2ms 5 




































(a) passif 
ind 3 ms 


(a)passifl ° 33 
tronq 3ms TT 


(g) actif X 
. | ind 1 sing 

(g) actif X 
tronq 3 ms 

















(g) actif X 
acc 3 ms 


(g) actif K 
| ind 2 mpl 
| (g) actif X 
| énerg Ising 


(g) actif X 











| acc 3 mpl 

eg 2 | (actif X nr g 

| tronq 2 ms 2 | 
(g) actif X la das id 

impé 2 fs impé 2 mpl Vu xd 


ax iK d i 5 dal LAE eee ste]‏ الله هم رن ال لا يَهْدي الْقَوْمَ الفَاسقينَ 


Il est égal pour eux que tu aies demandé le recouvrement (de leurs fautes) ou que tu ne l'aies pas demande : Allah ne 
recouvrira pas (leurs fautes). Certes, Allah ne guide pas ceux qui mènent une vie dépravée. 


PRET A‏ اي GI‏ ما لامکم | nié bei ch‏ اليه واستغفروه رول لمر كين 


Dis : « Certes, ce que je suis : un étre d'apparence humaine sarl à vous. Seulement il m'a été inspiré que le dieu 
| que vous adorez est un Dieu adoré unique. Demandez à vous élever jusqu’à Lui et demandez-Lui le recouvrement (de 
vos fautes). » Malheur aux associateurs ! 


















(g) actif X 












s.63 v.6 






S.41 v.6 





| Etre négligent, inattentif, indifférent, insouciant, imprévoyant, nonchalant, distrait, 
laisser, abandonner exprès, ne pas faire attention, ne pas savoir, ignorer, négliger 


- d? - 


négligent, inattentif, insouciant, imprévoyant, distrait, insoucieux, absent, | 
ignorant, etc. 


| négligence, distraction, inattention, imprévoyance, insouciance, inadvertance, 
oubli, etc. 


rendre qqn insouciant, inattentif, négliger, distraire, omettre, laisser échapper, | 
reprocher à qqn sa négligence, laisser aller, abandonner, passer sous silence 


D e D F 
E 


(a)actifl فلن‎ (d)actifIV ^ (joel 
ind 2 mpl ۱ acc 1 pl 


س X. ۷ o 5 | m mm An Pug F9 X5‏ ^ 
ذلك أن لم يكن ربك مهلك القرّى بظلم وَأهلها غافلون 


Cela parce que ton Enseigneur ne pouvait pas détruire injustement des cités alors que leurs habitants (étaient) 
ignorants (ou = imprévoyants). 


1/ Vaincre, avoir le dessus, l'emporter sur, être le plus fort, dominer, gagner, triompher, 





| avoir l'avantage — 2/ avoir le cou gros et épais, prédominer, battre 





"M 


b | nal æ | قلت‎ victoire, domination, triomphe, le fait de l'emporter, de vaincre, etc. 


UINE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 581 


qui remporte la victoire, qui est le plus fort, dominant, prépondérant, | 


غالب ج غالبون © | c | pal‏ 



































































| j y prédominant, triomphant, victorieux, vainqueur, la majeure partie 
g e 7 (sing nc — آغلب‎ ) - qui a un cou puissant, gros et épais (signe de force), fort, 
d n ab أ ج غلب‎ ۱ 

۱ ۱ puissant, prédominant, fréquent, abondant, nombreux 
e|pp1 | & La dii | vaincu, défait, dominé, conquis, dompté, surpassé, battu 

(a) actif I ES À 2 (a) actif I ۲ | Lë | (a) actif I (a) actif I 9 2 [27 (a) actif I 

acc 3 fs 1 acc 3 mpl ind 2 mpl ind3mpl 7 24 trong 3 ms 

(a) actif I Fut (a) actif I | (a) passif I te “| S | (a) passif I Ws > (a) passif I 

trong 3mpl 1,” énerg 1sg acc 3 fs e | acc 3 mpl si ind 2 mpl 





(a) passif T 
ind 3 mpl 






s.30 v.2-3 






- في ۳ PS‏ وهم من بعد . غلبهم Ù lA‏ 


Les Rüms (ou = = les Byzantins liés à Rome) ont été vaincus, - dans la contrée voisine, mais après leur défaite dit. = 
victoire de leurs ennemis), ils seront vainqueurs. 


| Etre ou devenir gros, épais, dur, rude, inégal, ápre, rugueux, grossier, fruste, discourtois, 
inculte, inconvenant, indélicat, désobligeant, s'épaissir, grossir, durcir, étre ignorant 


o 3o 
= -d° - [impé 2ms - اغلظ‎ 7 
Grossier, rude, ápre, fruste, discourtois, inconvenant, inhumain, exigeant, 
strict, obtus, odieux, opaque, etc. 


Dureté ou rudesse dans le comportement, inimitié, animosité, discourtoisie, 
grossièreté, Inconvenance, rudesse de mœurs, de procédé, etc. 


Devenir gros, épais, rude, grossier, trouver très gros, s'épaissir, trouver une 


chose trop grosse, grossière — [acc 3ms — استفلظ‎ 1 


يها all n Lt all‏ یلوتم من الکفار ولیجدوا فیکم غلظة lg‏ أن الله sS 3 7 oia! e‏ 


O vous qui portez la foi ! Combattez ceux rejetant la foi qui sont prés de vous et qu'ils trouvent en vous de la dur eté. 
Et sachez qu’Allâh est avec ceux qui se gardent ! 









یر لا اسر 
E‏ 


i زه لل‎ e , a . e 11 7 
(sing nc <a! ) - qui a un étui, une gaine, enveloppé, couvert, entortillé, | 


incirconcis, dur, rude, rustre, insensible 


gie dh ado i Ule En e A GN ef, A ett nf Ale ما تقصهم‎ 
بکفرهم فلا یرون الا قلیلا‎ 


..à cause de la rupture de leur Alliance, de leur rejet des Signes d'Alláh, du meurtre qu'ils ont commis sur les 
| prophétes sans droit véritable et de leur propos : « Nos cceurs sont insensibles ! » C'est bien plutôt Allâh qui a mis un 
sceau sur eux à cause de leur rejet. Ils ne portent pas la fo1 ou si 1 peu. 






Së ax 


Idée de fermer, quitter un lieu, occlure, s'éloigner, aller loin, étre gagé à condition, gager, | 
parier — éprouver de l'ennui, étre irrité ; 


oe ui ML alt sus لَك قال‎ cos cJ, Gru iles وَرَاوَدَنَهُ التي هُوَ في بَيْتهًا عَنْ تفسه‎ 
7 ت‎ o 3 E c a 
لا یفلح الظالمون‎ dif Cle 


٩.12 v.23 
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Or elle (Zulaykha) qui l'avait reçu dans sa demeure entreprit de le (Joseph) séduire (lit. = elle le sollicita de sa 
personne). Alors, elle ferma les portes et dit: « Approche donc ! » Il dit: « Alláh (est) le Refuge ! C'est lui (ton 
| époux) mon maître ! Il m'a fait bon accueil. (ou = C'est Lui mon Enseigneur ! Il a embelli ma demeure). Certes, les 
injustes ne prospérent pas ! » 







Insérer, introduire une chose dans une autre, étre introduit, pénétrer, détourner, faire 
dévier, entraver, lier, enchainer, mettre aux fers, réduire à l'impuissance, produire, avoir 
soif, être rempli de haine, avoir soif de vengeance, tromper, frauder, mêler, couvrir 


se . 





haine contenue et secréte, animosité rentrée, rancceur, 6 


wo از‎ 
(singulier nc = JÊ ) - entraves, liens, chaînes, carcan, collier très serré, 


menottes, soif ardente et profonde 







| lié, enchaîné, entravé, qui a le cou dans le carcan ou les mains attachées au 
cou, altéré d'une soif profonde qui resserre la gorge 






(a)actifl l4 | (a)actifl CCS | (a)actifl — | (a)passifI °» ji 
subj 3 12۳16 ۰ J^ | tronq 3 ms | 7 . | impé 2mpl غلو‎ acc 3 fs LLL 

| سه igo de * da ^ m 8 2 5 T‏ ۷ » و rs RCE game‏ عير 5 s: air. o A27 9 e e‏ 
وما کان لنبي آن یغل ومن یغلل یات Gs‏ غل zg‏ القيّامَة ثم ثُوَفى كل تفس ما $ eh, Cu‏ لا يُظلمُون 


| Il ne conviendrait pas au Prophète de frauder. Qui fraude viendra, le Jour de la Résurrection, avec ce sur quol 1l a 
fraudé. De plus, tout être recevra selon ce qu’il aura accompli. Et aucun ne sera lésé (lit. = eux ne seront pas lésés) ! 






(a) actif I 
acc 3 ms 


































Etre en rut, en chaleur, dans un violent penchant sexuel (être humain, animal), être lascif, 
| lubrique, sensuel, voluptueux 







(duel = غلامَيْن‎ ) - adolescent, jeune pubère, nubile, garçon, adulte 


LA PE کیّا - قالت ی یکُون لي‎ ue ad Ca a deen dd ما‎ 


Lad 
we 


١ 1 = 


X S ` 
SH 


* 
۹ 


i 5 
* 
| è 








Il dit : « Certes, ce que je suis : le Messager de ton Enseigneur afin que je te confère par pure grâce un adolescent (ou 
= un garçon) d'une grande pureté ! » - « Comment un adolescent existerait-il pour moi alors qu aucun être charnel ne | 
m'a touchée et que je ne suis pas poussée par un excés de désir ? » 


| Dépasser les bornes, étre excessif, transgresser, s'élever, grandir, exagérer, viser trop 
haut, devenir trop cher, enchérir, croitre d'une maniére démesurée, augmenter le prix 





[ تغْلوا - d? - [actif tronqué 2 mpl‏ - غ 
ياأهْل الكتاب لا تغلوا في دي ولا تقولوا عَلی الله الا اأ ق qe! Ul‏ عيسى AN Jan ad al‏ 
ei ul I ARIS,‏ وَرُوحٌ Ze‏ فآمئوا بالله Aan‏ ولا تقولوا a An GA Aë (és a ESG‏ 
Ais del;‏ ان یکون له ولد لهُ ما في السَّمَاوَات وَمَا في الأرض و کفی بالله کیلا 


Ó Familiers de l'Ecriture ! Ne soyez pas excessifs dans le Culte que vous devez et ne dites sur Alláh que la Vérité. 
Certes, ce qu’est le Messie-Jésus-Fils-de-Marie : le Messager d’AIlâh, Sa Parole qu’Il a projetée sur Marie et un Esprit 
procédant de Lui. Portez donc la foi en Allâh et en Ses messagers et ne dites pas « Trois ». Retenez-vous pour votre 
bien. Certes, ce qu’est Allâh : un Dieu adoré unique. Loin de Sa Gloire qu'un enfant existe pour Lui ? Pour Lui (ou = 
A Lui) ce qui est dans les cieux et la terre. Alláh suffit (lit. — a suffi) comme répondant ! 
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[actif ind 3 ms — يغلي‎ 1 
ébullition, bouillonnement, bouillon, fusion, effervescence, le fait de bouillir 


إن شجرة الزقوم - B RE eds 7 QG‏ البطون - كغلي الحممم 


Certes, l'Arbre de Zaqqüm (aux fruits amers) - (est) la nourriture du transgresseur — semblable à la poix en fusion qui 
bouillonne dans les entrailles, - semblable au bouillonnement de l'eau en ébullition. 











5.44 ۷.43 2 
46 





Envelopper, couvrir, entièrement, être effacé, effacer qqch, combler qqn, être généreux, 
être immergé complètement, submerger, être en abondance (eau), déborder, envahir, | 
ensevelir, avoir soif, surpasser qqn, éclipser qqn, être inexpérimenté, être ingénu 


grande masse d'eau qui enveloppe tout, encombrement, abîme, gouffre d'eau, 
engloutissement, adversité, malheur, flot exubérant 


| être de connivence avec, faire signe à, faire signe avec les yeux (en les clignant), 
s'entendre avec qqn, se déclarer, percer, paraître, ی‎ táter 


se faire mutuellement des signes, étre de connivence avec qqn, échanger des 
ceillades, s'entendre avec qqn, se faire des clins d'œil complices 


ei ee 


SE ind 3 mpi - ن‎ É Ps ] 


S ue ee 


Lie L‏ بهم َعَامَرُون 


Etre renfoncé, encaissé, n'étre pas suffisamment clair, faire preuve de laxisme, faire des 
concessions, étre confus, imprécis, déprimé, flou, obscur, indistinct, inintelligible, 
incompréhensible, nébuleux, s'éloigner, s'enfoncer dans l'intérieur des terres, pénétrer 


fermer les yeux sur qqch, faire un léger signe des yeux, cligner des yeux, faire 
semblant de ne pas remarquer, étre trop accommodant, faire des concessions, 


tolérer — [actif subj 2mpl — ! £a ] 


e Vill LO 2 d GRÉ فوا من یات ما کب‎ BFA ال‎ 
à a | وما أَخْرَجْتًا لَكُمْ من الأْض و‎ ELS .ين آمَنوا أنفقوا من‎ 
ia tpe i وَاعلَمُوا اَن‎ d gil o] ue ul o 


ef P À 


O vous qui portez la foi ! Distribuez des bonnes choses que vous avez acquises et de ce que Nous avons fait sortir de 
| terre pour vous pour le distribuer ; n'en choisissez pas le vil que vous ne prendriez qu'en fermant les yeux. Sachez. 
qu' Alláh est Riche, Digne de louanges.. | 


Couvrir, recouvrir, être d'une très riche végétation envahissante, boucher, tamponner, 
suffoquer, causer une grande angoisse, une gêne terrible, affliger, chagriner, peiner, être | 
| voilé, masqué par un nuage, assombrir 


| affliction, "-— angoisse, souci, sujet d'inquiétude, — 7 
doute, incertitude, anxiété, chagrin, tristesse, triste, affligé 


(singulier nc : غمامة‎ ) - nuage, ciel couvert d'épais nuages assombrissants 
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اذ تصعدون ولا تلوون علی së CM drai al‏ في آخراکم فانابکم غما بغم لکیْلا روا على م 
ولا ما آصابکم والله خبیر بما تعمَلون 
Quand vous remontiez et que vous n’étiez pas groupés alors que le Messager vous appelait (à rejoindre) les autres, Il‏ 


(Alláh) vous a guéri d'une angoisse par (une autre) angoisse afin que vous ne vous attristiez point pour ce qui vous 
avait échappé ni pour ce qui vous avait atteint. Alláh est bien-Informé de (ou — à travers) ce que vous faites. 


8.3 W.L93 














Gagner qqch sans peine, faire du butin, ramasser, s'emparer de qqch, capturer, faire une 
prise 


- d? - [actif acc 2 mpl ^ ad ] 


brebis, moutons, espéce ovine, troupeaux de moutons, gain, profit, butin, 
aubaine, succès, réussite 


(sing nc — e| ) - profit obtenu sans efforts, butin, troupeaux ou biens enlevés 
à l'ennemi, succès, réussite, coup de filet, trophée 
Z J piai Aa wb "aa ez ads وك‎ eg -— 
Q وه را ا أبدي الئاس عنکم و1‎ 3 
صر و ا‎ Ter و‎ 


Alláh vous a promis des butins abondants. Aussi, Il a háté cela pour vous et a repoussé de vous les forces (lit. = les 
mains) des gens - pour que cela constitue un Signe pour les porteurs de la foi - et qu'Il vous guide sur une voie qui 
| exige la rectitude. 


S'établir dans un lieu, habiter, demeurer, rester, continuer d'être. vivre, exister, se 
contenter de qqch, combler, se passer de qqch, être sans besoin, être florissant, riche, 
| content, satisfait de 


. d? - 


riche, satisfait, content, opulent, qui se passe de tout, qui n'est pas dans le 
besoin — c'est aussi un Nom divin 


rendre qqn riche, sans besoin, content, satisfait, servir à qqch, tenir lieu, 
compenser, contenter, satisfaire, enrichir, procurer qqch d'utile à qqn, 
dispenser qqn de 


Ceux qui satisfont, qui dispensent, qui servent à qqch, etc. 


se considérer comme assez riche pour se passer d'un autre, se dispenser, se 
passer de, n'avoir pas besoin de, dédaigner, ne pas être dépendant, avoir une 
auto-suffisance, demander l'abondance, devenir riche 

(a) actif I did (a) actif I 2 © actif IV d OactifIV 26 O actif IV 

tronq 2 fpl tronq 3mpl acc 3 ms acc 3 fs | ind 1 sing 

© actif IV A O actif IV s: © actif IV $ © actif IV 3 O actif IV 





















ind3ms ۰ ind 3 fs 5 sub] 3 ms | subj 3 fs | subj 3 mpl 
© actif IV A © actif IV . 34 © actif IV (e) actif X 
tronq 3 ms "1: tronq 3 fs c tronq 3 md acc 3 ms 







es D Oil Ié El E UI H Za cul zia id و یحاون في اا‎ 
Et lorsqu'ils se disputeront dans le Feu, les faibles diront à ceux qui s'enflérent d'orgueil : « Certes nous, nous nous 
trouvions étre vos suivants ! Pouvez-vous donc nous dispenser d'une partie du Feu 2» 





D ww 


É ighi AN ON and dat LÉ AGE ومن‎ 


e e e 






| Et quiconque a lutté l'aura fait seulement pour lui-même. Certes, Allâh se passe (ou = est riche indépendamment) des 
êtres du monde ! 


: APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE دود‎ 


implorer le secours de qqn, invoquer qqn, demander de l'aide, chercher 
assistance, appeler au secours 


(a) passif 1 | (b) actif X ges | )0( actifX — 5 sc 6 | (b) actif X ۲ ۳ 1 (b) actif X ۱ P" 7 
tronq 3mpl acc 3 ms . | ind 2 mpl | | ind3md ` ou 787 | trong 3 mpl Jur 


m E 


OU, ali خَلَت القرُون من قَبْلي وَهُمَا يَستَغيَان‎ 385 c 7 of lie usd Of adr QU رالذي‎ 


s.A6 v.17 be) "t - |‏ 
آمل إن وعد الله حق فيقول ما هَذا إلا أسَاطيرٌ الأَوَّلِينَ 


Celui qui a dit à ses deux parents : « F1 de vous deux ! Me promettez-vous qu'on me fera sortir (de terre) alors que les 
générations qui m'ont précédé ont passé ? Et eux deux imploreront le secours d’Allâh (et diront) : « Malheur à toi ! 
Reprends confiance car la promesse d’Allâh est réelle ! » Il répondra alors : « Ce ne sont que des légendes des 
Anciens ! » 


Descendre dans un terrain encaissé, pénétrer en terre (eau), s'enfoncer, creuser, étre 
absorbé, être en dépression, venir dans un pays plus bas, se coucher, descendre sur 
| l'horizon, faire une excursion, une expédition contre, faire halte, venir en aide, étre 
| brülant (jour) 





terrain encaissé, caverne, cave, toute cavité, creux, E n—P 
fond, profondeur, orbite 


pénétration, infiltration, enfoncement, absorption, dépression, cavité, creux, 
bas-fond, qui va au fond — profond, impénétrable, absorbé, pays bas et plat, 
caverne 


cavernes, lieux encaissés, en dépression, enfoncés, sous terre, grottes, antres, 
repaires 


assaillants, agresseurs, attaquants, envahisseurs, qui déferlent avec rapidité, 
qui pénètrent intimement, qui s'enfoncent profondément (troupe, cavaliers, 
chevaux, etc.), qui descendent dans un lieu, qui entreprennent une expédition, 
qui se réfugient auprès de - cf. entrée n° 1122 


Ge dat afält zi E eo goal o dl أل‎ 


Dis : « Que vous en semble (lit. = Qu'avez-vous vu) ? Si un matin votre eau se trouvait absorbée (par la terre), qui 
donc vous apporterait une eau jaillissante ? » 









Plonger (dans la mer), aller jusqu'au fond, chercher à pénétrer, à approfondir, connaitre à 
fond, s'immerger, s'abimer, s'enfoncer 


- d? - [actif ind 3 mpl - 9 £2 &&] 


Plongeur, qui fait profession de plongeur, qui plonge souvent, pécheur de 
perles, plongeon, scaphandrier 


aé 6 das À EP NY‏ 0 ذَلكَ وک هم خافظین 


Et parmi les suppóts de Satan, certains plongeaient (ou — cherchaient à approfondir) pour lui et exécutaient d’autres 
œuvres (ou = des oeuvres moindres que cela) alors que Nous étions à les surveiller. 


Terrain spacieux encaissé, cavité où l'on peut se cacher, lieu d'aisance, 
| excréments 
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MAS A RE Se VA EAN Qt pil‏ واضسحوا برعو 
جلكم oi bé LE LES 015 St d!l‏ كنم مَرْضَى أو de‏ سَفر أَوْ جَاء أَحَدُ منکم من 
القائط أو لامستم الْسّاء فلم تجذوا مّاء فيمَمُوا صعیدا طیّا nd‏ بِوْجُوهكُم وَأَيْدِيكُمْ مئهُ مَا يُرية 


# À À À x À # A # # À # " e | 

À (|‏ .25 #0 س وان کے ت Aaen, D J^ o — St Du À A 6 te e e Ò‏ صرق © وس © d o, a‏ رو 

لله لیجعل من JC e‏ ن برید لیطهر کم ولیتم نعمته us‏ علیکم تشک ون 
e ZS a e at a SS ef Pad‏ 


| Ó vous qui portez la foi ! Quand vous vous préparez pour la priére (ou — en vue de l'action de gráce unitive), lavez- 








vous le visage et les mains jusqu'aux coudes. Frottez-vous (avec l'eau) la tête et les pieds jusqu'aux chevilles. Si vous 
étiez en état d'impureté majeure légale, procédez alors à une purification (rituelle). Si vous vous trouviez malades ou 
en voyage, ou encore si l’un de vous revenait du lieu d’aisance ou avait touché aux femmes et que vous ne trouviez 
pas d’eau, alors purifiez-vous avec les bons éléments de la terre (sable, cailloux, etc.) que vous vous passerez sur le 
visage et les mains. Allâh ne veut pas vous imposer de gêne mais Il veut vous purifier et parfaire Son bienfait à votre 
égard. Peut-être montrerez-vous de la reconnaissance ! 







emportement, ravissement, obnubilation (de la raison), ivresse, mal de tête, 
peine, embarras, malheur 















D r # 
ee DÄ ue Oe 


= ad Sou "us EORR # "M ap $ e Bei ^ e o ols 3*5. À 
یطاف علیهم بکأس من معین - بیضاء لدة للشاربین — لا فیها غول ولا هم عنها بنزفون‎ 
On tournera autour d'eux avec une coupe d'une eau de source jaillissante, - blanche, délicieuse pour les buveurs. — 
Elle ne procure pas d'ivresse et elle est inépuisable (lit. — ils ne seront pas en manque d'elle). 

























Se fourvoyer, se détourner, égarer, séduire, être séduit, errer, perdre la route, s'égarer, être 
désorienté, dérouter, dévoyer, désorienter, dévier, induire en erreur, être au désespoir, 
dépérir, être sans ressources 


















e ت‎ 
Fourvoiement, erreur, égarement, désorientation, conduite irréfléchie, déroute, 

a dévoiement, séduction, fausse route, déviation, qui fait périr, attraction — nom 
d'un fleuve ou d'une vallée de l'Enfer 

& Qui se fourvolent, s'égarent, tombent dans l'erreur, séducteurs, trompeurs, 
tentateurs, enjôleurs 

a Qui est dans l'erreur, l'égarement, qui se livre à ses passions, etc. 

& Egarer, séduire, induire en erreur, corrompre qqn, dépraver, leurrer, suborner, 






tenter 
(a) actif I rs (e) acaf IV — 47 Së (e) actif IV 


at 











| (e) actif IV 


(a) actif I X 
énerg Ising H 


acc 1 pl 
(e) actif IV 
subj 3 ms 















e oz ÜF a ES D A e À ین‎ IS à 50 ETE se C su te Ai > # ee 7 Ge 
UN قال الذین حق علیهم القول ربتا هر لاء الذین آغویتا اغویناهم کما غوینا‎ 
| Ceux au sujet desquels la parole s'est réalisée diront : « Notre Enseigneur ! Ceux-là que nous avons égarés, nous les 
avons égarés comme nous nous étions égarés. Nous nous désolidarisons pour Toi de l'adoration qu’ils nous rendaient | 











s.28 v.63 


3 t 


O gaw VÚ AS o e 


| Etre absent, caché, loin de, invisible, mystérieux, éteint, se coucher, disparaitre, s'évanouir, 
s'absenter, se cacher, s'éloigner, se tromper, commettre une erreur, médire de qqn 





_ [absence, éloignement, disparition, secret, mystère, tout ce qui est caché, non 
| a|nal/n| & E غيو‎ c E |manifesté, non attesté, « inattesté », évanouissement, extinction, dissipation, 
le fait de se cacher, d'étre invisible, endroit retiré 


بعد a‏ الب 

i xs; ۳ OR gU. nm و‎ € vw oT f pq wo m Y » i "rm e I p= ; — e 5 موجه‎ pu : 
1 ` A ] ۷ ۲ ۲ 1 F ١ ۲ ۲ E x1 f I x Fb A ji 1 ` bs 1 ch 1 LO 1 اد‎ E. LEI? 1 1 1 T ^ 1 * i 1 

j * ] à 3 r 1 ea 1 i t d à 1 L 14 i Lé R ۳ à 1 J E) ^ 8 23 FÀ PES Dm ET. i 1 1 Es ^ Lt 
LINE CLPPIRCA Elis LU LUHLIALIN Kap ZK xIVIIVIANDINE CE LE LEASE 


tout ce qui cache un objet et le fait disparaître aux yeux, fond (puits), bas- 
fond, terrain encaissé 


| Ke 7 
= MO ص‎ t n 
bj n & غیابت د غيابة‎ 


AS e qui est absent, caché, invisible, qui disparaît, qui n'est pas présent, non-attesté, | 
c | pal a 1 qui ne se manifeste pas, manquant, absent - Lélall en grammaire c’est la 3ème 
ج عائبين‎ personne, l'absent 
d| v8 ab اغتاب‎ calomnier, dénigrer, dire du mal ou médire de qqn - [tronqué 3 ms ^ c [ 










o A ا‎ 


وم اش شون 





Srel وَيُقِيمُون‎ “AU o gary الذین‎ 






..ceux qui portent la foi dans l'Inattesté (ou — le ls iyet qui élévent la priére Be = l’action de grâce unitive) et qui 
dişîibuenî de ce que Nous leur avons accordê. 


. 60 
| pluie abondante qui se répand, ondée 


demander à étre arrosé, à boire, etc. 


(@) passifI (eig (a) passif I dë 6082 ag 
1110 3 5 trong 3mpl . | tronq 3mpl j و‎ 


ias LU is n s Ld Vox Ga e وهو الذي بزل‎ 


Elê esl Lui qui fait descendre la pluie abondante aprés qu'ils ont désespere, et Il répand Sa Miséricorde. Et Lui (est) le 
Très-Proche, le Très-Louangé. ۱ 















| 1/ Etre jaloux, envier, jalouser — 2/ Idée de changement, de différence, d'altérité, d'aller 
vers l'autre 


| différence, Lot "m autre, altérité, autre que, KOTS, autrui, autre 
chose que, différent, sans, etc. - cf. grammaire 8 Fw 
| changer, altérer, modifier, permuter, échanger, muter, transposer, transformer, 
se renouveler 


qui change, s'altére, modifie, permute, etc. 






changer, être changé, se modifier, se transformer, varier, s'altérer, se 
renouveler, se dénaturer 


(b)actifIl 4 | (b) actif Tl 
| subj 3 mpl يرز‎ | énerg 3mpl SE 



















(b) actif II 
ind 3 ms 







m 
ان اي‎ Bei 


(d) actif V 
ind 3 ms 










A Er Ji 


له to‏ من HÄ vi ét A‏ من Al‏ الله إن الله لا يعر ما بقوم حى يغيروا ما بأنشسهم 
Gr |‏ راد له قوم سُوءا لا َر له وا An eg el‏ 


Il existe pour lui (l’être humain) des accompagnateurs (anges) devant lui et derrière lui qui le préservent par Ordre 
d’Alläh. Certes, Allâh ne modifie pas ce qui est en un peuple tant que (ceux qui le composent) ne modifient pas ce qui 
est en eux-mêmes. Quand Allâh a voulu l'adversité pour un peuple, nul ne peut la repousser. Ils n’ont pas de protecteur 

| en dehors de Lui. 







Sls «ll 
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Diminuer, décroitre, se trouver en petite quantité, baisser, étre rare, réduire, se contracter, 
| resserrer 


Alláh . sait ce que porte chaque femelle et comment les matrices se contractent et comment "m se dilatent. Toute 
chose, existe en Lui avec une évaluation. | 


Irriter, fâcher, mettre en colère, soulever la colère, enrager, exaspérer, excéder, courroucer, 
provoquer, exagérer, indigner, contrarier, s'aigrir, perdre contenance, être en fureur, 
s'enfoncer, plonger 
0 1 T 
- d? - [actif ind 3 ms = Ba; 
accès de colère, colère, fureur, courroux, offense, ressentiment, exaspération, 
indignation, déchainement, irritation 


qui sont en colère, furieux, qui se courroucent, qui s’irritent, etc. 


| le fait de se fâcher, d'être brûlant de colère, d'être courroucé, en fureur, etc. 


det 
522. ۷.1 Je 


... Que celui qui se persuadait qu'Alláh ne l'assisterait pas dans cette vie immédiate ni dans la vie ultime tende une 
corde jusqu’au ciel (ou = vers le ciel) puis (la) coupe ! Qu'il observe donc si son stratagème va faire disparaître ce qui 
l'irrite ! 
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LETTRE FÂ! - حرف الفاء‎ 
















Toucher ou blesser qqn au cœur, avoir une maladie de cœur, abattre, amoindrir, faire | 
perdre courage à qqn, démoraliser qqn - cuire sous la cendre, faire rôtir au feu 


| Viscères liés au cœur, organes intérieurs, le cœur en tant qu'il véhicule le sang 
dans tout le corps pour le vivifier et l'irriguer, le cœur en tant qu'il régularise 
la circulation sanguine et comme distribuant, animant et vivifiant l'ensemble 
de la personne 







Ta Aa séi El وأفئدة فُمَا‎ Delt Ween sl az à së A Gol AUS naf 
9.46 6 ee $ FI کم في + و‎ d و هم‎ 
ما کالوا به هزون‎ gr ME d ak Diet LE Mee Ga ead ابصارهع ول‎ 


Nous leur avions bel et bien donné le pouvoir là où Nous ne vous l'avions pas donné (ou = là où Nous vous l'avions 
donné (*). Nous leur avions accordé une ouïe, des yeux et des cœurs (viscères). Mais leur ouïe, leurs yeux, et leurs 
coeurs ne leur ont servi à rien car ils se trouvaient récuser les Signes d'Alláh. Et ce dont ils se moquaient les a cernés. 


(^) note : la particule "in" ð| est considérée par les commentateurs soit comme explétive, soit avec valeur de l'adverbe 
de négation. I| en découle Z lectures possibles. 


| Troupe d'hommes (en arme qui combattent), classe, catégorie, groupe, 
groupement 


لم d jo i d sch o io d‏ شرب Gai d s e de‏ مني 


G b Y idú ia جَاوَرَهُ هُوَ والذین منوا‎ GD agia AA الا‎ Ze Lé pn 
كثيرة یاذن الله‎ id مُلاقوا الله کم من / ¿ فئة قليلة غلبت‎ uai o gd; قال الذین‎ $3 4) TOR 


s.2 v.249 





ái;‏ مَعَ الصابرين 


Quand Saül partit avec ses troupes, il dit : « Certes, Allâh va vous éprouver à un cours d’eau. Quiconque en aura bu ne | 
sera pas des miens ; - qui n'y aura pas goüté sera des miens ; - sauf celui qui en aura puisé dans le creux de sa main. » 
Ils en burent sauf un petit nombre d'entre eux. Lorsqu'il l'eut traversé ainsi que ceux qui croyaient avec lui, ils dirent : 
« Nous sommes sans force aujourd'hui contre Goliath et ses troupes ». Ceux qui avaient la conviction qu'ils allaient à 
la rencontre d'Alláh dirent: « Que de fois une petite troupe d'hommes a vaincu une troupe nombreuse avec la | 
permission ď’ Allâh. Allâh est avec les constants. 


o e à E aou û as Ne A. ۱5 Ke, @ 2 
s.12 v.85 أو تکون من الهالکین‎ Lo قالوا تالله تفت تذکر یوسف حتی تکون‎ 
Ils dirent : « Par Allâh ! Tu ne cesseras d'invoquer Joseph jusqu’à te rendre malade ou à en mourir (lit. = ou que tu te 


trouves parmi les mourants) ! » 


Faire une faveur à qqn, accorder qqch à qqn - ouvrir, inaugurer, commencer, introduire, 
accéder, conquérir, prononcer un jugement, secourir qqn, accorder la victoire 





a | vl a فتح‎ «£l a 
hl a & e ui ouverture, action d'ouvrir, conquéte, victoire, inauguration, commencement, 


Gi jugement, arrét, décision 





- = K^ Pe 
EINE A PPETI ۱ ۱۲ : ۸ Lu ARN DA ES EF. X OCT A AA AA AT PEU PTE TO TS € EGC HE FIIs 
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c | pal a ج فاتحن‎ ceux qui ouvrent, conquérants, victorieux, qui s'introduisent 
A | e He i» Di 5 
| 4 | 1 الفاتحة‎ à | nom donné à la première sourate du Qur'ân : l'Ouvrante 
| 2 | 
5 D 5 ۳ | qui ne cesse d'ouvrir, d'inaugurer, d'être victorieux, vainqueur, conquérant -| 
e | in 5 | | 
i (un des plus beaux Noms de Dieu) 
e | | À dd Zens ۰ . 5 ^ Ee z 5 3 
f | instr j| 8 مفاتح‎ c | (singulier nc = مفتح‎ ) - clef, ce qui sert à ouvrir 
v2 & e ad [ouvrir complètement, faire ouvrir, bien commencer qqch, inaugurer, 
E c | introduire, stimuler 
۱ + Za . e 
h | pp2 Se مفتحة‎ a | ouvert, inauguré, etc. 
: | vio $ à d ۱ | demander l'ouverture, la victoire, implorer le secours, chercher à expliciter, 
pe demander une explication 
(a) actif I (a) actif I 3 | (a) actif T (a) actif T de (a) actif I 


















acc 3 ms ا‎ | acc 3 mpl ind 3 ms ER | tronq 3 ms 
(1) actif X 


acc 1 pl 
(a) actif I ET 
impé 2 ms E 
(1) actif X 

| tronq 2mpl - 





(1) actif X 
ind 3 mpl 


(a) passif I | (g) passif II 


acc 3 fs 





ind 3 fs acc 3 mpl 







X کفروا‎ zelt ue o ELI d ze LE لما مَعَهُمْ‎ eeh A Ae من‎ a sie GN 
El ds. EY IE 


Et lorsque de chez Alláh leur est venue une écriture confirmant ce qu'ils détenaient — alors qu'auparavant ils demandaient 
à obtenir la victoire sur ceux qui avaient rejeté la foi - et qu'alors, leur est parvenu ce qu'ils avaient connu, 1ls refusèrent 
d'ajouter foi en elle. Or l'éloignement de la présence d' Alláh se produit sur ceux qui rejettent la foi. 










C'est bien Nous qui t'avons accordé une victoire évidente 





Etre langoureux, mou, láche, tiéde, nonchalant, engourdi, faiblir, se calmer, se 
décourager, s'engourdir, se relâcher, languir, se radoucir 


- 6 


langueur,  torpeur, abattement, interrègne, trêve, période, phase, 
affaiblissement, intervalle de temps, état de langueur où se trouve la foi, 
engourdissement, relâchement de la foi entre deux révélations, entre la 
mission de deux prophètes, interruption dans l'envoi (des messagers) 


affaiblir, priver de vigueur, engourdir, alanguir, attiédir, adoucir (chaleur, 
peine), faire cesser, abattre, commuer la peine 

(a)actifl a lé ۱ 0 m 

ind 3 mpl — ۱ ind 3 ms 


6 A A Je لک‎ d الکتاب قل هکم ولو‎ fm 
À ie 


O Familiers de l'Ecriture ! Notre Messager est venu à vous pour vous donner une explication compte tenu d'une 
interruption dans l'envoi des messagers afin que vous ne disiez pas: «Il ne nous est venu ni annonciateur ni 
avertisseur ! » Pourtant, un annonciateur et avertisseur est bien venu à vous ! Et Alláh, sur toute chose (est) puissant. 


Fendre, rompre, séparer, dessouder, déchirer, fracturer, disjoindre, fissurer, féler, défaire, | 
| découdre, semer la discorde | 


- d? - [actif acc 1 pl — Gi 





à r e SG NM S e 9 ; ۹ e i ` à i 

1 x je a 9 PB ۲ 1 25 E 1 PY &b X KI F7 4 Pyy ROXOGEA " € ۴ 3 1 - i Ce t 4 AI Es 
il À D r2 D EP 4 à 1 SL, Al i ۱ j E ch mW LE AAL ch ek ch IN k s A 1 . bl. d t 3 1 (rat it, 

UCHIN TL SXICEINVUL. EIS LJIL XoVTVZSNIN E ein Kc A Tf/Zabvilstzäakei OCT LS ELS 


2 


EE EK)‏ ؛ المسّمَاوَات رارض e Va? RAGE s Tv‏ الْمَاء کل Le ach‏ ألا 





5.21 0 











^ 0,7 


o gay 





Ceux qui ont enfoui la graine (ou 7 rejeté la foi) n'ont-ils pas vu que les cieux et la terre se présentaient comme un 
ensemble fermé et que Nous les avons alors disjoints (ou — se présentaient accolés et Nous les avons alors séparés) Et 
à partir de l'eau, Nous avons fait toute chose vivante. Ne vont-ils donc pas ajouter foi ? 





Tordre, tortiller, tresser une corde, une méche, corder, filer, entortiller, rouler et former en 
fil, détourner 


corde fine (en fibre de palmier), mince pellicule sur le noyau de la datte, 
tressé, entortillé, tordu, tors, filé, la chose la plus minime | 


لم كر إلى الذي یل هم فا Lol Sail‏ الصّلاة 7 H PARTS‏ فریق 


Je تنا إلى‎ 5 CN Judi e cus uus S وَقَالُوا‎ Lux > A2 أو‎ at LESS all OM säi 
لتق‎ f Ai رخ‎ Mie رب‎ 


N'as-tu pas vu que, lorsque le combat a été prescrit à ceux à qui on avait dit : « Déposez vos armes (lit. — retenez vos 
mains), élevez la prière (ou = l'acte de grâce d’union) et donnez l'excédant purifié (ou — aumóne) ! » une partie d'entre 
eux craint alors les humains comme on craint Allâh ou même plus intensément encore. Ils dirent: « Notre 
Enseigneur ! Pourquoi nous as-Tu prescrit le combat ? Si seulement Tu nous avais accordé un court répit!» Dis : 
« Le bien-être de cette vie immédiate est bref alors que la vie ultime est meilleure pour celui qui s'est préservé. Vous 
ne serez point lésés d’une pellicule de datte. » 





Eprouver, essayer, expérimenter, mettre à l'épreuve (l'or, l'argent), examiner, vérifier, 

2 | 
jeter le trouble, séduire, subjuguer, exciter à la révolte, au désordre, captiver, charmer, 
tromper, éblouir, enchanter, fasciner 


.d?- 
enchantement, engouement, fascination 


qui incitent à la tentation, à la sédition, à l'épreuve, etc. 


épreuve, tentation, essai, expérimentation, séduction, émeute, discorde, 
trouble, confrontation, adversité, égarement, guerre civile, fusion (de l'or ou 
| de l'argent 


éprouvé, tenté, séduit, soumis ou mis à l'épreuve, essayé 


(a) actif I 7 (a) actif I 4 | (a)actifl t$ | (ه) | رین انامه (ه)‎ 1 
acc 1 pl | acc2mpl ` |. | aec 3 mpl. ind 3 mpl g subj 1 pl 
(a) actif I w (a) actif I ی‎ (a) actif I AN (a) actif I 
 Subj3 ms QT subj 3 mpl JH trong 2 ms e | 60618 3 5 
(a) passif I (a) passif I 
acc 3 mpl ind 2 mpl 




















(a) passif I 
acc 2 mpl 












(a) passif I 
ind 3 mpl 
















Tu s alors et ils regarderont - qui parmi 
vous est mis à l'épreuve. 


P SC 


S.68 v.5-6 رییصرود‎ 


Surpasser qqn en générosité et en qualités mâles, viriles, en discernement, être dans sa 


jeunesse, être adolescent, adulte, être dans la force de l'âge 





[al n | & EE > À OU c - jeune homme, adolescent, adulte dans la force de l'âge 


# 4 
b n d جه فتبات‎ D jeunes femmes, adolescentes, adultes 
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4 D af donner un avis sage, plein de discernement sur une question délicate, répondre 

V i : وحمو ع‎ ۱ 

B Le sur un sujet de droit religieux avec compétence 

dl vio & Sa ۱ consulter qqn de compétent sur une question de droit religieux, demander une 
Qr" consultation, demander à discerner qqch 


© actif IV 


ليها 


6 20011۷ gi OactifIV , A — | (d)actifX sys 4 | (d)actifX 4 ae 
P ind 2 duel a e, ind 3 mpl n 


ind 3 ms 
(d) actif X 
| tronq 2 ms 






impé 2 ms ` impé 2 mpl 


(d) act 
impé 2 ms 


TEXTES‏ يكم في pn o) d‏ لك لیس له و kregen AY‏ س ر 
à‏ یکن لها و فان کات Ca oln ad i‏ وإ ye, EPL AE à‏ | 
of ed dn ec ue‏ َضنُوا sigh dé ig‏ غلیم 


Ils te demandent une consultation (sur une question d'héritage). Dis : « Alláh vous donne un avis sage au sujet de la 

parenté éloignée : si un homme est décédé sans avoir d'enfant mais laisse une sceur, il revient à celle-ci la moitié de ce | 
qu'il a laissé, mais un homme hériterait de sa sceur si elle n'avait pas d'enfant. S1 toutefois 1l avait deux sœurs, elles | 
auraient les deux tiers de ce qu'il a laissé. S'il avait des fréres et des soeurs, il reviendrait au frère une part égale à 
celles de deux sceurs. » Alláh vous explique cela afin que vous ne vous égariez point. Allâh est Savant au sujet de (ou 
— à travers) toute chose. | 







| Ecarter (les jambes), avoir les pieds écartés et les talons rapprochés, tendre ou bander 
| l'arc le plus largement possible 


chemin large entre deux montagnes, vallée, col, défilé 


A 20 سر‎ wl e e e wel wei e £x 


وجعلتا في الّْض رواسي آن تمید بهم وَجعلنا فیها فجاجا سل للم هون ۷,31 ٩.21‏ 


Nous avons placé des montagnes sur le globe terrestre afin qu'il ne chancelle point avec eux (les hommes) et Nous y 
avons mis des défilés pour servir de chemins dans l'espoir qu'ils se laissent guider ! 


| Donner une issue à l'eau et la iie caniler, ouvrir, faire paraître. faire jaillir (l'eau) en 

| frayant un passage, se répandre, se déplacer, perdre son aplomb, s'écarter de ce qui est 
; 3 

juste, biaiser, gauchir, dévier, détourner, mal tourner, s'égarer, vivre dans le désordre, 

| dans le libertinage, dans la licence, laisser libre cours à ses tendances, se révolter contre 

| l'autorité, aller mal, se montrer libéral 





a | vi $ فجر‎ -d?- 
b |a D ae t l'ouverture du jour, aube, aurore, point du jour, blancheur qui surgit du ciel en 
| fin de nuit 
e déviation, écart, dérèglement, débordement, excès, démesure, libertinage, 
| A e * Si f LE جم‎ a ۰ F ۰ F F 
Cl 1 a ` فجو‎ immoralité, luxure, scélératesse, transgression des lois, débauche, impiété, 
impudicité 


D a | qui s'écarte, se livre à ses tendances, libertin, qui se met hors la loi, hors du 


p ; juste milieu, impudique, licencieux, qui se débauche, pervers, libertin, crapule 


donner une issue (à l'eau), sortir de ses limites, laisser couler l'eau, laisser faire 
e| v2 a& فجو‎ en toute liberté, éloigner, chasser, ouvrir la voie à toutes ses passions, faire 
jaillir, projeter, écouler, séparer, faire irruption, éruption 


5 "uA ^ déferlement, l'acte de donner libre cours à l'eau, de pratiquer une issue, 


f | na2 nox Op E | 
S déchainement, abondance 
eg a sourdre (source, eau), poindre, percer, apparaitre, se pratiquer une issue (eau) 
g v a 5 2 F A F F >. >» . 
| et couler librement, se déchainer, déborder, déferler, jaillir 


(nii & TXTYTS ۱۳۲ 1 1 EXE: 4. vr X Ve A En d 1 UUES KEN E & ۲ ۲ ؟‎ *"Y- po T | ةاعر اع هودع‎ vn : 
| 1X t DJ Opa ji fE I El |I i5 1 Lë d 5 | A "Aalt"? | | E i 1 I | ۱ vw fy 1 
L NNI AFPR HGE PHE CORKAN FARKLA GRANIA AISE ETJ LE LEMOU] 


|h| v7 a انفجر‎ percer, poindre, se faire jour, apparaître, se disperser, jaillir, exploser, sourdre 










at 
4 


a 


jh 







(a) actif I و‎ ag 
sub] 2 ms 


(e) passif Il 
acc 3 fs 


(a) actif I 3‏ ظ 
subj 3 ms JUR‏ 


(g) actif V 
ind 3 ms 


(e) actif Il 2 


(c) actifI تین‎ 
ind 3 mpl سر رت‎ 





| subj 2ms 

















| (h)actif 
VII ind 3 fs 


e 6 E a A i A e ag i‏ من تخیل 
خلالهًا تفجیرا 
Et ils dirent : « Nous n'ajouterons pas foi en toi tant que tu ne feras pas jaillir de la terre, pour nous, une source‏ 


abondante - ou que tu ne posséderas un jardin de palmiers et de vignes au milieu duquel tu feras alors jaillir des cours 
d'eau en abondance ! » 














espace assez large entre deux choses, interstice, terrain ou endroit spacieux, |. 
| cour, intervalle, échappée, percée, trouée, écartement, coupure, césure, écart, 
fente 


BET mn ذات‎ bu ci EF m تا تراوز عن کی 9 ا‎ zu ER a Cf 
CR من بضلل فلن تجد له‎ ig d dn ag jd فجرة مته َلك من ابات‎ 


S.18 v.17 


| Tu aurais vu le soleil, quand il se levait, s'écarter à droite de leur caverne et, quand il se couchait, passer à leur gauche 
alors qu'ils se trouvaient dans un endroit spacieux de la caverne. Cela fait partie des Signes d'Alláh. Celui qu'Allàh | 
guide est celui alors qui se laisse guider mais, pour celui qu'Il laisse s'égarer, tu ne trouveras point de protecteur 
capable de bien le diriger ! 














Etre affreux, atroce, abominable, détestable, tenir des propos malséants, inconvenants, 
| impudents, incongrus, choquants, être indécent, obscène, licencieux, déplacé, grossier, | 
excessif, insolent, démesuré, exagéré 















action immorale, atroce, abomination, turpitude, malséance, 
obscénité, excès, ignominie, infamie, etc. 


indécence, | 


action détestable, turpitude, abomination, immoralité, indécence, perversion, 
atrocité, monstruosité, ignominie, infamie, adultère, fornication 





di py‏ | فاحشة قالوا £d ade ue;‏ رال مركا بها قل إن de o d gal sod, d d‏ الله 
O gadaó S Us‏ 


Et quand ils ont commis une infamie, ils disent : « Nous l'avons trouvée pratiquée par nos pères et Allâh nous l'a 
ordonnée !» Dis: « Certes, Allâh n'ordonne pas l'infamie ! » Dites-vous au sujet d' Alláh ce que vous ne savez | 
pas ? » 








Etre fier, illustre, noble, se glorifier, se vanter, se considérer comme supérieur à, regarder 
[qqn comme plus illustre, surpasser, être plein d'orgueil, s'enorgueillir, mépriser, 
dédaigner 
glorieux, vantard, vaniteux, orgueilleux, fier, altier, hautain, dédaigneux, | 
arrogant, superbe, prétentieux, immodeste, important 
le fait de rivaliser de gloire, d'illustration les uns avec les autres, de se vanter, 


de s'enorgueillir, de se glorifier vainement, s'exhiber, se piquer de, rivalité 
d'orgueil 


très glorieux, vantard, poterie, argile, terre à potier, (vase en) terre cuite, 
vaisselle en terre 












Il a créé l’Humain d’une pure argile résonnante 
comme le vase en terre cuite 













sas dr be wel p xc tee hee Ge ure M À una wu Qu, ds 
اعلموا آنما الحاة الدنيا لعب ولهو وزينة تفاخر بینکم وتکاثر في الأمّال رالاولاد کمئل غیت أَعْجب‎ 


سے 
سے چ 


E X À [EE où LT e e 7 Ut WA Vg didt su AA d E 
وفي الاخرّة عذاب شدید ومَغفرة من الله ورضوان‎ Ge DR wi (en Lë Séi wi الكفار نَبَانَهُ‎ 
| | | | ` ER | a À wf, opt he À = سے‎ 
وما الحيَاة الدثیا الا متّاع الغرور‎ 
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| Sachez que la vie immédiate nest que jeu, amusement, parure, rivalité d'orgueil entre vous et concurrence dans 
accroissement des biens et le nombre des enfants. Elle est semblable à une pluie abondante : la végétation qui en | 
résulte a d'abord étonné les agriculteurs (ou = ceux qui ont enfoui la semence ou la foi). Puis elle se fane et tu la vois 
devenir jaune et ensuite débris desséchés. Dans la vie ultime (il y aura) un tourment intense et aussi un pardon et un 
agrément provenant d’Alläh. La vie immédiate n'est que la jouissance éphémère de l'illusion ! 





 Racheter qqn avec une rançon, rendre la liberté de qqn moyennant une contrepartie, 
cautionner, libérer qqn, payer la rançon de qqn, se dévouer envers qqn 


. d? - 
rancon, sacrifice, moyen de rachat, rachat, caution 


rancon, tout ce qui sert à racheter qqn ou à le délivrer, caution 





racheter qqn, le sauver, le dégager avec une contrepartie, rançonner, échanger, 
être prêt à se sacrifier 








racheter qqn, se dégager, se libérer, se défendre contre qqn 




























D a ep 


| (a)actifI GO 


| acc]lpl 
(e) act VIII 
ind 3 ms 


(e) act VIII 
acc 3 ms 


(e) act VIII 
| acc 3 mpl 


(d) actif III 
tronq 2mpl 


(e) act VIII mer 
subj 3 mpl e 


(e)act VIII «4 
acc 3 fs S 



















Een T o A وت‎ 9 bin hs bar فر ا‎ e Ze Ô ag uw wt . 0 "TN A RS MEM ۳ E 
إلا أن أ‎ rS الطلاق مرتان فِإِمْسَاكُ بمَعْرُوف,أؤ تسريح ياخحسان ولا يحل لكم أن تأخذوا مما آتيُثُمُوضُ‎ 
:.2 7.229 | افتدت به تلك حُدُوَدُ‎ Loi Lee الله فلا جِتَاحَ‎ nie Gi حدوة الله فإن خحفتم ألا‎ Lo يخافا ألا‎ 


P 


الله فلا تتدُوها وم يَتَعَدَ حُدُودَ bt AN 2 a‏ 2 


La rupture du mariage (peut-étre prononcée) deux fois. (1l est possible) de garder (l'épouse répudiée) d'une maniére 
! convenable ou bien de la renvoyer décemment. Il n'est pas licite pour vous de reprendre les biens que vous lui avez 


donnés sauf si tous deux craignent de ne pas respecter les limites qu'Alláh a fixées. Mais si vous craignez de ne pas 
| respecter les limites fixées par Allâh, nul grief n'est alors à leur charge si elle s'est libérée gráce à eux (les biens qu'elle 

a rendus). Telles sont les limites qu’ Allâh a fixées. Ne les transgressez pas. Ceux qui transgressent les limites qu’ Allâh 

a fixées sont les injustes. ۱ 







| Etre trés doux, suave, avoir les facultés affaiblies (surtout intellectuelles), vivre en | 
libertin, dans la débauche (dans un mode de vie qui parait doux) 






eau douce, très doux, agréable au goût (eau), savoureux, suave 
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| i z Roa 2 عبر 8 ت‎ FA 0 # 4A À عر وعم‎ ve we e gU a Zë um TERG d. of Ap Bug E م مرج‎ ES e e e SANT 
٩.25 3 وهو الذي مرج البحرين هدا عدب فرات وهذا ملح اجاج وجعل بینهما بر ذخا وحجرا محجو را‎ 
Et c'est Lui qui a laissé indépendantes les deux masses d'eau, l'une douce et savoureuse, l'autre salée et amère. Et entre 
les deux, Il a mis un Isthme et une barrière interdite (ou = un empêchement infranchissable). 
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Percer, crever, vider de son contenu (panier), blesser qqn au foie, se disperser, être 
rassasié, avoir des nausées, se disséminer 


Certes, dans les bêtes des troupeaux, vous trouvez un enseignement : Nous vous — de ce qui est dans leurs 
ventres. Entre chyle et sang est un lait pur, facile à assimiler pour les buveurs. 









Fendre, pourfendre, ouvrir, élargir, entrouvrir, écarter, faire de la place, dissiper (nuage), 
consoler qqn, soulager, être consolé, délivré (soucis, chagrin) 








- d? - 










| fente, fissure, déchirure, crevasse, frontiére, vulve, sexe, consolation 













أفلم in‏ إلى الب السماء Las LS) EI‏ لها من فروج 








(a) actif I 
_ acc 3 ms 

(a) actif I 
tronq 2 ms 


(a) actif I | 
acc 3 mpl : 
(a) actif I | 

| tronq 2mpl 














(a) actif I 
| ind 2 mpl 

| (a) actif T 
tronq 3mpl 


(a) actif I 
ind 3 ms 


(a) actif I 
| ind 3 mpl 
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فان Le éi.‏ 
ون مقن مانا بم ققدت یدهم فان الانسان کفور 


sd) H‏ د di‏ إن Or e SO y! Xe‏ إذا أذقَا الإنسّان من حم 
٩.42 8 k Lë ^ ^ ow Ta 2‏ 


S'ils se détournaient alors, Nous ne t'avons pas envoyé pour les protéger : tu es seulement chargé de la transmission 
(du Message). Et certes, quand Nous avons fait goüter à l'étre humain une miséricorde procédant de Nous, il s'en est 
réjoui. Mais si un dommage l'atteint en raison de ce qu'il a fait ( lit. = de ce que ses mains ont avancé), le voici qui 
rejette la foi (ou = qui est ingrat). 











Etre seul, unique, isolé, séparé, simple, non-composé, s'isoler, se séparer, s'occuper seul 
de qqch 












unité, un, individu, personne, un (de la paire ou du couple), seul, unique, qui 
n'a pas de pair, impair, simple, isolé, particulier — en grammaire = singulier 


E H AN Se من‎ eras GR Gir ul di a ol بواحدة‎ X "MU 
vid p Jt 








S.34 v.46 





So e 






Dis : « Je ne vous exhorte qu'à une seule chose : que vous vous leviez pour Alláh par deux ou isolément et, entre autre, 
que vous méditiez. Votre compagnon n'est pas inspiré par un djinn : il n'est pour vous qu'un avertisseur avant un | 
chátiment rigoureux ». 
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a 


R — e ef 


:23 ۷11 | جنات‎ séi الصالحات كاتت‎ P امتوا‎ e هم فيهًا خَالدُون - ان‎ e TE «A 


| s.18 v.107 6 20 
ارلا‎ DU 


...Ceux qui héritent du Paradis dans lequel ils (demeurent) immortels (Qur án 23-11). 
Ceux qui auront porté la foi et accompli les oeuvres intégres seront accueillis dans les jardins de Firdaws (Paradis). 


Fuir, s'enfuir, (s'}échapper, s'évader, se sauver, battre en retraite, se retirer, Courir, 
déserter, abandonner 


_ 6 - 
fuite, évasion, échappée, exode, dérobade, désertion 


fuite, lieu oü l'on fuit, refuge, retraite, subterfuge 


Fees Kc E A v | e ET S Fr à. | 
néi! Cj | e wi (Ee SA Is © ind3 ms 
(a) actif I | | | 5 
impé 2 mpl | 
Fuyez donc auprès d'Alláh ! Je suis de Sa part un avertisseur 
explicite. 













- d^ - [actif acc 1 pl 7 فرشتا‎ [ 


lle fait d'étendre, natte, tapis, couverture, plaine, étendue plane, champs, 
couche, lit 


natte, tapis, matelas, épouse, femme (épousée pour en avoir des enfants) 


papillon(s) (qui étend ses ailes) 















Un Jour op les humains deviendront comme des 
papillons éparpillés. 






T "MTS S Ke 






Tailler, faire des coches, des entailles, insérer we ge de conduite, établir une loi, 
désigner, distinguer, indiquer, exiger, imposer, infliger, prescrire, obliger, enjoindre, | 
| partager, assigner qqch de permanent 


- d? - 


qui fait des entailles, qui établit une loi, qui avance en áge (animal) 


préceptes, loi, dispositions d'origine divine ou autoritaires, part de succession, 
disposition, bien (d'obligation) destiné à l'épouse pour que le mariage soit 
valide (dot) 


| marqué par des coches ou des entailles, prescrit, assigné, imposé, obligatoire, 
précepte divin 


d CN بو > یر‎ ۹ 1 A ۲ d & ga iş i d î a E xw oh 5 " à ` z 1 
IRAN PAR LA GRANIMARRE EE EE را‎ 597 


























(a)actifl ^ 95i 


acc 2 mpl " A 


Ou eua idi Le gn La A الم َمَسُوهْنَ أَوْ تفرضوا لَهُنَّ‎ cdi edo oi side د جاح‎ 
Seded ! ue de Cu ad BU وَعَلَى المُقتر قَدَرُةُ‎ 
Nul grief à votre égard si vous vous séparez des femmes que vous n'avez pas touchées ou auxquelles vous n'avez pas | 


assigné un bien d'obligation (dot). Accordez-leur la jouissance des biens utiles selon l'usage convenable, l'homme aisé 
selon ses moyens, l'homme pauvre selon ses moyens. C'est un devoir pour ceux qui se comportent bien. 


(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actifI 


(a) actif I "UNES 
tronq 2 mpl T F | 


acc l pl 






PP‏ فرضنا 









































۹ 6 







| Devancer, précéder, étre supérieur à tous, arriver avant, dépasser (qqn ou qqch), envoyer | 
‘un messager, négliger, agir avec négligence, franchir les limites, les bornes, l'emporter 
sur, vaincre, laisser échapper qqch, échapper, avoir lieu sans préméditation 












.d?- 
dépassement, excés, outrance, le trop, iniquité, injustice 
devancer qqn, arriver le premier, laisser en arrière, agir avec négligence et 
|perdre des occasions, abandonner, dilapider, exagérer, gaspiller, renoncer, 


négliger, écarter, éloigner, détourner 


délaissé, abandonné, abusé, etc. 









فرطتم 
ee els‏ ما j Jj‏ کم من را م من J3‏ أن يأنيكم العَدَابْ بَغْعَة il;‏ لا تعُرُون - أن كة v.55-‏ 5.39 
ü ۳ o. B 8 e 5 - 22 Ei um d‏ 2 56 
di‏ ا EP or di os a eb a e‏ من asf‏ 


Suivez l'excellence de ce qui a été descendu jusqu’à vous de la part de votre Enseigneur avant que le châtiment ne | 
vienne à vous soudainement sans que vous (le) pressentiez, - avant que vous ne disiez (lit. = avant qu'une âme ne 
dise) : « Quelle affliction pour ce que j’ai négligé envers Allâh. Certes, je me trouvais parmi les railleurs ! » 









` (a) actif I 
sub] 3 ms 


O actif II 
| = | sing 


O actif II 
acclpl ` 


O actif II 
acc 2 mpl 




















e 




















Idée de mettre une séparation, une distance entre, gravir, descendre (une montagne, une 
| vallée), d'où l'idée de ramification d'un arbre, d'une branche, de développement en tous 
sens, séparer deux combattants, contenir ou arrêter sa monture, mettre la paix, réconcilier, | 
| surpasser qqn 


1150 
(1) 


— ۳ ramure, sommet d'une —" rameau, emeng de ce 
qui est dérivé d'une souche, développement ou conséquence d'un principe, 
subdivision 


14 4 APT ثابت‎ Gloi ib Pens inb الله مغلا كلمّة‎ Love Ai Zell 


N'as-tu pas vu comment Alláh a proposé en parabole ١ une parole exquise qui est semblable à un arbre exquis dont la 
| racine est ferme et la ramure dans le ciel ? 









کداب JT‏ فرعون والذین من قبلهم کذبوا بایات ربهم فاهلکتاهم بذئوبهم TF Jr dues‏ وکل 
کائوا ظالمین 


Telle fut la condition des gens de Pharaon et de ceux qui avant eux démentaient les Signes de leur Enseigneur (ou - | 
mentaient à l'aide des signes de leur Enseigneur). Nous les avons fait périr à cause de leurs transgressions. Nous avons 
noyé les gens de Pharaon : Tous s'étaient montrés iniques. 





i 1 ] 5 € L Y T ES E 3? | 1 ۷ ١ | i 1 d "y ١ Ki 1 " ^ ra 1 ` J TEA 1 5 1 r | | E LI. 4 : | | I Fa A d 1 D 1 ^ | II 
| أذ‎ r ١ A ۱ 1 1! و‎ H t It, | 1 1 1 E pid "A 73 H: i (Lë | À { د‎ ۷ pel a EH fa تس‎ 1 La ) E iM | 
t. FIN PEUT lo EXXV X. E Id. AX دی‎ Wo EN Ek. € DL و له‎ LZ SLEEK LLEVA KENE, d ۱ فا مار رد‎ 3222 RENA N È 










Etre vide, inoccupé, vacant, vider, faire évacuer, finir, achever, accomplir, terminer, 
| vaquer à une occupation, se rendre libre, se disposer, se proposer 


-d° - 


Vide, qui se vide, qui s'évacue, vacant, inoccupé, vain, exempt de, oisif 






Verser, répandre, évacuer, évider, vider, rendre vacant, inoccupé 
































© actif IV 
impé 2 ms 











(a) actif I 
acc 2 ms 


EA 


tronq 1 sg 









Quand tu as vaqué à tes occupations, alors léve-toi 


Ee E | o فا خ‎ Gb. ۱۱1 — 5 فانم‎ E A Lä 
ainsi à ton Enseigneur aspire. فرعت فانصب 9 لی 2 رعب‎ s 






Fendre, pourfendre et séparer en deux, diviser, distinguer, discerner, discriminer, 
différencier, exposer clairement, faire ressortir les différences, décréter, décider, (se) 
partager, être évident, clair 









.g?- 


séparation, distinction, discernement, discrimination, différence, partition, 
| portion, fragment, division, écart, espace, espacement, inégalité, etc. 


partie, part, portion, groupe, section, bande, troupe, colline, onde, vague 


un groupe d'hommes, de personnes, troupe, division, compagnie, légion 


grande troupe d'hommes, clan, compagnie, bande détachée d'hommes, 
portion, faction, parti 


(intensif construit sous forme du duel) - discrimination, distinction, 
discernement, critére, tout ce qui sert à discerner deux ou plusieurs choses, 
argument péremptoire, décisif, tout code sacré (qui établit des critéres de 
discernement), évidence, preuve, séparation, marque distinctive 


celles qui séparent, qui distinguent, etc. 


séparer deux ou plusieurs choses, faire des distinctions, partager, diviser, désunir, 
distribuer, séparer, disperser, disloquer, rompre, différencier, discriminer, scinder, etc. 


différence, distinction, différenciation, séparation, discernement, dispersion, 
division, fragment, distribution, etc. 


se séparer de qqn, quitter qqn, se distinguer, se différencier, être absent, se 
désengager, abandonner, etc. 


| le fait de se séparer, de se distinguer, séparation désengagement, etc. 


se séparer, se diviser, se scinder, se désintégrer, se disloquer, se disperser, 
s'éparpiller, essaimer 


qui se sépare, se divise, se scinde, se désintègre, se disloque, s'éparpille, se 
disperse, se distingue 

























D 
++ 


(h) actif II c A ^i 







(a) actif I 
acc 1 pl 
(h) actif II 
acc 3 mpl 


(a) actif I 
Ind 3 mpl 
| (b) actif II 
| indipl | 
(D) actif V 


| (a) passif I 
ind 3 ms 
| (h) actif II 

subj 3 mpl 
(1) actif ۷ t 
subj 2 ms 


(a) actif I " 
impe 2 ms s 

(h) actif Il è wd 
ind 3 mpl پفر گو د‎ 
(1) actif V 
ind 3 mpl 


acc 2 ms 
(j) actif III 
impé 2 mpl 

















ge forme e 


P  allégée de 


(1) actif V 
acc 3 ms 





| 5 | acc 3 mpl 6 e 
(I) actif V 4° (1) actif V gë forme NS (1) actif V 
subj 2 mpl tronq3ms — -* ^  4allégée ^ *  |tronq3 md 


pus gi $ 8 3 em = - ۳‏ اچ o 5 e w P e e za‏ * منم 
F x a I KE ch | 1 m. L ١ A A 1 t f t3 1 1 i 1 E? 1 1 Ke ۳. 1 rd‏ 
pie PARC RAA DEEE ER E GI [ÉD EL RON EU LE‏ € ثم | ۳:۳۱ 
n‏ نة EN‏ را a s ` iow ۱ ۲:۵ 5 Rok koX dos L A L e?‏ ^ 


SÉ e 


de A? ام ین‎ BE Pr CT mnm مڻ شيء ان لله مس‎ sik al e 


ef ef 


25 sigh JS ue Ars قى الْجَمْعَان‎ ey odd وه‎ ace uie dl v diu uia م‎ 


Sachez que quel que soit le butin que vous ayez pris, le cinquième appartient à Allâh, au Messager, à ses proches, aux 
orphelins, aux démunis et aux voyageurs, si vous agissez (lit. = si vous agissiez) en porteurs de la foi en Allâh et selon 
ce qu'Il a fait descendre sur Son serviteur (lit. = ce que Nous avons fait descendre sur Notre serviteur), le Jour de la 
Discrimination, le jour où les deux groupes (des croyants et des mécréants) se sont rencontrés. Et Allâh est Puissant | 
sur toute chose. 


sÜ bL. m ed M باللّه ما‎ S | تخافون اكم‎ Y3 sS ai o cul Cus, 
Dada ES بالأمن إن‎ 
| Et comment craindrais-je ce que vous avez associé (à AIIáh) alors que vous n'avez point craint de Lui donner des. 


associés au sujet desquels I] n'a fait descendre aucun pouvoir sur vous ? Lequel donc des deux partis a le plus de droit | 
à la sécurité si vous pouviez discerner ? ۱ 




















Vous qui étes habiles, creusez-vous des demeures dans les 
montagnes ? 


o. عير‎ 


0 من الجبال بیو تا ce‏ 


Tailler (dans la longueur), couper, émincer, fendre pour arranger ou transformer, adapter: 
inventer, forger, exécuter, imaginer qqch (avec art), être étonné, stupéfait, traverser, 
parcourir 


taillé, coupé, arrangé, apprêté, confectionné, nouveau, récent, imaginé, | 
| inventé, forgé, étonnant, étrange, remarquable 


(s)imaginer, (s'inventer, (se)forger, adapter, s'illusionner, s'abuser, fabriquer 


qui s'imagine, qui invente, qui forge, qui adapte, calomniateur, imposteur 


pure invention, calomnie, forgé de toutes pièces, déguisé, composé, arrangé, | 


qui est mal fondé, faussé, controuvé 


(b) act VIII à (b) act VIII "E (b) act VIII 4C (a) act VIII — * ,^zz« | (b) act VIII 
بت‎ Q T 
acc ] sing acc 101 acc 3 ms jé ind 2 mpl ind 3 ms 
)0( 20 ۷۲11 یدمن‎ |(b)act VIII — 4, zs: |(b)act VIN 5  |(b) act VIII e  |(b) pas VIII 
ind 3 mpl ind 3 fpl subj 1 pl tronq 2 mpl ind 3 ms 












٩.11 ۷3 


Ou bien ils disent : « Il l'a forgé ! » Dis : « Venez donc avec dix sourates forgées - lui soient semblables et appelez 
celui à qui vous avez obéi à la place d'Alláh si vous deviez étre véridiques ! » 


Saigner, suppurer, faire sortir, faire fuir, débusquer par surprise, sursauter, (s')effrayer, 
bondir, étre excité, s'animer, faire défection et se séparer de qan, inquiéter, troubler qqn, 
s'éloigner, s'écarter 


Regarder qqn comme faible ou avec dedat, "- m qqn, effrayer qqn, 


expulser, exciter qqn, troubler, agresser qqn, provoquer l'inquiétude, se laisser 
| emporter par (la colére) 
(a) actif X A E (a) actif X 7 (a) actif X 2 Lao M 
ind 3 mpl .| sub; 3 ms / impé 2 ms J2 a 
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5.17 3 War وَمَنْ مَعَهُ‎ ED NI Ge RS 









| Etre effrayé, épouvanté, terrifié, horrifié, épouvantable, saisi de frayeur, chercher refuge 
auprès de qqn, recevoir de l'assistance devant l'adversité, recourir à, venir au secours de 
qqn, dissiper la frayeur, effrayer qqn 









"M 


secours porté à une personne en détresse, peur, frayeur, panique, terreur, 
effroi, crainte 


effrayer qqn, faire peur, terrifier, óter à qqn sa détresse, rassurer qqn 









"d 


| G)acifl yg 


| acc 3 mpl 3 


iH 


© passif II Ati 
acc 3 ms A 


(a) actif I 
acc 3 ms 


















ex) 
| Et un Jour, on soufflera dans la Trompe. Alors ceux (qui se trouvaient) dans les cieux et sur 12 terre auront été (ou — 
seront) saisis de frayeur sauf ceux qu'Alláh aura voulu (préserver) et tous seront venus à Lui en s'humiliant. 


| Elargir, donner de l'espace, faire place, mettre à l'aise, être ample, spacieux, étendu, vaste, 
dégagé, ouvert, donner à qqn un sauf conduit, marcher à grands pas ۱ 


faire de la place à qqn, étre large, spacieux, se mettre à l'aise, se desserrer, 
| s'écarter, s'élargir 
(b) actif V 


| 4 9 مرو‎ 
impé 2 mpl J ۱ 


















ASA. 
افسحوا‎ 


wf 






(a) actif I 


| س tronq 3 105 eo‏ 
alt al‏ 198 ]15 قبل لَكُمْ تَقََّحُوا في lech‏ فَافْسّحُوا يَفْسّح اللَهُ لَكُمْ ادا قیل انشژوا فانشژوا 
یرف الله الذين Re LT‏ وَالْذِينَ أوثوا الْعلّمَ دَرَجَات وَاللَّهُ بمَا تَعْمَلُونَ خی" 


Ó vous qui portez la foi ! Quand on vous dit : « Faites une place (à d'autres) dans les séances ! » alors faites place, 
| Allah vous fera une place. Et quand on vous dit : « Levez-vous ! » levez-vous alors. Allâh élève en degrés ceux qui, 
parmi vous, ont porté la foi et ceux à qui la science a été donnée. Allah (est) bien informé de ce que vous faites. 


(a) actif I 
impé 2 mpl 







S.58 ۷ 1 








Etre gáté, corrompu, pervers, dissolu, dénaturé, (se) corrompre, causer des désordres, 
s'abimer, se détériorer, se dépraver, se pervertir, s'altérer, s'avarier, s'infecter, étre | 
| désorganisé, se désorganiser | 


© 


corruption, dépravation, dissolution, décomposition, excès, dégât, ravage, 
perversion, perversité, débauche, tare, vice, détérioration, sédition, altération, 
désordre, etc. 


| gáter, corrompre, abimer qqch, semer la corruption, altérer, (se) désorganiser, 
| pervertir, ravager, causer des désordres, se décomposer 


D 
4 * 


Q مفسدو‎ d Ako | 0111 corrompt, gáte, cause des désordres, corrupteur, perturbateur, etc. 


a 


| (a) actif I (a) actif I EX à O actif IV ET O actif IV A | QacufIV 
acc 3 fs acc 3 fd | acc 3 mpl | | ind3 ms , ind 3 mpl 
OactifIV — 4 4f | OacifIV — 4, 2 | OacifIV (adi | i يفي‎ | © ۷ 

subj 1 pl .| subj 3 ms | subi3mpl مج‎ | énerg 2mpl 
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s.A v.205 


| Dès qu'il a tourné le dos (ou = a été investi d'une fonction), il parcourt la terre pour y semer la corruption et anéantir | 
les cultures et les races. Mais Allâh n’aime pas la corruption. 


Découvrir ce qui était caché, expliquer clairement, donner une interprétation, examiner 
attentivement, dégager le sens, mettre en évidence, expliciter 


explication claire, découverte, interprétation, commentaire, exégèse, 
| élucidation, explicitation, glose 


ر لا يأئوئك بمَثل إلا aiig Gadi Ii‏ فير 


désordre, au libertinage, mener une vie dépravée, se débaucher, se corrompre, commettre 
l'adultère ou la fornication, être impie, immoral | 


- d? - 


écart, désordre, débauche, impiété, libertinage, dépravation, perversité, 

| corruption, immoralité, impudicité, luxure, adultère, fornication, perversion, 
| vice, scélératesse 

libertin, qui se déprave, qui se débauche, qui se pervertit, qui se dévoie, | 

: | vicieux, scélérat, immoral, licencieux, etc. 
(a) actif I ; (a) actif I ; (a) actif I 
acc 3 ms | acc 3 mpl ind 2 mpl 


2i du à ETT Ts |‏ 7 2 ۳ ل اا رر S‏ 
ولقد ارسلنا وخا و وابراهیم وجعلنا في ذریتهما النبوة والكتاب فمنهم 


| Nous avions déjà envoyé Noé et Abraham et Nous avons accordé chez leurs descendants la Prophétie et l'Ecriture, 
| certains d'entre eux se conduisant bien mais beaucoup d'autres se dévoyant. 


نهم مهتد 


Etre indolent, paresseux, apathique, lâche, mou, s'engourdir, échouer, faillir, perdre 
courage, ses forces, être sans énergie, fléchir 


eo 


(a) actif I 2۳ (a) actif I SC e (a) actif I 
acc 2 mpl | subj 2 fd a subj 2 mpl 


535 v.122 


Or deux de vos troupes pensèrent faillir (lit. = que toutes deux allaient faillir) alors qu'Alláh était Protecteur des deux. 
| Et c'est sur Alláh que s'appuient les porteurs de la foi ! 















١ di tout son éclat, présenter une surface nette et unie, étre clair, intelligible, 
être éloquent, disert, s'exprimer avec facilité, exposer clairement, avec lucidité, être pur, 
sans mélange 


Jæ] a 
S.28 v.34 


confirmer car je crains qu'ils me traitent de menteur. 





T7 » e - ^ LI - zen e & nm =. 
: p^ CE crt : prr TT? : 474 3 X : à [T3 j 1 LOI i 3 

a f TA Fd i t fe Yi (EL: A 5 KI cK) ! ZA Let : M Lis à | | r Eo oj : 235 3j 
i : 1 ۱ 1 4 1 1 a 1 i * A ١ 5 1 ۲۳ n 5 I | ۱ E نی‎ 





















Séparer, disjoindre, détacher, enlever, distinguer, sevrer, quitter, abandonner, désunir, | 
dissocier, partager, trancher, se séparer de, s'en aller de, transporter, renvoyer, retrancher 


- 6 


séparation, disjonction, décision, exclusion, congédiement, détachement, 
distinction, division, dissociation, passage à la limite, section, paragraphe, | 
sentence, verdict, articulation, jointure, saison, qui explicite 


qui tranchent, qui séparent, qui explicitent, qui disjoignent — au singulier : 
interruption, interméde, intervalle, démarcation, etc. 

petite fille ou petite femelle sevrée, famille, parents proches, ordre 

couper, partager, dépecer, tailler, séparer, exposer en détail, détailler, 
| distinguer, rendre explicite, classifier, mettre en ordre 


le fait de partager, de détailler, de raconter, d'exposer en détail, détail, taille, 
coupe 


mis en détail, séparé, détaillé, mis en ordre, dissocié, disjoint, désuni, scindé, | 
confectionné, distingué, rendu explicite, coupé, taillé, circonstancié 


sevrage, le fait de séparer, de dénouer, de dissoudre 





(a) actif I 
acc 3 ms 
(e) actif II 
ind 1 pl 


(a) actif I 
. acc 3Ífs 

(e) actif II 
ind 3 ms 


(a)actifI "| 4a; | (eactifll jfa | © actif 










ind 3 ms acc 1 pl acc 3 ms 


(e) passif II “ |” (7 E 


acc 3 fs 










| A quel Jour son terme a-t-il été fixé ? Au Jour de la Séparation (ou = du Passage à la Limite) ! Et qu'est-ce qui t'a fait 
connaitre ce qu'est le Jour du Passage à la Limite ? 


rä AAA A Ai Zeit Se LE rab LATI Ge AN LS لا إكرَاة في الدّين‎ 
فى له انفصاة لها و الأ سمیع علیم‎ 


Nulle contrainte en matiére de religion ! La droite direction s'est bien distinguée de la déviation. Aussi celui qui rejette les 
| cultes idolátres et porte la foi en Alláh a saisi l'anse la plus sûre qui n’a pas de fêlure. Et Allâh (est) Audient, Omniscient. 


s.A v.256 


Faire un affront à qqn, confondre qqn, faire apparaître au grand jour, déceler, démasquer, 
dévoiler, découvrir, apparaitre à qqn, briller de loin, apparaître (aurore), être blanchâtre, | 
divulguer, diffamer, compromettre la réputation de, déshonorer 








- d^ - [actif ind 2 mpl = تَففضَحُون‎ [ 






Il dit : « Ceux-ci sont mes hótes ! Ne me déshonorez | 
| donc pas. » 


1/ Casser, rompre, briser, écraser en morceaux, séparer, se séparer, répandre, verser 


(larmes), disperser, perforer, percer, résoudre (une difficulté) — 2/ argenter, travailler 
l'argent (métal) 





a| n a فضة‎ argent (le métal), pièces de monnaie en argent 
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se rompre, se disperser, se casser, se répandre, couler, être cassé, être versé‏ انفض D‏ | ۷7 | ظ 









(b) act VII 
acc 3 mpl 


| (b) act VII 
subj 3 mpl 


Gen 656 Ld من‎ [oi EE رطاف‎ 


Et autour d'eux on circulera avec des vaisseaux (vases) d'argent et des coupes faites de cristal, - de cristaux d'argent | 
| dont le contenu a été parfaitement adapté (pour chacun d'eux). 









s.76 v.15-16 























Etre superflu, être de trop, de reste, aller au delà, avoir un surcroît, un superflu, une 
| surabondance, surpasser qqn, être — faire une faveur, accorder une e 


| Excédent, surcroit, ۳۹9 surabondance, reste, supériorité, mérite, faveur, 

bienfait, gráce, condescendance, distinction, vertu 
Considérer qqn comme supérieur en mérites, combler de faveurs, d'éloges, 
préférer, favoriser, distinguer 


Préférence, distinction, supériorité, faveur, prédilection, superlatif, comparatif 


Accorder une faveur, une gráce, vouloir bien, daigner, condescendre à, avoir 
| obligeance de, étre supérieur, se croire supérieur à, étre en tenue négligée 


| (b) actif II | (b) actif I1 ۳ 5 [GO)passifll [Ji 
ind 1 pl | ` / 


acc 3 ms acc 3 mpl 














(b) actif II 
acc | sing 

(d) actif V 
subj 3 ms 


(b) actif II 
acc | pl 
















t 
e D Be ج‎ À À - 


وال ECH Act e ant b d‏ ما این فلا برادي رژقهم علی مّا ملکت أ 


ei Ed rud 


s.16 v.71 
D Ar) الله‎ Ven e y 


Alláh a favorisé certains d'entre vous plus que d'autres en moyens de subsistance. Ceux qui ont été favorisés ne 
redistribuent pas leur part de subsistance à ceux sur qui ils ont autorité de sorte qu'ils soient à égalité à cet égard. 
Désavouent-ils le bienfait d' Alláh ? 


Arriver vers qqn, arriver à ses fins, aboutir à, terminer, accéder, parvenir, faire 
parvenir, faire aboutir, être uni, en arriver à, être à égalité, se trouver dans un 
endroit vaste (plaine), communiquer un secret — [acc 3 ms — P ] 


Et comment le reprendriez-vous (le bien donné à l'épouse) alors que vous avez été unis l'un à l'autre et qu'elle (pluriel | 
en arabe) a pris de vous un engagement solennel ? 


Fendre, pourfendre, couper en deux, entamer, rompre, différencier, conformer, déjeuner, 
commencer, faire qqch le premier, créer, inventer | 





a| vl æ فطر‎ - d° - 
" 2 , ۱ 
b $ so , ده‎ |(mis pour 8523 ) - nature primordiale, caractère premier, forme originelle, 
HL 31 3 â فط ت او فط‎ 8 - ۱ ۱ - 99 
, . nature, naturel, différenciation primordiale, disposition naturelle, ۵ 
à Y. | i s 
c| n | $& | 5 | fente, fissure, coupure (en deux), petit déjeuner, repas 
a | sul & s T qui fend, (Dieu), qui sépare, qui coupe (en deux), qui différencie, inventeur, 
P طر‎ créateur, qui rompt le jeûne 


(ND A DPI | | | xl ( raf AN RATS T A 4 j A ۲ À Æ À 1191 ENS E 3 | 1] 
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e| v$ a تفطر‎ se fendre, se fissurer, s'ouvrir, s'épanouir, se séparer, étre fendu 
f| v7 & | انفطر‎ se fendre, se crevasser, présenter des fissures, se fendiller 
g | pa7 | © pr qui se fend, se fissure, se fendille, se crevasse 


(a) actifI و‎ |@actifV bi | (Dact VII 
acc 3 ms | ind3 fpl " | acc3fs 


"el cl Zelt 205 A Aal ku لان علي ل‎ a ed a أ‎ 


5.30 30 E 
A Tiu 
Dresse ta face pour le Culte dû en théotrope (en être orienté vers Dieu) en fonction de la forme و‎ selon 


laquelle Allâh a conformé (ou - différencié) les humains. Point de changement à l'Acte créateur d'Alláh. Tel est le 
Culte dà fondamental ; mais la plupart des humains ne discernent pas ! 





Exprimer l'eau contenue dans le ventre d'un animal, extirper, étre indélicat, rude, abrupt, 
dur, brutal, inhumain, grossier 


dur, rude, abrupt, cruel, brutal, fruste, grossier, indélicat, vulgaire, impoli, 
discourtois, inhumain 


pe i, ud‏ الله لنت لَهُم رز نت قط AM‏ القلب آنفوا من خولت فاغفا عتهم واستقفر هه 
AA sé‏ الأَمْر فَإذا عَرَمْتَ فتوكل على الله إن الله بحب الْمُتَوَكلينَ 


Aussi c'est par une certaine miséricorde d’ Allah que tu as été conciliant ã leur égard. Si tu t'étais montré rude et dur de 
cœur, ils se seraient éloignés de ton entourage. Pardonne-leur donc et demande le recouvrement (de leurs fautes) pour 
eux. Consulte-les en matiére de décision à prendre et lorsque alors tu auras pris une ferme résolution, repose-toi sur 
Allâh. Certes Allâh aime ceux qui se reposent (sur Lui). 












s.3 v.159 











Etre en mouvement, en action, se mouvoir, faire, opérer, agir, accomplir, exercer une 
activité, s'acquitter, commettre, mettre en œuvre, œuvrer, réaliser, élaborer, procéder, 
entreprendre, effectuer, produire, influencer, exécuter 


.d?- 


acte, opération, action, activité, effet, fait, faire, impact - verbe, procés (en; 
grammaire), etc. 


un acte, une action, une opération, etc. 


qui ne cesse d'agir, trés opérant, trés actif, etc. 


qui agit, fait, opère, agissant, acteur, auteur, agent, qui régit, actif, efficient, 
effectif, etc. 


agi, opéré, fait, objet de l'action, sur quoi ou qui porte l'acte, effectué, effet 
produit, résultat, etc. 
(a) actif I وم‎ |'(aactifl CL (a) actif I 5 | (a)actifl 
acc ] sing d acc 2 ms 1 acc 2 mpl 
(a) actif I | | à (a) actif I (a) actif I | (a) actif I ^ da: (a) actif I 
acc 3 mpl acc 3 fpl ~ | indipl ind 2 mpl ind 3 ms 
(a) actif I o 2 (a) actif I 5€. | (a)actifI (a) actif I | 2 (a) actif I 
ind 3 mpl | subj 1 pl |t tronq 2 mpl | tronq 3 ms 
(a) actif I ER (a) actif I ; (a) actif I 
tronq 3mpl | impé 2 ms | impé 2 mpl 








(a) passif I 1" (a) passif I 
acc 3 1215 ٠ ind 3 ms 





(a) passif T 






subj 3 ms | 
Or tu as commis l’ acte que tu as commis et tu u es 
parmi les ingrats ! 


EE té ci, 
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.d?- 


| 






|s'apercevoir, s'informer de l'absence de qqn ou qqch, rechercher, réclamer, 
enquêter, inspecter 

























(a) actif I ` ^ y 
ind 2 mpl 1 e 5 


(a) actif I 
ind | pl 


(b) actif V 
acc 3 ms 







Creuser la terre, percer, perforer, démunir, briser les vertébres, briser qqn, l'accabler, 606 | 
dans le besoin, dans le dénuement, dans la pénurie, étre dépourvu, pauvre 


pauvreté, besoin, indigence, le fait d'étre démuni, manque, misére, souci, 
peine, chagrin, etc. 


| celle qui rompt les vertébres, qui perfore, qui brise, calamité, malheur 


démuni, pauvre, qui manque, indigent, nécessiteux, qui ne posséde rien, 
miséreux, gueux, etc. 





Il les abreuva (les bêtes) pour elles deux des deux femmes) et revint ensuite à l'ombre. Il dit alors: « Mon | 
Enseigneur ! (J'étais) nécessiteux du bien que Tu as fais descendre jusqu'à moi ! » 


| 1/ Etre d'un jaune très pur, être joli, d'une belle teinte franche, d'où l'idée d'un processus 
mené à terme — 2/ grandir, devenir adulte, être accablé (d'ennuis, de chaleur) 


Ils dirent : « Invoque ton Enseigneur en notre faveur pour qu'Il nous précise quelle est sa couleur ? » 1l dit : « Certes, 1l 
dit qu'il s'agit d'une vache jaune, de couleur vive trés pure, agréable à regarder ». | 

















Etre doué d'une intelligence pénétrante, avoir un grand discernement, surtout en matière 
religieuse, comprendre, concevoir, saisir, discerner, discriminer, être savant, versé dans 





































۷1 - d° - 
e saisir avec un grand discernement, se pénétrer de qqch, comprendre avec 
pénétration, s'instruire, chercher : à s'instruire, à discerner profondément 
(a) actif I (a) actif I o as | (a) actif I a ره‎ | (a)actifI | (a) actif I ۱ e 2 
ind 1 pl ind 2 mpl K ind 3 mpl x ^ | subj 3 mpl ` |tronq 3 mpl ST 


| (b) actif V 
subj 3 mpl 





ونا کات اورت اقرا 0 ارلا افر جن کل ر IER‏ في الدين ولينذروا قومهم 
On e eei 1n 5 13‏ 
Les porteurs de la foi n’auraient pas dû partir tous ensemble. Pourquoi quelques-uns de chaque groupe parmi eux ne‏ 


seraient-ils pas partis pour chercher à s’instruire dans la Religion et avertir les leurs lorsqu'ils seraient revenus parmi 
eux dans l'espoir qu'ils soient attentifs ! 
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penser, cogiter, réfléchir intensément, examiner, méditer sur, songer à, aviser 





méditer, réfléchir d'une maniére approfondie, considérer une question sous 



















v5 tous ses aspects, examiner longuement un thème de réflexion, faire acte 
d introspection, spéculer 
(a) actif 1 (b) actif V E e Gc (b) actif V 1 (b) actif V i و‎ (b) actif V 
acc 3 ms ind 2 mpl 5 ind 3 mpl 2 | —— 2mpl ° tronq 3 mpl 


٩.3) v.21 





Et parmi Ses Signes Il a créé pour vous des épouses à partir de vous-mémes pour que vous demeuriez en paix auprès 
d'elles. Il a mis entre vous de l'affection durable et une miséricorde. Certes, il y a en cela des Signes pour ceux qui 
méditent. 


| Libérer, dégager, défaire, séparer, disjoindre, démettre, lâcher, relâcher, délier, dénouer, 
| desserrer, détacher, disloquer, briser, être décrépi, accablé par l'âge, être caduc, se 
démettre, déboîter, résoudre, ouvrir, démonter, émanciper 


séparation, dégagement, libération, disjonction, dénouement, dislocation, 
relâchement, dissociation, démembrement, scission, dissolution, fraction, 
fractionnement, fragmentation, charnière, luxation 


ceux qui se délient, se séparent, se dégagent, s affranchissent, qui se délivrent, | 
se désarticulent, etc. 


i! es كين بن مُنفكين حى‎ pal; من آهل الكتاب‎ e LE al oss d 
Ceux qui ont rejeté la foi parmi les Familiers de l' Ecriture ainsi que les و ی‎ 116 6 sont pas affranchis (de cela) 


tant que la preuve évidente ne leur est pas venue. 


| Idée d'épanouissement total, de fructification, de maturité - Etre trés gai, pétulant, enjoué, 
plein d'entrain, étre dynamique, joyeux, jovial, étre saisi d'étonnement 


| (singulier nc = 4 ) - qui se divertit, s'épanouit, qui joue, se détend, qui 
mange des fruits, jovial, plaisant, enjoué, badin, gai 


qui épanouit, détend, dilate, distrait, égaie, qui possède des fruits 


fruit, épanouissement complet, maturité parfaite (aboutissement complet ou 
terme d'un processus), qui égaie 


étre gai, s'épanouir, se détendre, se dilater, étre étonné, admiratif, jouir de 
| qqch, me un fruit, plaisanter — [ind 2mpl = © o Sd ou à SES 


3 EU xw 3i 1 d. à b x auk 4 7. 5. gw d 
* چ"‎ ¥ i ی‎ + 
تفكهون‎ Imm لو تشاء لجعلناه‎ 





Si Nous (lavions voulu, Nous l'aurions transformé en 
brindilles desséchées et vous seriez restés à vous étonner. 





Fendre, couper, labourer, cultiver (pour faire prospérer une terre, l'aérer) et déchirer, 
rompre qqch d'où l'idée de tromper, de forcer qqn 


prospérer, réussir, avoir du succès, être heureux 


ceux qui prospèrent, réussissent, ont du succès, heureux, prospères 


(a) actif IV jî Jaar ^ P |۵ actifIV Jj | )۵( 01۷ ©, Ja | (3) actif IV 





acc 3 ms |. | ind2 mpl ind 3 ms E ind 3 mpl _| subj 2 mpl 
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SAS | par‏ اوا صق و قد لذ y Ed gif‏ ای 


| Rassemblez donc vos artifices puis venez en rangs. Celui qui aura dominé aura prospéré en ce jour. 


fissure, fente (de l'aube), partie d'une chose fendue, créature, jaillissement, 
crevasse, vallon, clivage, gerçure, aurore, percée (de la lumière) 


qui coupe, fend en deux, sépare (la lumière des ténèbres), qui fait poindre, | 
terrain encaissé 


| se fendre, être fendu, se couper en deux, se fissurer, se diviser, se fendiller, se 


F St ER 
'segmenter, éclater — [acc 3ms ^ (31! ] 


, cosas] mo A ليت من الحني ذلکم الله‎ c Pj all e ell t e lte إن الله فَالقّ الْحَبّ‎ 
| s.6 v.95-96 | ۲ ی‎ a ST E vg à 3 
e lod 3 P uds ذلك تقد‎ UC وجعل الیل سکتا والشمس والقم‎ cie) فالق‎ - 


Allâh (est) Celui qui fend en deux la graine et le noyau ! ۱ fait sortir le vivant du mort et Il fait sortir le mort du vivant. 
Tel est pour vous Alláh. Comment se fait-il que vous soyez dénaturés ! C'est lui qui fait poindre l'aube, Il a placé la 
nuit comme repos et le soleil et la lune comme mesure du temps. Tel est l'évaluation de l'Irrésistible, du Savant. 


globe, tout corps globuleux, sphérique, sphére ou corps céleste, orbite 
(céleste) 


vaisseau, esquif, felouque, navire, nef, arche, barque 


E o Ad 


واصنع الفلك باعينتا و وحینا ولا تخاطبني في الذین ظلموا d? ee‏ 


Et construis l'arche sous Nos Yeux et selon Notre inspiration. Et ne M'interpelle pas au sujet de ceux qui ont été 
injustes car ils vont étre noyés. 


تبني لها أن Li, ad a‏ ساب ب pe ds grs e‏ بح 


traiter qqn de radoteur, démentir, déclarer qqn menteur, relever les erreurs de 
qqn, EW rétorquer, répliquer, relever une faute de langage — [actif ind 2 
mpl = تفندو ن‎ 1 | 





608 UNE APPROCHE DU CORAN PAR LÀ GRAMMAIRE ET LE LEXIOUE 


Lorsque la caravane s'en fut allée, leur pêre dit: « « Certes, moi, je décélerais bien l'odeur de Joseph si ce n'était que 
vous me traiteriez de radoteur ! » 










Conduire, mener, faire marcher devant soi (les chameaux), orner, embellir, diversifier 
d'une manière harmonieuse, enjoliver, tromper qqn, composer diverses choses par 
catégorie, prolonger le paiement d'une dette, 










å e z A Pr 5 3 ۰ 
(singulier non coranique = jid فن اه‎ ( — branche, rameau, frondaisons, ramure, 


embranchement, entrelacs, catégorie, classe, espèce, sorte, variété, manière, 
façon, mode, chapitre, subdivision, diversification, ornement, parure, 







embellissement, art, 








d DL E oi‏ ربه جنتان - ذواتا آفتان 
Et celui qui a craint l'endroit ou se tient son Enseigneur a deux jardins - dotés de — — comportant des‏ 
diversifications)‏ 







s.55 v 46 & 48 





| Disparaitre, s'évanouir, étre périssable, vain, se résorber, s'effacer, s'éteindre, s'anéantir, 
étre évanescent, étre décrépi et caduc, étre éphémére, épuisé 


Evanescent, périssable, éphémére, caduc, qui s'épuise, qui disparait, 
s'anéantit, s se résorbe 


Faire comprendre, saisir ou savoir, rendre intelligible — [acc 1pl = Log? ] 


s.21 v.79 فاعلین‎ Gs, داود | الجبّال + بسبحن والطیر‎ ës Dë حُكمًا وعلم‎ Est dës, Ap BS | 


Nous avons fait comprendre (le cas) à Salomon et, à tous deux, Nous avons accordé faculté de juger et science. Nous 
| avons contraint les montagnes et les oiseaux à chanter (Nos) louanges en compagnie de David. Et Nous sommes restés 
des Acteurs. 


^ 


Passer à côté, (s')échapper, manquer, dépasser, devancer, laisser passer, être écoulé, 
manquer un but, distancer, passer (le temps), mourir 


- 07 - [acc 3 ms = فات‎ [ 


le fait de manquer, de laisser échapper, de distancer, distance, intervalle, 
différence, espace, mort, trépas 


le fait d'étre à une certaine distance l'un de l'autre, le fait d'étre différent l'un 
de l'autre, distanciation, espacement, intervalle, distance, dysharmonie, 
irrégularité, défaut, disparité, diversité 


2 


ن فا از ل الک D ét‏ الد ذهت Sí‏ ما TUER VERTS‏ 
ن sei EN‏ من en‏ إلى الكفار یم فائوا الذین ذهبّت أَرْوَاجْهُمْ مثل مَا أنفقوا واتقر | s.60 v.11‏ 


51 une de vos épouses s'était échappée vers ceux qui rejettent la foi et que vous ayez usé de représailles, donnez à ceux 
| dont les épouses sont parties l'équivalent de ce qu'ils ont dépensé (pour elles). Gardez-vous d'Alláh en Qui vous 
| portez la foi. 
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légion, troupe nombreuse (qui se répand quelque part), foule, multitude, 
cohorte, affluence, masse, bande, régiment 


a opo A es (f^ 5 PHP EG E 
۾ یاتکم تذیر‎ Nes le E dai Ai GE Aal كاد تسیر من‎ 


Peu s'en fmt qu 'elle (la Géhenne) n éclate de fureur. Chaque fois que des gens par légions y sont jetés (lit. = y furent 
jetés) leurs gardiens leur demandent (lit. = leur demandèrent) : « Un avertisseur n’est-il pas venu à vous ? » 



























| Bouillonner, entrer en ébullition, en effervescence, faire des bulles, déborder, (faire) 
jaillir, s'emporter, être en colère, palpiter, battre, se répandre 


[acc 3ms = فاد‎ - ind 3fs < آتفور‎ 





bouillonnement, ébullition, débordement, jaillissement, empressement, 
effervescence, emportement, précipitation, agitation, promptitude, fougue, 
turbulence, impétuosité 


"y 323 dii e aco za y ias o oes Hz ججاء أمركا وفار الك را امل فبها‎ y 


Lan äi‏ آمَنَ مَعَهُ إلا ليل 


Quand enfin Notre Ordre vint et que les cataractes bouillonnérent, Nous dimes : « Charge dans l'Arche un couple de 
chaque espèce, ainsi que tes familiers — sauf ceux contre lesquels la Parole a été préalablement prononcée — et ceux 
qui ont déjà porté la foi ». Or ceux qui portaient la foi avec lui (étaient) peu nombreux. 









٩.11 v.40 








| Enlever, (l'emporter, arriver à ses fins, parvenir, se saisir de qqch, acquérir, vaincre, 
| (se)sauver, échapper, gagner, réussir, triompher, dominer, remporter la victoire, le succès, 
trouver, obtenir qqch 


e Ze 
- d* - [acc 3ms - 36 — subj 1sing - آفوز‎ [ 
Succès, victoire, réussite, triomphe, délivrance, salut, obtention 


Ceux qui réussissent, qui l'emportent, ont du succès, qui se sauvent, gagnants, 
vainqueurs, victorieux, triomphateurs, etc. 








Endroit où l'on obtient le succès, la victoire, lieu sûr, où l'on est à l'abri. 
EIDE, Bê. 





d‏ الله mI‏ قزا بمفازتهم لا یمسهم السوء ولا هم یحزنون 


habiliter, autoriser, déléguer, mandater, préposer, s'en remettre à qqn, confier 


| qqch à, donner une juridiction — [ind 1 sing” = آفوض‎ [ 















5.40 4 uela Sd Uil a Sici 


Vous vous souviendrez de ce que je vous dis et je confie ma décision à Allâh. Certes, Allâh est clairvoyant à l'égard | 
des serviteurs (ou — à travers les serviteurs). 


salt بصير | ر‎ T إلى الله إن‎ el. 











Surpasser qqn, lui étre supérieur, étre au-dessus, dépasser, excéder, surclasser, transcender 





pi ۳ 5 Ex. 
sur, au-dessus de, en haut, dessus, plus de, supérieur à - cf. grammaire $ 


| montée (du lait), sanglot (montée des larmes), intervalle, va-et-vient 


surmonter, reprendre connaissance, ses forces, recouvrer (la santé), guérir, 
être dégrisé, avoir une nouvelle montée de lait, redevenir abondant — placer la. 


flèche dans la coche, revenir à son état — [acc 3 ms = (38 ] 


Fm: SE À 7 ka NC" ummy A uM VER T. . T 9 a KU ا‎ SAS e A 7.2 d ke 

ولما جاء موسی لمیقانتا و کلمه ربه قال Al Ai vii‏ قال لن تراني و--- انظر إلى الجبّل فإن 
A 3 # e o‏ السب e. Mp s A 5 T to » 2 ie Ad‏ ل سس ل 3 # n 1 oJ 97 NS. -E eh sf Ki‏ | 

استقر SS‏ فسّوف تراني فلمًا تجلى à‏ للجبّل جَعَلَهُ دکا وخر مُوسّى صعقا QU‏ أَفَاقَ قال سُبْحَائكَ 

1 8 8 ۱ o A ^ # 8 

8 ت‎ o E fe e, (8 À oi 

نبت إليك وأنًا أول المؤمين 

Et lorsque Moise fut venu à Notre rendez-vous (ou — au lieu de Notre présence instantanée) et que son Enseigneur lui ` 

| eut parlé, il dit: « Mon Enseigneur ! Fais-moi voir afin que Je porte le regard jusqu'à Toi ! » Il dit: « Tu ne vas pas. 

Me voir mais porte le regard jusqu’à la montagne. Si elle reste stable à sa place, alors tu Me verras ! » Et lorsque son 


Enseigneur se manifesta pleinement à la montagne, Il la pulvérisa et Moïse s'effondra terrassé. Quand il eut repris 
connaissance, il dit : « Gloire à Toi ! Je suis revenu à Toi et je suis le premier (ou = l'ancétre) des Fidèles ! » 





















۳ 
e 


GS) QUE Ge طعَام واحد فاذع لتا رَبك يُخرج لتا ممًا نبت الأرْض‎ ule uai c قلتم يَامُوسَى‎ A3 


Mt Qe woo wat ui T as deu. sch ët ef oe ی مس‎ T DE AO qa ët ge qe “ Te 
| اهبطوا مصرا فان لکم ما سالتم‎ wë a وئومها وعدسها وبصلها قال آتستبدلون الذي هو آذئی بالذي‎ 
= ow A ۳ at 5 Am osé wg I T La d te DÉI 1 "e AA 
الله ويقتلون‎ cuu وَالمَسكنة وباءوا بغضب من الله ذلك بانهم کانوا یکفرون‎ DA وضربت علیهم‎ 

Lei ZU ell séi ec)‏ عَصوًا وكاثوا يَعْتَدُونَ 


Or, quand vous avez dit: « O Moïse ! Nous ne supporterons plus une nourriture unique. Invoque donc pour nous ton | 
Enseigneur pour qu'il fasse sortir pour nous des légumes : des concombres, du froment (ou = de l'ail), des lentilles, des 
oignons, que la terre fait croître ». Il répondit : « Demandez-vous à échanger le meilleur contre le pire ? Redescendez en 
Egypte (ou = à la ville), vous y trouverez sûrement ce que vous avez demandé ». L'humiliation et le dénuement leur 
| furent infligés. Ils s'attirérent le courroux d'Alláh. Cela parce qu'ils se trouvaient rejeter les Signes d'AIláh et tuer les 
prophètes sans tenir compte de la vérité. Cela parce qu'ils ont désobéi et sont devenus transgresseurs. 









Prononcer (un mot, un discours), parler, proférer, adresser la parole à qqn, avoir une 
grande bouche 










aë p7 AUI مم‎ 8 Ar LA 3 JA. o e a à f a en s B e CA e 4 d o f Y Zë Se à 
وكقولون بأفوّاهكم ما ليس لكم به علم تحسبونه هينا وهو عند عظیم‎ e SaL JU إذ تلقو‎ 
ا کے‎ a wf ef ef ف‎ zt ef ef ef I 





Quand vous la (la calomnie) suscitez avec vos langues et 0116 vous 2 de vos bouches ce dont vous n'avez 
aucune connaissance, vous estimez cela insignifiant alors que chez Allâh cela est important. 





Retourner, revenir (sur un engagement), se déplacer, se conformer, tourner (soleil), 
s'allonger (ombre), atteindre 












en SE 
| 


psu 7 


déferler faire déborder, verser, étre exhaustif, 
s'engager trop loin, ne pas tenir dans, s'étendre (sur un sujet), se développer, 
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Retourner, revenir, faire revenir, ramener qqn, rendre, livrer qqch, s'acquitter, 


b v4 a AE] Nd s 
consentir, revenir à 
e 1 ep & (és Se mettre ou être à l'ombre, s'allonger ou tourner (ombre), se tourner, se| 
7 réfugier vers 
Zoe ei e E À 2 | 5 e 8 ge unus E 
2 ` e | 0 a | 1 ی‎ rA 
(a) actif I (a) actif I pnt (a) actif I x: (b) actif IV افاء‎ © actif V Pad 
e acc 3 ms ind 3 ms / 


acc 3 fs acc 3 mpl subj 3 fs 


an 
عدي قر‎ 0 


LA A MA MAN eh ركاب‎ e dl Wel qu dE je Un au vs 
يَشَاء وَاللَهُ عَلَى كل شيء قدير‎ 


Vous n'avez engagé ni chevaux, ni montures pour ce qu'Alláh a livré à rm een provenant d'eux (ou = en 
provenance de leurs biens), mais Alláh donne autorité à Ses messagers sur qui Il veut. Et Alláh (est) puissant sur toute 


chose. 


Etre en grande abondance, abonder déborder et couler à profusion, exhaler, se répandre, 


étre en excédent, étre plein, submerger, recouvrir, dépasser les limites, sortir au dehors, 


ne pas tenir dedans, mourir 
WER 
S'nonder, (se)répandre, 


développer abondamment 


(b) actif IV ° # (b) actif IV säi | (a 4 "audi | (D) actif IV 


(a) actif I ^o AM 1 5 | 
ind 3 fs ۱ acc2mpl - | | acc3ms = | ind 2 mpl didi = 2 mpl 


s.2 v.199 الله إن الله غفورٌ رحیم‎ Dy أفاض لاس‎ eu من‎ Po 


Ensuite répandez-vous d'où les gens se sont répandus. Demandez à Allâh le recouvrement (de vos fautes). Certes, 


Allâh est Très-Recouvreur, Très-Miséricordieux. 


Etre faible, erroné — idée de grandeur, de grosseur 


N’as-tu pas vu comment ton Enseigneur a agi 
envers les compagnons de l'Eléphant ? 











SIS wi 
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LETTRE QAF - حرف القاف‎ 









| Lettre inaugurale de la sourate 50 


0314 - Nom et lettre initiale de la sourate cinquante 






dag oV; t 









Détester, abhorrer, refuser à qqn toute qualité, détourner du bien, être hideux, vilain, laid, 
 détestable, abominable, méprisable, disgracieux, ignoble, répugnant, infâme, affreux, 
méchant, réprouvé, abject 


Détestés, réprouvés, hideux, laids, détestables, ignobles, infámes, etc. 













= 
o Ä ` ef of» 


5 و حتف‎ # o Z mr "T we D eer ÁN -på tt a 8 

واتبعناهم فى هده الدنيا لعنة eu?‏ القیامة هم من المقبوحن 
Et dans cette vie immédiate, Nous les avons poursuivis d'une malédiction et, au Jour de la Résurrection, ils seront‏ 
parmi les réprouvés.‏ 


Enterrement, inhumation, enfouissement, ensevelissement, tombeau, tombe, 
| sépulcre, caveau, sépulture, fosse | 


3 a 
| (singulier nc = ô p% ) - cimetière, lieu de sépulture, caveau, tombeau, tombe 


Creuser un tombeau, faire une sépulture, faire enterrer, permettre d'enterrer — 


[acc 3 ms — ^3] 













...et ne fais jamais la priére (ou — l'action de gráce unitive) sur l'un d'entre eux une fois qu'il est mort et ne reste pas | 
|! prés de sa tombe. Certes, ils ont été infidèles à Allâh et a Son Messager. Ils sont morts alors qu'ils se pervertissaient.. 


2 gia gx LAS d 5 au 145 el o ue edi 13 Vai ou رلا صّل عَلَى أحَد منْهُمْ‎ 


e S 


Prendre ou demander du feu chez qqn, allumer un tison au feu d'un autre, emprunter une 
| lumière, un feu, apprendre d'un autre, s'instruire 


feu allumé d'un autre, tison, brandon 


s'allumer de qqch, prendre son feu d'un autre, faire un emprunt, imiter, 


a 
A uid d 


| s'inspirer de, faire une citation, s'instruire — [tronqué 1 pl = xt | 


z 7 Ca E o£ Sa 2^5 E3 ~ uU NA o zT # ri üfi «due EE Se "e 
النَار هُدَى‎ Je def H ci Wie aëdl a VA CT SI اذ رای تارا فقال لاله امکنوا‎ 
| Or (Moïse) vit un Feu et dit alors à ses familiers : « Restez ! Certes, moi, j'ai reconnu un Feu. Il se peut que je vous en 
rapporte un tison ou que je trouve une guidance auprès de ce Feu ! » 






















 Serrer, fermer (la main), empoigner, attraper, agripper, saisir (avec la main), resserrer, 
étreindre, restreindre, comprimer, résorber, contracter, ramasser les ailes (oiseau), 
rétracter, arrêter qqn, appréhender, se ramasser pour bondir, s'élancer, recevoir, toucher 
(de l'argent), encaisser, empocher 





al vi | a قبض‎ sd? z 
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Contraction, resserrement, serrement, fermeture, étreinte, rétractation, 















b | nal قبض‎ constriction, saisie, prise, préhension, appréhension, détention, perception 
(argent) 
“| a & Ei ut Contraction des doigts, action de fermer la main, poignée, contenance, saisie, 
kee? étreinte, poing, poigne, pression, manche (outil) 
| . | 

| eg e Ä Anen e و‎ e à F F r ۰ d e 8 
d | ppl ae م مقبوضة‎ Saisie, prise, empoignée, contractée, resserrée, recueillie, possédée 
(a) actif I (a) actif I (a) actif I R us. $ (a) actif I 
acc ] sing ind 3 ms ind 3 mpl m ind 3 fpl 





t 
= = z Deg 
فضا يسر ا‎ 
+ dn e 
rd 


N'as-tu pas vu comment ton Enseigneur (ou = n'as-tu pas vu jusqu'à ton Enseigneur comment Il) a étendu l'ombre ? Et 
S’Il avait voulu, II l’aurait rendue immobile. Puis, à son sujet, Nous avons fait du soleil un indice. - Puis, Nous l'avons 
contractée à l'extréme facilement. 


Recevoir, accepter, agréer, accueillir, se trouver devant, prendre avec la main, approuver, 
se préter à, donner son assentiment, consentir, acquiescer, admettre, approcher, 
converger, arriver, venir, étre devant, se présenter, entreprendre, adopter, accéder à, 
garantir, étre atteint d'un strabisme convergent | 


۷ 


- d° - 


I Š 
۹ EA 


qui reçoit, accepte, agrée, accueille, consent, commence, qui vient, qui doit 
venir, à venir, futur, prochain, etc. 


Le" 
"esa 


X 
o 
t 


(l)avant, (le) devant, auparavant, antérieur, précédent, temps antérieur - voir 
grammaire 


Se 
Ke 
tw 


J 
e $ X : Je 0 
partie antérieure, le devant, de face — من قبل‎ par devant 


ce qui apparaît avant, le premier, situé devant, ce qui se présente, possibilité, | 
disponibilité, facilité, pouvoir de faire qqch, en face, en présence de, auprès de 


= 
X 


cóté qui fait face, point de convergence (regard), orientation, direction de la 
Mekke pour la priére canonique, but, visée, qibla, en vis-à-vis, le devant 


E 
* O 
K ! t 


Acceptation, réception, agrément, consentement, accueil, disposition, 
acquiescement, admission, approbation, assentiment, affabilité, bon vouloir 


e e e 9 e e e © 
E o 
3 T 


qui reçoit, qui se trouve devant, en face, lignée du père, chef, mis devant, 
caution, sage-femme, époux — genre, classe, espèce, catégorie 


ai تحير سے‎ 
(singulier nc ^ 4-9 ) — organisation sociale humaine selon la lignée mâle, 


a 


| tribu (surtout nomade), peuplade 


(s')approcher, arriver, se présenter devant, arriver auprès de, aborder, venir à 
la rencontre de qqn, accueillir avec bienveillance, présenter qqch à qqn, 
s'orienter vers qqch, se tourner favorablement vers qqn, s'adonner à, 
s'empresser auprès de qqn, diriger qqn, poursuivre, s'appliquer, entreprendre, 
se livrer à | 


Accepter, accueillir, recevoir, se faire accepter, agréer, tendre, se rendre 
caution de, garantir qqch, s'engager à faire qqch 


qui se trouvent en face les uns des autres, qui se font face, qui se présentent 
l'un devant l'autre, qui se correspondent en vis-à-vis (symétriquement), qui se 
rencontrent, se croisent, se confrontent à, sont en opposition 


| qui se présente devant qqn, se trouve en face de qqn, s'oriente vers la qibla, | 
| qui reçoit, accueille, réceptionne, qui cherche à prendre la direction de, qui va 
au-devant de qqn, qui doit arriver 
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(a) actif T 
| ind3 ms 
(j) actif IV 
| acclpl 

(k) actif V 
acc 3 ms 
(k) passif V 
subj 3ms 


(a) passif I 
subj 3 ms 
(j) actif IV 
| acc 3 mpl 
| (k) actif V 
| impér 2 ms 


(a) passif I 
subj 3 fs 


(j) actif IV LS 
impér 2 ms ثبل‎ 
(k) passif V 
acc 3 fs 


| (a) passif I 
ind 3 ms 


(a) actif I | ^ 
tronq 2 mpl AN 
(j) actif IV Lai (j) actif ۷ 
acc 3 ms 1 acc 3 fs 
(k) actif V (k) actif V 
ind 1 pl ind3 ms | 


(k) passif V 
tronq 3ms 























































at 
E 


À 
Wa e 
لها‎ 
= 
= : = — 
OI aen A 
ach 
| چ‎ a 













A 


ON eh at A Déi وال‎ 
eai a i i 


Communique-leur, en vérité, la nouvelle des deg fils d'Adam. Or, ils présentèrent tous deux une 6 
sacrificielle. Celle de l’un fut acceptée et celle de l’autre ne fut pas acceptée. Ce dernier dit : « Certainement je vais te 
tuer ! » L'autre répondit : « Allâh donne l'agrément seulement à ceux qui se gardent ! » 











3 
Lad Lad 


ER YEN id شاهد من هلها إن كان قمص‎ agi ri oe 3 qa 


(Joseph) dit: « Elle a entrepris de me posséder ! » Et un témoin des familiers de celle-ci (Zulaykha) attesta : « S1 sa 
tunique (celle de Joseph) est déchirée par devant, elle a dit vrai et lui alors (est) d'entre les menteurs ». 









$12. 9520 





Vivre de peu, chichement, faire des dépenses modiques, exhaler une odeur (à la cuisson), 
(s'attacher à qqch, attacher une chose à une autre, faire maigre chair, nourrir qqn avec 
 parcimonie, lésiner sur (la nourriture...), se montrer parcimonieux 


j Fag 
- d° - [tronqué 3 mpl 2» ! 3 7] 
poussière qui tombe sur les objets, poussière fine superficielle 


parcimonieux, avare, ladre, lésineur, pingre, chiche 


qui lésine sur la nourriture, qui nourrit mal, qui répand une odeur, réduit à la 
misère, qui se parfume 


A P ail 
em و و‎ 


والذين إذا انفقوا لم پسرفوا ولم یقتروا وکان بَین ذلك قوَامًا 


Et ceux qui, lorsqu'ils auront dépensé, ne se seront montrés ni prodigues, ni parcimonieux, et qui entre les deux se 
| seront trouvés au juste milieu. 


Tuer, mettre à mort, achever qqn, óter la vie, supprimer qqn, éliminer qqn, assassiner, 
| exécuter, occire, subir la peine capitale 





- d? - 


le fait de mettre à mort, de tuer, de supprimer, d'achever qqn, mort (causée par 


b|nal/n| & Je un autre), mise à mort, meurtre, homicide, exécution, assassinat, peine 
capitale, massacre 


a ~ 
E ۳ (singulier non coranique = „k2 ) - tué, exécuté, mis à mort, supprime, 
c|nadj| & فتلى‎ C ا‎ vu | 1 ظ‎ 
ظ‎ assassiné, qui a succombé 
d 2 a ft tuer net, massacrer, rendre impuissant, faire un carnage 
V و‎ 1 mp ۱ 
| | A 2 i F 
e | na2 do «25 le fait de mettre à mort, de tuer net, de massacrer, massacre, tuerie, carnage 
2 combattre qqn, aller au combat, faire la guerre à, guerroyer, se battre contre, | 


f| v3 & قائل‎ 


lutter contre 
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| D 
g | na3 d قتال‎ combat, guerre, bataille, lutte 
s 8 se battre, se combattre, combattre les uns contre les autres, s'entre-tuer, se 
h | ۷5 $ فتتل‎ | faire la guerre, porter un coup mortel 


(a) actif I 


(a) actif I : (a) actif I > izg (a) actif I 


acc 1 sing acc 2 ms acc 2 mpl acc 3 ms- 






























(a) actif I (d |(G)actifl ` (a) actif I (a) actif I ai actif 1 
3 mpl | ind 2 mpl | | ind 3 mpl. SOL SE ۲ ی‎ | 2 5 
(a) actif I ^25: | (a)actif l (a) actif I (a) actif I 1 (a) actif I 






subj 3 ms subj 3 mpl tronq Ising ™ tronq 2 mpl | | tronq 3 ms | 
(a) actif I MS (a) actif I 15 (a) actif] En ) passif. A1  [(apassfl شاه‎ 
tronq 3 fpl énerg sing ~ Nu impé 2 mpl ۱ ||| acc2 mpl | p 












(a) passif I | (a) passif I (a) passif I Ls | (a) passif I "uz | (a) passif I 

acc 3 ms | acc3fs acc 3 mpl i ind 3 ms =“ | ind3mpl 
(a) passif I : (d) actif II (d) actif II 
tronq 3 ms ind 1 pl ind 3 mpl 
(f) actif III 









(d) passif I — | PE (d) passif II 
acc 3 mpl subj 3 mpl 


(f) actif III 1۳ (f) actif III "lez? | (f) actif III (f) actif III 
acc 3 mpl نیت‎ ind 2 mpl | ind 3 fs ind 3 mpl 
(f) actif III | UE (f) actif III w (f) actif III ۱ (f) actif III (f) actif III 
| subj2mpl 7, | sub] 3 mpl tronq I pl tronq 2 mpl tronq 3 ms 
| (f) actif III CER (f) actif III : (f) actif ILI sz (f) actif III (f) passif III 
| tronq 3 mpl . * | impé2 ms impé 2 duel impé 2 mpl acc 2 mpl 


à E 3 x 3 z | 5 - — Y — 
(f) passif I  لت ق‎ | (DpassifllI — cy ta; | (h) actif VIII ۹1 (h) actif VIT (<< (h) actif OS 
acc 3 mpl فوتلو‎ ind 3 mpl لون‎ 8 acc àms Je? acc 3 mpl عه ۲1۱۱۱۳۵ قتتلو‎ e ` 






acc 3 ms 














































| Si tu étendais ta main Jusqu'à moi pour me tuer (li. — pour que tu me tues), je n'étendrais pas ma main E toi | 
pour te tuer (lit = pour que je te tue). Certes, moi je crains Allâh, l’Enseigneur des êtres de l'univers. ۱ 







is i o i مما لنب‎ d LAU d E enn n de yai idi 


Gg. هُوَ خَيْرٌ اهبطوا مصنرًا قَإِنَ أ‎ all Al أَتستبْدلُونَ الذي هْرَ‎ JN Wei? Wain وفومها‎ | 
NE الله‎ HU DS AS الله ذلك باه‎ e weie (el? Mel وضَریّت عایهم الذلة‎ 
Lo GA ët e لین‎ 


Or, quand vous avez dit : « Ô Moïse ! Nous ne supporterons plus une nourriture unique. Invoque donc pour nous ton 
Enseigneur pour qu’Il fasse sortir pour nous des légumes : des concombres, du froment (ou — de l'ail), des lentilles, des 
oignons, que la terre fait croître ». Il répondit : « Demandez-vous à échanger le meilleur contre le pire ? Redescendez 
en Egypte (ou = à l’état de citadins), vous y trouverez sûrement ce que vous avez demandé ». L'humiliation et le 
dénuement leur furent infligés. Ils s’attirèrent le courroux d’Allâh. Cela parce qu’ils se trouvaient rejeter les Signes 
d’Allâh et tuer les Prophètes (ou = les annonciateurs de nouvelles exaltantes) à l’encontre du droit (ou — injustement). 
Cela parce qu'ils ont désobéi et sont devenus transgresseurs. 








vd e së 


E 





| وکائوا يَعْتَدُون 


Se jeter à l'aveuglette, en téméraire dans une affaire, s'engager dans un désert et le 
traverser, aborder qqn, se précipiter vers lui, s'approcher de lui 


|se précipiter ou s'engager en aveugle, pénétrer brusquement, affronter (sans 


ménagement), toiser qqn, le mépriser, aborder, agresser, donner l'assaut, 


braver, défier — [acc 3 ms 2 اقتحم‎ [ 


qui se précipite inconsidérément, en aveugle, etc. 
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. Et ne l'avons-Nous pas guidé vers les deux voies élevées. — Il ne s'est pas gg alors en aveugle sur la voie 
ascendante (ou = éminente, excellente). — Et qu’est-ce qui t'aura fait savoir ce qu'est cette voie ascendante ? 


Chercher à tirer du feu à l'aide d'un briquet, battre le briquet, frotter deux morceaux de 
bois facilement combustibles pour en tirer du feu, percuter, tirer des étincelles, étinceler, | 
naître dans un arbre et le ronger (ver), contester qqch, être enfoncé dans son orbite, 
attaquer qqn, invectiver 


frottement du bois pour en tirer du feu, "— par — 
étincelles, flamboiement, érosion, carie, diffamation, invective 


Ra oU — Gu فالمغیرات‎ — 3$ cu jJó — وَالْعَاديَات صَبْحًا‎ 


Par les cavales hors d'haleine - par celles qui font jaillir des étincelles, - par celles qui déferlent à l'aube — et ont 
laissé une trace de poussiére, - et qui ont pénétré au centre d'un groupe. 


Couper en laniéres, en lambeaux, déchirer, traverser (un désert), étre découpé, étre bien 
formé (corps), couper la parole, interrompre 


-d° - [acc 3fs = où - passif acc 3ms = ^8] 


x | 
(sing nc = 8.3 ) — troupe ou bande d'hommes qui se sépare d'une autre pour 
prendre des chemins différents, route ou chemin différent, long morceau de 
cuir ou de tissu coupé ou déchiré — patron, règle, coupe, morceau, lanière, 


tranche 


رت CAU i‏ وقدت قميصه من دير Gara Las‏ لدی البّاب قالت ما جزاء من راد ۳ le gea‏ إلا 


1 | 


s.12 v.25 


Oc 4 Bos wo ق‎ 


ن سجن او eJ e‏ 


| Ils cherchérent tous deux à gagner la porte et elle (Zulaykha) déchira sa tunique (celle de Joseph) par derrière. Ils 
rencontrèrent son mari (lit. = son maître) devant la porte. Elle dit : « Quelle est la rétribution de celui qui a voulu nuire 
à ta femme (lit. = ta famille) sinon la prison ou un châtiment douloureux ? » 


Pouvoir, apprécier, estimer, fixer, déterminer, arranger, adapter, approprier, mesurer, 
prendre la mesure, établir d'une manière stable, être capable d’apprécier, évaluer, | 
Í accommoder, décréter, assigner, être puissant, efficace, être susceptible de, l'emporter, 
préparer, faire cuire 





a | vl æ | قدر‎ | -d°- 
| Appréciation, estimation, détermination, assignation, évaluation, mesure ou 
b , $ dën ZS | part assignée à chacun, valeur intrinséque, destin, destinée, faculté de faire 
| | ha nina lobe 1 1 1 | (te 
ددر‎ qqch, moyen ou possibilité, valeur, puissance, pouvoir, décret, part, quantité | 


déterminée, opulence, 


Quantité déterminée, pouvoir, valeur, faculté, évaluation, Décret divin qui fixe 


c | nal a قدو‎ les possibilités de tout ce qui existe, possibilité, destin, prédestination, moyen, 
ظ‎ valeur intrinséque, sort, arrét 
al a 5 e à | Chaudron, marmite (en rapport avec l'idée de contenance et de solidité), 
Le 3j" E terrine 
D & e det Mai Qui détermine selon une certaine mesure ou valeur, qui a la capacité, qui 
SLP ج فا دروت‎ A évalue, assigne, qui a pouvoir, etc. 
flwad]| d a À Capable, déterminé, puissant, qui peut évaluer, apprécier, mesurer ce qui | 
T: Pw | revient à chacun, qui est de force à, efficace, qui cuit dans une marmite 
D ge AË Evalué, déterminé, fixé dans une certaine mesure, apprécié, imparti, mesuré, | 
5 | PP 24445 prédestiné 
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i; Ce qui permet d'évaluer, de fixer, de déterminer, mesure, quantité, valeur, 
h| n a ne capacité, dose, quotité, mesure déterminée, évaluation, pouvoir, faculté, 
, appréciation 


Déterminer selon une certaine mesure, assigner, décréter comme devant 
1| v2 a قدر‎ arriver, évaluer, répartir, estimer, considérer, supputer, prévoir, mesurer, 
apprécier, Jauger, sous-entendre, rendre possible, faciliter qqch, 


é © Evaluation, appréciation, détermination, supputation, considération, estimation, 


mesure, assignation, valeur, le fait de décréter, sens virtuel, sous-entendu‏ تعدير $ | ل 

ic | sad & pd P [Qui se détermine, s'évalue, qui mesure sa capacité, ses possibilités, son 
P ع مروت‎ yi | pouvoir, etc. 

(a) actif I e AR (a) actif I Go (a) actif I : (a) actif I (a) actif I 





acc 3 mpl ind 3 ms 





acc In acc 3 ms 















(a) actif I (a) actif I 7 (a)actifl 4” x | (a)actifl (a) passif I 
ind 3 mpl | | subj 1 pl . | subj 1 mpl A subj 3 ms acc 3 ms 
(1) actif II GP 1) actif II CH 1) actif II AT 1) actif II 1) actif II 
(i) á | + 0 BE (i) 























ind 3 ms 


impé 2 ms 


acc ] pl acc m acc 3 mpl 


. Celui à Qui appartient 1 Empire des cieux et de la terre, Qui n'a pas pris d'enfant, Celui qui n'a pas eu eso ظ‎ 
dene l'Empire et Qui a créé toute chose et lui a assigné sa valeur. 


5.54. v.12 le eg Zi س‎ PI rs 





pureté, sainteté 


très saint, très pur - un des Noms de Dieu 


purifier, sanctifier, proclamer la sainteté, rendre saint, sacraliser, sacrer — [ind 
à 3 فو‎ 
Ipl < نقدس‎ [ 


sanctifié, purifié, proclamé saint, sacralisé, sacré, etc. 









H #0 r = 


ll e yy i idt o aZ o urne TS Ju ex c Gd co ua GI ولقد‎ 


e ei e" ei 


o jis jy PE Al E EI eg pe سول‎ e GI 


Nous avons bien donné l'Ecriture à Moise et Nous avons fait marcher sur ses traces d'autres messagers. Nous avons 
donné à Jésus-Fils-de-Marie les Distinctions claires (ou — les preuves). Nous l'avons affermi par l'Esprit de la 
Sainteté. Alors, est-ce que chaque fois qu'un messager vous a apporté ce que vos ámes ne désiraient point, vous vous 
êtes enorgueillis ayant traité les uns de menteurs et en tuant d’autres ? 


Marcher en tête, primer les autres, être le premier, être chef, devancer, précéder, être 
antérieur, ancien, être meilleur, supérieur aux autres, être entreprenant, aller de l'avant, 
arriver, venir, être de retour de voyage, (s')avancer, être hardi, être courageux 





ANC d.‏ © | ۷ | ها 


le premier pas, préséance, primauté, priorité, prééminence, précellence, place 
2 distinguée due au mérite, mérite, rang, degré, autorité, supériorité, influence, 
prestige, courage, intrépidité, brave, courageux, ce qui vient en premier, d'où 
pied, pas 
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lad: e 2 primordial, antérieur, ancien, antique, prééternel, éternel, précédent, primitif, 

M Ke E ech antiquité, temps ancien, archaique, vétuste, reculé 

d | نوك‎ & 0 MUF les plus anciens, ancêtres, les plus avancés, les plus en avant, les anciens, 
ع ی‎ antérieurs 


| faire passer en téte, devant, faire précéder, faire avancer, précéder, préposer, 
el wz a قدم‎ préférer, donner la priorité, la préséance, présenter, offrir, préparer qqn, 
amener devant qqn, anticiper 

marcher ou être en tête, surpasser, (s')avancer, progresser, venir en priorité, 


[f| v5 æ | تقدم‎ aller devant les autres, étre le chef, étre présenté à, précéder, devancer, étre 
saillant, (s')approcher, évoluer, se développer 









10 | "m o ! chercher ou vouloir aller en téte ou devancer les autres, vouloir anticiper, 
2 Y 5 د‎ marcher en avant, étre hardi, étre le premier, demander à anticiper qqch 
| h 10 & ۲ سس‎ i | ceux qui cherchent à aller en téte, à devancer les autres, ceux qui précédent les 
m C^ C — autres, etc. 
(a) actif I (a) actif I (e) actif II (e) actif II #43 | (e)actifll 62 


















ind 3 ms 

(a) actif I] 
acc 3 mpl 

(g) actif X 
| ind 2 mpl 
Is dirent: « Notre Enseigneur! Ajoute un 
double chátiment dans le Feu à celui qui nous a 
| présenté cela ! » 


acc 3 ms 


(f) actif V 
acc 3 ms 


acc | sing 


acc 2 mpl 
(e) actif H 
impé 2 mpl 


acc | pl 

(e) actif II be Se 
acc 3 fs 

(f) actif V 

۳ sub] 5 ms 





(e) actif II 
tronq 2 pl 
(g) actif X 
ind 3 mpl 
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1214 Etre d'un goüt agréable et d'une bonne odeur, étre savoureux, étre proche, étre de retour, 
(2) arriver de voyage, marcher rapidement 
se rendre proche de qqn, l'imiter, se conformer à qqch, suivre son exemple, se 
۷8 


guider sur, se régler sur, prendre comme exemple — [impé 2ms = A2! | 


t ef 


ceux qui se conforment, imitent, etc. 


e" الذين هَدَى اللَهُ‎ AN 










FIEXTER‏ جرا ان هر الا ذکری للعالمنَ 
Voici ceux qu'Alláh a guidés ; conforme-toi donc à leur guidance ! Dis : « Je ne vous ai pas demandé de rétribution‏ 


pour cela ». Ce n'est qu'un rappel pour les étres de l'univers. 


| Jeter, lancer, projeter, rejeter, éjecter, envoyer, repousser, condamner qqn, se proposer 
qqch, éclater en injures, accuser qqn, ramer, vomir 








(a) actif I 
ind | pl 


(a) actif I 
| acc 3 ms 








(a) actif I 
acc 1 pl 


(a)actifI بقزفم‎ | (a)actifI 





ind 3 ms 2 ind 3 mpl 





(a) passif I 
ind 3 mpl 


ed bs or of aib u iad Ji لکتاب من دیارهم‎ "m" Ga الذین‎ zy "T 


الهم خطوئهم من الله اام الله من حَيْث لم a CN OS Ven‏ 
بای يديهم Zen lt SN‏ فاغتبروا ياأولي Jai‏ 


| C'est Lui qui a expulsé de leurs demeures en vue du premier rassemblement ceux qui parmi les Familiers de l'Ecriture 
ont rejeté la foi. Vous n'étiez pas convaincus qu'ils partiraient mais eux avaient la conviction que leurs fortins les آ‎ 
protégeraient contre Alláh. Or, Alláh est venu à eux par où ils ne l'attendaient pas et Il a jeté l'épouvante dans leurs | 
cœurs. Ils ruinent leurs maisons de leurs propres mains et des mains des porteurs de la foi Tirez-en donc une leçon, ô 
vous qui êtes doués de clairvoyance ! 


(a) actif I NE 
impé 2 fs e 
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| Réciter, transmettre v Corijementi, dire, lire, citer, étudier, énoncer, ege les diverses | 
parties en un tout, faire la synthése, réunir, étre pleine (femelle et son fétus) et mettre bas, | 
avoir ses règles finies, souffler régulièrement (vent) 


. d? - 


a A 
(singulier non coranique = s $ ) — fin des menstrues ou règles, état de pureté 
légale d'une femme, période, cycle, moment, temps, mesure, rime des vers 


récitation (révélée), le fait de réciter, de lire, de transmettre oralement la 
Parole divine en la récitant rituellement, Qur'ân, récitation (coranique) 


faire réciter, donner à lire, transmettre oralement, souffler à des époques 
habituelles (vents), approcher, se toucher (sourcils), différer, rester en arrière, 
revenir de voyage 
(a) actif I 
acc 3 ms 
(a) actif] 
impér 2mpl 































(a) actif I 
 acclpl ` 
(a) actif I | 
subj 3 ms هر‎ 


(a) actif T 
acc 2 ms 
(a) actif I 
impér 2 ms 


(a) actif I 
| ind 3 mpl 
(d) actif IV 
ind 1 T 


(a) actif I 
ind ] pl 

: À 
(a) passif I £ قر‎ 


acc 3 ms 






















Quand tu énonces (lit. = tu as récité) le Qur'ân ( ou = la Récitation m— cherche la protection d'Alláh contre 
Satan le lapidé. 


لفات le US à (d Jed 85 ed EN edle catt‏ الله "TETTE‏ من 
SEEN‏ الآخر ael oed s‏ بِرَدّهِنَ في ذلك إن Kei Lä‏ وَلْهُنَ 58 الذي علیهن Dd‏ 
وَللرّجَال عَلَيْهِنَ دَرَجَة Se je AUS‏ 


| Les femmes divorcées devront être attentives à elles-mêmes la durée de trois cycles. Il ne leur est pas permis de 
dissimuler ce qu’Allâh a créé dans leur matrice si elles ont gardé la foi en Allâh et au Jour ultime. Leurs époux 
| auraient plus de droit à les reprendre durant cette période s'ils voulaient la réconciliation. Leur droit (à elles) est 
équivalent à leur obligation selon ce qui est reconnu. Et aux hommes un degré à leur égard (celui des femmes). Et 
Allah est Irrésistible, Sage. | 















Marcher pendant la nuit jusqu'au point du jour, faire un voyage de nuit, se trouver tout 
prés de qqn, s'approcher, étre à proximité, étre proche, imminent, venir prés de, 
approcher, avoisiner, accéder, étre aisé, facile — remettre le sabre au fourreau 





a | vl a Er sd'a 
b à & ae proximité, voisinage, rapprochement, parenté, consanguinité, familiarité, 
2 moyen de se rapprocher, confiance, crédit, faveur dont on jouit prés de qqn 
umo proximité, rapprochement, voisinage, parenté, consanguinité, pratique 
G| ۵ & ق َة ج ق تات‎ [d'adoration qui favorise la proximité de Dieu, moyen d'approche, bonnes 
| oeuvres 
۱ 04 ۱ ۱/۵0 | © E od فر‎ proche, voisin, prochain, récent, prés, rapproché, aisé, facile 
eg Si j 7 TE" 
e n a 8 فر‎ proche parenté, les proches, proximité, affinité, liens du sang 
f 1 d aa offrande faite en vue de se rapprocher (de Dieu), sacrifice offert à Dieu, 
na | 
où holocauste, offrande sacrificielle 
ziat & "NT if plus près, le plus près, le plus proche, plus voisin, plus probable, prochain, 
۱ S غرب ح افربود‎ plus vraisemblable, plus immédiat | 
| 4, o , e | : . | 
h| n a مقربة‎ proche parenté, proche, raccourci, chemin le plus court, chemin de traverse 


" g e x 
À ZAK JT ۰ 1 I KW a TT 1 LF € "EN ` à a, 1 1 y = عه ب‎ * 4 Y T* d E p ف‎ 1 a i * T 1 
1 \ 14 | 1 j A X f | | 1 É foa 1 E" | 8 ig f CZ? 1 à k oio il ixi] 1 d : E" TK LI? 
620 L 1 | ; KJ ILS d H i L [£i à 5 با‎ ۸ 1 Li | 1 1 kA i&. V ^ | Vi LB | NI | Li i.. | Mise | i 


:| وي‎ D e ER approcher, amener tout prés, offrir, présenter (une offrande), rapprocher, 
گرب‎ | faciliter, avancer qqch, honorer qqn, concilier, offrir un sacrifice 
j| pp2 | © 5 مقر بو‎ z rapprochés, intimes, honorés, considérés, favoris, etc. 
k| vg D s s» A s'approcher, venir très près ou plus près, se rapprocher, aborder, être sur le 
| bei gi ` | point de 



























l | (actif II 
trong 3 mpl | acc 101 
(actif I ^ 4,7 2^ |K actif VII 
subj 3 mpl acc 3ms 


(a) actif I | ۱ 
tronq 2 mpl 


(1) actif II 











(a)actifl — ^ "6 | (a)actifl ری‎ 
ind 2 mpl ` A tronq 2duel Lei 
(1) actif II * m (1) actif II 
acc 3 ms E acc 3 md 
(k) actif b. d au |(k)act VIII 
VIII acc 3fs 1 impér 5 





ind 3 mpl 














A 


۱ الرسول آلا‎ te? الله‎ Xe cU ais ما‎ I" الآخر‎ cl: dh o^ on EA ومن‎ 
إن الله غفوز رحیم‎ SI EU dex vd ij 


Certains bédouins portent la foi en Alláh et au Jour ultime et prennent ce qu'ils dépensent comme moyens d'approche 
auprés d'Alláh et (pour bénéficier) des actions de gráces du Messager. N'est-ce pas pour eux un moyen d'approche ? 
Alláh les introduira dans Sa Miséricorde. Certes, Alláh est Trés-Recouvreur (des fautes), Trés-Miséricordieux. 


الذينَ | E‏ لله وَالرّسُول من بعد ما A Led‏ للذین DT Dd‏ أجر عظيم 
Ceux qui ont répondu favorablement à Alláh et à Son Messager parmi ceux qui ont bien agi et se sont préservés, bien‏ 
que la blessure les ait déjà frappés, auront une rétribution immense.‏ 


| Amasser, gagner, faire des profits, ramasser (ce qui était tombé), recueillir (le lait) — étre 
| rongé (par les vers), être crépu (cheveux) 


(singulier non coranique — y )-singe (surtout mále) 


Ge في الست قلا لهم كوو قرَدَةَ‎ Sa اعتدوا‎ cat ee dd, 


Vous avez bien discerné ceux d'entre vous qui ont transgressé le Sabbat. Nous leur avons dit: « Devenez de vils | 
singes ! » | 


S'arréter, rester, se tenir tranquille, persister, persévérer, étre ferme, s'installer, se fixer 
dans, fixer, déterminer, décider, se tranquilliser, calmer, apaiser, soulager, étre frais, étre 
rafraîchi (yeux), rafraîchir, être consolé, consoler, concevoir de la joie après le chagrin, 
réjouir, réconforter, rassurer, couler, glisser, verser 





"Ee - d°- 


2 | 1 a 
| 
Lë, Leg & cu? séjour fixe, stabilité, repos, tranquillité, réceptacle, fermeté, Constance, 
رار‎ permanence, durée 
"T D 957 fraîcheur, froid, repos, consolation, réjouissance, apaisement, soulagement, | 
ره‎ Joie, plaisir 
A m À e 
d| n a ج گو اریر‎ (singulier nc — 8 y 9 48 ) - flacon en verre, en cristal, prunelle de l'oeil 
- faire rester dans un lieu, laisser en repos, tranquilliser, raffermir, établir 
D a ع‎ E UA. LUN e CN 
e| v4 a افر‎ fermement, rafraichir, consoler, accepter, admettre, consentir, stabiliser, 


installer, souffrir du froid, concevoir (femelle), avouer ou reconnaitre qqch 


e pum 
| LETT ٩ ۲۰ ۳۷ 8 CITT [AI j IK a WT Ty a UE 1 , | X TX 4 ۲ ۲۳۹ ۲ ۱ 1 I 1^7 EF VTT E CI 

(1 1I L7E. 1 ۳ + d ۹ 11 rh 3 i 1 Krk pb à 1 ) 1 į 0 1 1 Se t 
i FINE, SATA ROC | i| PI eU TN يو كم‎ P X PIX [oA LE Ps PA EM DER A BI 1 i | 1 ]ا‎ l T br | 


f 10 D AN s'établir, se raffermir, résider, demeurer, s'immobiliser, s'enraciner, obliger 
| V m 
een qqn à reconnaitre ou à avouer, se reposer, étre tranquille 
| ولمم‎ | & ET qui s'établit, reste ferme, s'immobilise, se tranquillise, constant, stable, 
S |P ۱ stationnaire, permanent, etc. 
hpplo! 4 AG s fermement établi, fixé, tranquillisé, consolé - (lieu) ^ demeure stable, lieu de 


repos, de séjour, de fixation, résidence 













(a) actif I (a) actif I 
subj 3 fs 6م111‎ 215 SF 
(e) actif IV 2 (f) actif X 
ind 1 pl | acc 3 ms 


(a) actif I A [@OactifiV اود‎ | (e) actif IV 
impé 2 fpl | acci pl Dy 





acc 2 mpl 





Landed aka قال‎ e? 1 NR. اعلري‎ e Je het ill QU dra 
Ft quand Allâh eut contracté l'Alliance avec les propheétes, (Il dit) : « Je vous ai donné vraiment une part d'Ecriture et | 
de Sagesse et ensuite un messager est venu à vous confirmant ce que vous déteniez : vous devez porter la foi en lui et 


l'assister. Avez-vous accepté et avez-vous contracté Mon pacte à cette condition ? » Ils répondirent : « Nous (y) avons 
ins ! » 
























Couper, retrancher, abattre, amasser (des biens), gagner, recueillir, réunir, réaliser des 
bénéfices 


(petit requin) — Quraysh, nom d'une noble tribu arabe descendant du prophète 
Ismaël et à laquelle le Prophète Muhammad appartenait 


EE 










Qu' raison de l'accord des Quraysh, - de leur | 
accord pendant les voyages d'hiver et d'été... 









3 # 
لایلاف فرش‎ 
Couper, rompre, trancher, ronger, piquer ou blesser (par des propos), entamer, mordre, 


attaquer, amputer (des biens), prêter de l'argent à qqn, faire un emprunt, rétribuer qqn, 
quitter la ligne droite, aller à droite ou à gauche — réciter un vers ou un poème 


.d?- 


rupture, coupure, prét, avance, emprunt, dette, chose due, bienfait, service 
rendu, érosion, corrosion 


préter (de l'argent, qqch) à qqn, accorder ou faire un prét, faire crédit 





































OaiflV ^. 3 


O actif IV d 
tronq 2 mpl + P 


ind 3 ms 


© actif IV 


(a) actif I 
| acc 3 mpl 









"c)actifIV اوه‎ 
acc 2 mpl 0 nis 








© actif IV 
impér 2mpl 













.57 v.18 di säi حَسَئًا يُضَاعَفْ‎ Geh Als di ان المصدقین وَالمُصّدقات‎ | 







Certes, auront une rétribution généreuse ceux et celles qui font des offrandes spontanées et qui ont fait à Allâh un beau 
prêt ; cela sera multiplié pour eux. | 


Cible, morceau de cuir servant de but aux archers, fragment, support ou 
فراطیس‎ c zb 5 |morceau (de peau ou de plante) sur lequel on porte des signes, dans le but 
- | d'écrire ou de tracer des caractères, rouleau, feuillet 


P a 1,54 Gi‏ قذره إذ قالوا ما sif‏ الل على tí‏ من قيء قل من ال is‏ الذي de‏ به 
موی وا وَهدّی لاس تجعلونه du ali Ve Dub Wi lt‏ تلو شم ولا BUT‏ ۳ 
Te SI‏ ۰ د + و 8 T‏ 
فل الله ٿم ذرهم في خوضهم یلعبون 
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Ils n'ont pas apprécié Allâh à Sa juste valeur quand ils ont dit : « Allâh n’a rien fait descendre sur un étre humain. » 
Dis : « Qui a fait descendre l'Ecriture avec laquelle Moïse est venu : lumière et guidance pour les humains ? Vous la 
consignez sur des rouleaux que vous montrez mais vous (en) cachez beaucoup (le sens). Vous avez été instruits de ce | 

| que vous ne saviez ni vous, ni vos pères. » Dis : « Allâh ! » et laisse-les alors se distraire dans leur enlisement. 


























1/ Frapper, donner des coups, battre, heurter, cogner, agiter, secouer, gagner à un jeu de 
hasard, tirer au sort — 2/ vider un lieu, être désert, vide, vacant, peu encombré — dompter, 
| soumettre, réprimer, être vainqueur 






qui frappe, qui blesse, qui heurte, part qui échoit, adversité, malheur, calamité, 
infortune - un des noms du Jour du Jugement, de la dernière heure, fracas, 
fracassante, coup, frappe, etc. 






La Fracassante ! Qu'est-ce que la Fracassante ? Et 
qu'est ce qui t'aura fait (ou = te fera) connaître ce 
qu'est la Fracassante ? 





* 


Deler. éplucher, enlever l'écaille, la croûte, ôter l'écorce, mettre à nu, travailler pour 
subvenir à des besoins (famille, obligations), soupçonner qqn, accuser qqn de, maltraiter 
qqn, être dur et violent à l'égard de qqn, mêler, mélanger 







se mettre à travailler pour gagner sa vie, réaliser (un profit), acquérir, gagner, 
récolter - être suspect, commettre, accomplir ou perpétrer un crime, une faute, 


ceux qui accomplissent, qui réalisent un profit, qui gagnent qqch en 











(a) actif VI] ? & zz 
tronq 3 ms ر‎ 











(a) actif VIII d موه‎ 7۳ ۱ 3 (a) actif VIII : وم‎ 
phum subj 3 mpl Pp 2 5 


acc 2 mpl 






















s.6 v.113 


Et afin que les cœurs de ceux qui ne portent pas la foi dans la Vie ultime penchent vers cela (les paroles trompeuses), 
qu'ils en soient satisfaits et qu'ils récoltent selon ce qu'ils sont en train d'accomplir ! 









| Idée de contiguité, joindre une chose à l'autre, atteler, connecter, accoupler, apparier, 
| coupler, réunir, unir, allier, être compagnon de qqn, être en conjonction, être proche et 
rejoindre qqn, être sans intervalle, galoper 





génération précédente et interconnectée , Jonction, connexion 


corne, trompe, trompette, antenne, toute protubérance intermédiaire qui| 
permet d'entrer en contact, de joindre une chose à une autre 


joint, attaché, accouplé, attelé, compagnon inséparable, conjoint, consort, 
compagnon, complice, confédéré, du méme áge, qui correspond à, contemporain 


Coré (Qárün), contemporain et cousin de 1015 


joints, liés, attachés l'un à l'autre 





qui sont capables de, qui rivalisent à parité, qui attachent ensemble 


| qui se joignent les uns aux autres, qui accompagnent, qui s'attachent les uns 
aux autres, qui se suivent de très près, qui s'associent, qui se marient, qui 
s'unissent 






| وقازون وفرعون وهامّان ولد جاءهم مُوسّی RE CU‏ في الأرض ومّا کائوا سابقین v.39‏ 5.29 


(De même pour) Coré, Pharaon et Hâmân, Moïse était venu à eux avec les arguments probants. Or, ils s'enorgueillirent 
sur terre et ne se trouvérent point prévaloir. 


الم روا کم آهلکنا من قبلهم من قرّن مکنَاهُم في الارزض ما لم ثمکن sl) Hal? säi‏ عليهم 
مدرارا جعلنا الانهاز تجري من تحتهم فاهلکتاهم بذئوبهم وأنشانا من بعدهم قرئا آخرین 
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| N'ont-ils pas vu combien de générations Nous avons fait périr avant eux. Nous les avions bien établies sur terre plus 

que Nous ne l'avions fait pour vous. Sur eux, Nous avons envoyé du ciel une pluie abondante et Nous avons fait 

| couler les fleuves de dessous eux. Nous les avons fait périr en raison de leurs transgressions et Nous avons fait naître 
aprés eux d'autres générations. 










Idée de convivialité, d'animation et d'abondance - Recevoir qqn comme hóte, héberger, 
accorder l'hospitalité, émigrer, traverser, parcourir, faire affluer l'eau dans un réservoir 


duel coranique ^ (£4? - village, cité, agglomération, bourg, bourgade, 


hameau, localité 


S443 33] 





# À #0 - # # # À - | 
mem ۳ A 2 e po mD e tr =J a etu 
بتين عظیم‎ £A وقالوا لولا رل هدا القرآن علی رجل من‎ 
Et ils dirent : « Que n’a-t-on fait descendre ce Qur’ân (ou = cette Récitation coranique) sur un homme éminent issu 
| des deux Cités ? » 


Contraindre qqn, forcer, assujettir, faire violence 


contraignant, violent, puissant, fort, robuste, lion, jeune homme robuste 














A AAF ste‏ ونج 


E el eh is 






Ils ressemblent à des ánes qui s'affolent - ayant fui 


s.74 v.50-51 
| devant un lion. 





Avoir de mauvaises pensées, calomnier, médire, ronger (un os), desservir qqn, dénoncer 
3 : J3 
qqn, poursuivre qqn avec insistance, mener les chameaux devant soi, faire paitre les 
troupeaux, se faire prêtre 


Pil 


dad; Fe ll: لد‎ r^ شد الاس عَدَاوة للذین‎ 13) Aied 
AED D Gee eia Ol ئا تصازی‎ ۳ 


Tu trouveras assurément que les êtres humains les plus hostiles à l’égard de ceux qui ont porté la foi sont les Juifs et | 
les Associateurs. Tu trouveras que les plus proches, par l’affection fidèle, de ceux qui ont porté la foi, sont ceux qui 
disent : « Certes, nous sommes Chrétiens », et cela parce que, parmi eux, 11 y a des prêtres et des moines qui ne | 
s'enflent pas d'orgueil. 















1/ S'éloigner de la ligne droite, agir avec injustice, biaiser, dévier, louvoyer, séparer, 
disperser, 2/ Contrebalancer, agir avec justice, être équitable, répartir avec équité 


équité, justice (par répartition, dans le partage), juste, équitable, juste 
répartition, portion, dose, part, lot, sort qui échoit à chacun, balance 


ceux qui louvoient, qui dévient, les injustes 







élatif plus équitable, plus juste (dans la répartition) 


Se montrer équitable donner le poids, la juste mesure, étre juste, agir avec 
A 3 À a. 
équité — [tronqué 2 mpl= | تقسطو‎ — impératif 2 mpl < ۱ [اقسطو‎ 









v4 





qui se montrent équitables, donnent la juste mesure, agissent avec justice, etc. 
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Mu oz P ? SÉ e H 1-4 بير‎ - 4o. 5 e. ure e He t # e x vs 1 S - 
Le فقاتلوا التی تبغی‎ e علی‎ d C فان‎ Logis وَإن طائفتان من المؤمنين اق | فأصلحوا‎ 
TIRES A. h : GE ds. Eos Mu MERE À ف‎ EN a 
تفىء إلى أمر الله فإن فاءت فأصلحوا بَيتَهُمَا ال وأقسطوا زن الله حب المُقسطن‎ 
Et si deux groupes parmi les porteurs de la foi se combattaient, rétablissez la concorde entre eux. Si l’un des deux | 
agissait injustement contre l’autre, combattez ceux qui agissent injustement jusqu’à ce qu'ils se conforment à l’Ordre 


d’Allâh. S'ils s'y conformaient, rétablissez la concorde entre eux avec justice et montrez-vous équitables ! Certes, 
Allah aime ceux qui se montrent équitables. 










ri Jon" "" A 











| 1/ Diviser, partager, dispenser, disperser, séparer, fractionner, répartir, sectionner, scinder, 
disposer avec méthode, échelonner, hésiter, jurer (serment fait en cas de contestation ou 
d'hésitation) — 2/ étre beau, élégant, joli, gracieux 


.d?- 


serment, jurement — beauté ou élégance des formes 


distribution, partage, répartition, division, portion, allocation, disposition 
naturelle, aptitude, part ou lot qui échoit à qqn, chance, destinée 


partagé, divisé, distribué, réparti, alloué, disposé, sectionné, dividende 


| qui répartissent, partagent, distribuent, etc. 

s'astreindre par serment, se lier par serment à qqn, jurer à qqn telle ou telle 
chose, préter serment, se partager qqch avec qqn, participer avec qqn à qqch, 
étre associé avec qqn pour qqch 


jurer, faire un serment 


se faire des serments et s'adjurer réciproquement, se faire des serments 
mutuels - se partager qqch, partager les responsabilités 


copartageants, qui se partagent qqch 


demander le partage ou la répartition en lots - demander à qqn de jurer, de 
préter serment, adjurer 












(a)acifl ^ (m^ $ | (mactif 4 à | (f actif II d (g) actif IV (g) actif IV 

: | pl f | md 3 mpi Î 966 3 8 acc 2 mpl acc 3 mpl 

(g) actif IV ۱ (g) actif IV : | (8) actif IV (g) actif IV (h) actif VI 
ind 1 sing ind 3 ms | ind 3 md . . ^ |trong 3 mpl acc 3 mpl 





(j) actif X 
subj 2 mpl 


HR aN G'A eran Gg SN S ١ في‎ séien séi Wl DI GI 15 هم یَقسمون‎ 


À - 0 یر‎ 


© pa Va A Es Kaga UA Ua gran do 


Eux dispensent-ils la Miséricorde de ton Enseigneur ? C’est Nous qui avons réparti entre eux leurs moyens de 
subsistance dans cette vie immédiate et élevé en degrés certains d’entre eux au-dessus d’autres afin que certains 
d’entre eux prennent d'autres à leur service. La Miséricorde de ton Enseigneur est meilleure que ce qu'ils recueillent. 


















t 
SÉ ud) uw 


|. vedi (me ALIE Quo A ka Ho uu Z ol 
a e الله وما بشعر كم‎ Ke Suit ej بها قل‎ eil ds | ntc ddr وآقسموا‎ 






Et ils ont juré par Alláh de toute la vigueur de leurs serments que si un Signe leur venait ils y ajouteraient foi. Dis : 
« Les Signes ne se trouvent que chez Allâh ». Et qu'est ce qui vous fait pressentir que lorsque ce signe serait venu ils | 
n'ajouteraient pas foi ? 


Etre sec et durci, étre endurci, être dur et impitoyable, être rigide, rigoureux, sévère, se 
durcir, être de mauvais aloi 


d 


- d?- [acc 3 fs = Ci] 


dureté, dur, rigueur, durcissement, endurcissement, rigidité, rigorisme, 
sécheresse, âpreté, brutalité, cruauté, sévérité 


dur, rigoureux, rigide, impitoyable, inflexible, inexorable, difficile, brutal, | 
cruel, rude, sec, etc. 


Ju قَسْوَة وَإِنَ من الحجَارّة لما يتَفَجّرُ منْهُ‎ AA كالحجَارَة أَوْ‎ éi US au au ` laien 


AA D e Ar us aes Lade الا‎ Ed, niek 


Puis après cela, vous cœurs se sont endurcis. lls sont comme la pierre ou plus durs encore, car il est des pierres d'ou 
jaillissent des ruisseaux ; certaines se fendent pour en faire sortir l'eau et d'autres dévalent sous l'effet de la frayeur 
qu'Alláh produit. Alláh n'est pas indifférent à ce que vous faites. 


Ce verbe pourrait venir de la racine j & |» — avoir la peau desséchée - avoir 


l'épiderme qui se hérisse, frissonner, avoir la chair de poule par frayeur — 


D 


"Td 


[ind 3 fs — ^a | 


a 


AE EP HD AR De ieri m 7 ابا مثاني‎ US Cut Gui JE 


قلو بهم 


38.399 v.23 


Å o >a 


بهُمْ إلى ذكر اللّه ذَلكَ هُدَى اللّه يَهْدي به مَنْ يَشَاء وَمَنْ يد الله له من هاد 


Allah a fait descendre la plus belle nouvelle : une Ecriture impliquant analogie et répétition. Les peaux de ceux qui 
redoutent leur Enseigneur en frissonnent. Puis leurs peaux et leurs cceurs s'attendrissent à la mention d'Alláh. Telle | 






est la Guidance d'Alláh. Il guide qui Il veut par cela. Mais celui qu'Alláh laisse s'égarer n’a pas de guide. 


Tendre à qqch, se proposer qqch, se résoudre à, tramer, comploter, se diriger vers qqn, 
aspirer à, envisager, projeter de, aspirer à, signifier, viser, avoir l'intention de - se tenir 
dans le juste milieu, agir avec justice, aller sans dévier, se modérer, en vouloir à qqn, être 
proche, composer un poème, économiser 


TE -‏ ا 
d° - [impératif 2 ms ^ A23! ]‏ - 
intention, dessein, but, résolution, préméditation, projet, aspiration, objectif,‏ 
propos délibéré - juste mesure, juste milieu, modération‏ 


qui a l'intention, qui tend directement vers, qui s'adresse à qqn, qui se modère, 
direct, tout droit 


qui se tient dans le juste milieu, qui se modére, qui.touche juste, qui tend vers 
qqch avec une bonne intention, qui compose des poèmes, qui fait des 
économies, économe, épargnant 


Opa ومنهم سَابق‎ aiio لتفسه ومنهم‎ JU — بنا من عبادنا‎ Léo الذين‎ HS E A 
PES الْمَضْل‎ SA یاذن الله ذلك‎ 


835 v.32 
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| Ensuite, Nous avons ns donné en hér base l'Ecriture à ceux m Nos serviteurs que Nous avons choisis. 1 y a parmi eux 
| celui qui se cause du tort, celui qui se tient dans le juste milieu et celui qui, avec la permission d' AlIlàh a la préséance 
gráce aux meilleures oeuvres. Telle est bien la faveur surabondante. 

















Etre (trop) court, raccourcir, n'étre pas de force à, étre T manquer, rester en deçà | 
de sa tâche ou de ses capacités, renoncer à, retenir, limiter, borner, confiner, circonscrire, 
restreindre, diminuer, abréger, couper, être défectueux 





-d° - [subj 2 mpl = | تقصرو‎ [ 


restriction. limitation, limite, insuffisance, brièveté, négligence, lenteur, terme 
— grosse bûche, gros morceau de bois, château, palais, toute édification 


qui restreignent, limitent, circonscrivent, incapables de, débiles, déficients, 
insuffisants, etc. 





restreintes, coupées, rognées, raccourcies, confinées, limitées, bornées, 
enceintes réservées, chambres particulières 


qui écourtent, qui rendent plus court (chevelure), qui diminuent, qui abrègent, 
qui renoncent, etc. 


[n'être pas de force, être impuissant, cesser de faire de son propre gré, couper 


court, ینیس‎ renoncer à, diminuer — iind 3 mpl = o 3 rai ] 






Et ils (les m maintiennent leurs fréres (ou — 
congénéres) dans la séduction et ceux-ci ne renoncent 
plus (à cela). 












| E X 2 GE Ef dg i 9dg X 5d dx e 
& 7 207 واخوانهم یمدونهم في الغي ثم لا بقصرون‎ 






| Couper, Gisailler, découper, uis: écourter, raccourcir en coupant, suivre pas à pas, 
raconter qqch, conter, narrer, relater (ne faire état que de certains épisodes en faisant des- 
| choix pédagogiques, en vue d'un enseignement, d'une exhortation) 


.d?- 


l'acte de suivre, de poursuivre, de résumer, de raccourcir, récit, histoire, 
narration, conte, événement sélectionné, exposé, condensé, écrit, mémoire 


le fait de rendre la pareille, talion, loi du talion, représailles, compensation, 
vengeance, correction, sanction ou punition équivalente, leçon, pénitence 

(a) actif I o -3 | (a)actifI Dr ti 3 % | (a)actifl | (a)actifl 

2661 01 ` acc 3 ms pon | ind 3 ms e | ind 3 mpl 

(a)actifl + 4 z« | (a) actif I مت‎ | (a)jactifI ^ 45,5 (a) actif I ' | (a)actifI 

tronq 1 pl .| tronq 2 ms | énerg 1 pl impé2ms  ' impé 2 fs 


EIE i 23 َم تفص علي وما كان‎ dÉ a Gel er A e A سل‎ 
s.40 v. 


oi à‏ الله PE, EE doe Gu‏ المبطلون 


Nous avions envoyé des Missus avant toi dont, pour certains d'entre eux, Nous T'avons raconté l'histoire et pour | 
d'autres, Nous ne te l'avons pas racontée. Aucun Messager n'a pu venir avec un Signe sans l'Ecoute d'Alláh. Lorsque 
alors Ordre d'Allâh vint, il fut décrété selon la Vérité et alors les êtres de fausseté se trouvèrent perdants. 


Pour vous la loi de compensation est vie, 
s.2 v.179 f êtres doués de conscience profonde (ou 
centrale). Peut être prendrez-vous garde. 


1/ Briser à force d'agiter et de ballotter (bateau sous l'effet du vent), casser, pousser et 
| refouler, gronder, retentir, fracasser, tonner, faire bombance, danser bruyamment — 
| 2/ Etre tendre, pencher d'un côté, se casser, être faible, ripailler, briser du bois 


brisant avec violence en soufflant (vesti, vent violent destructeur, (vent) 
rugissant, tornade, qui retentit avec force, tumultueux, bruyant, qui retentit 
| avec fracas, éclatant, grondant, tonnant 









S.17 v.69 


ei a e 


e uw 







Ou bien étes-vous sürs qu'Il ne vous fasse pas retourner en elle (la mer) une autre fois, qu'Il envoie alors contre vous 
une tornade de vent, qu’Il vous engloutisse parce que vous avez rejeté la foi et qu'ainsi, vous ne trouviez pas pour vous 
d'aide contre Nous à ce sujet. 


Casser, rompre, briser en pièces, dévaster, fractionner, fragmenter, morceler, scinder, 
retourner d'où l'on vient | 


- [ace 1 pl = G [ 


er“ Aë © 


al Gë Di Oz AC ما من ری کات‎ He 
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éloigné, situé à une grande distance, lointain, reculé, écarté, retiré 


(le) plus éloigné, plus loin, plus extréme, maximum, limite extréme, à une | 
| grande distance 






élatif 


s.19 v.22 [ Elle (Marie) le (Jésus) porta donc et s’isola avec lui en un lieu retiré. 





= e ~ æ z # " 
t + z - o e ee وو‎ 2 . 
sl: m ۰ 
فحملته فانتبدت به نا قصيا‎ 
ei e 3 
۳ "I 








Couper, abattre, retrancher en coupant, frapper avec une verge, émonder, ébrancher, 
monter une monture rétive 


le fait de couper les branches d'un arbre, élagage, émondage, branche coupée 
et pelée pour faire des arcs et des fléches, rameaux droits et longs — au pluriel 
— herbes vertes (comestibles), légumes 


KW 


E 
© ee SS Ao- - Ze À تن‎ ug ON “0-2 


- 9a UA, - Goin Gei: S Gi GÜ o- ثم شققتا الأَرْض شقا‎ - Ga stall Ge d 
dr ei" d وَحَدَائقَ‎ 
C'est Nous qui avons déversé l'eau en abondance. — Puis, Nous avons fendu profondément la terre. — sur laquelle 


Nous avons alors fait croitre des graminées, — des vignobles et des légumes, — des oliviers et des palmiers, — des 
jardins luxuriants, — des fruits et des páturages. 


: 


| Percer, perforer (perles), amincir (un pieu), tailler l'extrémité, donner l'assaut pour percer les 
lignes ennemies, broyer, nettoyer, monder, forer, saupoudrer, ruiner, craquer, mêler de sable | 


se répandre de tous côtés et tomber sur l'ennemi, donner l'assaut pour percer la | 

| défense ennemie, assaillir de toutes parts, fondre- sur, se ruer sur, se briser, 
menacer ruine, s'écrouler, s'abattre sur, tomber sur, foncer, se jeter, se 
| précipiter, s'élancer — [subj 3 ms = ei) 


ao ut ur 


d Die فوجَدا فیا‎ GA sas of CHEN Labs A CR تيا‎ m فانطاة‎ 


٩.18 7 : 
Gi ae cuits شنت‎ d A 


Ils partirent alors tous deux jusqu'à ce qu'ils arrivassent auprès des habitants d’une cité auxquels ils demandèrent à 
manger. Mais ceux-ci refusérent de leur donner l'hospitalité. Là ils trouvérent tous deux un mur sur le point de 
s'écrouler. Il (le compagnon de Moïse) le redressa. Il (Moïse) dit : «& Si tu avais voulu, tu aurais pu demander un 
salaire pour cela ! » 





1 T T a A " e a É - 3 grr ۹ i 5 
k, | i FEF 1 ١ 1-41 + ۷ f * ^ TX d ka i i E 1 A ë + ۲ ۲ < ۲ 1 1 i 1 i / i 
i v | PAF TIN ۱۱۲ À (3I IN 174 Fox pL VT il PLA FE EE EI IE) cj 
۱ L 1 ١-7 | i Fi i 11 1 41 | PIS. 1 | ۱ j i Ix ` Fin ۷ ۲ | i d f i f EEE | 






























Déterminer, prescrire, décréter, arréter, décider, juger, ordonner, commander, accomplir, 
arriver jusqu'à, finir, achever, passer, consommer, effectuer, exécuter, satisfaire, condamner, | 
prononcer (une sentence), acquitter (une dette), mourir 


. d? - 
qui décrète, décide, prononce, prescrit, achève, etc. 


| décrété, décidé, accompli, consommé, effectué, exécuté, etc. 






























(a) actif I 
acc | sing 
(a) actif I (e 
| acc 5 mpl | 
(a) actif I 


^ | Ee 
tronq 3 ms کل‎  |tronq 3 mpl u IU 
(a) passif I 


(a) passif I a ; 
|» 8cc3 fs subj 5 ms : "| uH 0 0 ۱ 
٩.40 0 یقضو ن بشيء إن اللة هو السميع البصير‎ y من دونه‎ 0 EX er بالحق‎ P ar, 


Et Allâh prescrit la Vérité alors que ceux qu’ils invoquent à Sa place ne prescrivent rien. Certes, Alläh, Lui (est) 
l'Audient, le Clairvoyant. 


(a) actif I 
acc 2 ms 

(a) actif I 
ind 3 ms 


(a) actif I ; 
| impé 2 ms QI 


(a) actif I 
acc2mpl — — 
| (ajactifl :م‎ ss 

| ind 3 mpl "i z 
(a) actif I 
impé 2 mpl 


(a) actif I 
acc 3 ms 
(a) actif I 
subj 3 ms 



















(a) actif] 
ind 2 ms 
(a) actif I 





















(a) passif I 
acc 3 ms 















| Tomber goutte à goutte, déborder, dégoutter, s'égoutter, goutter, sécréter, suinter, 
| traverser (une contrée), instiller, faire couler, distiller, coudre, confectionner (un habit) 


cuivre 
Dax sf à "T ag $ : ۳ 
| (sing ne = قطر‎ ) - cóté, flanc, région, contrée, territoire, pays, plage, espace 


sorte de goudron extrait du pin, résine 


a a t 


8 nk مم‎ è e ^ S t E Ha Wc 

بامعشر الجن والانس ال استطعتم 
Ó assemblée d'étres subtiles (djinns) et d'étres humains ! Si vous étes capables de traverser des espaces des cieux et de‏ 
la terre, traversez donc ! Vous ne traverserez qu'en vertu d'un pouvoir.‏ 


1/ Couper, (dans le sens de la largeur), tailler (plume), égaliser — 2/ Etre haut, élevé (prix) 
— 3/ Etre court et trapu 







sentence, arrét, décision, part, portion - chat 





Ils dirent : « Notre Enseigneur ! Donne-nous vite notre | 
part avant le Jour de la reddition de compte ». 










| Couper, rompre, briser, interrompre, intercepter, faire cesser, couper court, sectionner, 
| trancher, découper, tailler, amputer, mettre en piéces, supprimer, séparer, retrancher, 
 abattre, mutiler, traverser, franchir (fleuve, pont), décider 





(al vi Déi ab | -d°- 


eh, morceau coupé, partie, cessation, interruption, amputation, rupture, section, 
فطع‎ sectionnement, tranche, coupure, retranchement 


629 
WT s partie de la nuit, fragment, parcelle, morceau, quartier, segment, lambeau, 
فطع‎ tranche, coupure, retranchement 


۳ T qui décide, qui tranche — décisive, déterminante, incisive, tranchante, 
d péremptoire, catégorique, convaincante, probante, percutante, etc. 


ppl & 25 Tio ad a- |coupé, amputé, taillé, abattu, mutilé, mis en pièces, retranché, sectionné, 


j C | fendu, interrompu, fini, détaché, séparé, etc.‏ ظ 
f “TS | déchiqueter, couper en menus morceaux, tailler, partager, diviser, morceler,‏ 
S ; : | |‏ ; 3 قطع ۷2 
user, infliger (chátiment), mélanger, démembrer, fragmenter, segmenter‏ | 
g | v5 vta. se couper, se retrancher, se détacher, se dissocier, se débander, se briser, se‏ 
x dérégler, s'interrompre, se séparer, étre coupé, séparé, mélangé‏ 























(a) actif I 
| acc] pl 1 | - 
(a) actif I (a) actif I 1 | (a) passif I 
tronq 3 ms | impé 2 mpl acc 3 ms - 
(f) actif II er (f) actif II Läit | (f) actif II 
acc 3 fpl ۱ énerg 1 sg ظ‎ - | subj 2 mpl 
(g) actif V (g)actif V ۰ 4 | (g) actif V 
acc 3 ms acc3fs ` acc 3 mpl 


(a) actif T 


(a) actif1 رقولی ن‎ | (a)actifl 
| acc 2 mpl 


ind 3 mpl | subj 3 ms 
(f) actif II ^s 
۱ acc 3 ms t 
(f) passif Il — LA (f) passif II 

acc 3 fs | Subj 5 fs 


(g) actif V ahi 


subj 3 fs 


of pi 2 PEN ۳‏ آذن f S‏ تکبیز کم Te AA AAR af‏ وَأَرْجُلَكُمْ Ze‏ حلاف 


Tu‏ النخل ولتغلمن أيتا أشد عذابًا وأبقى 


Il dit (Pharaon) : « Alors, vous avez ajouté foi en lui avant que je vous l'ai permis. C’est lui (Moïse) votre grand maitre 
qui vous a enseigné la magie. Je vous ferai assurément couper la main et le pied opposé et je vous ferai crucifier sur 
des stipes de palmiers. Vous saurez bien qui de nous est capable d'un plus intense et durable chátiment. » 


(a) actif I 
ind 2 mpl 























forme 
allégée pour 





















s.20 v.71 








Ses ombrages juste au-dessus d'eux et ses fruits à 


z o A 23 3 PIS A^ 3 
cueillir qui auront été abaissés tout prés. عليهم ظلالها وذللت فطوفها تدلیلا‎ GI 


Fi et si är شش‎ fes LU في‎ Ne gas NE بولج الیل في‎ 
من فقطمیر‎ D KL تذغر د مرن کوت‎ allt A Lf afe 


I] fait pénétrer la nuit dans le jour et Il fait pénétrer le jour dans la nuit. Il a assujetti le soleil et la lune. Chacun court à 
un terme déterminé. Tel est pour vous Alláh, votre Enseigneur. A Lui le Royaume (ou - la Possession) alors que ceus 
que vous invoquez à Sa place ne sont pas maîtres d'une pellicule de noyau de datte 







Etre assis, s'asseoir, siéger, être ferme, se — fermement, avoir une bonne assise, 
| sinstaller, prendre bien sa place, rester sur place, se mettre en embuscade, se tapir, 
préparer qqn à qqch, continuer à 





P O | 

a | vi $ قعل‎ - d° - 

action de s'asseoir, de rester en place, assise, assiette, embase, fondement,‏ :+ | زو ا 
installation, séjour, maintien, situation, embuscade‏ > ۳ 
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qui est assis à côté d'un autre, qui siège, qui tient compagnie, gardien, 


6 ۱۳/۵۵ | 8 La surveillant, compagnon, allié, confédéré, lié par un pacte, qui reste en arrière, 
^ qui est le plus prés de, qui vient derriére 
à ع قاعدُو‎ del qui est assis, qui se maintient sur son assise, qui reste sur place, sédentaire, qui 
E al 8 à gë sca 
dip S se maintient fermement debout, qui siège, qui séjourne, etc. 
* ۳ c 
(singulier nc = $38 ) - assises, fondements, socle, base (d'une colonne), 
١ fondations (d'un temple, etc.), modèles, lois, règles générales, principes 
À یز‎ ۵ 
e | pal & اعد‎ x ۱ ۱ e P ۳ 
: fondamentaux, normes, préceptes - piédestal, plate-forme - qui est trop age 


pour avoir des enfants (femmes ménopausées) 


y le fait de s'asseoir, endroit où l'on s'assied, salon, base, socle, derrière, 


f j nal | © مقاعد‎ C "9^  |piédestal - (aussi nom de lieu — assise, fondement, séjour, siège, place, etc.) 


(a) actif I ^ed (a) actif D | و‎ ۳ (a) actif I HAS | (a) actif] PET (a) actif I $3. 
acc 3 ms acc 3 mpl | ind 1 pl subj 2 ms tronq 2 ms 


(a) actif I pu (a) actif I (a) actif I P 
tronq 2 mpl énerg 1 sg | impé 2 mpl 


























HO n p o aO URS 2 4‏ زارا م معي أبَدَا en (bäi A‏ عَدُوَا 
Au eic eS‏ » أوَلَ äh an aa a‏ 


| Si Alláh te ramenait auprès d’un groupe d'entre eux et qu'ils te demandaient la peradiasidin de partir (en amd 
| dis alors : « Vous ne partirez plus jJ jamais avec moi et vous ne combattrez plus d'ennemis avec moi. Certes, vous avez 
été satisfaits de rester sur place une première fois, restez donc sur place avec ceux qui restent en arriere. » 






| Descendre jusqu'au fond, creuser profondément, être en dépression, vider entièrement, 
| arracher avec la racine, renverser qqn à terre, jeter qqn à terre, terrasser qqn 


qui s'arrache de fond en comble avec la racine, qui s'est déraciné, qui 
s'enfonce profondément 













| Il (ouragan) arrachait les êtres humains comme s'ils 
étaient des souches de palmiers déracinés. 






LE Ju er شر اس كلهم‎ 





| Etre de retour de voyage, se dessécher, étre sec, serrer, conserver, emmagasiner, garder 
| aach, clóturer, fermer, clore 


dai m i 
(singulier nc — (1&8 ) — troupe de voyageurs, fermeture, fixation, cadenas, 


serrure, verrou 















Ne méditent-ils pas sur le Qurán (la Récitation 
englobante), ou bien y a-t-il des cadenas sur leurs coeurs ? 


uil فلوب‎ e 3 ora o sas; SAT 
Suivre pas à pas, suivre les traces à la piste, faire disparaître les traces, distinguer qqn, 
attribuer qqch à qqn - frapper qqn par derrière (à la nuque) 


a 


- d? - [tronqué 2 ms = CaŸ ] 


Faire suivre qqn, lancer qqn sur les traces d'un autre, faire marcher sur les 


di # 
| traces — faire rimer — [acc 1 pl = قفیتا‎ [ 





oT (^‏ و as, ss 2 202 20 204 2d‏ 3 و 
dn 2 eg OT JU oué Le LS GUEST Lua ST ah‏ الات Gad‏ برُوح الْقُدْس 


P d ei Pd Ee ei ei 


a ia Gals‏ سول با لا g‏ سکم اس BS d d vri‏ وَفريقا فا تقئلون 
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Nous avons bien donné l'Ecriture à Moise et Nous avons fait marcher sur ses traces d'autres messagers. Nous avons 
donné à Jésus-Fils-de-Marie les Distinctions claires (ou = les preuves). Nous l'avons affermi par l'Esprit de la 
sainteté. Est-ce que chaque fois qu'un messager vous a apporté ce que vos ámes ne désiraient point, vous vous étes 
enorgueillis ayant traité les uns de menteurs et en tuant d'autres ? 





































1/ Tourner, retourner, culbuter, bécher, inverser, intervertir, permuter, muter, renverser, 
bouleverser, basculer, bousculer, mettre qqch à l'envers, óter la moelle du palmier, 
frapper qqn au cœur — 2/ être retourné, renversé 






sa 


conversion, inversion, permutation, renversement, retournement, changement, 

revirement, bouleversement - coeur, organe central de la vie physique, 
psychologique et spirituel en perpétuel mutation ou mouvement, esprit, àme, 
intérieur, centre, moelle, noyau, essence 


tourner, retourner en tous sens, bouleverser, manipuler en tous sens, manier, 
traiter des affaires 


se tourner, se retourner de tous côtés, se remuer, être changé, subir un revirement 


le fait de se tourner ou retourner en tous sens, revirement, changement, 
révolution, inversion, modification, oscillation, versatilité, vicissitudes, 
inconstance, caprice, 


nom de lieu et de temps où est effectué un renversement, inversé, retourné, 
revirement, changement, inversion 


étre retourné, se retourner, se laisser changer, subir un revirement, se 
transformer, étre dans le trouble, dans l'agitation, revenir, se tourner vers, 
s'inverser, se renverser, être renversé, se convertir, s'intervertir, chavirer, 
muer, muter, répartir 


qui se retournent sans cesse, qui subissent un revirement, - qui se laissent 

transformer, inversion, renversement, etc. 

renversé, retourné, révulsé, objet d'un revirement - endroit et moment du 

bouleversement (lors du Jour du Jugement dernier) 
© actif II ۶ | © 2011] آ1‎ 






(a) passif I A Up: © actif IT © passif IT 

















| ind 2 mpl ۱ acc3mpl ` 5 -ind 3 ms ind 3 fs 
(d) actif V E (@hactif VII 213% | (g)actif VII 129 | (e) actif VII (ع)‎ actif VII 
ind 3 fS ch acc 2 mpl UN acc 3 ms , acc 3 mpl ۴ ind 3 ms 





(g) actif VII 
tronq 3 ms 






| (g) actif VII (g) actif VII 1 2: 
ind 3 mpl - d | subj3 ms 


(g) actif VII 
tronq 2 mpl 


(g) actif VII 
subj 3 mpl 









SZ v.227 


Sauf ceux qui ont porté la foi et accompli les oeuvres intègres, qui ont invoqué Allâh souvent et ont triomphé de 
l'injustice qu'on leur a fait subir. Ceux qui ont agi avec injustice sauront en quel lieu ils seront renversés. 










3 


à ENS AI کر وس اش 37 08 ده ره دص‎ te wi Zug dr ege e een as 
علی نور من ربه فویل للقاسیة فلو بهم من ذكر الله أولائك في‎ 38 POM e Al ze all 


v.22 | .‏ 539 
ضلال مبين 








Alors, celui dont Allâh a dilaté la poitrine pour la sauvegarde (ou = l'Islam) est bien tout près d'une lumière venant de 
son Enseigneur ! Mais malheur à ceux dont les coeurs sont endurcis loin du Rappel d'Alláh. Ceux-là sont dans un 
égarement évident. 






Ramasser, recueillir (le liquide dans un récipient), arroser, rouler, enrouler, tresser (une corde), 
tordre, mettre sous forme de fil, entourer le cou d'un collier, d'un ornement, investir (d'une 
charge ou d'une dignité), se conformer à qqn ou qqch, imiter fidélement, suivre l'exemple 





EF (singulier nc = 858) - colliers, guirlandes (mis autour du cou des bêtes à sacrifier), 
a| n | € GN z 


chaînes ornementales autour du cou, pendentifs, médaillons, cous, nuques 


C^ 
LA 
ب‎ 


: | wë e : ۰ E ی‎ 5 - 5 
b |instu| & مقالد‎ c (singulier nc ^ 392 ) — báton recourbé servant à trouver qqch, clef, (ou clé) 







7 x وَالْهَذيَ والقلائد ذلك لتَعْلَمُوا أن الله‎ el di للناس والشهر‎ GU ale ji eeji eh A جَعل الله‎ 
ee sieh Ss الله‎ Sf, rn à 5 ond 


Allâh a institué la Ka`ba Temple sacré établi pour les humains, le mois sacré, l'offrande sacrificielle et les guirlandes, 
cela pour que vous sachiez qu'Alláh connait ce qui est dans les cieux et ce qui est sur terre et qu'Alláh est savant au 
sujet de toute chose. 














له AJ‏ السّمَاو رات ررض والذین کفروا یات الله نك هم الخاسرون 





Il a les clés des (ou = les moyens de mettre en mouvement les) cieux et la terre. Ceux qui ont rejeté les S1gnes d’ Allah 
sont bien les perdants. 


Arracher, ôter, cesser, couper, enlever en tirant, tirer, extirper, déraciner, extraire, 
destituer, lâcher pied, chanceler 


appareiller, mettre à la voile, larguer les voiles, lever le camp, partir, 
démarrer, cesser — bátir, construire une citadelle, être écarté de qqch, quitter, 
arrêter — [impér 2 fs — أقلعى‎ [ 


5.11 4 


Et il fut dit: « Ó terre, résorbe ton eau ! O ciel, cesse ! » Et l'eau décrut, l'ordre fut exécuté et elle (l'Arche) 
s'immobilisa sur le mont Jádi, et il fut dit : « Que s'éloignent les gens iniques ! » 


| Etre en petite quantité, en petit nombre, étre rare, inférieur, peu important, modique, 
| modeste, insignifiant, se faire rare, s'amenuiser, s'amoindrir, décroitre, diminuer, se raréfier, 
emporter qqch, porter, soulever 


.d?- 


Peu, peu nombreux, rare, insignifiant, peu fréquent, petit, menu, minime, 
adj 
maigre, chétif, modeste, négligeable, exigu, faible - TE 


(le) plus petit, (le) plus rare, moindre, inférieur, moins nombreux, minimum, 
| pauvre 


élatif 


Diminuer, amenuiser, amoindrir, décroître, rapetisser, rendre petit, réduire, | 


v2 | ^ | 
restreindre, faire paraître peu nombreux ou plus petit 


Diminuer, amoindrir, trouver trop peu, trop petit, être rare, donner peu, 
posséder peu, avoir lieu rarement — élever, hausser, hisser, faire monter, porter 
qqch 
3 D سے‎ 7 ١ RW ` $ uu 
(a) actif I (d) actif II يقلا‎ (e) actif IV CN 


acc 3 ms ind 3 ms acc 3 fs 





ES 


PRESE وَلكن‎ pM أَرَاكَهُمْ كثيرا لفشلكم ولتنازعتم في‎ s في مَنامك قليلا‎ A TE 


e "d aa e ei 










e 


بذات الصّدور - وَإذ ا إذ الق / في أعينكم قليلا Sa‏ في Cl AUT Cuni eel‏ كان | 743-44 8.: 
Ada‏ لا JU‏ الله جع A‏ 


Or, en songe, Allâh te les (les ennemis) faisait voir peu nombreux car s'Il te les avait fait voir nombreux, vous auriez 
alors perdu courage et vous auriez certainement contesté l'ordre. Mais Allâh (vous) a sauvegardés. Il connaît 
assurément ce que possèdent les poitrines. - Or, quand vous les avez rencontrés, afin qu'Alláh prescrive l'ordre qui 
devait être exécuté, Il vous les faisait voir peu nombreux à vos yeux et Il vous faisait paraître peu nombreux à leurs 
yeux. C’est à Allâh que les décisions sont rapportées. 
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calame, roseau taillé pour écrire, plume, caractére, instrument pour l'écriture 
écritoire, bureau, style, maniére d'écrire 


BS Ji‏ وَالبَحْرُ يَمُدُهُ من بَعْده Cold v Audi ixl.‏ كَلمَات الله إن الله 


ولو آنما في الارض من شجرة 
d z‏ # 
عزیز حکیم 
Même si les arbres de la terre (étaient) des calames, et si sept mers approvisionnaient (en encre) la mer en plus d'elle‏ 
(de ce qu'elle contient), les Paroles d'Alláh ne seraient pas épuisées. Certes, Alláh (est) Irrésistible, Sage‏ 


Frire dans une poéle, faire sauter (dans la poéle), abattre d'un coup porté à la téte, avoir 
qqn en aversion et le fuir, hair, détester, abhorrer 


[ قلی < 05 3 ۱۵00 - 07 - 


| qui haissent, qui ont en aversion, qui fuient 


| s.26 v.167- "i E z 3 eer. و‎ Ve ae e i ق‎ ۱ 
168 o^ oi Sd d JU ix ud d لو‎ 
Ils dirent : « Si tu ne cessais pas, ó Lot, assurément tu serais au nombre des expulsés ! » Il dit : « Certes, à cause de | 
votre comportement, me voici parmi ceux qui haissent. » 


Redresser le cou et ne pas vouloir boire (chameau), avaler ou manger ou ingérer qqch de | 
sec (comme du froment) 


ceux dont la téte est levée tout en gardant les yeux baissés, qui sont objet de 
dédain, qui encourent le mépris, humiliés la téte redressée, avilis, réprouvés 
déconsidérés, rabaissés, lourds, remplis (épis) 


1/ Jouer à un jeu de hasard avec qqn, gagner au jeu, réaliser des profits — 2/ être blanc 
argenté, briller, avoir les yeux éblouis, passer la nuit au clair de lune 


La & و‎ lune (en tant qu'elle est suffisamment visible), astre qui brille d'une couleur 
۱ دمر‎ argentée, luminaire 


oto ud e dis als EE eil cf; ui efi uU Cao y Jd A 


«Ô mon père ! Certes moi, j’ai vu onze étoiles et le soleil et la lune, je les ai vus se 





Or, Joseph dit à son père : 
prosternant devant moi. » 


| Galoper, sauter, faire un saut, ballotter, battre de tous cótés (les vagues sur un navire) 
étre ample et flottant, mettre une tunique ample et flottante 


chemise ample qui épouse les mouvements du corps, tunique, vétement long 
et non serré à la taille 


ei 


| وان کان قمیصه قد من i»‏ 


e | 
# oi en M 4 | 
ان كل ب‎ ٠ SC 
* * o. 
-— SA يد كن إن‎ | 
- | سمس‎ - 
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Et si sa tunique (celle de Joseph) a été déchirée par derrière, alors elle (Zulaykha) a menti et lui est d'entre les 
véridiques. Lorsqu'il vit (le mari de Zulaykha) sa tunique déchirée par derrière, il dit: « Cela fait partie de votre 
rouerie (de femmes) ! Certes, votre rouerie est énorme ! » 


Nouer ou lier une outre avec une ficelle, un lacet, (se) réunir, être rassemblé, ramassé, 
être difficile à passer (jour, événement, etc.), violer une femme 


انا SVG‏ من 

Frapper à la téte, pénétrer, descendre trop vite dans le gosier, introduire dans la bouche 
qqch de sec, endommager (plantes), dompter, soumettre, subjuguer, mater, refréner, 

réprimer, sévir, empécher qqn, vider (une outre) | 


48 a 
(singulier nc  ةعمقم‎ ) - báton crochu, instrument crochu en fer pour frapper | 


l'éléphant indocile 


Etre couvert de poux, être couvert de points noirs (plante), pulluler, prendre de 
l'embonpoint, se multiplier (gens) 


ST ps الطوفان وَالْجَرَادَ وَالْقَمّلَ وَالصَفَادعَ‎ ele Lt 


ei ei 


Nous avons alors envoyé sur eux l'inondation, les sauterelles, les poux, les grenouilles et le sang comme autant de 
signes distincts. Ils se sont considérés importants et sont devenus des gens coupables. 





Etre recueilli dans les oeuvres d'adoration, adorer ou servir Dieu entiérement, passer 
| beaucoup de temps en dévotion, étre sobre, se contenter de peu, mener une vie 
| d'abstinence, étre humble, soumis (à Dieu) 





- d° - [tronqué 3 ms = Liÿ — impér 2 fs — E 


qui est recueilli, humble, soumis, qui est appliqué et sincére dans les oeuvres 
d'adoration, qui sert Dieu entiérement, qui se contente de peu, qui méne une 


vie d'abstinence 


Al ll vi‏ وَاسْجُدي وَازْكعي a‏ الرّاكعينَ 


- 36 - 


| désespoir, dégoût, désespérance, lassitude, ennui, découragement - désespéré, 
06601072826, 12856, 016 


qui désespérent, qui perdent tout espoir, qui se lassent, etc. 
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(a) actif I 
ind 3 ms 


o deht 2 


| (a) actif I 
tronq 2 mpl 


di 5 ce Li قلا تكن : مَنَ القانطينَ - قال ومن بة‎ gd WC A 


Ils dirent : « En vérité, Nous t'avons annoncé (ou = — une nouvelle réjouissante par la Vérité. Ne sois donc 
pas parmi ceux qui désespèrent. » - Il dit: « Et qui désespère de la Miséricorde de son Enseigneur sinon ceux qui 
s'égarent ? » 


(a) actif I 


(a) actif I ^ d 7 
acc 3 mpl 


ind 3 mpl 











à p 
a oap ا‎ 
















Quitter la vie nomade pour s'établir dans une cité, devenir citadin, séjourner longtemps 

chez qqn, étre trés riche, avoir de l'argent par quintaux, donner à une construction la 
forme d'un arc, d'une voûte, d'une arcade, d'une arche — cambrer, cintrer — (cf. racine 
1244) 












Quintal, quantité d'or possédé importante (cent rathls) 


Evalué en quintaux ou grande quantité d'or possédé, thésaurisé - voûte 
cambrée, arquée, construit en voûte, en arcade — parfait, accompli 


p Jes cad; منَ الذهَب‎ ei eg oe eM حب : الشهرات من‎ DU o رین‎ 
aJ s ده حسن‎ e Air ai لح‎ e ذلك‎ S eu; 






L'amour des biens convoités a été rendu attrayant aux humains : les femmes et les enfants, les grandes quantités d'or 
et d'argent, les chevaux de race, le cheptel et les terres cultivées. Tout cela est le profit de cette vie immédiate. Mais 
C est chez Allah qu'est la beauté (ou = la per fection) du lieu où l'on retourne. 


1/ Supplier, prier humblement, mendier, quémander, s'humilier et se soumettre — 2/ se 
contenter de qqch, se passer de qqch, se satisfaire de, s'accommoder 


qui demande humblement, qui supplie, qui se modère, s'accommode, content, 
satisfait, humble, etc. 


qui contente qqn, le satisfait, qui met qqn dans le besoin, qui lève (la tête), qui 
tend (le cou) qui mène au pâturage, qui convainc qqn, qui décide, qui tient la 
tête avec humilité, qui se tient recueilli avec humilité dans la prière 


- EE ad تتلخص‎ EN DP الما‎ NEU dh Sod و9‎ 
a ail? AR m) بر‎ ems 


Ne compte pas qu' Alláh reste indifférent à ce que font les injustes. Il leur accorde seulement un délai jusqu'au Jour ou 
les regards se fixeront stupéfaits, - eux se hátant le cou tendu, tenant la téte avec humilité, leurs yeux clignotant 
désespérément et leur cœurs (ou = leurs viscéres) vidés. 










Acquérir qqch, s'approprier, posséder, se procurer, conserver, garder, rétribuer qqn 





















org c (singulier non coranique — G3 ) — grappes ou régimes de dattes 






s Um dn EPS Leg Ka Vë ER seh به تبات كل‎ eh وهو الذي ازل من السماء مَاء‎ 
(ba, AA ue 3 ee T o i جات من آغتاب‎ igi DR لع‎ o» JP! Zei 
ن‎ de? ZC af ER AN aliy Adi (ia ai. di 


ef o o 






Et c'est Lui qui a fait descendre une eau du ciel. Alors, gráce à elle Nous avons fait sortir toutes sortes de plantes. Puis, 
à partir d'elle, Nous avons fait sortir de la verdure dont Nous produisons des graines superposées et des régimes de 
dattes qui s'abaissent des spathes des palmiers, des jardins de vignes, d'oliviers et de grenadiers, qui sont similaires 
mais non identiques. Observez leurs fruits quand ils sont formés et arrivent à maturité. Certes, en cela (il y a) des 
signes pour ceux qui portent la foi ! 


contenter, satisfaire, nantir, donner la suffisance à qqn, rendre satisfait, 


acquérir, mettre le gibier à porter du chasseur — [acc 3ms = £3! ] 


Forcer, contraindre, dominer, maîtriser, réfréner, subjuguer, soumettre, accabler, 
réprimer, dompter 


e 


- d? - [tronqué 2 ms = تقهر‎ [ 


qui ne cesse de contraindre, de dominer, de subjuguer (un des Noms de Dieu) 


s.12 v.39 





Ô mes deux compagnons de prison ! Qui est meilleur : des maîtres (ou = enseigneurs) distincts ou bien Allâh, 
| l'Unique, Celui qui ne cesse de contraindre ? 





Creuser, casser d'un coup de bec (œuf), sortir, aller plus loin, s'éloigner d'un lieu et se 
rapprocher d'un autre, s'enfuir 


À 
e a. o 3 e ۱ e ۱ 
| (sing nc = © $ ) — nourriture, subsistance, aliment, vivres, moyens d'existence 


qui nourrit, alimente, donne la subsistance, les moyens de vivre, qui sustente, 
qui soutient, qui est présent à, gardien, éleveur, qui peut faire, témoin oculaire 


2. # 
m ei D ,0, 7" O ef e ab ie e 40, 7" 0 e 
Së 


1 نس‎ m s wap "EX E a Ls = m #0 ^ s TE wë e à: 
كفل منها وكان الله ع‎ À شفاعة سيئة يَكن‎ pds Ces من یشفع شفاعة حَسَنَة يكن لهُ تصيبُ منهًا‎ | 


Quiconque intercéde d'une bonne intercession, en retrouve une part, et quiconque intercéde d'une mauvaise 
intercession en retrouve le double. Ainsi Alláh s'est montré présent à toute chose. 





Mesurer une chose à l'aide d'une autre, comparer une chose à une autre, conclure par 
| analogie, précéder qqn, marcher devant, contenir, avoir le dos voûté, être courbe, arqué, 
s'arquer, se cambrer, se voûter 


ADAC ۱۱ RN 1 114 ٩ Lë AS d 5 A FCK D. f. Lo] ES SES ach L3 
RPG Efis PEU RRAE PAR ba CRANRA R ESF LA EPA RO 


والذين su OUI: Le lois ues dsl (E‏ حتّی اذا Ca ded a ic‏ وَوَجَدَ اللّهَ عند 
٩.24 9 a x ,‏ 


فر فا At, At‏ سریع الحسّاب 


Les actions de ceux qui ont rejeté la foi sont comme un mirage dans une plaine : l'assoiffé le prend pour de l'eau 
jusqu'au moment où 1l y est parvenu ; il n'y a rien trouvé mais il a trouvé Allâh en lui qui lui a alors acquitté 
entierement son compte. Alláh est Celui qui fait promptement le compte. 


1276 Dire, exprimer, déclarer, prononcer un avis sur, énoncer, proférer, parler à qqn, professer - 
(1721) qqch, indiquer, faire signe, penser, étre d'avis 


- 6 


dire, le fait de dire, de parler, d'exprimer qqch, parole, mot, dire,‏ - جج آقاو یل 


sentence, maxime, dit (le), énoncé, expression, énonciation, propos etc. 
dire, parole, mot, propos, etc. 


qui dit qqch, qui exprime qqch, qui parle, qui professe, déclarant, disant, 
énonciateur, narrateur, etc. 


inventer des propos, exprimer de faux propos, inventer qqch, émettre des 
p ergoter 


(a) actif I مگ‎ | à (a) actif I (a) actif I 
acc | sing acc ] pl | acc 2 ms 
(a) actif I E (a) actif I NI 
acc 3 fs لت‎ acc 3 md o 
(a) actif I d (a) actif I Ze 
ind 1 sing ind ] pl تقول‎ 
(a) actif I 
ind 3 mpl 










(a) actif [ 
| acc 2 mpl 
(a) actif I (a) actif I | JG (a) actif] 7 
acc 3 fd | acc 3 mpl لو‎ acc 3 fpl فلن‎ 
(a) actif I (a) actif1 کق رن‎ | (a)actifl 
| ind2 ms | ind 2 mpl Sg indjms | 
(a) actif I (a) actif I | d (a) actif I Á 
subj 1 sing .| subj pl | subj 2 ms 
(a) actif I (a) actif ] (a) actif I | (a) actif I ( 4 
| subj 3 ms subj 3 fs | subj 3 A" subj; 3 mpl لو‎ A" 
(a) actif I | (a) actif I | (a) actif I (a) actif I (a) actif I 
Dong Ising tronq 2 ms | tronq 2 mpl tronq 3 ms tronq 3 mpl 
(a) actif I 01 (a) actif I dër (ajactifl ^ ot (a) actif I AU (a) actif I 
énerg 1 pl | énerg 2 ms : énerg 3 ms énerg 3 mpl 7 * |impér2 ms 
(a) actif I aru v 
impér2fs ` MÀ impér 2 d H 
(e) actif V 
| acc 3 ms 


| $69 v44 [Ets'il avait inventé certains propos à Notre sujet !... "T n بعض‎ ue رة تقول‎ rr 


Bé A e grt "‏ غَدَا - الا ا 





(a)actifl قال‎ 


acc 3 ms 







































(a) actif I 
ind 3 fs 
(a) actif I 
انه‎ E 


































(a) actif I (a) passif MEN, (a) passif I 
impér 2mpl acc 3 ms | ind 3 ms 





ن EL, f AU LES‏ إذا لسيت ol PONE‏ بهدین 


Et assurément, ne dis pas au sujet d'une chose : « Certes, je la ferai demain sans (ajouter) : si Alláh veut ! » Invoque 
ton Enseigneur quand tu as oublié et dis: «Il se peut que mon Enseigneur me guide (à) plus prés que cela vers la 
bonne maniére d'agir ! » | 





۲ | ^ UrAT^ pU 1 Cat HE" NS & 3 à A TF 1 1 "Um. & ox 4X ف‎ ۲ 1 ] ۲ i j^ 1 ۳ Am FRE ST” 
LINE APPROCHE DL CORAN PAR LA GRAMMAIRE EF LE LEXIQUE 


| Se lever, se dresser et se tenir debout, être ou rester debout, droit, vertical, s'élever, surgir, 
être, exister, avoir lieu, s'arrêter, rester immobile, s'implanter, s'installer, effectuer, 
exécuter, se mettre à, occuper une place, rester en place, s'occuper de, se charger de, 
assumer, s'acquitter, prendre en charge, surveiller, persévérer, tenir lieu, maintenir, 
soutenir, appuyer qqn, défendre qqn, triompher, se relever, se soulever, ressusciter, 
aborder qqn, vouloir (tel prix), pouvoir, savoir faire 


Gr 


6 
action de rester à une place, de se mettre debout - séjour, demeure - groupe | 
ee À humain, groupe, ethnie, nation, tenant, peuple, peuplade, société humaine 
Gë fondée sur une unité (ethnique, religieuse, etc.) gens, tribu, quelques 
personnes, ceux qui se lévent pour qqn, soutien, supporteur, supporter 


së ag droit et debout, érigé, exhaussé, préposé, permanent, immuable, principiel, 
fondamental, de grande valeur 


= même sens que précédent (1277 c) 
d SA à dá qui se léve, se dresse, qui est debout, vertical, perpendiculaire, qui se tient 
ج فائمول‎ dans un lieu ou à la place de qqch, qui séjourne, constant, ferme, inébranlable, 
Ba, ۳ dressé, érigé, debout, exhaussé, permanent, fondé sur, reposant sur, installé, 
م گانمه‎ 


qui s'occupe de, lieutenant 


consistance, stature, taille bien faite, vigueur, existence, juste proportion, juste 
el A mesure ou milieu, équilibre, régularité, moyens de vivre, maintien, bon état, 
état normal, rétribution 


(singulier — e فو‎ ) - droit et debout, vertical, bien établi, bien fait, solide, 
P correct, authentique, vrai, de bonne taille, ferme 


le fait de se dresser, de se mettre vertical, debout, de s'ériger, se surgir, 


^ d'arriver, de recommencer, de s'acquitter, se persévérer, dignité, rang, 
۳ 7 existence, accomplissement, avénement, exécution, installation, tenue, réalité, 
etc. 


: |qui ne cesse d'étre debout, droit, vertical, érigé, ferme, solide, consistant, 
ج قوامون‎ constant, immuable, qui ne cesse d'assumer, de s'acquitter, ponctuel, exact, de 
belle taille, etc. 


a & immuable, qui existe par soi, qui se tient par soi (un des Noms de Dieu), 
گیوم‎ inébranlable, inaltérable, permanent, chaine (tissu) 

iam 7 ۱ ۱ 1 | 

Résurrection, surrection, révolution, soulévement‏ قامة 

Y plus ou trés droit, plus vertical, plus érigé, plus conforme, plus fondé 


le fait de se tenir debout, de se dresser vertical - (aussi nom de temps et de lieu 
مقام‎ = endroit et moment où l'on se tient, où l'on se dresse, où l'on existe, etc.), 
place, séjour, lieu, station, dignité, rang, position qu'on occupe, situation, 


le fait de dresser, de mettre debout, vertical, d’ériger, de rendre droit, de 
diriger, de fixer (le temps et le lieu), d'établir en conformité, de déterminer, 
e تقو‎ |d'évaluer, de corriger, d'estimer, de rectifier, constitution équilibrée, | 
7 disposition parfaite, affermissement, correction, rectification, estimation, | 
évaluation, relèvement, 


faire rester debout, rendre droit, vertical, ériger, (re)dresser, installer, élever, 
= exhausser, fixer, établir, s'appliquer, déterminer, constituer, disposer, 
آقاه‎ accomplir parfaitement, inaugurer, susciter, soulever, ressusciter, s'arréter, 
séjourner, instaurer, préparer, faire durer, organiser, prolonger, accepter, 

nommer chef, etc. 


# # لد 

Aca; ed le fait de rester debout, de rendre vertical, d'ériger, d'exhausser, etc. 
LAS 5 Gi station, séjour, lieu et temps où l'on se tient, où l'on séjourne, installé, érigé, 
ues A ip établi, mis en place, habitacle, lieu de résidence, etc. 





v1 


nal 


adj/n 


adj 


pal/n 


ad] 


nal 


int 


int 


élatif 


nal 


na2 


v4 


na4 


| n/lieu 
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E od qui reste debout, éléve, met en place, habitant, résident, sédentaire, permanent, 


7 oc 
1 | 4 $ A T A lete, 


se dresser, se lever, se mettre debout, se tenir bien droit, vertical, être en bon 
استقام & | ۷10 | 5 ا‎ état, aller bien (affaire), étre en ordre, en place, chercher à étre régulier, se 
diriger tout droit, demander à s'exhausser, à se tenir droit, etc. 


qui demande à s'exhausser, à se dresser droit, à se tenir vertical, qui exige la 


t |palO| & مستقیم‎ rectitude, orthodoxe, rectiligne, régulier, juste, exact, correct, direct, droit, 
2 intègre, etc. 








(a) actif I (a) actif I 
ind 2 ms | | | ind 3 ms 


(a) actif I (a) actif I 


(aJactifI -2 | (a)actifl 5 | @actifI 
acc 2 mpl ١ acc 3 ms |. | acc 3 mpl 
(a) actif! — *, ^ z- | (a)actifl 
ind 3 mpl , subj 2 ms 















(a) actif I 


ind 3 md 





subj 2 mpl تقو موا‎ | subj 3 mpl 












(a) actif I | ۱ (a) actif I (a) actif I (a) actif I (o) actif IV 
| tronq 2 ms | trong 3 fs e impér 2 ms |. | impér 2mpl d acc 2 ms 
(0) actif IV (0) actif IV (0) actif IV A (0) actif IV $ oi (0) actif IV 





| acc 2 mpl ۲ acc 3 ms acc 3 mpl ٠ | ind 1 pl ind 3 mpl 
(o) actif IV * | (o) actif IV (0) actif IV 3, |(o)actif IV : a (0) actif IV 
subj 2 mpl | subj 3 md | subj 3 mpl impér 2 ms impér 2mpl 









(s)actif X — * 22 | (s)actifX 
impér 2 ms * on impér 2d 





| (o) actif IV ۱ (s)actifX fi = | (s) actif X 
impér 2 fpl acc 3 mpl v subj 3 ms 
| (s) actif X 
impér 2mpl 











z 


رَسُول من الله يلوا صحفا مطهرة - فیها کلب يما 















Certes, elle (la Géhenne) est (lit. = aura été) 
détestable comme lieu de repos et de séjour ! 


AR S aedi ami علد‎ alte Si] d o5 die di کین عَهْدَ عند‎ aa ر‎ 
لقن‎ eros توا لَهُمْ إن الله‎ "ers لکم فا‎ 


Comment un engagement chez Allàh et chez Son Messager existerait-il envers les associateurs, à l'exception de ceux 
avec lesquels vous vous étiez engagés prés de la Mosquée sacrée ? Tant qu'ils auront cherché à étre réguliers envers 
| vous, cherchez à étre réguliers envers eux. Certes, Allah aime ceux qui se » prémunissent. 


pii هر آخد بناصیتها ان رّي علی صراط‎ Y) s الله ري وركم مَا من‎ AS GEZ Ai 









e 















Certes, je m'en suis remis à Alláh, mon Enseigneur et votre Enseigneur. (Il n'existe) aucun étre animé sans qu'Il le tienne 
(lit. = que Nous le tenions) par le toupet. Assurément, mon Enseigneur se tient sur un chemin exigeant la rectitude. 


L'emporter sur qqn ou qqch par la force, étre robuste, devenir fort, puissant, robuste, 
solide, vigoureux, s'affermir, (se)consolider, (se)fortifier, être capable de faire qqch — être | 
vide, désert, avoir faim 


force, puissance, capacité, faculté, énergie, efficience, pouvoir, renfort, 
intensité, vigueur, robustesse, solidité, véhémence, vertu 


fort, puissant, robuste, solide, vigoureux, énergique, ferme, intense, véhément 
— un des Noms divins 


qui sont vides, désertes, qui habitent une contrée déserte, qui sont dans la 
nécessité ou le besoin de 


DIr 


O mon peuple ! Demandez à votre Enseigneur le recouvrement (de vos fautes) puis revenez à Lui afin qu'Il envoie du 
ciel sur vous une pluie abondante et qu'Il ajoute une force à votre force, mais n'assumez pas le pouvoir en vous 
rendant coupables. 
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C'est Nous qui avons disposé cela (feu et bois) comme un rappel s 
et une utilité pour ceux qui habitent le désert (ou = ceux qui (en) 
| ont besoin) 


z 


a 2 a e 
وَمَمَاعًَا | "3 ین‎ A Af حعلتاها‎ E o f 
- - e 


$230 Y.43 





| Casser la coquille de l’œuf (poussin), fêler, être cassé, être fendu, fendre, étoiler (une 
bouteille), échanger, assimiler l'un à l'autre — avoir beaucoup d'eau 







destiner ou allouer qqch ou qqn à, affecter qqn ou qqch à un autre, mettre au 
| pouvoir de 
(a) actif II f j (a) actif II 

acc | pl o tronq 1 pl 








A, 94 Ù rF 


um OP 


Et, Nous affectons un diable (ou — shaytân) comme compagnon inséparable. à quiconque se détourne du souvenir du 
Tout-Miséricordieux. ) 







| Faire la sieste (au moment de la plus grosse chaleur), la méridienne, faire qqch à l'heure 
de midi solaire, traire les troupeaux à midi 


ceux qui font la sieste au moment le plus chaud de la journée 


le fait de faire la sieste, endroit oü l'on fait la sieste, lieu de repos pendant la 













zt 
Zap سے‎ "4 "d 
Oé sp e 3 al Oe 







tula‏ اليك 4 25و 


En ce jour, les hótes du Jardin (auront) un meilleur lieu de séjour et un excellent lieu de repos. 


3 EN à ` , r ۹ ۴ x à 
۷ ۲۷۲ X711] (ai 1 EX À À 15 CE f a S'EK SA IN LINE [p2Uy E 3 i ۲ ۲ داي‎ ۲ ^ 
1 "TAA JA ET ds d HM 1 1 FEI 1 A f I dh À pi Ciki Yi AA] ۱ [* i i | | | Kit E | 


LETTRE KAF - حرف الکاف‎ 


8 gU a e 


Tm Wei من کاس كان‎ Och y n إن‎ 

















| Culbuter, renverser, qqn face contre terre, se replier, pencher ou incliner un vase, verser, 
faire des boules, embobiner, pelotonner, bobiner 








- d? - [passif acc 3 fs - كت‎ [ 





qui fait tomber qqn la face contre terre, qui renverse, qui culbute qqn, qui se 
penche sur qqch, qui s'adonne à qqch, qui s'applique, qui est assidu à, qui se 
livre à, qui se voue à, qui s'attache à qqch, qui s'appuie sur, | 


من جَاء بالسيئة : C‏ جومم في الا SNE DAN‏ 


Les faces de ceux qui seront venus avec le mal seront renversées dans le Feu. Ne serez-vous pas rétribués seulement 
pour ce que vous faisiez ? 






S.27 v.90 











Renverser qqn, culbuter, empécher qqn d'approcher en l'effrayant, briser, casser, faire 
| peur à qqn, humilier qqn, contenir, dominer, dompter, réprimer, refouler, étouffer 


(a) wett E | (a) passif I mmm | (a) passif I | EE 
subj 3 ms a M acc 3 ms e | acc 3 mpl SH 


9.3 7.127 | Ae li la E من این‎ e i 


..afin qu T mette en piéces ou qu'Il renverse une partie de ceux qui ont rejeté la foi de sorte qu’ils repartent en étant 
désappointés, 














| Toucher ou blesser qqn au foie, souffrir du foie, faire souffrir qqn, affecter profondément, 
affliger, atteindre intimement, au plus profond de l'être — idée d'être au paroxysme, à 
l'apogée, culminer — se proposer qqch 


aspect central, le plus intime, milieu, cœur, air, atmosphère, peine, affliction, 
sentiment profond — point central, centre 


4$ الانسّان فی‎ Gale ul 


Inaccompli en A, I, U - Idée de grande quantité, d'importance, de grandeur - être plus âgé, 
étre grand, étre corpulent, étre fort, augmenter, croitre, s'accroitre, grandir, étre grave, 





important, magnifique, superbe, considérable, paraitre énorme, important. 


# 4° # a. 
a| vl & كيو‎ 3 wë - ۳ - 
grandeur, importance, magnificence, gloire, éminence, majesté, pompe, 


b | nal a wë splendeur, prestige, illustration, noblesse — énormité, orgueil, superbe, 
1 majeure partie de qqch chose, grand áge, vieillesse, grande taille 





t 12 " T 5 1 m e E T Ka * = e e m a AN en EY ` 
ETA &DDD(OCHEIOMSCODPANODPADPILA CH|LANINEAIOE ET LE TL ENIOLIE 
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(na de = ie (kabira) être âgé) — grand âge, vieillesse, grosseur, grandeur, 


c | nal d wë 


; importance, grande taille 


d n/adj E S d P 


| 
„Ñ P 
(féminin = ê yS) grand, magnifique, important, considérable, respecté, 


éminent, grave, ãgê, aînê 


|énormité ; chose importante, grave, capitale ; grande transgression, péché 
























































سر چیه Pp‏ ع ار 
mortel, forfait, forfaiture, grand crime‏ * قج كبا 5 $ 8 zi‏ 
P F : * ^ ۰ F h ;‏ 
énorme, grande importance, trés considérable, corpulent, grand‏ قيار 5 f|n/adj|‏ 
plus grand, trés important, des plus considérables, plus âgé, aîné, majeur,‏ و ةب "e‏ 
senior, etc.‏ : : 
e RS FF‏ 2 
féminin du précédent‏ م کبری ج کب h |élatif| Gë‏ | 
ss grandeur, magnificence, sublimité, suprématie, importance, superbe,‏ 
splendeur, domination, hégémonie, orgueil, grande stature‏ | كبرياء $ E n‏ 
| 
augmenter, accroître ; amplifier, agrandir, grandir, grossir, trouver important,‏ 
J| 2 a wë grave, immense, rendre plus grand, révérer, proclamer la grandeur de qqn,‏ 
x 2 ۳ Stat‏ | . 
الله أكبّر magnifier (Dieu), prononcer la formule‏ 
agrandissement, grossissement, élargissement, amplification, exaltation,‏ 
k | na2 & "MSS proclamation de la grandeur de qqn, « magnification », le fait de rendre|‏ 
important — adverbe — magnifiquement WS‏ ` 
nba trouver grand, important, grave, devenir considérable, avoir de la‏ 
considération, du respect pour, admirer, exalter, révérer, respecter‏ | كبر L| v4 S‏ 
NT se considérer comme grand, important, s'enorgueillir, devenir fier,‏ 
m| vo $ SS dédaigneux, prendre de haut, dédaigner,‏ 
a s». quise considère comme grand, qui se montre important (un des noms de‏ ^ | 
n | pas S D y SE c "^ |Dieu), aui s'enorgueillit, qui devient fier, impérieux, etc.‏ 
solliciter la grandeur pour soi, se magnifier, trouver grand, important, grave,‏ ۳ | 
sérieux, étre fier, s'enfler d'orgueil‏ استحم $ ۸ | 6 
le fait de se considérer comme grand, important, etc.‏ استکباه & | ۵10 | 0 
Kë? qui se considére comme grand, important, qui sollicite la grandeur pour soi,‏ 
q | patt * “à A qui s'enfle d'orgueil, qui est fier‏ 
E‏ هستحبروه 
3 کبرو | — (a) actif I Pape ` | (a)actifI | (a) actifI e (a)actifl | ۳ < actif II‏ 
acc 3 ms ; acc 3 fs ind 3 ms "US subj 3 mpl |^ | subj 3 mpl. `‏ 
(j) actif II L^ (m)actif V ùj, Ka | (m) actif V CA (o) actif X‏ 
acc 3 mpl II‏ 


acc 2 ms 
(o) actif X 
ind 3 mpl 


impér 2 ms 
(o) actif X 
acc 2 mpl 
(o) actif X 
| tronq 3 ms 


subj 2 ms 


(0) actif X 
ind 2 mpl 












| (o) actif X 
acc 3 ms 


(0) actif X 
acc 3 mpl 





0 
= at er 
اسه‎ 
at 


"d a 
: A 4^ e 
e # 


pe SS | 
















و له الکبریاء في لسماوات Lr‏ وهو العزيز الحكيم 
Et à Lui la Grandeur dans les cieux et la terre. Et c’est Lui l’Irrésistible, le Sage. ۱ |‏ 
Il est Celui qui connait l'Inattesté (ou — le Mystére) et | SL‏ 
عالم الغیب والشهادة الکبیر المتعال l’Attesté, le Magnifique, Celui qui s'exalte.‏ 
رقل Sardi‏ لله الذي لم يتخذ وَلدَا ولم يكن له شريك في المُلك وَلْمْ يكن له ولي من v.111 [| 55$ 8:55 Q4‏ 17ء 


Et dis : «La Louange (est) à Alláh Qui ne s'est pas donné d'enfant, Qui n'a eu aucun associé dans le Royaume ni 
aucun protecteur contre l'humiliation. Célébre magnifiquement Sa Grandeur ! » 















"4 un 4 7 m A | 3 3 1^ " 1 d ` E A ` pa چم‎ `a ۳ Rm e KR ^ y 
Uh A B kA In? 1 EA WE. E À LIE i ۲ 1 WARS? : 
1 LE X 1 F ۲. 1 KL oe Au zy i. f f e "P E a EE: E 

۲] ۳ ! ۷ | ALR [1 LIR ANT | ZA? RK Re E ا ا‎ E, 1 1 


| 1286 EDS PER EA Renverser, culbuter, précipiter, jeter de haut en bas, jeter dans un précipice, jeter ca et là, 
EX + idée de se blottir, s'envelopper dans ses vêtements, rassembler le troupeau 


...mais ils auront été précipités en elle ( dans la Fournaise) eux, 


+ Fos ds À D = bs 
ainsi QUE ceux qui Se fourvoient. فيها هم والغاوون‎ gë 













| Ecrire, inscrire, enregistrer, libeller, rédiger, consigner, destiner, donner une charge ou 
| une fonction à qqn, fixer, prescrire - nouer et serrer fortement avec un lien l'orifice d'une 
outre, boucher, coudre, recoudre, suturer, structurer — idée de recueillir 





- d? - 


acte d'écrire, de coudre, de suturer, écriture, écrit, livre, recueil, texture, texte, 
œuvre, ouvrage, volume, lettre, missive, róle, inscription, prescription, 


: e ^ a d 5 ^ . + rr 
destinée, arréts de Dieu - GES peut être aussi considéré comme nom 


d'action de la 3éme forme verbale — le fait d'écrire à qqn, d'entretenir une 
correspondance avec lui, de faire porter l'acte du sujet sur qqn selon les divers 
sens que suggere la racine 


écrivain, scribe, secrétaire, celui qui écrit, auteur, clerc, etc. 


écrit, recueilli, prescrit, décidé, arrété, texte, manuscrit, lettre, missive, destiné 
à qqn, prédestiné 


écrire à qqn, entretenir une correspondance, mettre par écrit, rédiger un contrat 
d'affranchissement, faire des économies pour se racheter (esclave) 


écrire (acte, contrat), mettre par écrit, écrire sous la dictée de qqn, inscrire qqn 
ou qqch, demander à qqn d'inscrire qqch, souscrire, enregistrer, se faire 
inscrire à, s'engager dans, coudre, nouer avec un cordon, serrer, recueillir 
(a) actif I Ce | (a)actifl | (@actifl — c ze | (a)actifl (a)actifl ` 
acc l pl 1 acc 2 ms : acc 3 ms acc 3 fs ind | sing 
(a) actif I : Gs (a) actif] (a) actif I (a) actif I (a) actif I 
indlpl > ind 3 ms ind 3 mpl subj 2 mpl subj 3 ms 

(a) actif I (a) actif I 7 (a) actif I | P 


tronq 3 ms impér 2 ms impér 2mpl 



































(a) passif I 
ind 3 fs 


(a) passif I 
acc 3 ms 





(e) actif III ۱ کاتبو‎ (f) actif VIII 


impér 2mpl acc 3 ms 


S.69 v.19 


t SUA ET red LE de JA : : ا‎ adi لق جع‎ k que ا و‎ Kë 
کتب على تفسه الرحمة ليجمعنكم إلى يوه القيامة لا ریب‎ Al اقل لمن ما فى السماوات والارض قل‎ 

فيه الذين ed een Lue‏ لا یمن 
Dis : « A qui (appartient) ce qui est dans les cieux et sur la terre ? » Dis : « A Alláh ! » Il s'est prescrit à Lui-même la‏ 


Miséricorde). Assurément, Il vous rassemblera au Jour de la Résurrection, nul doute à ce sujet. Ceux qui se seront 
égarés eux-mémes sont bien ceux qui ne portent pas la foi. 















Celer, cacher, dérober à la vue, (se) contenir, dissimuler, taire, tenir cacher 


("e| & 


(a) actif I ^ Ge (a) actif I 
acc 3 ms 3 | ind ] pl 

















(a) actif I EN Ce 


(a) actif I | 
ind 3 mpl 


(a) actif I ô se E 
ind 3 ms 


ind 2 mpl 


| Mi d. ٩ 1۲۸۲۲۵ ۸ ۰۴ 1 (ai I d CAD & x1 TJ 
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(a) actif I t S I 
tronq 3 ms ۹ 





(aacifl 1 424 
tronq 2 mpl 


(a) actif I 
ind 3 fpl 





Réunir et amasser sur un seul point, s’amonceler, se rassembler, se réunir, s'introduire 
dans qqch, verser, répandre, renverser, fondre sur qqn, approcher (gibier) 


























- | Surpasser en grand nombre, être nombreux, en grand nombre, se présenter ou arriver 
| souvent, pulluler, foisonner, abonder, augmenter, croître, s'accroître, se multiplier 


- d° - 


| grand nombre, abondance, multiplicité, multitude, fréquence, foule, pluralité, 
foisonnement 


nombreux, abondant, abondance, en grand nombre, en grande quantité - nom 
d'un fleuve dans le Jardin paradisiaque 


nombreux, abondant, beaucoup, maint, considérable, fréquent, en grand 
nombre 


| plus nombreux, trés abondant, plus fréquent, plusieurs, beaucoup, davantage. 


se trouver en grande quantité, faire accroitre (en nombre), multiplier, rendre | 
nombreux, faire qqch souvent, propager 


rendre en grand nombre, multiplier, faire beaucoup d'une chose, apporter 
|beaucoup, faire fréquemment qqch, abuser de, abonder, enrichir, pousser, | 
croitre, etc. | 


le fait de se multiplier les uns les autres, de s'accroitre, d'étre abondant, de 
proliférer, de s'étendre, d'être nombreux, de se propager, de pulluler, rivalité 
par le nombre, extension, multiplication, prolifération, pullulement 

regarder ou considérer comme très nombreux, important, demander beaucoup, 


chercher à augmenter, surestimer, trouver qu'il y a trop de qqch, prendre 
beaucoup de, etc. 






(a) actif I 



















(a) actif I Ce | (f) actif II ۳ ) acti EE (g) actif IV 
acc 3 ms acc 3 fs کثر‎ | acc3 ms 9s | acc 3 mpl 
(i) actif X | G)actifX  * Pic | (i) actif X 

















acc ] sing acc 2 | ۳ ind 2 ms 
5.102 7.1 [La prolifération (ou - la rivalité par le nombre) vous distrait. 
5.108 7.1 | C'est bien Nous qui t'avons donné l’ Abondance 
| [gnus d p er ad Ca uie کنت‎ i n s ما‎ I c ل ل نلك لتفسي فعا ول‎ 
7 v.188 لا ما شاء الله ولو كنت اعلم القیب لاستکثرات من الخیر ومّا مسني‎ j ملك لتفسي‎ À 
٩.7 vV. , ۳ 








o gj لقوه‎ än al السُوء ان أن إلا‎ 
Dis : « Je ne posséde pour moi-méme ni avantage ni désavantage en dehors de ce qu'Alláh a voulu. Et si j'avais dà | 


connaitre l'Inattesté (ou = le Mystère), j'aurais demandé beaucoup de ce qui est bien et l'adversité ne m'aurait pas | 
touché. Je ne suis qu'un avertisseur et un annonciateur pour ceux qui portent de la foi. 
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Faire tous ses efforts pour accomplir qqch, se rendre auprés de qqn, travailler avec | 
| application, retirer un profit, démêler les cheveux, mener une vie dure, gagner la 
| subsistance de sa famille, s'écorcher le visage avec les ongles 















effort intense, application pour arriver à qqch, le fait de se débattre pour 
gagner sa subsistance, labeur extrême, grande peine, plaie, cicatrice, 
écorchure 


qui s'évertue ou s'efforce intensément, qui s'applique avec constance, homme 
de peine, laborieux 






Fd 


eU JI e 2 GU) oCos elu‏ كدْحًا فملاقيه 


at Së 








| O être humain ! Toi qui t'évertues avec application pour atteindre ton Enseigneur, tu vas alors à Sa rencontre 


| Etre ou devenir trouble, épais (liquide), étre terne, brouillé (couleur), voilé, impur, 
| assombri, sombre, lugubre, sinistre, contrarié, avoir des ennuis, étre malheureux, subir 
des épreuves 





| s'abattre soudainement (sur sa proie), fondre sur, descendre avec rapidité, se | 
| troubler, se ternir, devenir pesant, se dépêcher, se hâter, être disséminé  — 
(acc3f5= AS) 






Quand les étoiles auront été disséminées (ou = se seront abattues soudainement, 
ou encore = se seront ternies) 













DAK A i 


Etre dur, produire avec peine (sol), retenir âprement, être avare, dur à donner qqch, 
intercepter qqch, empêcher, retenir de faire qqch, être suffoqué par, déchirer avec les 
ongles 








être très lent à produire qqch par dureté (sol), se montrer avare, être dur à la 





détente, trouver qqn dur, donner peu, repousser qqn — [acc 3 ms ási) 


As-tu vu celui qui s’est replié (sur soi-même) - qui a 


8.53 v.33-34 e. erc ۱ 
| peu donné et s'est montré avare. 


| Mentir, dire un mensonge, (se) tromper, décevoir, simuler, feindre, illusionner, être 
| fallacieux, manquer de force, tromper l'attente, être de rigueur pour 





a | vl | & کذب‎ a 
۳ | Wo QUE mensonge, tromperie, feinte, simulation, illusion, altération, falsification, 
b |nal/n| & cS E ! e 
fiction, faux, imposture, fausseté 


À ~ 
féminin = 4S menteur, mensonger, trompeur, fallacieux, spécieux, faux, 


c| pal | @ | oi كاذب جح‎ 


imposteur, simulateur, etc. 


| ۱ s ui ne cesse de mentir, erand trompeur, toujours fallacieux, habitué à mentir 
d| int | © CS am 8 0 pum : 
| imposteur, etc. 
e | nal Se كنات‎ mensonge, fausseté, tromperie, etc. 
À 8 j e * e | a TEN. a 
f | ppl d c moe mensonger, démenti, qui fait l'objet de mensonge, de fausseté, de tromperie. 


| accuser de mensonge, désavouer, infirmer, contredire, démentir, considérer 
lune chose comme sans fondement, simuler, tromper, décevoir, abuser, duper, 
g| v2 d كلت‎ |berner, leurrer, faire défaut, nier qqch, s'inscrire en faux, traiter qqn de 

menteur, ne pas croire, ne pas ajouter foi à, etc. — avec e = user de mensonge 


a 


avec..., à l'égard de...au moyen de... 


h | na2 ao e RU démenti, désaveu, simulation, tromperie, etc. 


TINIE ADOP (W TIE FYI (ORAN PAR LA GRAMMAIRE ETIFEI 
64 6 L A Ex ? V | | i X d 1 ١ | | Lo i } A / ا‎ o, dX: À | * IAIN ۱ uod L i DXX 1 | k i : |] ] ١ [ i | 1 












1 | pa2 d o HIS c qui démentent, qui trompent, qui dissimulent, dénégateurs, etc. 
(a) actif I | (a)actifI A (a) actif I ne | @actifi (a) actif I 
























ind 3 mpl بوك‎ 
(g) actif II 
acc 3 ms 
(g) actif II 
| ind 2 mpl 


(g) actif II 
tronq 3 mpl 


acc 3 ms acc 3 fs | acc 3 mpl pe ind 2 mpl 
(g) actif II ie (g) actif II "ic (g)actifIl — 92 
acc 1 pl i acc 2 ms ۱ 200 2 mpl ` | 
(g) actif IT (g) actif II (ع)‎ 2001111 — SG iS 
acc 3 mpl ind 1 pl ind2duel — , ' 
Pate 





| (a) passifI 
acc 3 mpl 
| (g) actif Il 
acc 3 fs 


(g) actif II 
ind 3 ms 


: EH 
(g) passif II dits 
ace 3 ms ١ ۱ | لح‎ ۱ 
ار‎ No x55 Lows CHR G^ de LS و مه‎ 9! a Wes + (o dm "ag Tro at 
| $39 v.32 مَنوّى للكافرين‎ er A ll ete à Dal GAS كذب عَلَى الله‎ oa bi فمّن‎ 


Qui donc est plus injuste que celui qui a menti au sujet d' Alláh et qui n'a pas cru à la vérité quand elle s’est présentée à 
lui. Dans la Géhenne ne se trouve-t-il pas un asile pour ceux qui rejettent la foi ? 





































(g) actif Il — ^ "e | (g)actif II ies | (g actif II 
ind 3 mpl "T subj 1 pl trong 2 mpl 









(g) passif II | (g) passif II 
acc 3 fs acc 3 mpl 










Tordre, tresser, serrer fort les liens, tendre des cordes, serrer le cœur, affliger, peiner, 
charger (une bête), surcharger, tourmenter, chagriner, labourer, ensemencer 


chagrin, tristesse, affliction, anxiété, peine, tourment, serrement de cœur, 
souci, accablement, désolation, angoisse, inquiétude 


A E g à » # À | E 5 2 A | 
o, 4 o Ze ۾ لش‎ a * E -9 o z c^ À Lë 
كرب ثم نم تشر‎ JB منها ومن‎ wiën قل الله‎ 
Dis : « C'est Alláh qui vous délivre de cela (des ténèbres) et de toute angoisse. Pourtant vous, vous (Lui) donnez des 

associés ! » 


a 


Revenir sur ses pas, à la charge, réitérer, charger de nouveau, ramener, faire revenir, se 
succéder (jour, nuit) 


at 


م elis X ad gr‏ وه سور 


Idée de poser l'assise, de superposer, de poser l'un sur l'autre, de jeter les fondements d'un 
édifice — tirer des lignes, des raies — rassembler, grouper, réunir 





Surpasser qqn en noblesse (d'origine ou de caractère), vaincre qqn en générosité, être- 
noble, généreux, illustre, libéral, magnifique, digne, honorable, distingué 





noble, généreux, fertile, abondant, illustre, magnifique, honorable, distingué, 
éminent, libéral, respectable, chevaleresque, excellent, bienfaisant - un des 
Noms excellents de Dieu 





b | élatif do | a si plus noble, infiniment généreux, plus libéral, etc. 


|honorer, anoblir, ennoblir, rendre illustre, faire honneur, révérer, vénérer, 
C | v2 & كر‎ célébrer, exalter, magnifier, déclarer qqn comme digne d'honneurs, rendre | 
fertile, abondant, contenir beaucoup d'eau 








i 1 NW qu 1 i41 3 i Fa d st TIR ba $ d € ۶ ۷ 8 à + f "a 3 fu r 1 * 11 A = Fo + $ 1 73 9 Yr 1 rk 4 pw pu OT y 
f 1 ih ++ d It 1 1 1 1 1 ۱ 1 Af ch Le I ۱ | 1% d kA Ne d 1 i =: 1 jae D f 1 i 
از‎ GPA Ak ET |) zÄ ZER iw اه‎ LX Calyx cxXivEiVI?xXIIKE tI Le LEA ARU, 


| À e 
; en E. e ۰ F rj Ff F F ۴ f ۴ For 
d | pp2 | & ۾ مكرمة‎ honoré, rendu illustre, respecté, célébré, révéré, vénéré, etc. 


rendre qqn généreux, libéral, considérer qqn comme noble, avoir des égards 

















zi & t | pour qqn, du respect pour qqn, honorer, rendre hommage, se montrer libéral, 
" کرم‎ | montrer de la déférence pour, bien traiter ses hótes, engendrer des fils nobles, 
genéreux, etc. 
F| pa & * ei considération, attention, déférence, distinction, noblesse, libéralité, respect, 
3 كر‎ e vénération, témoignage de vénération, accueil hospitalier, généreux, etc. 
4 & | a e? qui considére, qui rend hommage, qui anoblit, donne la distinction, la 
m Pe à SA noblesse, qui honore, qui respecte, vénère, etc. 
Q ج م؟ مو‎ qui sont considérés, qui sont anoblis, qui sont honorés, etc. 
O actif II pie | © acifll ce [(e)actifIV <f l(e)jactifIV — «^ 4 | (e) actif IV 2 
: مه ی ۱ أت ه مت‎ S M | 
acc 1 pl کر‎ acc 2 ms كر‎ acc 3 ms کر‎ ind 2 mpl T نکر‎ impér 2 fs e | 






Do WE Le وَحَمَلنَاهُمْ في الْبْرَ خر راهم من الطیّات راهم عَلَى كثير‎ 857 es LS Ad 


| Certes, Nous avons ennobli les fils d'Adam. Nous les avons introduits (ou — portés) sur terre et en mer. Nous les avons 
pourvus de choses excellentes et Nous leur avons donné la préférence sur la plupart de ceux que Nous avons créés. 


e n ey GS‏ - الذي elu ue‏ - غلم الانسَان ما لمْ یلم 


Récite ! Et ton Enseigneur (est) l'infiniment généreux - Qui a enseigné au moyen du Calame. — Il a fait connaitre à 
l'humain ce qu'il ne savait pas (ou - Il a fait distinguer à l'étre humain ce qu'il ne distinguait pas — cf. n° 1040). 
































Abhorrer, détester, avoir du dégoüt, exécrer, hair, être désagréable, inspirer de la 
répugnance, avoir en horreur, avoir du ressentiment, avoir de l'aversion, de la répulsion, 
révulser, répugner, réprouver, déplaire, étre pénible, étre difficile, se dégoüter, étre dégoüté 





WER 
répugnance, aversion, éloignement, répulsion, révulsion, dégoüt, haine, 
horreur, abomination, antipathie,  exécration, inimitié, ressentiment, 


contrecœur — comme adverbe = avec peine, difficulté, fatigue 


qui répugnent, qui ont de la haine, du dégoût, de l'antipathie, etc. 


détesté, abhorré, désagréable, déplaisant, haïssable, répréhensible, etc. 


dégoûter qqn, rendre détestable à, odieux à, inspirer de la répulsion, de la 
répugnance pour, faire haïr qqch à qqn, faire détester, etc. 


forcer ou obliger qqn à faire ce qu'il désapprouve ou qui lui répugne, 
contraindre, astreindre, faire violence, forcer la main à, faire violence, 
violenter, etc. 

contrainte, astreinte, violence, coercition, usage de la force, etc. 

كرة 
ei 3 £‏ 
CSI‏ 














(a) actif I | 
acc 2 mpl. 
| (e) actif II 
acc 3 ms 
(f) passif IV 
acc 3 ms 


(a) actif I 
acc à ms 


(D actifIV ` 
acc 2 ms 






@actfl [48 | () acifl À A 7- | (a)actifI 


acc 3 mpl ind 3 mpl 7 7 ° |subj2mpl. 


(f) actif IV å SCH 
ind 2 ms نكر‎ 





[(DacifIV 4 Z2 |(DactifIV ` 
trong 2mpl | < 7 tronq 3 ms ` 










Af مما ملكت‎ Qui o A ال من ا فضله ژالذین ی‎ éch es EE | Rd ; de 


m‏ إن علمتم هن خر وَآتوهم من JU‏ الله P LAS Y3 eS Ul eil‏ البغاء إن 
0 حصنا S Sdi jid‏ تا ون یکره نله من بغد TI I‏ 
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Que ceux qui ne trouvent pas à se marier recherchent la continence jusqu'à ce qu'Alláh les enrichisse de Sa Grâce ! 
Pour ceux qui, parmi les êtres que vous possédez légitimement, aspirent à obtenir un acte (d'affranchissement), 
rédigez-le avec eux si toutefois vous avez remarqué du bien en eux. Gratifiez-les de biens qu'Alláh vous a accordés. 
Par votre désir des profits passagers de la vie immédiate, ne forcez pas vos jeunes servantes à se prostituer si elles 
voulaient préserver leur vertu. Et si quelqu'un les contraint, alors Allah, quand elles ont été contraintes, est certes Tres- 
Recouvreur (des fautes), Plein de miséricorde. 


| Acquérir, gagner, réaliser des profits, chercher à gagner sa vie, obtenir, profiter, tirer un 
avantage, se procurer, recueillir, amasser, posséder, faire acquérir 


(a) actif! — *5^ e | (a)actifl e (a)actifI ^ :.- & | (a)actifl eg | (a)actifl 


 aecc2mpl Sov acc 3 ms |» 200 3 8 acc 3 md | acc 3 mpl 


(a) actif I (a) actif I : (a) actif I (a) actif I i c (a) actif I 

ind 2 mpl E ind 3 ms | ind 3 fs ind 3 mpl i trong 3 ms 
(b) actif VIII | (b) actif VITI (b) actif VIII "ze |(b)actif VIII 

acc 3 ms acc3fS acc 3mpl — ^ acc 3 fpl 





لْذِينَ جَاءوا بالإفك عْصبَةَ منكج لا i pai‏ شر 
لاثم والذي تولی کیره مهم له غذاب عظیم 


S.24 v.11 


Ceux qui ont colporté le mensonge sont un groupe parmi vous. N’estimez pas que cela est un mal pour vous mais c'est 
plutót un bien pour vous. A chacun d'eux, 1l revient le péché qu'il s'est approprié et celui d'entre eux qui en a assumé 
la plus grande part aura un chátiment considérable. 


s.2 v.134 S Lu LAS ez à Ji 






Cette matrie (ou = communauté) est certes révolue. A elle ce qu'elle a acquis et à vous ce que vous avez acquis. Vous 
ne serez pas questionnés sur ce qu'ils faisaient. 


N'avoir pas de débit (marchandise), subir une mévente, se vendre difficilement, n'étre pas 
achalandé, stagner, ne pas trouver preneur 


mévente, dépression ou inaction économique, inactivité commerciale, 
marasme, récession, stagnation, déclin, crise (économique) 


ل إن كان eid SGT‏ واخرالکم رأزواجکم وعشرئکم وأنوال افترفشنوها وتجارة نختود 


of 4 ü s du A e i # t a 7 A242 7 اك‎ g -É "407,04; À e mm Gb c x 
وجهاد في سبیله بصوا حتی ياني الله بامره‎ drann al کساذها ومساکن ترضولها اب الیکم من‎ 
يَيْدي الْقَوْمَ الفاسقينَ‎ S A; 





Dis : « Si vos péres, vos fils, vos fréres, vos épouses, vos alliés, les biens que vous avez acquis, le négoce dont vous 
craignez le déclin et les demeures qui vous satisfont, vous sont plus chers qu'Alláh, Son Messager et le combat dans 
Son chemin, alors soyez attentifs jusqu'à ce qu'Alláh vienne avec Son Ordre. Mais Alláh ne guide pas ceux qui se 
dévoient (ou = qui se dépravent). 











| Fendre, tailler (étoffe), couper (le jarret à une bête), s'éclipser, subir une éclipse, s'occulter, | 
| S'assombrir, être trouble, cacher, occulter., voiler, confondre, troubler, dérouter, déconcerter, 
être dans une mauvaise affaire 


fragment, morceau, parcelle, pièce coupée, segment 


AB سے‎ 
(sing non coranique  A& S) - pièce, morceau, fragment, segment, parcelle 
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فأسقط Valë‏ کسفا من السَّمَاءِ إن كنت من الصادقین s.26 v.187‏ 


Fais donc tomber sur nous des fragments du ciel si tu te trouves parmi les véridiques. 


۱ سس 
(singulier nc OS) paresseux, nonchalants, négligents, indolents, inactifs, |‏ 
fainéants, etc.‏ 


وبرسوله و 


wë 


Et qu'est-ce donc qui a empéché que leurs dépenses soient acceptées si ce n'est qu'ils ont été ingrats envers Allâh et 
Son Messager, qu'ils ne font l'action de gráce unifiante (ou = la prière) qu’en étant nonchalants et qu'ils ne dépensent | 
leurs biens qu'à contrecœur (ou = en montrant de la répugnance). 





| Vêtir, revêtir, habiller, draper 


- 5 





vétement, habillement, habit, draperie, revétement, toison, pelage 


(a) actif I fes | (9 actifl ` T ۲ | | سس‎ 
acc ] pl ind 1 pl | impér 2mpl | 


SÉ e e 
ad 


1 Ca A airi det, ۰ «| “ et à BAIT à 
ثم خلقنا النطفة علقة فخلقتا العلقة مضعْة‎ 
o t pe E 
# «hi, هم > قر‎ + A eu qunm utut, m 
اخر فتبارك الله آحسن الخالقن‎ 
Puis Nous avons créé de cette goutte de semence une adhérence et de cette adhérence, Nous avons créé un embryon et, 


de cet embryon, Nous avons créé des os et Nous avons revétu ces os de chair. Ensüite Nous l'avons produit d'une 
création différente (ou ^ d'une autre maniére). Qu'Alláh le Meilleur des créateurs répande Ses gráces ! 










Oter le dessus d'une chose, óter de dessus, découvrir, déplacer, écorcer, écorcher, 
dépouiller, décortiquer 


وَإذا السّمّاء كشطت 


ef 


^ st Mettre à nu, découvrir, écarter, révéler, manifester, déclarer, déceler, faire ou laisser voir, 
reconnaitre, dévoiler, discerner, élucider, mettre en évidence, mettre en valeur ظ‎ 


.d?- 


action de découvrir, dévoilement, découverte, révélation, illumination, 
exhumation, investigation, recherche, enquête, examen, inspection, 
explication 


qui découvre, qui dévoile, qui révèle, qui dissipe, qui met au grand jour, qui 


manifeste — événement révélateur, qui explique un mystère 
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(a) actif I "T (a) actif I + (a) actif I 
acc 2 ms | . acc 3 ms | acc 3 fS 


(a) actif I 
ind 3 ms 















(a) actif I 
acc 1 pl 
(a) actif I 
impér 2 ms 








(a) passif I 
 ind3ms 








o 
a a 
F A | 
e "d 









وه ac ak ay‏ وَیْدْعون الی السجود فلا يَسْتَطيعُون 


Le Jour où l'on découvrira le danger (lit. = où l'on découvrira une jambe), ils seront appelés à se prosterner mais ils ne 
pourront pas (le faire). 













Suspendre ou arrêter la rumination (chameau), comprimer, étouffer, boucher, obstruer, 
fermer, contenir, dompter, refouler, retenir, maîtriser, endiguer, refréner 


qui se taisent, qui compriment, étouffent, contiennent, obstruent, etc. 


comprimé, obstrué, étouffé, refoulé, suffoqué, oppressé, contenu, retenu, 
intercepté, maîtrisé, triste, accablé, etc. 


même sens que précédent (1307 b) 


ES 36 3$ 0d! e ME Ge 
















35 Go y de ëch dÉi ër Aen 





(singulier nc = Q&S) articulation des os, jointure, osselet, cheville, talon, 
coup de pied, corps de forme cubique 
cube, Ka`ba (temple à la Mekke de forme cubique, de forme arrondie à son 


extrémité nord ouest appelée >), dé à jouer, pièce carrée 


(singulier nc (كاعب‎ - arrondis et formés (seins, mamelles), jeune fille aux 


seins bien formés (se dit des êtres paradisiaques ) 


& Mo 2 ^5 # "pe que | SS ee o * 8 ze dA و‎ $ dope 2^ 09 Get 7 «E PE: مر‎ 
S ll مثل قا فل عن‎ sg وام حرم ومن قله ما تنل‎ xa شلوا‎ Y ذین آئوا‎ gf 
e e oí Qus Gd uice GUS Jae de Aa, SAS أو‎ El du äs به ذَوَا غذل منکم‎ 
ssl منةُ وَاللَهُ عَزِيرٌ ذو‎ sin sas su à و‎ Ae Gë A 


O vous qui portez la foi ! Ne tuez pas le gibier alors que vous êtes en état de sacralisation. La rétribution de celui qui, 
parmi vous, l'a tué délibérément est l'équivalent en bétes de troupeau comme offrande présentée à la Ka'ba, de ce 
qu'il a tué, selon le jugement de deux personnes équitables parmi vous ; ou bien, comme expiation, la nourriture de 
pauvres ; ou encore un jeüne, comme compensation de cela, pour qu'il goüte la conséquence dommageable de son 
acte: Alláh a effacé pleinement ce qu’il a fait antérieurement. Mais Allâh use de représailles contre quiconque 
récidive. Car Allâh (est) Irrésistible, usant de représailles 



























S'en aller, s'enfuir, repousser, renverser, abandonner ce qu'on se proposait, se détourner, 
renoncer, retourner, détourner et réorienter, suivre les uns derrière les autres, faire marcher 
devant soi 


égal, -— ۹ équivalent, Bee smile suffisant. habilité. 
apte, qualifié 






| Nul n'est équivalent à Lui (lit. = un (autre) un n'existe pas comme 


MIS wA équivalent à Lui) 
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| Attirer, détenir, se ramasser pour courir vite, ramasser les pans de ses vêtements, rassembler 
ensemble, retenir, faire rentrer à la maison, pousser qqn avec vigueur, détourner 


lieu où tout est rassemblé à la fois, lieu de rassemblement, endroit contenant 
toute chose 





| B + ge = 3 sö goif 
- Gus ec eed ألم‎ 












couvrir, recouvrir, faire disparaître, enfouir (la graine comme le paysan) d'où = cacher, 
celer, enterrer, enfoncer — oublier, être ingrat, rejeter, repousser, renier, refuser, nier, dénier, 
mécroire, être infidèle, incrédule, irréligieux, mécréant, ne pas croire ou mal croire, 


négation, refus, rejet, dénégation, dépréciation, ingratitude, mécréance, 
infidélité, incrédulité, le fait de rejeter, de repousser, de mal poser sa foi, de 
refuser les données de la Révélation - le fait d'enfouir (la graine, la foi, etc.), 
de recouvrir, d'oublier, de refuser 


| m&me sens que précédent (1311 b) 


qui enfouit, qui rejette, qui repousse, qui oublie, qui nie, ingrat, mécréant, 
renégat, dénégateur, impie, incroyant, infidèle, incrédule, ténèbres de la nuit, 
enveloppe de la fleur de palmier — laboureur, semeur, cultivateur 


qui enfouissent la graine, qui rejettent, qui renient, etc. (cf. précédent) 
(féminins) - même sens que 1311 dete 
forme intensive de 1311 e, det f - très ingrat, très mécréant, etc. 


| intensif - toujours ingrat, qui ne cesse de rejeter, de nier, d'être mécréant, etc. 


ce qui permet de recouvrir, d'enfouir, de faire disparaitre à la vue, expiation, 
réparation, compensation 


enveloppe de la fleur de palmier, nom d'un fleuve dans le Jardin paradisiaque 
| (Kafour), camphre, camphrier, odeur de camphre 


| recouvrir, enfouir, se cacher dans, couvrir une chose par une autre, se couvrir 
entiérement de qqch, effacer, expier, réparer, remettre, compenser, rendre 
infidéle, accuser d'infidélité | 
porter à l'ingratitude, à l'infidélité, rendre ingrat, accuser qqn de mal poser sa 
foi, d'enfouir ou rejeter les données de la Révélation, de les occulter, de les 
nier, blasphémer 
(a) actif I 
acc 2 ms 
(a) actif I 
ind 1 sing 
(a) actif I 
subj 1 sing 









(a) actif I 
acc ] sing 
(a) actif I 
acc 3 fs 
(a) actif T 
. ind3 ms 

(a) actif I 
_tronq 2 ms 


(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I 
acc 1 pl 


(a) actif I 8 7 x 
acc 3 mpl 1 

(a) actif I 
| ind 3 mpl 


m 
(a) actif I Lë D * 
tronq 2 mpl 2 


۳ 


(actif! — j,'g& |(a)passifl کف‎ 
impér 2mpl 2 acc 3 ms e 

























(a) actif I 
ind 2 mpl ` ol 
(a) actif I TE e - 

| subj 3 mpl رز‎ 


Ao A 
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(a) actif I Cr 
subj | pl 
(a) actif I e (a) actif I | (a) actif] 
tronq 5 ms Mii tronq 3 mpl | impér 2 ms 
(a) passif I : (a) passif I 

ind 3 ms | subj 3 mpl 

























(k) actif II ER (k) actif II (k) actif II (k) actif II (k) actif IT o SS d 
acc Î pl acc 3 ms ind 3 ms subj3ms - tronq 1 pl 
| (k) actif IH Ld (k) actif II (k) actif II (k) actif II : (I) actif IV ` Se 1 





| tronq 3 ms énerg lsg énerg | pl impé 2 ms ۱ acc 3 ms 





2 
we o À f-o 


إن لذین کفروا بَعْدَ إعَانهم : نم ازدَادُوا HS JE SAS‏ 3 


Certes, ceux qui auront rejeté (ou — enfoui) la foi aprés l'avoir portée et qui ensuite la rejettent (ou — l'enfouissent) 
davantage, leur retour (ou = repentir) ne sera pas accepte. Voilà ceux qui s'égarent ! 


o jen 8 id 








Coudre très serré, ourler, border, faire cesser, (se)contenir, éloigner, empêcher, détourner, 
refouler, repousser, trop remplir (un vase), réunir des objets, mettre un terme à, s'abstenir, 
dissuader, maintenir à distance, s'arrêter, renoncer, se désister, cesser de se contenir 


_ 6 


le fait de contenir, de coudre - paume de la main, creux de la main, main 
jusqu'au poignet, palme, patte palmée (nom féminin) 


[totalité, tout, ensemble, tous ensemble, idée de contenance totale, 





BS ee 
(a) actif I ` 7 (a) actif I ac | @actifI وه‎ (a)actifI j ze: | (a)actifl Lad 
acc | sing | acc 3 ms - ind 3 ms ind 3 mpl كفو‎ subj 3 mpl £5 
(a) actif I | کف‎ 
impér 2 pl 


ete ی الع كيه‎ OU ^. AJ ta lw "rr m e. LX NE . QU d 1 

وأحيط بثمره فاصبح يقلب كفيه علی ما آلفق فيها وهي خاوية على عروشها ویقول ياليتني لم آشرك 2 5.18 

۷.4 7 7 ۲ S 1 1 ۱ r2 
Lal, dg 


Son bien fut anéanti (lit. = on limita ses fruits) et au matin 1l se tordit les mains à cause de ce qu'il avait dépensé pour son 
jardin en ruine sur ses treilles. Il dit : « O malheur à moi ! Je n'aurais jamais dà donner d'associé à mon Enseigneur ! » 


Ek‏ الذين KERA‏ نغمة 
PE tait‏ الله یرک O at‏ 


| O vous qui portez la foi ! Souvenez-vous des bienfaits d’ Alláh à à votre dead im des gens envisageaient de porter 
la main sur vous. Il (Allâh) repoussa leurs mains de vous. Gardez-vous d'Alláh. C'est sur Alláh que s'appuient les 
| porteurs de la foi. 


Nourrir qqn, avoir soin de qqn, se porter caution, garant de qqn, cautionner, assurer, 
répondre de, se charger de, garantir, parrainer, continuer qqch, persévérer 


- 6 


le double, part, portion, lot, toute chose qui protége (double) qqch (doublure, 


coussin) — الکفل‎ gd nom d'un prophète 


caution, garant, protecteur, répondant, tuteur, semblable, pareil, qui répond 
d'un autre ou qui le double 


garantir qqch à qqn, confier à qqn la gestion complète ou la charge de qqch, 
constituer qqn caution ou garant, charger qqn de qqch, nourrir ou faire nourrir 


faire garantir une dette par qqn, le constituer garant ou caution, laisser la 
charge de qqch à qqn | 





+ Br 


(a) actif I T (a) actif I us - | (d) actifll Kr (e) acfifIV ` ze 
۱ J impér 2 ms F 


md3ms o + ind 3 mpl acc 3 ms 


DI LE CS o AU ae d Cd "m‏ بلقون آقلامهم أَيْهُمْ یکفل مریم وَمَا كنت لَدَيْهم إذ 


PUE e 


#0, at 
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Cela fait partie des Annonciations du Mystère ( ou — de l'Inattesté) que Nous t'inspirons. Tu n'étais pas auprés d'eux 
lorsqu'ils jetaient leurs calames pour connaitre lequel aurait soin de Marie. Tu n'étais pas auprés d'eux lorsqu'ils | 
étaient en contestation. | 






وأيوب 31 636 ell en TA‏ وآنت ارحم الراحمین - فاستجبتا له فکشفتا ما به من ضر و یناه 
s.21 v.83- Fa P S ۰‏ 


ال ومثلهُم مَعَهُمْ رَحْمّة من عندئا وذكرى للعَابدينَ - وَإِسْمَاعيل واذریس وَذا الکفل کل من الصابرین | 84-85-86 
| - وذخلناهم في dal oa edil Gar,‏ 


Et Job lorsqu'il appela son Enseigneur : « L'adversité m'a touché alors que Tu es le plus Miséricordieux de ceux qui 
font miséricorde. » - Nous l’exauçâmes et le délivrámes de l'adversité qu'il éprouvait. Nous lui rendimes les siens et 
un méme nombre en plus d'eux par une miséricorde venant de chez Nous et comme un rappel pour ceux qui (Nous) 
servent - Et Ismaél, Idris et Dhü —Kifl, tous (étaient) parmi les constants. Nous les avons fait entrer dans Notre 
Miséricorde. Ils sont certes parmi les étres Intégres. 


suffire à, étre suffisant pour, avoir ce qu'il faut, avoir assez de, avoir son content, étre 
satisfaisant, s'en tenir à, remplacer qqn, lui tenir lieu d'un autre, défendre qqn 


.d?- 


۳ 


@actifl ^ (eae | G@)actifl jf Ise ` e | actif! - i; | ()acifl e 
acc I pl NM acc 3 ms کفی‎ ind 3 ms subj 3 ms | tronq 3 ms 


FUE o gag X Gë i7 AUS إن في‎ El JE آولم يكفهم أنَا أَنْرَلنا عَلَيِْكَ الکتاب‎ 
:29 51-52 | e بالباطل وَكَمَرُوا بالله لك‎ Let والذین‎ NS cot d D Al ue esi iei alo 


zd. 





لخاسرّون 








Ne leur a-t-il pas suffi que Nous, Nous ayons fait descendre sur toi l’Ecriture qui leur est communiquée ? Certes, voici 
bien en cela une Miséricorde et un Rappel pour des gens qui portent la foi. — Dis : «11 a suffi qu'Allâh soit Témoin 
entre moi et vous ! » Il connait ce qui est dans les cieux et sur la terre. Ceux qui ont porté la foi dans ce qui est vain et 
qui ont renié Alláh sont bien les perdants. | 


| Diriger ses regards sur une chose à plusieurs reprises, les préserver du mal, protéger, être 
| attentif, veiller sur qqn, toucher à sa fin, arriver à son terme, être différé, remettre à plus 
| tard, donner un coup de fouet à qqn - abonder en fourrage 


Dis : « Qui vous protège la nuit et le jour à la place du Tout-Miséricordieux ? » Pourtant ils se détournent du Rappel 
| de leur Enseigneur. 





1/ Coudre, piquer, éperonner (un cheval), harponner — 2/ aboyer — 3/ devenir enragé, être 
en colère, être rude 








chien, animal carnassier 







qui dressent comme un chien, qui exerce un chien à la chasse 





ف عير 


yi eng ae الْكَلْب إن تخمل‎ ss Aa Ma A: ei A Abel Kei, e AG) Ga d 
os SE «dl القصّصّ‎ wr GLL کب‎ e FT هتل‎ dp al Le A 


s.7 v.176 


D On CH + + 1 - لحا‎ 5 1 1 1 S. T ۷ $ 15 i 1 da P A i i 1 + po Y "Z 
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Si Nous avions $ voulu, Nous l'aurions (ce transgresseur) élevé à l'aide des (Signes d' Allah), mals il resta attaché à la terre 
et il suivit ses élans passionnels. Il ressemble au chien qui halète si tu te portes vers lui, ou haléte si tu le délaisses. Tel est 
l'exemple de ceux qui usent de mensonge avec Nos Signes. Relate ce récit, peut-être vont-ils réfléchir ? 


alt مما‎ ës E Ae من‎ Ade uj HN AS Ji Ji احل لَهُمْ‎ BU ft 
سَرِيعٌ الْحسّاب‎ Al الله ان‎ Lë: ls Al اسم‎ E S aede الله فكلوا مما أَمْسكن‎ 


Ils t'interrogent sur ce qui a été rendu licite pour eux. Dis : « Ont été rendues licites pour vous les bonnes choses. 
| Mangez de ce que les carnassiers que vous avez dressés comme des chiens ont saisi pour vous en leur apprenant ce | 
| qu'Alláh vous a enseigné. Mentionnez le Nom d'Alláh sur cela et gardez-vous d'Alláh, car Allàh (est) prompt à 
demander des comptes. | 

























| Avoir les traits du visage sévéres, durs, devenir ou étre austére et sombre, rébarbatif, étre | 
| morose, morne, sévère, s'assombrir (visage), se rembrunir, 





austères, maussades, moroses, sévères, sombres, rébarbatifs, tristes, 
 [malheureux, dur. etc. 






Le Feu brûle leurs visages et là ils se trouvent 
malheureux. 





SÉ ed VS Ot e gr c 


| S'appliquer avec assiduité, étre entiérement à une chose, s'imposer qqch, se livrer tout 
entier à, être épris, amoureux, se passionner pour — tirer sur le noir, devenir rougeátre 





Imposer à qqn une tâche difficile, contraindre qqn à, faire faire qqch de 
pénible, obliger qqn à faire qqch de difficile, imposer des obligations, charger 
qqn d'une tâche, confier qqch aux soins de, être à charge de qqn, déranger, 
gêner, coûter à qqn 


ceux qui se chargent d'une tâche difficile, qui s'imposent qqch de pénible, qui 
se forcent à, font le sacrifice, font qqch avec affectation ou efforts 


ai E (a) actif Il 


ind 3 fs 















(a) actif II 
ind 3 ms 


رلا تقر بوا مال ال إلا بالتي ه o gd! KI D Pl A li‏ بالقسط لا تکلف تفس 


o À 


y!‏ وسعها abd vi dj‏ ر“ کان Aën dÄ‏ الله di‏ ذلکم TI‏ به A Sal‏ كرون 


(a) actif II 
ind 1 pl 







s.6 v.152 






"E 


Et ne touchez au bien de l'orphelin que pour le meilleur tant. qu'il n'aura pas atteint sa pleine force (ou = sa maturité). 
Faites la juste mesure et le bon poids avec équité. Nous n'imposons une âme que selon sa capacité. Quand vous parlez 
soyez justes méme s'il s'agit d'un trés proche. Acquittez-vous de l'engagement contracté avec Alláh. Voilà ce qu'Il 
vous a recommandé, peut-être vous souviendrez-vous ! 


Etre las, fatigué, affaibli, diminué, langoureux, émoussé, sans énergie, manquer de 


ressort, faiblir, s'assoupir, se lasser, perdre de sa vigueur ou de son intensité, ne plus avoir 
| la force de, ne pas avoir de facilité, s embarrasser 


lassitude, émoussé, affaibli, fatigue, langueur, pesantent, personne à charge, | 
calamité, malheur, orphelin, abandonné, délaissé, qui n'a pas de famille 


totalité, intégralité, intégrité, tout, tous, chacun, ensemble, entier, quiconque 
tous les deux, toutes les deux - quelquefois classé avec la racine (6 i 5 


parenté éloignée, indirecte, cousin, sans parents ni enfants (homme) 


certainement pas, point du tout, jamais, non point, en aucun cas, au contraire 


e Si 
A 


SK SL pds SG AM‏ در E o su ule‏ على موه اما بوه ات 
pc boo dé bh d‏ 





i A 5 t 4 ۶ EN o4 A kär teg ` ï pA ent II) 3 
À CERANIMANRE LI LE LE CHA 


Et Allâh propose en parabole deux hommes dont l’un est muet, ne pouvant rien et à charge de son maître. Où que 
celui-ci l'envoie, il n’apporte pas de bien. Est-il l’égal de celui qui ordonne la justice et qui (se tient) sur un chemin qui 


parole, propos, mot, discours, verbe, dire, langage, phrase, proposition, idiome 


mot, terme, parole, propos, verbe, discours, allocution, poème 


pluriel et collectif - même sens que le précédent 


blesser, prononcer, proférer (mot, parole), adresser la parole, parler 


le fait de blesser, de parler à qqn, de prononcer, de proférer, prononciation 


s'exprimer, parler, prononcer, proférer (des paroles), énoncer, dire, 


| s'entretenir, converser 


© actif IT 
ind 2 ms 
O actif II 
subj 3 ms 


€ actif II 
ind 2 mpl 
© passif II 
acc 3 ms 


(e) actif V 


© actif II 
ind 3 ms 


Forme 


(e) actif V 
allégée de 


© actif I] 
ind 1 pl 
© actif II 
ind 2 ms 
(e) actif V 
ind 3 fs 


| exige la rectitude ? 


eo. ۳‏ 
أكلم 
سے اس 


© actif IL 
acc 3 ms 


© actif IT 
subj 1 sing 
(e) actif V 
| ind 3 ms 


ind 3 mpl subj 1 pl 


os © Jo 


AEN te data d We He ge eh dAn‏ مُوسَى كليم 


..certains messagers dont Nous t'avons narré l'histoire auparavant et d'autres messagers dont Nous ne te l'avons pas 
narrée. Et Allâh a réellement parlé à Moïse. 


5.4 4 


z 
GE 


La Parole de ton Enseigneur s'est accomplie avec véracité et justice. Nul ne peut modifier Ses Paroles. C'est Lui 
l'Audient, le Savant. 


Etre entier, parfait, exhaustif, intégral, plénier, accompli, total, complet, fini, achevé, 
parachevé, comblé, infini, s'achever, se terminer, finir, parfaire 


| - في | 

(singulier nc — کامل‎ ( - complet, entier, qui s'achéve, se termine, s'accomplit, 
parfait, accompli, intégre, total, exhaustif, plénier, entiérement 

parfaire, achever, rendre complet, parachever, terminer, amener à terme, 
additionner, perfectionner, compléter 


(b) actif IV 
subj 2 mpl 









8 ð 


مت 










| (b) acf IV 
acc | sing 










٩10 v.25 






véi 53 and‏ كاملة يَوْمَ القيّامّة ومن A9‏ الذينَ zéi séileg‏ علم ألا G ste‏ یرون 


Qu'ils portent entiérement leurs charges, au Jour de la Résurrection et une part des charges de ceux qu'ils égarent (ou 
- 131556101 s'égarer) sans savoir. Ce dont ils se chargent n'est-il pas dommageable ? 





Couvrir, recouvrir, boucher, fermer, museler, étre couvert, foncé, s'assembler, avoir le 
calice foncé (fleur), venir en foule 


(sing nc — کم‎ ) - calice de fleur, enveloppe de la fleur de palmier, spathe 








656 LIRE APPRI 


$55 «v I1 









En elle (la terre) (se trouvent) des fruits et des | 
palmiers porteurs de spathes. | 


فيهًا فاكهّة Ji‏ ذات الأكمّام 


Etre sombre, couvert, troublé, voilé, ne rien voir aprés le coucher du soleil, étre aveugle 
| de naissance 








aveugle de naissance, aveugle-né 


EAR - Des e 


ys [ooi طَيْرًا يإذن الله ر رك‎ xb od ab Ra bn ds cb Ge ST aif A s 


Be 


e A3 o 
a 


P إن‎ LE A رون‎ AË Ge ET al BCEE 












| Et Il (Alláh) l'instruisit (Jésus) au sujet de l'Ecriture, de la Sagesse, de la Thora et de l'Evangile - en tant que 

Messager vers les Fils d'Israél : « Certes, moi, je suis venu à vous avec un Signe provenant de votre Enseigneur. 
Certes, moi, je vais créer pour vous, d'argile fine, comme l'aspect formel de l’oiseau et je vais souffler en lui de sorte 
qu'il deviendra oiseau par l'Ecoute d'Alláh. Je guéris l'aveugle de naissance et le lépreux. Je donne vie aux morts par 
| l'Ecoute d'Alláh. Je vais vous prédire ce que vous mangerez et ce que vous accumulerez pour vous-mémes dans vos 
demeures. Certes, en cela (il y aurait) bien un Signe pour vous si vous vous trouviez porteurs de la foi ! » 















1325 | 


| Enfouir, cacher sous terre, planter en terre, amasser, accumuler, entasser, mettre ou ficher | 
en terre, thésauriser, serrer son argent | 


- d? - 


le fait de thésauriser, d'enfouir qqch en terre, trésor, magasin, entrepót, coffre- 
fort 


xm )کشم‎ 
الله‎ Je ot بالباطل ريصدون‎ adi SR OUR Jis XM من‎ s یاه الذین آمنوا إن‎ 

رالذین یکنژون الذهب Y iud;‏ فقوت في سّبیل الله ell vlt kO‏ 

| O vous qui portez la foi ! Beaucoup de docteurs juifs et de moines dilapident (lit. = mangent) m— bebe des 


| gens et détournent du chemin d'Alláh. Annonce un tourment douloureux à ceux qui thésaurisent or et argent et ne les 
dépensent pas dans le chemin d' Alláh,. 














a mmm 7 o 


` Leg (a) actif I تكد ون‎ 
3 | ind 3 mpl J mt 


Pd 


(a) actif I 
ind 2 mpl 





| Se retirer et se cacher, être caché dans sa tanière, entrer dans son gîte, disparaître, | 
chercher un trésor enfoui, balayer | 


(singulier nc — کانس‎ ( - qui se retire et se terre ; se dit des étoiles dont la | 


lumière disparaît devant celle du soleil, qui disparaît 





UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIOUFE 657 













Couvrir, tenir caché (un secret, une pensée), cacher soigneusement, ne pas se laisser voir 
(femme à la maison), se garder à l'intérieur, chercher à s'abriter, garder avec soin, en secret 


$ WEE 
(sing nc — كن‎ )- tout ce qui cache ou recouvre, couverture, intérieur de la 


maison, abri, asile, refuge, auvent, voile (épais) — cf. 1640 — Qur'án 17/46 


caché, couvert, recouvert, gardé, dérobé aux regards, latent, secret 





celer, cacher, garder avec soin (un secret), à l'intérieur de soi, ne pas laisser 
voir aux hommes (fille) 
(c) actif IV ^f | OactifIV $<? 
acc 2 mpl | ind 3 fs E 










~ = o g 


o ga Y Lag y — 0455 في کتاب‎ - SE OTA A 


dans une Ecriture cachée — Ne la touchent que les purifiés (ou = les purs). 





Voici une Récitation (ou = Qur’ân) noble - 


GG — 1 لا من رن‎ Lt Zä آتتا من للك‎ ۳ | JU ET A EET cel 3 
| 


(dm | سنين‎ PAN eg 


Quand les j jeunes gens se furent retirés "m la caverne, ils dirent : « Notre — ! Accorde-nous de chez Toi une 
miséricorde et dispose pour nous une droite direction en rapport avec notre motivation. » - Nous les avons alors isolés 
(lit. = Nous avons frappé sur leurs oreilles) dans la caverne pendant des années. 


5.185 710-11 





Ah A Wei win المَسيحٌ عيسى ابْنْ‎ Al Ze Aë: A2 $ "AN p ac Éd cé à 
ومن الصالحين‎ d xe ud c والاخرة وَمن الْمُقَرَِينَ - ویکلم‎ 


Or les anges dirent: « O Marie ! Certes, Alláh t'annonce la nouvelle réjouissante d'une Parole provenant de Lui : Son 
| Nom (est) « Le-Messie-Jésus-Fils-de-Marie », éminent dans la vie immédiate et dans la vie ultime. Il est du nombre 
| des Rapprochés. » - Et il parle aux étres humains dans le berceau comme une personne d'áge már, et il est au nombre 

des êtres intègres. 


s.3 v.45-46 









| e e 


es te Ci ki‏ بکاهن ول ون 






= 


٩.52 ۷29 | 


souviens-toi donc ! Par le bienfait de ton Enseigneur, tu n'es ni un devin ni un possédé. 


















٩.19 v.1-2 


کهیعص DER m‏ عب وک 
Kaf - ۲2" - ۷2۸ - ۸۷۲ - Sád - Rappel de la Miséricorde de ton Enseigneur envers Son serviteur keefs, ou =‏ 


Rappel à Son serviteur Zacharie de la Miséricorde de ton Enseigneur. — (selon que l'on considère le terme dhikr E 3 


| comme un simple nom ou un nom d'action) 


s.43 1 





Sie Oé 8n diss 2, iss هم بصخاف من ذَهَب وَ أَكْوَاب وَفيها‎ ON 


Autour d'eux, on fera circuler des plateaux en or et des coupes, et là (dans le Jardin) (il y aura) ce que les ámes 
désirent et ce que les yeux trouvent délectable. Et vous (demeurerez) là immortels. 













Idée de "presque, quasi" - Faillir + verbe, empêcher qqn de faire qqch, manquer de, s'en 
falloir de peu, être sur le point de, être près à faire qqch, aller + verbe, être imminent, être 
un obstacle pour qqn, vouloir faire 





























(a) actif I 
ind | sing 


(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif I DI (a) actif I | AS 
acc 3 fs acc 3 mpl 


(a) actif I (a) actif I (a) actif I 1 3 AE (a) actif I As 
ind 3 ms ind 3 fs ind 3 mpl tronq 3 ms 


= 
2 ep 
| | zz 2 e et a # 
# e E D y سر چ‎ s së Aë wë 
٩.25 2 ۱ ا‎ : 


Il s'en est fallu de peu qu 'il nous égare (ou — nous تب‎ nous égarer) loin de nos divinités si ce n'avait été notre 
constance à leur égard. Au moment où ils verront le tourment, ils discerneront qui s'égare plus en chemin. 








(a) actif I 
acc 2 ms 
















rouler en spirale, faire rouler, enrouler, serrer avec une corde, mettre en boule, 
| mettre ensemble, en tas, fagoter 


À 
a) passif II تم‎ 


acc 3 fs‏ يكور 
EN DEI eh e erac ge‏ على الثهار DE‏ اهاز غلی الیل وسخر الششی 
ME ea el ce gd JE d‏ هو gli‏ القفاز 


Il a créé les cieux et la terre en Vérité. Il enroule la nuit sur le jour et Il enroule le jour sur la nuit. Il a assujetti le soleil 
et la lune. Chacun évolue en vue d'un terme fixé. N'est-ce pas Lui l'Inaccessible, le Sans-Cesse-Recouvreur * 

















| (a) actif II 
ind 3 ms 











5.52 vV.l-2- 
3 





إذا السماء انفطرت - وإذا الکو کب انتتّت - وذا البحَار فجرّت 





IRF ET LE LENIQUI 659 


| Quand le ciel aura été disloqué, - et quand les astres se seront séparés - et que les mers auront été sorties de leurs 


limites ... 











1336 Exister, advenir, arriver, avoir lieu, se trouver, étre tel ou tel, étre dans tel état ou telle | 
(1387) condition, se trouver dans un lieu, appartenir à, répondre pour qqn, cautionner qqn, etc. 










- d? - 


lieu où l'on se trouve, emplacement où l'on évolue, endroit, espace, place, 
situation, demeure, lieu de séjour, poste 


lieu, place, degré, endroit, rang où l'on se trouve, que l'on occupe, dignité, 
prestige, influence, situation ou position influente, intention, ce qu'on se 
propose 
































A 


 (a)actifI e 
acc 2 mpl 


LA E 


(a) actif I Ve (a) actif I | e 
acc l pl acc 2 ms 

(a) actif I (a) actif I کد‎ (a) actif I DES (a) actif I کات‎ (a) actif I 
acc 2 fpl acc 3 ms acc 3 fs | acc3 md acc 3 fd 


Ba A (a) 20011  " (a)actifl اعد‎ @actifI pes | (a)actifl 
acc 3 mpl __ acc 3 fpl o 11108 2 105 ` تکون‎ | ind 2 duel Déi 
WE r — 


E ind 2 mpl 
(a) actif I (a) actifl 4 تکو‎ (a) actif I (a) actif I 
ind 3 ms ind 3 fS 


(a) actif I 
E | | ind 3 mpl subj 1 sing 
(a) actif I : (a)actifl es 
subj 2 ms n subj 2 mpl تکوئو‎ 


subj 1 pl 
è (a) actif I (a) actif I 
(a) actif I P ou forme ۵ 
tronq 8 | allégée 


(a) actif I 
acc | sing 


(a) actif I e 


acc 2 fs e 










































(a) actif I Da 
subj 3 ms 





. Subj 3 fs subj 3 mpl 
(a) actif I ré ou forme 

tronq 1 pl | allégée 

(a) actif I 
tronq 2mpl 


a) actif I S. Le 
e QS 


énerg 1 sg 













(a) actif I , Ef ou forme 
tronq 3ms allégée 
(a) actif1 Ê (a)actifl << < | (a)actifl 
tronq 3mpl F Zi énerg 1 pl Gu | 60618 2 ms 
Energique Y 4 "t 42 (a) actif I (a) actif I (a) actif I 
léger 3md S oS impér 2 ms impér 2mpl impér 2fpl 


(a) actif I ١ Lk 
| 7 $ 7 T 3 S A n o ~ JT ie + OG 
s.16 v.40 Sd " j O1 eUS 13 الما قولتا لشىء‎ 


énerg 3mpl 
Lorsque Nous voulons (lit. = Nous avons voulu) une chose, la parole que Nous lui disons est seulement : « adviens, et 
elle advient ! » | | 


s.39 v.39 


Dis ! « O mon peuple ! Agissez selon votre position (dans l'existence) ; certes J'agis et alors vous saurez ! » 


(a) actif I < ou forme 
| tronq 2 ms _ allégée 


















(a) actif I ۲ 
tronq 3md 











































SA Ci Je RES de talent قل يَاقَوْم‎ 
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QUELQUES CONSIDÉRATIONS SUR LE VERBE İl 


En fonction de l'évolution de la langue, après la fin de la Révélation coranique, les grammairiens de 
langue arabe ont considéré ce verbe : 


1/ soit comme un verbe d'existence possédant un sens complet par lui-même. Dans ce cas, il exige un 


.(التامة 


sujet et est intransitif. En grammaire arabe, on le nomme "complet" (tåmma = 






















Lorsque Nous voulons (lit. — Nous avons |: 2 s( ^ se 
voulu) une chose, la parole que Nous lui disons 
est seulement : " Adviens, et elle advient !" 










Et certes, si une surabondance de gráce pro- 
venant d'Alláh vous atteignait il dirait assuré- 
ment, comme si aucune affection n'existait entre 
| vous et lui: " O si j'avais pu me trouver avec 
eux, j'aurais obtenu alors un succès immense !" 


SF Le arc - # T. d ۹ essc fs Ee 

وَلئن أصابَكم فضل من الله ليُقولنَ كأن لم 
/ 2 2 

Sg Sé D : jte Vos Me de e 0% 

تکن يبتكم del‏ مودة پالیتنی كنت معهم | 
2 


z "E. 2۶ و‎ 1 ar 14 
فافوز فوزا عظیما‎ 
Ed 










Si alors vous tramiez une ruse (littéralement — si 
une ruse existait en vous, ou encore : s'élaborait 
chez vous), tramez-la donc contre moi ! 






2/ soit comme un verbe d'état, qui sert simplement de liaison entre le sujet et l'attribut (ou prédicat). 
Dans ce cas, le mot qui, en francais, serait l'attribut, est considéré en arabe comme un âl (J6), c'est-à- 
A | dire un complément circonstanciel comportant la flexion du cas direct indéterminé (en général "an"). En 



























grammaire arabe, ce verbe d'état se nomme "incomplet" (nágisa ^ i230). 
| 









Et ils disent : " A quand cette victoire, si vous | 
êtes véridiques ?" (ou = si vous deviez être 
véridiques) 


ES o] pd ds o od gi‏ صَادقِينَ 


3/ Ces deux manières d'utiliser "Kána" (QU) se retrouvent chez les grammairiens francais tels que 
Sylvestre de Sacy, Régis Blachére, Henri Flesch, ou anglais comme W Wright, etc. De plus, ces derniers 
considèrent que dans le lér cas, "Kána" supplée partois le verbe français "avoir", "posséder" qui 












n'existe pas en tant que tel en arabe. 


..S'] avait un enfant et s'il n'avait pas | 
d'enfant... (lit. ^ ...si un enfant était a lui, ou 
existait pour lui, et si un enfant n'existait pas 
pour lui...) 






En outre, ces grammairiens français considèrent que le verbe "Kûna" prend, dans certains cas, la valeur | 
d'un exposant temporel ou verbal. 


En effet, ils pensent que l'arabe comporte deux aspects du verbe : l'accompli (ou passé) et l'inaccompli 
(ou présent et futur). 

D'une maniére générale, l'accompli correspond en frangais au passe simple ou au passé composé. Ces: 
B | grammairiens estiment que pour rendre ce qui correspondrait aux autres temps passés du français, les 
arabes emploient "Kâna" suivi du verbe à conjuguer. Dans ces cas, attention aux concordances des 
temps français dans la traduction ! Ainsi : 


a/ Kâna mis a l'accompli + verbe à conjuguer à l'inaccompli = imparfait français. On trouve de 
| nombreux exemples de cette construction dans le texte coranique 


# o A o d 
A SÉ AE ASS 20270 ror am nA ^ We . , 
# A 










| Certes, ton Enseigneur; Lui, tranchera entre 
eux, au Jour de la Résurrection, ce sur quoi ils 
divergeaient (ou = ce sur quoi ils se; 
trouvaient diverger). 
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b/ Küna mis à l'accompli + verbe à conjuguer à l'accompli = plus que parfait ou passé antérieur ou 
passé composé francais. On ne trouve que quelques exemples de cette construction dans le texte 
coranique. 


e FoF F e F ده‎ A ۳ se 2 SN e o "E d e os s 78 
Et si sa tunique avait été déchirée par derrière, | ^a هو‎ 1 Cols à y ان کان قمصه قد من‎ ۲ 


alors elle aurait menti et lui serait d'entre les 


véridiques الصادقن‎ 


|c/ Kána mis a l'inaccompli — verbe à conjuguer à l'accompli = temps passé composé, passé antérieur, 
plus que parfait ou futur antérieur en francais. On ne rencontre que trés peu de cas de cette 
construction dans le texte coranique. 


háter soit (déjà) venue derriére vous 





| remarque : Pourtant, on trouve, dans le texte coranique, des expressions verbales qui sont comparables, 
dans la syntaxe, au verbe d'existence كان‎ . Par exemple Qur'án 37/94 n°632 : deux verbes en 


apposition, le lêr à 'accompli, le 2ème à l’inaccompli indicatif 


Ils arrivérent alors à lui en pressant le pas. 





Enfin, il arrive assez fréquemment que le verbe "Kána" soit employé avec d'autres acceptions. par 
exemple, pour décrire une maniére d'étre, une qualité, une disposition. Alors, il peut se traduire en 
français de différentes manières, selon le contexte, par exemple la plupart du temps par : 
exister, se trouver, devenir, devoir, pouvoir, convenir, être de nature à, falloir, appartenir à, être. 
donné à, être au pouvoir de, être possible, être capable, arriver, avoir lieu, advenir, etc. 
| plus rarement par : 


avoir vécu, considérer, consister en, chercher à, être créé, demeurer, être (dans tel état), être en 
situation de, être (tel ou tel), parvenir à, se présenter, rester, s'assumer, se comporter, se composer, de, 
se constituer, se découvrir, s'avérer, se disposer à, se fonder sur s'élaborer, se maintenir, se réaliser, se 
révéler, se situer, s'établir, se montrer, se tenir (en un lieu), s'exposer, apparaitre, vivre, etc. 


O vous qui portez la foi ! Ne vous comportez |, tz | ^im د‎ Dei Ze wu Ae 
: اوقالهوا . . ! ا‎ All (déi Nét Alt 

pas comme ceux qui ont rejeté la foi et qui ont | لو‎ / Le or 3 تکو‎ P oh z^ 
dit à propos de leurs frères frappés en voyage ou | | ^; ker si ft a p^, n ae E 

H Ti | ۱ UI ا‎ séit: 
lorsqu'ils se sont trouvés en expédition : « s'ils 7 z 2 d e Bpr m کر نهم‎ 
étaient restés chez nous, ils ne seraient pas | AUS AU عندتا ما ماتو ا وما قتلو ا لیجعل‎ | AS لو‎ 
morts, ils n'auraient pas été tués », pour qu'Allâh | ee 7 a un oa 
fasse de cela un sujet de contrition dans leur حسرة في قلو بهم و الله يحي ویمیت والله بما‎ 
cœur. Allâh fait vivre et fait mourir. Allâh (est) 
clairvoyant au sujet de ce que vous faites بصير‎ o a 


Cela parce que ton Enseigneur ne pouvait gat, ی بظلم‎ d مهلك‎ Oy de no ol ذلك‎ 


pas détruire injustement des cités alors que 
leurs habitants (étaient) ignorants. 


Les notables qui, parmı son peuple, se 
considéraient importants dirent : «Ô 
Shu ayb ! Nous t'expulserons assurément de 
notre cité ainsi que ceux qui ont porté la foi 
avec toi, à moins que vous ne reveniez à notre 
tradition ! » Il dit :"Et méme si nous devions 
réprouver (cela) ?" 


Et n'imitez pas celle qui défaisait son fil en 
| le détordant après l'avoir réalisé avec effort... 






















Il n'appartient pas (ou = il ne revient 

pas...) à une áme de porter la foi si ce n'est 
avec l'écoute d'Alláh. Il a mis le désordre sur 
ceux qui ne font pas le lien. 
















Et ils disent : "A quand cette victoire, si vous 
vous trouvez (ou encore — si vous vous 
trouviez) véridiques ?" 


iso LES 0! aid) ويتقولون مَتَى هَذا‎ 





Le texte coranique ayant été révélé avant l'élaboration des différentes grammaires qui, par la force des 
|choses, tenaient déjà compte d'une certaine évolution de la langue arabe, il nous parait important de 
considérer que, dans ce texte coranique, le verbe "Kána" garde, malgré quelques nuances à apporter 
selon le contexte, sa valeur d'origine, c'est-à-dire étre au sens d'exister. 










Méme lorsque le verbe Kána introduit un "attribut", surtout à l'accompli, pour présenter des Noms 
divins, il faut lui donner, d'une part le sens d'exister plus adéquat que simplement "d'étre tel ou tel” et, 
d'autre part une nuance de passé, car Dieu se décrit alors présent dans Son Oeuvre, non plus seulement 
d'une manière générale et universelle, mais aussi en fonction de situations ou de circonstances 
particulières dans lesquelles Il est intervenu avec des Noms divins appropriés, bien qu'il possède 
toujours en Lui-même les Noms par lesquels Il se qualifie de toute éternité. Le verbe Käna, dans un tel 
ensemble, peut aussi être considéré comme un "résultatif" et être traduit par un présent francais 





























Certes, Nous allons brüler dans un Feu, ceux 
qui ont enfoui la foi au moyen de (ou — rejeté) 
Nos Signes. Chaque fois que leurs peaux auront 
été consumées, Nous leur substituerons d'autres 
peaux afin qu'ils goütent le tourment. Certes, 
Allâh s'est montré (ou = se montre, s'est 
révélé, ou encore a agi en tant qu’) irrésistible, 
| sage. (ici, phrase verbale) 


Gi 


ان الذي“ کفروا بایاتتا سواف ز نصلیهم LA‏ 


at 


3 £ ? é ka 9 à o سے‎ z^ wm E 
كلما تضحجحجت جلوذهم بدلناهم جلودا غيرها‎ 
Gë لیذوقوا العَذَابَ إن الله كان عَزِيرًا‎ 























Or les hypocrites et ceux qui (ont) dans le coeur 
l'une maladie disent : "la religion de ces gens-là 
les a abusés ainsi que ceux qui s'appuient sur 
Allâh". Certes, Allâh (est) irrésistible, sage. 


| (ici, phrase nominale) 


D ee os bi JA à 


غرّ هَؤْلاء دينُهُمْ وَمَنْ کل علی dh o dii‏ 


af » z 
Il est important de bien faire la différence entre ces deux modalités grammaticales, le premier exemple 
étant représenté par une phrase verbale avec emploi du verbe "Kána", le second étant représenté par 
une phrase nominale, puisque dans Sa Révélation, Dieu qui parle dans le Qur'an, marque bien cette 
distinction. 














Les Noms divins ou Attributs de Dieu, en phrase nominale, sont envisagés, en rapport avec l'Unicité 
divine (fawhíd), comme des relations primordiales en Dieu. Les Noms divins qui se présentent en phrase 
verbale, exprimés avec le verbe d'existence D agissent en permanence dans l'(Euvre de Dieu en 
fonction des créatures qui sont les réceptacles et les circonstances qu’Il dispose providentiellement pour 


réaliser Son Plan. 













|Méme si nous n'arrivons pas à bien saisir, dans tous les cas, la distinction que le texte coranique montre 
à travers ces deux modes d'expression, il semble opportun que nous tenions compte, dans la traduction, à| 
la fois de la construction de la phrase et du temps employé afin de respecter le mieux possible les 
nuances du texte coranique révélé. Devant le Mystére de la Parole divine, nous admettons fort bien que 
d'autres interprétations du verbe Kána et des aspects temporels qu'il présente dans certains contextes 
coraniques restent possibles. 
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Cautériser, brüler, marquer au fer rouge, marquer d'une empreinte, repasser un vétement, 
fixer des yeux, piquer qqn (scorpion) 


0 4 -8- 


A E ei EN‏ ار جهن AUS BALE e al‏ وْهورهم هذا ما کنزثم لنفسکم فذوقوا ما 


...le Jour ou ils (les métaux) seront portés à incandescence dans le Feu de la Géhenne et que par eux leurs fronts, leurs 
flancs et leurs dos seront marqués d'une empreinte : « Voici ce que vous avez thésaurisé pour vous-mêmes ! Goûtez 
donc ce que vous thésaurisiez ! » 





Circonvenir, tromper, tendre des pièges à qqn, arranger une chose à sa manière, la 
manipuler, comploter, conspirer, intriguer, manigancer, tramer un complot contre qqn, 
berner, duper, nuire à qqn, combattre qqn 


_ d° - 


tromperie, ruse, stratagème, piège tendu à qqn, artifice, brigue, conspiration, 
intrigue, machination, manigance, rouerie, complot, guet-apens 
trompés, qui subissent la tromperie, le stratagème, objet de la ruse, ceux à qui 
on tend des pièges, etc. 
(a)actifl y (a) actif I (a)actifl ^ ^ € | (a)actifl (a) actif I 
1 آ‎ (a) x : À AS (a) a LS | @ 
acclpl ` ١ 120 1 sing hi subj 3 mpl énerg l sg ` 


(a) actif I 
impér 2mpl 


$67 ۷۱7-8 Rs 


at Ps e t 
P a ef a À + 
j QU CAS 
++ | Së 
Pd ef 


Ou bien étes-vous assurés que Celui qui est dans le ciel n'enverra pas contre vous un ouragan de pierres ? Vous saurez 
alors comment intervient Mon avertissement ! - Ceux qui étaient avant eux avaient Gel usé de mensonges. Quelle (ou 
Ei - comment) fut alors Ma réprobation ! ۱ 


. d? - 
mesure (de céréales ou de substances séches), grains mesurés 


mesurer, prendre et emporter des grains, etc. 


Cc | v8 d 5 
(a) actif I Ae | (a)actifl Jue — [(Oacif VIL — ی‎ vil ; 43 
acc 2 mpl ۲ و‎ acc 3 mpl. كا لو‎ acc 3 mpl اکتا لو‎ | tronq 1 pl | 
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$.12 3 


Et lorsqu'ils retournérent auprés de leur pére, ils dirent : « O notre pére ! Le grain nous a été refusé. Envoie donc notre 
| frére avec nous afin que nous emportions des céréales. Certes, nous veillerons bien sur lui. » 


وَلقد آخَذتاهم بالعَذاب فما استكاثوا لريّهم وما يَتَضَرَعُونَ v.76‏ 523 


Nous les avons déjà atteints par le chátiment. Mais ils n'ont pas cherché à se soumettre à leur Enseigneur et ils ne | 
s humilient pas. 





D 
IM] 1 5 à 5 j [ ] X 1 i Zait $ ' LA A? i ch j i 5i GC A A ^ à LX? pep" i i I T: IEN d 
hk f I P ۱ 3 4 1 ki E ۱ E Tu t 3 t 1 34 1 ] ۱ 1 Fei E : 8 1 i- 
| KN? ۱ ۱ ۱ Zi | k 15 | k k LA b: ۱. 1 ۷ 1 | | | Sii FL 
KN CS.) " L.F n بت‎ ^ i X AEN A i i لا 1 1 ۷ ۱ ل‎ LR OR wo Kk. d A A AN قط مل مسق‎ P K- 


Briller, étinceler, flamboyer, rayonner, luire, miroiter, scintiller, briller de larmes, lancer 
des ceillades 


1/ S'arrêter dans, s'installer, mettre pied à terre, être sis en face (une demeure par rapport 
à une autre), frapper ou atteindre qqn à la partie supérieure de la poitrine, extraire le 
noyau, atteindre la moelle — 2/ être doué d'intelligence, avoir du cœur, être doué de: 
conscience profonde, être assidu, compréhensif, sagace | 
(singulier ne = : ) - moelle, noyau contenant la graine, graine, la toile 
partie d'une chose, cœur, milieu, conscience profonde, intime, quintessence, 


organe central de la connaissance essentielle — chair, pulpe 


في je‏ السّماوَات PT‏ واختلاف H‏ والنهار لیات لأولي اباب 


Certes, dans la création des cieux et de la terre, dans l'alternance de la nuit et du jour, il y a bien des Signes pour les 
êtres doués de conscience profonde. 














Rester quelque part, prolonger un séjour, se tenir quelque part, s'arrêter, séjourner, 
demeurer, se fixer, subir longtemps qqch 


- d? - 

















(a) actif I (a) actif I s f 
acc ] sing e acc ] pl s 


(a) actif I Ah (a)actifl — c xp 
acc 3 mpl لبغو‎ ind 3 mpl TS 


(a) actif I 
acc 2 ms 
(a) actif I 
tronq 3 pl 


| (a) actifl — *4( | (a) actif I 
acc 2 mpl 7 | acc 3 ms 
© actif V d 
acc 3 mpl 


45 65 olas OCIO JU aie. ني‎ 




















٩.12 ۸ 


EA تاج منهما‎ fi p 


Il dit à celui des deux dont il était convaincu qu'il se libérerait : « Mentionne-moi auprés de ton maitre. » Mais le 
Shaytân lui fit oublier de le mentionner à son maître. Il (Joseph) resta alors en prison quelques années. » 





Etre par terre et presque collé au sol, adhérer, coller à qqch, s'arrêter dans, se tapir, se 
blottir, se mettre à l'affût, s'embusquer, s'attacher à qqch 


accumulé, nombreux, agglutiné, aggloméré, collé, casanier, fainéant, solitaire, 
compact, inépuisable (richesses) 


| (sing nc — رم‎ ) - brins de lins agglomérés, crins, poils mouillés qui collent les 


uns aux autres, feutre, criniére touffue et épaisse (du lion), foule statique 


Il dit : « J'ai dissipé de nombreux biens ! » - 
Estime-t-il que personne ne l'a vu ? 
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1/ mêler, mélanger, couvrir, recouvrir, obscurcir qqch, jeter dans la confusion, rendre 
confus, cacher, simuler, confondre qqn — 2/ mettre un vêtement, se (re)vêtir, s'habiller 


- d° - (inaccompli en i = couvrir — inaccompli en a = se vêtir) 


confusion, ambiguïté, mélange confus, obscurité, incertitude, doute, le fait de 
couvrir qqch et de le rendre confus 


recouvrement, confusion, désordre, revêtement, vêtement, habit, tenue, 
| costume 


vétement, habit, revétement, cuirasse qui recouvre et protége le corps 


(a) actif I c E (a) actif I * | (a) actif I ن‎ o (a) actif I | (a) actif I 
acc 1 pl ind 2 mpl ind 3 mpl ` .- | subj 3 ms ,* | subj 3 mpl 





(a)acifI vz je | (a)actifI | (a) actif1 j LJ | ۲ 
| tronq 2mpl : tronq 3 pl m ind 2 mpl | ind 3 mpl 


ولو جَعَلنَاهُ مَلكا لجَعَلنَاهُ رجْلا بسا علیهم ما 










Si Nous avions fait de lui (le Prophéte) un ange, Nous aurions fait de celui-ci un homme et assurément, Nous aurions 
jeté la confusion sur eux comme ils le font eux-mêmes. (lit. = ce qu'ils font) 


Manger beaucoup avec gourmandise, assommer qqn de coups de bâton, frapper qqn avec 
violence, jeter qqn à terre, faire boire du lait, avoir du lait en abondance 


le fait de boire ou d'avoir du lait, lait 


St ée dank a Ai e el Ae EEN gai puit وان لکم في‎ 


Et certes, dans les bétes des troupeaux, vous trouvez un enseignement : Nous vous abreuvons de ce qui est dans leurs 
ventres. Entre chyle et sang est un lait pur, facile à assimiler pour les buveurs. 


ek äi E Gat el ci Él خلفوا حَنّى‎ el iia وَعَلَى‎ 
الرحیم‎ Al ell a ثم ثاب عَليْهم ليثوبوا ! إن الله‎ d Ji alli Gya Erh 





(Et Allâh est revenu aussi) vers les trois (hommes) restés en arrière jusqu'au moment où la terre se resserra sur eux 
malgré son immensité et où leurs âmes furent angoissées (lit. = se resserrèrent sur eux). Ils furent alors convaincus 
qu'il n'existait nul autre refuge contre Allâh que vers Lui. C'est alors qu'Il revint à eux pour qu'ils reviennent (à Lui), 
car Allâh, Lui, (est) Celui qui Revient sans-cesse, Le Trés Miséricordieux ! 


être tenace, entêté, opimiâtre dans, insister sur, persister, s'obstiner, être collant, presser 
qqn, être importun, s'attacher à, se coller à 


- 0۳ - [acc 3 mpl - ! e ] 


ce qui se tient, se colle, est tenace, foule compacte, grande quantité, grande 
masse, énorme masse d'eau, pleine ou haute mer, abime, crevasse, gorge, 
gouffre 


vaste et profond, contenant une énorme masse d'eau (océan) 
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ولز رحمتاشم رکشفنا ما بهم من ضْرٌ للجوا في ٩.23 5 © pen A‏ 


| Et méme si Nous leur avions témoigné de la miséricorde et écarté le mal qui est en eux ils auraient persisté, aveuglés 
dans leur exces. 




















Pratiquer un creux dans la paroi d'une fosse pour ensevelir un mort, enterrer, inhumer, 
| aménager une niche - de là : dévier, s'écarter de la droite direction, suivre des opinions 
| hétérodoxes, pencher, biaiser 


s'écarter de la droite direction, dévier, biaiser, quitter l'orthodoxie, devenir | 
hérétique, diffamer, discréditer, calomnier, pratiquer un trou latéral dans une 
fosse — [ind 3 ms 7 يُلحدُون‎ 1 


hétérodoxie, hérésie, déviation, écart, transgression, diffamation 


également nom de lieu et de temps - endroit où l'on se détourne, lieu retiré 
[situé à l'écart, refuge, abri écarté 


S.16 3 


| Nous savons bien qu'ils disent : « C'est seulement un être d'apparence humaine qui l'instruit. » La langue de celui 
qu'ils discréditent (semble) étrangére, alors que celle-ci est une langue arabe qui explicite. 


Lécher qqch, envelopper qqn d'un drap, d'une couverture, couvrir, recouvrir, demander | 
avec insistance 


Le fait d'importuner, de harceler, d'ennuyer, de solliciter ou demander avec 
insistance, d'insister 


ca sb ated! ed Ue ud ce OAE I A Jara لا الذي أخصروا في‎ 
من خر فان ال به لیم‎ Lë A Bel at OH nët ۾‎ (ed Ai 


En ce qui concerne les nécessiteux qui se sont trouvés dans le dénuement sur le chemin d'Alláh et qui ne peuvent plus 
parcourir le pays, l'ignorant pense qu'ils ne sont pas dans le besoin à cause de leur décence. Tu les reconnais à leur 
aspect : ils ne demandent pas aux hommes avec insistance. Et Allâh est très savant au sujet du bien que vous dépensez. 









3 
* w wë Dé 
التعفف‎ 
ef 


Atteindre, rejoindre, se rendre chez qqn, s'attacher à, étre inséparable de, s'unir à, étre lié 
à, être affecté par, rattraper qqn, succéder à, suivre 











adi! s 


Rejoindre qqn à force de le suivre, atteindre, rattraper, joindre, annexer, 
| rattacher, réunir, incorporer, affecter qqn, adjoindre, ajouter 


(b) actif IV (b)actifIV الم"‎ 
acc 2 mpl impér 2 ms 


X 8 
Kë ef et 
يلحقوا‎ 
۱ ef 


3 le Dip ْحُا بهم من خلفهم ألا‎ d d jp dd Le ag a er à 


a 




























e 


(a) actif I í 


tronq 3mpl 


(b) actif IV 
ES pl 


o AS ف‎ 
+ 













s.3 v.170 


g^ 8 # 


e dal 


...joyeux de ce qu'Alláh leur a accordé de Sa Grâce. Ils se réjouissent pour que ceux qui ne les ont pas (encore) 
rejoints et qui viendront aprés eux ne connaissent pas la crainte et n'éprouvent pas la tristesse. 


Raffermir, consolider solidement, souder, raccorder, s'attarder quelque part et y rester - 
nourrir de viande, ronger un os, étre charnu 


Viande, chair, pulpe, le fait de raffermir, de consolider 





668 LENE UNE PRE ERE LI 







EU ab ace oad a al A Jal Gg pja eo 3 eas ici ele pr Ui‏ ولا عا 
ور e;‏ 


(Alláh) vous a seulement interdit (de consommer) la béte trouvée morte, le sang, la chair de porc et (la chair de 
l'animal) sur lequel on a invoqué un autre nom que celui d'Alláh (ou — de Dieu). Mais envers quiconque y aurait été 
contraint sans être rebelle ni transgresseur, certes Alláh (est) Trés-Recouvreur (des fautes), Trés-Miséricordieux. 








Së ell 


Prendre qqn en affection, s'éprendre de qqn, parler mal une langue, commettre des fautes 
en parlant 


nuance dans la maniére de parler, accent de la voix, son, mélodie, accord, ton, 
modulation, maniére de parler, sens des mots, prononciation non conforme à 
l'habitude ou aux conventions, faute de langage, barbarisme 


A عبر سے‎ ^ Gi æ © ی‎ ۳ e o Eë اس‎ # 4^ À - 
۱ a we BH E کے م ج ا‎ # LÉI ` ap a « 0 AD. D che O مر لل‎ B A46... 80 À #02 E liy 
s.47 v.30 ولو تشاء لاریتاکهم فلعرفتهم بسیماهم ولتعرفنهم في لخن القول والله بعلم آغمالکم‎ 
Et si Nous voulions, Nous te les aurions fait voir. Tu les aurais alors reconnus à leurs traits de visage et tu les aurais 
assurément reconnus à la nuance de leur parler. Et Allâh connaît vos actions. 


















Enlever l'intérieur de l'écorce d'un arbre, ébarber, faire un affront à qqn, blâmer qqn, 
injurier, couvrir qqn de confusion 


barbe, écorce, partie interne de l'écorce 





- A 
O e 2 eg r 


gs ER a gin: `‏ موم عع 2 g^ 8 LE M SE wf. E‏ و 
قال يبنؤم لا y LG‏ بلحيتي ولا براسي T)‏ خشیت اد تقول قرفت بين بني إسرائيل ولم نرقلب قولي 
(Aaron) dit : « O fils de ma mére ! ne me prends ni par la barbe ni par la téte ! Certes, j'ai craint que tu me dises : "Tu‏ 
as mis la division entre les fils d'Israél et tu n'as pas observé ma parole." »‏ | 





s.20 v.94 








: i : e f A : 
| : SE Fee y kk k 5 ۱ ۱ 
Se quereller avec, quereller qqn, avoir une rixe avec qqn, retenir qqn, l'empécher de faire 
qqch, se disputer avec qqn, s'acharner contre qqn, s'emporter contre qqn, s'en prendre 
violemment à 






grand disputeur, trés ou le plus entété, trés querelleur, acharné, emporté, 
farouche, implacable, violent, etc. 







٩.2 4 









Parmi les humains, il s'en trouve dont l'expression sur la vie immédiate te charme et il prend Alláh à témoin de ce qui 
est en son cœur alors qu’il est le plus entêté dans la querelle. 






F ` ۳ sn. + e 
auprès de, à côté de, chez, à proximité — avec (5^ — de, de la part de, (venant) 
de chez... - cf. grammaire $ 





فو جدا Lë‏ من عبادنا essi‏ رحمة من عندتا و علمتاه من s.18 v.65 kle UA‏ 


Ils trouvérent alors tous deux l'un de Nos serviteurs à qui Nous avions accordé une miséricorde provenant de chez 
Nous et à qui Nous avions conféré une science venant de chez Nous-mémes. 


Avoir beaucoup d'hommes du même âge, être né à la même époque que d'autres 


auprès de, chez, en présence de, par-devers, à la disposition de — cf. 
grammaire $ | 





Y * Sa 3 j 1 a = * 1 ` i , a m : 
1 1 Ki E g (I? À X j v 7 i ۱ In Aa AS? E L aa ztzh/ 3 ( ) 
It- [d Pi i f ۱۱۷ ZA CN GJ یی لاه‎ | k 4 سا‎ A ال‎ 9 ZA TR 6 ۱ ۱ NE ۱ f Vi [oii E 66 

1 ۳ Lou s 1 1 ۱ Ska i ۱ : * k t d Ka? ec) LE: ER ZE: 


- #0 A o wu # 

e À x À D Ac Eo» KÉ # #0 À S مس موم‎ À و‎ H P 

ولا تکلف تفس الا وسغها و لد A6 G‏ ینطق بالحق و هم لا یظلمون 
Et Nous n'imposons à une âme que selon sa capacité et chez Nous (est) une Ecriture qui exprime la Vérité. Et ils ne‏ 


sont pas lésés. 


Etre doux, agréable, délicieux, plaisant, délectable, voluptueux, exquis, suave, savoureux, 
succulent, attrayant, Trouver qqch délectable, délicieux au goüt, savourer, se délecter, 
trouver du plaisir, de l'agrément 


- d? - [ind 3 کلذ = ئ‎ [ 


plaisir, délice, volupté, attrait, délectation, jouissance, douceur, suavité, 
agrément, charme, régal 


er Hl Ga 


ب وفیها ما تشتهیه اللفس و تلد الاغین sue Le df‏ 


Autour d'eux on fera circuler des plateaux en or et des coupes, et là (dans le Jardin) (il y aura) ce que les âmes désirent 
et ce que les yeux trouvent délectables. Et vous (demeurerez) là immortels. 


۹.37 ۱ من طين لازب‎ ele ie dl We Al al age 


Demande-leur donc si leur création a été plus difficile que celle d'autres (étres) que Nous avons créés ? C'est bien 
| Nous qui les avons créés d'argile compacte. 


S'attacher à un endroit, à qqch, rester quelque part, étre assidu à faire qqch, persister, 
s'appliquer à qqch, adhérer à, être inséparable de, être assidu, accompagner qqn partout, 
être anjomi, être nécessaire, obligatoire, falloir, devoir, être digne de, mériter qqch 


attachement. adhérence, le fait de séjourner, . de suivre toujours, de poursuivre, 

conséquence inexorable, inévitable, inséparabilité, Jour du Jugement, 
conséquence, dépendance, exigence, implication, nécessité impérieuse, 
obligation, devoir, nécessaire, inexorable, assidu, appliqué 


joindre, adjoindre, attacher qqn à un autre, imposer qqch, étre obligatoire, étre 
du devoir, étre forcé, ordonner à qqn de s'appliquer à qqch, astreindre, 
enjoindre, obliger, forcer à faire qqch, engager à, astreindre à 
(b) actif IV ^-^ (b)actifIV — z^ff —|(b)actif IV 
acc 1 pl acc 3 ms ind 1 pl 


N'eussent été une Parole préétablie de ton 
s.20 v.129 | Enseigneur et un terme déterminé, (le chátiment) | 
| aurait été une conséquence inexorable 


Saisir la langue de qqn avec la main, donner une forme pointue, blesser qqn par des 
paroles, donner des coups de langue (médire), avoir le dessus sur qqn par le langage, 
avoir l'élocution facile, être disert, éloquent, avoir de la faconde 


Ceux qui ont rejeté la foi parmi les Fils d'Israél ont été honnis par la bouche (lit. — la — de David et celle de 
Jésus-Fils-de-Marie, et cela parce qu'ils désobéissaient et se trouvaient transgresseurs. 





6/0 












S'approcher trés prés, étre bienveillant, bon, aimable, affable, agréable, gracieux, élégant, 
mignon, étre mince, fin, délié, délicat, subtil 


| mince, fin, délicat, subtil, gracieux, élégant, doux, gentil, pénétrant, sagace, 
bienveillant, affable, amène, avenant, prévenant, raffiné, suave 
traiter qqn avec bienveillance et finesse, avec courtoisie, être doux et poli 


بها 


envers qqn, être affectueux, prévenant avec — [tronqué 3 ms = پتلطف‎ [ 


٩.22 3 






N'as-tu pas vu qu'Alláh a fait descendre une eau du SS et alors, au matin la terre reverdit. Certes, Allàh (est) | 
Bienveillant (ou = Subtil) Trés-Informé. 


feu qui flambe avec intensité, intensité du feu infernal, brasier 


senflammer, (se mettre à) brüler avec intensité, à grandes flammes — 


erg? 3 ms ou inaccompli, Torme س‎ Jai au lieu de Es 


(a) actif] ; | G@actifl 2 | @ actif] 5 (a) actif I 
ind 1 pl | mdà3mpl — 7 tronq 3 ms 9 | tronq 3 mpl 


ن ساه یل ال تا تخوض و لا لآ با وآیانه ورسوله نج تون 


2 






Et si tu les interrogeais, 1ls diraient assurément : « Nous ne faisions que nous enliser et badiner ! » Dis : « Est-ce 
d'Alláàh, de Ses Signes et de Son Messager que vous vous moquiez ? » 


Chasser qqn de sa présence et désirer l'éloigner le plus loin possible, maudire, exécrer, | 
 honnir, réprouver, lancer des imprécations, condamner, jeter l'anathéme contre, rejeter, 
blâmer 


_ 00 


le fait de chasser qqn de sa présence, malédiction, imprécation, anathème, 


af ei 
rejet, réprobation - 4 = nom d'unité 


ceux qui chassent qqn de leur présence, qui maudissent, etc. 





(a) actif I A (a)actifI | d (a)actifl مه‎ | (a)actifl Se 


acc 1 pl acc 3 ms acc 3 fs ind 3 ms 


(a) actif! +] | (a)actifl | AN | )( 1 (a) passif I 
tronq 3 ms | impér 2 ms á acc 3 ms acc 3 mpl 


(a) actif I | ^ : IL 


subj 1 pl 








67] 


5 A eid Zell aud 


ی 


cou ilo f‏ وت هي سم وت مت من لوب 


rs e 


Parler, tenir des propos futiles, légers, vains, inconsidérés, étre futile, vain, vociférer, 
jacasser, bavarder, se tromper en parlant, commettre des erreurs de langage 


- d? - [impératif 2 mpl = ai ] 


aboiement - propos vain, inconsistant, léger, futile, bavardage, futilité, mot 
superflu, parole inconsidérée, ce qui est vain, superflu, redondance, jactance 


parole inconsidérée, vain propos, langage non maitrisé 


caldi Js‏ كَفَرُوا لا تَمعُوا لهذا الْقُرَآن و الَْا فيه لََلَّكُمْ تغلبون 


Ceux qui ont rejeté la foi ont dit : « Ne prétez pas l'oreille à cette Récitation (ce Qur'án) et vociférez contre elle, il se 
peut que vous l'emportiez ! » 

















- d^ - subj 2ms ^ c 


a 


se retourner, tourner ses regards ou la face vers, prendre soin de, avoir des 





| égards. prendre en considération, s'adresser à, s'intéresser à — [ tronqué 3ms = | 
2 p 5 | | 


2a 
5 | 
LÉ ix [ 


Ap 













e 


5.10 8 EE i yi GÍ Og veu ae Var عَمّا‎ ed el قالوا‎ 





Ils dirent : « Es-tu venu à nous pour nous détourner de ce que nous avons trouvé chez nos pères (lit. = de ce sur quoi 
nous avons trouvé nos pères) et afin que la suprématie vous appartienne à tous deux sur la terre ? Mais nous ne 
croyons pas en vous. » 


Remarque : le rythme de ce verset est particulièrement bien scandé dans tous ses éléments. 


Brüler, causer du mal par son intensité (feu, chaleur), consumer, cingler, fouetter, | 
effleurer 


+ à 


ES zs‏ ار وشم E‏ كالحُون 





E "Tan Eat wett Ce j ال‎ ۳ 4 » À4 7 k y 1 3 Nd A? ET I * A tr] 
672 UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUI 






Il ne prononce aucune parole sans avoir auprès de 
lui un observateur en attente (lit. = prêt). 


Í Etre épais, touffu, enchevêtré (végétation), mêler, plier, rouler, envelopper, entortiller, 
entourer, ramasser, joindre, réunir, contourner, enrouler, embobiner, mettre ensemble, 
empaqueter 

(singulier non coranique dl) - végétation touffue, arbres entrelacés, 
| entrelacement, entrelacs, mélange, ramassis, foule, multitude 


mélange composite, mets composé, mêlé, mélangé, foule disparate, légion, 
multitude de gens, amis, familiers 

être épais, touffu, d'une végétation luxuriante, abondante, riche, diversifiée, 
être touffu, s'envelopper (dans des vêtements), s'enrouler, se rouler dans, 


encercler, être uni, joint, réuni, lié, intime — [acc 3 fs = idi ] 


...et que la jambe aura été unie à la jambe (ou — 
alors qu'une jambe s'est crispée sur l'autre) 


UI cadi 5‏ بالساق 









Amoindrir la part qui revient à qqn, diminuer, réduire une part due, léser qqn dans son 
| droit 





(a) actif IV 


(a) actif IV eff Î (a) actif IV 
acc 3 mpl 


366151 ee. | acc 3 md 











S.2 v.170 









Et lorsqu'on leur dit: « Conformez-vous à ce qu'Alláh a fait descendre », ils disent: « Non point! Nous nous 
conformons à ce que nous avons trouvé chez (ou = à ce que nous ont laissé) nos pères. » Et si leurs pères n'avaient 
| rien compris et ne s'étaient pas laisser guider ? 


e 
D oO 


PERTE را مهم لد‎ "m الذین توا توب تیا‎ qiu 
Ji dí am ix 0d ١ بَرُوا بالألقاب بئس الاسم‎ 3; Scal di 3 oe te 
فاولنكت هم الظالمُون‎ 









5.49 ۷11 









O vous qui portez la foi ! Qu'un groupe ne se raille pas d'un autre groupe - il se peut que ceux-ci valent mieux qu’ eux 
— ni des femmes d'autres femmes — il se peut que celles-ci valent mieux qu'elles. Ne vous dénigrez pas les uns les 
| autres et ne vous donnez pas de sobriquets injurieux. Que donner un nom de perversion est mauvais pour celui qui a la 
foi ! Et ceux-là méme qui ne seront pas revenus (repentants) (seront) bien les injustes ! 








Idée de fécondation : féconder, étre fécondé 





(singulier nc — > ) - qui fécondent, fécondants, qui transportent le pollen, 









le germe fécondant 








a Jof À 


n"‏ انتم 


EE 


jóu i AS LANG su HER 


s.15 v.22 | 


LINE APPROCHE DU CORAN PAR LÀ GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 673 


Nous avons envoyé les vents fécondants et alors Nous avons fait descendre une eau du ciel dont Nous vous avons 
abreuvés, mais vous n'en étes pas les dépositaires. 


ramasser, recueillir, rencontrer, trouver sans s'y attendre ou par hasard, | 
ramasser ça et là, cueillir par terre, tomber inopinément sur qqch ou qqn - | 


[acc 3ms — Li — tronq 3ms — [يلتقط‎ 


Gu "A3 س‎ e KK a Ze ga 

eh JT Ae‏ ن ليكون لَهُمَ عَدُوَا وَحَرَنَا إن 
Les proches de Pharaon le (Molise) recueillirent alors afin qu'il devienne pour eux un ennemi et une source‏ 
d'affliction. Certes, Pharaon, Hâmân et leurs troupes se trouvèrent commettre une erreur (ou = se trouvèrent fautifs).‏ 


Avaler qqch avec précipitation, enlever rapidement qqch, happer, engloutir, saisir | 
| promptement, s'ébouler, tomber en ruine, s'écrouler 


- d? - [ind 3fs  CAA - trong 3fs — cad] 


Sl s Uds o Aan Gi آن‎ TL iu 


| construit sous forme intensive — Luqmán, nom d'un sage 


avaler, ingurgiter, déglutir, gober 


ef E, o k KE 5, TE 13 tr ^4 ius 

5.31 3 scht SN Ah OI all MA H e ba 54 «dU OU و اذ قال‎ 

| Et lorsque Lugmân dit à son fils en l’exhortant : « O mon cher fils ! Ne donne pas d'associé à Allâh car l'association 
est assurément une énorme injustice. » 


Saisir qqn, se saisir de qqn, rencontrer qqn, se trouver face à face avec, trouver, éprouver, 
subir, souffrir, endurer, supporter, recevoir une chose, accueillir, prouver qqch à qqn 





$ -d'- 
b & , Gl (peut étre aussi le na3) - rencontre, accueil, entrevue, réunion, le fait de se 
"p mE M trouver en face à face, contact 

c | pal a لاق لاقي‎ qui rencontre, qui accueille, qui établit le contact, etc. 
d م چ‎ -o rencontre, le fait de se trouver en face à face — تلقاء تفسی‎ = de ma part, de 

na e À Ta # # # 

, mon propre accord, avec valeur adverbiale 
B e 

él v2 d À jeter, lancer, projeter, conférer, procurer 
f 3 D e rencontrer, aller à la rencontre de qqn, affronter, se trouver face à face, 

` فى‎ 3 aborder qqn 

# A2 P 

g|pa3| & à ملاق >+ ملاقو‎ |qui va à la rencontre de qqn, qui se trouve face à face, qui aborde, etc. 


1 T È 1 y " à a in, gr + " 
| ^. x & 1^ 1 1 ni ET TS E 4 ` 3 A E i ۲ 3 | 1 } 
3 i Ao) Prbg is | 1 EZ T E | 4 r 1 A n i ۱. LI | i ۱ i 
6 j 4 UNL PFT SEA TET دا اس ول‎ ۷ 1 ] 4 | 


|jeter, lancer, injecter, projeter, précipiter, imputer, proposer, pousser dans, 


Sie 

"pw * À | introduire, envoyer qqch à qqn 
3 z^ Ae +” 

i | pat | © | tab ملقون م‎ & | qui jettent, lancent, projettent, précipitent, etc. 
e rencontrer, accueillir, recueillir, (se)trouver par hasard, éprouver qqch, tomber 
تلقى $ 8 ل‎ sur qqch, obtenir, recevoir, se faire donner 

| k | pa5 a متلقیان‎ © qui se rencontrent (terme au duel), qui accueillent, qui reçoivent, etc. 

E rencontre face à face, confluence, jonction, croisement, le fait de se trouver | 
1 | 6 8 الاق‎ mutuellement, de se rejoindre (au Jour du Jugement dernier) 

| 8 & sh (se) rencontrer, se trouver face à face, confluer, se rejoindre, se réunir, entrer 
M | V 3 


en conjonction, se présenter chez qqn, coudoyer, se joindre, se cótoyer 
_ ne IX | : 1 we ge EE 
(a) actif I Gë | (a) actif I | ق‎ (a) actif I ol: 
لقو لقيا‎ ind 3 ms یلقی‎ 


acc 2 mpl acc 3 md acc 3 mpl 
(a) actif I (a) actif I (e) actif II (e) actif II 1 
subj 2 mpl | tronq 3 ms acc 3 ms ind 2 ms 

(a) actif I1  : 31 | ($ actif IM (h) actif IV (h) actif VY ` alt 
ind 3 mpl subj 3 mpl acc ] sing acc 1 pl ` 
(h) actif IV (h) actif IV | (h) actif IV (h) actif IV 

acc 3 fs acc 3 mpl indlsing — ind 1 pl 
(h) actif IV (h) actif IV (h) actif IV (h) actif IV 
ind 3 ms ind 3 mpl subj 2 ms tronq 2 mpl 
(h) actif IV (h) actif IV | (h) actif IV (h) actif IV 
tronq 3mpl - impér 2 ms imp 2duel ` | impér 2mpl 
(h) passif IV (h) passif IV (h) passif IV (h) passif IV 
| acc 3 mpl ind 3 ms subj 2 ms 

| (j) actif V 
ind 3 ms 








































(a) actif I (a) actif I 


acc | pl 













(a) actif I 






ind 3 mpl 







































e D e 


À 
CS 


(h) actif IV یلق‎ 


(h) actif IV 
acc 3 ms 
(h) actif IV 
ind 2 mpl 




















tronq 3 ms 
(h) actif IV 
impér 2 fs 
(h) passif IV 
subj 3 
























(actifV zt forme 


Û) actif V ن‎ 
ind 2 mpl allégée de ` 


acc 3 ms 







































(h) actif V (m)act VIII © jh (m) act VIII (mn) act VIII ask 
ind 3 fs acc 2 mpl ۱ acc 3ms ind 3md ği M 


s.2] v.103 


La grande frayeur ne les affligera point et les Anges les accueilleront : « Voici votre Jour, celui dont vous aviez recu la | 
| promesse. » 










Lorsque les deux accueillants (le) recoivent, siégeant 
à droite et à gauche. 










| Regarder qqn furtivement, lancer un regard ou regarder à la dérobée, briller, luire, 
étinceler, paraître, apparaître, entrevoir, remarquer, apercevoir, découvrir 


1380 
pd 





le fait de regarder à la dérobée, ce qui saute aux yeux, évidence, apercu 
rapide, vue d'ensemble, clin d’œil, coup d’œil furtif, éclat, lueur 





ولله غيّبْ السَّمَاوات والأض وما أَمْرُ SC‏ 





af 7 o e 
P udi 


| A Allâh le Mystère des cieux et de la terre. Ordonner l'Heure ne (sera) que comme un clin d'œil ou même plus bref. 
Certes, Allâh (est) Puissant sur toute chose. 


Faire un clin d'oeil, faire un signe de connivence, diffamer, calomnier, critiquer, 
| discréditer, frapper qqn, éloigner de sa présence 






- d? - [ind 3ms = «li - tronqué 2mpl = تلمزوا‎ [ 


675 


D E. Diffamateur, médisant, calomniateur, détracteur, qui déshonore, qui nuit à 
P | qqn, qui entache la réputation, qui discrédite, qui déconsidere, qui déprécie 


eg;‏ مَن يمرك في الصَدقات OU‏ أغطوا منهًا رَضُوا ون لم (esi‏ ^ منها إذَا هُمْ يَسْخَما ن 


Certains d'entre eux te critiquent au sujet des offrandes spontanées. Si on leur en accorde, ils sont satisfaits, mais si on 
ne leur en accorde pas, les voilà qui s'irritent. 













| Toucher, palper avec la main, porter la main sur, táter, caresser, déflorer, sentir, 
percevoir, examiner (avec les yeux), scruter, évaluer 











- d? - 


| palper avec la main, toucher, caresser, affleurer, effleurer, frôler, cohabiter 
avec son conjoint avec commerce charnel 





chercher à toucher, demander qqch pour qqn, adresser une demande, une 
teas. solliciter, réclamer, rechercher, supplier, demander avec insistance | 















(a) actif I 


(a) actif I f ) acti Kr SR (c) actif VIII , ال‎ 
ace I pl | 


acc 3 mpl impér 2mpl 
d des ge Ni Gr C od s Las ue io s ca Lui aas E ilu 
ds Lie? a dÄ sé عَلَى سَفر أَوْ جَاء َحَد منكم من القائط أَوْ‎ i تفتسلوا وان کنثم مرضی‎ 
5445 e o Aal EN Lë Ch Ge Lé 


O vous qui portez la foi ! N'approchez pas de la prière rituelle (ou = de l'action de grâce unitive) alors que vous êtes 
ivres tant que vous ne discernez pas ce que vous dites, ou en état de pollution tant que vous n’avez pas procédé à une | 
grande ablution, sauf si vous êtes en voyage. Et si vous vous trouvez malades ou en voyage, ou bien si l'un de vous 
revient des latrines ou encore si vous avez touché les femmes, et ne trouvez pas d'eau, utilisez alors un bon sable que 
vous vous passez sur le visage et les mains ! Certes, Alláh se montre (ou — s'est révélé) Trés-Pardonneur, Trés- 
Recouvreur (des fautes). 













z 


Rassembler, assembler, collecter, réunir ce qui était dispersé, arranger, réparer, rallier, 
réorganiser, rapprocher, s'approcher, être près de, faire halte, mettre pied à terre, 
| atteindre, toucher qqn 


le fait de toucher, de rapprocher, touche (du démon), possession, folie légère, 
obsession, état proche du péché, péché véniel, légère transgression 


totalement, tout à fait, entièrement, intégralement 


cf. grammaire à لما‎ Q et 


Brüler en jetant des flammes, flamber, flamboyer, s'embraser, s'enflammer, étre brülé par 
une soif ardente 


flamme longue pure et sans fumée, flambée, flamboiement, ardeur (du feu, 
des flammes), embrasement, brasier, ardent 


دا آبي لب Lis‏ - ما آغنی عنه en" if bi‏ ارا ذات لهب 


zt 


Que périssent les mains de Abû Lahab (le père de la flamme) et qu’il périsse lui-même ! — Son bien et ce qu'il a acquis 
ne lui ont servi à rien. — Il va brûler à un feu ardent. 





Tirer la langue (comme un chien), haleter, perdre haleine, s'essouffler, souffler, être 
essoufflé, être hors d'haleine, avoir soif 


- d? - [tronqué 3 ms = يلهث‎ [ 


j egi ale Jes لکلب ان‎ Jis Ai هو اه‎ e PS إلى‎ ael Geh ge ei) Ga fs 


&T7 v176 


Za‏ رک لت LAS cod ii o‏ باياتا افص القصص للم یرود 


Si Kaisi avions voulu, Nous l'aurions élevé (ce transgresseur) à laide (des Signes d’Allâh), mais il resta attaché à la 
terre et il suivit ses élans passionnels. Il ressemble au chien qui haléte si tu te portes vers lui, ou haléte si tu le 
délaisses. Tel est l'exemple de ceux qui usent de mensonge à l'aide de (ou — avec) Nos Signes. Relate ce récit, peut- | 
étre se mettront-ils à réfléchir ! 









inspirer qqch à qqn, recevoir une inspiration, illuminer, révéler, apprendre — 


[acc 3 ms = säll 





e it 


MES 














Ge à gag — GU ونفس‎ 


Se divertir, s'amuser de, passer le temps, jouir de, trouver du plaisir à, se distraire, se 
| réjouir, distraire qqn, se consoler 


divertissement, amusement, jeu, passe-temps, distraction, frivolité, diversion, 
| jouissance, etc. 


qui se divertit, s'amuse, se distrait, passe le temps, trouve du plaisir, etc. 


[distraire qqn, amuser, divertir, réjouir, consoler, faire diversion, rendre 
négligeant, occuper qqn, préoccuper ۱ 


jouir, se divertir, s'amuser, négliger, oublier par distraction 


















© actif IV 
acc 3 ms 






| O actif IV 
tronq 3 ms 






actif IV 


نلهی tronq 3fs‏ 
وما EIER‏ إلا لعب و هر ولا ue EAT‏ لین ون فلا تلو 


(d) actif V acc 3 ms- ou 
ind. 3ms for me allégée 


Teen 
H 
تلهی‎ 


WI سے‎ 







ind 3 fs 












La vie immédiate n'est que jeu et distraction alors qu'assurément la Demeure ultime est meilleure pour ceux qui se 
prémunissent. Ne faites-vous donc pas acte d'intelligence (ou — ne faites-vous donc pas le lien) ? 


Cacher, taire, ne pas répondre à la question, retenir qqn, empêcher de, óter, rogner, 
déduire, retrancher, détourner qqn de son entreprise, faire une réponse évasive 


verbe indéclinable ou particule de négation féminine de Ÿ - il n'y a point, ce 
n'est pas, il n'existe pas — voir grammaire $ 


AI-Lât, nom d'une idole arabe avant l'Islam 














«53 v.19 [Avez-vous donc vu Al-Lát et Al- Uzzà ? 


an اللات‎ ei jl 








Apparaitre, sembler, briller, lancer un regard sur qqn, regarder, apercevoir, poindre, 
devenir visible, háler, dessécher, étre altéré, avoir soif | 


table, tablette, planche, os plat, ais, tout ce qui reflète la lumière par son poli 
intensif - qui ne cesse de hâler (la chaleur ou le froid), de brûler 


ow P T3 T EM e مغ و‎ E a" d. V ga Te 4 "agre did o 2x TE- o e "ur om 
ياخدوا باحسنها‎ Or 93 $3 و تفصیلا لكل شي ء فخدها‎ ihs gs له في الالواح من کل شی:‎ Ga? 
۲ be 20 Í A P 
ساوریکم دار الفاسقین‎ 





Et pour lui (Moise), sur les Tablettes, Nous avons consigné une exhortation concernant toutes choses et un exposé 
détaillé de toutes choses : « Prends les donc avec force et ordonne à ton peuple d'en prendre l'excellence. Je vais vous 
| faire voir la demeure de ceux qui se pervertissent. » 


| Se retrancher derriére qqch et s'en faire un bouclier, chercher un refuge, se mettre sous la 
| protection de, s'abriter dans, se réfugier, se retrancher, recourir à 


le fait de chercher protection en se retranchant derrière qqch, le fait de 
S esquiver - — adverbe = subrepticement 


Wa $‏ دعَاءَ الرّسُول بتكم حَدعَاء بَعْضكُمْ AN AN AN d Lai‏ ت pke oia‏ لو بخ 
cu‏ يُخَالفُونَ عَن himal Of oaf‏ فثنة أو يْصيبَهُمْ عذا ei‏ 


Ne considérez pas l'appel du Messager parmi vous comme l'appel que vous vous faites les uns aux autres. Allah est 
capable de connaître ceux d'entre vous qui se dérobent subrepticement ! Que ceux qui contreviennent à Son Ordre 
prennent garde qu'une épreuve ne les atteigne ou que ne les atteigne un châtiment douloureux. 


s.24 v.63 










S'attacher (idée) au cœur de qqn, enduire ou barbouiller de boue, adhérer à, insister sur, 
joindre une chose à l'autre, celer, cacher, unir, frapper d'une flèche, atteindre qqn du | 
mauvaise œil, trouver sympathique 


le prophète Lot, neveu d'Abraham 








4 a I. a "LO ERN WER we 0 T. a قر‎ e Ao. st | 
قوّم لوط‎ dl Li خيفة قَالُوا لا خف إنَا‎ ia وَأَوْجَس‎ GAS at Lai يهم لا‎ fuh ts 
Et lorsqu'il (Abraham) vit que leurs mains n'y (un veau rôti) touchaient pas, il les (les messagers venus à lui), 
désapprouva et fut saisi de frayeur devant eux (ou = à cause d'eux). Ils dirent : « Ne crains pas, c'est bien nous qui 
avons été envoyés au peuple de Lot ! » 


Blâmer, critiquer, reprendre qqn, faire des reproches, censurer, réprimander, 
désapprouver, reprocher, faire des remontrances 





2 | ۷1 de لام‎ | sdra 
id om & 0 d bláme, critique, censure, reproche, remontrance, désapprobation, réprimande, 
ce qui est blámable, critiquable 
c | pal e لائم‎ qui bláme, qui critique, qui fait des reproches, qui désapprouve, censeur, etc. 
a| i & Gr | qui ne cesse de blâmer, de critiquer, de réprimander, censeur, critique sévère, 
eto. 
A A 
€ | ppl a ملو مين‎ 3 A ملو‎ | blámé, critiqué, réprimandé, censuré, désapprouvé, etc. 
| f| pa4 o o 1? qui encourt le bláme, qui reprend sévérement, qui commet une action 
| | یم‎ | désapprouvée, blámable, répréhensible 





| 6 e ام‎ se blâmer réciproquement, récriminer l'un contre l'autre, s'adresser 
V ۱ ۱ 
5 ۳2 mutuellement des reproches, etc. 


(a) actif I A E (a) actif I ۳ ۳ (g) -— VI R ka 7 
acc 2 101 | tronq 2mpl SS تلو‎ ind 3 mpl S يتلاو‎ 


EE‏ مره یج ول 


S12 v32 


Elle dit: « Voici celui à propos duquel, vous, vous m'avez désapprouvée. J'ai été entreprenante à son égard mais 1l 
s'est alors préservé. Et s'il ne fait pas ce que Je lui a1 ordonné, il sera assurément emprisonné et se trouvera parmi ceux 
qui subissent l'humiliation. » 


couleur, coloration, coloris, nuance, teint, teinte, teinture, ton, forme, aspect, 
espéce, sorte, variété 


e 


AT Las aus CSA sl Zei‏ كذلك — يَخْشَى الله من عبّاده الْعُلْمَاءِ إن الله عَزيرٌ غفود 


Et parmi les humains, les animaux et le bétail, 11 y a également variété dans leurs couleurs. Parmi les serviteurs d’ Allah 
seuls les savants Le craignent. Certes Alláh (est) Irrésistible, Pleinement-Recouvreur (des fautes). 


Tordre (une corde), distordre, (re)courber, former des coudes, gauchir, infléchir, incurver, 
ployer, plier, (se)cambrer, tourner en tous sens, faire des détours, louvoyer, retourner, 
détourner, cacher, pencher, voiler, être contourné, dévier, être tordu, se rouler en spirale, 
serpenter, onduler, avoir du penchant, préférer l'un à l'autre, nier, désapprouver, 


- 6 
distorsion, détournement, courbure, gauchissement, déformation, déviation, 
infléchissement, tortuosité, incurvation, flexion, recourbement, courbe 


tordre avec force, faire pencher, se retourner, préférer l'un à l'autre, tourner 
dans le sens opposé 


(a) actif I ^ D (a) actif I SS, 1 (a) actifl | تلو‎ 5 © actif II 
ind 2 mpl 2 ind 3 mpl ۱ trong 2 ms acc 3 mpl 


à Ze َلَوْ عَلَى ألفسكم أو الوالدين و‎ Je Ch et ۳ | gia الذین‎ Lal 

«4 vas [ad Gb tuto ad elt Ap lass of adi as Gë AN A lié fe LR 
خبیرا‎ 0 lex Le کان‎ 

| vous qui portez la foi ! Agissez constamment Mint l'équité. témoins pour Allâh, fût-ce contre vous-mêmes, contre 
vos père et mère ou vos proches. Qu'il s'agisse d'un riche ou d'un pauvre, Allâh a la préséance sur les deux. Ne suivez 


donc pas l'élan passionnel afin de rester justes. Et si vous louvoyez ou que vous vous détournez, (sachez qu’) Allâh est 
bien-informé de ce que vous faites. 















verbe ou particule de désir - ah si ! pourvu que ! plût à Dieu que ! plût au ciel 


que ! que ne pourrais-je (tu, etc.) ! Ah si nous pouvions. que j' (tu, etc.) 






aimerais ...! 51 je (tu, etc.) pouvais...! que n'ai-je (n'as-tu, etc.) pu...! oh ! Ah 
si...! si seulement.... etc. - dans le Qur'án, il est toujours suivi d'un pronom 


[acc 3 ms » CJ - tronq 3 fs SX] voir grammaire & 


at 





personnel — 


S.28 v.79 - 


Il (Coré) sortit vers son peuple dans sa tenue d'apparat. Ceux qui désiraient la vie immédiate dirent : « Ah si nous 
pouvions avoir l'équivalent de ce que Coré a reçu. Certes, 1l détient une chance considérable ! » 


Verbe de non-existence, de non-être actuel - Ne pas exister, ne pas être, n'être point, ne 
pas être fondé, etc. 


- d° - + hormis, excepté, sauf 


(a) actif T Ge E | (a) actif I (a) actif I | (a) actif I pts | (a) actif I * H 
| acc l sing | | 8cc2ms acc 2 mpl acc 2 fpl | | 8cc3 ms " 

(a) actif I (a) actif I 

acc 3 fs acc 3 mpl 


رقالت Y js‏ النَصَّارَى عَلى شَيء Hé;‏ النَصَارَى لَيْسَت ليود على شيء هم یتلون الکتاب 
qal e AEN Ÿ ell jé us‏ له یخکم یم à iC! E‏ فيمًا كانوا فيه يَخْتَلفُونَ 


Les Juifs ont dit : « Les chrétiens ne se fondent sur aucune réalité (ou = sur rien) ! » Les Chrétiens ont dit : « Les Juifs 

ne se fondent sur aucune réalité (ou — sur rien) ! » alors qu'ils lisent l'Ecriture. De la méme maniére, ceux qui ne 
| savent pas tiennent les mémes propos que les leurs. Le Jour de la Résurrection, Alláh jugera entre eux ce sur 01101 5 
| divergeaient. 









لیسو 





S2 و‎ 


nuit, nuitée, veille d'un jour à partir du couchant, soirée, espace de 24 Lage? à 
partir du coucher du soleil 


une nuit, une nuitée, une soirée 
5.19 0 


Il dit : « Mon Enseigneur ! Produis un signe pour moi ! » Il dit: « Ton signe est que, bien —- tu ne parleras 
pas aux humains pendant trois nuits, (c'est-à-dire nuits et jours). » 











Etre tendre, mou, souple, facile, docile, malléable, flexible, nonchalant, doux au toucher, 
s'attendrir, s'adoucir, mollir, fléchir, s'assouplir, étre d'une condition facile 
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mollesse, douceur, tendresse, souplesse, faiblesse, langueur, modération, 
malléabilité, gentillesse, complaisance, esprit de conciliation, palmier (qui 
donne des fruits tendres) 


mou, doux, tendre, facile, docile, flexible, malléable, souple, nonchalant, etc. 


amollir, adoucir, attendrir, assouplir, fléchir, cajoler, caresser 





(a) actif I (d) actif IV | 
ind 3 fs acc l pl 


un Aki Le‏ ليتة أو تَرَكْتَمُوَهَا قَائمَةَ عَلَى أُصُولهًا e ln allt OB‏ الْفَاسقينَ 


C'est avec la permission d'Alláh que vous avez coupé certains palmiers ou que vous en avez laissé d'autres debout sur | 
leurs racines, afin qu'Il confonde ceux qui se pervertissent. | 


(a) actif I 
acc 2 ms 
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LETTRE MÎM - حرف المیم‎ 






Idée d'une quantité importante (cent) - Etendre, tendre, s'ouvrir s'épanouir, élargir, dilater 
— devenir le centième, compléter le nombre 100, se couvrir de feuilles 


j o ak 
n & ile à À 
"d 7 


۴ A e E. حك‎ Y AW. e "Dag, d. a ZS T De uw Salt #, à d ^» de 
وین مه‎ Ee LR Aere De EEN dl A ele ei Gi 









d p 9 A s ia N 4 

ME ca ع‎ 

يكن منكم مائة صابرة يغلبو 
rad ei e ef‏ 





O Prophéte ! Incite les porteurs de la foi au combat. Si parmi vous il se trouve vingt endurants, ils l'emporteront sur 
deux cents, et s'il s'en trouve cent, ils l'emporteront sur mille de ceux qui ont rejeté la foi, car ils se comportent sans 
discernement. - Alláh vous a maintenant demandé moins : Il a su qu'il y avait de la faiblesse en vous. Si parmi vous 1l 
se trouve cent endurants, ils l'emporteront sur deux cents et si parmi vous il s’en trouve mille, 1l l'emporteront sur 
deux mille avec l'écoute (ou 7 l'approbation) d'Alláh. Et Alláh est avec les endurants. 


| Etre trés avancé et prés du déclin (jour, midi), s'élever à une certaine hauteur de la terre, 
élever à son plus haut point, emporter qqch, étre trés résistant, trés solide, étre généreux, 
jouir de qqch, tirer parti, utilité de, étre long, allonger 























objet de première nécessité, ustensile, objet utile, bien consommable, | 
fongible, chose éphémère, article (de commerce), meuble, marchandise, chose 
dont on tire une utilité ou un profit immédiat, profit, effet, outil, avoir, bagage, 
agrément 

laisser qqn jouir de la vie, de qqch, mener à bonne fin, achever, accorder à 


qqn de profiter de qqch, donner jouissance à qqn, équiper (en biens de 
consommation) 


laisser jouir de qqch, faire usage de, posséder qqch, trouver du plaisir dans la 
possession de qqch, bénéficier, disposer de 


chercher à jouir de qqch, chercher à tirer avantage de qqch, rechercher le 
plaisir, l'avantage de qqch, bénéficier 


| (b) actif II (b) actif ll 77 (b)acüfIl ^ 27 
acc 2 ms ind 1 sing - indl pl  — c | | 
(b) actif II : (b) actif II (b) actif II | 


tronq 1 sg tronq 3 ms Č R impér 2mpl 


O actif V O actif V O actif V 
tronq 3mpl impér 2 ms - impér 2mpl 


una |‏ میرن ۱ اس acc 3 ms‏ 
وَالْمُخْصَنَاتَ من st‏ إلا ما ملکت SG‏ کتاب الله Jef, QE‏ لکم ما وَراء ذلکم آن تبتفوا 
نالک nds ub cab‏ فما RE‏ به LÉ Ee Di Ah Al AE Ae‏ فيم 
تَرَاضَيْكُمٌ به من بَعْد الْفَرِيضّة إن الله كان عَليمًا KS‏ 

























(b) actif II 
acc | sing 
(b) actif II 


(b) actif II 
acc 1 pl 
(b) actif II 
ind 3 mpl 






ind 2 mpl ) 
O actif V | OQ actif V 
acc 3 ms ind 3 mpl 















| (d)actif X 
acc 2 mpl 


| (d) actif X 











(Vous sont aussi interdites), parmi les femmes, celles mariées ( = vertueuses dans la vie conjugale), sauf celles sur qui | 
votre dextre vous a donné pouvoir. C'est une prescription qu' Alláh vous impose. Il vous est permis, en dehors de cela, 
de les rechercher à l'aide de vos biens, en hommes vertueux et non en licencieux. Aussi longtemps que vous aurez 
bénéficié d'elles, accordez-leur leur dà comme une obligation. Nulle transgression n'est a votre charge pour ce que | 


vous avez convenu ensemble à ce sujet, en plus de cette obligation. Certes, Allâh s’est révélé Savant, Sage. 


UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 681 


| Cohabiter avec une femme, agir avec une grande énergie, frapper qqn avec force, allonger, 
étendre, être ferme, solide, robuste, être résistant, consistant, stable, vigoureux, fort, 
| inébranlable, s'éloigner, s'en aller pour un voyage, cheminer avec qan, s'arrêter en un lieu 


fort, solide, consistant, robuste, énergique, vigoureux, stable, inébranlable, 
ferme, etc. 

Allâh, Lui, est bien Celui qui ne cesse de sustenter, Détenteur de 

la Puissance, l'Inébranlable (ou = le Détenteur inébranlable de la 

Puissance) 


Et ils disent : « A quand (la réalisation de) cette 


e و ار‎ 
promesse, si vous êtes (ou = si vous vous صادژن‎ E DE ASA ويقو لو © متی هذا‎ 


comportez en étres) véridiques ? » 



































Ressembler à, comparer à, considérer comme semblable, étre pareil, semblable, faire un 
exemple de, être dans l'expectative, en attente de qqch, se tenir en présence de, être prêt, 
comparaître, se tenir debout devant qqn, être éminent, supérieur, excellent 





| (pluriel = Jixl ) semblable, égal, même, pareil, ressemblance, image, symbole 
| similitude, comme, similaire, ce qui est semblable 


[mêmes sens que précédent - symbole, sentence, maxime, allégorie, adage, 
apologue, exemple, similitude, comparaison, ressemblance, parabole, 
proverbe, dicton, preuve, argument 


qui approche le plus de, qui ressemble le plus à, plus parfait, meilleur, plus 
vraisemblable, exemplaire 


sanctions, punitions ou châtiments exemplaires 


a å 
(singulier nc — (تمثال‎ - image, icóne, effigie, ressemblance, statue, figure, figurine, | 


symbole, représentation ou reproduction sensible de formes, illustration 


se rendre semblable, être semblable, ressembler à, (s')assimiler à qqn, se 
modeler, se figurer, s'imaginer, se servir d'une parabole, prendre exemple sur, 
utiliser un symbole, citer comme un exemple, imiter, s'assimiler à, se 


présenter sous une forme apparentée, se manifester, se présenter à — [acc 





at utu SU سے هن‎ 


oyra I SG d e) nien A CAS ds Le ell GA (A مثلهم كمثل الذي استَوقد‎ 


Ils ressemblent à (lit. = leur exemple est comme l'exemple de) celui qui a allumé un hus Quand il a éclairé autour de 
lui, Alláh a fait disparaitre leur lumiére et les a abandonnés dans des ténébres : ils ne voient plus. 





A cause de leur infériorité, elle prit un voile (ou ^ elle choisit de s'isoler). Nous lui envoyámes alors Notre Esprit qui 
se présenta à elle sous la forme d'un étre humain parfait. 


| Jeter dehors, rejeter hors de la bouche, cracher, laisser couler la sève, avoir du dégoût, de 
| la répugnance pour 


Magog - entité mythique associée à celle de Gog ( c ياجو‎ ) - cf. Premier 
Testament, Genése X, 2 - Exode XXXIII et XXXIV) 
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s.18 v.94 


Ils dirent : « O Dhà l-Qarnayn, certes les Gog et les Magog sément le désordre sur terre. Ferons-nous pour toi un 
prélévement (ou — nous mettrons-nous à contribution pour toi) afin que tu mettes un barrage entre nous et eux ? » 


| surpasser en gloire, en illustration, étre illustre, exalté, honoré, grand, splendide, 
magnifique, rassasier ses troupeaux, se trouver dans de grands páturages 


noble, illustre, glorieux, magnifique, admirable, excellent, splendide, exalté, 
honoré - un des noms de Dieu (avec s sens actif et passit) 


e 


len Aen: Zi ell أفل‎ QE AS ali deb al pf لوا أنعْجبِينَ من‎ 


Ils dirent : « T'étonnes-tu de la Décision d'Allâh ? Que la Miséricorde d'Allâh et Ses influences bénies soient sur vous, | 
Familiers de cette tente. Certes, Il est digne de louanges, et de gloire. » 


racine liée à la tradition des Perses, des zoroastriens — peut provenir de la racine non 


coranique س‎ 5x signifiant : chercher avec soin, fouiller — embrasser la religion des mages 


إن الذین e p‏ هَادُوا و الصابئین ERT‏ المَجُوس e‏ شر کوا إن الله d‏ ينهم يوم 
,* يا 
Certes, le Jour de la Résurrection, Allâh tranchera entre ceux qui ont porté la foi, ceux qui ont pratiqué le Judaïsme (ou‏ 
qui se sont repentis), les Sabéens (ou — les progressants), les Chrétiens (ou — Nazaréens - les assistants), les Mages‏ — | 
(ou > ceux qui sont en recherche) et ceux qui ont donné des associés à Dieu, car Allâh est Témoin de toute chose (ou‏ | 
de toute réalité).‏ — 


courir de toutes ses forces, frapper le sol du pied, épurer, purifier, dégager les scories, 
enlever des impuretés, nettoyer, polir, briller, fourbir, raffiner, purger, passer au crible, se 
sauver devant qqn 


‘enlever le dessus d'une chose pour la purifier, examiner, éplucher, expurger, 


mettre à l'épreuve, éprouver, vérifier, tester, clarifier, purifier, ôter, effacer — 
à # ج‎ — 3 
[subj 3 ms = 2 ] 
..et afin qu'Alláh purifie ceux qui ont porté la foi et 


qu'Il fasse disparaître ceux qui l'ont rejetée. ویمحق اف ین‎ | gi 7 ET An" A 3 e 











Effacer, faire disparaitre toute trace, ne pas faire prospérer qqn, refuser sa bénédiction, | 
brüler, consommer, détruire, détériorer, annihiler qqch, anéantir 


-d^- [ind3ms- Ev - subj 3ms = [یمحق‎ 


NM TERT الل‎ l'an و‎ : 






..et afin qu'Alláh purifie ceux qui ont porté la foi et 
qu'Il fasse disparaître ceux qui l'ont enfouie. 


Idée d'astuce, d'intrigue, de puissance - Desservir qqn en le calomniant, agir avec ruse, | 
avec astuce, intriguer, tromper, être ingrat, rendre stérile, improductif, infertile, nuire 


habileté, adresse, astuce, stratagème, ruse, prudence, pouvoir, force, inimitié, 
dispute, querelle, puissance, peine, châtiment, perdition 
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A v2 T 


CH SC‏ بحمده ie ca ISI‏ وَيُرْسل Coena Zei ell‏ بها مَنْ US‏ َهُمْ يُجَادلُونَ في الله 


Fa 


IS EI 





KO UKA Or 


Le Tonnerre Le glorifie par sa Louange (le fait de Le louanger) et les Anges aussi par crainte de Lui. Il (Alláh) envoie 
les foudres par lesquelles Il atteint qui Il veut tandis qu'ils (les gens) polémiquent sur Alláh alors qu'Il est redoutable 
en (Sa) puissance. 


Frapper qqn, fouetter, mettre à l'épreuve, éprouver, tenter, tester, s'essayer à, faire subir 
un examen, un test, adoucir ou assouplir (le cuir) en le frappant, user 


soumettre à examen, éprouver, mettre à l'épreuve, tester, tenter, faire endurer, 
F * s) së "B 3 ۲ T : E zb 
préparer qqn à qqch - [acc 3ms pese ۰ — 0 20901 [امتحنو أ‎ 


2 رار 


bp C8 pds فان‎ BEL Ji AUi o^ poca c Gel جَاء كم‎ pi | gal الذین‎ E 

Í pl o Ig Lii u pA Laf Gal p ل ن حل َم وَل‎ AE A Ae? 3 
| فقئم ولیسالوا ما لفقوا ذلکم‎ jf LCS AUS au A er GA B Ad 
O vous qui portez la foi! Si des porteuses de la foi sont venues à vous comme des émigrantes, soumettez-les à 
examen. Alláh est parfaitement savant au sujet de leur foi. Si alors vous les avez reconnues comme porteuses de la foi, 
ne les renvoyez pas à ceux qui rejettent la foi : elles ne sont plus licites pour eux et ils ne sont plus licites pour elles. 
Donnez à ceux-ci ce qu'ils ont dépensé (pour elles). Aucune faute ne vous incombe si vous les épousez lorsque vous 
leur avez accordé ce qui leur revient. Ne maintenez pas la protection sur celles qui rejettent la fo1 et réclamez ce que 


vous avez dépensé (pour elles) et qu'ils réclament ce qu'ils ont dépensé (pour les porteuses de la fo1). Tel est pour 
vous le jugement d’Allâh : Il juge entre vous car Allâh (est) Savant, Sage. 


S.60 v.10 





Effacer tout trace, étre effacé et faire disparaitre, faire disparaitre, éliminer, essuyer, 
extirper, résorber, supprimer, annuler, anéantir, abolir, soustraire, s'éteindre 


(a)actifT یی‎ | (a)actifl ; aT se 
acc l pl / ind 3 ms | | tronq 3 ms e 


Sus. God! God g Jei Al cái و‎ A jé wii dl vas الله كنا ان‎ de افتری‎ dé H 
S.42 v.24 ۲ - 
Aa ci ليم‎ 9 


Qu bien ils disent : « Il a forgé un mensonge au sujet d'Alláh ». S1 Alláh voulait, Il mettrait un sceau sur ton cœur. Et par 
Ses Paroles, Alláh élimine le faux (ou - l'illusoire) et réalise le vrai. Certes, I] est trés Savant du contenu des poitrines. 











Fendre (les vagues), sillonner (l'eau, la mer), étre arrosé, creuser des sillons, labourer, 
irriguer, prendre du jeu, élargir par frottement, dégarnir, épuiser, tarir 


1412 


(fém. Sing nc. — Wi ) - qui fend les vagues avec bruit 





Ch لحم‎ A Ak کل‎ ٠ رمن‎ -6i ملح‎ iA, uri eo SN Ce هذا‎ ore وما يستوي‎ 
لوا من فطله ولعلکم تشکرون‎ zi d All än Web bk Aaen 


Les deux natures d'eau ne sont pas équivalentes : celle-ci est douce et facile à boire et celle-là salée et amère. De 
chacune, vous mangez une chair fraiche et vous cherchez à extraire un ornement dont vous vous parez. Tu vois en 
chacune le vaisseau qui fend les vagues avec bruit pour que vous recherchiez de sa (celle de l'eau ou de Sa — celle 
d’Allâh) surabondance. Peut-être montrerez-vous de la reconnaissance ! 


555 v.I2 
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Ecrémer le lait, le baratter, agiter ou secouer violemment (ou en tous sens), éprouver les 
douleurs de la parturition 


s.19 v.23 


Les contractions de l'enfantement la saisirent prés du tronc du dattier. Elle dit : «& 0 que ne suis-je morte avant ceci ! Et 
que ne suis-je totalement oubliée ! » 














| Allonger en tirant, tirer pour allonger, étendre, prolonger, accorder un délai, étre long, 
| déployer, déplier, développer, étaler, étirer, s'allonger, s'avancer, monter, s'élever, être en 
| crue, prêter assistance, aider — prendre ou verser de l'encre, approvisionner en encre 


. de - 
le fait d'étendre, d'allonger, allongement, déploiement, développement, 
étirement, extension, prolongement, prolongation, crue des eaux, flux de la 
mer, marée montante, assistance, soutien 


assistance, secours, renfort, etc. 


| ce qu'on étale, encre, huile ou toute autre matiére qui peut s'étendre, qui sert à 
alimenter qqch 


étendue, longueur, espace, période de temps, quantité d'encre qui tient sur le 
calame ou que contient la plume, moment, période, délai, durée 


étendu, prolongé, allongé, étalé, déployé, étiré, déplié, tendu avec des cordes 


trop allongée, rendue longue, déployée, prolongée, étalée, distendue, etc. 
prolonger, accorder un délai, allonger ou différer le terme, assister, aider, 
porter secours, procurer, pourvoir, approvisionner, être en sève, mettre de 


l'encre, être juteux, donner l'abondance 


qui assiste, qui secourt, qui déploie, qui accorde du renfort, qui accroit 






















(a) actif I 
| ind3 ms 

(h) actif IV 
acc 1 pl 


(a) actif I (a) actif I 0 


acc 3 ms 
(a) actif I 







(a)actifI یبن‎ 
id3mpl 2 
(h) actif IV 
acc 3 ms 













(a) actif I | 
tronq 3 ms 
(h) actif IV 


(a) passif I de 
acc 3 fs c 
(h) actif IV (h) actif IV A dnd 

subj 3 ms n trong 5 ms 





(h) actif IV 





ind 1 pl 


a 19 70 Point du tout ! ! Nous allons recueillir ce qu'il dit et 
د سد‎ son chátiment d'une maniére soutenue. | 





cité, ville - Médine (la ville du Prophète) 


contrée du prophète arabe Shu'ayb, nom de son peuple dans le Hidjaz, pays de 
Madiân | 


arka SKi úa by péi bir "ET "ei 
o pala وف‎ 


Pharaon dit : « Avez-vous porté foi en lui avant que je vous (le) permette ? Certes, c'est bien là une ruse que vous avez 
ourdie dans la ville afin d'en faire sortir ses habitants. Vous allez savoir !... » 
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إلى مدن Gaz M‏ الب A (ee) véi‏ ما لکم من y di‏ یر قد E‏ ت من کو فاا 
کل الما ولا توا لاس تفع ولا لفسدوا في A‏ بعد إصلاحها ذَلكُمْ حير لَكُمْ إن 


A 
E H Zë 


CE 













..Et aux gens de Madiän, leur frère Shu'ayb. Il dit : "O mon peuple, servez Allâh. Il n’y a pas pour vous de dieu à 
adorer autre que Lui ! Une évidence de votre Enseigneur vous est déjà parvenue. Donnez donc mesure et poids exacts. 
. Ne lésez pas les êtres humains dans leurs biens et ne causez pas de désordre sur terre aprés son aménagement. C'est un 
| bien pour vous si vous portez la foi". 


Profiter à qqn (aliments sains), trouvez un aliment sain, manger qqch, étre salubre, 
cohabiter, avoir les qualités parfaites de son sexe et de son espèce (homme ou femme), 
être intègre dans ses caractéristiques humaines | 


être humain doué de qualités viriles 
facile à digérer, qui profite à celui qui le mange, bon, sain, salubre, viril, digne 
| d'être humain, brave, courageux, mâle, intègre 


(avec ses trois orthographes selon les cas et hamza initiale instable) - homme 
qui possède pleinement les qualités de son espèce et de son sexe | 


(avec hamza initiale instable) - femme qui posséde la plénitude des qualités de 
son espèce et de son sexe 


a ut 


شرب ا d Aee LT Goal‏ نی الب ét‏ غ 
is ass |‏ من ol‏ الطاليية 


Et Allâh a proposé en exemple pour ceux qui portent la foi la femme de Pharaon quand elle dit : «Mon Enseigneur, 
construis pour moi une demeure dans le Jardin, délivre-moi de Pharaon et de son œuvre, et délivre-moi des gens injustes ! » 


s.66 v.ll 


#2 سر سوم بو و ما A‏ سلیمان و 5 lt Ob VE CH?‏ 
الس و آئزل علی المَلکین بیّابل هارآوت و ماژوت":: 


Et ils suivent ce que les satans (lit. = séducteurs-rebelles) accomplirent contre l'autorité de Salomon. Or, Salomon ne 
renia point, mais les satans le firent : ils enseignent aux êtres humains la science du charme (ou = de la fascination, de 
| la magie) * ainsi que ce qui est descendu aux deux anges Hárout et Marout à Babylone... 





* Remarque : la derniére partie de cette citation peut recevoir une autre traduction si l'on considére que la particule Le 


mâ est adverbe de négation = ...et elle n'est pas descendue (la science du charme) sur les deux anges... 





Laisser paître librement sa monture, lâcher au páturage, donner libre cours, donner liberté 
à, laisser indépendant, s'agiter 


- d? - [acc 3 ms- e ^] 


sans fumée (feu) 


confus, mélé, mélangé, en confusion, désorganisé, en désordre, en désarroi 


corail 
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‘j'a Ge c - ouSS GS SY ul — UG Y R34 AES — OCER ُن‎ Ge: 


S.55 v.l9 à 
بر حان‎ F 


22 







| Il a laissé indépendantes les deux natures (ou = étendues) d'eau qui se côtoient. — Entre elles deux un isthme qu’elles 
ne franchissent pas. — Lequel des bienfaits de votre Enseigneur (à vous deux, humains et djinns) nierez-vous tous 
deux ? — D'elles deux proviennent la perle et le corail. 


| Ne pas maitriser sa gaieté - Etre trés gai, d'une folle gaieté, marcher fiérement, badiner, 
| s'ébattre joyeusement, exulter, se réjouir, étre effronté, jovial, fier, orgueilleux, 
euphorique, pétulant, enjoué, joyeux — être larmoyant (cael) 


- d° - [ind 2 mpl = 0 WEEN 


grande gaieté, pétulance, jovialité, impudence, effronterie, insolence, 
enjouement, vivacité 


5.40 5 | وبا كم هحون‎ d A AE e لک‎ 


.. Cela parce que vous vous réjouissiez sur terre à l'encontre de la Vérité et parce que vous vous montriez effrontés. 


Tremper et amollir (pain), sucer, We. couper, retrancher, déchirer, attaquer la réputation de 
qqn, se livrer à, être lisse, dépourvu d'aspérité, être imberbe, être audacieux, hardi, rebelle 
avec préméditation, révolté, assidu, constant dans, devancer tous ses rivaux, s’obstiner 


- d? - [acc 3 mpl مر وا‎ [ 


qui s'obstine, qui a de l'audace, qui est indocile, se soulève, s'insurge, se 
révolte, rebelle, audacieux, révolté 

| indocile, insoumis, désobéissant, insubordonné, rebelle, récalcitrant, révolté, 
audacieux, insurgé, mutin, séditieux 


sans aspérité, revêtu, dallé, rendu lisse, poli, dépouillé 


VR 14 SN عَلَى التقَاق لا‎ a ad al ومن‎ Dj حولم من الأغراب‎ ei 
إلى عذاب عظیم‎ o e of) M 


Parmi ceux qui vous entourent, certains bédouins et certains habitants de Médine sont hypocrites. Ils se sont obstinés 
dans l'hypocrisie. Tu ne les connais pas, Nous, Nous les connaissons. Nous leur ferons subir un double chátiment, puis 
ils seront renvoyés à un chátiment énorme. 


SH v.101 


|/ Passer à côté de, cótoyer, s'en aller, circuler, s'éloigner, s'écouler, franchir, transiter, 
avoir lieu, survenir — 2/ être amer, dire des choses désagréables 


-d° - 1. 


action de passer, passage, suite non interrompue, cours, succession, 
déroulement, écoulement, processus, procès, fois 


OÙ # +- un, deux ou plusieurs passages, action de passer, fois, coup, reprise 


force, vigueur, fermeté, constance, puissance - fiel, bile (en rapport avec la 
force et la ténacité de l'amertume) 


élatif | plus tenace, plus ferme, plus solide, plus fort, plus constant - plus amer, etc. 
qui est tordu avec force, qui demeure, dure, persiste, qui est inébranlable, qui 


développe la force tenace de l'amertume - constant, continu, continuel, 
incessant, ininterrompu, interminable, durable, permanent, persistant, régulier 


palO 
adj 
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(a) actifl CC 


Ra T x ue جح‎ - 
Le (a) actif I | (a) actif I Has 
acc 3 mpl 27 


ind 3 fs ind 2 mpl 22 





(a) actif I | (@)actifI uy 
acc 3 ms JP acc 3 fs | r 


(a) actif I n {pa 
ind 3 mpl LEN 


والذین لا بشهدون الزوو D‏ مر وا باللغو مروا كراما | 7.72 5.25 


Ceux qui ne font pas de faux témoignages et qui, lorsqu'ils ont cótoyé la futilité, se sont éloignés avec noblesse. 




























- d? - [acc 1 sing = —2 5] 


le fait d'être malade, maladie, mal, infirmité, affection, malaise 


Dans leur cœur (réside) une maladie. Or Alláh a aggravé leur maladie et ils auront un châtiment douloureux pour avoir 
menti. 





A MY p al Cur e من شعائر الله فمَن‎ rell إن الصّفا وَ‎ 
ele شاكرٌ‎ a o Co 


Certes Safá et Marwa font parti des rites institués par Allâh. Celui qui a fait le pèlerinage au Temple ou a rendu une 
visite ne commet aucune faute en faisant la procession entre ces deux (lieux). Quiconque a accompli spontanément un 
bien, alors Alláh (est) Reconnaissant, Savant. 


s.2 v.158 






Tirer, extraire, qqch, exprimer, extirper, obtenir aprés de gros efforts, presser sa monture, 1 
traire une chamelle — idée d'une dispute avec qqn, douter de, vouloir tirer le plus possible | 
de, étre sujet à caution, contester 





lait abondant qui sort du pis, course rapide d'un animal contraint — doute, 
incertitude, dispute, querelle 


douter de qqch, contester, révoquer en doute, élever des doutes, engager une 
dispute, disputer avec qqn 


lle fait de disputer, de se quereller, de contester — querelle, dispute, 
contradiction, contestation, argumentation 


| se prêter à la contestation, à la dispute, douter 


se prendre à douter d'une chose, être pris de doutes, de soupçons, tirer, 
extraire, traire — faire tomber l'eau des nuages 


qui se mettent à douter, qui extraient, etc. 





















| (b) actif III 
| tronq 2 ms 


(e) actif VIII 


(b) actif III o (ن)‎ ۵00۶11۲ ` a dp 
| ind2 mpl 2) ind 3 mpl T 


(e) actif VIL ^ „^2 4 | (e) actif VIII CM A 
ind 2 mpl 3 3 | ind 3 mpl رر‎ 






(d) actif VI cS 


(d)actif VI — |^ (s 
تمارو‎ ind 2 ms 


acc 2 mpl 
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وى إلى عبد ما وى - aridi cif u‏ م رأى - أَفتُمَارُوئَهُ عَلى ما يَرَى 


Il inspira alors à Son serviteur ce qu'Il inspira. — Le coeur (rayonnant) ne s'est pas trompé sur ce vil a VU. — Le 
y p 





contestez-vous donc sur ce qu'il voit ? 












| ou encore 8 c$ J= se livrer exclusivement à qqch, par surcroît - ou A $ J = désirer 
ardemment, inspirer, aspirer fortement, agir avec gravité - le a préfixé peut indiquer le 
lieu (du désir) 





Marie, mère de Jésus ( عیسی‎ ) 


e En وفع‎ ÄR er d en di EH e 
dy e CIT] GT? من بعدهم من بعد م‎ a ell ما اقتا‎ A e الات 1 دناه بروح دس ولو‎ 


AT D piad‏ ومهم من y E‏ شاء الله م ما اقا eg un ^er,‏ ا ية 






Nous avons donné à certains messagers (lit. = ces messagers) la précellence sur d’autres. Parmi eux, celui à qui Allâh 
a parlé et d'autres qu'Il a élevés en degrés. Et Nous avons donné à Jésus-Fils-de-Marie les preuves (ou = distinctions). 
Nous l'avons fortifié par l'Esprit de la Sainteté. Si Alláh avait voulu, ceux qui sont venus aprés eux, aprés que les 
preuves (ou — distinctions) sont venues à eux, ne se seraient pas entre-tués, mais ils sont entrés en divergence. Car tel | 

| d’entre eux a porté la foi et tel autre l’a repoussée. Si Allâh avait voulu, ils ne se seraient pas entre-tués, mais Allâh 
fait ce ou veut. 








mêler l'un à l'autre, mélanger, mixer, incorporer, amalgamer, irriter ou exciter qqn 


[mélange (de liquides, eau, vin), mélange (d'humeurs dans le corps humain), 
tempérament, complexion, constitution, naturel, caractére 















Certes, les vertueux boiront d'une coupe de liquide | 
mélangé dégageant une odeur camphrée. 


ef e js À e 
| 


REN d 






بون من كأس كان Wii‏ کافو را 





déchirer entiérement, séparer, disperser, dépecer, déchiqueter, lacérer, réduire 


ap e 


en menus morceaux ou en poudre, mettre en lambeaux - [acc 1 pl - مز فنا‎ - 


e A 


passif acc 2 mpl = لتم‎ EI 


aussi nom de lieu et de temps - déchiqueté, désintégré, déchiré, en lambeaux, 
| lacéré - lieu et moment où l'on est réduit en poudre, en lambeaux 


Ji;‏ الذينَ کفروا هل ند El‏ نی وج کم E‏ مُمَرَة مرق ale ui id‏ جديد 


Et ceux qui ont rejeté la foi dirent : « Allons-nous vous montrer un homme qui vous annonce que, lorsque vous aurez 
été réduits en poudre, certes vous vous trouverez dans une création nouvelle ? » 









S'en aller, s'éloigner en poursuivant tout droit son chemin, fuir, remplir (une outre) 


nuage de pluie, pluie 


:.56 v.69 od E الْمُرْن أَمْ تحن‎ a iiai 


Est-ce vous qui l'avez fait descendre (l'eau) des nuages ou bien est-ce Nous qui (la) faisons descendre ? 





im Mt‏ نت 
UE ES og Fa A ptr" g x d Wn ose;‏ : و Lait: i Cart 1 ij ek d eh ER ANE SA Fr‏ 1 

1 d i d r t : E pa. 5 ^ Ep 1 d 1 ۱ t vk id -Ë 4 A F | I 1 if ! 
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| Essuyer ou Ôter qqch avec la main, toucher, frotter, faire disparaître, palper, oindre, 
effleurer, frictionner, peigner qqn, cohabiter (avec son conjoint), traverser, parcourir, 
| enjôler 


- d? - [impératif 2 mpl = | gel ] 







onction, toucher, caresse, attouchement, effleurement, friction 


le Messie, l'Oint, Jésus-fils-de-Marie — lissé, uni, oint, frotté d'un onguent ou | 
d'huile 





À © سے‎ o ^ 
- t£ À 8 س 0-0 ص‎ © 

“+ + l E? | 
wë ef 

o J S. D | سرس‎ 1 


هم الیه جمیعا 





| Le Messie (ou = L’oint) ne refusera pas de se trouver serviteur d'Allâh (lit. = pour Allâh), ni les Anges rapprochés. 
Allâh (cependant) rassemblera vers Lui tous ceux qui refusent d'étre à Son service et s'enflent d'orgueil. 







| Transformer, changer, métamorphoser qqn en qqch, éventer, dissiper, édulcorer, rendre 
insipide, affadir, falsifier, faire perdre ses qualités 










Et si Nous voulions, Nous les transformerions là oü ils se trouvent de sorte qu'ils ne pourraient plus ni continuer ni revenir. 






fibres ligneuses dont se compose le tronc du palmier, corde trés solide tressée de 
fibres du palmier ou de cuir ou de poils de chameau, axe en fer (d'une poulie) 















| Toucher, mettre en contact, atteindre ou frapper qqn, caresser, frôler, effleurer, masser, | 
palper 


- 6 


attouchement, touche, toucher, contact, premier accés (fiévre, maladie), 
caresse, effleurement, frólement 


le fait de toucher qqn, de fréquenter, d'entrer en contact avec un autre, cohabitation 


se toucher , étre en contact, cohabiter, étre contigu, étre tangent 









































(a) actif I 
acc 3 ms 
(a) actif I 
subj 3 fs 
(d) actif VI 

subj 3 md 


(a) actif I e 
acc 3 fs 


| (a) actif I | 
trong 2mpl 


(a) actif I © e 
| ind 3 ms 8 
(a) actif I 
tronq 3 ms 


(a) actif 1 
subj 2 mpl 


(a) actif] rez 
tronq 3 fs J^ 


(a) actif I 
subj 3 ms 
(a) actif I 
| énerg-3 ms 





























ف D ëss pr dE S AR doe te e di: ox‏ 5 # 
و قائما فلما کشفنا عنه ضره مر كأن لم يدعنا إلى ضر 


t 






S.10 v.12 





۲ 
i ii ٩ 11۲ ۰ TFT UT LÉ PURES ARE FA TD [ 1 له‎ a AR za FIn 
D iX APRON Fh | )زر‎ | (XA ANM DA Eh Ce A NTI AA ER 
ب ل‎ Ui ki t KS ZA. À - Zë A uum Wa T X ۷: ۷ 1 CC? 1 | 1 I. EX wi +i LETY 


Et quand le mal touche l’humain, il Nous invoque allongé, assis ou debout. Mais, quand Nous le délivrons de son mal, 
il passe comme s’il ne nous avait pas appelé à cause du mal qui l’avait touché. C’est ainsi que les actions des 
transgresseurs ont été embellies à leurs yeux. 


| Mettre la main sur, saisir, tenir qqch, l'avoir bien en main, avoir de la capacité, se contenir, 
se maîtriser, être avare, tenace, s'agripper ou agripper, poser la main sur, prendre 


musc, parfum tenace, matière odorante 


mettre la main sur, garder, endiguer, contenir, retenir, saisir — musquer 


agripper, attraper, mettre la main sur, saisir, tenir, prendre, renfermer en soi, 
garder, maintenir, retenir qqn, contenir, empêcher 


abstention, abstinence, retenue, continence, garde, maintien, avarice 


qui s'abstient, qui se retient, se contient, se garde, dur à la détente, avare 


saisir, tenir, se contenir, chercher à contenir, à se retenir, à s'attacher, à se 
| maîtriser, être maître de soi, s'abstenir, etc. 


| qui cherchent à se contenir, qui se maîtrisent, calme, maitre de soi, tranquille 


(b) actif IE ^ € actif IV eee ef | OactifIV 4 actif IV «e sf | © actif IV 
| ind 3 mpl t acc 2 mpl | (| 3ms acc 3 fpl | ind3ms. 

6 26071۷ — 4. O actif IV |. | 920021۷ aLa actif IV ۱ (f) actif X 

tronq 2mpl | | trong 3 ms | impér 2 ms impér 2mpl - acc 3 ms 

(f) actif X 

impér 2 ms 





Enlever le sperme du vagin de la chamelle, tirer, extraire, être rétif, s'obstiner à ne pas- 
Í avancer (âne), ne pas suivre les conseils de - venir le soir, être au soir, souhaiter le 
bonsoir 


e ii 


10 v.17 Gloire à Allâh au moment où vous êtes à la nuit 
850 6 tombante et quand vous êtes au petit matin. 
















passer la soirée, se trouver ou être à la nuit tombante, au soir, devenir — verbe 


d'existence — [ind 2mpl = o كمسو‎ ] 





7 


1 


Certes, Nous qui avons créé l'étre humain d'une goutte de sperme (et) de mélanges. Nous l'éprouvons. Cependant, 
Nous l'avons rendu oyant, voyant. 


Marcher, aller, se diriger, conduire vers, mener, avancer, cheminer, avoir beaucoup 
| d'enfants, médire de qqn 
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| e E € marche, déplacement, cheminement, promenade, le fait d'aller, de se diriger 
b | nal a 7 
(Qe vers, de marcher 
c | int & EY grand marcheur, qui répand sans cesse des propos, médisant, détracteur 
(a) actif] ۱ (a)actifl — ^,^ (aactifl ^  ; (a) actif I „°< | (a)actifl 
_acc3mpl ` / ind 2 mpl ind 3 ms S | ind 3 fs ind 3 mpl 













(a) actif I | s 1 
imp 2mpl 


(a) actif I 
tronq 2 ms 









ew H e D e 


all‏ يَمّْشي 





5.67 2 MEZ bre de jo en ll wen e E 


Or, celui qui chemine se repliant sur lui-même (lit. = inclinant le visage) est-il mieux guidé que celui qui marche la 
tête haute (lit. = droite) sur un chemin exigeant la rectitude ? 








| Iraire une femelle avec le bout des doigts, tirer le lait entièrement, courir de toutes ses 
forces (cheval) — idée de bátir une grande ville, faire d'une ville sa capitale 


une grande ville, capitale, métropole, pays, contrée, limites, confins, nom de 


s.12 v.99 إن شاء الله آمنین‎ DEP Ja d e ves a 


Or, -— il pénétrèrent (les frères de Joseph) auprès de Joseph, il accueillit ses pére et mére et dit : « Entrez (vous 
tous) en Egypte, en toute sécurité, si Allâh veut (lit. = si Allâh l'a voulu).» 















أا الاس إن كم في زنب من A e a‏ 
مخلقة وغیر d‏ لك LES G IU CE‏ إلى أجل Ni eh‏ لخرجکم طفلا نم لو 


z 


et fs Li x من ( بعد‎ lx ASS sal من برد إلى آزذل‎ o Ae ومنکم من مر‎ ERU 
ارت رت تا وت من کل وج هج‎ suji ge iÍ hý iut 


O les humains ! Si vous vous trouviez douter au sujet de la Résurrection, pour vous donner une explication, c'est bien 
Nous qui vous avons créés de fin limon, puis d'une goutte de semence, puis d'une adhérence, puis d'un embryon 
| entiérement constitué (qui arrive à terme) ou mal constitué (qui avorte). Nous déposons dans les matrices ce que Nous 
| voulons jusqu'à un terme fixé. Puis Nous vous faisons sortir petit enfant pour qu'ensuite vous atteigniez votre pleine 
force. Parmi vous, certains sont rappelés (jeunes) et d'autres sont ramenés jusqu'au plus grand degré de la décrépitude | 
due à l’âge en sorte qu'ils ne savent plus rien aprés avoir eu quelque science. Tu vois la terre devenir stérile, mais 
lorsque Nous avons fait descendre l’eau sur elle, elle s'agite, se gonfle et fait croître toutes sortes de couples (de. 

| plantes) splendides. | 











Passer, emmener, emportet niánitrer, mener à یا‎ fin, exécuter, acci étre 
accompli, conclure, avoir eu lieu, s'écouler, aller au-delà, avancer, s'avancer, se mettre en 
route, persévérer, continuer, poursuivre 













. d? - 








accomplissement, aboutissement, continuation, cours, poursuite, passage, 
écoulement, parachévement 


(a) actif I | 
subj 1 sing ي‎ 


Nous (en) avons fait périr de plus redoutables qu'eux 
en bravoure car l'exemple des Anciens s'est poursuivi. 













(a)actifl ^ °. 


1 (a) actif I 
acc 3 fs 


impér 2mpl 


xfj ia ao 3 بط‎ ni ia 


(a) actif I 
acc 3 ms 

















Tremper, inonder d'eau, répandre la pluie, combler, remplir, tomber avec rapidité, aller 
| vite, s'abattre, marcher d'un pas rapide 


pluie (abondante) qui tombe, averse, ondée, le fait que l'eau tombe rapidement 
| faire pleuvoir, faire tomber la pluie ou l'eau, inonder, arroser, tremper qqn de 
pluie, suer, transpirer 


qui fait pleuvoir, qui fait tomber la pluie, pluvieux, qui arrose de pluie, qui 
apporte la pluie 


d (b) passif B 














| (b) actif IV 
acc 1 pl 


(b) actif IV 
impér 2 ms 






IV acc 3fs ۱ 
Et Mous avons fait tomber sur eux une pluie abondante, et 

comme a été mauvaise la pluie qui tomba sur ceux qui 
furent avertis ! 








$8.20 3 





stimuler la marche (de la monture), faire marcher rapidement, marcher vite, se háter, tirer, 
| traîner, retenir qqn en route, faire paraître long le chemin 


s’allonger, s'étendre, s’étirer, se prolonger, marcher avec affectation — [ind 


3ms = pe A 


Séparer les chévres des brebis, avoir beaucoup de chévres, étre dur (dans ses rapports 
| avec les autres) 


oi AM B uS! Sal من الضّأن اثنين وَمن‎ ap ثمانية‎ | 


dei xs‏ بعلم إن کم دق 


Il a produit huit (bêtes) en couples : deux pour les ovins, deux pour les caprins... Dis : « Est-ce les deux mâles qu'il a 
interdits ou les deux femelles, ou ce que contiennent les matrices des deux femelles ? Informez-moi en connaissance 
de cause si vous étes véridiques ! »... 












Etre lancé et continuer sans reláche sa course (cheval), couler, étre bien arrosé et croitre 
(végétation), étre irrigué, avoir et reconnaitre qqch 


objet ou chose de premiére nécessité, ustensile, attirail, instrument, outil, eau, 
pluie, aumóne légale, bonne oeuvre 





A20 e 


| ویمنعو 


s 107 v.7 [Et ils refusent les choses de premières nécessités. 


ن المَاعون 






AE Ai dl SE‏ من A‏ بر اسن زنطن نژ من خر 


à Me هو‎ GS pal or BARS a JS be Ga fs Gas ES Le Sg ié S 
ssl aad Use مَاء‎ Lia? 3 


٩.47 5 


۲ 5 1 1 تت‎ pp Eg xg f 
k ib ۲ OW 5 4 1 8 يك ب‎ Se A à od ! 1 د‎ ` 










| (Voici) l'image du Jardin promis à ceux qui se gardent : là on trouve des fleuves d’une eau incorruptible ; des fleuves 
de lait au goût inaltérable ; des fleuves de spiritueux, délectation pour les buveurs ; des fleuves de miel limpide. Ils ont 
là de tous les fruits et un recouvrement (des fautes) qui provient de leur Enseigneur. Ceux-là sont-ils comme ceux qui | 
sont immortels dans le Feu et sont abreuvés d’une eau bouillante qui déchire leurs entrailles ? 







540 v.10 مرن مقتکم آنفسکم اذ نذعون ای الابان فتکفرون‎ ST at کفروا یادن لمَقّت‎ al A 


Certes, ceux qui ont rejeté (ou = enfoui la foi) seront interpellés : « Assurément, l'inimitié d'Alláh est infiniment plus 
grande que l'inimitié que vous avez envers vous-mémes quand, appelés à la foi, vous (la) rejetez ! » 















| Rester, séjourner, s'arréter dans un lieu, attendre, retenir, étre patient, persévérer, 
| demeurer, se fixer, se tenir quelque part, continuer à, passer du temps à | 


. d? - 
arrét, séjour, persévérance, station, halte, retenue 


qui s'arrétent, qui séjournent, qui demeurent, qui attendent, etc. 


e o ۳ 
هس‎ 
o A سرس فا‎ 


ره یلا 
















(a) actif I 
acc 3 ms 


(a) actif ۱ 
ind 3 ms 


(a) actif I 
imp 2mpl 












T‏ رقنا Je ii de Al‏ مُکث 


Nous avons fragmenté un Qur'án (ou — Récitation) afin que tu le récites aux humains avec retenue (ou = en 
| psalmodiant) et Nous l'avons fait descendre graduellement. 


| IT 106 











autre traduction possible : Nous l'avons fait descendre en tant que Récitation que Nous avons fragmentée afin que tu 
la transmettes aux humains avec retenue. 


Tromper qqn, agir avec ruse, avec dissimulation, dissimuler, séduire, induire en erreur, 
| duper, user d'artifice, d'astuce, de stratagème, tramer qqch 


- 6 


ruse, artifice, astuce, stratagème, subterfuge, tromperie, déloyauté, 
dissimulation etc. 


qui dissimulent, qui rusent, qui usent d'artifices, de subterfuges, trompeurs. 





(a)actifl | (a) actifl | (actifl |, i «^ | (a)actifl 


























acc 1 pl 2 acc 3 ms acc 3 mpl ind 2 mpl 
(a) actif I : @)actifl ^y <S | (a) actif I و و‎ 
1110 3 5 ind 3 mpl D |" | subj 3 mpl 











| Ils dissimulèrent avec ruse et Nous dissimulâmes avec | 
ruse sans qu'ils en aient conscience. 






سے ۷ 


| و مکروا ES 3 Lë‏ مکرا وه 





Sucer et extraire entièrement, presser, réduire, amoindrir, consommer, consumer, dévorer, 
rendre exsangue, vider de son contenu 


La Mecque ou La Mekke 





694 





C'est Lui qui a écarté leurs mains de vous et vos mains d'eux à l'intérieur (ou = dans la vallée) de la Mekke aprés vous 
avoir donné la victoire sur eux. Et Alláh se montre clairvoyant au sujet de ce que vous faites. 


(ou ي ك ل‎ &) Sans racine arabe connue - peut venir de l'araméen ou de l'hébreu - 
- ك + يل‎ + a= ce qui est comme le Dieu omniprésent 


nom d'un ange ou d'un archange - Michaël, Michel 
للکافرین‎ A6 A6 AU فان‎ A AA من كان عَدُوًَا لله وَ ملائکته و اه‎ 


| Que celui qui a montré de l'hostilité envers Alláh, Ses "m Ses Messagers, Gabriel et Michel, (sache) qu'Alláh est 
| hostile envers ceux qui rejettent la foi. 

















Avoir des œufs (lézard, sauterelle, etc.), avoir de l'influence, de l'ascendant, du pouvoir, 
| jouir d'autorité, avoir prise sur, se consolider, se stabiliser, être bien enraciné, ferme, 
influent, solide, vigoureux, intense, être capable, compétent 





cf. OÙ rubrique 1336 - place, lieu, endroit (où l'on exerce son influence), 
rang, dignité, degré 


influent, capable, compétent, intense, ferme, stable, doué d'autorité, 
solidement établi, fort, solide, sûr, qui joui d'influence, de pouvoir, protégé 


établir qqn solidement, donner l'autorité, le pouvoir, consolider, renforcer, 
| affermir, stabiliser 






donner le pouvoir à qqn, être en mesure de, être capable, pouvoir, être 
possible à qqn | 
3 e A o A — en S 
Ke AX Scal 


OH فما نی عنهم‎ ll نصا و‎ 3 ben a ae إن مكناكم فيه و‎ d e A: 



























© actif II 
| 200 1 ام‎ 


O actif II 
subj 1 pl 


© actif II 
tronq 1 pl 


| (d) actif IV 
acc 3 ms 


© actif Il 
| énerg 3 ms 






s.A6 v.26 


a ot‏ قر 


O p aE i IE Ú e GG الله و‎ OUT 0 ss PE انصازهم و لا َفدئهم من شيء‎ 









Nous leur avons bel et bien donné le pouvoir là où Nous ne vous l'avions pas donné (ou = là où vous l'avions donné).* 
Nous leur avions accordé une ouïe, des yeux et des cœurs (ou = viscères). Mais leur ouïe, leurs yeux et leurs cœurs ne 
leur ont servi à rien car ils se trouvaient récuser les Signes d’Allâh. Et ce dont ils se moquaient les a cernés. 


* Pour ces deux possibilités d'interprétation, voir entrée 1125 





رمَا کان se‏ عند الت إلا مكاء و تصدية فذوفوا الْعَدَاب بما كشم OSAS‏ 


Et leur prière (ou = action de gráce unitive), auprés de la Maison (ou = de la Ka`ba) n'a consisté qu'en sifflements et en 
battements de mains. « Goütez donc au chátiment pour avoir rejeté la foi ! » 





X + em o $ + — : 

` Kb 1 MI i t i Eë i t 32 Le Ai do i 
| | «X $ Et 1 E p f 1 LEI f ۴ ات‎ 

rii 1 Lao die Le AFETA] 


b D ges ce qui rempli qqch, quantité qui suffit pour remplir qqch, suffisance, plein 


5 5 | 5 
| 5001 ملء 


E | 
rassemblement d'individus qui remplit un endroit, foule, multitude, conseil, le | 
e n do Ua | public, pléróme, notable, notabilité, dignitaires, assemblée, principaux | 

personnages, assistance, auditoire 


d | pal a à su c qui remplissent, etc. 
e| v8 d (2 se remplir de, s'emplir de, être rempli de, être plein de 












(a) actif I 
611618 5 


(a) passif I 
acc 2 ms 


| (a) passif T 
| acc3fs —— 








| - ` 
2 A 
ae 


e 





(e) actif 
VIII acc 215 





امتلات 


2 


ل لجَهمَ هَل امْتلّأت وكقول هَل من ميد 0 5.50 


Le Jour où Nous dirons à la Géhenne : 















to ia 


A PE 


o 


U‏ پستوي cr AS ach‏ سائغ شرابة Lä,‏ ا جاج ومن 
o Las AEN: di ie Lë Aga ad A ey G a il O p‏ 


Les deux natures d'eau ne sont pas équivalentes : celle-ci est douce et facile à boire et celle-là salée et amère. De 

| chacune, vous mangez une chair fraîche et vous cherchez à extraire un ornement dont vous vous parez. Tu vois en 
chacune le vaisseau qui fend les vagues avec bruit pour que vous recherchiez de sa (celle de l'eau ou de Sa — celle 
| d'Alláh) surabondance. Peut-étre montrerez-vous de la reconnaissance ! 









el بسا‎ 


S.6 7.151 


ro ar en 


Dis : « Approchez que je vous communique ce que votre Enseigneur vous a interdit : Ne Lui associez rien ; usez d'un bon 
comportement envers vos père et mère et ne tuez pas vos enfants pour cause de pauvreté : c'est Nous qui vous sustentons 
ainsi qu'eux ; n'approchez point des turpitudes apparentes ou cachées ; ne tuez pas la personne qu'Alláh a déclaré sacrée 
sauf pour cause de droit. Voilà ce qu'Il vous recommande à ce sujet, peut-étre montrerez-vous de l'intelligence ! » 


contenir, tenir, posséder, détenir, user de qqch, maîtriser, garder en sa possession, avoir 


| une chose à son usage, contrôler, se rendre maître de, exercer l'autorité, régner, dominer, 
conquérir, gouverner, épouser (une femme), pétrir (la pâte) 





aj vl & ملك‎ - d° - 
| 
b | nai D o. le fait de posséder, d'avoir l'autorité, le pouvoir, possession, pouvoir, maitrise, 
ملك‎ autorité 


autorité, règne, empire, royauté, souveraineté, grandeur, magnificence, 
c | nal a ملك‎ maîtrise, pouvoir, possession, propriété, droit de propriété, ce que l'on possède 
en propre 


5 | 1 1-1 11-5 ps a 1 3 1 KÉ í Tg ` 1 t X 15 ` ` ۲ 1 (oa 3 JAg 5 BRE zs rt 1 ۱ ۲۰۰ Tu ^ d i 
696 E NE APPROCHE DU XL CHAN PAR LA GRAMEMAMIRE EI EE LEARGGE 


| ange, au duel : deux anges = PO - ce nom peut provenir de la racine non 

| A ei e S ۰ : ` . | 
d| n & iSi c d |coranique ل أ ك‎ — envoyer, missionner, avec préfixe e indiquant les noms 
d'instruments et de fonctions 


WI e cL qui posséde, détient des possessions, roi, souverain, monarque, qui détient 
c es l'autorité, qui possède la maîtrise, possesseur 

























3 مالل > م‎ possédant, possesseur, possessif, qui détient, possède, qui maitrise, régnant, | 
کون‎ Ji c souverain, propriétaire 
^| Iz trés possessif, possesseur, propriétaire, qui détient la propriété, roi, souverain, 
5 monarque 
al | possédé, qui est en la possession, dépendant de, maitrisé, dominé, gouverné, 
مملو‎ | tombé au pouvoir de qqn, esclave, ete. 
: 1 » * F ۰ F , a 
o rv royaute, empire, royaume, souverainete, monarchie (céleste), régne 
۱ o e 5 FS ve wei ep um # A i 
14 a ^ ۰ up e ۱ A ت‎ - 
(a) actif I | (a) actif I و‎ (a) actif I (a) actif] jù SA (a) actif ] EL 
acc 2 mpl | acc 3s ind 1 ES ind 2 mpl 2 ind 3 ms i 




















(a) actif I 


ind 3 mpl © di | | | - | 
# "zr o + | mis SE À ^ go € A o o dt^ lif 3 aT : o f 7 ër Am E à à NE T. 
و‎ 5 i qa od لا‎ og ad من‎ a قل من رب استاوات و الأزض أل اله فر‎ 
آم جَعَلوا لله شركاء خَلَقوا کخلقه‎ SJ s Gal e هل‎ H ado A ترا فل هل تستوي‎ 
GEIER jue ds ge عَلَيْهُمْ قل الله‎ ied! id 
Dis : « Qui (est) l'Enseigneur des cieux et de la terre ? » Dis : « Alláh ». Dis : « Avez-vous pris, à la place de Lui, des 
alliés qui ne détiennent pour eux-mémes ni profit ni préjudice ? » Dis : « L'aveugle et le voyant sont-ils égaux ou bien 
les ténèbres et la lumière sont-elles équivalentes, ou encore ont-ils institué pour Allâh des associés qui auraient créé 


comme Il crée Lui-même ? » Et alors cette création aurait été semblable pour eux (à celle d'Alláh) ! Dis : « Allah, 
Créateur de toute chose et Lui (est) l'Unique, le Sans- cesse-Réducteur. » 


SN HE 2r‏ اسجدوا لادم Pr‏ إلا إبليس KE; v‏ وکان c‏ الکافرین 


(a) actif I ^s | |. € 
ind 3 fs 











$.13 v.16 





















Lorsque Nous avons dit aux Anges : « Prosternez-vous devant (ou — à cause d") Adam. » Ils se prosternèrent donc sauf 
Iblîs. Il se rebella et s'enorgueillit. Il se trouva parmi les enfouisseurs de (ou = ceux qui rejettent) la foi. 






Bâtir une pièce d'étoffe, faufiler (un habit), redresser une tige, une branche en la chauffant, 
mettre sous la braise ou cendre chaude, être ou trouver long et ennuyeux, s'ennuyer, se- 
dégoûter, se lasser, se fatiguer, se "qm en marchant, tourner et retourner en tous sens, 


religieux, — à une "— de sagesse, -— ——‏ ای 
fidélité d'engagement, religion, communauté ۱‏ | 


être long et ennuyeux, ennuyer, fatiguer, rebuter, dicter qqch à qqn — [subj 


eg ms = Mai]‏ ات 
نصَارَى تَهْتدُوا قل بَل ce DE Gg Úa eal) Ta‏ 


| Et ils ont dit : « Devenez juifs ou chrétiens pour que vous soyez guidés ! » Dis : « Bien plutôt, (suivez) la Traditio 
d'Abraham, le théotrope, lui qui ne se trouvait pas parmi les associateurs ! » 











SAS وَقَالُوا‎ 


long espace de temps, grande période de temps, à la longue, longuement, long, 


lent, étendu, prolongé 


prolonger sa vie, vivre longtemps, faire ou laisser jouir longtemps de qqch, 
jouir longtemps d'une chose, tolérer trop longtemps, dicter qqch à qqn, 
énoncer, rapporter 



















(b) actif IV 
| ind ] sing 


(b) actif IV 
ind 1 pl 


(b) actif IV 


d (b) passif A 
acc 3 ms نملي‎ JV ind 3 fs 
عذابٌ مُهین‎ wahy GS) uie ed ue US il ia n - ed uad ما‎ SÄE h Si S 


Que ceux qui ont rejeté la foi n'estiment pas que le fait que Nous les laissions jouir longtemps soit meilleur pour eux. 


Nous les laissons jouir longtemps de la vie seulement afin qu'ils accroissent leurs transgressions. Ils auront un 
chátiment avilissant. 


(b) actif IV 
acc ] sing 












s.3 v.178 














| Refuser qqch, repousser, éloigner, empêcher, défendre, protéger, être inaccessible, priver, | 
interdire, prohiber, proscrire, s'opposer, censurer, être imprenable, être d'accès difficile 


"m 





qui refuse, repousse, éloigne, empéche, défend, prohibe, défendeur, difficulté, | 
inconvénient, opposition, obstruction, empéchement, obstacle, préventif, 
privatif, etc. 


celui qui refuse, qui se refuse, qui empéche, qui défend, etc. 


qui ne cesse de refuser, d'empécher, de défendre, etc. 








refusée, interdite, défendue, empéchée, prohibée, proscrite, censurée - 
indéclinable (terme grammatical) 


(a) actifI Ai (a)actifl ve |(@passifI 4, 
ind 3 mpl tronq 1 pl .  acc3ms 


لذبن يتيصو بكم بذک لك قنخ من له لوغ تن نکم D‏ 6 للكافرين تصیب قاو |J‏ 
تستخوذ غلیکم ونم | من su SE So AU Zeckt‏ دم القيَامَة وَلّنْ A Je‏ للکافرین عَلی 
المُؤْمدِينَ سُبيلا 


Ils restent dans l'expectative à votre sujet : si une victoire venant d' AIIAh s'offrait alors à vous, ils diraient : « Ne nous 

tenions-nous pas avec vous ? » Et si une chance s'offrait à ceux qui rejettent la foi ils diraient : « N'est-ce pas nous qui | 
| l'emportions sur vous et ne vous avons-nous pas protégés des porteurs de la foi ? ». Allâh tranchera entre vous le Jour | 
de la Résurrection. Et Alláh ne permettra pas que les mécréants l'emportent Sur les fidèles. 



























| (a) actif] 
acc 3 ms 


(a) actif I 
ind 2 fs 
















Fatiguer qqn, rappeler sans cesse une faveur, "m à qqn un bienfait, une faveur, 
accorder comme une faveur, lasser, éreinter qqn, réduire, amoindrir, couper, casser, 
raccourcir, obliger qqn, étre bienveillant, faire don, donner, doter, gratifier, dispenser, | 
| octroyer, inspirer, suggérer 





.d?- 


bienfait qui oblige, don, présent, faveur, gráce, largesse, condescendance — 
Manne | 

vicissitudes du sort, de la fortune, destinée, fatalité, trépas, mort, qui reproche 
les bienfaits accordés à qqn 

comblé de bienfaits, gratifié, réduit, raccourci, amoindri, coupé, rompu, à qui 
on a enlevé qqch, obligé envers qqn 

` | (a) actif 1 E (a) actif I Z (a)actifI 5 
ind 3 ms 22 | 1003 15 | mpl _ > 


(aactifI ^ fs | (a)actifI 
tronq 2mpl | impér 2 ms 







` (a) actif I 

acc 1 pl 
(a) actif I 
| Subj I pl 





| (a)actif I 
acc 3 ms 
(a) actif I 

tronq 2 ms 






















5.49 7 






Ils (les Bédouins) t'accordent comme une faveur de s'étre convertis à l'Islam. Dis : « Ne m'accordez pas comme une | 
faveur votre conversion à l'Islam. Au contraire, c'est Alláh qui vous accorde la faveur de vous guider à la foi, si vous 
vous montrez sincéres. » 











Eprouver, essayer, expérimenter, soumettre qqn à l'épreuve, assigner une part, subir, 
éjaculer, laisser écouler le sperme 


Manât, nom d'une idole adorée par les arabes avant l'Islam 


sperme (du mâle), liqueur utérine de la femelle, semence, liquide séminal 





désir, souhait, aspiration, prédisposition, tendance, propension à s'exprimer, 
moyen d'expression, inclination, épanchement, vceu, chose désirée, fantaisie, 
altération, mensonge, lecture 


faire désirer, faire espérer, laisser couler le sperme ou la semence 


éjaculer, émettre du sperme, répandre — arriver ou séjourner à Mina 


désirer, souhaiter, vouloir, formuler des vœux, aimer à, inventer, altérer, 
interpréter, faire des lectures 



































(d) actif II 
énerg 1 8 
(f) actif V 
acc 3 mpl 


e e | (D actif V e 
d ^  |tronq 2mpl E 


(e) passif : 
[V ind 3 fs v | 
(f) actif V 
ind 3 mpl 


(e) passif 


(e) passif IV a ^ d 
IV ind 3ms Lë 


ind 2 mpl / 


| (f) acaf V 
ind 2 mpl 


(d) actif II 7 
di 


(f)acifV ^ ^ 4 
acc à ms | c 







(f) actif V 
imp 2mpl 


ما Tri me LL a ii pak a ea‏ 6 د . هل Ge ` t a? 6 7i‏ 1 
قل إن كائت لکم الذار الاخرّة Ve‏ الله خالصَة من دون النّاس Pos‏ الموت ان کنتم صادقن - ولن 
AG egoi Ca a Dél Lag‏ عَليمٌ بالظالمين 





subj 3 mpl 













|$.2 v.94-95 


Dis : « Si la Demeure ultime chez Alláh devait vous étre destinée à l'exclusion des (autres) humains, désirez donc la 
mort si vous vous comportez comme des étre loyaux ! » - Or, ils ne la souhaiteront jamais à cause de ce que leurs 
mains ont accompli (lit. ^ ont avancé). Et Allâh connaît bien les injustes. 





Déployer, étendre également, aplanir, égaliser, niveler, mettre à ou de niveau, rendre 
| accessible, gagner, réaliser des profits, tirer profit, arranger qqch parfaitement, faciliter, 
| favoriser | 


- d? - [ind 3 mpl - o 44; ] 
berceau, lit, toute chose plane, égalisée, nivelée, sol, lieu d'origine 


qui étendent, qui égalisent, qui aplanissent, etc. 


lit, couche, terrain plat, chose aplanie, égalisée, nivelée, plate, fond d'un 
fleuve, d'une mer 


aplanir totalement, étendre comme un tapis, niveler, arranger parfaitement, 
faciliter, favoriser, s'accommoder de qqch, accueillir les excuses de qqn, 
rendre accessible — [acc ] sing — GVA 

aplanissement, égalisation, nivellement, mise à plat, le fait de faciliter, 
déblayage, mise en état 


D o À 
ME 


9.30 4 Oe à giii عمل صالخا‎ Lon A la E مر‎ 


L'attitude (lit. = l'enfouissement ou le rejet) de ceux qui ont rejeté la foi jouera contre eux. Et ceux qui se sont 
| comportés avec intégrité (en) tireront profit pour eux-mémes. 





699 











Etre lent, doux, tranquille, paisible, agir paisiblement, prendre son temps, s'attarder, paitre 
| à son aise, accorder un délai, étre en avant, précéder - enduire de goudron 


minerai de métaux, métal en fusion, cuivre fondu, huile lourde, goudron, poix 
liquide 


accorder un délai, un répit, être indulgent envers qqn 


accorder un délai, un répit, être indulgent ou longanime à l'égard de qqn, 
renvoyer à plus tard, mettre qqn à l'aise, laisser le temps de, atermoyer 


© actif IV SÉ 
impér 2 ms مهل‎ 


Un Jour, le ciel deviendra comme le métal en fusion. 






(b) actif II 


imper 2 ms 




















s 86v 17 





Accorde un délai à ceux qui rejettent la foi. Sois longanime | 
envers eux (ou 7 indulgent) modérément ! 





سیر الکافرین le e‏ رویدا 





| Servir comme domestique, étre humble, méprisé, vil, dédaigné, étre faible, débile, petit, 
traiter rudement qqn, tirer énergiquement à soi, traire 







modique, humble, modeste, simple, négligeable, embryonnaire, exigu, petite 
| quantité, peu, faible, insignifiant - débile, imbécile, méprisé, vil, traité avec 
dédain, avilissant 




























Ensuite, Il conforma sa descendance d'une goutte 
de sperme composé d'un peu d'eau. 





# # ^ و‎ 
A - ia a A ا من‎ Las e 
ge E z sog | 


Mourir, décéder, être usé, cesser, finir, s'éteindre, périr, cesser de vivre, succomber, | 
rendre l'âme, trépasser, se calmer (vent) 


- d°- (on trouve ce verbe prononcé autrement : © میت مو‎ Gei? 
mort, trépas, décès, le fait de périr, extinction 
mort, défunt, trépassé, décédé, qui a péri, éteint 
autre pluriel = موتی‎ - mortel, mort, moribond, mourant 
une mort, un trépas, un décés, etc. 


mort, qui a cessé de vivre, trépassé, décédé, cadavre, carcasse 





faire mourir, mettre à mort, tuer, faire périr, frapper d'une maladie mortelle, 
mater, perdre ses enfants 
(a) actif I 
| acc 3 mpl 
(a) actif I 
ind 3 fs 

| (a)actif I 
tronq 3 fs 















































(a) actif I P 
acc 2 mpl 
(a) actif I 
ind 2 mpl 
(a) actif I FP 
subj 3 mpl Ax tronq 3 ms 
(a) passif I (a) passif I m 
acc | sing .| acc] pl p 
(g) actif IV (g) actif IV 
acc 3 ms ind 1 sing | 


٩.19 ۷.33 


(a) actif I 
acc 3 ms 
(a) actif I 
ind 3 ms 
(a) actif T 


| (a)actifl E 
ind 1 sing | d: 


(a)actifl — 5 4 
ind 3 mpl ee 


(a) actif I e | 
énerg 2mpl — L2 







(a) actif I 
subj 3 fS 
(a) actif I 
impér 2mpl 
(g) actif IV e 
acc 2 ms 

















| (a) passif I 
| acc 2 ms 

(g) actif IV 
ind 1 pl 











(g) actif IV 
| ind 3 ms 












والسلام علي یوم ولدت ویوم آموت ویوم بِعث حیا 


| Etre agité ou houleux, (mer, foule), s'agiter ou rouler comme des vagues, s'exciter, se 
gonfler, étre gonflé, se soulever, tressaillir, trembler 


- d° - [acc 3 ms ^ c eJ] 
vague, lame, flot, onde 


S8 D À 7 e. ao uu 


18 9 Ra في بَعْضٍ وَتُفحَ في الصور فجَمغناهم‎ (c ped AX een LOS 


En ce jour, Nous laisserons certains d'entre eux rouler comme des vagues sur d'autres. On soufflera dans la Trompe. | 
Alors, Nous les rassemblerons tous. 


Note : Dans ce verset, tous les verbes sont à l'accompli. Ces événements sont considérés comme déjà réalisés dans le Plan divin. 


s'agiter, trembler, aller cà et là, se balancer, onduler, osciller, se répandre ou couler 
doucement, faire couler, étre agité, étre balancé 


- d? - [ind 3 fs - 5 5] 


agitation, fluctuation, ondulation, mouvement alternatif d'un corps imposant, 
| balancement, oscillation, battement, flux, pulsation, roulis 


يوم تمور AAA‏ مورا 


rs 


jl 9 Ft op» PT EAFF 


os al i Jg D el d Se Ad A vu 
EE 


Nous avons donné un rendez-vous à Moïse pendant trente nuits et Nous l'avons complété avec dix (autres). Ainsi, la 
durée totale de la Rencontre avec son Enseigneur fut de quarante nuits. Moïse dit à son frére Aaron : « Remplace-moi 
auprès de mon peuple, agis avec intégrité et ne suis pas Ja voie des corrupteurs ! » 


s.7 v.142 


Etre riche (en troupeaux, en biens), donner des biens ou des troupeaux à qqn, posséder | 
| des biens, de la fortune, des richesses 
bien, fortune, richesse, argent, avoir, troupeaux — Ada — ma richesse 
(particularité orthographique pour respecter un rythme de récitation) 


dar بالإثم‎ M لكام خاک فريقا من رال‎ A D (d: Jede مراکم بتکم‎ (ED: A 


À TE» 


تَعْلمُون 


S.2 8 


Ne consommez pas vainement vos biens entre vous et ne les offrez pas aux détenteurs de l'autorité pour que VOUS 
consommiez une part des biens d'autrui, par transgression alors que vous, vous savez bien (cela). 





9 Y Be. 9 ۳ 5 L] | mk i 1 H yt 9 a 1 1 1 ` 
1 i T H | € m. dh M 1 WE M t ١ ; È t T 1 | d $ 2 1 1 | d 1g wf 1 
۱ 1 A | ] | * T i à ^ T" T - E tf 1 kf T 4h. 1 F 1 1 1 | ۱ 3 | K kt LE 1 
1 LE- Ee? z ei 1 V 1 x3 cad IA à LEE ۷ 1 à i 3 JE & 1X E- 


(iir,‏ رل من AE A MG AN CN GË E‏ ّرم يمون 


Et Alláh a fait descendre du ciel une eau par laquelle Il a vivifié la terre aprés sa mort. En cela il y a vraiment un signe 
pour ceux qui se tiennent à l'écoute. 


Etre doucement agité, balancé, se balancer (fiérement en marchant), s'agiter, osciller, 
chanceler, étre pris de vertige, avoir la téte qui tourne, étre aux abois, rendre visite à qqn 
à l'improviste 


? - [subj 3 fs = [تميد‎ 


a 


table garnie de mets (où l'on sert à manger et à boire à volonté), table servie, 
nourriture, repas 


TEETAR e Bus le JS 6 نی تم قل بقع‎ Bay 


مؤمدين 


s.5 v.112 


Or les Disciples dirent : « O Jésus-Fils-de-Marie ! Ton Enseigneur peut-Il du ciel faire descendre sur nous une Table 
servie ? » Il dit : « Gardez-vous d' Alláh si vous demeurez porteurs de la foi ! » 












Pad 





rü 4 - - ق‎ À - 


۳ 32 # E عير‎ 

o, A عه ر سر ار عر‎ 6 o o, ŽA K Ze 2 ar zu De 
تبغي هذه بضاعتنا ردت الینا‎ Ú GLIU | و لما فتحوا متاعهم وجدوا بضاعتهم رذت الیهم قالو‎ 
2 2 P at P A. B 
ue كيل بعير ذلك كيل‎ SNS وتحفظ أخانا‎ 
Et lorsqu'ils ouvrirent leurs bagages, ils s'aperçurent qu’on leur avait restitué leurs marchandises. Ils dirent : « O notre. 
père ! Que désirons-nous de plus ! (ou = Nous ne sommes pas sortis des bornes en cela). Voici que nos marchandises 


nous ont été rendues ! Alors, nous approvisionnerons notre famille et veillerons sur notre frère ! Nous ajouterons la | 
charge d'un chameau, ce qui est une charge facile ! » 







Idée de séparer, de distinguer, de disjoindre, de discerner, de discriminer, de sélectionner 
|— séparer l'un de l'autre, donner l'avantage à, passer, aller d'un lieu à l'autre, séparer, 
distinguer 


- 00 
|étre séparé des autres, se distinguer des autres, étre supérieur à, se 


différencier, se particulariser, être spécifié, se caractériser, se singulariser, être 
distinct 


se tenir à l'écart, se disperser, se séparer, être distingué, être séparé, être spécifié 


(a) actif I A (actif V ہے م و‎ oz Heiser | P 
subj 3 ms | ind 3 fs P | allégée de acc 3 mpl 


Al Ae A dad Ge DÉI Ai وَيَجْعَلَ | بيت بغت على‎ dali الله الحبيث من‎ ad 
هُمُ الحَاسرُونَ‎ 


..afin qu'Alláh distingue les mauvais des bons et qu'Il place les mauvais les uns sur les autres en sorte qu'Il les | 
entasse tous et qu'Il les mette dans la Géhenne. Ce sont bien ceux-là les perdants. 





702 


Se pencher, s'incliner, étre penché, pencher (d'un cóté ou vers le bas), obliquer, décliner, 
avoir une tendance, une propension, une disposition, étre enclin, disposé, se diriger vers, 
avoir un penchant pour, de la sympathie pour, se laisser aller, se montrer injuste, dévier, 
s'écarter (de) 

















- d? - [ind 3 mpl = يُميلون‎ — trong 2 mpl - [تمیلوا‎ 


inclination, inclinaison, penchant, disposition, attirance, prédilection, 
propension, tendance, envie, déviation, obliquité, déclinaison, déclivité 


nom d'unité du précédent 





m ۰ مره ار را‎ ` gen Zi 3 SU" we © Ce 
حرصتم‎ nr ell ou Tas d وَلن تستطيعوا‎ 


وتتقوا فان الله کان غفورا رحیما 





Et vous ne pourrez pas étre équitables entre les femmes méme si vous l'aviez désiré intensément. Ne vous laissez pas 
aller à un penchant en les (lit. = la) laissant comme en suspens ! 51 vous demeurez intégres (ou — s1 vous vous 
reconciliez) et si vous vous gardez, alors Alláh se sera montré Trés-Recouvreur (des fautes), Trés-Miséricordieux. 


703 


LETTRE NUN - حرف النون‎ 


Partir et s'éloigner, étre loin, s'absenter, partir, creuser une rigole autour d'une tente pour 
| éloigner la pluie, prendre ses distances 


- d? - [acc 3 ms = cl - ind 3 ۳ نون‎ 


ef e OË 


وَإذا dé Cal‏ الانسان 3 ی بجانه واه لا Le‏ 


Et lorsque Nous comblons de bienfaits l'étre humain, il se détourne et s'éloigne à l'écart. Et lorsque le mal le touche il 
devient désespéré. (tous les verbes, ici, se trouvent à l'accompli) 















annonce, nouvelle, information, avis qu'on donne, message 





z3: prophète, qui annonce des nouvelles d'ordre élevé ou sublime 


prophétie, mission de prophéte, prédiction 


annoncer qqch, apporter des nouvelles, informer, communiquer, indiquer, 
notifier, faire savoir, rendre notoire, divulguer, avertir, aviser 
donner ou rapporter des nouvelles à qqn, annoncer qqch, informer qqn de, 
aviser, etc. 


demander des nouvelles, s'informer, chercher des informations 































(d) actif II 

acc 3 ms 
(d) actif II 
ind 3 ms 
(d) actif II 
impér 2mpl 
(e) actif IV 
| impér 2 ms 


| (d) actif II 

acc 3 fS 
(d) actif II 
ind 3 fs 
(d) passif II 
ind 3 ms 
(e) actif IV 


impér 2mpl 


| A 
| (d) actif LT 2 
ind 1 ام‎ Le" 


(d) actif II 
énerg 2 ms 


(d) passif II 
| énerg 2mpl 


(d) actif II 
acc | sing 
(d) actif II 
ind 2 mpl 
| (d) actif II 
impér 2 ms Le 
(e) actif IV C 
acc 3 ms ; 






ind | sing 
(d) actif II 
énerg 1 pl 
(d) passif H 
tronq 3 ms 
(1) actif X 
ind 3 mpl 


UV)‏ بعض أَرْوَاجه حَديئا فَلَمّا بات به وَأَظْهَرَة e ln Leg Ae ale Al‏ عَن بَخْض 
ja Sof a tid a, us i‏ فال تبني eal‏ !359 





























Et lorsque le Prophéte confia en secret une nouvelle à l'une de ses épouses et qu'elle l'eut 7 (à une autre), 

Allâh lui (au Prophète) dévoila cela. Il (le Prophète) fit connaître (à l'autre) une partie de celle-ci (la nouvelle) et garda 
l'autre cachée. Quand alors il l’eut informée de cela (qu'il connaissait son indiscrétion), elle dit : « Qui t'a rapporté 
cela ? » Il dit : « L'Omniscient, le Bien-Informé m'en a avisé. » 





Germer, pousser, lever, naître, sortir de terre, poindre, croître, grandir, se développer, 
produire de la végétation, se couvrir de plantes, bourgeonner, élever (un enfant) 


af 


le fait de germer, de pousser, de lever, germination, végétation, plante, végétal 


pousser, germer, croître, faire pousser, faire germer, faire croître, produire de | 
la végétation, se former, être adulte (garçon, fille) 








* E e "a 
WII û TP OC TYE TIE Ty] PONT ANT DA Ed D a D SA ANA A TI ۱ NU Et À TA TNT TI 
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(a) actif I 
ind 3 fs 

© actif IV 
ind 3 fs 


© actif IV وه‎  [OactifIV + | OactifIV — *.z:( |OactiflV iz 
— m^ 0 

6061 2 ` ۱ 2006 A. mg ۰۰۰ ۰. ۰... | ESS 5 ind 3 ms 2 

© actif IV VE 

subj 2 mpl : 


































x KE DR 


e PETERE. 


Jeter, rejeter, abandonner, éliminer, renoncer, repousser, réprouver, mettre de cóté, | 
négliger, laisser, livrer 


.d?- 


se retirer, s'éloigner, s'abandonner, se mettre à l'écart, s'isoler, se séparer, se 
replier, exprimer (en pressant) 
















(a) actif I (a) actifI | wéi (a) actif 
acc l sing | | acc 3 mpl i impér 2 ms 
(a) passif I 3 (a) passif I بیان‎ (b) actif VIII 

acc 3 ms à. énerg 3 ms i acc 3 fs 


o 3.5. Wa - 


Dr کتاب الله‎ SI FA الذين‎ CRT. uper الله مصدق لما‎ peur BE Li 
O pala d e ظهُورهم‎ 


Et quand un Messager leur vint de chez Allâh confirmant ce qu’ils détenaient déjà, une partie de ceux qui avaient reçu 
l’ Ecriture jetèrent derrière leur dos l'Ecriture d'Alláh comme si, eux, ne discernaient pas ! 


s.2 1 












se donner réciproquement des sobriquets injurieux, se dire des injures 
A 





mutuellement — [tronqué 2 mpl = | s = mis pour | [تتنابذو‎ 





it‏ لذین آمنوا لا یسخر قوم من قوم عسی آن یکونوا خیرا منهه ولا نساء من تساه کسی أن کن 
äi Le‏ ولا موا آلفسکم ولا A4 Gandhi Gel et vill US‏ الإتمان وَمَنْ A Al‏ 
à cad‏ الظالمُون 







O vous qui DOLE 1a foi ! Qu’ un groupe ne se raille pas d'un autre groupe - il se peut que ceux-ci valent mieux qu'eux 
— ni des femmes d'autres femmes — il se peut que celles-ci valent mieux qu'elles. Ne vous dénigrez pas les uns les 
autres et ne vous donnez pas de sobriquets injurieux. Que donner un nom de perversion est mauvais pour celui qui a la 
foi ! Et ceux-là méme qui ne seront pas revenus (repentants) seront bien les injustes ! 


creuser un puits, tirer qqch de qqn, mettre au clair, mettre en lumière, 
demander à être éclairé, découvrir, trouver, obtenir, inventer, déduire — [ind | 


3 mpl - 9 4e d 


Zell Aal véi Zë A A به ولو $355 إلى الرسول‎ IPIE Jd; أو‎ AI Ga ai siele D 
ENEE ead d; eee a Jai H éi AE 


Et quand il leur est parvenu un ordre suscitant sécurité ou crainte qu'ils ont divulgué, s'ils l'avaient zat au 
Messager et aux détenteurs de l'autorité parmi eux, ceux qui demandaient à étre éclairés à ce sujet en auraient été 
informés par eux. N'eussent été la grâce d’Allâh et Sa Miséricorde vous auriez suivi Satan (le Séducteur) sauf un petit 
nombre (d'entre vous) ! 





1 1 TTF *3 301^ j i y^ و‎ E & XT r ; r 1 à y 1 & A AN Tt 1 be pU f i y d 
UNE APPROCHE DU CORAN PAR LÀ GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 705 








Sourdre, jaillir, sortir, prendre sa source, naître — s'élever au-milieu des autres, se 
| distinguer 


S.39 21 







N'as-tu pas vu qu'Alláh a fait descendre du ciel une eau qu'Il achemine à travers la terre vers des sources 
jaillissantes ? Grâce à elle, Il fait ensuite sortir des plantes aux couleurs variées, puis celles-ci se fanent de sorte que tu 
| les vois devenir jaunes puis Il les réduit en brindilles desséchées. Certes, en cela, (il y a) bien un rappel pour les étres 
| doués de conscience profonde. 


| Agiter, secouer, tirer, retirer, soulever, ôter la peau, répandre, disperser, avoir beaucoup | 
d'enfants 


her 


- d? - [acc 1 pl 2 GS] 


E véi kal Us 3j,‏ َة LÉ‏ واقغ بهم دو ا یا کم iis‏ وَاذ کروا ما فیه للکم تقو 


Or, Nous avons secoué la Montagne (qui se tenait) au-dessus d'eux comme si elle formait un écran (lit. = une ombre). 
Ils avaient la conviction qu'elle allait tomber sur eux. « Prenez avec force ce que Nous vous avons donné et rappelez- 
vous son contenu (ou = ce qui s'y trouve) ! Peut-étre vous garderez-vous ! » 





 Répandre, disperser, disséminer, éparpiller, parsemer, divulguer, ôter, enlever un 
vêtement 


répandu, dispersé, disséminé, divulgué, etc. 





F | » ۰ F a F , "s "p 
se répandre, se disperser, se disséminer, s'étaler — [acc 3 fs = © 51] 





وَقَدمنَا إلى ما عَملُوا من las Lë‏ هَباء v23 Géi‏ 325 


Nous sommes arrivés vers (ou = Nous avons examiné) les actions qu'ils ont accomplies et Nous les avons faites 
| poussiére dispersée. 


surgir, avoir lieu, être sur une éminence, être saillant, paraître, avoir le dessus sur qqn, 
aider, assister, secourir, vaincre 


le fait de surgir, terrain plus élevé, en surplomb, endroit le plus haut, plateau, 
chemin bien tracé le long d'un plateau, voie élevée 


D. oO e e D ین‎ 


وهدیناه النجدین 


le fait d'être sale, etc. - saleté, 1mpureté, .souillure, malpropreté, infection, 
immonde, impur 


ds és dj: هذا‎ ef 8 HA Ae al II il AT ين‎ 


e e e 





706 UNE APPR 

O vous qui portez la foi ! Les associateurs ne sont qu’ impureté. Qi ils ne s'approchent donc pas de la Mosquée m 
| du lieu de prosternation) sacrée après l'expiration de l'année en cours (lit. = après leur année que voici). Et si vous 
craignez une pénurie, Alláh vous comblera de Sa surabondance, s'Il (le) veut. Certes, Alláh est Savant, Sage. 















Jeter, lancer, faire voler, gicler, maltraiter qqn, percer, faire une plaie béante, labourer la 
terre, percer qqn avec une lance, ôter la peau, engendrer un fils, être père de qqn, rendre 
manifeste, mettre en évidence, manifester, montrer, effacer l'écriture, les traces de qqch, 
extre aire, être vert, se couvrir de ver dure, avoir de gr and yeux 





l'Evangile - les sens multiples de la racine évoquent m unes des 
caractéristiques de Jésus-Fils-de-Marie 










e A 


M‏ كم َه یلبم َل اللهُ فيه وَمَنْ لم يَحكُمْ با أ نرل dd yo d‏ هم الفاسقون 


| Que les familiers de l'Evangile arbitrent avec sagesse à l'aide de ce qu'Alláh y a fait descendre. Aussi, ceux qui n'ont 
pas arbitré avec sagesse à l’aide de ce qu’Allâh a fait descendre se fourvoient. 





Apparaître, se laisser voir, se lever (étoiles), surgir, sourdre, poindre, pousser, naître, 
pointer, accomplir, résulter 


#0 5 0 ۳ "T 9 AA م ر‎ uic 

o Jg وآنهارا وسبلا تلعلکم‎ e رواسي أن تمید‎ PS FN 
s A 0 7 

o 94 

Et sur la terre, Il a introduit des montagnes (ou — ancrages) afin qu'elle (la terre) n'oscille pas et ne vous entraine, et 
aussi des fleuves et des chemins : peut-étre serez-vous guidés - et (encore) des points de repére. Et gráce aux étoiles 
eux se guident. | 











(s’)échapper, réchapper, se sauver, sauver ou délivrer qqn, être sauvé, délivré, se tirer 
d'affaire, sortir d'une mauvaise passe, se dégager, se hâter et prendre les devants, 
communiquer qqch à qqn, faire une confidence 


- d? - 


salut, délivrance, sauvegarde, secours, sauvetage, terrain élevé, plateau 


secret que l'on confie à qqn, confidence, conversation confidentielle, 
conciliabule, entretien privé 


secret, confident d'un secret, confidence 


qui réchappe (à un péril), qui se sauve, qui se délivre, qui sort d'un danger, 
agile, prompt, véloce, rapide 


Etre sauvé, sauver, échapper à un danger, délivrer qqn, surélever un terrain 


as | # ور‎ | : 
(singulier nc — منج‎ ) - qui sauve, sauveteur, qui délivre 

| s'entretenir longuement en secret, avoir un entretien privé avec qqn, faire une 
confidence, avoir un aparté, prier (Dieu) intérieurement, communiquer un| 
secret 


sauver, délivrer qqn, porter qqn à un endroit élevé, montrer une chose, monter 
| sur une hauteur, se dissiper (nuage), tailler un arbre, 


se parler ou s'entretenir mutuellement en secret, échanger des confidences, 
tenir conciliabule, avoir des apartés 


(a) actif I c (a) actif I | (f) actif II 
acc 2 ms "| acc3ms | acc ] pl 
(f) actif II (f) actif II -— a (Greet D (f) passif II 
. ind3 ms énerg 1 pl | impér 2 ms acc 3 ms 
(1) actif IV | (1) actif IV 5 & 10) actif IV Fi | (1) actif IV (1) actif IV 
acclpl - ` 200 2 5 acc 3 ms ind 1 pl ind 3 ms 
(1) actif IV z (i) actif IV : | (j) actif VI p LS (j) actif VI : (j) actif VI 
ind 3 fs : tronq 1 pl | acc 2 mpl ind 3 mpl | tronq 2 mpl 
(j) actif VI 


impér 2mpl 


(f) actif II - 
acc 3 ms 


(f) actif II 
ind 1 pl 

















(h) actif II 
acc 2 mpl 





Aal e SE رنه‎ AN Blad ll ai dj à قال‎ 


Il (Abraham) dit : « Certes, Lot s "y trouve (dans la ville) ! » Ils dirent : « Nous savons trés bien qui s'y trouve. Nous le 
sauverons assurément, lui et sa famille excepté sa femme » : elle fut parmi ceux qui restèrent en arrière. 


ET PAT Mlle GT die eu Cle à 4^ 7 82 ac 1. X5 د‎ daz ع‎ + Ke a d e o 
فان لم‎ Abi لكم‎ uo ذلك‎ ER الرسول فقدموا بين يدي نَجوًا كم‎ "€ "A m "oi e 


O vous qui portez la fo1! Quand vous avez un entretien privé avec le Messager, faites — cet entretien privé 
d'une offrande : cela est préférable pour vous et plus pur. Si pourtant vous n'avez pas trouvé (d'offrande), alors Allâh 
est Trés-Recouvreur (des fautes), Trés-Miséricordieux. 










| Faire un vœu, s'obliger, parier, faire une gageure, marcher d'un pas accéléré, être très 
| diligent, travailler avec zèle, tousser (chameau), pousser des sanglots, pleurer tout haut, 
| se lamenter, sangloter 


pari, vœu, gageure, sollicitude, zèle, marche rapide, lamentation, pleurs, 
sanglots, grand péril, nécessité, preuve, argument, temps, espace de temps 
















9.33 V23 





" @ y^ cer ۵ - 68 ۳ - E "TET - Sa ۳ ۳ ۳ o ` ۳ 
ومنهم من ین وما بدلوا تبدیلا‎ Del el A ein رجال صدقوا ما عَاهدُوا ال‎ eck) من‎ 
| Parmi les porteurs de la foi, des bend ont été sincéres envers l'engagement qu’ils ont contracté avec Allâh. Certains 
| d’entre eux ont accompli leur vœu et d’autres attendent : ils n’ont pas varié dans leur attitude. 





creuser une pierre, une roche pour y sculpter qqch ou y faire une demeure, façonner, 
tailler, sculpter, inciser, exténuer, amaigrir, renverser qqn par terre 


e El us [ind 2 mpl = o ej - ind 3 mpl = à xij] 


wë 


|s.108 v.1-2 ii g Lei — Qi subi ú 


Certes, Nous t avons accordé l’ Abondance. — Fais donc l'action de gráce unitive (ou = la prière) pai ton T 
et sacrifie ! 


| Etre dur, insupportable, faire souffrir, fatiguer qqn, être de mauvais augure, être sinistre, 
| malencontreux, néfaste, porter malheur 





6 (malchance, malheur, mauvais présage, calamité, néfaste, fatidique, sinistre, | 
("9 funeste, fatal, malencontreux, malheureux, mauvais sort, mauvais augure 











LI Tat? A TREMDRE XE CET! I1 £C VO À RE Ts EF ER à ۲ ۸۰ ۲ ۲ 1773 E Geier a 
| f 1 A d d | | i 4 + 1 ki i L. 1 t ^ 1 i 1 i 
708 ات مه ات‎ DNA EK Ers A im أن‎ PA .ع‎ LR AE HELIS l La e ERA 


(singulier nc = نحس‎ ) - malheureux, de mauvais augure, qui porte malheur, 


e a # e 
b n-adj D تحسات‎ ec ; 4 
; néfaste, funeste, sinistre, fatal 
e e & * d cuivre, éclats enflammés du métal en fusion, incandescence du métal, feu, | 
Q^ flamme, nature 











a! 


4 





| Donner à qqn un peu de qqch, faire un présent, un cadeau, faire participer qqn à sa 
fortune, son bien, donner un cadeau de noce à l'épouse, maigrir, être décharné, fragile, 
| maigre, frêle 









s z FA 2 e 
# LA À + Žo az žo D e © x 
» # e ee" 


| Et donnez aux femmes la dot qui leur revient comme un présent. Mais si, de leur propre gré, elles trouvent bon de vous | 
en accorder, disposez-en donc avec aisance et intégrité. 





Etre usé et troué à force de servir (habit), ronger, piquer, éroder, carier, renifler, grogner, 
ronfler, se carier 


5.7/9 v.10-11 















Ils disent : « Certes, serons-nous ramenés à 
corrodés ? » 


Tamiser, trier, séparer les parties viles et enlever les meilleures, cribler, bluter, purifier, 
épurer, faire tomber | 


palmier, palme, dattier 


un palmier, un pied de palmier, une palme, un dattier 

















= 202 


250.2 pm ei BA e ^ À dë # هم‎ «0 or ۳ و رو ا 2 یر‎ e 7 Te o SE a e e 
S,I8 v.32 واضرب لهم مثلا رجلين جعلنا لاحدهما جنتین من آغتاب وحففتاهما بل وجعلتا ََهُمَا زَرغا‎ 


Propose-leur l'exemple de deux hommes : A l'un deux Nous avions donné deux jardins de vignes que Nous avions 
entourés de palmiers et Nous avions placé entre eux des champs cultivés. | 


> | | 
(singulier non coranique = di ) - émule, égal à un autre, semblable, rival, 






pendant, pareil, pair, image, idole 





الذي جَعَل لكم الأَرْض فرَاشًا وَالسَّمَاء بناء وََنْرَلَ من السّمَاء مَاء فَأَخْرَجَ به من الثمّرّات ولأ 
تَجْعَلوا لله أَنْدَادًا وَأَنتمَ تَعْلَمُونَ 


| C'est Lui qui a mis pour vous la terre comme un tapis déployé et le ciel comme un édifice. Il a fait descendre une eau du 
ciel dont Il produit des fruits comme subsistance pour vous. N'attribuez donc pas des égaux à Alláh alors que vous savez. 





E 
G: 






LE LESTOUE 709 


Se repentir de, regretter (ses fautes), avoir du remords, venir à résipiscence, étre contrit, 
avoir de la contrition, se reprocher, faire pénitence 


o 
A 


E -74‏ سے چ € 8 SE EE K A e dw.‏ و , 3 
فتری الذین في فلوبهم مرض یسارعون فیهم یقولون نخشى أن تصيبنا 
أو أَمْر من عئده فَيُصْبِحُوا عَلَى Ad‏ آنفسهم ادم 





Tu vois alors ceux qui ont une maladie dans le coeur venir en s'empressant parmi eux et dire : « Nous craignons qu'un 









revirement du sort ne nous atteigne ! » Il se peut alors qu'Alláh apporte la victoire ou un ordre venant de chez Lui de 
sorte qu'ils se trouveront regretter ce qu’ils tenaient caché en eux-mêmes. 













ou د ی‎ QO - Appeler qqn, crier de venir, convoquer ou assister ou inviter à une 


réunion, se réunir, étre convoqué, étre vaste (lieu), étre généreux, se faire entendre de 
loin, étre dispersé (son) 





qui appelle, qui convoque, qui crie, crieur public, qui proclame, assemblée, | 
personnes qui se réunissent, lieu de réunion 
réunion, assemblée convoquée, lieu oü l'on se réunit aprés convocation, 
séminaire, colloque - fortement humecté ou mouillé 


appeler, convoquer, crier pour rassembler des gens, proclamer, annoncer, 
communiquer qqch à qqn, se trouver avec qqn à une réunion, apparaître 
clairement, héler, interpeller, clamer, rivaliser de gloire avec qqn 


appel, convocation, voix forte de celui qui appelle, cri, adresse, clameur, 
proclamation — vocatif (en grammaire) 


qui appelle, qui crie, qui convoque, qui interpelle, qui annonce, crieur public, 
héraut, annonceur, invocateur, etc. 

s'appeler réciproquement, s’interpeller, se réunir sur convocation, s'entretenir, 
se tenir compagnie, assister à une réunion 


appel réciproque, le fait de s'appeler les uns les autres, de se convoquer, de 
s’interpeller, de s'entretenir, de se tenir compagnie et échanger des propos 


© actif III vii? < © actif III AAC © actif HI d © actif III ادوا‎ 
acc 2 mpl acc 3 ms acc 3 fS acc 3 mpl | | 

actif III slo ou forme © actif III يادو ن‎ O actif III © passif Il] و دی‎ 
ind 3 ms allégée ind 3 mpl 


O passif III SiO passif III 
acc 3 mpl ind 3 mpl 











actif III 






impér 2mp acc 3 ms à 





| (f) actif VI 
| acc 3 mpl 





Et écoute le Jour où le héraut convoquera d’un 
| endroit proche. 








واستمع یوم یناد المتاد 





a| vl e تذر‎ - 6 
AR e A AR y^ e F e ۴ 
b | nal a no تذر ج‎ | vœu, consécration, dévouement, engagement, ex-voto 
À o 
G | fi a di 3 لذو‎ (considéré parfois comme na4) — avertissement, mise en garde, rappel à l'ordre 


i avertisseur, consacré ou voué à (Dieu), qui se voue à qqch, qui est au service 
d|n/adj| % mU - نَذيو‎ | (d'une cause), prédicateur, apôtre, avertisseur, précurseur, annonce, augure, | 
^ avertissement, signe avant-coureur 


avertir qqn de prendre garde ou de prêter attention, alerter, annoncer, mettre 
en demeure, laisser présager, pronostiquer 


s.»  |avertisseur, annonciateur, alarmant, qui met en garde, qui éveille l'attention, 
qui exhorte, apôtre, prédicateur, 


t EN o À > e 5 
g | pp4 dan ج مندر بن‎ avertis, mis en garde, alarmés, etc. 


(a)actifl  *«° 1< | (a)actifl 
acc | sing | acc2mpl — 
(e) actif IV (e) actif IV 

acc 3 ms ind 1 sing 
(e) actif IV (e) actif IV 
subj 1 sing | subj2 ms 
(e) actif IV (e) actif IV 
impér 2 ms impér 2mpl 
| (e) passif IV 
subj 3 mpl 


| (e) actif IV 
acc | sing 
(e) actif IV 
ind 2 ms 
(e) actif IV 
| sub} 3 ms 


(e) actif IV 
_aclpl 
(e) actif IV 

ind 3 ms 
| (e) actif IV 
| subj 3 mpl 
(e) passif IV 
acc 3 mpl 


(e) actif IV 
acc 2 ms 
(e) actif IV 
ind 3 mpl 
(e) actif IV 
tronq 2 ms 
(e) passif IV 
| ind 3 mpl 


























































(e) passif IV 





acc 3 ms 





E ses; 6 38 . A TET EF o B. d " a l ` Soe # 4 

۵ ءاندرتهم ام لم تندرهم لا یو منو‎ e إل الذين كفروا سو اء‎ 
Certes, il est égal pour ceux qui ont rejeté la foi que tu les aies avertis ou que tu ne les aies pas avertis, ils ne portent 
pas la foi. 







Oter, enlever, arracher, destituer, tirer, retirer, éliminer, détruire, ravager, quitter, déposer, 
| S'abstenir, s'éloigner 


1499 
(20) 


. d? - 
celles qui arrachent, qui enlévent, qui retirent, qui ôtent, etc. 


qui ne cesse d'arracher, qui enléve violemment, etc. 

tirer, extraire, faire sortir une chose d'une autre, disputer avec qqn, discuter | 
avec qqn, contester, entrer en contestation, en conflit, controverser, lutter. 
contre, se rendre insupportable, pencher, s'incliner | 


| se disputer, entrer en concurrence avec qqn, rivaliser les uns contre les autres, 
être rival l'un de l'autre, être en contestation, tirailler qqn, être en proie à 


(a) actif I 













(a) actif I 
acc 1 pl 
(a) actif 1 
énerg 1 pl 
(e) actif VI 
tronq 2 mpl 


| (a)actifI —— +4 | (a)actifl 2 
C7 | ind2m — CX 
| actif VI — * ^s (e)actif VI. ^ ا‎ 

acc 2 mpl KT. ind 3 mpl تد رحو‎ | 


(a) actif 
acc 3 ms 
(d) actif III 

énerg 3mpl 















ind 3 ms 










A a a 


تنازعوا 










forme 


LC 
allégée de 










و # 


Pour chaque matrie (ou = communauté), Nous avons institué un rituel que ses membres pratiquent. Qu'ils ne discutent 
donc pas avec toi au sujet de cet ordre ! Fais appel à ton Enseigneur. Certes tu es bien selon une guidance exigeant la 
rectitude. 





s.22 v.67 






o 5 
D e er e ec S 
حعلنا‎ Ae 
r1 
= 


| Lancer des épigrammes, médire, calomnier, dénigrer, exciter ou inciter au mal, semer des 
inimitiés 


m. 


suggestion négative, excitation ou incitation au mal, médisance, calomnie, 
dénigrement 


(a) actif I ^S 5 | (a) actif I 6 مور‎ 
ind 3 ms CH énerg 3 ms or 
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| «7 v200 I 









ou étre tari, s'écouler en grande quantité (sang), assécher, se vider, s'évanouir, tomber en 
défaillance, perdre la raison à force de boire, s'enivrer, étre en 1 état d'ébriété 





étre tari, épuisé, manquer (d'eau, de vin), être ivre à en perdre la raison — [ind 


9 ÿ 
-oj Y GS o pa و کاس من معین - لا‎ Al کواب‎ » m ولدان‎ ele Du 
D HE وخم طبر مما‎ ies Se e: 


Des jouvenceaux rendus immortels circulent autour d'eux — avec des vases, des aiguiéres scintillantes et une coupe | 
remplie d'une limpide liqueur ruisselante — par laquelle ils ne seront ni troublés ni enivrés, - et avec les fruits parmi ce 
qu'ils préféreront, - et la chair d'oiseau parmi ce qu'ils désireront. 






3 mpl = 





s.56 v17à 


21 







































Descendre, baisser, se poser plus bas, s'abaisser, mettre pied à terre, faire halte pour 
camper, avoir lieu, arriver, demander l'hospitalité, s'installer, venir dans un lieu pour s'y 
fixer 


_ d° - 


tout ce qui est nécessaire pour accueillir l'hôte, repas, présent, cadeau, 
hôtellerie, hôtel, auberge, produits de la terre 


une descente, une halte, une fois 


(singulier nc ^ J z» ) - lieu où l'on descend, où l'on fait halte, hôtellerie, 


auberge, demeure, logement, station, résidence, relais sur ld route, maison, 
mansion de la lune 


faire descendre sur (progressivement, en plusieurs fois - Révélation), 
héberger, abaisser, donner l'hospitalité, insérer 


l'acte de faire descendre, qui abaisse, abaissement, descente, révélation 
qui fait descendre, qui abaisse, etc. 


qui fait l'objet d'une descente, descendu, abaissé 


faire descendre (instantanément, d'un coup), ramener à un niveau plus bas, 
déposer, abaisser, héberger, donner l'hospitalité, rabaisser, loger, révéler, faire 
descendre qqn de sa monture 


qui font descendre, qui abaissent, qui déposent, ete. 
qui fait l'objet d'une descente, descendu, déposé, abaissé, hébergé - (nom de 
lieu = lieu où l'on a fait descendre) 


se laisser descendre, condescendre, se faire conciliant, faire une concession, se | 
démettre, renoncer à, se désister, abandonner, se décharger, descendre 
doucement 







A 


(e) actif IE 
ind 1 pl 
(e) actif II 
tronq 3 ms 
(e) passif II 
subj 3 fs 


e 


(a) actif I n à (a) actif I Ow $ (e) actif II Sg | (e) actif II ل‎ a 
260 3 5 7 ind 3 ms : acc 1 pl acc 3 ms 

| (e) actif II "a (e) actif II "uA (e) actif Il "v" (e) actif II PA 

ind 3 ms | subj 2 ms J subj 3 ms J tronq 1 pl نتزل‎ | 

(e) passif II « 4 (e) passif II 2 (e) passif II d e 

acc 3 fs | z ind 3 ms | subj 3 ms " 





























2 
d' ^ 
d MEME 











| (e) passif II 
acc 3 ms 


| e 
J Si 
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TactifiV + | (i) actif IV T 
acc 2 mpl acc 3 ms 
| (I) actif V 





(i) actifIV cif |) actif IV cosi 
| acc 2 ms | 

| (1) passif IV | a (i) passif 

acc 3 ms Jy IV acc 3 5 


(D) actif V A forme Ss 
ind 3 fs dg allégée de |. Jr 


| G) actif IV 
| acc] sing 

(1) actif IV 
ind 1 sing 
| (D) actif V 
| indlpl 






(i) actif IV Ei 
impér 2 ms Jy 

(D actif V 
ind 3 ms 









acc 3 fs 

















a c M Jior a mt: LE ay à SES 

Qs Adi اتیتاهم الکتاب یعلمون‎ odit ais الکتاب‎ «S Ji الذي‎ ` én Lë AI الله‎ Adi 
من رَبك بلح لا تون من ! مین‎ 

Rechercherai-je ardemment un autre qu'Alláh comme Arbitre, alors que c'est Lui qui a fait descendre sur vous 


l'Ecriture rendue explicite ? Et ceux auxquels Nous avons donné l'Ecriture discernent bien qu'on l'a fait descendre 
venant de ton Enseigneur avec la Vérité. Ne vous tenez donc pas parmi ceux qui doutent. 


P رهم من‎ oi, ail en Js 


Les Anges et l'Esprit se laissent descendre en elle (la Nuit de la Valeur), avec la permission de leur Enseigneur, en 
rapport avec (la réalisation de) toute chose (ou — tout ordre divin). 


s.6 v.114 









Faire marcher un chameau devant soi, mener, écarter, pousser, éloigner ou repousser (le 
troupeau), veiller sur qqch, conserver, différer, retarder, vendre à crédit, s'accorder un 
délai, remettre à plus tard, récuser, s'écarter, engraisser (les bestiaux), faire boire du lait 


retardé, différé, délai, retard, remis à plus tard, reporté au mois suivant (mois 
lunaire) - lait trés clair (délayé) 

báton, canne, houlette, sceptre, verge — qui sert à orienter le troupeau ou à 
s'appuyer 


2# 


Ah di GC GH‏ ما 95 Wi ei AS‏ دا به od! ces uisu ges o‏ أن أو 
كوا يَعْلَمُونَ Cat‏ لیوا فی sed Qi‏ 


Quand alors Nous eümes décidé sa mort (celle de Salomon), il n'y eut, pour les en avertir, que la béte de la terre qui | 
rongea son sceptre. Quand il s'effondra, les djinns eurent l'évidence que s'ils avaient connu ce mystère ils n'auraient 
pu subir aussi longtemps ce chátiment humiliant. | 


s.34 v.14 


rappeler la généalogie (de qqn), le lignage d'une personne, remonter à ses ancêtres, 
demander à qqn sa généalogie, faire remonter qqch à qqn, attribuer, imputer, se rapporter 
à, mettre en relation, se référer à, rattacher 


lignage (par le père), origine, extraction, séndalogie, provenance, famille, 
parenté, filiation 


$37 v.158 | yv KM + GH cA و‎ cas ie وَجَعَلوا بَيْنَهُ وَبِيْنَ‎ | 


Et ils ont établi une filiation entre Lui et les djinns. Or ces djinns savaient déjà que ceux-là seraient amenés (à la 
| reddition de comptes). 





| Effacer (pour faire apparaitre autre chose à la place), faire disparaitre, abroger, abolir, 
invalider, révoquer, suspendre, copier, recopier, transcrire, retranscrire, métamorphoser 


- d? - 


exemplaire, copie, manuscrit (qui enléve le caractére uniforme du matériau 
par le tracé de l'écriture), transcription, duplicata, reconstitution 


copier, transcrire un document, tracer des caractéres sur un support vierge, 
enregistrer, reproduire 


(a) actif I » ^ (a) actif I * ei © actif X 5 i 0 € 
ind 3 ms — C^ trong 1 pl indlpl. (ME 





LINE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE £13 


| Voici Notre Ecriture (ou = Notre recueil) ; elle s'exprime à votre min: en vérité. Gegen. $ Nous avons demandé de 
transcrire ce que vous faisiez. 


Oter, enlever, écorcher, gratter, déchirer du bec et/ou des griffes ouvrir une plaie, crever 
un abcés, parler mal de qqn, critiquer 


vautour, aigle, Nasr (nom donné à une idole) 


3 وَيَعُوقَ‎ co AS ergo V3 153 0545 Y vi d'y لا‎ j jó 


..Et ils dirent : « N'abandonnez donc point les dieux que vous ador ez et n'abandonnez point Wadd, Suwâ , Yaghüth, 
Ya ûb et Nasr. » 


Arracher avec la racine, déraciner, renverser de fond en comble, briser en menus 
morceaux, disperser, faire voler en éclats, pulvériser, détruire, faire exploser, nettoyer le 
grain, mordre qqn, 






. d? - 


arrachement, bouleversement, destruction, démolition, renversement, 
pulvérisation, etc. 


(a) actif I $ Tri passif I 
énerg 1 pl un ind3 ms 


فاذا 11 جوم طمسث س وَإذا Gi e FF déi‏ الجبّال نسفت 5 وَإذا رل cái‏ 











| Et quand alors les étoiles auront perdu leur lumière, - que le ciel aura été fendu, - Quand les montagnes auront été 
brisées - et que les messagers auront eu l'heure fixée (le terme de leur fonction) 


consacrer qqch et le donner à titre d'offrande, se consacrer entièrement et sincèrement, se 
 dévouer, (se)sacrifier, se vouer exclusivement, (s'offrir, être pieux, être dévot, laver, 
nettoyer, blanchir, bonifier 


offrande, victime immolée en offrande, consécration, engagement, Genee, 
sacrifice, piété, ascése, ascétisme, dévotion, vceu, devoir (envers Dieu) 


qui offre, se consacre, se dévoue, se sacrifie, ascéte, ermite, dévot, pieux, 
anachoréte, voué à Dieu, qui se purifie, se lave, se blanchit, verdoyant 


rite, rituel, offrande, sacrifice, consécration 


e 5 du: © ۰ 5 r ۰ . 
(singulier ne = منسلک‎ ) lieux où les rites s'accomplissent, endroits des 
sacrifices, rites, endroits où l'on fait des actes de piété, ermitage, victimes 


sacrificielles 


قل ! إن صّلاتي 3 سكي ومحياي رَمَمَاتي لا لله رب ؛ العَالَمِينَ | s.6 v.162‏ 


Dis : « Certes, mon action de gráce unitive (ou — priére), mon engagement, ma vie et ma mort (sont) pour Alláh 
l'Enseigneur des étres de l'Univers. » 


Engendrer, enfanter, avoir beaucoup d'enfants, muer, perdre son poil ou son plumage, 
tomber, couler, se déverser, glisser, pousser, germer, naître, s'empresser, se dépêcher, se 
hâter 


- d° - [ind 3 mpl - o 4L] 


engendrement, enfantement, postérité, descendance, lignée, race, filiation, 
progéniture, enfant, naissance, famille 
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ud o dodi ei udi oi eh E ona ولفخ في‎ 


Et on soufflera dans le Cor et voici que des tombes, ils s'empresseront vers leur Enseigneur. 





1/ blesser ou frapper qqn au tendon de la cuisse - 2/ Abandonner, oublier, négliger, 
omettre, désapprendre 


- d° 2 


le fait d'oublier, chose oubliée, oubli, omission, négligence 


[très oublieux, oublié, tombé dans l'oubli, laissé de côté, dont on ne tient pas 
compte 


femmes 
oublié, omis, tombé dans l'oubli, abandonné, négligé, laissé pour compte 


faire oublier, rendre qqn oublieux, permettre à qqn d'oublier 


CBT CAT (a)actf] ` 4 (aactifl —-. > |(ajacifl +2 > | (a)actifl 
acc 1 sing | acc] pl | acc 2 ms acc 2 mpl À acc 3 ms 
(a) actif I ; (a) actif I (a) actif I e (a) actif I Lë (a) actif T 
acc 3 md acc 3 mpl md pl T ind2ms ^ ind 2 mpl - 
(a) actif I ZS (a) actif I "M (a) actif I 
| ind3 ms trong 2 ms e | trong 2 mpl 
(f) actif IV M: (f) actif IV (f) actif IV 
acc 3 ms acc 3 mpl tronq 1 pl 








(a) passif I 
ind 2 ms 
| (f) actif IV 
| énerg 3 ms 























8,18 V5 






(Moïse) dit : 4 Ne me reprends pas à cause de ce es ] al oublié et ne m'accable n un ordre difficile ! » 
e cab وة اللاي‎ 3! J6 ازجع إلى ربك فاسالة ما‎ Aë JC Selz, GR به‎ dëi omi Jő; 
Et le souverain dit: « Amenez-le (Joseph) moi ». Lorsque alors l'émissaire arriva prés de lui, (Joseph) il dit : 


« Retourne vers ton maître et demande-lui pourquoi les femmes se tailladaient les mains (ou — amputaient leurs 
forces). Certes, mon Enseigneur connaît bien leur ruse. » 


٩.12 v.50 N" 
A 





Grandir, avoir lieu, arriver, étre haut, trés élevé, s'élever, apparaitre, émerger, naitre, 


prendre naissance, croître, se développer, germer, sortir de terre, exister, éclore, se 
produire 





j 5 T action de grandir, croissance, naissance, apparition, existence, création, 
na/n bond s. 
8 8 د‎ invention, production, développement, origine 


(ou nal) - qui apparait pendant le jour aprés avoir poussé la nuit, apparition, 


À - Wi e . 
b |pal/n| 8 i Si naissance, commencement, début du jour ou de la nuit, phase nouvelle d'une 
2 chose, origine 
ام‎ v2 5 ze, faire grandir, élever (un enfant), éduquer, former, faire apparaitre, faire 


| croitre, etc. 


constituer, créer, produire, former, édifier, élever, inventer, composer, 
1۱ v4 | Ge Us commencer, concevoir, fonder, instituer, installer, instaurer, faire exister, 
۱ causer, faire naitre 


| production, création, développement, croissance, installation, conception, 
e | na4 d AEA établissement, formation, implantation, constitution, invention, composition, 
2 | fondation, institution, rédaction 
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E A D 2 # ون‎ qui produisent, qui développent, qui font croitre, producteurs, créateurs, 
p منسئوه‎ E fondateurs, etc. 

— کب ت‎ oj * 1 جر‎ ENZ s A 
g | pp4 d مخ اون‎ c 2 منشاة‎ (nc), ce qu'on produit, développe, ce qu'on faire croître ou pousser 


t 


pv (d) actifIV Li — |(d)actifIV — , sv 


| ind 3 ms 
| (d) actif IV 


(d) actif IV 
acc | pl 


(d) actif IV 





acc 3 ms ind 3 ms e ~ 


acc 2 mpl 





| Subj I pl 







| ع فو قف ع يه‎ eg ei Las ع‎ à iat wies ^, t 1- b oa des Jia pr n dat 2 se ud m ie + | 
Sê E - نحن قدرتا بتکم الموات وما تحن بمسبوقین على أن بدل آمثالکم و تنشئكم في ما لا تَعْلمُون‎ 
"o tte. À Xn Sede AN Le GR 
ولقد علمتم الذشاة الاولی فلولا تد كرون‎ 
(60) C'est bien Nous qui avons déterminé la valeur de la mort pour vous (lit. = parmi vous) et Nous ne pouvons être 


surpassés - (61) pour vous substituer des semblables à vous et pour vous faire exister dans une condition que vous ne 
savez pas — (62) Vous avez déjà connu la première existence : si seulement vous vous souveniez ? 


62 





Déployer, déplier, dérouler, étaler, étendre, répandre, divulguer, s'épanouir, se 
développer, (se)disperser, disséminer, diffuser, propager, promulguer, publier, 














- 6 


déploiement, ouverture, dissémination, dispersion, développement, diffusion, 
extension, étalement, propagation, publication, résurrection, en tous sens, 
amplement 


déploiement, épanouissement, résurrection, le fait de rappeler à la vie, d'être 
ranimé, etc. 





ceux ou celles qui répandent, qui déploient, qui dispersent, qui reverdissent, 
| etc. 


déployé, dispersé, répandu, etc. 
déployée entiérement, déroulée, développée, disséminée, répandue, etc. 
ressusciter, rappeler à la vie, re-déployer, revivifier, etc. 


ressuscités, ramenés à la vie, re-déployés, etc. 


se répandre, être déployé, se déployer, s'épanouir, s'ouvrir, se dérouler, être | 
répandu, dispersé, disséminé, divulgué, etc. 


SS SS SS SS 


qui se répand, qui se déploie, qui s'épanouit, qui s'ouvre, etc. 











(g) actif IV 8-۹6 | (g) actif I nai (g) actif I 


(a) passif I 
acc 3 fs 


(i) actif VII — 4, sz 
impér 2mpl زر‎ 


(a) actif I ۳ 
ind 3 ms E 
(1) actif VIII 
ind 2 mpl 











acc 1 pl acc 3 ms | . | ind 3 mpl 














والمرسّلات عرقا - فالعاصفات عصفا - و PS Qi A‏ 


Par celles qui sont envoyées successivement (ou = en rafales) - Par celles qui soufflent impétueusement - Parcelles 
| qui dispersent amplement... 








Etre plus saillant, plus en évidence, se dresser au-dessus, être élevé, en saillie, plus haut, 
proéminent, dépasser en hauteur, soulever du sol une chose et la jeter à terre, se dresser 
contre qqn, être indocile, acariâtre, rebelle, intraitable, maltraiter, brutaliser, s'irriter, être 
discordant, choquer, offusquer, offenser 


ssl]‏ وا = d? - [impératif 2 mpl‏ - دشر 
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b & a &3 indocilité, mauvais traitement, hostilité, animosité, excés dans la conduite 
na ا‎ 7. Le j 
dë entre époux, brutalités, discorde, offense, désaccord 


dresser, élever, rendre plus saillant, soulever, enlever qqch de sa place et la 


e a ۳ 1 i T. m od 
mettre en évidence, rendre proéminent — [ind 1 pl ^ £5] 


gg, E cÉ aue gH ch من موم و م‎ |? KEE Aë Be ب‎ db wii عن ل‎ ST dë ا ا مه چ و‎ mu 
P صلحا والصلح‎ el راد امراة خافت من بعلها نشوزا او اعراضا فلا جناح علیهما آن یصلحا‎ 


A 


# À ۳ ۳ e e # o à A 2 A 
z # a "Da # 5 e 50 ساس لقا هه‎ E o À a CS a Ca, A e, E aum uu d f | 
واحضرت الانفس الشح وان تحسنوا وت | فان الله كان بما تعملون خبيرا‎ 
Et si une femme craignait de son mari hostilité ou éloignement, nul inconvénient pour eux à bien se réconcilier car la 
réconciliation est un bien : les ámes ont été portées à la mesquinerie, mais si vous vous êtes bien comportés et si vous 
| vous étes préservés, alors Alláh se trouve bien informé de ce que vous faites. 












5.4 6 
























Sortir d'un lieu, de sa retraite, courir d'un endroit à un autre, accélérer l'allure, redoubler 
de vitesse, étre allégre, diligent, actif, énergique, plein d'allant, étre dispos, agile, vif, gai, 


empressement, ardeur, dynamisme, entrain, vigueur, vivacité, activité, etc. 
qui s'empressent, qui agissent avec diligence, rapidité et vigueur, qui 


s'activent, agiles, vives, gaies, qui passent rapidement d'un point à un autre — 
étoiles filantes 





5.79 v.1-2- 
3-4-5 
Par celles qui arrachent en submergeant ! — Par celles qui s'activent avec ardeur ! — Par celles qui évoluent avec 
aisance — Par celles qui s'avancent en premier — Par celles qui gouvernent avec ordre ! 






| Planter, dresser (pierre, tente, piquet, pieu), se dresser, étre hostile, élever, arborer, ériger, 
| ficher, fixer, installer, étre saillant, hissé, faire des efforts, persévérer, s'appliquer avec 
| constance, être las, affecter, toucher qqn, fatiguer, faire souffrir qqn, investir, placer pour | 


- d° - [impér 2 ms = Sail - passif acc 3 fs = Lai] 


8 


le fait de se dresser contre qqn, hostilité, rébellion, adversité, contrariété, | 
accablement, atteinte du sort, ce qui est dressé, élevé, planté : signe, statue, | 
idole, jalon, piquet 


tout se qui se dresse et fait obstacle, accident, empéchement, obstacle, 
difficulté, fatigue, peine, épreuve - statue, idole, signe, étendard 


pierre dressée (pour l'adoration), stèle, borne, idole, statue 


ce qui échoit à qqn, part, portion, fortune, chance, lot, fonction 






accablant, épuisant, fatigant, laborieux, pénible, qui se dresse, s'interpose 





Bw 
مه سر‎ 8 


رك الوالدان و الاقربون وللنساء تصیب مما ترك الوالدان و الأقربو 
أو كثر نصيبا مفروضا 


Aux hommes échoit une part de ce qu'ont laissé les deux parents ainsi que les proches ; et aux femmes revient une part 
de ce qu'ont laissé les deux parents ainsi que les proches, que cela soit peu ou beaucoup, en tant que part assignée. 


Ao 5 * m 5 e 4 عير‎ e Bn | 
Pd = e e ef ef 


Se taire pour écouter attentivement, chercher à bien entendre, préter l'oreille, écouter en 
silence, se mettre à l'écoute 


se rendre disponible pour bien écouter, chercher à bien écouter, réduire qqn au 
silence, le faire taire, faire silence pour bien écouter, prêter l'oreille. — [impér 


2 mpl ۱ نصتو‎ at 





T 1 KO OX ني‎ = + e 4 " ۲ m 

1 ^, 1 4 ۷۲ ۷ ۱ ONE ۰ ۲ | ١ T 1 ۱ bi à A d ۷ 3 1 t d t KA A. 1-151 l i 1 i I 1 Lu ® M 
1 : L- f CS FI | i E i i 1 à + KA A 5 1 i ke f r k LK d i 1 | 1 e Ei 1 1 
NE APT RAC FED AL CORAN FARK LA CRAMINAIRE E LTE LEAI] 







zu LÉI AU Ve A7‏ الجنّ يَسْتَمعُونَ القرْآنَ فَلَمّا حَضَرُوهُ قَالوا ألصبُوا فَلَمّا قضي وَلَوَا إلى قَوْمهم 


oo" 


ef ef 






5.46 9 














Lorsque Nous avons amené vers toi un groupe de djinns : ils écoutent (ou = écoutèrent) le Qur’ân (la Récitation). En y 
assistant, ils dirent : « Faites silence pour écouter ! » Quand ce fut terminé, ils retournèrent auprès des leurs pour (les) 
avertir. 









Donner des conseils, des avis, exhorter, conseiller, recommander, être pur et sans 
mélange, être désintéressé, sincère, sérieux, bien faire qqch - arranger, coudre bien et 
solidement, arroser pour faire germer 







_ d° - 














conseil, avertissement, exhortation, 
dévouement, sincérité, intention pure 


recommandation, désintéressement, 


conseiller sincère et loyal, désintéressé, sincère, pur d'intention, ami sincère, 
conseilleur — tailleur 


| très sincère, désintéressé, pur, sincère, conseiller loyal 





(a) actif I A i | ها‎ (a) actif T | sí (a) actif I 
acc 1 sing mm acc 3 mpl ind 1 sing ۱ | subj I sing € ES 








5.11 4 


Et mon conseil ne vous profiterait pas, si je voulais vous conseiller mais qu'Alláh veuille vous fourvoyer : Il est votre 
Enseigneur et à Lui vous serez ramenés. 





Aider, secourir, assister, défendre qqn, délivrer, donner la victoire, soutenir, seconder, 
être auxiliaire, donner son appui, arroser abondamment 


- d? - 

assistance, aide, secours, appui, victoire, auxiliaire, soutien, succès, triomphe 

assistant, second, aide, allié, défenseur, soutien, auxiliaire, partisan, supporter 
7 = à e 

(singulier non coranique — 9! «2i ) chrétien, nazaréen 


chrétien, nazaréen 


#2 9 : i E $ i e : ; — 
ye c» - qui assiste, qui aide, qui soutient, qui donne la victoire, auxiliaire, 


défenseur, qui triomphe, etc. 


assisté, aidé, soutenu, secouru, victorieux, vainqueur 


s'entraider, s'aider mutuellement, se secourir, se confirmer l'un l'autre, etc. 


se délivrer, être délivré, être vainqueur, triompher, secourir, remporter la | 
victoire, etc. 


qui se défend, qui se délivre, qui triomphe, triomphant, triomphateur, | 
victorieux, vainqueur, etc. 


3 


invoquer le secours, chercher à se secourir, appeler à l'aide, demander 
l'assistance, prendre qqn pour défendeur 


718 











































` (a) actif I 
acc ] pl 
(a) actif I 
ind 3 mpl 
(a) actif I i r 
énerg 2mpl | ر‎ 


(a) passif 


(a) actif I 


acc 3 ms 4 

(a) actif I 
subj 3 ms 
(a) actif I 
énerg 3 ms 
(h) actif VI 
ind 3 mpl ind 2 mpl 


(i) actif VIL y agi |© actif VI 
ind 2 duel | ind 3 mpl 


Pd s” 


(a) actif] 
ind 1 pl 
(a) actif I 
tronq 5 ms — 
(a) actif I 
impér 2mpl 
کم‎ | (1) actif VIII 
acc3ms ` 
(k) actif X 
| 466.5 nis 


Lit‏ الذين آمنه ! لا تتخذوا الیهود و التصاری 51 s‏ بعضهم اولیاء Ji YN‏ منک i‏ منهم 
إن الله لا بَهّدي القَوْمَ الظالمينَ 


| O vous qui portez la foi ! Ne choisissez pas les Juifs et les chrétiens comme alliés ; ils sont alliés les uns des autres. 
Celui qui parmi vous les prend pour alliés est vraiment des leurs. Certes, Alláh ne guide point les gens injustes. 


| (a) actif] 
| ind 3 ms 
| (a) actif I 
énerg 1 pl 


(a) actif ] 
acc 3 mpl 


نصروا 
(a) actif I‏ 


ei 
trong 2 mpl رر‎ 

(a) actif I 1 
impér 2 ms J 

forme 
allégée de 
(1) actif VIII 


"d | «n 
impér 2 ms 7 









































(a) passif I 
ind 2 mpl 
(1) actif VIII A 
acc 3 mpl 
(k) actif X 
| acc 3 mpl 











































5 e 


فاص ^ کش المدينة éi ui‏ قب فإذا الذي em 9 ١‏ بالأمس يستصرخة فال 3 موسی نك لوي مبين 













Au matin, il se trouva en ville inquiet et aux aguets lorsque celui qui, la veille, lui avait demandé assistance l'appela à | 
| la rescousse. Moïse lui dit : « Certes, tu es bien un égaré manifeste ! » 


Atteindre ou frapper qqch par le milieu, aller à la moitié de, faire la moitié de qqch, 
arriver à la moitié de, prendre la moitié de qqch 


moitié, milieu, demi, entre les deux, à demi, deux fois moins, moyen, équité, 
justice 


2 ef Jo T A z z - A e = z اس سر‎ A oi A 

e Zoe Die D. o E o Ao o w © E Faw “+ SG e +‏ 0 ي 

قم الليل إلا قليلا - نصفه آو انقص منه قلیلا - و زذ عليه ورتل القرآن ترتیلا 

Veille la nuit au moins une partie, - sa moitié ou un peu moins - ou plus que cela et rythme le Qur'àn (la Récitation 
coranique) harmonieusement. 






ج س هة لر 


بعرت 









# 






ان الله كان عزيزا حَكيمًا 
Certes, Nous allons brüler dans un Feu ceux qui ont rejeté Nos Signes. Chaque fois que leurs peaux (ou = leurs‏ 


enveloppes) auront été cuites Nous remplacerons leurs peaux par d'autres afin qu’ils goûtent le châtiment. Certes, 
Alláh se montre (ou = s’est révélé) Irrésistible, Sage. | 


119 


Asperger légèrement d'eau, faire tomber ou lancer une pluie de flèches, jaillir d'une 
source (eau), se répandre (odeur), arroser d'eau 


EL 


(singulier nc = >k ) - jaillissantes abondamment, abondantes, copieuses | 


(eau), en grande quantité 


mettre en un tas (tapis), empiler, entasser, superposer, mettre des choses en ordre les unes 
sur les autres 


‘qui forme un tas de couches superposées, stratifié, feuilleté 


| superposé, stratifié, feuilleté, étendu l'un sur l'autre, disposé par couches, par 
| étages 


SIME a piaia Jeo Ga Syam GAE Ubu, سافلا‎ ue de af de alt 


Quand alors Notre ordre fut venu, Nous avons mis (la cité) sens dessus dessous et Nous avons fait pleuvoir sur elle des 
pierres d'argile feuilletées (schistes ou ardoises) portant des inscriptions. 




















Créer qqn beau et lumineux (Dieu), briller, avoir de l'éclat, étre vif, resplendissant, 
scintiller, être verdoyant et luisant (végétation), être plein de splendeur, rendre florissant, 
prospère, apparaitre 






éclat (des couleurs vives et lumineuses), beauté, splendeur, opulence, 
coloration vive, aspect florissant, richesse, brillant, etc. 


brillant, resplendissant, florissant, prospère, vif, éclatant, gai, coloré, etc. 





oA 


هم لطر 


dnt W 


فوَقَاهُمْ الله ر ر ذلك d ey)‏ وسر 





frappé ou blessé d'un coup de corne, tué à coups de corne, victime d'un 
malheur, frappé par le destin, malheureux 


ah Lë‏ ر ال وَ لحم الخنزیر و ما أهل لغير الله به و TVR ach‏ و المتردية و أ 


ya dbi voe uolens ead egi vif b ga fus S) 
SE c hf من دینکم فلا تَخشوَهم و آخشون الوم أكملت لحم دینکم و‎ LO Sall cred t 
في مَخْمَصة غیر متجانف لاثم فان له غغوز رح‎ anal od e نغمتي و وضیت کم لام‎ 


Vous sont interdits : la béte (trouvée) morte, le sang, la chair de porc, celle de l'animal immolé sur lequel a été 
invoqué un nom autre que celui d'Alláh (ou = de Dieu), la chair de la bête étouffée, celle qui a été renversée à mort, 

| celle qui est morte d’une chute ou encore sous les coups de corne, celle que les fauves ont commencé de dévorer sauf 

| si vous avez eu le temps de l'égorger et celle qui a été immolée sur les stéles. (Vous est interdit aussi) de consulter le 
sort par les flèches. (Tout) cela est pour vous perversion ! Ce jour, ceux qui ont rejeté la foi désespèrent de vous 
écarter du culte que vous devez. Ne les craignez donc point mais craignez-Moi ! Ce jour, J'ai parfait pour vous le 
Culte que vous devez et J'ai parachevé Mes bienfaits à votre égard. J'ai agréé pour vous l'Islam (ou — la Soumission, 

la Sauvegarde) comme culte dû. Mais pour celui qui a été contraint par la famine sans vouloir commettre une 
transgression... certes Allâh couvre (la faute) et est Très-Miséricordieux. 





+ ^ 
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1/ S'écouler, suinter, couler lentement (liquide, etc.), verser, répandre l'eau — 2/ être souillé 


une goutte de liquide séminale, une goutte de sperme, semence 






s.23 v.12-13 





= 


اه ۵ m pl Vnan Sé E FS az. ufr‏ 
ولقد خلقنا الإنسان من سلالة من طين نم جعلتاة نطفة في قرار مکین 


Nous avons bel et bien créé l'étre humain d'un extrait de limon fin, - puis Nous en avons fait une goutte de sperme 


dans un réceptacle protégé. 


Emettre des sons articulés et clairs, s'exprimer en articulant distinctement, parler d'une 
manière intelligible, prononcer, articuler, formuler, parler 


- 00 
articulation claire et distincte, énonciation, élocution, locution, langage 
articulé, faculté de parler, parole, logique, raisonnement, dialectique 


doter qqn ou étre doué de la parole, de sons articulés distinctement, faire | 
parler, permettre à qqn de s'exprimer 
| SCH 





















# 
+ 1 wr 


+ 
Pal 





(a) actif I 
ind 2 mpl 


(a) actif I 


"oli: (a) actif I 5 at on actif IV 
ind 3 ms 


9 ind 3 mpl acc 3 ms 


















ef 









رقالوا لجلودهم لم شهدنم عَليتا قالوا أنطقتا الله الذي نى كل شيء وهو خلقكم VD Of‏ 
S. Y: SS 8 ; , nae d‏ 
ترجعود 


| Ils dirent à leurs peaux : « Pourquoi avez-vous témoigné contre nous ? » elles (lit. = 1ls) dirent : « Alláh nous a fait | 
| parler, Lui qui fait (lit. a fait) parler toute chose. C'est Lui qui vous a créés une première fois et à Lui vous serez 
ramenés. » | 


Regarder, considérer, envisager, examiner, contempler, observer, percevoir, jeter les yeux 
| sur, réfléchir sur, spéculer, étre en face, étre tourné vers, étre vis-à-vis de, avoir soin de, 
veiller sur, guetter, supporter, tolérer, attendre, étre dans l'expectative, accorder un délai, 
| S'intéresser à, 





- © 
regard, coup d'ail, observation, considération, examen, contemplation, vision, 
spéculation, pénétration, perception, connaissance de, supervision, 


surveillance, vue 


un regard, un coup d'aeil, un aperçu, examen, etc. 


délai, retard, considération, expectative, répit, sursis, ajournement, remise 


qui regardent, observent, considérent, examinent, contemplent, inspecteurs, 
intendants, surveillants, spectateurs, etc. 





féminin singulier du précédent 


regarder, considérer, contempler, examiner, faire attendre, être dans 
|l'expectative, se tourner vers qqn, accorder un délai, ressembler à, etc. 


ceux à qui on accorde un délai, qui sont dans l'expectative, qu'on examine 


attendre qqn, rester dans l'expectative, demander un délai, etc. 


t SG SS SS SS 


ceux qui attendent, qui restent dans l'expectative, qui demandent un délai 


UNE APPROCHE DU CORAN PAR LÀ GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 721 
(a) actif I (a) actif I 


| (a) actif I 3 t og 5 3 t T 
acc 3 ms ind 1 pl ind 2 mpl | ر‎ | 
(a)actifI ^ ^f | (a)actifl ۳ (a) actif I oí 
subj 1 pl T subj 3 ms | tronq 1sing 
(a) actif I „%5 | (a) actifI 2*7 | (a)actif 1 
tronq 3 fs tronq 3 mpl impér 2 ms 
(a) passif I 45^ |(g)actifIV مط‎ 454 |(g) actif IV (1) actif VIII "KZ |C) actif VIII 

ind 3 mpl ind 2 mpl impér 2 ms ind 3 ms 5 


(1) actif VIII A (1) actif VIII " KZ 
| Impér 2 ms | impér 2mpl jm ou 












(a) actif I me — | (a)actifI- 
ind 3 ms ind 3 mpl 




















(a) actif1 °< | (a)actifl 
tronq 1 pl tronq 3 ms 
(a) actif I (a) actif I 
| impér 2mpl impér 2fpl 







































ind 3 mpl 


















Qu attendent-ils sinon de! Jours seniblubles aux jours m ceux qui ont passé avant eux ? Dis : « Attendez donc ! Certes, 
je suis avec vous parmi ceux qui attendent. » 


1/ Marcher d'un pas accéléré, être pur, franc, très blanc — 2/ être gras, avoir une 
| indigestion 





قلطم : مزال تشك إِلَى نمقاجه وان كثيرًا من الْخُلَطاء AS‏ بَعْضهُم عَلَى بَعْض لا الذين 


منوا P‏ الصّالحَات وَكَليلٌ ما هُمْ وَطَنَّ AC udi Y‏ فاستغفر رب ei‏ رَاكعًا e‏ 


(David) dit : « Assurément, 1l a été injuste envers toi en te demandant de prendre ta brebis avec ses brebis. Et certes, la 
plupart de ceux qui s'associent dans les affaires agissent injustement les uns envers les autres, sauf ceux rares qui 
portent la foi et accomplissent les oeuvres intègres. David eut alors la conviction que Nous l'avions éprouvé. Il 
demanda donc que son Enseigneur recouvre (ses fautes). Il tomba en s'inclinant et se repentit. 


s.38 v.24 








| Etre faible, débile, infirme, mou, inerte, étre somnolent, avoir envie de dormir, éprouver 
de la langueur dans le corps, avoir une activité réduite, s'assoupir, stagner, ne pas étre 
achalandé 


langueur, somnolence, torpeur, engourdissement, envie de dormir, 
| assoupissement, apathie, laxité du corps, étiolement, atonie, découragement, 
indolence, nonchalance, inertie, léthargie, passivité 


[5 ae dd sil si ر وَ طَائقَة قَذ‎ ni di Cad iof uh ax i side D d 
VU edf A Ai Al AE Ali 01 Bach من‎ Mi يَقَولُونَ هل لَنا من‎ Klabi Gb Gai 
5.3 4 بوتكم لَبَرَرَ اين كتب‎ SE y dis d$ vip p do dodi SÉ DAS 
| عَلَيهم الل إلى مَصضاجعهم وليبتليّ الله ما في صدورك ۾ ولیمحص ما في قُلُوبكُمْ وَاللَهُ عَليمٌ بذّات‎ 
الصدور‎ 





Aprés l'angoisse Il fit descendre la sécurité sur vous : un assoupissement qui enveloppait une partie d'entre vous, alors 
qu'une autre partie qui se préoccupait d'elle-méme avait sur Alláh une conviction différente de la Vérité, celle de la 

| période de l'Ignorance. Ils disaient : « Avons-nous quelque initiative en cette affaire ? » Dis : « Certes ; cette affaire 

tout entière appartient à Alláh. » Ils dissimulaient en eux-mémes ce qu'ils ne te montraient pas. Ils disaient : « Si une 
initiative nous avait été laissée en cette affaire, les nôtres n'auraient pas été tués ici ! » Dis : « Et même si vous étiez 
restés dans vos demeures, la mort se serait présentée jusque dans vos lits » ; et cela pour qu' Alláh mette à l'épreuve ce 
que recélent vos poitrines et qu'Il vivifie ce qui est en vos cœurs, car Allâh connaît ce que renferment intimement les 
poitrines. 
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S2 v.171 


Ceux qui ont rejeté la foi sont comme quelqu'un auprés de qui on pum et qui n gece à qu 'incitation et clameur. 
| Sourds, muets et aveugles, ils ne comprennent pas. 


| note : Pour comprendre ce verset, certains commentateurs considèrent le verbe "vociférer نعق‎ " comme ayant un sens passif. Il 
existe d'autres interprétations que nous n'avons pas retenues. 










# # 


Sp pit su Of Ex av au; Ui a 


C’est bien Moi qui suis ton Enseigneur. Enlève donc tes sandales car tu (es) dans la vallée sanctifiée de Tuwá (ou = de 
l'Enroulement, de la Spiration, du Repliement). 


SAF v.12 









Vivre dans le bien-être, convenir à qqn, être très commode, agréable, être bon, excellent, 
doux, confortable, tendre, moelleux, facile, délicieux, prospérer, réussir, se trouver bien, à 
son aise, jouir de, se délecter, 5 savourer 





particule d'affirmation, oui (cf. y ), en effet, bien sûr, certainement, si fait, 
volontiers, certes, sans doute 


particule d'éloge, d'admiration et d'exclamation : combien merveilleux, 
combien excellent, bravo, très bien ! - provenant d'un verbe conjugué 
uniquement à la 3ème personne du singulier dans le Qur'än 


autre pluriel نعم‎ - troupeaux, bétail, bestiaux 


bien-être, plaisir, joie, satisfaction, convenance, délice, prospérité, réussite, 
délectation, confort, aisance, biens, avoir, fortune 


méme sens que précédent, grâce, faveur, bienveillance, bienfait, richesse 


bien-être. félicité, béatitude, séjour de délices, satisfaction, confort, douceur, 
plaisir, opulence, faveur, grande aisance, volupté, qui jouit de la prospérité, 
bienfait, délice, gráce, faveur etc. 


bienfait, gráce, faveur, etc. 


| douce, agréable, suave, délicate, raffinée, tendre, souple, qui jouit d'une vie 
| confortable et aisée, réjouissante, satisfaisante, etc. 


préparer à qqn une vie de délices, de satisfaction, de faveurs, combler de: 
bienfaits, loger qqn confortablement, aplanir, adoucir, assouplir, etc. 


convenir, rendre confortable, commode, satisfaisant, doux, combler del 
bienfaits, accorder une faveur, être bienfaisant 


| O) actif IV | G) actif IV 
| acclpl acc 2 ms 





















“0 e 


G)actifll ^ 2 Lait 


acc 3 ms ER 


(j) actif IV 
acc | sing 


ae D ie Uf SES Ga "EN" B EI Ja aede‏ واي ازیو 


0 fils d'Isra&l ! Souvenez-vous des bienfaits dont Je vous ai comblés. Soyez fidèles à ze promesse contractée avec 


| Moi, Je serai fidèle à la promesse contractée avec vous. Alors redoutez- Moi donc ! 
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| Vaciller, branler, hocher la téte, remuer, agiter, secouer, arriver en foule, étre en grand 
nombre, s'amonceler 





hocher la tête, vaciller, branler, secouer — [ind 3 mpl = û perm 


وال 


0 A OA S psio d i Gaa ila f = Ger حجارة أو‎ LS ل‎ 
Qi رُءوسَهُمٌ وَيَقَولُونَ مَتَى هُوَ قل عَسَى أن يكون‎ ÍI O piaia Lo Jj 


Dis : « Soyez pierre ou fer - ou n'importe quelle créature considérée comme importante » (lit. = parmi ce qui paraît grand 
dans vos poitrines). Ils diront alors : « Qui donc nous fera revenir ? » Dis : « Celui qui vous a conformés une première 
fois. » Ils hocheront alors la téte vers toi et diront : « Quand cela ? » Dis : « Il se peut que cela arrive prochainement. » 


Souffler, vomir, cracher, jeter dehors la salive (homme, serpent), expectorer, éjecter, 
exhaler, insuffler, infuser, inspirer, émettre, ensorceler, jeter (venin), répandre (sang) 


celles qui soufflent sans cesse, etc. 


قل أغوذ برب old‏ - من شرّ a en Ale o‏ غاسق إِذَا وَقَبْ - ومن شر التفائات في الْعْقَد - 
À‏ مد S13 WEA e Sé 7 £u‏ 


و من d‏ حاسد K‏ حسد 
Dis : « Je cherche protection auprès de l'Enseigneur du jour qui point, - contre le mal de ce qu'Il a créé, - contre le mal‏ 


de l'obscurité quand elle s'étend (lit. = de ce qui s'écoule lorsqu'il est envahissant), - contre le mal de celles qui 
soufflent dans les nœuds, - et contre le mal de l'envieux lorsqu'il envie. » 


S'exhaler, (se)répandre (odeur), souffler (vent), mettre en mouvement, faire jaillir le sang, 
frapper avec le pied 
souffle, mouvement de l'air, du vent, bouffée d'air, odeur, arôme, fragrance, ce 


qui survient d'un coup, ce qui arrive en une seule fois, don, gratification, 
présent 


از AEN OI st Da Sie Ach EM o‏ تلهم لفط مت خذاب اد 
ون او کا ظالمین 


Dis : « Je vous avertis seulement sous l'effet de l'Inspiration. » Les sourds n'entendent pas l'appel aani on les avertit. 
— Et assurément si un souffle du chátiment de ton Enseigneur les touchait, ils diraient : « Malheur à nous ! Nous nous 
sommes comportés certes comme des injustes. » 
















| Souffler avec la bouche, gonfler (la poitrine), bomber, enfler, envoyer une bouffée de, 
| une odeur 


_ d° - 


(nom d'unité) - souffle, bouffée, haleine, exhalaison, boursouflure, enflure, | 
fluxion, gonflement, insufflation 


(a) actif I e | (a)actifl . ze | (a)actifl 
acc 3 ms | ind 1 sing ind 2 ms 

























E 
o Pl 


(a) actif I. (a)actifl تفت‎ 


acc 1 pl 





acc | sing 





(a) passif I 
acc ms ` 


(a) passif I 
ind 3 ms 


(a) actif T 


impér 2mpl 


| فخ في في الصور فلا أنسّاب بَيَْهُمْ يَوْمَئ1 o js 5 J‏ 


Or, quand on aura soufflé dans la Trompe, il n'existera plus aucun lignage entre eux ce Jour-là et ils ne s'interrogeront 
plus les uns les autres. 
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Disparaitre, s'en aller, s'évanouir, s'épuiser, tarir, être dépensé, consommé, épuisé 


- d° - 


épuisement, disparition, évanouissement, extinction, perte, tarissement, état de 
ce qui n'est plus 










(a) actif I 


(a) actif I < | (actif 2,43 | (a)actifl ۱ 
sub] 3 A 


acc3ms d FT acc3fs 2 | — o 


EU dia ge 5 à 


e e e e 


Dis : « Si la mer devenait une étendue d'encre pour (écrire) les Paroles de mon Enseigneur, la mer idoa: avant 
que ne s'épuisent les Paroles de mon Enseigneur, même si Nous ajoutions une quantité d'encre équivalente. » 





Pénétrer, percer, transpercer, perforer, traverser, déboucher, parvenir à atteindre, passer 
outre, dépasser, être accompli, exécuté, réalisé, être efficace, produire un effet, exécuter | 
qqch, laisser derrière soi 










(a) actif I 
ind 2 mpl 


(a) actif I 
subj 2 mpl 








d: | (a) actif I 1 | 
Loge m impér 2mpl ذو‎ 





e (lä ol m d والإنس‎ Zell EX نامع‎ 


O assemblée d'étres subtiles s (djinns) et d'étres humains ! Si vous étes capables de traverser certains espaces des cieux 
et de la terre, traversez donc ! Vous ne traverserez qu'en vertu d'un pouvoir. 


sil. ل تنفذون إلا‎ Hé NS السماوّات‎ "m 


Se détourner, s'enfuir, se sauver, se disperser, s'éloigner, s'écarter, s'écouler, se lancer, se | 
| mobiliser, se hâter, affluer, précipiter, être peureux, craintif, avoir de l'aversion, du 
| dégoüt, de l'antipathie, répugner, s'effaroucher, s'effrayer | 


.d?- 
dispersion, petit groupe de 3 à 10 personnes, troupe réduite d'hommes qui. 
fuient ensemble ou combattent ensemble, séparation, sécession 


fuite, dispersion, éloignement, le fait de quitter un lieu, aversion, dégoût, 
antipathie, répugnance, réticence, répulsion. 

petite troupe d'hommes qui fuient ou courent ensemble, groupe, dispersion, 
trompette, cor, clairon, signal du combat 


qui s'enfuit, qui se sauve, qui s'effarouche, qui fait fuir, qui appelle ou 
convoque au combat 


(a) actif I à | (a)actifI | D | (a)jactifl ^ | قرو‎ JS actifl ` 


acc 3 ms c subj 3 LL. a | tronq 2 mpl e impér 2mpl 


Si vous ne vous mobilisez pas, Il vous châtiera fu: châtiment douloureux et Il vous "am par un autre peuple : 
vous ne Lui nuirez en rien car Allâh détermine la valeur de toute chose (ou = est Puissant sur toute chose). 


Avoir une influence sur qqn par le souffle ou le regard, relever de couches (femme), 
regretter ce qu'on donne, étre précieux, d'un grand prix, étre recherché 





a | Lengt. feu ۱‏ ای هك واد 
autre pluriel |» 4% - âme (incorporée), souffle, souffle animé, principe vital,‏ 


| له‎ of së + . SCH e 
aj n üb انفس‎ C ا نفس‎ sang, essence, être, individu, le fond méme d'une chose, la propre personne, 
soi-même, lui-même, (moi)-même, œil, regard 


, ۲ ۰.۲ ۲۰۰ TH € arts 4 wÎ np TS À & £719) A AEN I A ENT CT o 5 X یو و‎ 
A i f i j E. A. t / 14 i À PN |^ £O FX Lg À X. ] d i À D | AN À | iX Í ۳ p | | | 5 i f Ps | Ol 4 ۳ 125 


a HE respirer, pousser un soupir, exhaler un souffle, s'épanouir, étre soulagé, briller 
b VS Si | E " E t 
— [acc 3 ms = yt] 
| aspirer ou désirer ardemment, participer à qqch avec d'autres, entrer en 
C ۷6 ae 3 d + Sie os 2 t tur 
تنا فس‎ compétition — [tronq 3 ms = یتنافس‎ [ 
d | pa6 a O dä? c ceux qui aspirent fortement à qqch, ceux qui rivalisent entre eux 








DE ads Ae CE a BAC em Arel أل‎ 
OR M dl es God فيه‎ 


Dis : « À qui — ce qui est dans les cieux et sur la terre ? » Dis : « A Allâh ! » Il s’est prescrit à Lui-même la | 
Miséricorde. Certes, Il vous rassemblera au Jour de la Résurrection : nul doute à ce sujet. Ceux qui se sont égarés eux- 
mêmes sont bien ceux qui ne portent pas la foi. 


S.20 v.41 f Et Je t'ai choisi pour Moi-même. 


| Séparer la laine, les flocons ou le coton avec les doigts, carder, éplucher, avoir du 
fourrage ou des provisions, ébouriffer, gonfler, hérisser ses plumes, paître seul la nuit 





7 4 "e Es 9 o ( 
* adr * 
# # 4 


WER 


cardé, séparé (les flocons de laine ou de coton), gonflé, bouffant, soufflé, 
ébouriffé 


is So 0451 — "y AS ud F Kr‏ المنفوش 
Un Jour ou les humains deviendront comme des sailon éparpillés — et les montagnes se trouveront comme flocons‏ 


de laine cardée. 


Etre utile, avantageux, efficace, d'intérêt, profitable, profiter à, avantager, servir, rendre 
service, étre bon pour la santé, servir d'antidote 


WER 
avantage, utilité, bénéfice, intérét, efficacité, profit, gain 


Hy ہے‎ 
(singulier nc = Amd ) - avantage, bénéfice, gain, profit, intérêt, service, 
bienfait, choses utiles, bon résultat, fruit 


(a) actif I , (a) actif I << Î (a) actifI x (a)actifl #34 | (a)actifl 
acc 3 ms 1 | acc3 fs ind 3 ms - 0 | | ind 3 mpl 


(a) actif I vg (a) actif I 
sub] 3 ms subj 3 fs 


[E فكلوا‎ vlt Lett Ze së أَيّام مَعْلومَات عَلَى مَا‎ A Ah sl LEE مَنافعَ لَهُمْ‎ Le, 
S.22 8 "- ON 
jai d ab; 


..afin qu "ils — des m qu'ils ont regus et qu'ils invoquent le Nom d'Alláh pendant des jours fixés sur la | 
bête des troupeaux qu’Il leur a accordée. Mangez-en donc et nourrissez (-en) le malheureux et le nécéssiteux. | 


1/ Se vendre bien, être bien achalandé, avoir du débit, être très fréquenté, consommer, être 
consommé, dépenser, être dépensé, être épuisé, périr, finir, distribuer, 2/ sortir par un de ses 
| trous (rat des champs) - d'où l'idée d'hypocrisie, de dissimulation, de feinte, de ruser 





a Lost) & o "e le fait de consommer, distribution, trou qui offre une issue, tunnel, terrier, | 
souterrain, passage souterrain 
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: مهد‎ F j ۳ ۱ ; 
, بي‎ 22 autre pluriel le - tout ce quon dépense, distribue, avoir, bien, argent, 
b n a c uS c ARR F ۰ 3 F Fr و‎ 1 : 
dépense, frais, coüt, débours, déboursement, provision, entretien, subvention 
PE & s E ۳ entrer, se cacher dans un trou, s'enfoncer dans un couloir, un tunnel, étre 
فق‎ hypocrite (en religion), dissimuler, feindre, simuler, ruser, biaiser 
| d | na3 a ) نفاة‎ hypocrisie, duplicité, fausseté, imposture, fourberie, insincérité 
= A 
E it, ed 
ج مناقفون‎ hypocrites, fourbes, qui usent de dissimulation, imposteurs, simulateurs, qui 
e | pa3 Si 


ont doubles visages (sens figuré), qui rusent, trompeurs 


f 4 D E étre achalandé, vendre beaucoup, distribuer, dépenser, débourser, payer, 
۳ T n engager des dépenses, mettre en circulation, faire circuler, faire valoir 
g | na4 a Al déboursement, distribution, mise en circulation, dépense, entretien pécuniaire 
h ۳ D — [ceux qui distribuent, mettent en circulation des biens, qui dépensent, 
۱ ۳ ues E économes, intendants, ordonnateurs des dépenses, etc. 


| (DactfIV — * Z4 ^: 
acc 2 mpl e 
(f) actif IV 
ind 3 mpl 
(f) actif IV 
tronq 3 mpl 
































` © actif II 
acc 3 mpl 
(f) actif IV 
ind 2 mpl 
(f) actif IV 
tronq 2 mpl 


S2 w.270 


| Quelle que soit la dépense que vous engagiez et quel que soit le vceu que vous formuliez, Alláh le sait bien ! Et pour 
les injustes, pas d'assistants ! 









(Ð actif IV 
acc 3 mpl 


(f) actif IV 
subj 3 ms 


| (D) actif IV Ze AÉI 
acc 3 ms | 
(f) actif IV nie 
subj 2 mpl. 

(f) actif IV 
| impér 2mpl 



















(actif IV — c. sf 
acc 2 ms 
(£f) actif IV 
ind 3 ms 

(f) 20011 ۷ 
tronq 3 ms 





























A e 


ell?‏ الذین n (Ga véi Mi pet‏ في Je‏ الله آو REN‏ لو yu eai‏ بتاکم هم 


t6 d da ue s^7a $ Mi. s to e B4 ,- ف‎ + A M M E W GEL. us Ed Y 
اقرب منهم للإعان يقولون بأفواههم ما ليس في قلوبهم واللة أعلم بما يكثمُون‎ Anu AS 
...et qu'Il distingue ceux qui sont hypocrites. On leur avait dit: « Venez combattre dans le chemin d'Alláh ou bien | 
| repartez ! » Ils répondirent : « Si nous savions qu'un combat doit avoir lieu, assurément nous vous suivrions. » En ce 
jour, ils se trouvaient plus prés de rejeter la foi que d'y adhérer. Ils exprimaient par leur bouche ce qui ne se trouvait 
pas dans leur cœur. Mais Allâh connaît fort bien ce qu'ils dissimulent. 


s.3 v.167 















| Donner qqch à qqn, faire un cadeau, un présent, distribuer le butin, faire une oeuvre 
| surérogatoire, jurer, prêter serment 


3 — um. > 
۵ o i 


a 
* + dh od 
>i E 

a ur 





Ils t'interrogent au sujet du butin. Dis : « Le butin est à Allâh et à Son Messager. » Gardez-vous donc d'Alláh et 
comportez-vous avec intégrité entre vous. Obéissez à Alläh et à Son Messager si vous portez la foi. 


Chasser, expulser, bannir, éloigner, reléguer, enlever, emporter, répandre, nier, | 
| désavouer, refuser, déporter, proscrire, exiler, refuser, rejeter, soulever (poussière) 
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ei al أن يُقَتَلوا أو يُصِلْبُوا أو‎ GC له وَيَسْعَوْنَ في الأزض‎ co A الذينَ يُحَارِبُون‎ se uj 
في الاخرة عذابٌ عظیم‎ eds من الأرْض ذلك لهم خزي في الذنیا‎ e Géi من خلاف او‎ ga 


La rétribution de ceux qui font la guerre à Allâh et à Son Messager et qui provoquent le désordre sur la terre est qu'ils 
soient tués, ou crucifiés, ou que soient coupés leur main et leur pied opposé, ou qu'ils soient bannis du pays. Cela est 
pour eux avilissement dans la vie immédiate et immense chátiment dans la vie ultime. 













Percer un mur, faire un trou, forer, étre troué, usé, creuser, défoncer, excaver, traverser, | 
trouer, examiner, parcourir le pays, s'enfoncer dans le pays, étre chef, préposé 


creusement, trou (dans un mur), mine, forage, tunnel, percement, perforation, 
bréche, défoncage, excavation, chemin étroit dans la montagne 


chef, préposé d'une tribu, d'une communauté, gouverneur, responsable 





s'enfoncer dans l'intérieur des terres, parcourir le pays, examiner en détail, 


rechercher avec soin, fouiller, explorer, prospecter, scruter, sonder — [acc 3 
GN 


mpl = | gä] 
s.50 v.36 2. في البلاد هَل من م‎ LÉ zd C hi SA: رن هم آشد‎ ces eil GN Ai 


Et avant eux, combien avons-Nous fait périr de générations dont l'impétuosité était plus intense que la leur. Ils ont 
| alors recherché avec soin dans les contrées s'il existait un lieu de refuge. 


















Sauver qqn, l'arracher à un danger, échapper (à un malheur, à un dommage), délivrer, 
| soustraire qqn à, affranchir, libérer 


sauver, délivrer, affranchir, etc. 


chercher à sauver ou délivrer qqn, demander que qqn nous sauve 


P(ajacifIV — iz [G@)acifiV gt [G@)actifiv gt [G@)pasiriv رن‎ [(b)acfX | 8 "T o 
acc 3 ms indlpl ` ind 3 mpl > |ind3mpl ^4 ^ [tong3mp a 


“oi o0 


وان 68 90 تربع لهم ولا Sa eh‏ 3 5.36 


Frapper, injurier, battre, claquer (des doigts, de la langue), résonner, creuser ou sculpter 
(pierre ou bois), évider, excaver, percer, déchirer, becqueter, picorer, examiner, scruter, 
percuter, sonner (du cor), faire vibrer, souffler (dans un instrument) 


-d° - [passif acc 3 ms = éi 


creusé, gravé, sculpté, petite auge creusée dans du bois de palmier, canal, 
creux, pauvre, misérable, origine, chose sans valeur, un rien - cor, trompette, 
| trompe 


cor, trompette, trompe, clairon, instrument à vent - 


يكير - فذلك يَوْمَئد BE de - AIRE‏ سي 


| rejettent la | 





foi. 






Diminuer, baisser, décroitre, (s'amoindrir, réduire, se dévaloriser, être insuffisant, 
atténuer, rétrécir, resserrer, restreindre, déprécier, amenuiser, déchoir, décliner, dégrader, 
étre défectueux 


1550 
(10) 





a| vl & | تقص‎ gd ës 





728 UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 


| amoindrissement, défectuosité, diminution, déficience, déficit, imperfection, | 


b|nal/n| © تقص‎ insuffisance, défaut, lacune, manque, baisse, réduction, décroissance, 
| inachévement. 

| | & ۱ à amoindri, défectueux, diminué, déficient, imparfait, insuffisant, incomplet, 

SA PP | Qe A^ retranché 
























` (a) actif I 
tronq 3 mpl 


eu 


(a) actif I‏ یت 


۱ | — | سم‎ 
(a) actif I 58 (a) actif I ^ AB 
impér 2 ms - 


indlpl ind 3 fs ٠ 
(a) passif I 
ind 3 ms 





(a)actifl ^ |, Az 
 tronq2 mpl 














Craquer, démolir, détraquer, abimer, altérer, détordre, rompre, violer (alliance, pacte, 
| etc.), abroger, annuler, détruire, enfreindre, rejeter, renoncer, défaire, réfuter, dénoncer 


_ d° - 


dissolution, destruction, démolition, renonciation, dénonciation, refus, rejet, 
rupture, violation, réfutation, abrogation, annulation, invalidation 


faire craquer, faire claquer les doigts, exciter une monture, charger une 
monture, abîmer, détériorer, ' etc. 


(a) actif I 
tronq 2 mpl 














| (a) actif I 


© Fa 
ind 3 mpl ۲ 


(a) actif I 
acc 3 fs 





^ 


ria abi o علیکم کفیلا‎ AU edle 365 eus بعد الله إذا عَاهَدْتُمْ ولا تَتقضُوا الْأَيْمَانَ بَعْدَ‎ f 








5.16 91 


Accomplissez le pacte avec Alláh lorsque vous vous étes engagés et ne violez pas les serments apres leur confirmation | 
alors que vous avez déjà pris Allâh comme votre garant. Certes, Allâh connaît ce que vous faites ! 


| Macérer, infuser, tremper, stagner, croupir, retentir (son), arriver souvent, prolonger (cri, 
voix), crier, élever la voix, étancher sa soif 


| poussière épaisse soulevée dans les airs, par le vent, macération, infusion, 
| trempage, champ, dépression, creux, eau stagnante. | 
5.100 ۷.1 2 Ga : e ei a " ZI 7 0 + ۳ à g ge og U ual 

ديات ضبحا - لمُوريّات قَدْحًا - فَالْمُغيرَات e‏ - فَأَئرْنَ به aeai-‏ 5 


Par les cavales hors d'haleine - par celles qui font jaillir des étincelles, - par celles qui déferlent à l'aube — et qui ont 
| laissé une trace de poussière, - et qui pénètrent au centre d’un groupe. 


| Manger et avaler vite (aliment), désapprouver, reprocher, se venger de qqn, être 
mécontent de qqch, avoir du ressentiment, garder rancune, en vouloir à qqn, compenser, 
faire justice, accuser qqn, inculper qqn, punir, blâmer 


WER 


se venger, régler ses comptes avec qqn, user de représailles, prendre sa 
revanche contre, punir par compensation 


vengeance, représailles, revanche, réglement de comptes 


ceux qui tirent vengeance, qui usent de représailles, vengeurs, etc. 


(a) actif I | 2 (a) actif I D (a) actif I E قم‎ T | (b) actif VIII LC ii (b) actif VIII - RS 
acc 3 mpl ind 2 ms e 1002 0 ` (2 | aecln ind 3 ms be S 
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verbe Wir‏ ونم ال نم alu GG‏ وَما Ch Jš‏ وَمَا أنزل من قبل وأن أكتركم فاسقون 


Dis : « O Familiers de l'Ecriture ! Nous reprochez-vous seulement d'avoir porté la foi en Alláh, (d'avoir adhéré à) ce 
qu'on a fait descendre jusqu'à nous et à ce qu'on a fait descendre auparavant ? Mais la plupart d'entre vous se 
pervertissent. 


Dévier, (s') écarter du chemin, souffler de côté, venir de biais, incliner, défendre qqn, 
renverser, heurter une pierre, jeter, lancer qqch, rendre qqn malheureux - avoir mal à 
l'épaule 


qui dévient, qui s'écartent du chemin, etc. 


(singulier non coranique > منکب‎ ( - épaule, côté, flanc - plage, étendu de 


| Pays, élévation de terrain, hauteur — protecteur, défenseur 


—- | PL الذينَ لا يمون بالآخرة عن الصراط‎ DE الى صراط مستقیم‎ ss ai 


Et toi assurément, tu les appelles jusqu'à un chemin qui exige la rectitude. Et certes, ceux qui ne portent pas la foi en 
la vie ultime s'écartent bel et bien du chemin. 


| Détordre, défaire, rompre, enfreindre, violer (engagement), faire défection, se révolter, se 
dédire, se rétracter, être infidèle à sa parole 


- d° - 


(a) actif! ag; | (a)actifl یکی‎ | (@)actifl Aer | (a)actifl 


acc 3 ms | acc 3 mpl ind 3 ms ind 3 mpl 


f 3° Jai ياخراج الرسول وهم بدء و کم‎ Py «dui y n TUE 


o Kä‏ مومنین 


Ne combattez-vous pas ceux qui ont violé leurs serments et qui ont cherché à expulser le Messager, alors qu'ils vous ont 
| attaqués les premiers ? Les redoutez-vous alors qu'Alláh a plus qualité pour que vous le redoutiez si vous portez la foi ! 














_ d° - 
mariage, acte sexuel, copulation, coit, contrat de mariage 
marier à, donner en mariage, célébrer un mariage 


contracter mariage, demander en mariage, prendre en mariage, épouser qqn 























ea ee | aif | (a)actifl (a) actif] 
acc 3 ms | nd ams E ind 3 fpl 
(a) actif I (a) actif I : (a) actif I L5 (a) actif I 
subj 3 ms 3 subj 3 fs tronq 2 mpl impér 2mpl 
OactifIV — 4,2 «2 | O actif IV + ی‎ | (d) actif X 
tronq 2 mpl ^» | impér 2mpl subj 3 ms 
o, À oa £ 


Zeckt Je Es 835 5,26 او‎ o5 äi enn? am EE a A i M BUS لاني‎ 


Le fornicateur n’épousera qu’une fornicatrice ou une associatrice ; et la fornicatrice ne sera épousée que par un 
fornicateur ou un asssociateur. Et cela est interdit aux porteurs de la foi. 


(a) actifl - 
| sub; 2 mpl 


| : e | © actif IV 1 
| subj.l sg si | 


et ef 


(a) actif I 
acc 2 mpl 


























Croasser d'une maniére insupportable, empécher qqch, refuser qqch, (se)refuser à qqn, 
étre pénible, étre malheureux, importuner qqn 





qui ne rend jamais service à personne, chiche, avare, rechigné, rabougri 
(plante), grognon, bougon, tracassier, de qui on ne peut rien tirer, misérable, 
ingrat (sol) 










yn والذي خبث لا یخرح إلا تكدًا كذلك صرف الآيات‎ 4j ياذن‎ EU Ze Cut Ars 
= - " P ? S | 5 ۶ ۳ SS = - à | 
. A o 
پشکرون‎ 


Dans un bon pays, la végétation pousse avec la permission de son Seigneur, alors que dans un mauvais, elle ne pousse 
| que rabougrie. C'est ainsi que Nous présentons les signes à ceux qui montrent de la reconnaissance. 






fenorer, ne pas connaitre qqch, méconnaitre, renier, nier, renoncer, désapprouver, 
démentir, désavouer, réprouver, rejeter, répudier (une idée), étre difficile 


.d?- 
refus, ignorance, méconnaissance, désaveu, affaire difficile, finesse d'esprit, 
| ruse, astuce — pénible, fin, rusé 
|dénégation, désaveu, désagréable, odieux, abominable, atroce, révoltant, 
désapprobation, reniement, rejet, refus, inaccessible, imprenable 
plus désagréable, très désavoué, plus désapprouvé, plus difficile -indéterminé 
rendre méconnaissable, détériorer, rendre désagréable, déguiser, travestir, | 
masquer — en grammaire = rendre un mot indéterminé 
méconnaître, nier, désavouer, désapprouver, rejeter, refuser, renier, récuser, 
réprouver, répudier, trouver mauvais, déplaire à, contester, donner tort à, 
qui méconnaît, désapprouve, renie, rejette, désavoue, contestataire, négateur 
méconnu, désapprouvé, nié, renié, rejeté, désavoué, contesté, répudié, refusé, 
blâmé, qui déplaît, mauvais, etc. 


(a) actif! e: | (actif | de ) تن ۲۷ نامه‎ (f) actif IV ^5 — | (f) actif IV 
acc 3 ms impér 2mpl ind 2 mpl : ind 3 ms | Ind 3 mpl 


e e  $ 9$ $9 e € 


| Et Il vous fait voir Ses Signes. Quels Signes d Alláh 


S.40 ۵5 nierez-vous donc ? 


Renverser, inverser, retourner, culbuter, faire ou prendre à rebours, intervertir, faire volte- | 
face, baisser la téte, humilier, (faire) rechuter (maladie), causer une rechute 


- d? - [passif acc 3 mpl > الكسوا‎ 


qui renversent, qui mettent sens dessus dessous, qui renversent ou baissent la | 
téte, confus | 


E | ۱ e 24 
retourner en tous sens, renverser entièrement — [tronqué 1 pl = اتکس‎ 


Puis Ils baissérent la téte (et dirent) : « Tu savais 
bien que celles-ci ne parlaient pas ? » 









Se reculer pour éviter un danger, perdre pied, faire volte-face, rétrograder, régresser, 
| reculer, retourner, s'écarter de qqch 


f F^ 1 ` #. A TI» A i i i [ ` 1 5 0 $ 1 1^3 pe 1 3 1 el - rw 0 و‎ E 
1 Ah K En f t d i bk eps CN p A iaoi [. 9 | P La | I I | 1 
t : k e ۱ ١٠ 8 + H 1 1 
* "a^ X X 1 1 a sud A "a 1 CR 1 3 1 Li l Fii EL ` mM X, " d g 


= A # e = À A = # = e 
5 A Wo 2 si © E e o jo * a ay. y © À OC OG Lie D e 
قد كانتت اياتي نتلی علیکم فکنتم علی آغقابکم تنکصون‎ 


Faire cesser, mettre fin à, supporter, essuyer (une larme), refuser, rejeter, s'éloigner, 
s'écarter, se reculer, être libre, exempt de, s'épuiser 


considérer une chose comme devant être évitée - se montrer dédaigneux, 


dédaigner, refuser, décliner, considérer qqn comme libre et exempt de qqch, 
découvrir des traces E recherchées, dénigrer, avoir de l'aversion pour 


| (a) actif X fpi 5 | (a)actifX - d À (a)actif X ° 
acc 3 mpl E | | subj 3 ms | tronq 5 ms 


S.4 3 


Il donnera leur rétribution et accordera un surcroit de Sa gráce à ceux - auront porté la foi et accompli les oeuvres 
intègres. Mais Il chátiera d'un chátiment douloureux ceux qui auront dénigré et se seront magnifiés : en dehors d'Alláh,. 
ils ne trouveront ni allié ni défenseur. 
1/ Se reculer, reculer devant qqch ou qan, s'éloigner, s'abstenir, se dédire, se désister, | 
prendre exemple sur qqn, être instruit ou averti de, infliger un châtiment exemplaire à — 
2/ recevoir un châtiment exemplaire 


q4 
(singulier non coranique = نكل‎ ) - entraves, chaines, fers, mors 
chátiment exemplaire, punition, correction, supplice, torture 
chátiment exemplaire, condamnation, punition, supplice, torture 


EEN VS Bai‏ وما خلفها ومَوعظة للمتقن 


| Nous en avons fait un châtiment exemplaire pour leurs contemporains et leurs descendants et une exhortation pour 
| ceux qui se gardent. 



















À‏ هن 
Té 2 "93 #‏ 


فیها is p ya) Au ox‏ - وَ أكواب مَوْضُوعَة - و تَمَارِقَ مَصفوفة — 3 405( DES‏ 18 


Là (dans le Jardin) une source qui sourd, - Là des lits de repos élevés, - des coupes déposées, - des coussins bien 
rangés, - et des tapis déployés. | 


s 88 v 12 à 








Etre engourdi, avoir comme des fourmis (dans les membres), picoter, démanger - mal 
parler de qqn, être intrigant, médirè, détracter — monter sur un arbre 









fourmi (s), une fourmi (nom d'unité) 


| (singulier nc = Ait) - bouts des doigts, phalangettes, dernières phalanges 


Je tf a‏ واد LN Kli e qiu abs cé Kä‏ مَسَاکنکم لا ot Kiah‏ وجنوده 


Oe d. وهم‎ 





SLI IS 





T جد اك و ل ا 1 ص كي‎ (Sa? ÓÁ, VI + à In A | 1 ; 15 ^ KZ A wt ۲۰3 | IE INT! ^1 1 
132 GUNE APPROCHE DU CORKAN PAR LA CGRAMMENIRE EE LE LEAIQUE 


Quand enfin ils arrivèrent à la vallée des fourmis, une fourmi dit : « O fourmis ! Entrez dans vos demeures en sécurité 
pour éviter assurément que Salomon et ses armées ne vous écrasent sans s'en rendre compte ! 


Médire, calomnier, diffamer, décrier, accuser, rapporter des propos dans l'intention de 
nuire, raconter des mensonges, répandre son parfum 


calomnie, médisance, diffamation, intrigue, rapports ou propos malveillants, 
traces, vestiges 


68 v10à ژنیم‎ GS ax ie — af ds هماز مَشَاء بئمیم - ماع للْخَيْر‎ - 2p Jue ENT 


| Et n’obéis à aucun vil jureur, - diffamateur à l'excés, toujours colporteur de médisances, - refusant sans cesse le bien, 
transgresseur, pécheur, - violent et de surcroît bâtard. 





Tracer ou frayer un chemin, une voie, être bien tracé (route, voie d'accès), suivre un | 
chemin, se mettre à l’œuvre, s'essouffler, être à bout de souffle, aller à son terme, éclaircir 
une affaire, être usé 


voie ou chemin bien tracé, route dégagée, manière d'agir ou de se conduire, 
| ligne de conduite, méthode 


97 jf eri hr de Gag idi a didi a ias ie a | gi 
"I Jus ln pen eu Re dae لكل‎ ag egen 3 y 
nf La RS dt Res À A il ter e d E 3 Et 

تون 


ef 





Nous avons fait descendre jusqu'à toi l'Ecriture avec la Vérité pour confirmer l'Ecriture antérieure (ou — ce qui 
demeure actuel de l'Ecriture) et comme son fidèle gardien. Décide donc avec sagesse entre eux à l'aide de ce ou Alan | 
a fait descendre et ne te soumets pas à leurs passions à l'encontre de la Vérité qui est venue à toi. Nous avons établi 
pour chacun, procédant de vous-mêmes, une loi explicite et une voie bien tracée. Si Allâh avait voulu, Il vous aurait 
constitués en une Matrie (ou = Communauté) unique, mais Il vous éprouve dans ce qu'Il vous a accordé. Donnez la 
priorité aux oeuvres de bien. Jusqu'à Alláh est votre Lieu de réintégration (ou — retour) à tous. Il vous informera alors | 
de ce en quoi vous vous trouviez diverger. 











| faire couler, couler (l'eau, en lui creusant un lit), couler réguliérement comme un fleuve, 
creuser et atteindre l'eau, repousser, éloigner, chasser, creuser (un lit : se dit d'une rivière) 














D r üF 


- d? - [tronqué 2 ms = آتتهر‎ 


rivière, fleuve, ruisseau, courant, cours d'eau, eau vive ou courante, canal 


jour, journée (opposé à la nuit noire où l'on ne voit rien s'écouler) , période de 
temps qui s'écoule, temps qui passe 





E 
1 


ما السّائل فلا نهر 


d 


وبشر الدين وا ولو لماعت جات 6 E ji‏ کلما ززقوا منهّا من Sei‏ 
رزقا قالوا e 3. Oe a‏ هم فیها آزراج مُطَهَرَة وَهُمْ فيا حَالدُوَ 





من قَبْل وَأنُوا به مُدَشَا 


Annonce une nouvelle réjouissante à ceux qui ont porté la foi et ont accompli les oeuvres intégres, qu'ils auront des 
jardins sous lesquels coulent des ruisseaux. Chaque fois qu'il leur sera accordé un de leurs fruits comme subsistance, 
ils diront : « Voici ce qui nous était accordé auparavant. » Ils ont reçu par cela quelque chose d'analogue. Ils auront en 
eux ( dans les Jardins) des conjoints (ou = conjointes) purs et là eux (demeureront) immortels. 


لذین يُنفقون أُمُوَالِهُم بالليِل وَالنَهَار سر dol Le‏ وَل Y eee Dee‏ هُم pe‏ 0 








S.2 7274 





Nil. د‎ 212127 7“ |! [| LY I£ PAR ANT PAU OT A CHDDANTNAdASDEI: ETT OL + ۲ 1 1۳ E 3 
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Ceux qui dépensent leurs biens, nuit et jour, secrétement et publiquement, auront leur rétribution auprés de leur 
| Enseigneur. Ils n'éprouveront pas de crainte et ils ne seront point affligés. 


Défendre, interdire, prohiber, proscrire, déconseiller, laisser ce qu'on désirait, atteindre | 
une limite extrême (à ne pas dépasser), aboutir, parvenir à, arriver à, lâcher, abandonner 
qqch, être prudent, être prévoyant 


- 6 


(singulier nc = i ) - prudents, intelligents - prudence, intelligence, sagesse, 


défense, limite extréme, interdiction, extrémité, terme, le plus haut point 


ceux qui interdisent, qui savent respecter les limites à ne pas dépasser, qui 
suffisent et peuvent tenir la place d'un autre - prohibitif, restrictif (au singulier) 


s'interdire les uns les autres de faire qqch, s'abstenir d'une chose défendue, se 
limiter, ne pas dépasser, prendre fin, expirer, finir, achever, accomplir, arriver 
|à sa destination 


| s'achever, finir, arriver à son terme, arriver jusqu'à qqn, porter qqch vers, être 
| fini, achever, terminer, s'abstenir d'une chose défendue 


(aussi nom de temps et de lieu) - lieu extrême qui ne peut être dépassé, | 
dernière extrémité, terme final, limite extrême, summum, paroxysme 
(a) actif I e (a) actif I 2% | (a)actfI , (a) actif I 
| acc3mpl ` ind 1 sing ی‎ | ind2 ms ind 2 mpl 
(a) actif I d (a) actif I o (a) actif I : e (a) actif I (a) actif I 
ind3ms ۰ ۳ ind 3 fs ۳ ind 3 mpl DO tronq 1 sg | | trong 1 pl 
(a) actif I (a) passif T | (a) passif I (a) passif I aee | (d) actif VI 
impér 2 ms acc | sing acc 3 mpl ind 2 mpl ind 3 mpl 
(e) actif VIII (e) actif VIII Ga (e) actif VIII Ó A (e) actif VIII AC (e) actif VIII 
acc 3 ms acc 3 mpl x ind 3 mpl tronq 2 ms tronq 2 mpl 
(e) actif VIII AG (e) actif VIII s (e) actif VIII 
tronq 3 ms tronq 3mpl impér 2mpl 





e 


5.53 7.42 | ش‎ jusqu'à j ۱ LS EL", إلى‎ of, 


EE‏ فلوة لبنس ما کالو 


Se lever avec peine, scédbler qqn au point qu'il ait de la peine à se pur, peser sur qqn de 
tout son poids, être trop lourd, succomber sous le poids de, tomber de fatigue, se courber- 
SOUS la charge 


Certes, Coré faisait partie de ceux qui se tenaient aux côtés de Moïse. Or, 1l se ی‎ à leur égard avec excés. 
Nous lui avions donné tant de trésors que leurs clefs étaient trop lourdes pour une troupe d'hommes pleins de force. 
Ceux qui se tenaient avec lui lui dirent: « Ne te réjouis pas (trop) car Allâh n'aime pas ceux qui se réjouissent 
| (trop) ! » 


Remplacer qqn, étre son lieutenant, son suppléant, retourner auprés de qqn, consentir à 
qqch, se substituer, représenter, tenir lieu de 





faire remplacer qqn par un autre, suppléer, revenir (à qqn), se soumettre, 
2 | 4 a t s'amender, se repentir, étre pieux, consentir à qqch, déléguer, remplacer, 
députer, mandater, étre proche 
























(a) actif IV 4^4 — | (a) actif IV Z [ (a) actif IV 
acc 3 mpl i | ind I sing SS ind 5 ms 


(a) actif IV 
acc 3 ms 





(a) actif IV 
| impér 2mpl 






Revenez à votre Enseigneur et soumettez-vous à Lui avant que le chátiment ne vienne à vous car alors vous ne seriez 
| point secourus. 


Noé dit : « Mon Enseigneur ! Ne laisse pas sur 
la terre des personnes qui rejettent la foi. » 


Briller, luire, apercevoir un feu ou la lumière de loin, illuminer, rayonner, éclairer, éviter 
qqch, prendre la fuite, fuir 


| feu 


lumière, lueur, clarté, incandescence, corps lumineux, luminaire 


qui brille, luit, éclaire, illumine, qui apparaît, qui fait de la lumière, qui est 
éclatant, brillant, resplendissant, radieux 


adt zs nda‏ فاقوا ار التي وقوذها Jedi Co‏ ة أعدّت للکافرین 


Si vous ne le faisiez pas — et vous ne le ferez pas — alors gardez-vous du Feu qu'alimentent les humains et les pierres : 
ila été préparé pour ceux qui rejettent la fol. 


én ëm EEE EE TETE  ْمُكَءاَج الكثاب قد‎ afa 
e CAU جاء کم من الله وز و‎ 


O les Familiers de l'Ecriture ! Notre Messager est déjà venu à vous, vous explicitant beaucoup de ce que vous vous 
trouviez cacher de l’Ecriture et passant outre sur beaucoup. Certes, une Lumière ainsi qu'une Ecriture explicite vous 
sont venues de la part d' Alláh. | 























Ze e d» 4 S£ لحي‎ Vu 
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1573 
(241) 


Pendiller, étre agité çà et là, stimuler la marche (des animaux), pousser les bêtes, se 
| balancer, osciller, trembler, frémir, vibrer 






(considéré quelquefois comme le pluriel de ك 69 8ه - إنساك‎ - homme(s), 





humains, le genre humain, gens, personnes, individus, autrui 


ھا الاس قد جاء کم بُرْهَانَ من dä AE‏ الیکہ Be Dë‏ 


O les Humains ! Une preuve évidente vous est déjà parvenue de la part de votre Enseigneur. Et Nous avons fait 
descendre jusqu'à vous une Lumiére qui met en évidence. 


SA v.174 
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Saisir ou prendre avec la main, mettre la main sur qqch, toucher, accéder, demander, 
solliciter qqch, marcher, cheminer 








le fait de se saisir réciproquement de qqch, d'appréhender, de s'attaquer 
mutuellement, s'attaquer ensemble à, s'en prendre à, s'importuner, le fait 
d'accéder à 


Ae مکان‎ a AN l آمنا به وآئی‎ | Jd; 


Rester en arrière, se reculer, fuir, éviter qqch, se mettre à l'écart, s'écarter, se mouvoir, se | 
lever pour aller vers 


p Été 16 68 gi v di i 6 JÉ Co pil si di 
Ji في اض الله وَل مسوها بسوء فیأخذ کم عذاب‎ : AER AN لله كم‎ 


Et aux Thamüûd (Nous avons envoyé) leur frére Sálih. Il dit : " O mon peuple ! Servez Allâh. Il n'y a pas pour vous de 
dieu à adorer autre que Lui. Certes, une preuve évidente vous est venue de la part de votre Enseigneur: voici la 
chamelle d'Alláh. C'est un signe pour vous. Laissez-la donc paitre sur la terre d' Alláh et ne lui faites aucun mal, car. 
alors un chátiment douloureux vous saisirait." 


Dormir, s'endormir, faire un somme, sommeiller, (se) reposer, se calmer, s'adoucir, 
s'apaiser, rester tranquille, s'éteindre, être amorti | 


| sommeil, somme — songe, rêve 


qui dorment, qui sommeillent, dormants, dormeurs, somnolents 


| lieu et temps du sommeil, du repos, dortoir, songe, rêve 


Les habitants des cités sont-ils sûrs que Notre rigueur ne les atteindra pas de nuit alors qu’ils dorment (lit. = alors que 
| eux sont dormants) ? 


25ème lettre de l'alphabet inaugurant la sourate 68 qui porte son nom - nom 
d'un grand poisson - encrier 


nom du prophète Jonas 
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Ok Di رالقلم‎ o 









Se proposer qqch, avoir l'intention de, penser, songer, se résoudre à, projeter, préserver, 
garder, étre à une grande distance de, émigrer, s'éloigner - jeter des noyaux de dattes 






noyau (de datte) — intention, manière, éloignement‏ نو ی 


Certes, Allah (est) Celui qui fend en deux la graine et le noyau. Il fait sortir le vivant du mort et Il fait sortir le mort du 
vivant. Tel est pour vous Alláh. Comment se fait-il que vous soyez dénaturés ? | 

































autre orthographe = d 5 ل‎ - Donner, offrir, conférer, parvenir, assurer, faire tenir, 
fournir, procurer, atteindre, (faire) obtenir 


- 16 






obtention, don, profit, faveur, gráce, bienfait, ce que l'on obtient, atteinte, 
accession i | 




















(a) actif I 
ind 3 ms 
(a) actif I 
tronq 3 mpl 


(a) actif] 


(a) actif I | o Ju | (a) actif I ESCH ۱ (à) ur 
ind 3 fs 


ind 3 mpl subj 3 ms 


( 
NN 


JE 















s.3 v.92 


d FERI‏ ان له به علیم 


| ۱ | 
Vous n'atteindrez pas la vertu tant que vous n'aurez pas donné de ce que vous aimez. Quoi que vous donniez, certes | 
Allâh le sait. 


o ^ a NT e S á E. d dë? 17 
حتی تنففوا مما تحبود وما تنففوا من شيء‎ 
= A a ET. e ei 
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| e 4 
LETTRE HA' - حرف الهاء‎ 


| Rouler et tomber en bas, baisser, s'abaisser, décliner, diminuer, décroître, tomber, 
descendre, mettre pied à terre, précipiter en bas, amoindrir, s'abattre, s'écrouler, 
s'affaisser, dévaler, régrésser | 


(a) actif I ۱ (a) actif T 5 a| (a) actif I | 
| impér 2 ms >- | impér 2d - .  |mpér 2mpl 


 ةزاجحْا من‎ bp ii iaf yia كالحجَارَة‎ éi AU من بَعْد‎ asd GA 


5 


انش 
eg‏ 


San Ge Aë A en de e bi le وا‎ ct Ra p ic مها لا‎ D 


Puis aprés cela, vos cœurs se sont endurcis. Ils sont comme la pierre ou plus durs encore, car il est des pierres d’où 
jaillissent des ruisseaux. Certaines se fendent pour en faire sortir l’eau et d'autres dévalent sous l’effet de la frayeur 
qu'Alláh produit. Allâh n'est pas indifférent à ce que vous faites. 


Etre soulevé et voltiger dans les airs, étre pulvérisé, réduire en poussiére, se méler à la 
| poussière, s'enfuir 


se réveiller, rester éveiller (la nuit), veiller, passer la nuit à veiller — [impératif| 


8.2 p 


2 ms = Lg |] 


s.17 v.78 | اليل‎ Zei - كان مَشْهُودَا‎ d oi إن قرا‎ | EE oO d A E y أقم الصّلاة‎ 
sis رَبك مَقَامًا مَحْمُودا‎ dis of LS لت‎ AU à Hg 


Acquitte-toi de l'action de grâce unitive (ou = de la prière) au déclin du soleil jusqu'à la tombée de la nuit, et de la Récitation 
faite à l'aube, car la Récitation faite à l'aube a été constituée objet de témoignage. - Veille alors une partie de la nuit en faisant 
cela comme une oeuvre surérogatoire pour toi. Il se peut que ton Enseigneur suscite pour toi une station louangée. 


ÍI Se séparer de qqn, abandonner, quitter, délaisser, rompre avec qqn, cesser (relations), 
émigrer, s'expatrier, fuir, s'éloigner, délirer (malade), perdre la raison 


- d° - 


séparation, abandon, délaissement, cessation, émigration, expatriation, 
éloignement, départ, désertion 


abandonné, séparé, délaissé, émigré, éloigné, expulsé, propos incohérent 


quitter (son pays, un endroit définitivement), s'expatrier, émigrer, s'exiler, se 
séparer des siens, s'éloigner, abandonner, immigrer 


qui émigre, qui quitte son pays (définitivement), réfugié, qui s'est expatrié de 
la Mekke pour résider à Médine (du temps du Prophète), moudjâhir, émigré, 
exilé, migrant 
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| (d) actif III 
| acc3 mpl 
(d) actif III 
tronq 3 ms 


(a) actif 1 
acc 2 mpl 
(d) actif IH 
acc 3 fpl 











| (a) actif I = 
impér 2 ms 2 1 

(d) actif III (d) actif III (d) actif IH 0 

| subj2mpl ` C subj 3 mpl Se | tronq3 ms I 


easi adde آووا وكصروا‎ allt d eco eei pape tab Lr آمنُوا و‎ ze ن‎ 


ولياء بعض واللین آمنوا ولم بهاجروا ما لکم من ولایتهم من شيء حتی بهاجروا وان استنصتروکم في 


H e 3 Lo sé d AB = Vu T ü À -077 8 : OF o in NT À © Ei A f doi الل‎ 
تَعْمَلون بصي‎ Lui AU Use ين فعليكم لنصر ! على قوم بيتكم وبيتهم‎ 
ei "dl "d zt t 5 تھے‎ | 


Certes, ceux qui ont porté la foi, qui ont émigré et qui ont lutté avec leurs biens et leurs personnes dans le chemin 
d'Alláh, ainsi que ceux qui ont procuré refuge et assistance, ceux-là sont alliés les uns des autres. Vous ne devez en 
rien étre les alliés de ceux qui ont porté la foi et n'ont pas émigré jusqu'à ce qu'ils émigrent. Et s'ils vous demandent | 
assistance à propos de la Religion (ou = du Culte dû), vous devez (les) aider, sauf contre des personnes envers qui 

vous avez contracté une alliance. Et Allâh est clairvoyant à l'égard (ou — à travers) de ce que vous faites. 





















A 


ها 








۱ 


Xn 


TA 












Dormir, s'endormir, faire un somme court et léger, sommeiller, s'assoupir, être apaisé, 
calmé, s'apaiser, se calmer, être calmé (faim), calmer sa faim 











Í Démolir, abattre, briser, casser, enfoncer, rompre, crouler avec fracas, s'ébouler, réduire à 
rien, à l'impuissance, ruiner, accabler, être dans la décrépitude 






E. C - b. cm d o t f 25 رعرة‎ Ao f WE que P سم سر‎ DN m 7 ی‎ T | S 
السماه ات یتفطر ن منه و تنشق الارض و تخر الجبال هدا‎ dE? لقد جنتم شيئا ادا‎ 
Vous étes venus avec une chose accablante ! Peu s'en faut que les cieux se fendent à cause de cela, que la terre se 
| fissure et que les montagnes s'effondrent avec fracas.... 











| Briser le dos à qqn, abattre, défoncer, démolir, faire crouler, détruire, ébouler, (s') écrouler, 
ruiner, démanteler 


Détruire ou démolir entièrement, chercher à détruire, ruiner, etc. — [passif acc 


>72 o -2 A 
| 3 fs < |هدمت‎ 











Í 


eh‏ الله على Ga — Sand as‏ خرجوا من دیارهم قح 
أن یَقولوا را ال ولولا A8‏ الله الاس egani‏ ببغض Set? Ale Al‏ وَصلرات ومساجد پذکه 
فيهًا اسم الله ett ya AUI 0 el Gë‏ رن cg sli AUI‏ عرب“ 


A ceux qui sont (ou = ont été) agressés parce qu'ils ont subi l'injustice il a été permis (de se défendre) - Alláh est | 
capable de les assister — ceux-là méme qui, à l'encontre du droit, ont été expulsés de leurs demeures - seulement parce 
qu’ils disaient : « Notre Enseigneur (est) Allâh ! » Et si Alläh n’avait repoussé certains êtres humains par d’autres, les 
ermitages, les temples, les lieux où l'on prie et ceux où l’on se prosterne - là où le Nom d’Allâh est mentionné | 
abondamment - auraient été entièrement démolis. Certes, Allâh assiste celui qui L’assiste. Allâh est assurément 
Puissant, Irrésistible. 


| 822 v59- 
40 


1 ۲ ۲ T«1 ! A NT Ts à TX o! 1 dr Em A A EK a TEY ""T- EF T MM e E m 
[EIL LA GAINIAN PARN LA V/A iVEIVEAX EINE EI EE LE XAKI] 


5.27 v20 کان مر الغائبین‎ el ii GS JU فقال‎ bi وتفقد‎ 


(Salomon) inspecta les oiseaux et dit alors : « Pourquoi moi ne vois-je pas la huppe ? Se trouve-t-elle parmi les 
| absents ? » 
































Guider qqn tout droit, bien diriger, reconduire qqn (nouvelle mariée chez le mari), 
conduire, mener, mettre sur la bonne voie, être sur le bon chemin, précéder les autres, 
montrer la voie 


- 36 
offrande, présent, victime sacrificielle, maniére de se conduire selon les bons 
usages — facon, habitude, coutume, conduite, politesse 


| "guidance", droite direction, le fait de bien guider, de bien montrer le chemin, 
voie droite | 


présent, cadeau, offrande, don, victime présentée pour le sacrifice, hommage, 
nouvelle mariée 


qui guide mieux, qui montre mieux le chemin 


qui guide, qui marche en tête et montre la voie, conducteur - un des Noms 
divins 
| être guidé, prendre pour guide, parvenir au but en suivant l'exemple de qqn, | 


imiter, se laisser guider, atteindre son but, arriver au terme, marcher le premier, 
précéder, guider 


qui parvient au but en suivant l'exemple de qqn, qui imite, qui se laisse guider, 
etc. 


(a) actif I : (a) actif I 
acc | pl acc 2 ms 






(a) actif I 
ind 1 sing 
(a) actif I 
ind 3 mpl 


)2 20851 ds 


acc à ms 


! UN (a) actif I 
e ind 1 pl 
(a) actif I 
sub] 1 sg 






(a) actif I °< | (a)actifl um | (a)actifl 
ind 2 ms نهدي‎ ۱ ind jms E i | ind 3 MS TY | 
(a) actif I (a) actif I (a) actif I vw (a) actif I 
| subj 3 ms | | tronq 1 sg . | tronq 5 ms Da énerg 1 pl 
(a) actif I (a) actif I (a) passif I | (a) passif I ١ هد‎ (a) passif I 
impér 2 ms | impér 2mpl | acc3ms —— * acc 3 mpl | subj 3 ms 
(g) actif VIII ASA (g) actif VIII (g) actif VIII ^ (g) actif VIII | (g) actif VIII 
acc l sing acc 2 mpl acc 3 ms acc 3 mpl ind 2 mpl 









(a) actifI ۱ کین‎ 
subj 2 mpl sé 





| (g) actif VIII NU (g) actif VIII 2 (g)actif VII — e Az (g) actif VIII e | (g)actif VIII 

ind 3 ms ind 3 fs 5 ind 3 mpl "^ | subjl pl T subj 3 mpl 
(g) actif VIII 
tronq 2mpl 





igi n هَل من شرکانكُم من هدي إلى الح فل‎ Ui 
کیّف تحکمون‎ véi DÄ ei d بَهدي الا‎ Y 


5.10 5 





Dis : « Qui donc parmi vos associés guide jusqu’à la Vérité ? » Dis : « Alláh guide à la Vérité. Alors celui qui guide 
jusqu'à la Vérité est-il plus apte à être suivi ou bien celui qui ne guide que s’Il est guidé ? Qu'en est-il pour vous ? 
Comment jugez-vous ? » 


Et certes, moi (la reine de Saba") je vais leur 
5.27 v.35 | envoyer un présent et je vais alors attendre ce 


TORTUES véi id | 


que les messagers rapporteront. » 








740 UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 










Fuir, s'enfuir, se sauver, se dérober, se cacher, étre caché dans la terre, s'échapper, 
s'évader, déguerpir, s'esquiver 


Ze À À 


CA? 


Et nous étions certes convaincus que nous ne pourrions rendre Alláh impuissant sur terre et que nous ne pourrions Le | 
rendre impuissant en fuyant (lit. = par le fait de fuir). 






e o À 
نعجز‎ 
















A A la (E لكر الشَيّاطينَ‎ 3 OU و ما کفر‎ ol ue Je كثلوا الشيّاطينٌ‎ Go (éch ` 
ro هَارُوت‎ la ai ule J gl Gel 


Et ils suivent ce que les satans (séducteurs-rebelles) accomplirent contre l'autorité de Salomon. Or, Salomon ne renia 
point (ou = ne dissimula point), mais les satans le firent : ils enseignent aux êtres humains la science du charme (ou = 
de la fascination, de la magie) ainsi que ce qui est descendu sur les deux anges Hárout et Marout à Babylone... 






Remarque : la derniére partie de cette citation peut recevoir une autre traduction si l'on considére que la particule Le 






mâ est adverbe de négation = ...et elle n'est pas descendue (la science du charme) sur les deux anges... 


courir vite sous l'effet de la frayeur, pointer ses lances contre l'ennemi, étre 
tremblant de (émotion, peur, faiblesse) — [passif ind 3 mpl ^ o [یهرعو‎ 

^M a T Dod £ Së d 8 at " -o "p^ T aki ub 
ALI o الا‎ (d zy di obi e زج‎ 

— o d Lei e a ER. Bien ei 
تُخْرُون في ضيفي أَلِيْسَ منكم رَجُل رَشِيد‎ TG 
Ceux qui se tenaient avec lui (Lot) vinrent à lui, ils étaient tout tremblants de peur devant lui. Auparavant ils avaient 
| eu un mauvais comportement. Il dit: « O mon peuple! Voici mes filles, elles sont plus convenables pour vous. 


| Gardez-vous d'Alláh et ne me déshonorez pas dans mes hôtes. Ne se trouverait-il pas parmi vous un homme bien 
| dirigé ? » 











1593 | 
Qo) | 


aele] e 
مُلكه‎ A ob aie ed QU; 


میم n? = * - A ad‏ 5 رك a an UU aa ttn a‏ س e A ds 5 e‏ ب — 
ن یاتیکم التابوت فيه سکينة من ربکم وبِقية مما ترك ال موسی وا 

A o e Ze A . S 5 e t | me 5‏ 
هارون تحملة المّلائكة إن في ذلك ية لکم ان كنتم مؤمنين 


Racine non répertoriée dans les lexiques 









nom du prophète Aaron, frère de Moïse 





S.2 wv Jas 





Leur prophète leur dit : « Certes le signe de sa souveraineté (sera) que l'Arche vienne vers vous. En elle (se trouve) une 
Présence sereine provenant de votre Enseigneur et des Reliques de ce que la Famille de Moise et la Famille de Aaron 
ont laissé. Les Anges la porteront. Voilà vraiment un signe pour vous si vous étes porteurs de la foi. » 
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 Briser, casser, faire périr les chameaux par le froid, mener, pousser, faire marcher les 
bétes ; se moquer, railler qqn, se gausser de, se jouer de, ironiser sur, narguer, persifler, 
ridiculiser, se rire de, tourner en dérision 


moquerie, dérision, plaisanterie, raillerie, persiflage, ridicule, 


(chercher à) se moquer de, tourner qqn en ridicule, vouloir railler, persifler 


ceux qui se moquent, tournent en dérision, ironiques, moqueurs, narquois, 
| persifleurs, railleurs, sarcastiques, etc. 


(b) actif X 
























(b) actif X 
| ind 2 mpl 
(b) passif X 
| ind 3 ms 


oj jE à ME Gi pco liy GU EU فد سرا برسل من‎ 


On s'est t déjà moqué des messagers venus avant toi. Ce dont ceux qui les ridiculisaient se moquaient s'est alors emparé | 
d'eux. 


(b) passif X 
acc 3 ms 


(b) actif X 


(b)actifX 24.542 - HT 
impér 2mpl 4 7$ ۳ 


1110 3 ms ٠ هری‎ ۴ 





ind 3 mpl E T 
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se secouer, s'agiter, se balancer, osciller, trembler, tressaillir, se soulever, étre 
secoué, tressaillir, marcher gaiement, être gal, satisfait, etc. 






(a) actif] | (b) actif VII *«, 4-94 — | (b) actif VIII 
| impér 2 fs 2» acc 3 fs ind 3 fs 








s.d] v.39 






Et parmi Ses signes tu vois la terre dépérir (lit. = dépérissante). Mais quand Nous faisons descendre l'eau sur elle, elle 
| se souléve et se gonfle. Certes, Celui qui l'a vivifiée est Celui qui vivifie les morts. C'est bien Lui qui (est) puissant 
sur toute chose (ou = qui assigne la valeur à toute chose). 






Etre maigre, décharné, efflanqué, fréle, chétif, exténué, amaigrir, maigrir ; avoir des 
troupeaux amaigris - plaisanter, traiter légérement un sujet, badiner 


WS ow dX Lxx ls 
انه لقول فصل‎ 


Serrer un corps tendre avec la main et y laisser une empreinte, creuser, frapper ou battre 
qqn, produire un son, résonner, mettre en fuite, en déroute, enfoncer (l'ennemi), terrasser 


- d? - [acc 3mpl = 1 52% — passif ind 3ms = ae 


mis en déroute, mis en fuite, battu, enfoncé, etc. 





Al ée ie ال‎ AC 
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| Abattre du feuillage (avec un báton) pour le troupeau, effeuiller, ramollir (le pain), étre 
tendre, mou, vif, agile, dispos, alerte, gai, aimable, enjoué, affable, complaisant, avenant, | 
| faire bon accueil, 







| (Moïse) dit : "C’est mon Bâton sur lequel je trouve an avec - y'abats du feuillage pour mes moutons et qui a 
d'autres avantages pour moi". 


| Casser, briser, broyer, digérer, faire digérer, assimiler, détruire. se ruer sur qqn, léser qqn, 
opprimer, être injuste envers qqn, traiter qqn injustement, diminuer, retrancher qqch, 
devenir mince 
oppression, préjudice, persécution, assimilation, digestion — bas-fond, terrain 
bas, fond de la vallée 


mince, comprimé, contracté, rentré, efflanqué, lésé 


e H e D xz 


وَمَنْ يَعْمّل من الصّالحَات وَهُوَ Lee‏ فلا يَحَافْ ظلمًا Las V5‏ 


| Idée d'avancer avec rapidité le regard fixe et le cou allongé (chameau), se hâter avec 
concentration, aller toujours en avant, marcher le cou tendu et la téte droite (chameau). 


.| Etre inquiet, craintif, être agité par l'inquiétude, marcher d'un pas rapide (par peur), être | 
| anxieux, peureux, épouvanté, effrayé, avoir très peur | 


inapte à supporter | trés impatient, anxieux, épouvanté, soucieux, | 
peureux, préoccupé, craintif, inquiet | 













| Périr, mourir misérablement, crever (adversaire), faire périr, perdre la vie, être perdu, | 
gâté, détruire, trépasser, s'éteindre, décéder, succomber, sombrer, gaspiller, dévaster, | 
exterminer, anéantir, disparaître, ravager, éliminer, abolir, dissiper 





a | vl a e - d? - 
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qui périt, meurt, trépasse, décéde, succombe, périssable, mourant, évanescent 






















b | pal Ei NA C هالك‎ ebe 
| Ze À ۳ a e * F ۳ 
| c | nal Dei تهلكة‎ destruction, trépas, perdition, perte, ce qui a pour finalité la mort, la ruine, etc. 
al e * s (nom de temps et de lieu) - endroit périlleux, lieu et moment ou l'on trouve la 
RR | مهلك‎ mort, désert périlleux, péril, danger 
e| v4 & ^M í faire périr, perdre, ruiner, exterminer, décimer, causer la perte, anéantir, 
هلك‎ | détruire, consumer 
f | pad 5 d VR S ga mortel, périlleux, ruineux, exterminateur, destructeur, fatal, qui décime, qui 
تي ا‎ fait périr, qui précipite dans la ruine, qui tue, qui perd 
g | pp4 | © مهلك‎ c détruits, atteints par la mort, la perte, la ruine, etc. 
(a) actif I ^a | (aactifl ی‎ 1 (e) actif IV (ejactif IV ZI | (e) actif IV 
acc 3 ms sub] 3ms ۱ acc 5 | | accl pl acc 2 ms 
(e) actif IV e || A (e) actif IV سه‎ C1: (e) actif IV 11% (e) actif IV (e) actif IV 
acc 3 ms acc 3 fs ind 2 ms ind 3 ms ind 3 mpl 









(e) actif IV ` 


(e) actif IV 
subj 3 ms 


|(e)actifIV "o | (e)actif IV << (e) passif ۷ 
tronq 1 pl .. | énerg I pl | | acc 3 mpl 





4112 


ei 





| subj 1 pl | 
(e) passif IV t6 | | 4 : 
1110 3 5 4 









TOETATE هالك إ إلا وَجْهَهُ أ‎ gs E آخر إلا ُو‎ SERILE 


| Et n'invoque pas avec Allàh un autre dieu (adoré). Point de dieu adoré sinon Lui. Toute chose (est) évanescente sauf 
sa Sa (ou Sa) Face. À Lui la Décision (ou = = l'Autorité) et jusqu'à Lui vous serez réintégrés. 


Ze AN قبله من القرُون من هو‎ e SUN 46 ali of Ms all عندي‎ le AS Sol oil JU 
yr ess cé JL 3 war us; 
(Coré) dit : « Ce qui m'a été accordé est dü à une science qui est en moi. » Ne savait-il pas qu'avant lui, Alláh avait fait 


périr, parmi les générations, celles dont la puissance était plus intense que la sienne et le nombre plus important. Les 
coupables ne sont pas interrogés sur leurs transgressions. 




















| £z 
â 





S.28 ۵ 










Apparaître à l'horizon (nouvelle lune), poindre, commencer (mois lunaire), se lever 
| (lune), tomber avec violence (pluie), se réjouir 


(singulier nc = Ja ) - nouvelle lune, croissant de la nouvelle lune, phases 
extrêmes de la lune, croissant, première pluie de saison, 


guetter ou apercevoir la nouvelle lune, donner à une chose la forme de la | 
nouvelle lune, commencer à se faire voir (lune), immoler ou sacrifier (un | 


dÉ 
animal) en invoquant le nom de Dieu, invoquer Dieu — [passif acc 3 fs [أهل‎ 


d dt Jr من‎ co udi tdt o ^ P ES الأهلة قل هي مَوَاقيت‎ Agi 


s.A v.189 


2 4d «Sad i ils rif o co LINES 


Ils t'interrogent sur les phases extrémes de la lune. Dis: «elles sont des repères pour mesurer le temps pour les 
humains et pour la Quête (ou = le Pèlerinage). » La véritable piété (ou = vertu) ne consiste pas à aborder les demeures 

| par derrière, mais la véritable piété est de se prémunir. Entrez dans les demeures nocturnes par leurs seuils et gardez- 
vous d’Allâh, peut-être serez-vous prospères ! 





744 UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 






قل هلم شهداء کم الذين پشهدو ن أن الله Is y‏ فان شهدو ا واه تشهد معهم ولا s l'ai ess‏ الذين 


s.6 v.150 ^ EU " 
يُؤْمنُونَ بالآخرة وَهُم برهم يَعْدلُونَ‎ H وَالّذِينَ‎ GG LS 
















| Dis : « Venez donc avec vos témoins qui attestent qu'Allâh a interdit cela ! » Si alors 1ls témoignaient, ne témoigne pas 
avec eux et ne suis pas les inclinations de ceux qui usèrent de mensonge avec Nos Signes, de ceux qui ne portent pas 
la foi en la vie ultime et donnent des égaux à leur Enseigneur. 


Etre presque éteint, cesser de brüler, mourir, étre sans végétation, étre stérile, se calmer, | 
s'apaiser, étre € mS morne, manquer d'énergie, se casser, se déchirer 


qui s'éteint, etc. - stérile, mem de "— dënnt atone, sans vie, 
gâté, corrompu, pourri, usé, tombé en morceaux, etc. 








T B ed ال نی‎ Í في —" ا کشا‎ EM ا‎ E dai A ER j; ds : 


اشا و V IC‏ م م أ ی رثن قم من قد ع هي 
ری الارض هامدة فاذ Ci ui dal ee du‏ من کل وج بهیج 


S.24. V. 





O les humains ! Si vous vous trouviez douter au sujet de la Résurrection, pour vous donner une explication, c'est bien Nous 
qui vous avons créés de fin limon, puis d'une goutte de semence, puis d'une adhérence, puis d'un embryon entiérement 
constitué (qui arrive à terme) ou mal constitué (qui avorte). Nous déposons dans les matrices ce que Nous voulons jusqu'à 
un terme fixé. Puis Nous vous faisons sortir petit enfant pour qu'ensuite vous atteigniez votre pleine force. Parmi vous, | 
certains sont rappelés (jeunes) et d'autres sont ramenés jusqu'au plus grand degré de la décrépitude due à l'áge, en sorte 

| qu'ils ne savent plus rien aprés avoir eu quelque science. Tu vois la terre devenir stérile, mais lorsque Nous avons fait 
descendre l'eau sur elle, elle s'agite, se gonfle et fait croître toutes sortes de couples (de plantes) splendides. 


qui est versé, qui verse, se répand, qui s'épuise, qui se (laisse) déverser, 
torrentiel 


Së e 


| Presser qqch avec la main ou les doigts, pousser, repousser qqn, jeter qqn à terre, frapper 
| qqn, briser, casser, piquer, mordre, aiguillonner, éperonner 


(genre commun) - médisant, calomniateur, détracteur, qui mord, qui pique 


qui diffame toujours, grand diffamateur, qui ne cesse de calomnier, de mordre, 
de piquer (autrui) 


(singulier nc = 8353 ) - coup d'aiguillon ou d'éperon, piqûre, suggestion, 


instigation (satanique) 


Briser, exprimer (le raisin), manger qqch les lévres serrées, marmotter entre ses dents, 
parler bas pour ne pas être entendu d'autrui, marcher sans relâche, susurrer, chuchoter 


bruit ou son trés léger (des pas) à peine entendu, murmure, bruit furtif, 
chuchotement, son discret, secret, ce que l'on dit ou fait en cachette 





LINE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 745 













A250 x 


CA Led 


5.200 ۵5 Ges عوج | له‎ y الداعي‎ o ees "A 
Ce Jour-là, ils suivront Celui qui les convoque sans déloyauté envers lui et les voix se seront abaissées devant le Tout- 
Miséricordieux. Tu n’entendras alors qu’un murmure. 


oU A -—‏ فده 





Songer à qqch, ressasser qqch, penser, préoccuper, inquiéter, affecter, rendre soucieux ou 
triste, intéresser, concerner, importer, étre important pour, se proposer, vouloir, 
consumer, dessécher (maladie), devenir décrépit, étre sur le point de 


NM 
préoccuper qqn, rendre soucieux, affecter, inquiéter, intéresser, rendre 


anxieux, être décrépit, cassé par l'âge 


(a) actif I SS 
acc 3 mpl 
















(a) actif I P 


(a) actif I مه‎ 
acc 3 ms 


acc 3 fs 








و 


٩.12 4 


Elle (Zulaykha) était déjà préoccupée par lui (Joseph) et il aurait été préoccupé par elle s’il n'avait vu un signe probant 
venant de son Enseigneur. Il en fut ainsi pour que Nous détournions de lui le mal et la perversion. Le voici parmi Nos 
serviteurs sincéres. 


Mettre qqch dans l'escarcelle, empocher, agiter ses ailes au dessus de ses petits pour la 
| becquée, surveiller, être en éveil, avoir l’œil, être vigilant 


Hámán, nom d'un و‎ ministre de Pharaon du temps de Moïse 


DA ir Kan Oi‏ ا غلنت لک من ei alt Ar Op HA Bach ll‏ لي صرحا 
EI An eg a di abf ud‏ من الاب 


Et Pharaon dit: « O notables ! Je ne connais pas pour vous un dieu à adorer autre que moi. O Hámán ! Fais donc 
brûler le feu sur l'argile (ou = fais cuire des briques) pour moi et construis pour moi un édifice élevé pour que, peut- 
être, je m'élève jusqu'au dieu que Moïse adore, bien que moi, Je le (Moise) suspecte d'étre parmi les menteurs ! » 














Soühaiter à à qqn bonne digestion. boiie santé, bien préparer la nourriture, être bón et |‏ ظ 
facile à manger et à digérer, profiter à qqn, nourrir qqn, faire un don, aider, secourir, se‏ | 
réjouir de‏ 






bon pour la santé, qui profite à qqn, qui réussit facilement, sain, salubre, avec 
aisance, avec profit 









وا اشارا شیا Gu‏ کش o dad‏ 


Venir à résipiscence, se repentir, venir repentant, rentrer dans le devoir, parler bas - se 
faire juif, pratiquer le ou adhérer au judaisme, judaiser e 


-d° - [acc 1 pl= VA - acc 3 mpl = 143%] 


Houd, nom d'un prophète envoyé au peuple de ' Ad — Juif - nom générique des 


JO. wf P 


من الذين هَادُوا o du‏ الكلم عن مواضعه TET‏ سمعنا و عصینا 
بالستتهم Lab‏ في الدين (dë A8 "M J‏ سمعنا mr‏ واسمع و انظرکا لكان nc‏ لهم را قوم و لکن 


a 


Pd 





KEE 


T 1 ifs à d $ P Á|- i 4 

| ۲ A Pilat, I1 Yxtft? d SIE A k F} 

1 f 2 ۱ Si F 1 2 I 1 
ل و ارب‎ LIE IIL LA 4 ا‎ A à 


Parmi ceux qui ont adhéré au judaisme, certains détournent les mots de leurs sens et disent : « Nous avons entendu mais | 
nous avons désobéi !», (ou bien) «entends sans qu'on ait fait entendre ; aie des égards pour nous ! » (et cela) en 
déformant leurs langages et en diffamant la Religion (ou = le Culte dà). Il aurait été meilleur et plus correct pour eux s'ils 
avaient dit : « Nous avons entendu et nous avons obéi ! » ou : « entends et considére-nous ! » Mais Alláh les a chassés de 
Sa Présence à cause de leur rejet de la foi. Aussi, ne portent-ils la foi que bien peu (ou = bien peu portent la foi) ! 
























راکب لتا في هَذه الدئیا AL‏ وَفى الآخرة إِنَا A‏ إِلَيْكَ قال عَذابى أصيب xay) sU A AN‏ 


^s d E RA 2 «Pn M. [Qm 8 Ads x e m AN ES Loc A "ws E. x % 
Q eg الز كاة والدین هم بایاتنا‎ Og وسعت کل شيء فسا كتبها للذين یتقون‎ 


Et inscris pour nous ce qui est bien en cette vie immédiate et dans la vie ultime. Certes, nous sommes revenus repentants 
à Toi ! Et (Alláh) dit : « Mon chátiment a touché qui Je veux mais Ma Miséricorde a embrassé toute chose ; Je l'inscrirai 
pour ceux qui se gardent, qui distribuent l'excédent purifié (zakar) et ceux qui portent la foi en Nos signes. » 


o K : o e a 
نکم ان کنتم صادقین‎ 
Ils ont dit: « N'entreront dans le Jardin que ceux qui auront été Juifs ou chrétiens ! » Tel est leur souhait ! Dis : 
« Apportez votre preuve si vous étes véridiques ! » 


zt 


٩.7 v.156 





الوا ُن يذل اة إلا مَنْ كَانَ شوذا َز تصاری تك أََائهُم RIEN‏ 





Démolir, abattre, renverser, crouler, tomber en ruine, exciter qqn, détourner, tromper, 
accuser, conjecturer, soupconner 


croulant, faible, débile, abattu, caduc, impulsif, téméraire, imprudent 


crouler, s'écrouler, s'ébouler, s'affaisser, s'effondrer, être déprimé, péricliter, 





| tomber en ruine — [acc 3 ms — ue] 








r ai D A A5 503 > 


| فمن GE AE Cul‏ قوی من الله و رضوان خيرٌ أممن أسس بنیانه علی شَفا جرف هار Je‏ به في 


e d 7‏ قب s9v 109 d E"‏ 
ار جهنم و الله لا يهدي القوم الظالمین: 





Qui est meilleur ? Celui qui a fondé son édifice selon une protection et une satisfaction provenant d' Alláh ou celui qui 
| a fondé son édifice sur le bord d'une falaise croulante qui s'effondrera avec lui dans le Feu de la Géhenne. Alláh ne 
guide pas les tenants d'iniquité. 




















Etre léger, facile à faire, à endurer, paraitre peu important, étre dédaigné, méprisé, peu 
considéré, s'humilier, se reposer, se calmer, étre en repos, étre tranquille 





repos, tranquillité, aise, facilité, aisance, commodité, modestie, douceur de 
caractére, gravité, réserve — délai, retard, lenteur 


abaissement, avilissement, humiliation, fatigue, peine, mépris 


léger, facile à faire ou à supporter, commode, tranquille, paisible, inoffensif, 
modeste, réservé, traité légèrement, calme, posé, insignifiant, méprisé, 
dédaigné 


très facile, plus léger, peu important, le moins important, qui à le moindre 
prix, plus tranquille, etc. 


humilier, outrager, abaisser, blesser, insulter, dédaigner, rendre méprisable, 


misérable, minimiser, faire peu de cas de, traiter légèrement, mépriser, 
AE , a 3 
offenser — [acc 3 ms = Olal - tronqué 3 ms = 4] 


" 


humiliant, abaissant, offensant, injurieux, outrageant, méprisable, vil, blessant 


humilié, abaissé, offensé, outragé, insulté, dédaigné, injurié, méprisé, dont on 
fait peu de cas, etc. 















٩.59 6 


Lat dem t CI di neo uw 27 á 
BE ما اذا ما ابتلاه فقدر علیّه رزقة فيّقو‎ 


t 


ل ربی 


ek 


tomber de haut, fondre sur qqn, précipiter vers le bas, se précipiter, s'anéantir, | 





"m 
E ۳ T ms ۳ 1 N'A J 3 5 £3 9 Pä ۱ ۱ 1 ۲ e 1 kl i 3 9 ۳ 1 ۲ 1 a y" 1 a ; 35 Tos: * i 
AA) Ae 1 | 11 A ki f : WE ۹ J IT ) / E à KK d A - ۲ | ! T ! 1 T j 1 
€ t M ppa g t] E € 14 ۷ i d | KF TK ot | ۱ ۷ be Es | 3d NE i} | 








Or, "m Il l'ápirouve en lui mesurant sa a subsistance, il dit : « Mon Enseigneur m'a dédaigné ' |» 













ني 


PH NETS وقد‎ Geh dë ab AE: قال كذلك قال‎ 





(Alláh) dit : « Comme cela pour toi ! » Ton Enseigneur a dit : « « Cela est facile pour moi et alors que Je t'ai déjà créé 
antérieurement et alors que tu n'existais pas en tant que chose ! » 





| 1/ Tomber de haut en bas, paraître, se coucher, se lever (astre), être large, béant, mourir, 

s'effondrer, s'abattre en tombant d'en haut, fondre sur, souffler (vent), chuter, chavirer — 

| 2/ être dominé par la passion, aimer passionnément, avoir une vive affection, être exalté 
sous l'effet de la passion, désirer 





-d° - 


le fait de choir, d'être entraîné vers le bas, d'apparaître, de se lever, de se 
montrer, passion, inclination vive, amour, affection intense, élan passionnel, 
objet des désirs 


air, atmosphère, souffle, vent, ce qui est en mouvement sous l'effet de la 
différence de température, de la chaleur, espace entre ciel et terre 


abîme, précipice, endroit où l'on choit, vallée profonde, dénivellation 
abyssale, différence de hauteur vertigineuse, air, atmosphère 


aspirer à, avoir une inclination, un penchant, s'étendre (main), se passionner 
vivement, jeter, lancer 


mener à l'abime, faire perdre contenance sous l'effet de la passion, inspirer de 
la passion, captiver qqn, fasciner qqn, charmer, séduire, passionner, tenter, 
intéresser, 
(a) actif I + | @actifI SCH e (e) actif IV | | (f)actif X s. eg 

acc 3 ms | ind3fs ۱ acc 3 ms | acc3fs ; 


AIS قريقا‎ ii "HE رسول بما‎ Sale Lë ai: ell GA Mil ميغاق بني‎ Die) A8 


E A y 

+ Ar e 

Js d "E‏ ن 
et‏ 


Nous avions déjà conclu l'alliance avec les fils d'Israél et Nous avons envoyé des messagers jusqu’à eux. Chaque fois 
qu'un messager est venu à eux, avec ce que leurs ámes ne désiraient point, ils accusaient certains de mensonge et (en) 
tuaient d'autres. 


ie là p i a o pof io gend oA af E af ed ll‏ الله 


s.28 v.50 


يدي الْقَوْمَ ea‏ 


Si alors ils ne t'ont pas répondu favorablement, sache donc qu'ils ne font que suivre leurs passions. Et qui s'égare plus 
que celui qui a suivi sa passion sans guidance venant d'Allàh. Certes. Alláh ne guide pas les tenants d'iniquité.- 


Etre préparé, étre disposé, étre bien fait, d'une forme élégante, d'une belle configuration, 
désirer qqch, aspirer à, se disposer à, se préparer à 


aspect, forme, extérieur, apparence, allure, configuration, figure, style, état, 
condition, maintien, contenance, mime, port, tournure, beau et bien fait, 
dehors 


disposer, préparer, arranger, apprêter, accommoder, adapter, (a)ménager — 


[tronquė 3 ms = 2 - impératif 2 ms — el 


Ar Woh: Wäi Dél من‎ e d ei رَحْمَة‎ SEM ze Gi َقَالُوا ر)‎ sé A al sh à 
D e AE) A < آذانهم‎ | 


y. * 2 e a — ix. 7 ۳3 1 = 2 e s ———" n 
i & ۳۷] 1 y Vf II. TAI f A D X A IR A T} f A ۲ 17 تر‎ 5 135 1 a 1 ۲ ۴ Ey + ES EK Sekt vi " 
74 8 Mun IN [ kd | | ۷ À A. | i | | } i k e L } ۱ KC) b. i ^ | ^ i AV 3 115 511 4 i i | |^ 1 i | LE i ai) ^ | A / | EU 











Quand les j jeunes gens se furent retirés dans la c; caverne, ils dirent : « Notre Enseigneur ! Accorde-nous de chez Toi une | 
| miséricorde et dispose pour nous une droite direction en rapport avec notre motivation. » - Nous les avons alors isolés 
(lit. = Nous avons frappé leurs oreilles) dans la caverne pendant des années. 


conjuguer sous cette forme avec la préposition J et le pronom personnel 2 =: 


viens ! approene donc par ici ! 


وراردثه éi‏ هو في uu‏ عن تفسه وت GU cz clé, AN‏ قال مَعَا 
اي له لا يُفلح الظالمُون 


Or elle (Zulaykha) qui l'avait reçu dans sa demeure entreprit de le (Joseph) séduire (lit. = elle le sollicita de sa 

personne). alors, elle ferma les portes et dit : « Approche donc ! » Il dit : « Alláh (est) le Refuge ! C'est lui (ton époux) 
mon maître ! Il m'a fait bon accueil. (ou = C'est Lui mon Enseigneur ! Il a embelli ma demeure) Certes, les injustes ne 

prospèrent pas ! » | 










| Etre mis en mouvement, être soulevé, excité (poussière, colère), agité par la passion, saisi 
| de tremblement, se déchaîner, être altéré, brûlé (par le vent) - se faner, se dessécher, 
s'altérer 


- d? - [ind 3 ms = ce] 


wë 


ch E ZO nm که 355 في‎ sid; عب ولهو وزيئة‎ Cos QUI ) الككاة‎ a Par 


al < CT da وفي الاخرّة عذاب‎ Gr نم یکون‎ uias rá توح‎ A uS)! Cael 
DS EL VI QUI Ed Us dE y; 




















Sachez que la vie immédiate n'est que jeu, amusement, parure, rivalité d'orgueil entre vous et concurrence dans 
l’accroissement des biens et le nombre des enfants. Elle est semblable à une pluie abondante : la végétation qui en 
résulte a d'abord étonné les agriculteurs (ou = ceux qui ont enfoui la semence ou rejeté la foi). Puis elle se fane et tu la 
vois devenir jaune et ensuite débris desséchés. Dans la vie ultime (il y aura) un tourment intense et aussi un pardon et | 
un agrément provenant d’Allâh. La vie immédiate n’est que la jouissance éphémère de l'illusion ! 


َم تزف الأرْض والْحبالَ وكات الْجبَالَ كا مهيا 











Errer sans but, cà et là (sous l'effet de l'amour ou d'autres choses), divaguer, étre fou | 
d'amour, aimer éperdument, avoir soif, étre altéré 


- d° - [ind 3 mpl = ò pagá 


3 ۱ 
(singulier nc = sl ) - altéré de soif (homme, chameau), souvent par suite de 










maladie provocant une agitation désordonnée, errant, fou d'amour 
A A3 De 


5.26 v.224 sow Wt — ^tt s E cu سے ص‎ 
oh o الم تر نّهُمْ في كل واد يَهِيمُونَ ام ون‎ TTE 
p aux poétes, ce sont ceux qui les suivent qui s'égarent ! — N’as-tu pas vu qu'ils errent sans but dans n'importe 
quelle vallée, - et qu'ils disent ce qu'ils ne font point. 





TI Zap A DOME IT SD RAT DAB 1 À وا مر ات اه پا‎ ET IE VOIE 49 
LINE APPROCHE DEL LORAN PAR LA GRAMMAIRE LE LE LEXIOUT 74€ 


ou û م‎ | - ou 606076 م ن‎ & — Agiter ses ailes sur ses petits, avoir l'ascendant, avoir une 


influence prépondérante, dominer, contrôler, surveiller, garder, superviser 


dominateur, influent, régent, qui exerce une influence déterminante, vigile, 
2 2 | b 
qui surveille, prépondérant - un des noms de Dieu 





Lui, Alláh : nul dieu adoré sinon Lui, le Souverain, le Trés-Saint, la Paix, le Sécurisant, le Prépondérant, l'Irrésistible, 
Celui qui ne cesse de rétablir l'ordre, Celui qui se magnifie. Gloire à Alláh à l'exclusion de ce qu'ils (Lui) associent. 


utilisé deux fois dans Qur'án 23-36 — arriére ! loin ! bien loin, impossible ! 
improbable ! allons donc ! au grand jamais ! Voir grammaire 5 


Mis pour le pronom personnel de la 3éme personne du féminin < هی‎ 


ef 





750 LINE APPROCTH 


LETTRE WAW - حرف الواه‎ 


Chercher un asile, un refuge, servir de refuge, se réfugier vers, échapper à, chercher à 


| échapper, éviter des difficultés, s'empresser de se rendre à, courir au plus vite 
refuge, asile, abri 


| من دونه‎ es ol Vw ل‎ Ji ia eg od "m يُوَاحَذَهُمْ بم‎ 7d GARA 33 5 idi Gy; 


y 


e 


S.18 v.58 


Et ton Enseigneur est le Trés-Recouvreur (des fautes), le Détenteur de la Miséricorde. S’Il les reprenait pour ce qu'ils 
ont acquis, Il hâterait pour eux le châtiment, mais plus exactement, un rendez-vous a été fixé pour eux: ils ne 
| trouveront point de refuge en dehors de Lui ! 











Faire halte, s'arrêter dans un lieu, se fixer - être très velu, avoir beaucoup de poils, couvert 
d'un duvet abondant 


t See > : ۱ 4 SA i | 
(sing nc = #9 )- poil d'animal, fourrure (chameau, chèvre, lièvre, etc.), bourre 


Ps 


Ego EE عام‎ UNI ai ie e grs من وتکغ سنا‎ Si ge Aun 
ae انا رماع ای‎ ayal سکم ومن آصنرافها زاره‎ 


Et Alláh a fait pour vous de vos tentes une habitation. diii da peaux des troupeaux, Il a fait pour vous des tentes que 
vous trouvez légères le jour où vous vous déplacez ou le jour où vous vous fixez. De leurs laines, de leurs poils. et de 
leurs crins (Il vous a procuré) des effets et des objets utiles qui durent quelque temps. 







5 16 v 80 











prison, lieu où l'on trépasse, endroit où une chose arrive à son terme, rendez- 
vous, intervalle, interstice, impasse — Vallée de l'Enfer 


faire périr, jeter en prison à vie, précipiter dans la ruine, dans la perdition, 






3 = a a Gu À 
détruire, supprimer, causer la ruine de qqn, etc. [ind 3 ms = à 4] 


Ou bien Il cause leur ruine en raison de ce qu'ils 
ont acquis, mais Il pardonne à beaucoup. 





| و يُوبِقهُنَ بمَا كسبُوا وَ S e U‏ 





Poursuivre avec ardeur, frapper (avec un báton), tomber (une pluie abondante), à verse, à 
grosses gouttes (pluie) 





۳ op chute de pluie, giboulée, pluie forte, averse, ondée, qui tombe à grosses. 
a و ابل‎ ۱ ۱ ; 
gouttes abondantes (pluie) 


a | n/pal 


۲ |dommage causé à qqn, conséquence dommageable, mauvais effet, nocivité, 
b, n a وبال‎ insalubrité de l'air, accablement, peine, poursuite rapide, ce qui frappe avec 
violence (intempérie, destin, etc.) 


1 ` w ER GR IE T 3 fT 7 ۳ In è i EA à i t p o 1 Y x i 5 1 EF e 
EPI د‎ 1 ME FE 1 : ‘+ 1 L E I WW 1 S ۱ d AA A | L.S À E | | d 1 7 iy j 
j ۷ 7 1. 8 Ei dÄ 3 i d | ۷ T1 V i'i oÀ [p FP P d f 1 EL od IT T id 
k, e d 1 3 1 a 1 3 ۳ 3 L. E 5 1 P k b 4 à ۱. . ی‎ i 1 Es $ 1 hb * s ^ 


e e à fort, violent, vigoureux, rude, douloureux, insalubre, malsain, coup violent, 
des nuisible, nocif 





S.59 v.15 


EE 


Ils sont semblables à ceux qui, peu de temps avant eux, ont goûté le dommage causé par leur motivation (ou = leur | 
comportement). Ils auront un châtiment douloureux. 








Haïr, détester, persécuter, irriter, causer un préjudice, molester, frustrer, priver qqn de 
qqch, isoler, séparer, dépareiller, rendre impair — mettre la corde à un arc 


- d? - [subj 3 ms = eil 


we 


haine, mauvais vouloir, désir de vengeance, impair, singulier, un seul, un, 
unique, le fait d'isoler, de couper, de diminuer, etc. 


l'un après l’autre, un à un, alternativement 


s47 v35 | زان تر كم‎ ps irs au ls eon p uat, لا تيلوا‎ 


Ne faiblissez donc point et ne sollicitez point la paix (ou la sécurité) alors que vous vous trouvez en position de 
| supériorité et qu’Allâh est avec vous : Il ne vous privera pas de vos actions. 


autre lecture possible si la négation Y ne concerne que le verbe © + ; (faiblir) et non le verbe 3 &£ à (solliciter). Dans ce 





cas, le verset peut se traduire ainsi : Ne faiblissez pas et sollicitez la paix... 








Toucher ou blesser à la veine du cœur, être inépuisable, jaillir abondamment (eau, . 
source), couler continuellement 


| Avoir confiance, mettre sa confiance en qqn, être ferme, inébranlable, se fier à, être sûr | 


de, s'attacher fermement à, entraver, prendre une résolution ferme, agir avec fermeté 





| à | | E | سس‎ 
m lien, attache, corde qui permet d'attacher qqch fermement, entrave — 
a | na/n Se و ثاق‎ "ue بل‎ dd 


confiance, crédit, foi, autorité, engagement, le fait d'enchainer 
ef mini COLE : | : بع‎ Zait 
امه و‎ © ۳1 ۱ — de (8 5) e — — ce mias on a e confiance, trés 
۱ inébranlable, trés fidéle, indissoluble, indéfectible 
^ & iam à alliance, pacte, lien inébranlable, ce qui permet de s'attacher fermement, 
PA A de d'avoir confiance 


d | instr o میثاف‎ pacte, alliance, allégeance, engagement, contrat, acte, traité, charte, etc. 
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3 & d lier qqn par un engagement, par un pacte, conclure une alliance indéfectible, 
2 V Ka | | 
J se lier, s'engager avec qqn, avoir un lien avec qqn 
| a iv lier, serrer fortement avec une corde, renforcer par, charger de chaines, 
f v4 d à 9) ۱ e . | | ^ " 
attacher, lier, ligoter, garrotter, enchainet 












(e) actif III 
acc 3 ms 


٩.899 v.25-26 


Alors, en ce Jour, personne ne chátiera comme Lui chátie, (lit. = comme Son — - et personne n'enchainera 
comme Lui enchaine. 


(f) actif IV 
ind 3 ms 






اسر 
E xd‏ چ ي 


وَرَفعْنَا فوقَهّم الطور بمیثاقهم N add GÀ; de Lm CEET‏ في LT CES‏ منم 
ide die‏ 





S.4 v.154 








Et Nous avons élevé ce Mont (le Sinai) (ou > Nous avons assigné un rang élevé à ce Mont) (qui se trouvait) au-dessus 
d'eux en vertu de l'Alliance conclue avec eux Et Nous leur avons dit : " Franchissez la porte en vous prosternant !" 
Nous leur avons dit aussi: « Ne transgressez pas le Sabbat ». Nous avons pris d'eux une Alliance exigeante. 


Idée de grand nombre, d'abondance, de multiplicité, de force — étre nombreux, se trouver 
en grand nombre, combler qqn de dons 


pe Uu الله فهر‎ Du Ex مد من‎ 
Jý gea OU 3I cp A 
Voilà (ce qu'il en est) : Celui qui respecte ce qu'Alláh a déclaré sacré a un bien chez son Enseigneur. Les bétes des 


troupeaux vous ont été rendues licites sauf celles qui vous ont été désignées. Eloignez-vous de la souillure émanant 
des idoles ; éloignez-vous de la parole trompeuse ! 


















Tomber avec fracas, tomber mort, étre inexorable (mort), mourir, se coucher, s'affaler, 
repousser, éloigner, être nécessaire, indispensable, devoir se faire, être obligatoire, falloir, 
être dû, devoir, être valable, incomber à, requérir, être adjugé à qqn, palpiter 





ee e 


- 80 - [acc 3 fs = [و جبت‎ 






usu ۳5 E go Ve Al اسم‎ (EA ue -— "Hy murem ١ oa 
SES Qi LS DU a AUS als? فكلوا منْها وَأَطْعمُوا الْقَان‎ 


| Pour vous Nous avons désigné le sacrifice des bêtes corpulentes comme faisant partie des rites sacrés institués par 
Allâh. Un bien s'y trouve pour vous. Invoquez donc le Nom d'Alláh sur elles quand elles sont en rang et, une fois 
qu'elles seront tombées mortes sur leur flanc, mangez-en et nourrissez le mendiant et le démuni. Ainsi Nous les avons 
mises à votre service, peut-étre serez-vous reconnaissants. 

















s.22 v.36 









Trouver, rencontrer ce que l'on cherche, retrouver, constater, découvrir, remarquer, 
| percevoir telle ou telle propriété dans qqch, avoir conscience, être présent, sentir, être 
| comblé, très riche, être épris, amoureux, ressentir, causer de la peine à qqn, être affligé, | 
| être triste ۱ 


0 - 





le fait de trouver, d'étre comblé, de ne pas manquer de qqch, possibilités, | 
opulence, richesse, joie, allégresse, amour ardent, extase, enstase, affection, 
émotion 
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(a) actif I Wie 
acc 3 md 2 
(a) actif I 

ind3fs | 
(a) actif 1 
| À | subj 3 mpl 
(a) actif I 1 5 (a) actif I i تجدو‎ > |» (a) actif I dou (a) actif I wi (a) actif I 
tronq 1 pl 2 tronq 2mpl » — | | tronq 3 ms 2 | tronq 3 mpl " | 60618 1 58 ` 
(a) actif I ` Ve? | )2( 1 | 
énerg 2 ms | acc 5 ms 


ës, A Ze Ma EG o 7 Jot NU ó 3 1#0 € 
gg رن‎ pan sli udi D e, éi LAS EI يضَعْنَ حَمَلَهُنَ فان ازضفن‎ ie ode 
+ 0, : À 
Faites-les (les femmes en instance de divorce) résider là où vous résidez selon vos possibilités et ne cherchez pas à 
leur nuire en les mettant à l’étroit. Et si elles se trouvent enceintes, pourvoyez à leur entretien jusqu'à leur | 
accouchement. Si elles allaitent (l'enfant né) de vous, subvenez à leurs besoins et concertez-vous selon le bon usage. | 
Si des difficultés se présentent entre vous, alors une autre nourrice l'allaitera. 


(a) actif I | (ajactifI — ez. | (a)actifl 2 | (a) actif I 
acc | sing m 001 |. 7 | acc2 mpl " . acc 3 ms 
(a) actif I (a) actif I ^et (a) actif I | (a) actif 1 
acc 3 mpl | ind I sing ۰ ۰ ۰ > | ind2 ms : | ind 2 mpl " 
(a)actifl ^^ ,^.- | (a)actifI (a) actif I i | (a actif] | a 
subj 2 ms E subj 2 mpl 1 






















ind 3 mpl ” | sub] 1 sing 


o. et 


Sol de ES في ألفسهم‎ Lei Hd لا ومون حى بُحكمُوك فيا شَجَرَ‎ iiy Sd 
لیب‎ fa 


Certes non, par ton Enseigneur ! ils ne porteront pas la foi tant qu'ils ne t'auront pas fait leur arbitre sur ce qui les 
sépare, tant qu'ils n'auront trouvé en eux-mémes aucune restriction sur ce que tu auras décidé et qu'ils se livrent 
intégralement. 


| avoir peur, étre saisi de frayeur, concevoir de la crainte, étre caché, entendre, percevoir, | 
écouter attentivement 












concevoir (de la crainte de la peur), appréhender, avoir un pressentiment, 


ox 


dé 


(Abraham) conçut de la crainte devant eux. Ils dirent: «Ne crains pas!» Et ils lui annoncérent la nouvelle 
réjouissante d’un garçon plein de discernement. 





sentir — [acc 3 ms = 









A0. ee Ô 


s.51 v.28 بغُلام‎ Lou ed? 


qui bat, qui palpite, qui s'agite, qui se met en mouvement rapidement, 
palpitant, tremblant 


a 
£ 


faire courir sa monture d'une allure vive — [acc 2 mpl = i ai] 


۳ E 5 » 


il er $‏ خاشعة 


Etre plus peureux, plus poltron qu'un autre, craindre qqn, étre timoré, craintif, peureux, 
| poltron, être en émoi, frémir — avancer en âge 
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Léi deg ÚG a AAT aé E وإذا‎ AA Gen At 555 11 Gill all of 
1 ` Í ` ` ` e ۱ 8 # Zo 5 
بتو کلون‎ 


| Certes, les porteurs de la foi sont ceux dont les cœurs frémissent lorsque Allâh est mentionné ; et lorsque Ses signes 
leur sont transmis, leur foi s'accroît : ils s'appuient sur leur Enseigneur. | 







| Toucher, frapper ou blesser au visage, surpasser qqn en dignité, en rang, en considération, 
se tourner, s'orienter, se diriger vers, aller, jouir de respect, de considération 


face, visage, figure, recto, dessus, endroit, façade, partie d'une chose qui fait 
face, apparence, aspect, direction, orientation, manière, façon, mode, moyen, 
place principale, honneur, dignité, notable, chef, commencement, intention, 
but, essence d'une chose, contenance 


face, côté, orientation, direction, objectif, but, aspect, contrée, région, 
manière, façon 

bien constitué de visage, considéré, éminent, illustre, notable, distingué, 
honoré, honorable, noble, principal, chef, valable, valide, sans envers 

diriger, orienter, guider, tourner (la face), envoyer qqn, partir, s'éloigner, 
nommer à un emploi, élever qqn à un rang, une dignité 

se diriger, s'orienter, tourner sa face vers, partir, s'acheminer, se rendre à, s'en | 
aller, s'éloigner, se retourner, etc. 


san ۱ E 1 جر سے‎ (d) actif II > (e) actif V AS d 
acc 1 sing ind 3 ms | | acc 3 ms 


s.33 v.69 


O vous qui portez la foi ! Ne vous is: pas comme ceux qui ont offensé Moïse. ۳1 l'a déclaré innocent de ce 
qu'ils ont dit. Et chez Alláh il s'est trouvé distingue. 


Certes moi, j'ai orienté ma face en théotrope vers (lit. ^ pour) Celui qui a différencié les cieux et la terre et je ne suis 
pas parmi les associateurs. 


le fait d'étre unique, unique, seul, singulier, solitaire, solitude, un, isolé -| 


| unicité 


unique, un (dans l'ordre numérique), seul, sans pareil, incomparable 


unique, seul, esseulé, exclusif, séparé, singulier, 1solé 


terme non coranique - le fait de réduire au nombre un, de rendre unique, de 
considérer comme unique, d'unifier, de proclamer unique, d'attester l'Unicité 
| (de Dieu), de réaliser l'unicité (de Dieu), unification 


عي 


Cale cs 3‏ وَحيدًا - وجعلت له مالا مَمُدُودا - وین شهُودا - وَمَهّدت لَه تنهیدا - نم + v11à "ms‏ 274 


Laisse-moi avec celui que J'ai créé seul, (ou ^ unique, démuni) — à qui J'ai donné des biens étendus, — des fils comme | 
assistants et à qui J'ai accordé toutes facilités. De plus, il demeure avide que J e donne davantage. 


= 
£z 


Je ولو‎ NET M ربك في‎ c SS pr Ff وفي آذانهم‎ er ol isi على قلوبهم‎ = 
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Et Nous avons mis des voiles épais sur leurs cœurs de sorte qu'ils ne le (le Qur'án) comprennent point, et dans leurs 


oreilles une surdité. Et quand tu mentionnes ton Enseigneur, en Son Unicité, dans le Qur'àn (la Récitation), ils 
tournent le dos par aversion. 


Se dépouiller promptement de tout ce que l'on porte pour être plus agile, tomber dans 
| l'avilissement, être sauvage, non domestique, de nature animale, farouche 


. . ۰ so e + ^ ^ 
(singulier non coranique = #3 ) - animal ou bête sauvage, bête non 


domestiquée, fauve, brut, barbare 


وإذا الو حوش nd‏ 


inspiration, suggestion, insufflation, le fait d'insuffler 


inspirer, évoquer, suggérer, souffler, envoyer, expédier, faire partir, Se | 
dépécher, se háter | 


(b) actifIV esef [O actif sf |(acifIV — z23f 
acc | sing " 2 acc I pl b 2 acc 3 ms e. | 


(b) actif IV 4 (b) actifIV 7 م ب‎ | (b)passif ` { | (b) passif 2..* | (b) passif 
ind 3 mpl TA 2 | subj3ms — VW ^ |IV acc 3ms ۲ |IVind3ms كا‎ IV trq 3ms 





Avoir de l'affection, étre constant, fidéle en amour, aimer, affectionner, chérir, préférer, 
vouloir, souhaiter, désirer 


- d? - 


fidélité ou constance d'amour, affection ou amour fidéle, amour, attachement, 
désir, vœu, souhait, ami, amoureux - nom d'une idole du temps de Noé 


affection constante, attachement, amour fidèle 


qui aime beaucoup et fidèlement, qui s'attache, qui a une vive affection, 
affectueux, aimable, chaleureux, aimant, ami, un des noms de Dieu 


affection constante, fidélité d'amour, attachement, amour, amabilité, amitié, 
cordialité, intimité 

avoir un affection durable, entretenir un amour fidèle, aimer fidèlement, 
chérir, devenir ami avec qqn 


| (a) actif 1 i^ (a) actif I 
ind3ms |). | ind3mpl 


ud ei e 


(a) actif ] (a)actifl — & E! Y 


ind 2 ms | ind 2 mpl 


0 d (f) actif III 





ind 3 mpl 


at att 
A ü - À م‎ o AA. E ^o Ê o 


TEN 1^ |. - € osé 2‏ مه مر PE‏ 5 8 عشب ف wu AN‏ 8 
PE LOS‏ ی اا ون الین اھر را وھ اا ار کر ی م ر ور و | aua‏ 
من Lei ei Alt eg Of till‏ يَعْمَلون 


Et tu les trouveras assurément étre les humains les plus désireux de vivre et plus méme que ceux qui donnent des 
associés (à Dieu), Tel d'entre eux aimerait vivre mille ans, mais qu'il soit conservé en vie ne l’écarterait guère du 
châtiment. Allâh est clairvoyant au regard de ce qu’ils font. | 







Poser, placer, mettre, laisser, garder, déposer, envelopper pour protéger, laisser ou être | 
tranquille, délaisser, abandonner, négliger, omettre, se détacher, permettre, laisser faire — 
faire ses adieux, prendre congé de qqn | 





d° - [impératif 2 ms — e 2]‏ - ۱ ودع vi De,‏ | 2 ا 
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poser, placer, entreposer, déposer, abandonner, laisser (tranquille), délaisser, 


b | v2 a s 3 | 2 47 
C faire ses adieux, etc. — [acc 5 ms —£ > H 
(aussi nom de temps et de lieu) - confié, dépose, entreposé, mis en réserve, le 
6 ۱۵10 | Së p eua dépôt qu'on demande à qqn de garder, dépôt, entrepôt — dépositaire, 


consignataire 


| 9.33 8 نطع الکافرین والمتَافقن و 3 ع آذاهم ونوکل على الله و کفی بالله و کیلا‎ y^ 
| Et n'obéis pas à ceux qui rejettent la foi ni aux hypocrites ; néglige leur malveillance et prends Allâh comme gérant car 
Allâh suffit comme gérant ! (ou = appuie-toi sur Allâh car Allâh suffit comme appul). 











Tomber goutte à goutte, laisser tomber ou donner la pluie, étre trés tranchant (lame), trés 
aigu — s'habituer, s'accoutumer, se familiariser 


|le fait de tomber par gouttes, pluie, forte averse, ondée 


ó ۳ z ; Was "T De, e, & x à : E E — i dE F ` 5 e 3 | 

uas | كفا رى الوذق تحرج‎ Mani, ed EE SI Qd and Vc S55 CUOI Jer al الله‎ 
٩.30 4 2 | i + ۱ | Piet 

من خلاله فإذا أصاب SU Ge à‏ من عبّاده إذا هم O g piem‏ 

C'est Alláh qui envoie les vents qui éparpillent les nuages, les étend dans le ciel comme Il veut et les fragmente. Tu 


vois alors l'ondée sortir de leurs interstices. Aussi, quand avec elle Il a atteint qui Il veux parmi Ses serviteurs, voici 
qu'ils se réjouissent. 


vallée, vallon, val, lit d'un fleuve, d'un torrent où il coule, gorge, rivière, 
fleuve, voie, route, chemin — domaine, genre, classe, catégorie 


prix du sang versé payé par le meurtrier aux parents de la personne tuée 











s S TE Copp Te À 0% m P D سر‎ E a o^ م م‎ o — ٠ e, ۳ e ` 5 Lee SZ ریس و‎ | 
من‎ à! من دریتی بواد عير دي زر ع عند بيتك المحرم ربنا ليقيموا الصلاة فاجعل‎ Su | ell ربنا‎ 
` ۲ v : E. | se + del Í ^ s 
e À op- ofj- T Ea s o Audo - 0 o oz 6 
الذاس تهوي الیهم وارزقهم من النمرّات لعلهم شکرون‎ 
| Notre Enseigneur ! J'ai établi une partie de ma descendance dans une vallée inculte, au lieu même de Ton Temple | 


sacré, notre Enseigneur ! afin qu’ils élèvent la prière (ou = l’action de grâce unitive). Fais que les cœurs de certains 
| étres se penchent vers eux et pourvois ceux-ci de fruits. Peut-être se montreront-ils reconnaissants ! 








5.14 7 


(a) actif T. n | (ه)‎ 20981 Ae | زین الناهءه(ه)‎ | © acifI ^77 | @actifI 
ind 1 pl 2 | ind2ms ر‎ ind 2 mpl 2) ind 3 ms ind 3 mpl 


(a) actif I ` e )2( 20111 1 | و‎ ` A (a) actif I | o (a) actif I d (a) actif I 


subj 1 pl subj 2 mpl subj3ms ` tronq 2 ms. | | énerg 2mpl - 


(a) actif I À | (a) actif I | 
impér 2 ms "eL imp 2mpl ` 
s.21 v.89 


Et Zakarie quand il appela son Enseigneur : « Mon Enseigneur ! Ne me laisse pas seul, alors que Tu es le Meilleur des 
héritiers ! » 
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-d?- 


(deux pluriels dont le premier est régulier) - qui hérite, héritier, légataire, 


| Successeur 


héritage, succession, patrimoine, hoirie, ce que l'on possède par droit 
d'héritage l 


donner en héritage, léguer en succession 


(a) actif I È (a) actif I | f (a) actif I ره‎ 2 (a) actif I à | (a) actif I 
acc 3 ms Nili acc 3 mpl و‎ 2 ind 1 pl | ind3 ms F ind 3 mpl 
(a) actif I e sf [(d)acifIV — ^,*f * (d) actif IV 
| Ca 
subj 2 mpl 22 | acc 3 ms ر‎ / ind 3 ms 
(d) passif IV 42 f (d) passif IV | (d) passif IV | 
 acc2mpl ` ` acc 3 mpl ZS 24 ind 3 ms 


uro e ui‏ من ورايي رگانت ارآ 
يغقوب Gei ei a?‏ 









Et certes, je crains mes proches aprés moi alors que ma femme ne peut concevoir ! Aussi, accorde-moi de chez Toi un 
allié direct — qui soit mon héritier et qui hérite de la Famille de Jacob. Mon Enseigneur, fais qu'il soit consentant ! » 


Descendre la pente pour aller à l'eau, à l'abreuvoir, s'abreuver, advenir, venir à, arriver 
dans un lieu, parvenir à, surprendre qqn, avoir lieu, se produire, se présenter, survenir, 
apparaitre, fleurir 





1649 
(11) 


TE 


43 - 0 E 5 5 a ۹ ۱ 

23144! z = pl. non coranique - endroit où l'on arrive, descend, s'abreuve ; 
troupe de voyageurs arrivant à l'eau, approche de l'aiguade, descente à 
l'abreuvoir, troupeau assoiffé allant à l'abreuvoir, abreuvement — litanie, partie 
du Qur'ân 60 





qui arrive, se présente, qui provient, qui descend à l'abreuvoir, qui méne ses | 
bestiaux à l'eau, hardi, présent, inspiration subite, intuition 


fleur (surtout de couleur rose ou rouge), une rose, couleur rose ou fauve, 
écarlate 

veine (du cou), veine jugulaire qui irrigue (le cerveau) 

arrivé, présenté, descendu, qui est saisi, pris (par la fièvre), aiguade, abreuvé —| 
arrivée, halte. lieu où l'on est arrivé, où l'on s'arrête 


faire descendre, conduire (à l’abreuvoir), amener à l'eau, faire parvenir, faire 
venir, rendre présent, envoyer, exposer qqch, apprendre, enseigner qqch, 
alléguer, citer 


















(a) actif I D 


(a) actif I ZE ee 
s.11 v.98 5 439]! 35 E IY 


(Pharaon) devancera son peuple, au Jour de la Résurrection et il le conduira à l'abreuvoir du Feu. Quel détestable lieu 
pour se désaltérer que celui oü l'on est arrivé ! 


g) actif IV 
acc 3 ms 











ef 





Ee = Zai # AA s 
م القيامة فا‎ a 
wë ef 


den 
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| Etre branchu, avoir des branches longues, produire des feuilles, dépouiller de ses feuilles 
(arbres), défeuiller, se ramifier | 


nom collectif - feuilles, feuillage, frondaison 


une feuille (d'arbre) 





| branchu, feuillu, touffu, couvert de branches, de feuilles, argent monnayé 









a^ ef | 


= A 9 2 


"E KG a 2 we . EE 
| Tous deux (Adam et sa conjointe) en mangèrent (de l’Arbre). Leurs nudité leur apparut et ils se mirent à se couvrir des 
| feuilles du Jardin. Adam désobéit à son Enseigneur et ainsi il se détourna (ou = s'égara). 













Ronger en pénétrant à l'intérieur (mal, vermine) — idée de (se)cacher, s'occulter, détourner 
le regard, regarder derriére, causer une lésion aux poumons, faire jaillir du feu (briquet), 
| être allumé, être ferme, consistant, gros 


préposition : en arrière, derrière, au delà, après, à la suite, par delà, etc. - voir 
grammaire $ 






| cacher, celer, chercher à dissimuler qqch, tenter de circonvenir qqn, dérober 
qqch à qqn 


| faire jaillir le feu (d'un briquet), produire du feu par frottement 


celles qui font jaillir des étincelles, du feu, qui dissimulent, etc. 


se dérober, se cacher (les uns les autres), se soustraire aux regards de qqn, être 
caché, être dérobé, etc 


 OactifIV «A 4 
ind 2 mpl ۱ 27 

























T (b) actif III 
subj 1 sing 


|o passif IV p 7 


(e) actif V] 
acc 3 105 زژري‎ 


200 3 fs 


| (b) actif III 
ind 3 ms 

(e) actif VI 
| ind3 ms 


- A o ei o E: 5 ES ۳ o uc iln iE. A 

s.56 v.71-72 َحْنْ المُنشئون‎ Bl ورون - آأنتم آنشائم شَجرتها‎ dt SUN فرأيتم‎ 
Avez-vous vu aussi le feu que vous produisez par frottement ? Est-ce vous qui avez fait croître l'arbre à feu ou bien 
est-ce Nous qui (1°) avons fait croître ? 










































i | 








Porter (un fardeau), se charger de (faute), commettre une faute, un péché, assumer une 
fonction, vaincre qqn, boucher (une issue) 






a e e 


[ind3 fs - 5 — ind 3 mpl - O55 y]‏ - 4° - وزر 









|charge, fardeau, faix, poids, ce qui est lourd de conséquence, faute, pêché, 
opprobre, iniquité, affront 


7 
a e D E 


وزر ج اوزار 










montagne trés élevée et d'accés difficile, (pesante), citadelle imprenable en 
haut d'une montagne, forteresse, lieu de refuge élevé, lieu de sécurité, asile 






v‏ سے ل 
+ 


222 








AR 
رة‎ D a qui porte une charge, un fardeau, une faute, etc. 






celui qui est chargé d'un fardeau, d'une fonction, qui reçoit une délégation de 
pouvoir, ministre, vizir, aide 
S iss 


éi H‏ الله xy 6 uil‏ رب كل شيء ولا تكسب كل تفس إلا عَلَيْهَا وَل 5 536 وژر أخری 


# À A A À # A A # 
i sief p + D o e a se An © o. 86 Kë 
Lä deir TW e | ۱ j Eds 7 7 | 
فيك تختلفو‎ E T وس‎ e ال 9 هر‎ 
صر‎ pr ei a Gei ae 


ژزیر 






s.6 v.164 





: : NEI S ) ۳ ET FF ` r^! 5 €" f X IU. i ` j Py A "1 ; A CIA A A ۳ ^ * à tT e gë x p^ mo وعد‎ h sr 2 
1 DN) e à , 5 IA HR? i] Ai K EJER N i Sid. X Kë وا هه ی با ۸ 1 با‎ | | E. LEAXIOUE 759 


Dis : « Désirerais-je un autre qu'Allâh comme Enseigneur alors qu’Il est l'Enseigneur de toute chose ? » Chaque âme 


n'acquiert que ce qui lui revient, chacune ne portant pas la charge d’une autre. Puis, jusqu’à votre Enseigneur est votre 
lieu de retour. Il vous informera alors de ce en quoi vous divergiez. 





Retenir, maintenir (l'ordre, un groupe), contenir, réprimer, empécher, obstruer, délimiter, 
partager, distribuer, répdrtir, diviser, exciter qqn, pousser à 


D * 


-d^- [impératif 2ms-& 


faire prendre conscience, exciter qqn, inciter, pousser, donner l'idée de, 
inspirer, s'adonner à qqch, partager, diviser, répartir, distribuer — [passif ind 3 | 


mpl = 0 #5 y] 


Soupeser, peser dans une balance, déterminer le poids, mesurer, égaler en poids, valoir, 
soulever, estimer le poids, jouir de la considération de, avoir un jugement rassis, porter 
son attention sur 


- d°- [acc 3 mpl = ونوا‎ - impératif 2 ms — [زلوا‎ 


1 £ 

| أوزات‎ pluriel non coranique - pesée, poids, mesure (en prosodie, vers), 
pesanteur, considération, justice, prudence, forme, paradigme (en morphologie), 
cadence, scansion (en poésie) 

pesé, équilibré, mesuré, balancé, pondéré, déterminé (poids), qui respecte le 
poids, la juste mesure, qui à la mesure requise, bien proportionné, rythmé, 
rythmique, solide (jugement), prudent, réfléchi, complet, régulier (prosodie) 
balance, critére, mesure, instrument de mesure, quantité déterminée avec 


justesse, avec équité, évaluation correcte, intelligence, prudence, jugement, 
justesse, précision, quantité, paradigme (en morphologie) 


s.101 v.6 à | RE قر ار‎ ۲ e. véi? BU de cq "^L ^ cn ` x d A ET e ° IS ۳ a 
9 | C Ay ما من ثقلت موازينه - فهو في عيشة راضيّة - | مر‎ 


ae ut 
£a. 


Pd 








Quant à celui dont les évaluations auront été lourdes, - il sera alors dans un mode de vie satisfaisant. - Quant à celui 
dont les évaluations auront été légères, — sa destination (sera) alors un abime insondable. 


- d? - [acc 3 fpl = la] 


milieu, centre, coeur, moyen, médiocre, intérieur, entre les deux, juste, 
convenable, également éloigné de deux extrémes, pondération, équilibre, juste 
milieu, intermédiaire, moyenne 


le plus juste milieu, moyen, médian, le plus modéré, intermédiaire, milieu, 
central | 


Le plus modéré d’entre eux dit : «Ne vous avais-je pas + a 7 -—T à fs Ban í ال‎ | 
dit : « Si seulement vous rendiez gloire (à Dieu) ! » وسطهم ليم فل لکم لولا سبحون‎ 

Etre spacieux, vaste, ample, contenir (facilement), avoir la capacité pour contenir qqch, 
embrasser, comprendre, inclure, pouvoir faire, être capable, être à l'aise, être suffisant, 





être riche 


a | vi a Y | d 


capacité, amplitude, ampleur, contenance, envergure, faculté de contenir qqch, 


b | nal æ | سعة‎ état de ce qui est vaste et spacieux, pouvoir, moyen, opulence, richesse, | 
| ressources 
6 | n | &| وسع‎ capacité, moyen, pouvoir, faculté de faire, possible, possibilité, richesse 
d 1 & a Lal ample, immense, large, spacieux, vaste, extensif, qui a la capacité, qui peut 
pa a i C72  |contenir, qui embrasse ou comprend tout - un des noms de Dieu 


qui vit dans l'abondance, la largesse, qui se met à l'aise, qui élargit, dilate, qui 

e | pad a Q pw مو‎ c مو سع‎ étend, rend plus vaste, plus riche, qui fait des largesses, qui peut, qui est riche, 
^ à qui donne le pouvoir à qqn 

(a) actif I 

acc 3 ms 





et 


EL | acc3fs‏ | وج 


إِنْمَا إلامكم اللهُ الذي 9h LONE‏ رسع كل Ade seh‏ 









| (a) actif I 


(a) actif I 
acc 3 ms 















| Amasser, ramasser, accumuler, rassembler, envelopper, contenir, embrasser, envahir, 
retenir, concevoir, porter (femelle), se répandre, s'étendre 


[وسق < و [acc3‏ - 07 - 





s'assembler, se réunir, s'attrouper, former un tout, étre cohérent, harmonieux, 
être disposé de la même manière, être ordonné, arrangé, être complet, entier, 











être pleine (lune) — [acc 3 ms = Een 













Par la nuit et ce qu’elle enveloppe, - et par la lune quand elle 
| est pleine. 


یل وا وسّق - والقمر 151 GA‏ 


| Idée d'accéder auprès de qqn, de lien, d'intermédiaire, d'affinité, d'influence — chercher 
| accès auprès de | 


parenté, affinité, apparentement, influence, crédit, qui sert de recommanda- 
tion, d'introduction auprès de qqn, accès, lien par lequel on appartient à qqn, 
الى‎ lien étroit, moyen, relation, 





eg 3 ni w 2-- 0 e E B as E Saut à RÉ St ee, A $ € ^ عر مر اج قر ر سوس قر‎ 7 # re? 
NAS اولئك الذين يدعول يبتغول إلى ربهم الوسيلة ایهم اثرب ویرجود رحمته ویخافو د‎ 


8:1 7 7 ec Ka Ss 
ربك كان م محذورا‎ 






Ceux-là mêmes qu'ils invoquent recherchent l’accès auprès de leur Enseigneur, fussent-ils trés proches. Ils espèrent Sa 
Miséricorde et craignent Son chátiment. Certes, le chátiment de ton Enseigneur est de nature à étre craint. 


| Marquer d'un signe indélébile, imprimer une marque, estampiller, désigner, définir, 
| décrire, dépeindre, surpasser en beauté 
-d^- [ind 1 pl- eJ] 


|ceux qui reconnaissent à l'aide de signes, découvrent un indice, un repére, 
| ceux qui savent observer les signes, augurent | 
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d A‏ الا إلا À‏ م al‏ و 


2-4 


s 2 v 255 , EE م بيطو د‎ à + ep os یغلم ما‎ ast إلا‎ ie AC لذي‎ là 


ef e at ef 


al el هت و هو‎ iy d: EN y NJAE AS e 5 Lo 


| Alláh ! - Nul dieu adoré sinon Lui - le Vivant, l'Immuable. Ni somnolence ni sommeil ne Le prennent. À Lui ce qui est 

| dans les cieux et ce qui est dans le globe terrestre. Qui est donc celui qui intercède auprès de Lui sans Son écoute ? Il | 
connaît ce qui est dans leurs mains (ou leurs forces actives) et ce qui est derrière eux (ou = leur avenir et leur passé). 
Ils n'embrassent aucune chose de Sa Science excepté ce qu'Il veut. Son Marchepied s'étend aux cieux et à la terre. 
Leur préservation ne L'accable pas. Lui (est) l'Exalté, l'Immense 










Suggérer, inspirer, susurrer (à l'oreille), marmotter, insinuer, murmurer, insuffler, souffler 
la tentation 









WER 


suggestion, insinuation, tentation, obsession, folie (diabolique), mauvais esprit 










| (a)actifI 
acc 3 ms 


(a) actif1 ^‏ ا 


(a) actif I iu mI MS 
eR indifs ZZ 


ind 3 ms 








D # ï 


قل أعُوذ برب الاس - ملك الّاس - الاه ناس tz AA e"‏ الخَئّاس - الذي يُوَسُوسُ في 
صدور الناس - من mur Gel‏ 








Dis : « Je cherche protection auprés de l'Enseigneur des humains, - le Souverain des Kg - le Dieu adoré des 
humains, - contre le mal de la suggestion de celui qui ne cesse de se dissimuler , - qui souffle la tentation dans la 
| poitrine des humains, - qu'il se trouve parmi les djinns ou les humains ». 


Mettre un dessin en couleur sur une étoffe, imprimer une étoffe, orner, embellir, broder, 
calomnier, rapporter, dénoncer 







bariolage, coloris, bigarrure, tache, marque, signe particulier, couleurs variées 





قال 1 یَقول لها بَقرّة لا ذلول ne‏ الارض و لا تسقي آلحرث مسلمة لا شيّة فيها قالوا 
بالحق فذبخوها و AE GG‏ یَفعَلون 
Il dit (Moïse à son peuple) : « Il (Allâh) dit : Ce sera une génisse non asservie au labour de la terre et qui n'a pas servi à‏ 


arroser (lit. : n'a pas arrosé) les champs, saine, sans marque (ou - de couleur unie) ». Ils dirent : « Maintenant, tu es 
venu avec la vérité ! » Alors ils l'immolérent (la génisse). Ils avaient failli ne pas (le) faire. 


1/ Etre continuel, incessant, durer toujours, continuer, être obligatoire, bien gérer qqch, 
s'appliquer avec MUN être chronique — 2/ être malade, avoir une maladie chronique 


۳1 incessant, "— (mal), continuel, perpétuel, sans fin, sans limite, 
toujours, obligatoire 


ji e d lx wr: Zo d و لل‎ cf = MM CN de 10 £ Tr : 5% 6 - 
بسمعون الی الملا الاعلی ویقذفون من کل جانب 7 دحورا ولهم عذاب واصب‎ y 
(Les Shaytân-s) ne se font pas entendre à l'Assemblée sublime car ils sont assaillis de tous cótés - pour étre 
| repoussés. [ls endureront un tourment perpétuel. 





| Tisser, étre solide, ferme, résistant, rester dans un lieu — idée de boucher, fermer, | 


| obstruer, construire un enclos — lié par le sens à la racine 5 أ ص‎ non coranique 


1 seuil (maison), aire, espace disponible devant une demeure, porte, enclos, caverne, 
grotte, endroit qu'on peut fermer, étroit, resserré, fermé, bouché, barricadé 





E po 8 بو‎ a ^ T "] : * T - ` 5 p ox ۹ a ۳ 5 e 3 5 

i > © | 1159 9 ۲ f Cal f X1) : LE A TT j à j ER 4 K Tu A [T 1 j ER? 1 LEY E 

E "s 1 t d ta | 1 Mm E Ii . 1 r rd i % 1 à 4 1 | x ah al a P ^ d i t I f i d 1 1 1 z f 
§ T v 1] '* 1 14, À e 1 | E €) E k ۲ + ۷ zi 1 1 I3 | h. & 1 1 | e 8 VE E EE d i E H i d t XY و‎ i | 


b | pp4 | © مُوْصّدَة‎ fermé, refermé, bloqué, clos, bouché, gardé, obturé, barricadé 


| «90 v.20 [Un feu, sur eux, (est) placé (lit. = (re) fermé) 


Décrire, dépeindre, représenter, prescrire, qualifier, attribuer une qualité, caractériser, | 
signaler, exposer, énoncer les qualités de 





-d° - 


description, narration, signalement, qualité, attribution, caractérisation, 
| qualification, représentation, adjectif (en grammaire) 
| | | | : ۲ ك سه‎ an H i — 
(a) actif I S e (a) actif I Oa | (a) actif I و‎ a 
ind 3 fs ind 2 à ind 5 mpl | 


اؤ كان فيهما آلهة ًالله Mechel‏ الله de pigi‏ 2 


Si dans (le ciel et la terre), il existait des divinités autres qu'Alläh, ils se seraient désorganisés. Gloire à Alläh le 
Maître du Trône au delà de ce qu'ils décrivent ! 


| Joindre, unir, accoupler, assembler, rejoindre, rapprocher, connecter, lier, être lié à qqn 
| par des liens de parenté ou d'amitié, maintenir, aboutir, accéder, parvenir, atteindre, 
arriver, se rendre chez qqn 


ce qui unit, joint, réunit, lien - animal (brebis, chamelle) ayant donné cinq fois 
| naissance à des jumeaux 


| joindre, unir fermement, faire parvenir qqch à qqn (d'une manière continue), | 
amener, conduire, transmettre, connecter, raccorder 


[ (ajactifl > (a) actif T. i ۳ (a) actif T 
ind 3 ms ۱ ind 3 fs ind 3 mpl 


^ Las 
(a)actifl ^ 1 ا‎ (a) passifl "ri m | Oactifll vs 
| subj 3mpl —— | | subj 3 ms eg acc 1 pl wei 
S PS في‎ Of يُوصّل‎ of 4 به‎ EU ol Le ین نون عهد الله من . رو بخد میناقه وَيَقطعُو ن‎ 
الخّاسرون‎ à هم‎ 


| Ceux qui rompent le pacte conclu avec Alláh aprés l'Alliance faite avec Lui, qui séparent ce qu'Alláh a ordonné d'unir 
et qui produisent le désordre sur terre : voilà bien les perdants ! 


Joindre, réunir, être joint, réuni, être couvert d'une végétation abondante et entrelacée — 
Aussi idée de léguer par testament, recommander, conseiller, préconiser 


recommandation, prescription, commandement, legs, testament, disposition 
testamentaire 


léguer par testament, recommander, commander, prescrire, préconiser, 
ordonner, conseiller, instituer qqn comme tuteur, curateur 


recommandation, commande, prescription 


recommander, ordonner, léguer par testament, instituer qqn comme exécuteur 
testamentaire 


testateur, mandant, qui prescrit, fait un testament, une donation testamentaire 


se recommander mutuellement qqch 





| (b)actifIl — (2*,4  |(b)actif TI E actif IV (d) actifIV — ^ ^, 2 [(d)actiflV  , 
acc I pl t 2 acc 3 ms وصی‎ acc 3 ms = | ind 2 mpl ' ind 3 ms يۉ صي‎ 


(d) actif IV £ ^  |(d) passif IV Sai  [|fDaetf VI 
id3ífp| 7 4 | ind3ms ` 7X | acc3 mpl. 


ilit Gd A) sch Get? Ze Paff A LÉI من انیت‎ id #3 


C'est de plus se trouver parmi ceux qui portent la foi, se recommandent mutuellement la patience et se recommandent 
mutuellement la miséricorde : - Tels sont les compagnons de la Droite ! 




























Placer, poser, mettre, disposer, abaisser qqn, pondre, accoucher, mettre bas, humilier, | 
marcher la téte basse avec rapidité (chameau), situer, établir, installer, instituer, apposer, 
| composer (livre) : 


. d? - 


. e e Da e مر‎ E ; x] 
et nom de lieu - (singulier nc — &2 54 ) - le fait de poser, de mettre, endroit où | 
une chose est posée, endroit, emplacement, place, lieu, situation, position, objet 


supposée, placée, déposée, mise, donnée, établie, fondée, abaissée, substrat, 
objet, matière d'une science, sujet (d'un livre), devoir, tâche, non-authentique, 
apocryphe 


(faire) marcher rapidement et légèrement (chameau), stimuler, activer, 
participer activement à qqch, favoriser une > démarche 

(a) actif I | i | (a) actif ] (a) actif D ub (a) actif I 

acc 1 sing Es J | acc3ms ç | 2003 6 ind 1 pl 

(a) actif I 2,4 | (a)actifl (a) actif I (a) actif I Fe, (a) actif I 

ind 2 mpl 1 ind 3 ms 1 ind 3 fs : ind 3 fpl = subj 2 mpl 

| (a)actifI (a) passif I (d) actif IV 
subj 3 fs acc 3 ms c^ acc 3 mpl 


Ain ANE SN lh aen o al Air, uu uses A لت رب‎ "m lá 
e! OUI e en Al Wiel Ais 


Lorsqu'elle (la mére de Marie) eut accouché d'une fille (lit. — = femelle), elle dit : « Mon r ! Voilà que j'ai 
accouché d'une fille — et Alláh connaissait bien ce dont elle avait accouché. Or l'étre mále n'est pas semblable à l'étre 
femelle ! Je l'ai nommée Marie et je demande que Tu la protèges, ainsi que sa descendance, contre Satan le lapidé. » 


pliée, ployée, doublée, sangle (de cuir) fortement tressée, cotte de mailles à 
anneaux doubles ou ornée de pierreries 


Fouler (aux pieds), mettre le pied sur qqch, marcher sur, monter (un cheval), parcourir le 
pays, piétiner, cohabiter avec un conjoint, égaliser, aplanir en foulant, rendre plat 





la | | - s 


b Ba piétinement, le fait de fouler aux pieds, marche, foulage, pas, coït, copulation, 
cohabitation 





trace de pied, empreinte de pas, là où le pied a passé, ce qui est foulé aux 


C | n/lieu | 3 : 
pieds, marchepied, escabeau 


| marcher dans les pas de qqn, s'adapter parfaitement à qqch, ressembler à, 
d | s'accorder avec qqn, convenir de qqch avec qqn, pactiser avec, rivaliser avec | 
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ut (d)actifIIl y ehy? 
اا اوو‎ 

£ o Mira be 

وأورثكم 


Gd sigh d ue i o, e pas ud fs iral هرهم‎ 


Et Il vous a donné en héritage leur terre, leurs demeures et leurs biens, ainsi qu'une terre que vous n'aviez point 
foulée. Et Allah (est) puissant sur toute chose. 















- | (a) actif 1 
tronq 2mpl 





(a) actif I 


























$.33 v.27 





" $ 1 affaire nécessaire, but à atteindre, besoin, désir, envie, relation, rapport 
۱ (conjugal) 


وَإِذْ تقول للدي lb A al‏ وَ ألمت عَلَيْه أنسك عَلَيْكَ رَوْجَكَ 3 Ui a‏ و ُخفي في تفس ما 








“0 a صر‎ 


de o وَطَرَا ( جتاکھا لكي لا‎ Wie A el GR AO Al el A تخشی الاس و‎ s aca AD 
Aë Ai AE e ban iia Deh UI esi el com ora jo 


Et quand tu disais à celui qu'Alláh avait comblé de bienfaits et que tu avais comblé de bienfaits : « retiens ton épouse | 
| malgré toi (ou = près de toi) et garde-toi d’Allâh! » Tu cachais en toi-même ce qu'Alláh allait manifester. Tu craignais 
les gens alors qu’ Allah est plus digne que tu Le craignes. Quand Zayd eut cessé tout rapport avec elle, Nous te la fimes 
| épouser afin que les porteurs de la foi n'éprouvent aucune culpabilité à épouser les femmes de leurs fils adoptifs quand 
| ceux-ci ont cessé les rapports avec elles. L'Ordre d'Alláh s'est trouvé exécuté ! | 












Séjourner dans un lieu et s'y habituer, choisir un lieu pour séjour, rester quelque part, 
habiter — idée de s'appliquer à qqch, de se disposer à 


۱ i A p © - ۱ : e ا‎ ۳ 
| (singulier nc = مو طن‎ ( - lieu où l'on réside, demeure, domicile, résidence, 


logis, endroit, origine, patrie, berceau d'un peuple, lieu d'origine, lieu où le 
combat s'engage, champ de bataille 






z 
£ 


& watts د په‎ or E TIT. اج‎ ns SEA o - À Le D rF i 0 - "X Du تق‎ Set 
SE Lilo ظ صر كم ا في مواطن کثيرة ویوم حتين إذ أغجبتكم کنرتکم فلم ثغن عنکم شا‎ 
# 5 g " " # VU ou 
س‎ À 


الارض بما رحبت ثم ولیتم مدبرین 








Allâh vous a déjà assistés en de nombreux endroits. Et le jour de Hunayn, quand votre grand nombre vous remplissait 
d'admiration, la terre vous parut bien étroite bien qu'elle fut vaste, et alors vous vous étes repliés en fuyant. 





a| vl a و عد‎ - 0٩ - 

bj nal | © وعد‎ promesse, engagement, parole donnée 
| | 

cl n | & | و عید‎ menaces, paroles de menaces 


3 
موعد و مو عدة‎ . aussi nom de temps et de lieu — promesse, temps ov/et lieu oü l'on a promis 


d| n & | . qqch, rendez-vous, moment fixé (pour l'accomplissement de qqch), date ou 
Nr 4 temps convenu, alliance, engagement 
4 Boa e 4 e ۲ 2 e : 
| e| ppl a مو عو د‎ promis, stipulé, convenu, fixé (rendez-vous), ce qui est promis, promesse 
— faire des promesses à qqn, se faire des promesses, donner à qqn un rendez- 


f| v3 E و عد‎ | vous, prendre rendez-vous, contracter un engagement avec qqn 


۳ e e Saa F 
LINT ۷ ۳۳۱ ye Ii Tart y. ANT TAT E A POT A COME DIRES LT! r PUASGQ"WAI TIT 
LIN TC ۱۱2۱۱۷ ) (۷ It 1۱1 : 4 GURAN FAK LEA CERA RINEAIKTE E E f e Fr GIO ۰ 


g| v4 & Aes menacer qqn, intimider, promettre qqch à qqn 

h| v6 & ARV se promettre mutuellement qqch, se donner rendez-vous, se faire des 
۳: dëi a promesses 

(a) actif D (a) actif I ei. | (a) actif I | (a) actif I 

acc 1 sing acc 2 ms acc 3 ms | | acc 3 mpl 












actif I 
| il ind 2 duel | 
(a) actif I "e (a) passif I P ac (a) passif I (a) passif] 
impér 2 ms o acclpl | E | acc 3 ms | ind 2 mpl 
(f) actif III KAF (f) actif III à توَاعدُو‎ (g) actif IV ` 4 | (h) actif VI 

acc | pl ind 2 mpl e ind 2 mpl acc 2 mpl 


(a)actifl — ^ | (a)actifl 
ind 3 ms tronq 3 ms 


| (a) actifI 
ind 2 ms 


(a) actif T 













ind 1 pl 




















Notre Enseigneur! Fais-les pénétrer dans les jardins de félicité que Tu leur a promis, ainsi qu'à ceux qui se 
comportent avec intégrité parmi leurs pères, leurs épouses et leurs descendants. Certes, Toi, Tu (es) l’Irrésistible, le 
Sage. 








vi t و‎ ail a 


qui avertissent, exhortent, prédicateurs, orateurs, qui préchent, qui font une 
exhortation 


nu exhortation, prédication, próne, préche, sermon, avertissement, homélie 





(a) actif I t (a) actif I el | )۵( ۵05۶81 ن‎ bei | (a)actifl ^ (a) actif I 
acc 2 ms ind ] sing ۱ ind 2 mpl 9 ind 3 ms e impér 2 ms 














| (a) actif I | 8 e )2( 02951] ]  ؛‎ taż (a) passif I ko (a) passif I 
impér 2mpl à | ind 2 mpl | ind 3 ms A ind 3 mpl 
s.4 3 d; 






Lo P eol v d cid cod GUY‏ نهم و ع مْ 5 ed‏ ألفسهم قَْلا بلي 


Voilà ceux dont Allâh connaît ce qui est dans leurs cœurs. Ecarte-toi aprés les avoir exhortés (lit. = exhorte-les) en leur 
disant des paroles persuasives sur leur propre cas. | 




















Rassembler, renfermer, conserver, comprendre, contenir, retenir, ramasser, réunir sur un 
seul point, amasser, ramener à, se souvenir, se rappeler, prendre conscience, se concentrer 


1675 | 
(7) | 


- d? - 
| 4 ۰ e e a | 

besace où l'on rassemble diverses choses (provisions, outils, etc.), contenant, 
| sac, vase, récipient 


qui recueille, conserve, retient (dans la mémoire ce qui a été entendu), 


serrer des choses diverses dans un sac, cacher ou conserver, garder, receler, | 
thésauriser, garder en soi, mettre, déposer dans un sac ou en vrac 


(a) actif I 1 e (d) actif IV f (d) — IV à 5 A 
subj 3 fs ` v^ ظ‎ acc 3 ms ۱ | ind 3 mpl بوعو‎ 


۱ نه‎ SOR e Am COP "I. uL dis s ^ o8 + ad og 
s.69 v.11-12 | إنا لما طغی الماء حملنا کم في الجارب - لجْعَلها لکم تذ؟ وة و تعيها أذن واعية‎ 
Lorsque l'eau déborda, c'est Nous qui vous avons portés dans l'Arche - afin que, pour vous, Nous fassions d'elle un 
rappel et qui "une oreille attentive 61 retienne. 













1 ۳ à ۳ Sg ۳ ` ^" t pe 5 ۳ - 1 

t 3 - i FY FT CW F3 | a À £ d WE? ` t F 1 e id 1 A I 1 ) i5 | 1 ] j | 
166 | Ni. ۱ ۰۶۰۱۲۰ ۲ TI Ai چ‎ PEN ZA (ON 17 864 | كم‎ ne EN AT ACTES 1 

۹ + 0 1 a A i ir 1 5 D n E ox 1 1 LA ١ 1 1 i 








Venir, arriver auprés de qqn, venir en délégation, en députation, en ambassadeur, visiter, 
parvenir, venir Voir 





| troupe d'individus qui arrivent quelque part pour y descendre, envoyé de qqn, | 
délégation, députation, mission, représentation — avec honneur (employé 
comme adverbe dans l'exemple ci-dessous) - sommet d'une dune de sable 


Ky ou JI إلى‎ ia 






nal 






Le Jour oü Nous rassemblerons en cour d'honneur, 5 
du Tout-Miséricordieux, ceux qui se prémunissent. 


A A, 0 e ef e 


يوم نحشر 








5.19 5 





Etre abondant, copieux, en grand nombre, (se) multiplier, augmenter, accroître, rendre 
| nombreux 


abondant, prolixe, copieux, ample, considérable, fourni, plantureux, large, 
nombreux, riche, plein 


قال اذهب فمن بعك منهم فان جهنم جزا ؤكم v.63 ye slm‏ 5.17 


(Allâh) dit : (à Iblîs) : « Va-t'en ! Ceux qui, parmi eux (les humains), t'auront alors suivi ... la Géhenne (sera) votre | 
rétribution (à tous), une rétribution considérable ! » 


accourir, se háter, chasser, expulser, disperser, étendre, séparer vivement — 


[ind 3 mpl > O piad y] 


5.70 3 كي إلى نصب یوفضو ن‎ Mp EH من‎ o gr Pd Pu 


Le jour ou 1 ils sortiront des tombeaux promptement comme s'ils accouraient Vers des pierres dr essées (ou = idoles). 


Se trouver, tomber à propos, être en accord, trouver conforme, convenable, approprié, 
| profitable 


rendre apte, convenable, accorder, adapter, ajuster, assortir, harmoniser, 
arranger les parties, favoriser la bonne entente, réconcilier, concilier, assister, 


4 
> e ۳ » e e d ui "M 
régler un différend, seconder, faire réussir — [tronqué 3 ms — (3 ایو‎ 


accord, concorde, bonne entente, harmonie, convenance, conformité, union, 
adaptation, assistance, aide propice, succés, arrangement, conciliation, 
réussite, harmonisation, ajustement, moment ou temps propice 


le fait d'étre d'accord, de s'accorder avec qqn, de convenir à qqn, de 
| correspondre à à, d'être fidèle, loyal, de parvenir, d'arriver, d'arranger qqn 


OI Lg AU Ín gy eol a bl Gal ia GSE حکما من آفله‎ LÉ zs Qa ue Of 


at 


الله كان عَليمًا مير 7 


Et si vous craigniez un désaccord entre eux deux (les deux époux), désignez alors un arbitre de la famille de l'époux 
Uu 2 = de sa famille à lui) et un arbitre de la famille de l'épouse (lit. = de sa famille à elle). Si tous deux veulent 
s'arranger, Alláh favorisera la bonne entente entre eux. Certes, Alláh se trouve Savant, Bien-Informé. 


Etre fidéle (parole, engagement), s'acquitter (de ce qu'on avait promis), payer (à 
| échéance), rembourser, étre suffisant, équivalent, abondant, complet, étre fidéle, 
accomplir, remplir, tenir (une promesse), étre intégre 





a lélatif| e f plus fidéle, plus complet, plus parfait pour s'acquitter de qqch, plus adéquat, 
TE convenir mieux à 


$ payer tout, s'acquitter parfaitement, donner entièrement, rétribuer avec 


9 | 2 $ ue exactitude 


767 


| C 32 eh ar u1 s'acquittent entièrement, etc. 
$ ج موفون موقو‎ ۹ | 
dl và S I remplir ses engagements, tenir sa promesse, étre fidéle à la parole donnée, 
Lë? acquitter entiérement, étre fidéle au pacte, accomplir, venir à, arriver vers 
e EX j ۱ 
e | pa4 ج موفون‎ qui remplissent leur engagement, sont fidèles à leur parole, etc. 
2 recevoir qqch entiérement, toucher le payement entier d'une dette, s'étre 
f| v5 توفی‎ acquitté, s'acquitter à échéance, mener à terme, mourir, parachever, recueillir 
| le défunt (Dieu) 
os > از مر‎ å i à E e i o 
| g | pas متو ف‎ celui qui reçoit le défunt (Dieu), qui parachève, etc. 
5 réclamer une dette à échéance, demander à recevoir l'acquittement complet 
h | v10 استوفی‎ dun engagement, recevoir le réglement entier d'une dette, percevoir, 


recouvrer, récupérer, payer, acquitter entièrement, rendre l'âme 
(b) actif II | (b) actif II (b) actif II 
subj 3 ms tronq 1 pl énerg 3 ms 
(b) passif II (b) passif II (b) passif II 


Ind 5ms | ind 3 fs tronq 3 ms 
(d) actif IV 
tronq 1 sg 


(d) acaf IV 
tronq 3 mpl 


(f) actif V 
acc 3 fs 
(f) actif V 
impér 2 ms 


| (f) actif V 
| 663 ms 
(f) actif V 
énerg 1 pl 


(f) actif V 
acc 2 ms 
(f) actif V 
ind 3 mpl 
(h) actif X 


| ind 3 mpl 


(b) actif II 
ind 3 ms 
(b) passif II 
ind 2mpl 
(d) actif IV 
ind 1 
(d) actif IV 
imp 2mpl 
(f) actif V 
ind 3 fs 
(f) passif V 
ind 3 mpl 


| (b) actif II 
acc 3 ms 
(b) passif II 
acc 3 fs 
(d) actif IV 
acc 3 ms 
(d) actif IV 
impér 2 ms 
(f) actif V 
ind 3 ms 
(f) passif V 
ind 3 ms 


duxi aj; vid Qi or 


Et certes, Ton Enseigneur les rétribuera tous avec exactitude selon leurs actions. Assurément, Il demeure bien informé 
de ce qu ils font. 


S'introduire, entrer, être enfoncé dans son orbite, rentrer dans une grotte, s'éclipser, subir | 
une éclipse, se coucher, se cacher, se dérober aux regards, envahir qqn et l'envelopper, 
s'étendre (ténèbres), arriver 













- ۳ - [acc 3 ms = C3] 


رمن uh‏ غاسق إذا C,‏ 


e 4 e 


le fait de déterminer l'instant, instant, moment, temps, époque, heure, saison 


(nom de lieu lié au temps), temps fixé, temps et lieu déterminé, fixé, convenu, 
rendez-vous, endroit de l'instantanéité, lieu de la Présence instantanée (de 
Dieu), repère pour mesurer le temps 


temps déterminé, délimité dans le temps, momentané, à un moment fixé, fixé, 
indiqué pour avoir lieu à une certaine heure ou époque, régulier, fixe, 
convenu, déterminé, passager, provisoire, temporaire 


fixer un moment, un instant, fixer qqch pour telle heure, époque ou jour, etc. — 


[passif acc 3 fs = Li] 


TET Certes, le Jour de la séparation (de la décision, du passage à la limite) 
— (est) le rendez-vous (« le lieu » de l’Instantanéité) pour eux tous. 
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combustible, tout ce qui entretient un feu, bois à brüler, tison 


allumer, brüler, enflammer, faire brüler, attiser 


allumé, attisé, enflammé, etc. 


s'allumer et brûler, disposer à brûler, allumer un feu 





(b) actif IV 
acc 3 mpl 
(b) actif IV 
| impér 2 ms 


| (b) actif IV 

ind 2 mpl | ind 3 mpl 
(b) passif IV (d) actif X 
ind 3 ms acc 3 ms - 
























إن الذين كفروا لن si e GS‏ وَلا أَوَلادهم من HYY Les alt‏ هم FF‏ نار 


| Certes, les biens et les enfants de ceux-là qui ont rejeté la foi ne leur serviront à rien contre Allâh et ils seront le 
combustible du Feu. 

















| Frapper à mort, jeter à terre, renverser qqn, battre qqn à mort, abandonner qqn, vaincre, 
avoir le dessus 





| roué de coups, frappé à mort, tué à coups de bâton, qui est mort assommé, qu1 | 
jest sur le point de mourir — voir n°447 pour la traduction complète de ce 


ahiahi an y الله به‎ A laf v لحم الختریر و‎ 5 83 E c Lat 
auis adi الا ما کم و ما ذبح عَلَى‎ Ach JE التَطيحَة و ما کل‎ 


Vous sont interdits : la béte (trouvée) morte, le sang, la chair de porc, celle de l'animal — sur lequel a été 
invoqué un nom autre que celui d'Alláh, la chair de la béte étouffée, celle qui est morte assommée, celle qui est morte | 
d'une chute ou encore sous les coups de corne, celle que les fauves ont commencé de dévorer sauf si vous avez eu le | 
temps de l'égorger et celle qui a été immolée sur les stéles (pour un culte idolátre).... 







Accabler qqn, le charger trop, le faire plier sous le fardeau, frapper de surdité, étre sourd, | 
| fendre, féler, crevasser, crever  - être grave, calme, vénérable, décent, reposer 
calmement, s'asseoir dignement, avoir de la tenue 


| fissure, fêlure, fente, crevasse, gerçure, surdité, dureté d'oreille, creux, cavité 


| fardeau (trop lourd), charge (accablante) 

| “+ F . zf . F e ر‎ F 
|gravité (de moeurs), dignité, comportement digne, décence, longanimité, 
retenue, componction, calme, douceur, maintien tranquille 

respecter qqn, le considérer, l'honorer, vénérer, révérer, regarder qqn avec 


| considergton - [subj 2 mpl - اوقروا‎ 


NY‏ لو في أكنّة مما تَدْعُونا Z A‏ آذاننا zen Zi‏ ويك ۰ حجاب ال 5 عاملون 


Et ils disaient : « Nos cœurs sont dans des voiles qui nous dissimulent ce vers quoi tu nous appelles et nos oreilles sont 
frappées de surdité. Un écran (s'interpose) entre nous et toi. Agis donc, Nous, Nous agissons ! » 





UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 769 








Tomber, se poser, avoir lieu, se présenter soudainement, échoir, s'emparer de, s'établir 
fermement, advenir, arriver, intervenir, se produire, survenir, prendre part à 











- d? - 






qui échoit, arrive, survient, se produit, se trouve, a lieu, advient ; existant, 
événement, accident, engagement — l'Echéante, etc. 


E ed ef Aë eh së 


ix Si? 


1 o 






une chute, un coup, occurrence, arrivée, incidence, collision, choc, effet, 
impact, répercussion, rencontre, etc. 


(sing. nc = 2 او‎ ei» ) - nom de temps et de lieu - couchant, endroit où une 






chose tombe, où un événement survient, lieu où une chose arrive, se produit, | 


emplacement, position, place, etc. 





[qui touche à, se rapporte à, tombe sur qqn (au combat), qui attaque, qui 
charge, etc. 








| faire tomber qqch, donner un ordre, accuser qqn de qqch, attaquer, charger, 
infliger, précipiter, jeter faire arriver, actualiser, faire produire, susciter, 
contenir, etc. 
(a) actif I 
subj 3 fs 













(a) actif I 
acc 3 ms 







[Ð actif IV 
subj me 





(a) actif I 
acc 3 fs 













(a)actifI 2$ 
impér 2mpl P 





Lorsque l'Echéante -—m - personne ne pourra 


s.56 v.1-2 
| contester son arrivée. 











Se tenir debout, stationner, se lever, rester sur place, s'arréter, faire halte, faire une pause, 
| retenir, se présenter chez qqn, se tenir auprés de, s'occuper de qqch, vaquer à, s'informer 


- d° - [impér2 mpl = قفوا‎ - acc passif acc 3 mpl = [وقفوا‎ 






retenus, arrétés, suspendus, subordonnés à, immobilisés, détenus, dépendants 








5.37 v.24 


Garder, conserver, protéger, préserver, prémunir, prendre garde, garantir, abriter, réparer, 
arranger, veiller, défendre, sauvegarder 


1688 
)258( 







e 8 
qui garde, protége, préserve, prémunit, garantit, protecteur, préservateur, 
inventif, etc. 
celui qui se garde, se préserve, se prémunit, se protége par crainte (de Dieu), 
pieux, dévot, vertueux - ce mot est souvent trouvé à la racine ¢ J J dans les | 


lexiques = craindre — qui est craint (voir note ci-dessous) 


plus protégé, plus prémuni, etc. 


garde, préservation, crainte (de Dieu), piété, dévotion - cf. racine ي‎ J ت‎ 


se garantir contre, se préserver, se tenir ou rester sur ses gardes, se prémunir, 
éviter qqch par crainte, pour se protéger, prendre garde, se (laisser) garder, 
craindre (Dieu) 


qui se gardent, qui se prémunissent, se préservent, qui se protègent, qui évitent 
qqch pour se protéger, qui craignent (Dieu), pieux, dévots 


710 UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 





















(a) actif I 
ind 3 fs 
(£f) actif VIII 
| acc 2 mpl 
(f) actif VIII 
ind 3 mpl 
(Ð actif VII 
impér 2 ms 


(a) actifl 
tronq 2 ms 
(f) actif VIII 
acc 3 ms 
(f) actif VIII Es 
sub; 2 mpl P 
| (f) actif VIII A 
impér 2mpl F 











(a) actifl ق‎ 
impér 2 ms 
(f) actif VILI 
. acc 3 mpl 


(a) actif I 
impér 2mpl T 
(f) actif VIII 
ind 2 mpl 


| (f) actif VIII 
tronq 3 ms 


(a) actif I Ai 


acc 3 ms 















(a) passif I 
| tronq 3 ms 
| (f) actif VIII 
ind 3 ms 


(f) actif VIII 1 
tronq 3mpl 




























| tronq 2 mpl 


(f) actif VIII 
| impér 2fpl 


T LT véi d‏ یرل کال | يَعْلمُون 


Et s'ils avaient porté la foi et s'étaient prémunis, une récompense venant de chez Alláh (aurait été) meilleure, s'ils 
avalent pu savoir ! 
















Ils auront un châtiment dans cette vie immédiate, mais le châtiment de la vie ultime (sera) bien plus pénible. Et contre 
Allah ils n'auront aucun protecteur. 












(R (Marie) dit: «Je یه هس‎ auprés du Tout- 
s.19 v. Miséricordieux contre toi, si tu devais être craint ! » 


7 "TA AA e à 
Note : Le mot fagiyy تفي‎ est ici construit sur le paradigme "fa il" qui peut comporter le sens actif ou passif. Nous avons retenu le 


sens passif comme Qurtubi le suggére dans son commentaire du Qur an. 


s'appuyer, s'accouder, s'arc-bouter, prendre appui sur — [acc 1 sing = e o 





s’appuyer confortablement sur des coussins, prendre appui sur, s'arc-bouter - 
KS NL 
[ind 3 mpl = 0 «S ] 


| qui s'appuient, qui s'accoudent sur des coussins 


| lit de repos où l'on s'accoude sur des coussins 










Eux (et elles) et leurs conjointes (ou conjoints) 
(sont) sous des ombrages s'accoudant sur des 
sofas. 











s.36 v.56 


هُمْ وَأزْرَاجُهُم في ظلال عَلى الأرائك کنو 





| 6 ۶ e e 
Remarque : Comme dans de nombreux versets, le pronoms هم‎ peut concerner aussi bien les hommes que les 


| femmes. D'autre part, le pluriel -Na - comme le singulier e ah - peut s'appliquer également aux hommes, aux 
c 9 (22 pp : 


femmes et aux étres des deux sexes. 


| S'arrêter, faire halte, se proposer un but, atteindre, obtenir, raffermir, consolider, 
| confirmer, affermir, serrer 


confirmation, corroboration, consolidation, raffermissement, répétition, 
insistance, action d'appuyer, d'insister, assurance, garantie, assertion, 
pléonasme. 


۳ # 
AE df Ja "ek, 


| بعهد الله إذا عاهدتم ولا AN Oil | ads‏ ٿو کید 


| Accomplissez le pacte avec Allâh lorsque vous vous êtes engagés et ne violez pas les serments après leur confirmation 
| alors que vous avez déjà pris Allâh comme votre garant. Certes, Allâh connaît ce que vous faites ! ! 





] APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE #11 


| _Repousser qqn à coup de poings, assener des coups de poings, éloigner, frapper, percer, | 
enfoncer, ficher, planter 


- d? - [acc 3 ms Fi 


eh ld e Ab Sch es;‏ فیها رجلین فان ها من شینه وا م 

۹.28 5 ah Aa e A le igni uae DE le e al Ab mn اَي من‎ Ed 
EE 

Et (Moïse) pénétra m la ville à un — d'inattention de ses — Il y broma deux hommes qui se — | 
l'un était de ses partisans et l'autre de ses adversaires. Celui qui était de son parti lui demanda assistance contre son 


ennemi. Alors Moïse lui assena des coups de poings et l'acheva. Il dit : « Cela est l’œuvre de Satan qui est vraiment un 
ennemi évident qui égare ! » 
























Confier, recommander qqch à qqn, charger qqn de, confier qqch à qqn, se fier à, donner 
en gérance, donner procuration, s'appuyer sur qqn, mandater qqn, s'abandonner à qqn, se 
livrer à qqn, préposer, prendre comme gérant 


mandataire, gestionnaire, dépositaire, gérant, procureur, intendant, régisseur, 
substitut, représentant, fondé de pouvoir, garant, délégué, homme d'affaires, 
syndic 


constituer qqn son agent, son procureur, son substitut, son fondé de pouvoir, 
son représentant, mandater qqn, donner pouvoir, procuration à qqn, déléguer 
le pouvoir, confier | 


s'en remettre à d'autres pour gérer ses affaires, s'abandonner (à qqn,), se. 
reposer (sur qqn), s'appuyer sur, se charger de, se confier à, faire confiance, se 
résigner à, recevoir une procuration, une délégation de pouvoir, un mandat 


qui font confiance, qui s'en remettent ou s'abandonnent à d'autres pour gérer 
leurs affaires, etc. 


(b) actif II si "e? 
m و کل‎ 3 


2601 2 .— |_ acc 5 ms 
OactifV jù کل‎ O actif V SÉ 
ind 3 mpl | subj 1 pl fx 
© actif V 

impér 2mpl 





OacifV "ez 
ind3ms — یتو کل‎ 
© actif V "le 1 
tronq 3 ms XE 


OacifV کل‎ | OacifV — (je 
acc ] sing T Ip —— 4 


| O actif V توركل توركل‎ 


| tronq 2 ms 
























forme 
allégée de 





5.14 02 


Et pourquoi ne nous addidi pas sur Alláh alors qu'Il nous a guidés sur nos chemins ? Puissions-nous 
supporter ce que vous nous infligez. Et que ce soit sur Alláh que se reposent ceux qui font confiance ! 


Rogner, retrancher, ôter à qqn une partie de son dû, ae Aun sur qqch, diminuer le 
droit de qqn 


- d^ - [tronqué 3 ms > Kiel 


Ji Jen dj, Gi آما قل لم ؤمنُوا ولكن قو لوا‎ SS? فالت‎ 
d mon a El EL d pa 
| Les bédouins ont dit : « Nous avons porté la foi ! » Dis : « Vous n'avez pas porté la foi mais dites : nous avons assuré 


| notre sauvegarde ! La foi n'a pas encore pénétré dans vos cœurs. Mais si vous obéissez à Allâh et à Son Messager, Il 
ne retranchera rien de vos œuvres. » Certes, Allâh (est) Très-Recouvreur (des fautes), Trés-Miséricordieux. 
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| Entrer dans lintérieur de qqch, pénétrer profondément, entreprendre qqch, s'engager 
| dans, s'enfoncer, accéder, s'immiscer 


1694 
(14) | 


- 36 


adhérent, partisan, allié, qui s'est intégré à (une tribu, famille, etc.), qui a eu 
accès, familier, suivant 


imbriquer, insérer l'un dans l'autre, faire pénétrer, emboiter, introduire 


























(a) actif I 
ind 3 ms 















© actif 1۷ 
ind 2 ms 


OactifIV ف‎ 
ind 3 ms 


(a) actif I 
subj 3 ms 


Jy 











Zt 


ولج اليل SE E A eh e AE Ab DI | B gis je p‏ اف 


| من ET aC‏ مانب 





Tu introduis la nuit dans le jour et Tu introduis le jour dans la nuit. Tu fais sortir le vivant du mort et Tu fais sortir le 
mort du vivant. Tu donnes la subsistance à qui Tu veux sans compter. 


do daan الذين جاهذوا منکم ولم يُتخذوا من دُون الله ولا‎ Al es ol حَسبتم آن ثثرکوا‎ e 
Ne bau së air, GC ect 
Estimez-vous que vous serez délaissés et qu'Alláh n'a pas encore discerné ceux qui, parmi vous, ont déployé tous 


leurs efforts et qui n'ont pas pris d'alliés à la place d’Alläh, de Son Messager et des porteurs de la foi. Et Alláh est | 
| bien-informé de ce que vous faites. | 








| Engendrer, procréer, enfanter, mettre au monde, mettre bas, donner le jour ou la vie, 
donner naissance 


zd? 






Solde A enfant (fils ou fille), petit, progéniture 





(au singulier et au duel) — géniteur, procréateur, père, qui enfante, - les père 
et mère, les deux parents 







والد ث والدین 






qui accouche, génitrice, parturiente, mére, qui met bas (femelle) 


CAU, c BU 








enfant, petit, nouveau-né, né, enfanté, engendré, fils, garcon‏ وليك AS‏ لدان 
AR a #‏ 
مولود 

(a) actif I 
acc 5 fpl 


(a) passif I 
acc 3 ms 


né, enfanté, engendré, procréé, mis au monde, nouveau-né, enfant 































| (a) actif I 
| sing 


(a) actif I 
tronq 3 mpl 


(a) actif I 
| tronq 3 ms 


` (a) actif I ون‎ 
acc 3 ms 
7 


ef 











si 






| (a) passif I 
acc 1 sing 


(a) passif I 
tronq 3 ms 







Etre très proche, contigu, être très près, suivre de très près, toucher à, être à portée de la | 
main, se charger de qqch, étre Préposé, être l'ami intime de qqn, gouverner, régir, 
administrer, s'ensuivre, suivre de près, défendre qqn 


a | vl áp hs ولي‎ - d? - 





$ xà trés proche, immédiat, préposé, ami, protecteur, intime, voisin, contigu, aide, 
b|n/dj| © elo - إلى‎ | auxiliaire, allié, associé, partisan, maître très proche, compagnon, bienfaiteur, 
1 tuteur - un des noms de Dieu 
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patronage, assistance mutuelle, parenté, amitié, convention ou lien légal 
c |nal/n| © GN particulier entre patron et client ou affranchi, préfecture, province, 
administration, autorité 


| J wi 5 ۰ qui est très proche, préposé, préfet, wâli, gouverneur, celui qui est prés de qqn 
P وال‎ | ou qqch pour le gérer ou avoir une action sur lui, protecteur 


plus prés, plus rapproché, plus apte, plus propre à, plus convenable, plus digne 








D Ji de, qui vaut mieux, qui convient mieux, (très) prioritaire, plus qualifié, plus‏ وان ® اتمه اه 
concerné, plus approprié, qui s'adapte mieux — malheur à...(avec pronom‏ 
possessif) < Aa = malheur à toi (en français pronom personnel)‏ 
maitre trés proche, préposé-proche, maitre, seigneur, suzerain, aide, auxiliaire,‏ : 
c PI patron, associé, client, proche parent, affranchi, possesseur, propriétaire,‏ موالي | — & f| n‏ 
défenseur, ami‏ 1 ۱ 
investir qqn d'une autorité, gouverner, nommer à une fonction, administrer,‏ 
e S orienter, rendre qqn capable d'agir par le fait d'étre prés ou contigu, se‏ 2 
rapprocher, d'où l'idée de revenir sur ses pas, reculer, (se)tourner, se‏ ولی ۲ ]| 5 
détourner, se replier, tourner le dos‏ 
P sd qui se rapproche de, qui revient plus prés, qui se détourne, qui revient sur ses‏ | 
ou SE‏ ظ مو h | pa2 a à‏ 
pas, qui fuit, qui recule‏ | 
se faire investir d'une autorité ou d'une fonction, s'attribuer le pouvoir, se‏ 
charger de, assumer, accéder à, prendre qqn pour ami, pour allié, se‏ ۲ 
rapprocher de son point de départ, se détourner, s'éloigner d'une chose pour se‏ تولی i | v5 a‏ 
rapprocher d'une autre, obliquer, tergiverser, se replier (sur soi-méme), se‏ 
dérouter, se débander.‏ 
actif Il f (g)actifIl — * t^. | (g)actifIl fF | (g)actifii‏ @ | رل ن (a) actif I‏ 
acc 3 mpl‏ | ولى acc 3 ms‏ ولیتم acc2ms "t acc 2 mpl‏ | | یلو ind 3 mpl‏ 
(g) actif II Jal‏ توا (g) actif II Ge è (g)acti£fIl “ff (g) actif II t^ d (g) actif II‏ 
ind 1 pl ind 2 mpl 3 subj 2 mpl ' | Subj 3 mpl "^. | tronq 1 pl e‏ 
(g) actif II (g) actif II d 3 (g) actif II d » (g) actif II (g) actif II‏ 
trong 2mpl tronq 3 ms 2 tronq 3mpl 2 énerg 1 pl énerg 3mpl‏ 
actif V‏ )1( ۷( | م۰ ۰ (g) actif II i (g) actif II LÉI (actif V‏ 
impér 2 ms impér 2mpl ۱ acc 2 mpl tJ | acc 3 ms acc 3 mpl‏ 





(g) actif V 













(g) actif V 
tronq 3 ms 


(g) actif V mx e (g) actif V P t^ o forme 
ind 3 mpl Ko _ | tronq 2mpl لو‎ 2 _ allégée de 
(g) actif V 1 (g) actif V 
tronq 3mpl impér 2ms 


ind 3 ms 













$3 13 واسع علیم‎ At إن‎ A IPC ولو‎ Lä فرب‎ rs 24h y 


A Allâh lorient et l’occident ! Aïnsi, où que vous vous tourniez, là alors (est) la Face d'Alláh. Certes, Allah est 
| Immense, Savant. 


o oz n n sh ua à bé ُو في سيل الل رالذین کفروا‎ wl c e 
aco o السیطان‎ acf 












S.4 6 


Ceux qui portent la foi combattent dans le Chemin d'Alláh, et ceux qui rejettent la foi — dans le chemin du 
Tághüt. Combattez donc les alliés de Satan. Certes, les artifices de Satan se sont avérés faibles. 





| Etre faible, mou, languide, manquer de force, de vigueur, être fatigué, se fatiguer, se 
| lasser, cesser, abandonner, interrompre, ne pas persévérer, faiblir, délaisser, négliger 





- d° - [tronqué 2 duel = Lil 










Pars, toi et ton frère, avec Mes Signes et ne négligez 
pas de M'invoquer 


f 


s.20 v.42 ذكري‎ d e ASS -] و‎ 
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Donner qqch sans contrepartie, faire don, faire un présent, livrer qqch à qqn, accorder, 
concéder, octroyer, surpasser qqn en générosité, pourvoir, doter 











.d?- 


qui ne cesse de donner gratuitement, sans contrepartie, donneur, donateur par | 

excellence - un des noms de Dieu 
(a) actif I 
acc 3 ms 
(a) actif I 
subj 1 sing 


c Cf ai eux AR من‎ Ae لي ملكا لا بتي‎ rei 


Intens 










(a) actif I P PE 
20035 7? 


(a) actif I 
impér 2 ms 









(a) actif I 
acc l pl 
(a) actif I 

ind 3 ms 

























(Salomon) dit : « Mon Enseigneur ! Recouvre (mes fautes) et accorde-moi un royaume qui ne conviendra à personne 
| après moi. C’est bien Toi le Donateur par excellence ! 


Brûler, s'embraser, s'allumer, être incandescent, ardent, briller, refléter, irradier 


qui brûle avec intensité, qui s'embrase entièrement, éblouissement, 
éblouissant, intense (feu), brillant, éclatant, incandescent, scintillant, etc. 


Etre faible, trop faible pour travailler ou entreprendre qqch, affaiblir, mollir, s'altérer, se | 
| détériorer, rendre faible, débile, énerver qqn, étre au milieu de la nuit 


.d?- 


faiblesse, impuissance dans l'action, manque de force, fatigue, abattement, 
altération, atonie, anémie, débilité, inconsistance, infirmité, exténuation, 
prostration, asthénie, peine, fragilité — temps, moment de la nuit, milieu de la nuit 


| plus faible, trés abattu, plus exténué, plus fragile, etc. 


qui affaiblit, altère, amollit, abat, qui rend débile, qui énerve, qui use la santé, 
qui exténue, etc. 


۱ (a) actif I | (a) actif I وهنو‎ qe (a) actif I 
acc 3 ms | acc 3 mpl tronq 2mpl 


Nous avons fait cette recommandation bw = cette areir) à l'étre humain au sujet de ses pére et mére - sa mére 
l'a porté avec une fatigue croissante, et son sevrage a eu lieu au cours des deux (premières) années : "Montre de la 
reconnaissance envers Moi et tes père et mère". Auprès de Moi est la destination finale. 











Etre crevé, crever, déchirer, se déchirer, se détériorer, être détraqué, se détraquer, 
s'avarier, se déranger, être en désarroi, être délabré , être faible, fragile, être débile, sot, 





(masculin non coranique = 915) — qui se détériore, qui se déchire, s'avarie, se 


délabre, inconsistant, vain, futile, faible, fragile 





s.69 v.16 .et le ciel aura été fissuré et le voilà qui se déchire en ce Jour.. al E da فهي و‎ dach, الشقت‎ 9 
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adversité, affliction, détresse, infortune, désastre, accident survenant à qqn, 
malheur, malheureux — interjection, cf. grammaire $ 


e # r JA 2 A z o # 8 ` e af #‏ ^ " $2 ^4 قو سس 
T4. 3 -0, e e e 8 we e m— e. 0 o£ 8 e 5 AA S À " e^. |‏ - ۾ o À Oo‏ 7 
فویل للذین یکتبون الکتاب بایدیهم ثم یقولون هذا من عند الله ليَشْتَرُوا به ثمَنا قليلا فول لهم مما 
sf Cows ^ 0 of o par‏ . ر r A‏ | 
کتبت آیدیهم و وَیل لهم مما یکسبون 
Malheur à ceux qui écrivent le Livre de leurs mains puis disent : « Ceci (vient) de chez Alláh ! » pour le négocier à vil‏ 
prix. Malheur à eux pour ce que leurs mains ont écrit ! Malheur à eux pour ce qu'ils acquiérent !‏ 
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LETTRE YÀ' - حرف الیاء‎ 













- d° - 
qui désespère, qui perd tout espoir 


| se désespérer, considérer tout espoir comme perdu 

























(a) actif I 
acc 3 ms acc 3 fpl 
(a)actifI ^ |, s | OactifX O actif X 
tronq 2 mpl 7 ^" | accóms- __ | acc 3 mpl 


(a) actif I 
acc 3 mpl 


(a) actif] 
ind 3 ms 


| (a)actifl e e 


(a) actif I 
tronq 3ms QUU 










انی اذهبوا فتحَسسوا من يُوسف وأخيه ولا ca o^ oO‏ الله 4 Ÿ‏ ييأر مر روح الله إلا a dl‏ الکافرون | s.12 v.87‏ 


O mes fils ! Partez et informez-vous de Joseph et de son frére, et ne désespérez pas de l'assistance d'Alláh, car ne 
désespérent de l'assistance d' Alláh que les gens qui rejettent la foi. 


Devenir sec, étre sec, sécher (ce qui était humide), perdre son humidité, se dessécher, se 
sécher 









siccité, sec, le fait de perdre son humidité, desséchement, rendu sec, desséché, 
qui ne donne pas de lait (brebis) 


tout ce qui est desséché, sec, aride, qui se desséche, plantes séches, 
desséchées, la terre ferme, le continent 


إلى مُوسّى أن ji‏ بعبّادي فَاضْرٍب لَهُمْ ریا في بح Y C‏ 





و لقد او حينا 
Nous avons inspiré à Moise : « Pars donc de nuit avec Mes serviteurs et fraie pour eux un chemin sec dans la mer (ou‏ 
les flots). Ne crains pas une poursuite et ne sois pas effrayé. »‏ = 










Zo de le Meel dein 


Et n'approchez les biens de l'orphelin que de la meilleure maniére jusqu'à ce qu'il atteigne sa pleine force (ou — sa 
| majorité) et restez fidèle à cet engagement, car il faudra en répondre (lit. = l'engagement fera l'objet de question). 





id A 
awf e 


bo fhan dé Le TIe TTT TTY 
ب لا مقام لکم فارجعوا ویستاذن فریق منهم النبي یقولون ان بیوتنا‎ 


533 13 
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Lorsqu'une partie d'entre eux ont dit : « Ó gens de Yathrib ! Pour vous nulle place pour demeurer. Retournez donc ! » 
Alors, d'autres parmi eux sollicitent l'écoute du Prophéte en disant : « Certes, nos demeures sont sans défense ! » Mais 
elles n'étaient pas sans défense : ils voulaient seulement s'enfuir. 


Gog - entité mythique associé à Magog ( e wel ) - cf. Premier Testament , 


Exode XXXVIII et XXXIX et Apocalypse XX, 8 


٩ 21 v95 
& 96 


| Il est interdit pour une cité que Nous avons détruite que ses habitants reviennent - jusqu'à ce que Gog et Magog 
| soient libérés et qu'alors eux (les habitants de la cité ou les gens de Gog et Magog) dévalent de chaque hauteur. 


Rattaché à la racine @ à € - chauffer, être chaud - être très noir comme une fumée — voir 
n° 362 


noir, fumée noire et brûlante, très noir, obscur, montagne qui de loin paraît 
noire 


s.56 v.42- TI E bet en "us o Ra .‏ 
في سموم وَحمیم - وَظل من يَحْمُوم - لا بارد ولا کرم 43-44 


(Les gens de la Gauche) seront dans un vent brülant et dans une eau bouillante, - sous l'ombre d'une épaisse fumée 
brülante, - qui ne sera ni rafraichissante, ni bienfaisante. 















| Atteindre ou blesser à la main, mutiler qqn de la main, faire du bien à qqn, aider, rendre 
| service à — idée d'étre de force à, d'étre en mesure de faire, d'étre capable, influent 


main, aile, pied de devant (animal), poignée, manche, force, intensité, vigueur, 
secours, puissance, haute main, bienfait, engagement, manière, mode, faculté, 
pouvoir, aide 

Littéralement : entre ses deux mains - en sa possession, devant lui, en sa 
présence, en face de, avant lui (ou = elle) — qui demeure toujours actuel pour 


qan 






| مبسوطنان نفو كيف ياء ولیزیدن‎ Ia Li 10 ولعئوا بما‎ esf cl io dn iia ci 
GE gii ag Al sten وَالْقيْنا بَنهُمْ الْعَدَاوَةَ‎ Lé? Vis Ab: كثيرًا منْهُم ما أنزل إِلَيِكَ من‎ | 


9 بين 8 ع‎ ef 


دزیم Gu‏ للحَرْب Wi albi‏ وَيَسْعَوْن في d 3 At GLS PM‏ المفسدين 



















Les Juifs ont dit : « La Main (ou = Force active) d’AlÏlâh est réduite à l'impuissance ! » Que leurs mains soient réduites 
à l'impuissance et qu'ils soient rejetés à cause de ce qu'ils ont dit. Bien au contraire, Ses deux Mains sont déployées ; Il 
distribue (les biens) comme Il veut. Ce qu'on a fait descendre de la part de ton Enseigneur fait beaucoup croitre chez 
la plupart d'entre eux démesure et rejet de la foi. Nous avons jeté parmi eux l'animosité et la haine jusqu'au Jour de la 
Résurrection. Chaque fois qu 'ils ont allumé un feu pour la guerre, Alláh l’a éteint. Ils s'efforcent de créer le désordre | 
sur la terre alors qu'Alláh n'aime pas ceux qui produisent le désordre ! 


e ^‏ الكتاب T SA (ra ol "we Les (du‏ التَوْرَاة والإنجيل 


Il a fait descendre graduellement sur toi l’Ecriture selon la vérité, یو‎ em ce qui est avant elle (ou = ce qui en est | 
toujours actuel). Et Il avait fait descendre la Thora et l’ Evangile. 
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5.36 vl-2- 


يس - esed or‏ - لمن ai‏ - علی صراط مُقیم 


Yâ Sîn - Parle Qur'àn (ou 7 la Récitation enveloppante) plein de sagesse, - certes, tu es bien parmi les messagers, - 
sur une voie exigeant la rectitude. 











| Jouer à un jeu de hasard, être facile, aisé, doux et soumis, se présenter du côté gauche, 
| pouvoir se faire aisément, être facile à faire, prospérer, réussir 


facilité (caractère, mœurs, vie), facile à faire, aisance, douceur, qui réussit 
facilement, prospérité, abondance, confort, richesse, prêt, préparé, ambidextre 

facile, commode à faire, faisable, praticable, petit nombre, exigu, infime, peu, 
modique, petite quantité, menu 

jeu de hasard (surtout : tirer les flèches) 

aisé, facile à faire, praticable, à l'aise, favorisé, facilité, secondé, confortable, 
| cossu, prospère, riche 

facilité de conduite, de mœurs, de caractère, aisance, richesse, faculté, 
possibilité, prospère, douceur dans les rapports, côté gauche 

erande prospérité, plus facile, main gauche, cóté gauche 

rendre facile, aisé, faciliter, faire prospérer, favoriser, réussir, étre heureux, 
lavoir du bonheur, de la prospérité, permettre, seconder 


être facile à faire, s'obtenir facilement, se réaliser avec aisance, réussir, avoir 
du succès, devenir facile, être frais (temps) 


e e SS e SS SS 


| être à la disposition de, être facile à faire, faciliter, devenir facile, favoriser, 
réussir, être riche, être disposé pour qqn 


| (g) actif II a: 
acc 3 ms 










 (g)actif II (g)actifll — ^* 8 


acc ] pl 
(g) actif II 
 impér 2 ms TT 


s.92 ۷۰5-7 















ES UT 45% و‎ Gang کان فی‎ MS 


ÉD CNT IS DAT A A SUODD A EE. E CDR À RTARTA OC LET LS FT EN EN I 
J-A pA | ل‎ LI f FE | CHEZ A "N A ah Lë ! ١ Ms ha A "B Tu E E E. I Lu | V Dé | 1 
LEEFER ای‎ DU CUBRAN CAR RLA GURALA INe EJ LE LÆ A AXIAL. 


"nnm 


asui m SARI IAS بغدي‎ AN من‎ D glad قال لبنیه ما‎ d Gul NE d LAN ce al 


8&2 v.133 i 
EE p وَإسْمَاعيل وَإِسْحَاقَ إلأها وَاحدًا و‎ pal 
Ou encore vous trouviez-vous témoins quand la mort se présenta à Jacob et qu'il dit à ses fils : « Qu'allez-vous adorer 


(ou — servir) aprés moi ? » Ils dirent : « Nous adorons le Dieu que tu adores et ]e Dieu que tes péres Abraham, Ismaél 
| et Isaac ont adoré, Dieu adoré unique et auquel nous nous soumettons. » 


AS‏ ايه 


...Et ils dirent : « N'abandonnez donc point les dieux que vous adorez et n'abandonnez point Wadd, Suwâ', Yaghüth, 
Ya üq et Nasr. » 


nom d'une idole qui aurait été adorée du temps de Noé — voir rubrique 
précédente n° 1715 


S.71 v.23 


| ...Et ils dirent : « N'abandonnez donc point les dieux que vous adorez et n'abandonnez point Wadd, Suwa’, Yagháth, | 
| Ya üq et Nasr. » 


ou AM c gg Seis 


Peut provenir de la racine © b & - Habiter, être voûté, courbé — servir qqn comme 


| domestique 


toute plante sans tige, plante acaule, courge allongée, calebasse, gourde 


bäi e Aach al gf‏ - وَأَرْسَلنَاهُ إلى مائة ألف أَوْ يَزِيدُونَ 


= 


| Et Nous avons fait pousser près de lui (Jonas) un plant de courge, - et Nous l’avons envoyé à cent mille (hommes 7) 
ou davantage (lit. = ils ajoutent). 


Etre éveillé, veiller, s'éveiller, se réveiller, ne pas dormir, être vigilant, attentif, être sur 
ses gardes 


| (singulier ne = ES - éveillé, vigilant, attentif, alerte, averti, avisé, circonspect, 





diligent, prudent 
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FE, T t ^ i Yo d A d قاچ جد ع ان‎ Pm Ae së 
 تعلطا ونقلبهم دات الیمن و دات الشمالن و کلبهم باسط ذراعيه بالوصيد لو‎ ER وهم‎ biii تحسبهم‎ 
" ae: ع‎ SÉ og a S ۹ ج‎ a 2 v # 
#0 À 9 A ^ Å p- f و سس‎ D Aa و ص‎ o 2 
علیهم لولیت منهم قرارا ول لملنت منهم رعبا‎ 
Tu les croyais éveillés alors qu'ils dormaient. Et Nous les retournions à droite et à gauche tandis que leur chien se 


tenait sur le seuil (de la grotte) les pattes de devant étendues. Si tu les avais découverts tu te serais écarté d'eux en 
fuyant et tu aurais été rempli de frayeur à cause d'eux ! 


s18 v 18 










Savoir ou connaître avec certitude, être certain ou évident, convaincu de qqch, être 
| persuadé de, connaître le bien-fondé, l'authenticité de qqch, avoir l'assurance, la certitude 
| de/que 














certitude, assurance, foi ferme, conviction, connaissance 
‘incontestable, certaine, science certaine, persuasion, vérité, etc. 


irrécusable, 
connaître d'une manière irrécusable, incontestable, savoir avec certitude, être 
5 


convaincu, croire sans aucun doute 


[qui connaissent ou savent avec certitude, d'une manière irrécusable, 
incontestable 





demander à savoir avec certitude, avoir la certitude, connaître d'une manière 
irrécusable, croire sans aucun doute 


^ 


qui demandent à savoir avec certitude, qui connaissent d'une manière 
irrécusable, incontestable, qui croient sans aucun doute 
(d)actif X 52522: | (d) actif A — sus 
. acc 3 fs Se sub Am ~“, 


رجحدوا بها و استیقنتها Les Lib Led‏ فانظر كيف كان em Si iu‏ 


Ils les (Nos Signes) ont niés avec injustice et orgueil alors qu'en leur for intérieur ils en avaient la certitude. Considère 
donc comment arriva la sanction pour ceux qui se pervertissent ! 
















| (b) actif IV 
ind 2 mpl 





(b)actifIV — ^ Jg 
ind 3 mpl P A 
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mer, océan, onde, flot 


se proposer qqch, faire l'ablution avec du sable pur ou à l'aide d'une pierre — 


[tronqué 3 mpl = | pv 


Aller ou se présenter du cóté droit, se présenter sous d'heureux auspices, étre de bon 
augure, être heureux, fortuné, réussir, avoir du succès, faire prospérer qqn 





main droite, droite, côté droit, force, puissance, bon augure, bonheur, félicité, 
heureux sort, prospérité — serment (prêté de la main droite) 


droite, droit, droitier 


[côté droit, rang droit, aile droite (armée), bonheur, félicité, prospérité, bonne 
+ chance - tribord 
EE کے‎ T" ۰ ee ا‎ est Bet e ر‎ 23 0 e. ی‎ Ze سر‎ of . al ا س‎ # 
مَساكين‎ BE Sak) لا يؤّاخذكم الله باللغو في أيُمَانكم ولكن يُوَاخذكم بمًا عَقَدتَمَ الأيْمَان فكفارثة‎ 

Kä an ab fa ass clé و ما و‎ ete Mie 13 Ti 
من أوسّط ما تطعمون أهليكم أو کسوتهم أو تحرير رَقبةر فمن لم يَجد فصيَام ثلاثة ايام ذلك كفارة‎ 
t # ei ef wi Pa e we" ef a ra 
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یْمانکم إذا حَلفتم وَاحْفَظُوا أَيْمَائَكُمْ كَذَلكَ i LES‏ تم آیانه کم تشکرون 
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Alláh ne vous pm pas à cause de la futilité que vous exprimez dans vos serments, mais Il vous puit pour avoir 
| réellement contracté des serments (non tenus). L'expiation en sera de nourrir dix pauvres comme vous nourrissez en 
moyenne les personnes de votre famille, ou de les vêtir, ou d'affranchir un esclave. Celui qui ne pourra pas le faire 
jeünera trois jours. Telle est l'expiation pour vos serments lorsque vous avez juré. Respectez donc vos serments ! C’ est | 
ainsi qu’Allâh explicite Ses signes. Peut-être serez-vous reconnaissants. 


| Et les compagnons de la Droite! Que sont les 
compagnons de la Droite ? 


المیمتة ما أصْحَابْ p |١‏ لميمنة 


p 


maturité, maturation 


ha a AE KS GE o^ o sli; دانية رجات من غاب‎ gà pel | اضر من‎ Gei 
o dy یات قم‎ EI, AN wii Sal إلى ثمّره إذا‎ 


Et c'est Lui qui a fait descendre une eau du ciel. Alors, gráce à elle Nous avons fait sortir toutes sortes de plantes. Puis, 

à partir d'elle, Nous avons fait sortir de la verdure dont Nous produisons des graines superposées et des régimes de 

dattes qui s'abaissent des spathes des palmiers, des jardins de vignes, d'oliviers et de grenadiers, qui sont similaires 

mais non identiques. Observez leurs fruits quand ils sont formés et arrivent à maturité. Certes, en cela (il y a) des 
| signes pour ceux qui portent la foi ! 


Abraham n'était ni juif ni chrétien, mais il était Hense Bes — tourné vers Dieu), se soumettant et il n'était pas parmi 
les associateurs. 


jour, journée, cycle — des jours 


ce jour-là, alors, à ce moment 


ai së 


cl AU d o] alie A A55 éi إلى‎ ouii ga ei g pla of Gub sat mm 
لكل صبَارٍ شكور‎ 


Ainsi Nous avions envoyé Moise avec Nos signes : « Fais sortir des ténébres à la Lumiére ceux qui se tiennent avec 
toi, et rappelle-leur les Jours d'Alláh. » Certes, en cela (il y a) des signes pour tout (être) plein de patience et trés 
reconnaissant. 


EE 


Le Jour où ils verront les Anges, ce Jour-là, pour les coupables, (ne sera) pas une nouvelle réjouissante ; 1ls diront (les 
Anges ou eux ?) : « Obstacle infranchissable ! » 


= 
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فلولا كائت قرية متت فتفعها إعائها إلا قوم يولس Die Ke LES LOT LS‏ الخزي في stad!‏ 
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| Or, il n'avait jamais existé une cité qui ait porté la foi et à qui elle ait profité si ce n'est le peuple de Jonas ! Quand 
ceux-ci eurent porté la foi, Nous avons écarté d'eux le chátiment d'infamie dans la vie immédiate et Nous les avons. 
laissés jouir (de celle-ci) pendant un certain temps. 
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1702 a As 
e LW حرف‎ 

1711 b سیر‎ | 
1714 a یوب‎ 
1715 2 یعو ق‎ 
1716 2 E? 
1718 a بقطین‎ 
1720 a بين‎ 
1721 a e 
1722 a یمین‎ 
1480 a ینابیع‎ 
1480 a a 


oj 


LETTRE ۸ 


UNE APPROCHE DU CORAN PAR LA GRAMMAIRE ET 


1700 اوهن 


1705 2 
1706 a 
1708 a 
0387 f 
1709 a 
1711 a 
1711 g 
1712 a 
1713 a 


1711 f 


1700 a 


1703 a 
1707 a 
0035 c 
1704 b 
1704 b 
1710 a 
1717 a 
1704 a 
1705 a 


1705 a 
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Des noms divins, seuls ou par couple 


£A 


ول 


112-1 iÍ il قل هُوَ‎ 


23.14 الخالقن‎ GE الله ا‎ S) Có 
أحكم الحا کمین‎ 
05-8 irsi pt A س‎ 
7 T TT 
11-45 و آت آخکم الحاکمین‎ 
ص‎ ^ A صن‎ 8 £ 
12-64 حمن‎ EI خير حافظا و * أَرْحَمُ‎ AJ 


ےم كو اع كام عبر مت / 
وانت ارحم الراحمين 7-151 21-83 


و هو së?‏ الراحمين 12-92 


EE Zelt JURE XT cht Al 

اول و آخر و ظاهر و باطن 

هو الأول و الآخرٌ وَ الظاهرٌ و بان 57-3 
الاه 


الاه الاس 114-3 


6-101 2-117 وَالأَرْض‎ SI Sa 


e uw سر‎ 


بر رم 
GK‏ الرحیم 52-28 


A 


| 


e 


84-15 كان به بصيرًا‎ à, OI 


8—39 "ai À sex Les الله‎ OU 


67-19 eise JS dt 


41-40 101-112. eai تعْمَلُونَ‎ Los df 
40-44. hy aii إذ‎ 

2-237 2-110 jai Ob o Ai إن‎ 
35-5 [ei كان بعباده‎ A o 
34-11 تعْمَلُونَ بُصيرٌ‎ o el 

33-9 "ai تَعْمَلُونَ‎ Us AUI ر کان‎ 


و کان ربك بصیرا 25-20 


ETEELEXIOUE 


و الله بَصيرٌ بالعبّاد 2-15 
وَ الله بصيرٌ بما يَعْمَلون 5-71 


Zei d da ui At و‎ 
64-2 60-3 8-72 3-156 2-5 


تواب رحیم 
ci a A‏ لو اب e A‏ 2-6 
ej! eer gig d‏ 2-37 2-54 
إن الله EIERE‏ 
إن الله كان تَوَابًا رَحِيمًا 4-16 
إن الله راب رَحِيمٌ 49-12 
و جَذُوا الله Lo) Us‏ 4-64 
و أن Ai‏ هو الاب لحم 9-104 


d 


و آنّا التّاب الرحیم 2-160 


ei 


جامع 


e 


“02 


ظ ربنا نك جامع الناس... 
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إن الله جامع المتافقین و الکافرین... 4—140 


حَافظ (ين ( 


„i D e 


12-4 خَيْرٌ حَافظًا وَ هُوَ أَرْحَمْ الراحمين‎ Abd 


21-82 حَافظينَ‎ eg S و‎ 


t 


e SÉ 
ef 


إن S ue os ad‏ شئاء حسیبا 4-86 
و کفی بالله حسیبا 4-6 33-39 


E äs 
at 
# 


ان ربي علی كل شَيء حفیظ 11-57 


و ربك على كل شيء حفیظ ]34-2 


سے W‏ 
مه 


ہنی 
À 193 x‏ الله C ACTE‏ 6-62 
ch ales Alt Ji 15555‏ 100-30 
فذلکم اللهُ ربكم الْحَق .10-32 


23-116 20-114 Gt Eli A1 js 





تنزيل من حَكيمٍ مید 41-42 


UNE APPROCHE DU CORAN PAR LÀ GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 


= ^ 
* 
Za ++ 
et ef 


2 e ری مس‎ A gn A À 
# <= لذن‎ o B. L fa ASGT اه‎ à مه‎ 1 d AI 
` a E c^ e bod ۷ ۰ 


11-1 
و هو e Sod‏ 5 6-18 6—73 34-1 
اه حکیم lé‏ 6-139 15-25 
Àj‏ هو الحکیم الَليم 51-30 
ان رب حَکیم عَلیمْ 6-83 6-128 
و هو الذي في السَماء الا وَ في الأْرض الا و هو 
الحكيم Ai‏ 43-84 
ز اة gré pe EN da TAN AS‏ 27-6 
ی kb‏ 
Me"‏ 
Déi EE‏ 17-44 35-41 


Le 
dpt 
t 


و هدوا الی صراط الحمید 22-24 


dac‏ مر 
ae * ++‏ 
ei‏ 


e 


11—73 dm dus à 


ud سے‎ 


کي 


وَتوكل عَلَى الْحَيّ الذي لا يَمُوتْ 25-58 


هُوَ الْحَيٌ لا إِلأَهَ الا هُوَ 40-65 





# 
" u a 


حي يرم 
Y‏ إلا هْوَ الحَى egi‏ 2-255 3-2 


و عنت T‏ للحی القيوه 20-1 


e 
e 
L è 


e 


48-11 Vré ó pa Lei At AS بل‎ 


فان الله كان بما تَعْمَلون خَبِيرَا 4-128 4-135 


11-111 ^ بمَا يَعْمَلون‎ Ai 
27-88 بما تفعلون‎ ze انه‎ 


33-2 4-94 Vg. Olai La إن الله كان‎ 


إن الله خبیز as La‏ © 5-8 59-18 
o‏ ربهم بهم پرمنذ 100-11 

31-29 ré o ans Les أن الله‎ 

24-30 O Aia Gs é á Ò 

25-58 gp esto v fu ÈS ر‎ 

و لا ینبل مثل x‏ 35-14 

3-180 2-271 2-234 e o plas Ve ر الله‎ 


645 38711 3873 3/—10 


و الله بر بمّا o pa‏ 


69-11 38—15 24-53 9710 37133 


"d "d 
e 
Je 59 bs. * 
a "d 
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42—27 بصي‎ pP بعباده‎ A 


a ut a t 


17-96 17-30 Úpa Vm oka OS i) 


a e ei ei 


e, 


إن الله بعبّاده "es‏ 2 35-31 


a ut Sou 


á E E um o p مر سر‎ se op 
و کفی پربلت پذئوب عباده خبیرا بتصیر‎ 
17-17 


39-62 M sgh dr änse d$ ge a 
6-102 sgh JS با هر الق‎ ۶ ٩ ذَلَكُمْ له ریک‎ 
40-62 إلا هو‎ Y! y ربکم خالق کل شيء‎ A ذلکم‎ 
59-24 pes it A Tor és هو الله الخالق‎ 
13-16 قل ال خالق کل شيء و هر الوَاحد الْقَهّارُ‎ 
38-71 15-28 ... 594 3e Si 

إن ربك هر الخلاق —- 15—86 

و هه الخلاق 36-81 

12-654 الراحمین‎ së? و هو‎ it Oe A 
۱8-44 äi wë هو خير وبا و‎ 

و نت خير الفاتحین 7-9 


"d 
05 


و vil‏ خير الغافرین 7-155 


و al Sall wë C3‏ 23-29 
و émet it uz c‏ 23-109 23-118 
و هو خير الوّارثين 21-89 
و هو vi‏ الفاصلينَ 6-57 
و هو af ll wë‏ 7-87 10-109 12-80 
و هو WSI LE‏ 23-72 34-39 
و هو wë‏ المَاكرينَ 8-30 
و الله yA‏ الرازقينَ 62-11 
e 5 e a o e‏ 
ذو الجلال و الا کرام 
A: e! 356‏ ذي الجلال و الا کرام 55—78 
وَيَبقى وَجْهُ رَبك ذو الجلال و الإكرّام 55-27 
À ^‏ + 
رءوف 
و الله رءوف بالعباد 2-207 3-30 
ei *‏ # 
رءوف رحیم 
فان ربكم لرءوف رَحيم 16-47 
sei P s5 eg 9‏ 9-117 
e) - 355 e|‏ 59-10 


1 


22-65 2-143 wj Uu AUI إن‎ 


| إن ربكم Qs‏ رحیم 16—7 
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aam 


d 


© الله رءوف رحیم 24-20 


E 
57-9 Ae? و إن الله بكم لَرَءوفٌ‎ 


quelques exemples en composition رب‎ 


ka ur ern 


7-121 Zell a ÉA 

69-52 56-96 56-74 eia A nde ré 
14-39 SEI Send ii o 

7-4 Zell v, من‎ LA اي‎ 

قل أَعُوذ برب it‏ 114-1 

94-15 S 

7-54 رب العَالْمينَ‎ DOEN 

نز یل من رب eua‏ 56-0 69-43 

97129. edidi il وَهْوَ َب‎ 


و إن الله ربي و ربكم فاعبدو ۵ هذا صراط مستقیم 
19-86 


و لكنّي رَسُول من رب اْعَالَمينَ 7-61 7-67 
وَ الْحَمْدُ لله رَبْ العَالَمِينَ 6-45 
Je Ozean‏ عَمّا يَعْمَلُونَ 6-132 
eua il ell AE‏ 6-71 
oU,‏ 


55-1 OU JI 


27—30 eJ ou باسم الله‎ 


eme 


au début de toutes les sourates sauf la 9 

1—3 e OL 

à‏ الله الذي لا إلاة إلا هو عالم الغیب و الشهادة 
A‏ الرخمّان الرحيم 59-22 


41-2 من آلرخمان الرّحيم‎ AS 


“il a 


21-112 ما تصفون‎ Je dudit dE LS © 


e 
17-66 له کان بكم رَحيمًا‎ 
4-29 ان الله کان بکم رَحيمًا‎ 


36-58 رَحيم‎ vii A Té SL 
33-43 و كان بالمؤمنينَ رَحيمًا‎ 


A 
ريم عغور‎ 
34-2 ر هو الرحیم القفوز‎ 


رحيم ودود 
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إن الله هو الرزاق ذو القوة المتن 51-58 


رفيع 

40-15 ذو الْعَرْش...‎ eI Sl 
+ 

إن له «Se ou‏ رقیبا 4-1 

11-93 C4, SEA ll 

و کان الله على كل شيء رفیبا 33-52 


"s 


سرح 
فان ال ریم الحسّاب 3-19 
إن الله Cari ha pa‏ 
3-9 5-4 14-51 40-7 
ان ربك 1 e,‏ العقاب 7-167 
و هو سّريع الحسّاب 13-41 
و الله سَریع الحسّاب 2-202 24-39 


e 


Ce 


t 


3-98 NEST سمیع‎ ۱ Ou 


إن ربي لسمیع الدغاء 14-39 


e e 


zë 
17-1 2d! السّمِيعٌ‎ à 
40—56 "aJ! ead! gh Ai] 


إن الله كان سَّميعًا بَصيرًا 4-58 


إن الله هو السميع ail‏ 40-20 


58-1 31-28 22-75 æ gw Wi ol 


یس کمثله شيء و 3 Rea!‏ !23 42-11 


وَ أن الله 2i Re‏ 22-61 


و کان الله سَميعًا بَصيرًا 4-134 
فان الله سمیع علیم 16-47 


إن ال لله ميقا شو ga gen‏ 10-65 


3-35 2-7 ai السميع‎ GEN 


| إِنَّهُ هْوَ السميع العَلِيمُ 8-61 2-34 26-220 36 


44-6 41- 


7-200 عَليم‎ ën S 


49—] 8-17 3-121 2-181 ee Senn AU o 
8-53 GE Senn Al ol 5 
8-42 6 pe 4 ان‎ ` 
-4 6-115 6-13 2-137 العلیم‎ rll A 


29-60 29-5 1 


وَ Al dÉ‏ سَمیُا عَلیمّا 4-148 


وَ اعْلَمُوا أن الله سَمِيعٌ عَلِيوٌ 2-244 
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9-98 5—76 3-34 2-256 we Rea Al و‎ 
24-60 24-21 9-3 


سميع قريب 
Race di‏ قريب 34-50 

شدید 
إن الله قوي شدید العقاب 8-52 


3-13 5—2 العقاب‎ Loi? A 7 

و هو شَديدُ المحال 13-13 

13-6 شدي العقاب‎ a 9| j 

8-25 2-196 العقاب‎ ai ai of alii 
8-48 3-11 ر ال دید العقاب‎ 


3 
e شکور‎ 
64-17 we 5 es Ai 3 
2-158 «e 55s al ob 
4-147 عَلِيمًا‎ Lë A Op ` 


Le? 


* 
+ 
dc 


41-53 Le ss JS JE ol, UK 5 


22-17 كل شيء شهیدٌ‎ AP A A 


33-55 4-33 كل شيء شهیدا‎ de dE a à! 


ر آلت علی کل شيء شهیدٌ 5-117 
وَ JS AE‏ شيء شهید 34-47 
3 کی lg Uu‏ 4-79 4-166 48-28 


85-9 58-6 i. sigh E Aë Ai: 


| کون عَلَيْهُمْ شَهِيدًا 4-159 


ef e 


صمد 


الله ال 112-2 


غالم - عالمین 


عالم لیب و الشهادة العَريدُ Sd‏ 64-8 


و اللهٌ الذي لا E A Y EI‏ العَیّب و GAJI‏ 


= A 


59.22 eJ Ou هُوَ‎ | 


21-81 شيء عَالمِينَ‎ JS 


یز خکیم 


64-18 العزیژ الحكيم‎ EGEJ g EE 


2-09 e$ Se a فَاعْلَمُوا أن‎ 
8-49 m Se AO 

27-9 الخکیم‎ d à uf 4j 
8-63 إِنهُ عزيرٌ حكيم‎ | 


29-26 «Sei ^s gi ab A 


£ 


60-5 40-8 Sri ‘ja Cf Elf 


صر 
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2-129 العزيز الحكيم‎ SÍ 


إن اللهَ عزيرٌ حكيم 2-220 8-10 9-71 31-27 


إن الله كان عَزيرًا LS‏ 4-56 

كذلك يُوحي إِلَيْكَ وَ إلى الذينَ من a A ES‏ 
الحكيم 42-3 

لا إلاة إلا هو العزیز الحكيم 3-6 3-18 

سبح لله ما في السماوّات و الارض و هو Aal‏ 
الحكيم 57-1 59-1 61-1 

-27 29-42 16-60 14-4 یز الحخکیم‎ PUE 
62-3 59-45 24-37 35-2 34-27 31-9 0 
5-118 eei sud! cai ed 

و إن الله لهو العزیژ الحخکیم 3-62 

و کان الله عزیزا حَکيمًا 4-158 4-165 4-170 


4-19 48-7 


و اغلم آن اللة عَزیژ PS‏ 2-260 


و الله عزیژ حکیم 2-228 2-240 5-38 8-67 
9-0 


3-126 St ji الله‎ dio e) ar 


7 


“أن منوا بالله العزيز الحميد 85-8 


840 


34—6 صراط العزیز الحميد‎ deua d 


14-1 صراط العزیز الحمید‎ zi" 
ef? 5 ` 
در انتقام‎ AS 
39-37 alé لس الله بعزیز ذي‎ í 
14-47 إن الله عزیز ذو التقام‎ 


و الله A‏ ذو انتقام 3—4 5-95 


رار ركيم 


غالم القیب و الشهادة العزیز الرحیم 52-6 


44-42 هو العزیز الرحیم‎ di 
36-5 تنزيل العَزِيزٍ الرحيم‎ 


و 0l‏ ربك لهو العَزيرٌ الرحيم 6-9 26-28 


26-191 26-175 26-159 26—122 26—104 


و توکل علی sell Aal‏ 26-217 


عزیز وهاب 
ام عندهم خزائن رحمة ربك العزیز DR‏ 38-9 


عزيز عليم 


ذ لك تقدیر العزیز العلیم 6-96 36-38 41-12 


-— 


إن ربك يقضي بيهم بحكمه و هُوَ العَزِيرٌ العَليم 
27-8 


43-9 la E al ^ allo 
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تنزيل الکتاب من الله yali‏ للم 40—2 


عزيز كريم 
لك "p gd! cif‏ الكرمم 44-49 


V 
G: 


E 5 
JM RP 


فاخذ‌ناهم اخذ عزيز مقتدر 54-42 


f xp 
39-5 هو العزیز القفار‎ y 
يز الفا‎ jt LES LU 5 un رب السَمَاوّات و‎ 
38—66 


Le" 
Ea 


e Jil فک ی اف‎ 
WË 


عفر غفور 


إن الله كان fs‏ غفو را 4-43 
إن ad "und AUI‏ ^ 22-60 | 


و ان الله لعفو غفور 58-2 


2 À 
D ee 


و كان الله عَفوًَا غفورًا 4-99 


uw aun‏ ضبق 


am Si 


# 


# A 
4-149 (Ai fi D فان الله کان‎ 


| 2 
0 
, 


فان الله به عليم 2-273 3-92 


فإن الله كان JS‏ شیء علیما 33-54 





-24 39-7 11-5 8-43 لیم بذات الصدور‎ A 


ا 


67-13 42 

42-12 lé sgh Jd 

إن الله عليم بذات الصذور 3-119 5.7 

إن الله — يَفعَلونَ 10-36 

إن di‏ بكل شيء عَلِيم 875 9-115 29-62 58-7 
o‏ الله كان به علیما 4-127 

إن لَه کان بكل شيء عليما 4-32 

a علیم‎ e go 9 

23-51 dé © pla Les éi 

5-97 el sie JS الله‎ oy 

و هو لیم بذات الصدُور 57-6 

36-79 lb A JR A SS d 

57-3 6-101 4-176 2-29 dë seh Ji و‎ 
4-70 Glé و کفی بالله‎ 

4-39 کان الله بهم علیما‎ G 

JS: W oS `‏ شيء علیما 33-40 48-26 
pars 1‏ أن الله بكل شيء علیم ]2.23 

ر الله عليم ca‏ 3-115 
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و الله lé‏ بدات الصدور 3-154 64-4 
و zelt AN‏ بَمَا يَفعَلونَ 24-41 

]2-19 بَمَا يَعْمَلُونَ‎ zelt A 3 

وَاللّهُ بمَا تعْمَلونَ gl‏ 2-283 24-28 


64-11 24-64 24-35 2-282 


9—13 31—34 ۰ e AN OI 
49-13 31-34 ^ s, cg إن الله‎ 
4-35 Vj dé إن الله كَانَ‎ 

۱2-100 12-83 اه هو الْعَلِيِمُ الخکیم‎ 
60-0 SE lé al o 

4-24 4-11 Sc Ge o AU ol 
76—30 


2-32 الخکیم‎ eJ cS cé 

12-6 ge gue إن ربك‎ 

66-2 e Sod -— »*1 

4-92 4-17 اللّهُ عَليمًا حكيمًا‎ oE G 
48-4 4-170 4-111 4-104 


9-28 9-15 8-71 PS we AU; 


23237] 


9—60 


24—50 24-18 22-52 9-110 9-1006 9-7 
49—8 


ee ei 
22-59 el ead و إن الله‎ 

33-51 Le Le AU 0 و‎ 
412 He و الله لیم‎ 

31-34 ‘né AS dj 

35-44 1548 Ge OUS dj 
16-70 قديرٌ‎ së إن الله‎ 

30-54 ‘na at و هو‎ 


علام الوب 


34—48 a ae | 


5-116 villt LS Jl audi 

و آن AU‏ عَلاهُ à)‏ > 9-8 

42-51 علي حکیم‎ Àj 

43-4 e$ p Ga ous el BER 


و هو اللي الْعَظِيمُ 2-255 42-4 
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على wë‏ فان sé DS a‏ رَحيمًا 4-129 
فلکم له الق الم 40-12 إن الله من بغ كراهن فور fer‏ 24-33 
إن P" Le Oe AN‏ 4—34 فإن رب غفور رحیم 6-145 
d Ju 31—30 22—62 véi dal 38 ai of 3‏ رَحيم 27-11 


و هو all‏ الکبیر 34-23 A‏ الَفورٌ الرّحِيمُ 28-16 39-53 


AS A 
$ + 


25-6 كان غفورًا رَحِيمًا‎ Aj 

"ue غفور‎ 
-39 2-199 2-182 2-173 5 إن الله غفورٌ‎ 17-25 aie ul DS AU 
49-14 24-62 9-102 9-99 9-5 8-69 5 


رب غفور 34-15 
60-2 73-20 


A2 
33-24 4-106 4-23 كان غفورًا رَحيمًا‎ AUI حليم إن‎ we 


d x Eo Rub ox J3-—155 إن الله غفور حلیم‎ 
16-18 لغفور رحيم‎ AU إن‎ - : 


و acit ala ik nde | 2-235 ee 55i AUI ol 1A‏ 
e 148 UON c 85 0] | ۱‏ 
و الله غفور qe‏ 2-225 5-101 7-3 16-110 16-119 
à ee "SE 5 | A‏ 
à‏ ع SI‏ یم 12-53 
غفور رحیم PPRA yut‏ 
ألا إن الله à‏ العَفورٌ الرحیم 42-5 | إن رَبِي لعَفورٌ رحیم 11-41 
آني آتا القفوز الرحیم 15-49 رولا من غفور رحیم 41-32 
X‏ غفورٌ رَحيم 6-54 | وَ أن الله غفورٌ رحیم 5-98 
فاعلمو 1 AU ol‏ غفور m)‏ 5—34 و هو الغفور الرحیم 10-7 12-98 46-8 
٠ 14-36 e ji É‏ وَإِنَهُ لعَفورٌ رحیم 6-165 7-167 


e # 


4-152 4-100 4-96 Ue, و كان اللّهُ غفورا‎ | 5-3 3-89 2-226 2-192 a>) Jè Wi oy 
48-14 33-73 33-59 33-50 33-5 25-0 | ظ‎ 64-14 58-12 24-5 16-5 
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ر الله 534 mj‏ 2-218 3-31 3-129 4-25 
5-4 8-70 9-27 9-91 24-22 49-5 28- 
57 60-7 ` 


4-110 غفورا رَحيمًا‎ Al Ae 
A A 
غفور شکور‎ 
35-30 غفوز شکور‎ Àj 
42-23 إن الله غفورٌ شكورٌ‎ 
A سے‎ ze 
ودود‎ p» 
85-14 35391 5 il و هو‎ 


wi 


Sp 


ei 


29-6 Gud! e Loi AUI إن‎ 

3-97 عَن الْعَالَمِينَ‎ Les AUI ol 

و رب لَعَىّ ذو الرَّحْمّة 6-133 ٠‏ 
e us‏ 

2-263 m Jr و الله‎ 

31-12 X (e فان الله‎ 

57-24 الْحَمِيدُ‎ Zeil A Ai Ap 


14-8 Juni eil A فان‎ 


إن الله së‏ الغني الحمید 31-26 


844 


22-64 الْحَمِيدُ‎ hii g A و ان‎ 


e کے‎ 
cr 
2 * 


5 کان الله غنيًّا حَمِيدًَا 4-131 
AU ol | ande 3‏ غنی حمید 567—) 
و الله غنی حمیل 64-6 


وَ الله هو الغني ا dau‏ 35—]5 


iH "m og 


GJ) Lei 


21-104 كتا فاعلين‎ Oi 


فاطر 
j258! 3 c5 JI LU‏ 6-14 12-101 14-10 
35-1 39-46 42-11 


فالق 


سیر 


إن الله قالق ca 5 Co‏ 6-95 


6-96 e elt A 


ré cé 
34-26. eli c all و‎ 


فعال 


إن رَبك فعال لما يريد 11-107 


G: 


در 


P dl 
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3-189 3-29 2-284 ai seh JS dé و الله‎ | 36-81 99-17 6-65 6-37 ٠“ ef LA ou 
59-6 9-39 8-41 5-40 5-19 5-7 86-8 75-40 46-3 
قادرون 23-18 23-95 70-40 77-23 قريب ^ جیب‎ 


EC KAL At Be" 
هر !© ري ریب م‎ 


wë 


H 


# 


nv 6—61 6-18 exce ER القاهر‎ ' 

قدير واحد avec‏ 

ا لم تلم آن الله ی کل شيء قدیر 2-06 W‏ 
P Gei RP Aë‏ وم إن الله قَويّ شدية لعقاب 2 D"‏ 
"jd sigh JS de à‏ 41-39 46-33 قوي عزیز 

22-74 22-40 Jj 7 إن الله لقو‎ 66-8 2-6 P e? عَلَى كل‎ ij 

إن i‏ عَلَى كل ei‏ قدیر 2-0 2-109 2-148 إن الله قوي عزیژ 57-25 58-21 


SR: LE 35-1 29-20 24-45 16-77 3-5‏ 
إن ربك هو القوي العزیز 11-66 


قال أَعْلمُ أن الله عَلَى كل شيء قدیر 27259 EC xc en uoy‏ 
g‏ ام و کان الله فويا عزيرا 33-35 


laca Wi Aë 
13—9 wei عالم لیب و الشَهَادَة الکب‎ 


22-6 is JS Je di; 


و هو عَلَى كل شيء قَدِيرٌ 120 -5 11-4 30-50 
42-9 57-2 64-1 67-1 


ES 22—39 تصرهم | لقدیر‎ pc الله‎ o? 


"7" — ایا الالسان ما غرلك al,‏ الكر 82-6 
ر كان f 4-133. Cb als Je di‏ 





Pd ^ 


لا الا 


"| e 


(«ai 7 caf > أن‎ - V9 3 


kt Yi — 
€» ` 


e 


و كان الله على كل شيء قديرًا 33-27 48-21 | 
PETT‏ لاإلاةإلا أنا 16-2 20-13 21-25 
وَ كان ربلك قديرا 25-54 s S‏ | 
۱ 


لأ الاه إلا أنتَ 21-87 
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لإ إلاة إلا هو 


[Sr SIT SIT 3-6 3-2 47253 27163 


14 9—129 9—51 7—1556 0-106 0-2102 4 


| —/0 47720 237116 20-98 20-85 17-30 11 


40—65 40-62 40-3 39-6 35-3 28-88 8 
73-9 64-13 59—23 59—22 44-8 

47-19 37-35 الله‎ y cK 
10-90 إسرائيل‎ LS à EST إلا الذي‎ cK 


إن رَبّي لطيف لما يَشَاء 12-100 


42-19 لَطِيفْ بعبّاده‎ AU 


نزن خی 
إن ali‏ كان li‏ خیرّا 33-34 
wë AN A o‏ 22-63 31-16 
و هو اللطيف الْخَبِيرٌ 6-103 67-14 
مالك المُلك 
قل H‏ مالك el‏ 2-86 


# 
مدان‎ 
at 


Pd 


avec ^, 


Los 


t 


41—54 Ba sa JS d 
3-120 بمَا يَعْمَلُونَ مُحِيطً‎ al إن‎ 
11-92 إن ربّي بما تعْمَلُونَ مُحيط‎ 

وَ كَانَ اللّهُ بكل bai se‏ 4-126 


Ba 


4-108 مُحيطا‎ O da Gu AU و کان‎ 


| و الله من ورانهم محیط 85-20 


8-47 مُحيط‎ d dai Lag الله‎ ` 


o $ 


محي 


| إن ذلك E‏ الموتى 30-50 


إن الذي EP ea) Ai‏ 41-9 
` عا 
AT f‏ الم ان على Le‏ تصفو ن 12—18 


وَ رَبّنَا الرَّحْمَانَ الْمُسْتَعَانَ علی ما تصفون 21-112 


و كان Je AT‏ كل شيء A‏ 18—45 


مھت 
a‏ " 


847 
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و کان dé AUi‏ كل شيء مُقِيًا 4-85 
ملك 


ملك الناس 114-2 


Ca JUV‏ و 
في مقعد صدق lala Are‏ مقتدر 54-55 
km d mm‏ 
ملك قدوس عزیز حَكيم 
A D Al Ae‏ السسّمَاوَات وَ ما في الأَرْض Al‏ 


القدوس العزيز الحكيم 62-1 


d £‏ سر اھ ےت o^ À‏ و له 
ملك قدوس سلام مؤمن مهيمن عزيز جبار 
T uo‏ 
هُوَ الله الذي لا الا لا à‏ الْمَلك القدوس السلا 
الوم الْمهَيْمنُ الْعَزِيرُ لحار الممَكَيْرُ 59-23 
مولی 
exi 3 dri ei eS Ss at ol t aded‏ 231 


5-40 


22-78 ead ai و‎ Sai pa ES هو‎ 


P al 
* 


5 
ll ai وَ‎ uad! aX SY ai of AE 


8—40 
22-78 ya ۹1 ex ر‎ sd فنغم‎ SY y 


4-45 Gel A? 


€ 


25 
dl‏ ور السْماوّات و NI‏ 24-35 


„7 


هادی 


ct 
Pd 


و gal Zell déi XU o)‏ | إلى صراط مستقیم 22—54 
هادي و تصير 
و کفی بربك هادیا و تصيرًا 25-31 
وارث 
و لخن الْوَارُِونَ 15-23 
و لت خير لا رثن 21-9 
D CES‏ ین 28-58 
و احد 
3 الامکم لواح 37-4 
Ja del:‏ 
Ga Je AU‏ 12-9 
لمن الا اليو لله Je‏ القهّار 40—16 
و بَرَزوا لله الواحد الْقهّار 14-48 
A‏ الْوَاحد !5 13-16 


38—65 ^g! dei AUI NE oL SO G 


"^ en 
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2-115 ele Sal? AU A 


24-32 5-54 3-73 2-261 ge m; Jj 
2-247 2-268 


و کان الله ul,‏ حَكيمًا 4-130 

و کیل 
الله isen dëi seh E Ze‏ 62 -39 
v dé‏ تقول وکیل 12-66 


رب لعشرق و المقرب له ره وک 
13—9 


وَهْوَ علی کل شيء وکیل 6-102 39-62 


و کفی بالله وکیلا 4-81 4-132 4-171 65— 


33-48 33-3 7 
11-12 sa Je A 


وَاللّهُ عَلَى ما تقول وكيل 28-28 


و ال ولي الْمُؤْمنِينَ 3-68 
ولي حميد 
ر ^ الوَلىّ الحَمِيدٌُ 42-28 
وَهَاب 


ِنْكَ أنت الوَهَّابْ 3-8 38-35 


و 
بسا 


کے 


3-76 حب القن‎ AUI aU 
5-13 2-190 يحب المحسنين‎ AU) إن‎ 


إن الله يحب المتقينَ 9-4 9-7 


إن الله aM Loo‏ کل 3-159 


3 الله حب المقسطین 5—42 49-9 60—8 
وَاللَهُ يُحبُ الصّابرِينَ 3-146 

5-93 3-8 Zeie end II ر‎ 
9-108 الْمُطَهّرِينَ‎ Con و الله‎ 


7-21 6-141 Za AJ cog y di 


ef 


An Z اف‎ 


اه لا يحب المستكبرين 16-23 
له لا يحب المعتدین 7-55 


إن الله لا يحب الفرحين 28-76 


إن الله لا يحب الخائنين 8-58 


إن الله لا حب المفسدين 28-77 
إن الله لآ بحب الْمُعتدين 9-4 9-7 
و الله لا Slt Cod‏ 2-205 

و الله لآ Queda]! Coo‏ 5-64 


و الله لا حب الظالمين 3-57 3-140 


TN - pan 
٩ 1۸۸10۲ ۷۲ ۰۱ 1. ۰ D CNET ANNE PA ET E A CCIDBAMÁAXEATE I? E ET EN IONTTT 
FERIH EEE DUR CRAN FAR LA CR ANIALAIRE ET LE TL ENIOUT 





Liste des 99 Noms divins retenus par la tradition 


Les noms en rouge ne sont pas coraniques mais leur racine peut être conjuguée dans le texte 
coranique. 


Traduction proposée | Nom divin en arabe i 










le Fidèle 


12 le Don ES z 
Bum kj T 
le Sans-cesse- | le Toujours- | 
Contraigneur sa Pardonneur 
le Sans-cesse- "E" 18 || 
Pourvoyeur 1 ۱ eg 









l'Omniscient 
Celui qui T 


l'Elevant 


Emm |‏ اس 

GE 
LTB * 

Eis 

" 

le Trés-Reconnaissant | ۳ ۱ لور‎ 


T 
t 
ه‎ 
La 





re 
ڍا‎ 
n 


FA 
~I 








دما 


le Trés-Informé 
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| ['Infiniment-Grand 38 | le Sublime 


le Majestueux 


le Vigile 
















le Préservateur 


Celui qui prend en 
compte 


44 le Généreux 
| 46 | Celui qui exauce 





Celui qui incite | 


|48 le Sage 
580 ` le Glorieux 


le Témoin 











Celui qui louange 







le Trés-Proche 





Celui qui garde en 
compte 














| Celui qui produit sans 
modèle 


| | le Vivant 


Celui qui réintègre 


Celui qui fait mourir 









l'Immuable 









le Soutien- 
Impénétrable 


ré 


ayut. 





سے 





e 


| le Puissant en Soi iba.) 50 - le Capable 
JS 
| | 2 





SH‏ 9 وی 
Celui qui ne cesse de v ERA‏ 
En‏ تواب revenir‏ 


e s , 
A o 
| 
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le Bienveillant 


le Détenteur de la Majesté 
et de la Générosité 


le Totalisateur 


Celui qui confère la 
suffisance 


Celui qui contrarie 
la Lumière 
le Novateur 
l'Héritier 


le Constant 


T 


le Possesseur du 
Royaume 


le Répartiteur 


le Suffisant par Soi 


Celui qui refuse 


Celui qui accorde le 
profit 


le Guide 
le Permanent 


le Recteur 





۱ ] Tcp annis; et EN "ant AA E TS i $3 4 e 4 qw $ 
۱ E TAES AT F RAIL 115 1 EARN T a A TIn AA ELAT AIRE T] Í 


Les 36 occurrences coraniques de l'Unicité divine 




















| e IS ce unt A D السّمَاوَات‎ A D A Ad Ms Sa AS لحي اليم لا‎ à Si di لا‎ AU 
ما بين يديهم وما حَلَْهُم رلا بحیطون بشيء من علمه لا بما شاء وسع‎ lu mb لا‎ Ko ps 
الْعَظِيمُ‎ Cd! Glad 03 3 السَماوّات والرض ولا‎ ii 
ar éi 3h 434 osi Ul ei Sc الکتاب‎ je Ji 253 الحي‎ À إلا‎ d y A1 — li 
Ate Au کفروا بایّات الله لَهُم غذابٌ‎ alt A وَالْإنجيل - من قَبْل هُدَى للئّاس وأَنرَّل الفرقان‎ 
في السّمّاء‎ Y i شيء في‎ 4e إن الله لا يَحْفى‎ - aii عریژ ذو‎ 
e Sedi d à didi يُصَوَرْكُمْ في الْرْحَام كيف يَشَاءُ لا‎ adi 
o1 7 العلم نما القستط لا ره را هوَ الْعَيرُ الحكيم‎ fsa Sig à S d شهد ال اه له‎ 
Et ali de EU 











3-18-19 











الله لا إلة إلا هو لیجمعنکم الی یرم LE‏ لا ریب فيه ومن اصذق من bie: d‏ 


RS |‏ الله ر کم لا لَه إلا هْرَ الق كل شيء فَاعْبدُوَهُ وَهْوَ عَلَى 






1 WS A 


کل شيء و کيل 













be SEN di e A ër H‏ الذي لَه tl‏ السماوات duni‏ ْو يُخي 
gd! 4) ga MAPA TARY‏ لامي الذي يوم بالله وکلماته o Agi ai An‏ 
Lan WE Aal Aj pre‏ دون الله el?‏ این مریم ومّا مرو | إلا لَعْبدُوا إِلَّمّا وَاحدًا 
إل إلا Ad Ae MIS V‏ کون 






o 


t & C. à ا‎ o CN" "m 2 jis d bo T a ea a 6 7 
الق جاء کم سول من آنفسکم غزیز عَليْه ما عَسَمْ حريص غلیکم بالمومیین زعوف رحیم 7 فان‎ 
EK cS ade yu) d و‎ ab + M rd 


893 



















erudi TF al‏ قل فائوا | "n‏ و اذعوا فى n M uita‏ الله 

al SEET 
LE A at el eil ele قد خلت من قبها أمم لعلو‎ dAn eue | 
إا خر علب کت و ماب‎ us oc ال‎ 





Lá 1 d Y الله‎ - hu مسج ال‎ m ۳3 





Zéi? إلا‎ á الله لا‎ d a" SR t ul 





E 


A DESS‏ الذي 





و ؤم كل شي عل 





GU MER EET أن لا له‎ saln g ss ae ai j A S oa aii a الثون‎ l3; 
ی تن ین - تج وه فک یی‎ 









EE RASE 
ses do i ری رم ردیح رد‎ 
I I hn sch من‎ Sy; ali | 5 هل من خالق‎ "Se d ux CR Oh vlt 
خو ایکون‎ 
syke لھم لا یل مه لاله‎ 
| ofi eil c rf gud eid ال کم من‎ ur 


le ax rs Ge e 4‏ طلمات ثلاث کم ال o zai Aó A 0 di Y elah a K‏ 
حم - ويل اكتاب من الل لعي للم غافر لذب وَقابل DE‏ شديد العقاب ذي Ja‏ 


٩‏ له إلا هُوَ إِلَيْه الْمَصِيرُ 
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AGE 
NEE EES 

دب السماوات PX‏ و ما Les‏ إن d N — opi pe S‏ إلا هو o‏ ویمیت ۲ TM‏ ورب 
آبانکم ار 
sd ai |‏ ل Zell a Saks d‏ وَالْمُؤمتات والله غلم SE‏ ومنواكم 

۱ e A ECKER ii ds AS! الله الذي لا إل‎ à | 

A‏ الله الذي Auch A 2 jy S‏ ادوس OI oes! Ae al SC‏ الجبار Kaji‏ سْبْحَان 
Le ali‏ یُشرکون - فر ا sauf Ÿ eil ej el‏ الحُستى يُسَبّحُ لَهُ مَا في السّمَاوَات 
i |‏ وَهُوَ e Sed al‏ 

o agadi gi الله‎ des n d الل لا‎ | 

Pv‏ خن ورب 9 تفه ری 
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Chronologie présumée 
de la révélation des sourates 


El a E a EL 
legis sourate médinoise logie sourate médinoise logie sourate لسك‎ 
"Cie | 902 | 066 | ien iiie 
cm eee poe 
۳ XN T 

010 mekkoise 

01 
05 114 mekkoise 
022 112 médinoise 023 mekkoise | Ter o one 
025 | 097 mekkoise 026 | 091 _mekkoise | 027 | 085 |  mekkoise ` 
095 | mekkoise | 029 | 106 | mekkoise | 030 | 101 | meltone — 
032 | 104 | mekkoise | 033 | 077 | mekkoise 
[omes ue pe] ues — 
moe | “مضه | “9 | نه‎ 
ois 5 | 020 | mekkois 
s pm 
os 
e 
o 





ب 


اس( 


c 


mekkoise 


s 
© 


mekkoise 
094 


يم 
قم 


0 
014 
T 


mekkoise 
3 mekkoise 
102 mekkoise 


mekkoise 


2 
© | OO 
) | KO 


co 
سم‎ 
C 


mekkoise 


Cd 
© 


ES 


mekkoise 


mi 
سم‎ 
زرا‎ 






© 
قم 
ف 
$ 
© 
e|‏ 
زرا 





c 
ggg 
CO 


ج 
زر 
نت 
(eg‏ 
لك 
Un‏ 
— 
I‏ 


mekkoise 





© | 
ف‎ 
Co 


 mekkoise 
mekkoise 


© 
GJ 
ien 


mekkoise 





© 


mekkoise 


| حل‎ 
| Cn 


mekkoise 





mekkoise 


mekkoise 





mekkoise 
mekkoise 


un 
~] 


© c2 
I 
> 


| © | 
دی‎ | 
RERE 
| 
c 
UJ 


mekkoise 


04 [ mekkoise 


= z Bal | Sn | Go © ا | تب‎ 
Aa | Land | نس ډیا‎ | |] 
يي | بدا‎ zl لک‎ | r 


So 
Era 
| ox Î - 


044 [ — mekkois Tata 
51 | — mekkoise 069 
070 mekkoise P [04 [ melese 


© 
2[ 
ديا 


076 | 2 mekkoise 077. mekkoise 
079 | 070 | mekkoise | 080 
osa EE 


"wll elei moe | 


TE SR FO TT RE 7 Ce [wm née 
cmo purp mese er Dur mene S 
097 | 05s stees | 098 | 076-| médinoise 
[o [ow | mamie wr [wm | métro 
E Lm | 

109  médinoise 
112 | 0605 | médinoise 


021  mekkoise 


GN 


c ic 
e 
UJ 




















۱ T 1 8 y -à ۳ e il ins a 1 i ; i ۲ 1 4 7 get 
LUND 1 ۳ PR M rt Al i | 1j 1 Ff" tł Lt + * i D A ۶ 4 ۷ گر‎ A f à 1 | i f | x Y Xf i 
3 Ke EN eh 4 D | 1 à RES t #1} Xo 1 CO AN IN T \ P 1 ۱ +١ 1+ À A] LA) R | | | 3 I | X 1L] 


oO 





chrono- mekkoise 




































chrono- mekkoise n? chrono- mekkoise 
sourate e médinoise sourate| logie médinoise logie |  médinoise 
__ mekkoise 
039 
| 013 | 096 04 | 072 | mekkoise —- 
044 020 | 045 073 
[025 | 042 026 | 047 027 | 048 
031 | 057 032 | 075 033 | 090 
.036. 
037 038 | 038 039 | 059 
040 RS Tete BER 062 
045 | 065 
LIE 3M MESE GM SE SEE médinoise B 
_médinoise 051 
052 | 076 054 
058 Dm mee 059 Cu Es pe p mee | 
064 | 108  médinoise 065 | 099 066 médinoise 
mekkoise ` 
070 | 079 071 | 071 072 | 040 
074 075 
076 | 098 médinoise 077 | 033 078 | 080 
079 
083 | 6 tee | 084 | 083 
| 097 | 025 M EIS _médinoise 
014 
103 SS, | 104 | 022 105 | 019 
| 109 | 8 110 | 14 111 ۳ — 
112 | 022 _113 | 020 mekkoise 114 





UNE APPROCHE DU CORAN PAR LÀ GRAMMAIRE ET LE LEXIQUE 857 


Classement des sourates, 
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Nombre de mots de même racine dans le texte coranique 


I = nombre de mots par racine - II — classement selon le lexique 


les racines en rouge ont plus de 3 consonnes - les lettres en rose sont celles qui sont en téte de certaines sourates 
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REMARQUE : les racines comportant de 1 à 5 entrées représentent plus de 50 % du nombre total de 1726 racines : 


celles comportant de 1 à 50 entrées représentent 88 % de ce même total. 
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PET LE LEXIQUE. 
ET CORANIQUE COMPLET 


L'ouvrage que noûs présentons : « Une approche du Coran par la grammaire et le lexique » répond à 
une demande pressante de nombreuses personnes qui s'intéressent de plus en plus au Livre sacré de l'Islam. 
Arabisants ou non, musulmans ou non, ceux qui désirent approfondir la compréhension du Texte coranique 
trouveront, dans ce manuel, un outil pédagogique spécialement adapté à cette étude. 


Cet ouvrage comprend les matières suivantes : 


une introduction approfondie montrant ce qu'est le Coran (4/-Qur än) et le Livre dans son symbolisme ; 


| 


une étude sur l'histoire et la phonétique de l'alphabet arabe, assortie de graphiques et de cartes l' illustrant ; 


| 


une grammaire appliquée particuliérement au lexte révélé et présentée à l'aide de tableaux clairs ; 


un index alphabétique de tous les mots trouvés dans le Qur ân ; 


un lexique complet de ces termes coraniques (environ 5000) classés alphabétiquement par racines au 


nombre de 1726 et comportant des traductions de versets pour illustrer chaque racine étudiée ; 
- une recension des versets traduits, soit 2500 versets environ sur les 6236 que comporte le Texte révélé ; 


- des annexes dont un classement des Noms divins selon le Coran et la Iradition, une recension des mots de 
méme racine trouvés dans le Coran, etc. 


De plus cet ouvrage complet et original comporte divers commentaires et réflexions ayant trait à la grammaire 
et au vocabulaire coraniques. 


Maurice Gloton a déjà publié, aux éditions Albouraq, un essai de traduction du Coran. Il a également édité 
de nombreuses autres traductions et études pour faire connaitre la « Spiritualité Musulmane ». 


120 € 


www.albouraq.com 


0 


901 


91791022 





8 3 Atelier Graphique Albouraq 





